
ΑΡΧΕΙΟ ΑΛΗ ΠΑΣΑ
ΓΕΝΝΑΔΕΙΟΥ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ

’Έκδοση - Σχολιασμός - Ευρετήρια

Βασίλης Παναγιωτοπουλος

μέ τή συνεργασία των 
Δημητρη Δημητροπουαου 

Παναγιώτη Μιχαηλαρη

ΤΟΜΟΣ A
1747-1808

ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΕΡΕΥΝΩΝ 
ΕΘΝΙΚΟΥ ΙΔΡΥΜΑΤΟΣ ΕΡΕΥΝΩΝ



Σπυρίδων Βεντούρας, Προσωπογραφία τοΰ Άλή πασά [c. 1818]. 
Λάδι σέ μουσαμά. ’Ιδιωτική συλλογή.
Δημοσίευση: Κατερίνα Κορρέ-Ζωγράφου. Χρυυικών ί'μγυ. 1600-1900, 
Συλλογή Κ. Νοταρά. Άδήνα. ΕΛΙΑ 2002. σελ. 8 καί 12.











ΑΡΧΕΙΟ ΑΛΗ ΠΑΣΑ
ΣΥΛΛΟΓΗΣ I. ΧΩΤΖΗ

ΓΕΝΝΑΔΕΙΟΥ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ 
ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ



Η εκτύπωσή του τόμου χρηματοδοτήθηκε από το έργο «Παραγωγή προϊόντων (επι
στημονικών εκδόσεων) βασικής έρευνας στο πεδίο σπουδής του νέου ελληνισμού και 
μερική αναβάδμιση τεχνολογικών υποδομών» του μέτρου 3.3 του Επιχειρησιακού Προ
γράμματος «Ανταγωνιστικότητα» -ΕΠΑΝ, πράξη «Αριστεία σε Ερευνητικά Ινστιτού
τα Γ.Γ.Ε.Τ. (2ος Κύκλος)».

Το Ευρωπαϊκό Ταμείο Περιφερειακής Ανάπτυξης συμμετέχει 75% στις δαπάνες 
υλοποίησης του ανωτέρου έργου.

Ινστιτούτο Νεοελληνικών Ερευνών Εδνικού Ιδρύματος Ερευνών 
Βασ. Κωνσταντίνου 48, 116 35 Αδήνα 

τηλ. 210 72 73 554, FAX 210 72 4 6 212 
e-mail: kne@eie.gr

ISBN 978-960- 7916-61- 7 
ISBN 978-960- 7916-62-4

mailto:kne@eie.gr


ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΕΡΕΥΝΩΝ / ΕΘΝΙΚΟΥ ΙΔΡΥΜΑΤΟΣ ΕΡΕΥΝΩΝ 
------------------------------------------------- 95 -------------------------------------------------

Βασίλης Παναγιωτοπουλος

μέ τή συνεργασία των 
Δημητρη Δημητροπουλου 

Παναγιώτη Μιχαηλαρη

ΑΡΧΕΙΟ ΑΛΗ ΠΑΣΑ
ΣΥΛΛΟΓΗΣ I. ΧΩΤΖΗ

ΓΕΝΝΑΔΕΙΟΥ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ 
ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ

’Έκδοση - Σχολιασμός - Εύρετήρια

ΤΟΜΟΣ Α'
1747-1808

ΑΘΗΝΑ 2007





Λίγα εισαγωγικά γιά τον Α' τόμο

Ό πρώτος τόμος τοΰ ’Αρχείου Άλή Πασά δεν παρουσιάζει κάποια 
ιδιοτυπία σε σχέση με τούς υπόλοιπους δύο, σέ βαδμό μάλιστα πού καί 
τά ελάχιστα αυτά εισαγωγικά λόγια νά μην είναι άπαραίτητα. Πράγμα
τι, όλα τά άρχειακά καί εκδοτικά ζητήματα τού έργου έχουν άναφερδεϊ 
στην εισαγωγή τής συνολικής έκδοσης, στόν 4ο τόμο, ενώ κάποια επί 
μέρους μικρο-ζητήματα πού άφοροϋν συγκεκριμένα έγγραφα, άντιμε- 
τωπίζονται καί, στό μέτρο τού δυνατού επιλύονται, στά εισαγωγικά 
σημειώματα πού προηγούνται τών εν λόγω εγγράφων.

Τά οκτώ όμως χρονολογικώς παλαιότερα έγγραφα τού ’Αρχείου, καί 
βέβαια τού παρόντος τόμου, έχουν δημιουργήσει ένα ενδιαφέρον πρό
βλημα πού άξίζει νά τό έκδέσουμε στή σύντομη αύτή εισαγωγή. Τό 
παλαιότερο έγγραφο τού τόμου τό όποιο προέρχεται μέ βεβαιότητα 
άπό τίς προσωπικές δραστηριότητες τού Άλή πασά καί μπορεί νά 
χαρακτηριστεί ως τό πρώτο έγγραφό του, είναι τό έγγραφο άρ. [9] τής 
15ης Μαρτίου 1788, ένώ τά δύο προηγούμενα, παλαιότερα καί δεμα- 
τολογικώς άσχετα, δέν φαίνεται νά άνήκουν οργανικά, τουλάχιστον 
έμφανώς, στίς δραστηριότητές του. Τό ερώτημα στό όποιο χρειάστηκε 
νά απαντήσουμε είναι τό άκόλουδο. Τά έγγραφα αυτά έχουν δέση στόν 
βασικό κορμό τού ’Αρχείου ή έπρεπε νά τά εξοβελίσουμε σέ ένα 
παράρτημα, όπου δά συγκεντρώναμε καί όσα άκόμη έγγραφα δά μάς 
δημιουργούσαν τήν εντύπωση ότι δέν ανήκαν οργανικά σέ αύτό. Ή 
άπάντησή μας υπήρξε άρνητική. ’Αποφασίσαμε δηλαδή νά μή διατα- 
ράξουμε τή χρονολογική τάξη γιά λόγους τόσο ούσιαστικούς, όσο καί 
άρχειακούς, οί όποιοι άλλωστε στενά διαπλέκονται καί άλληλοσυ- 
μπληρώνονται, ειδικά στήν παρούσα περίπτωση.

’Όπως έχει άναφερδεϊ ήδη στή γενική εισαγωγή, τό διασωδέν ’Αρ
χείο τού Άλή πασά πρίν περιέλδει στή Γεννάδειο Βιβλιοδήκη, έστάδ- 
μευσε γιά πολλές δεκαετίες στά χέρια δύο, τουλάχιστον, συλλεκτών, 
τού Ιωάννη Χώτζη καί τού Δαμιανού Κυριαζή, κάτι πού υποδεικνύει τό
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ενδεχόμενο τής άνάμειξης εγγράφων άπό άλλες ενότητες, στά χέρια 
των εν λόγω συλλεκτών. Καί αν αυτό πρέπει μάλλον νά άποκλειστεϊ 
γιά την περίοδο πού τό ’Αρχείο βρέδηκε στά χέρια τοϋ Δαμιανού 
Κυριαξή, δέν μπορεί νά αποκλειστεί γιά την προηγούμενη περίοδο, 
δταν τό ’Αρχείο βρισκόταν στην κατοχή τοϋ ’Ιωάννη Χώτξη. Ό Δαμια
νός Κυριαξής δέν άσχολήδηκε ιδιαίτερα μέ τό ’Αρχείο, στό όποιο 
άλλωστε δέν έχουν διαπιστωδεϊ ίχνη δικής του άναδίφησης ή έστω 
άναδίφησης τρίτου. Οί φάκελοι δέν πρέπει νά ανοίχτηκαν πολλές 
φορές όταν βρίσκονταν στά χέρια τοϋ Δ. Κυριαξή καί ή περιέργεια τοϋ 
συλλέκτη γιά τό ’Αρχείο φαίνεται νά περιορίσδηκε άπλά στη διάσωση 
καί την κατοχή του. Άντίδετα, ό ’Ιωάννης Χώτξης έδειξε προσωπικό 
ενδιαφέρον όχι μόνον γιά τό σύνολο τοϋ ’Αρχείου άλλά καί κάδε ένός 
εγγράφου ξεχωριστά. ’Ίσως, στήν πρώιμη φάση τής ζωής του άπέβλε- 
πε σέ κάποια δημοσίευση, τουλάχιστον μερικών άπό αυτά. Οί φάκελοι 
τοϋ ’Αρχείου άνοιξαν καί έ'κλεισαν πολλές φορές στά χέρια τοϋ I. 
Χώτξη καί μιά είσπήδηση εγγράφων άπό άλλη συλλεκτική ενότητα, δέν 
πρέπει νά άποκλειστεϊ.

Ωστόσο, τίποτα δέν μάς διαβεβαιώνει ότι ορισμένα έγγραφα πού 
φαίνονται χρονολογικά, γεωγραφικά ή δεματολογικά παράταιρα, δέν 
προέρχονται πράγματι άπό τό ’Αρχείο Άλή πασά. 'Όπως τό άναφέρα- 
με διεξοδικότερα στή γενική εισαγωγή τής έκδοσης, ήταν τόσο μεγάλος 
ό άριδμός τών ύποδέσεων πού διαχειρίστηκε ό ίδιος προσωπικά καί τών 
εγγράφων πού διακινήδηκαν άπό τούς γραμματικούς του, άλλά καί 
τόσο μεγάλος ό άριδμός τών ύποδέσεων τρίτων πού έφδασαν, μέ τόν 
ένα ή τόν άλλο τρόπο, σέ γνώση του, πού τίποτα δέν άποκλείει τήν 
όποιαδήποτε άρχειακή συνάφεια καί τόν πιό παράτολμο συσχετισμό. 
’Έγγραφα παλαιότερα, τεκμήρια γαιοκτητικών σχέσεων πού ενδεχομέ
νως ένδιέφεραν τόν ίδιον τόν Άλή πασά όπως τό έγγραφο άρ. [1] τοϋ 
τόμου, έγγραφα άπό μή διασωδέντες φακέλους κληρονομικών ή άλλων 
«άστικών» διαφορών πού έφδασαν στήν κρίση του, αίρετοκρισίες πού 
όλοκληρώδηκαν μέ τήν δική του εξουσιαστική παρέμβαση κ.ά., είναι 
πολύ πιδανόν νά βρέδηκαν στό ’Αρχείο, καί κάποια, ελάχιστα έστω, 
άπό αύτά, νά διασώδηκαν ως τίς μέρες μας. Γιά τόν λόγο αυτό άκο- 
λουδήσαμε τόν δρόμο τής τυπικής λογικής: επισημαίνουμε στήν οικεία 
δέση τήν ύποψία μας καί δημοσιεύουμε τό τεκμήριο.

Τό γεγονός όμως ότι ή δημοσίευση τοϋ ’Αρχείου καί φυσικά τοϋ 
παρόντος τόμου, ξεκινά άπό τό άμφιλεγόμενο έγγραφο άρ. [1] τής 4ης 
’Οκτωβρίου 1747 μάς έδημιούργησε μιά μικρή άλλά σημαδιακή δυσκο
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λία στην τελική τιτλοφόρηση τού έργου. Ή λύση πού δώσαμε μπορεί 
νά μην ικανοποιεί άπολύτως, νομίζουμε όμως ότι είναι ή καλύτερη 
δυνατή. Άποφύγαμε τις χρονολογικές ενδείξεις στηριζόμενοι στό γεγο
νός ότι τό έργο έχει άπόλυτη χρονολογική διάρδρωση πού δεν επιτρέ
πει κανενός εί'δους παρανοήσεις.

Τέλος, όπως τό έχουμε ήδη σημειώσει, τά επί μέρους προβλήματα 
των έγγρόιφων (αντιμετωπίζονται, στό μέτρο τού δυνατού, στά εισαγωγι
κά σημειώματα πού τά συνοδεύουν, ενώ μερικοί χρήσιμοι συσχετισμοί 
προσώπων ή τόπων γίνονται στά άντίστοιχα Ευρετήρια. Πιστεύουμε ότι 
τά Εύρετήρια αυτά δέν 9ά είναι χρήσιμα μόνον στόν βιαστικό άναγνώ- 
στη πού άναζητά επιλεκτικά πληροφορίες γιά τίς επί μέρους ερευνητι
κές του άπορίες, αλλά ότι, τουλάχιστον μερικές φορές, 9ά λειτουργή
σουν ως οδηγοί κατανόησης δυσνόητων περιπτώσεων, προσωπογρα
φικών καί θεσμικών κυρίως, τής μείζονος ιστοριογραφικής περιοχής πού 
καλύπτει τό ’Αρχείο. Ή εύλογη άλλά πληθωρική χρήση έλληνοποιημέ- 
νων τουρκικών λέξεων, κάνει άπαραίτητη τήν συνεχή άναδρομή τού 
αναγνώστη στό Γλωσσάρι τού 4ου τόμου, άκόμη καί αν πρόκειται γιά 
έξειδικευμένο μελετητή. Βέβαια, ή επεξήγηση τών τουρκικών λέξεων σέ 
ύποσελίδιες σημειώσεις 9ά έκανε ευκολότερη τήν άνάγνωση, ή μάλλον 
τήν κατανόηση τών εγγράφων. Κάτι τέτοιο όμως θεωρήθηκε άσύμφορο. 
Λόγω τού μεγάλου άριθμοϋ τών εγγράφων, τών πολλαπλών επαναλή
ψεων τών ϊδιων λέξεων πού θά έπρεπε νά ερμηνεύονται σέ κάθε έγγρα
φο πού τίς συναντάμε καί τού πρόσθετου τυπογραφικού έργου πού θά 
άπαιτούσε μιά παρόμοια λύση, υιοθετήθηκε ή συγκρότηση τού ένιαίου 
καί άνεξάρτητου γλωσσάριου, τό όποιο μπορεί νά φανεί καί γενικότε
ρα χρήσιμο στήν έρευνα.

Βασίλης Παναγιωτοπουλος
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[i]
2 φ., 18x16 ♦ (1451) Ιωάννινα, 4 ’Οκτωβρίου 1747

Χρεωστική ομολογία του Χριστόδουλου Θεοδωρή άπό τό χωριό Κόνισκα πρός τόν 
«αρχον κυρ-Θωμά Καραϊωάννη», γιά ποσόν 2.200 άσπρων, τά όποια προσδιορίζο
νται ως «τζουρούκικα», όρος που χρησιμοποιείται αυτήν τήν εποχή γιά τά κυκλο
φορούντο καί έπισήμως νοδευμένα «άσπρα» τής τελευταίας κοπής (6λ. Εύτ. Λιάτα, 
Φλωρία, σελ. 100). Δεν γνωρίζουμε άν τό δάνειο συνάπτεται στήν έλεύδερη άγορά 
των Ίωαννίνων άπό μέλος τής εύπορης οικογένειας Καραϊωάννη, ή άν τό χωριό έχει 
άποβεί ιδιοκτησία (τσιφλίκι) τής έν λόγω οικογένειας καί συνεπώς ό δανειζόμενος 
είναι ένας άπό τούς καλλιεργητές του τσιφλικιού. ’Ενδιαφέρον παρουσιάζει καί ό 
τρόπος υπολογισμού τού τόκου μέ τήν έκφραση: «διά χρόνον καιρόν μέ τό διάφο
ρόν τους μέσα», δηλαδή γιά ένα έτος καί μέ εσωτερικό υπολογισμό τού επιτοκίου, 
κάτι πού τό συναντάμε σπανίως στίς δοσοληψίες μεταξύ των χριστιανών, όπου τό 
ύψος τού έπιτοκίου άναφέρεται ρητά καί καταβάλλεται στό τέλος τής όφειλομένης 
προδεσμίας. Δέν είναι φανερός ό τρόπος πού πέρασε στό ’Αρχείο Άλή πασά ή χρε
ωστική ομολογία, ή οποία πάντως δέν πρέπει νά είχε έξοφληδεΐ άφού δέν φέρει τό 
σχετικό ίχνος σχισίματος πού συνηδιζόταν σέ περιπτώσεις έξοφλήσεως. Τό ενδεχό
μενο νά μήν προέρχεται τό παρόν έγγραφο άπό τό ’Αρχείο τού Άλή πασά άλλά νά 
έχει παρεισφρήσει άργότερα, όταν τό ’Αρχείο πέρασε στά χέρια τού συλλέκτη I. 
Χώτζη, πρέπει μάλλον νά άποκλειστεϊ λόγω τής γιαννιώτικης προέλευσής του. 
Άλλωστε τό χωριό, άν καί δέν καταγράφεται στον κατάλογο Φιλητδ ως τσιφλίκι τού 
Άλή πασά (6λ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 602), άναφέρεται όμως ως “διαρ- 
παγέν” άπό τόν ϊ'διο, άπό κοινού μέ τά χωριά Λιόκου (σημ. Άσβεστοχώρι) καί Ζέλο- 
6α (σημ. Βουνοπλαγιά) (6λ. I. Λαμπρίδης, Άλή πασάς, σελ. 12, σημείωση). Βλ. 
άκόμη τά σχόλια μας στό έγγραφο άρ. [1079], Τό όνομα τού χωριού, όπως φέρεται 
στήν επί τού νώτου σημείωση «Κόνισκα» (σημ. επίσημη ονομασία Κόντσικα, επαρ
χίας Δωδώνης), γράφεται μέ άσταδή τρόπο εντός τού κειμένου, όπου μπορεί νά δια
βαστεί ώς Κόνκτζα. Τό ομώνυμο χωριό τής περιοχής Ζαγοριάς ’Αργυροκάστρου δέν 
πρέπει νά συγχέεται μέ τό παρόν, τό όποιο, όπως καί τά γειτονικά Γραμμένο, Λιό
κου καί Ζέλοβα πού άναφέρονται στό ’ίδιο τό έγγραφο ή στό εισαγωγικό μας σημεί
ωμα, είναι χωριά τού κάμπου τών Ίωαννίνων, τής σημ. επαρχίας Δωδώνης. ■

Διά τής παρούσης όμολογήας φανερώνει ό κάτωθεν γεγραμένος Χρι
στόδουλος Θεοδορής άπο χωρίον Κόνκτζα πώς ελαβεν καί χρεώστε! του 
αρχον κυρ Θωμά Καρα Ιωάννη τόν άριμδόν* άσπρα τζουρούκηκα 
άσ(πρα) 2200: ήχουν άσπρα δίο χιλιάδες καί διακόσια διό χρόνον κερόν
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μέ τό διάφορόν τους μέσα καί υπόσχεται νά τού τά ευχαριστήσει εις την 
άνοδεν διορίαν, καί διά πλέον σιγουριτά του γίνεται έγγιητής καί καδο
λικός πλεροτής ό Ζαφίρης Τξίρης άπό χορίον Γραμένου καί ούτως έγι- 
νεν τό παρόν καί έστω εις ένδιξιν καί άσφάλιαν.

1747 Όκτωμβρίου 4 Ίωάνινα 
Χριστόδουλος Θεοδορή βεβαιώνει τά άνοδεν καί μην ήξεύρωντας νά 

ύπογραφτή τόν έγραψα εγώ ό Χριστόδουλος Τσουκαλάς καί μαρτυρώ 
»Ζαφείρης Τξίρης βεβαιώνει ως άνωδεν καί μην ήξεύρωντας νά 

γράψη έγραψα εγώ ό Γηώργος Τομαράς καί μαρτιρώ- 
Κοστατις Βοτας μαρτιρο ος άνοδεν.

[επί τοΰ νώτου:]
1747 Όκτωμβρίου ομολογία τού Χριστόδουλου Θεοδωρή άπό χωρίον 

Κόνισκα διά όσα τόν εδάνεισα άσ(πρα) 2200, έχει κεφίλη τόν γαμπρόν 
του.

[2]

1 φ., 42x32 ♦ (89) [Κωνσταντινούπολη, αρχές ’Ιουνίου 1777]

Ελληνική μετάφραση σουλτανικοϋ φιρμανιοΰ πρός τούς «χακκήδες καί κατήδες» 
(=ίεροδίκες) των καξάδων ’Άρτας, Δελβίνου καί Κάρλελι. Άναφέρεται σέ άνανέωση 
παλαιότερου φιρμανίου καί ύποχρεώνει τούς έμπορευόμενους ύπό την σημαία τής 
Νεαπόλεως (:«Άναπολιτάνικη>>) νά καταβάλλουν προξενικά δικαιώματα στους κατά 
τόπους προξένους τής χώρας τους. Ενδιαφέρουσα ή μετάφραση, πού δέν γνωρί
ζουμε βέβαια ποΰ έχει γίνει, άλλά δυμίξει έντονα τά γλωσσικό ιδίωμα έλληνικών 
έπτανησιακών έγγράφων τής εποχής. Μέ βάση την όδωμανική γραφειοκρατία, τό 
φιρμάνι 9ά είχε καταστρωδεΐ στόν κώδικα τοΰ ιεροδίκη καδενός άπό τούς τρεις 
άναφερόμενους καξάδες, άπ’ όπου 9ά μπορούσε νά έξαχδεϊ ένα αντίγραφο σέ 
τουρκική γλώσσα ή μιά μετάφραση στήν ελληνική. Ή χρονολόγηση τοΰ εγγράφου 
γίνεται μέ βάση τήν έσωτερική άναφορά στό σεληνιακό έτος: «(σ)τούς χιλίους έκα- 
τόν ενενήντα ενα, εις τήν σώση τοΰ φεγκαριοΰ μοχαρέμι», τό όποιο άντιστοιχεϊ μέ 
τίς αρχές Μαρτίου τοΰ χριστιανικού 1777. Τό έγγραφο φέρει κηλίδες μελάνης, οί 
όποιες σέ ελάχιστες περιπτώσεις δυσκολεύουν τήν άνάγνωση μερικών γραμμάτων. 
Τίς περισσότερες φορές συμπληρώσαμε τά κενά χωρίς δυσκολία. ■

’Ίσως [=ϊσον] άπό τό φερμάνη βασιλεικόν
’Ίσως [=ϊσον] άπαράλακτως τούς πρώτου.
Έσύς τίμιε χακύδες καί κατύδες οπού κρένεται τόν κόσμον Άρτας καί 

Δελβήνου καί Κα[ρλελ]η κατύδες νά είναι αύγατήξουμενοι ή τιμή σας, καί
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είς αύταΐς ταϊς σκάλαις όποϋ εύρίσκονται ζαμπήτηδες καί βοηβοντάδες 
όπου στέκονται εις ετοΰτουνοϋς τούς καζάδες, ωσα σκαλόματα καί αν 
[εύρ]ίσκονται Άρτηνιο σκαλώματα παρά κοντά πάνη καί εις Σαγιάδα καί 
άλλαις έπύληπαις σκάλες, έσύς όπου στέκεσται αύτοϋ ζαμπίτηδες ό 
τίμιος ορισμός μου σάν φτάσει αυτόν ξεραιται εδώ εις την Κοσταντηνό- 
πολην όπου στέκεται συτζηλπατήν ό έλτζής Ντόν Κοσταντίν(ος) Λεντου- 
λά εις την τημημένην την μεριά μου βολομένο άρτζιάλη [μου] έστηλαν 
από μέρος συτζελπατήν τού ντεβλέτη όπου έστάδηκαν βεγκύληδες καί 
κονσολάδες είς ταις μπαντηέρες Άναπολιτάνηκες όση καί αν νεβρήσκο- 
νται άποκατοδυό [όπ]οϋ κάμουν γύδήσματα διό πραμμάτηαν, δήνοντας 
τό γυμπρούκυ νά το πλερόσουν όλοι όση πληρόνονται καί η άλλη κονσό- 
λη διά νά είναι είς τό βασυληκό μας άζγναμάν γραμένο άποκατοδυό 
στους καζάδες όπου εύρίσκονται τά σκαλόματα είς ταϊς Άναπολτάνηκες 
παντυέραις, όπου εύρίσκονται πραγματευτάδες αύτοϋ όπου δελαδόσουν 
άπό τό πράμα τον γυμπρούκη είς αύταΐς ταϊς μέριαϊς τού κόνσουλα τό 
ρέσμη ό Άναπολτάνος ό κόνσουλας σάν τό χάληψαν αύτόν κάμποση 
άνδρώποι κατά τόν βασυληκόν μου χατναγμέ άναποδήζοντας είς τού 
κόσουλα τό πλέρομα δέν άποστάδηκαν καί διά νά τόκάμαν μουχαλεφέτη 
εδώ καί έμπροστά τό έφανέροσαν μέσον είς την βασυλεία, τώρα κατά τόν 
βασυληκόν άτναμέ αύτό τό ρέσημη κάνη χρία νά πλερωδη καί νά γένη 
τάκσύλη. καί τού φερμανιού καί τό βγάλημο έχάληψαν κατά τόν βασυλη
κόν τόν άτχαμάν του νά δουλευτη έτος τούς χιλίους εκατόν ένενήντα ένα 
είς την σόση τού φεγκαριοϋ μοχάρεμ ό τίμιος ορισμός καί τόν βασυληκόν 
τόν άχουταμάν αύτοί άναπόδησαν η εδηκοί του πραματευτάδες καί δέν 
δέλουν νά πληρόσουν τό ρέσμι τού κοσνόλου τους τώρα αύτή όποϋ είναι 
είς την αναποδιά άπανοδυό καί άπό εδώ καί έμπροστά κατά τόν ορισμόν 
όποϋ έ'χω δόση άπόκυνοργούδη τό βασυληκόν μου ορισμόν έβαλαν 
χαλεύοντας αύτός είς τό βασυληκό μου ντηβάνη όποϋ είναι φυλαμένα τά 
όσα κατόστυχα έγύρηψα καδώς είναι μολογυμένο είς τόν ΐδηον τόν έτον 
έδοσα ορισμόν διατοί εύρέδηκαν [ύ]πόγραμένα άπό εδώ καί εμπρός κατά 
την προσταγήν την παλαιόν νά άπόσταδη [...] έδοσα φερμάνη καί έπρό- 
σταξα ό τίμιος ορισμός μου δσαν φτάση είς εσάς αύτοϋ είς ετούτην την 
άπό [...] έδό καί έμπροστά καί τόρα κατά τούς ορισμούς τούς βασυληκούς 
νά άποσταδήται καί νά δουλεύσεται καί έσύς κατήδες όποϋ εΐσται είς 
αύτουνοϋς τούς καζάδες όσες σκάλαις καί έβρίσκονται είς την Άναπολη- 
τάνηκη την μπαντηέρα άποκατοδυό πραματευτάδες καί έχουν πράμα διά 
πραμάτια κατά τόν βασυληκόν μας τόν χατναμέ αύτοϋ όποϋ δέλα δύσουν 
τό γυμπρούκη νά δόσου[ν] σοστά καί τοϋ κονσόλ[α] τό ρέσμη καί οποίος
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τινά μην τό δόση νά το κάμαιτε τάκο ύλη καί [νά] τον άληβετήσεται τόν 
κόνσολα κατά τόν βασυληκόν μας άχντηναμέ καί τα βασυλη[κά φε]ρμά- 
νια ανάποδα νά μην δούλεψαιται [κατ]ά τόν βασυληκόν ορισμόν νά άπο- 
σταδύται ετζη νά ξέρεται.

[επί τοΰ νώτου:] 
φερμάν βασιλικό)

[3]

2 φ., 32x22 ♦ (255) Αθήνα, 29 ’Ιουνίου 1783

Πωλητήριο έγγραφο, με τό όποιο ό ηγούμενος καί οί μοναχοί τής μονής Φανερωμέ
νης (Σαλαμίνας) πωλούν στον «ενδοξότατο Χατξη-Άλήαγα μαλικιανέ σάί'πη καί 
ξαμπίτη τής Άδήνας», 121 έλαιόδενδρα πού βρίσκονται σέ τρεις διαφορετικές τοπο
θεσίες, έναντι, συνολικά, 400 γροσίων. Πρόκειται γιά τόν γνωστό βοεδόδα τής Άδή
νας Χατξη-Άλή Χασεκή. Οί όδωμανοί μάρτυρες υπογράφουν στό λευκό περιδώριο, 
πρό τής ένάρξεως τοΰ κειμένου, ενώ οί Άδηναϊοι μάρτυρες ύπογράφουν άμέσως 
μετά τούς πωλητές μοναχούς. ’Άγνωστο αν έχει όποιαδήποτε οργανική σχέση τό 
έγγραφο αύτό μέ τό Αρχείο Άλή πασά καί ιδιαίτερα μέ τίς μεταγενέστερες προ
σπάθειες τού Άλή νά επεκτείνει τήν κυριαρχία του στήν Αθήνα. ■

Monla Ahmed el-[__J Selaniki
Mustafa Bali ba§a 
Ibrahim Bey Kizil Hisarli 
Monla Ibrahim Yusuf Aga-zade 
Osman BeyMahfizade
Ali Aga [__Jzade
Dervi§ Tabak ba§a 
Süleyman ba§a 
El-hacc II y as
Melek Mehmed Aga 1783 : ’Ιουνίου: 29: Άδήναι

Διά τού παρόντος γράμματος φανερώνουν καί ομολογούν, ό τε πανω- 
σιώτατος καδηγούμενος τής Φανερωμένης, παπα κυρ Λεόντιος, παπα 
Κυπριανός, παπα Ααμασκινός, παπα Δορόδεος, παπα Χρύσανδος, παπα 
Σοφρόνιος, παπα Παρδένιος, Ίωακήμ, Ίάκοβος, Νεόφυτος, πώς μετά βου
λής καί δελίσεώς τους έπούλησαν τά ελεόδενδρα όπου έχουν εις τη Μπλα- 
τάνα δένδρα καί λευκά[δες] ρίζες όγδοήντα μία καί λιόφυτα δύο, όλα 
ρίζες όγδωήντα τρής, πλησίον τά τρήα μέροι ή νομή, εκ δέ τού ετέρου τού
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ένδοξωτάτου χατζή Άλίαγα μαλικιανέ σαΐπη μας καί ζαμπίτη τής ’Αθήνας 
καί ή όδός' ετι έπούλησαν εις τόν αυτόν τόπον δένδρα μεγάλλα ρίζες δέκα 
καί έλεόφυτα δέκα, όλλα ρίζες ϊκοσι, πλησίον Δημητράκις Καλόγερός, καί 
Νάνος Ντεμυρτζής, καί Δημητράκης Αστρακάρης, εκ δέ τού ετέρου 
Μανολάκης Διάγγελης' έτι έπούλησαν εις τόν αύτόν τόπον εις τόν μπύρ- 
γον τού Καρσιβάνη δένδρα καί λευκάδες ρίζες δεκοκτώ πλησίον το εν 
μέρος Σταύρος Βροντογούνης, και Σπόρος Δανίλης, και [κενό] και εκ τού 
ετέρου ή νομή. Τά αυτά έλεόδενδρα εις τόπους τρής μικρά μεγάλλα ρίζες 
εκατόν είκοσι μία, ώς έφυμεν ώς εύρίσκωνται τήν σήμερον τά έπούλησαν 
ός άνωθεν πουληταί εις τελείαν πούλησιν τού ένδοξωτάτου χατζή Άλίαγα 
μαλικιανέ σαΐπη καί ζαμπίτη τής Αθήνας, διά γρόσια τετρακώσια ήτοι ν: 
γρ: 400: καί έλαβαν τά άσπρα τής αύτής ορας μετρητά εις χεϊρας σώα καί 
άνελυπεϊ, καί έξεπληρώθησαν καί έξενώθησαν από αυτά τελείως· άπό δέ 
τού νύν καί εις τό εξής άγροικάται καί κράζεται ίδιος καί καθολικός οίκο
κύρης ό ρηθείς άνωθεν αγοραστής νά κάμη εις αύτά ος θέλη καί βούλε
ται εις τήν έξουσίαν του ός πράγμα έδικών του, μήν ή μπορώντας ποτέ και- 
ροίς να λάβη καμίαν πείραξιν ύπο τίνος, υποσχόμενοι οί άνωθεν πουληταί 
νάν τού άποκρένωνται εις κάθε του έζυμίαν καί πείραξιν πρός έττι έβα- 
ναν καί έπίτρωπον, δς τό ίδιον αυτών πρόσωπον τόν Σπυρίδων Λογοθέτη, 
όταν θελίση ό αγοραστής νά τού δώση χοτζέτι παρά τής βασιλικής κρίσε- 
ως, δθεν έγινεν τό παρόν εις ασφάλειαν.

λεόντιος Καθηγούμενος τής φανερωμένης βεβαιόνω
νικιφόρος Ιερομόναχος μάρτυς
Δαμασκηνός Ιερομόναχος μάρτυς
δοροθεος ηερομοναχος μαρτηρο
διονύσιας Ιερομόναχος βαιβαιονω
σοφρόνηος ιερομόναχος μάρτηρό
παρθένηος βεβεωνό
Ιωακείμ βεβαιόνω
Ιάκωβος βεβεόνω
νεόφυτος βεβεόνω
Δημήτριος Καλόγερός μάρτυς:
Θεοδωράκης Καντζελαιρις μαρτυρώ: 
νικολαος πατούσας μαρτυρώ 
Κωνσταντίνος ίαννούλης μαρτυρώ 
σταυρός βροντογούνης μαρτυρώ 
γιαννάκης αντονιου θιβεου μαρτιρό 
γεώργιος χειλά νοτάριος μαρτυρώ
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[4]

1 φ., 18x10 ♦ (516) χ.τ., 11 Σεπτεμβρίου 1783

Σημείωμα δοσοληψιών κάποιου Μάντξου. Δεν φαίνεται ό τόπος σύνταξης ούτε γιά 
ποιο λόγο βρέθηκε στό Αρχείο Άλή πασά. 'Ο συνδυασμός των ονομάτων 9ά μπο
ρούσε νά μάς διαφωτίσει γιά την προέλευσή του. Μήπως ό Στεφάνής τού παρόντος 
είναι ό ’ίδιος με τόν «κυρ-Στεφανή» τού παρακάτω σχετικού, οπότε 9ά ήταν θεμι
τό νά σκεφτούμε ότι καί αύτό προέρχεται άπό τίς παραδουνάβιες Ηγεμονίες; ■

Σχετ.: [8], χ.τ., 15 ’Ιουνίου 1787

Έγώ ό Μάντξος έχω στη μέση γρόσια{γρόσια} 45
έλάβαμαν άπό τό Σπόρο γρόσια 3
Σιπύρος Παπουτσής μας δέλει γρόσια 14 παράδες 30
Τάτξη Αλούπου μας δέλει γρόσια 4 καί παράδες 36
Τάτξη Λάπρο μάς δέλει παράδες 67
Αποστολής Κοντογ(ι)άννης μάς δέλει άσπρα 127
Νικολός Σιπύρος μάς δέλει άπό πετξά παράδες 170
Νικολός Ρόκο μάς έμειναν νά μάς δώσει άπό τά πετξά γρόσια 7 καί
παράδες13
του Καλυβιγώτη πετξά οκάδες 45

[έπί τού νώτου:]
1784 Απριλίου 8, δόμηση
Μένω νά λάβω άπό τό Στιφανη παράδεςίΐό
έχω νά λάβω άπό τόν Τάτξη Λάμπρο παράδεςΙΙΟ
έχω νά λάβω άπό τόν Τάτξη Άποτόλ 180
έτερα άπό προβιές 021
άπό τόν πεξοδρόμο άπό κόκκινες άσπρα 85

’Αναφορά τού Δημήτριου Βλαχούτση καί άλλων προεστών τής πόλης καί τής επαρ
χίας ’Άρτας πρός τόν πατριάρχη Κωνσταντινουπόλεως [Γαβριήλ Δ']. Δηλώνουν ότι 
«διάγουν καλώς μέ τόν βοεβόδα καί τόν βεκίλη του, τόν κατή καί τούς κοτσαμπά-

1783 -Τρυητής -11

[5]

1 φ., 43x31 ♦ (476) ’Άρτα, 27 Νοεμβρίου 1783
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σηδες» καί τον παρακαλούν νά μή δεχτεί κάποιους «κακότροπους» πού πιδανώς 
9ά πάνε στην Κωνσταντινούπολη νά ενεργήσουν εναντίον τους. Τό έγγραφο είναι 
γραμμένο σέ ιδιαιτέρως φροντισμένη λόγια έκκλησιαστική γλώσσα. 'Ο Δημήτριος 
Βλαχούτσης ύπογράφει πρώτος μεταξύ των προεστών ως λογοδέτης τής μητροπόλε- 
ως. Ενδιαφέρον παρουσιάζει τό έγγραφο καί άπό την άποψη ότι οί χριστιανοί πρό
κριτοι τής ’Άρτας συνηγορούν στόν πατριάρχη Κωνσταντινουπόλεως ύπέρ τού βοε- 
6όδα. Προφανώς, βρισκόμαστε μπροστά σ’ ενα δείγμα τής άνάμειξης τών σχέσεων 
καί τών επιρροών στά ηγετικά περιβάλλοντα τής πρωτεύουσας. ’Ίσως δέν είναι 
άσχετη αύτή ή ενέργεια μέ την παρουσία στην Κωνσταντινούπολη τού έξ άγχιστεί- 
ας συγγενούς τού Βλαχούτση, Στεφάνου Μίσου, δραστήριου παράγοντα τής φανα- 
ριώτικης κοινότητας καί φίλου τού Άλή πασά. Επειδή ό κατάλογος τών υπογραφών 
σταματάει άπότομα, δέν άποκλείεται νά υπήρχε καί δεύτερο φύλλο πού έχει έκπέ- 
σει. ’Αδιευκρίνιστες παραμένουν οί συνδήκες τής παρουσίας τού εγγράφου στό 
’Αρχείο τού Άλή πασά. ■

Τό ένδεον ϋψος τής σής ύπερτάτης κορυφής πανευλαβώς προσκυ- 
νοϋμεν συν τή περί αυτήν αγία καί Ιερά συνόδω καί κατασπαζόμεδα τά 
κράσπεδα τών ιερών αύτής άμφιων.

Τοϊς ταύτης ποσί προσπίπτοντες καί προσκυλινδούμενοι ημείς οί έξ 
Άρτης ταπεινοί καί ευτελείς δούλοι τής σής παναγιότητος καί πρός 
αυτήν άναφέρομεν δτι καλώς διό τών παναγίων αύτής ευχών διάγοντες 
μετά τού ενδοξοτάτου βοεβόνδα ημών ’Ισμαήλ μπέη καί μετά τού ον 
κατέλιπεν ήμίν βεκίλη, τόν τε κατή έφέντη ημών, μπεκιαζίδων προεστό - 
των τε καί κοτζαμπάσιδων. Δήλον τούτο ποιούμεν. τή τρισολβίω αύτής 
παναγιότητι. Άλλ’ έπεί κάνταύδα ώς καί έν άλλαις πολιτείαις σκανδά
λων ποικίλων πρόξενοι καί διεστραμένοι ούκ απολείπονται, τοσούτον έκ 
τού μέρους τών χριστιανών, όσον καί τών έξωτερικών ύφορώμενοι ημείς 
μή έλδωσιν αύτόδι εις τούς πολυχρονίους αύδέντας ημών μαλκιανεσια- 
μπίδες ή' εις τον ύψηλότατον καί ύπέρτατον βεζύρην πρώτον όντα τού 
μουκατά, καί λοιπούς ταράξωντες ταυτισί τήν ένδεή καί πτωχοτάτην 
πολιτείαν ημών, καί εις ξημίαν καταστήσαντες αύτήν ή καί διαβαλώντές 
τινα, δεόμεδα καί ίκετεύομεν τό ύψος αύτής, IV εί μέν ώς εις ύποψίαν 
έσμέν, ελδοι τις τών είρημένων κακοτρόπων έφ’ οίς ήμίν ε’ίρηται ποιήση 
ταυτή δήλα τή ύψιλή πόρτη ώς όμέλειη οί τοιούτοι κακεντρεχείς ώς μή 
άποσταλέντες παρά τού κοινού τής πολιτείας άλλ’ άναγκασδέντες έκ τής 
σφων αύτών δυστροπίας καί παντόλμου γνώμης ούδέν είδότες άλλ’ έπι- 
βουλάς τε καί δόλους ράπτειν, έπί ζημία καί βλάβη τών ένταύδα ενδεών 
καί πτωχοτάτων χριστιανών. Ού μήν άλλά καί όποδιώξη αύτούς μετ’ 
αισχύνης κακούς κακώς. Έφ’ ώ μηκέτι τού λοιπού τοιαύτα μηχανάσδαι 
αύτούς τε καί τούς κατ’ αύτούς. Ένδεν τοι καί όλοι τής πρός αύτήν δεή-
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σεως γεγονότες την τοιαύτην παρ’ αυτής επικουρίαν αίτοϋμεν λαβείν, ου 
μόνον ώς δούλοι άλλα καί τέκνα ιδία εύπειδή παρά φιλοστόργου πατρός 
δεόμενοι την των απάντων δεσπότου κυρίου ’Ιησού καί τής πανάγνου 
αύτοϋ μητρός άκλινή καί έδραίαν την ύψιλήν ταυ την ήν ’έλαχε κοσμεϊν 
καδέδραν δατηρεϊν, καί ήμίν τοίς ταπεινοϊς αυτής δούλοις τάς δεοπειδεϊς 
άντιπέμπειν εύλογίας τε καί εύχάς.

αψπγ ' Νοεβρίου κξ' άπό Άρτης 
Τής ύμετέρας δεοδοξάστου δεοκοσμήτου τε παναγιότητος ελάχιστοι 

δούλοι

+ Δημήτριος Βλαχούτξης, ό λογοδέτης 
+ Γεώργιος κοδώνας:
+ κωσταντις δαμιανος:
+ χατζή ριζος 
+ νικωλως δεωχαρις 
+ Γιάνη Γεωργίου 
+ δημήτριο εύσταδιου 
+ δήμος ρηζου: —
+ νικολαος ντεμίνης 
+ νίκιος λεοντίτζης βεκίλης βαρουσιού 
+ μπαλάνος μενέγας βεκίλης βαρουσιού 
+ νικόλαος Καλιμέρης βεκίλης χασιου 
+ γιοργος αποστολι βεκίλης χασίου 
+ αναγνόστις Ιεροστάδη βεκίλης ντζουμερκου ραδοβίστι 
+ διμιτρις μπουλις βεκίλης ντξουμερκου ραδοβίστι 
+ ρίξος κομουζιοτις βεκίλης τετιμε-

[6]
2 φ., 32x23 ♦ (514) [Κοζάνη], 13 Φεβρουάριου 1784

Άρτξουχάλι των προεστών τής Κοζάνης πρός την «Σουλτάν χανοΰμ Φατμέ», κάτο
χο του μουκατά τής πολιτείας τους. Δηλώνουν δτι είναι ευχαριστημένοι άπό τον 
«ζαμπίτην όπου μας έστειλε, τον Όσμάν άγά» καί την παρακαλοΰν νά τόν προ
στατεύσει γιά νά είναι καί αύτάς δυνατός νά τούς «φυλάγει άπό τούς κακούς 
άνδρώπους». Λίγες πληροφορίες γιά την Κοζάνη ώς μαλικιανέ τής «Σουλτανομήτο- 
ρος» 6λ. στο: Π. Λιούφης, Κοζάνη, σελ. 45-46 καί 70-72 ' 6λ. έπίσης στό ϊδιο δημο
σίευμα σπουδαίες πληροφορίες γιά τίς ενδοκοινοτικές έριδες, κυρίως κατά τά άμέ- 
σως μεταγενέστερα τού παρόντος εγγράφου χρόνια. Πάντως, ό Ρούσης Κοντορού- 
σης καί μερικοί άκόμη άπό αυτούς πού υπογράφουν τό άρτζουχάλι υπέρ τού ζαμπί-
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τη Όσμάν αγά, συγκροτούν την προσκείμενη πρός τόν Άλή πασά μερίδα των προ
εστών της Κοζάνης, κάτι πού ένδεχομένως εξηγεί καί την παρουσία τού έγγράφου 
στά ’Αρχείο. Περίληψη τού έγγράφου έ'χει δημοσιεύσει ό Γ. Χιονίδης, Τά έγγραφα, 
σελ. 223. ■

»Υψηλότατη καί πολυχρονεμένη Σουλτάν χανούμ Φατμέ εφεντιμιζήν, 
ήμετέρα κυρά μεγαλοπρεπέστατη, την ύψηλότητά σου δουλικώς προ- 
σκυνοϋμεν, ημείς οί ταπεινοί καί πιστοί δούλοι σου καί ραγιάδες Κοζα- 
νίται, παρακαλοϋντες τόν παντοδύναμον δεόν νά σέ χαρίζει ύγιείαν καί 
ζωήν πολυχρόνιον, καί νά αύξάνη τό ντουβλέτι σου διά νά σέ έχωμεν οί 
δυστυχείς βοηδόν, καί υπερασπιστήν εις όλαις ταίς άνάγκαις καί δυστυ
χίας μας.

Μετά τήν δουλικήν μας προσκύνησιν έρχόμεσδεν διά τού παρόντος 
μας νά τήν εύχαριστήσωμεν διά τόν ζαμπίτην όπου μάς έστειλε, τόν 
Όσμάν άγάν, ό οποίος έρχόμενος εδώ εις τήν χώραν μας Κοζάνην καί 
βλέπωντας τήν δυστυχίαν καί έλεεινήν μας κατάστασιν, ωσάν πατέρας 
καλός όπού αγαπά τά παιδιά του, μάς έλυπήδηκε καί μάς εβοήδησε καί 
μάς έπρόφδασεν εις ταις άνάγκαις μας, καί χωρίς νά είδη άπό εμάς 
άκόμη ούδέ παραμικρόν διάφορον, άπό φυσικήν του καλωσύνην καί 
άγαδήν του προαίρεσιν, έδειξε καί δείχνει πώς μάς άγαπά καί δέλει τήν 
καλήν κατάστασιν τής χώρας μας, καί εΐμεσδεν πολλά εύχαριστημένοι 
καί χουσνούκιδες άπό τήν ενδοξότητά του.

Διά τούτο παρακαλούμεν καί τήν ήμετέραν υψηλότητα νά τόν έχη εις 
τήν εύνοιάν της καί εις τό ναζάρι της, βοηδώντας τον εις κάδε ύπόδεσίν 
του, καί αν τύχη νά έλδη κανένας νά είπή λόγον κακόν διά τόν Όσμάν 
άγάν ή Κοζανίτης ή άπό άλλην πολιτείαν (διατί οί κακότροποι δέν λεί
πουν), νά μ ή δώση πίστιν ή ύψηλότης της καί άκρόασιν εις κανέναν, άλΚ 
εκείνον τόν μουναφούκην ωσάν ψεύτην καί κακόν άνδρωπον νά τόν 
κυνηγήση καί νά τον παιδεύση μέ τό μακρύ χέρι της, αν άγαπά τόν μου- 
κατάν της καί δέλει τήν σύστασιν καί στερέωσιν τής πολιτείας μας. Διατί 
άνίσως πάλιν οί κακοί εϋρουν χώραν καί πρόσωπον νά συγχίσουν τόν 
ζαμπίτην μας, Όσμάν άγάν, άνάγκη είναι καί ημείς οί ολίγοι όπού άπο- 
μείναμεν νά σκορπίσωμεν, καί νά γένη ή χώρα περισιανές διατί πλέον 
τακάτι δέν μάς άπόμεινε.

Τούτο παρακαλούμεν πάλιν, τόν ζαμπίτην μας Όσμάν άγάν νά μήν 
άφήσης νά τόν συγχίση κανένας, άλλά νά τόν δυναμώνης ή ύψηλότης 
σου, διά νά ήμπορή μέ τήν δύναμήν σου καί βοήδειαν νά μάς κουρου- 
ντίζη καί νά μάς φυλάγη άπό τούς κακούς άνδρώπους, καί ημείς έγνω-
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ρίζοντες την καλοσύνην σου δέλομεν είσδεν ντουβατζίδες διά την πολυ
χρόνιον ζωήν σου:

1784: Φεβρουάριου: 13
Ιωάννης ό ρούσης λάτζκος δ ρούσης
παπαλουϊα μισιου δήμου: κοντορούση
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

ο γιωργις ο γιοργιος ο μαρκος κηρό
δεωδορου μιχαήλ ζιση στεφάνη
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

ιωανις ο γηόργηος γιανί
γιοργιου αγόρα χαρισι
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

[7]

1 φ„ 33x22 ♦ (603) Θεσσαλονίκη, 17 ’Ιουλίου 1785

Γράμμα κάποιου «Άλή», πού τό όνομά του άκολουδεΐται άπό τή δυσανάγνωστη
συνέχεια: «του Παλομενου» (Μπαλωμένου;), άπό τή Θεσσαλονίκη, πρός τόν επί
σης άγνωστό μας «Ναζήρ άγά», ό όποιος πρέπει νά εχει καταλάβει πρόσφατα 
κάποιο σημαντικό άξίωμα, μάλλον στην Κωνσταντινούπολη. Πέρα άπό τίς φιλοφρο
νήσεις, τό ουσιαστικό περιεχόμενο τού γράμματος συνίσταται στη φράση: «είχα 
παραγγείλει στόν Τζέλο γιά κάτι γράμματα άπό τό[ν] άφέντη μας γιά εδώ, γιά τόν 
Ί[μ]πραχήμ πασά... καί δέν μάς τά στείλατε», άπό την όποια όμως δέν προκύπτει 
καμιά άλλη συγκεκριμένη πληροφορία. Ό Ίμπραχήμ πασάς τού εγγράφου είναι ό 
πασάς τής Θεσσαλονίκης, άλλά αυτό δέν μάς διαφωτίζει περισσότερο. Δέν φαίνε
ται ποιά είναι ή σχέση τού εγγράφου αύτοΰ μέ κάποια υπόθεση πού άφορά τόν Άλή 
πασά. Μπορεί νά βρέθηκε στό Αρχείο του άπό κάποια ιδιοποίηση εγγράφων τρίτων 
ή νά βρίσκεται τυχαία στό παρόν τμήμα τού Αρχείου Αλή πασά τής Γενναδείου 
λόγω άναμείξεως μέ άλλα άρχεϊα πού είχε στην κατοχή του ό I. Χώτζης. Άποκατα- 
στήσαμε τόν τονισμό. ■

Ής την άφεντηά σου πουλητημημενενε* σουλτανήμ Ναζήρ άγά τημη- 
τικός καί άκρηβό[ς] σε χερετό καί δηά τόν χατήρ σερήφη σου ροτό, τόν 
δεόν παρακαλό δηά νά σε εχη μέ μεγάλο ζοήν καί μέ ούλα τά μουράτηα 
καδός αγαπάς καί ακόμα καλήτερα, αμήν. Άν όρήζης καί ρότας δηά 
λόγο[υ] μας, δέλουντας ό δεός τήν ή[γεία]αν μας έχομε, όμος άπό τόν



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 21

γηάφεντηά σου χατήμ όλμά γηαράκ μοϋ έχει άπομήνη το χατήρη μον 
ούλουνοϋνε τούς βηλαετλήδες μας όπου ήνε έδό στό Σελανήχη τόν 
γράμα σου τού[ς] ερτκουνται, έμάς ούτε γράμα σου ούτε κάνα σελάμι 
σου, μάληστα ό δεός σε μεγάλο πόστη σέβαλε, τό ξερό, μούνουν όστόσο 
νά μάς όλησμονήξης στό σάνι σου δεν στό πρεπσοί;) μούνουν ό δεός νά 
σε δώση ξοήν πολή νά μάς ζήσης καί νά σε έχομε. Έφέντημ, ήκα* παραν- 
γγήληση* τόν Τζέλο γηά κάτη γράματα άπό τό άφέντη μας γηά έδό γηά 
τόν Ήπραχήμπασα καί γηά τόν χηχαγηά [=κεχαγιά] του γιά νά μάς 
κάνουν μουσάτε καί δεν μάς εστήλετε' άλήδγηα ξέρο όπού γη άφεντηά 
σου δουλ[ει]ές εχης καί σε μεγάλο δούλά ήσε, μουνάχα όστόσο νά μας 
άλησμονήσης δεν πήστεβα, νά ξερής όπού δά τού γράψο τού Χανήμη νά 
σε δέρη. Τάφτα καί ή χρόνη σου πολή, αμήν, άμήν.

τούν Άπτούλαγα καί τού Πεχλούλαγα τούς φιλά τά μάτηα τους 

[πλαγίως: ]
τούν τημημένε μου σουλτανήμ Χαηρούλαγα καί τούν βαλητέ σου τούς 

κάνο τήμηον σελάμη καί τούν ψηχή μου Χανήμη καί τού κορήζηα τους 
Φατουμέ καί τούν Χάνημ Μέτζε τούς ψιλό τά μάτηα του στό δεόν άμα- 
νέτη νά ήνε.

Τό έγγραφο προέρχεται άπό τίς Παραδουνάβιες Ηγεμονίες, όπως δείχνει ή χρήση 
τής ρουμανικής λέξης «κρίτξιμα» (=οίνοπωλεϊο, ρακοπωλεΐο). Δέν μπορέσαμε νά 
ταυτίσουμε τά πρόσωπα οΰτε νά προσδιορίσουμε τόν χρόνο καί τόν τρόπο πού τό 
έγγραφο μπήκε στό ’Αρχείο Άλή πασά. Τό ενδεχόμενο νά έντάχδηκε στό Αρχείο στά 
χρόνια του Άλή πασά καί νά έχει σχέση μέ ύπόδεση πού τόν άφορά έμμεσα ή 
άμεσα, δέν μπορεί νά αποκλειστεί οΰτε όμως καί τό ενδεχόμενο νά διείσδυσε άργό- 
τερα, στά χέρια των διαδοχικών κατόχων του ’Αρχείου καί κυρίως του ’Ιωάννη Χώτξη, 
κατόχου, ως γνωστόν, καί άλλων άρχείων. ■

[’201]
αλωνάρης
[17]
Σελανήχη

άδελφόσου καί τουαζήσου 
Αλης του Παλομενου 

Άλονάρης γράφ[ω]
(τ.σ.τ.)

[8]
1 φ„ 13x10 ♦ (1139) χ.τ., 15 ’Ιουνίου 1787

Σχετ.: [4], χ.τ., 11 Σεπτεμβρίου 1783
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1787' Ιουνίου 15: έλαβα παρά τον κυρ Στεφάνή γρόσ: 300, τά όποια 
είναι άπό την κρήτξημα τού Γιανάκη όπου έχει ό άρχοντας δηκή του: 

Καί έστω εις ένδειξη.
Άλεξανδρής

[με τό χέρι τοΰ ϊδιου γραφέα: ]
Εις τρής βολές τα έπήρα άπό έκατόν

1 φ., 32x22 ♦ (414)

[9]

[Κάτω Σουδενά], 15 Μαρτίου 1788

Συμφωνητικό γράμμα κατοίκων τών Κάτω Σουδενών (σημ. Κάτω Πεδινά, επαρχίας 
Δωδώνης), μέ τό όποιο δηλώνουν ότι «έκάμαμαν τό χωριό άγαλίκι εις τόν «Άλή 
πασά έφέντη μας διά γρόσια διακόσια». Ενδιαφέρον παρουσιάζει τό είδος της προ
στασίας πού προσδοκούν οί Κάτω-Σουδενίτες άπό τόν πασά-άγά τους: νά τούς 
προστατεύει άπό τούς «σπαήδες», δηλαδή τούς κατόχους των τιμαριωτικών δικαι
ωμάτων των χωριών τους, καί άπό τά έξοδα διέλευσης (:«άπό την διάβα»), τά όποια 
φαίνεται ότι δά βάρυναν σημαντικά τό χωριό. Τό παρόν είναι τό πρώτο έγγραφο πού 
άνήκει άναμφισβήτητα στό Αρχείο τού Άλή πασά καί όπου άναφέρεται ό Ίδιος ώς 
πασάς τών Ίωαννίνων καί άποτελει σπουδαία μαρτυρία γιά τη χρονολογία άνάρρη- 
σής του στό εν λόγω άξίωμα. Όλοι οί ώς τώρα μελετητές, λόγω άπουσίας επισήμου 
εγγράφου, τοποδετοϋν άσαφώς τήν έναρξη τής δητείας του στά Γιάννενα γενικώς 
στό 1788, οί περισσότεροι μάλιστα πρός τό τέλος τού έτους. Εξαίρεση άποτελει ό 
Γρηγόρης Άρς, Αλβανία-Ήπειρος, σελ. 155, πού έχοντας παρατηρήσει αύτήν τήν 
άσάφεια, άναφέρει ότι καί αυτός στίς έρευνές του στά ρωσικά άρχεϊα δέν συνάντη
σε κάποιο επίσημο έγγραφο γιά τόν άκριβή χρόνο τοποδέτησης τού Άλή πασά στό 
πασαλίκιο, επισημαίνει όμως μιά έκδεση τού προξένου τής Ρωσίας στήν Κέρκυρα 
Λιμπεράκη Μπενάκη πρός τό Συμβούλιο τών Εξωτερικών Ύποδέσεων μέ ημερομη
νία 2 Απριλίου 1788, όπου ό Άλής άναφέρεται ώς πασάς τών Ίωαννίνων. Σέ αύτήν 
τήν παλαιότερη γνωστή ημερομηνία προστίδεται τώρα ή άκόμη λίγο παλαιότερη, 15 
Μαρτίου, τού παρόντος. Αξίζει πάντως νά σημειωδεϊ ότι τό παρόν έγγραφο, όσο 
μεμονωμένο καί νά είναι, δίνει τήν εντύπωση ότι ό Άλή πασάς συνεχίζει άκόμη πρα
κτικές πού άρμόζουν περισσότερο στό άξίωμα τοΰ Επόπτη τών δερβενίων, τό όποιο 
διατηρεί άκόμη, παρά τοΰ πασά ένός μεγάλου πασαλικίου. Αύτό τό πρώτο, ουσια
στικά, έγγραφο τοΰ Άλή πασά άπό τό Ίδιο τό Αρχείο του, φανερώνει ότι ή άνάρρη- 
σή του στό άξίωμα τοΰ πασά τών Ίωαννίνων είναι πρόσφατη. ■

»Δηa του παρόντος συμφονητηκου γράμματος δηλόν γηνετε, φανερό- 
νομε καί ομολογούμε όλη μας εί Κατοσουδενητες, μηκρη τε καί μεγάλη 
δτη απο τήν σήμερον δεληματηκος εκαμαμαν τό χορηό μας άγαλήκη εις
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τον υψιλοτατον καί ποληχρονεμένον τοβλετλή Αληπασια εφέντη μας δηα 
γρόσηα δηακόσηα δηά να μάς κητάζη το κάδε παράπονο του χορηού, 
τοσον δηα τους σπαηδες, τοσον δηα το χαρτζη απο την δηάβα- έτξη έδυ
σα μεν την ομολογηαν μας καί εστο εις ένδηξην: -

1788 Μαρτήου 15
ικονομος βεβεονο 
πάπα χαρήση βεβεόνο 
γερωληακος βεβεονω 
παπα γεοργης βεβεόνο 
δονος διαμαντις βεβεονο 
παναγυοτη ξγουρο βεβεονο 
γιανη μ ήχου βεβεονο 
γηοτη Γηοργη βεβεονο 
λουλί δονο βεβιονο 
αναγνοστι εξαρχα βεβεονο

παπαγηανη βεβεωνο 
λα'ςο καλφα βεβεονο 
γιανι πλατηκα βεβεονο 
γηοτη τρηκο βεβεονο 
νηκολα λολη βεβεονο 
τατζη ξουγράδα βεβεονο 
τατξη τξαβελα βεβηονο

[10]

2 φ., 17x12 ♦ (1388) χ.τ., 25 ’Ιουνίου 1789

Ρουμανικό έγγραφο μέ κυριλλικούς χαρακτήρες. Προέρχεται προφανώς άπό τή 
Γραμματεία Παραδουνάβιας Ηγεμονίας (Βλαχίας ή Μολδαβίας). Δεν φαίνεται ή 
σχέση του μέ τό Αρχείο Άλή πασά. Τή μεταγραφή καί την έλληνική μετάφραση 
έκανε ό συνάδελφος Φλορίν Μαρινέσκου, τόν όποιο καί εύχαριστοϋμε. ■

[Μεταγραφή: ]
Constandin Lipcan ne-au adus patru luminate porunci domnesti, 

cu una cafra dum [nealui] capichehaiala §i alta carte a dum[nealui] 
vel vistier; care carti fiindca raspunsurile sìnt de a sa trimite cu sluji 
da judet numitului Lipcan i sa dei adeverinta aceasta=

(υπογραφή δυσανάγνωστη) 1789: junie: 25

[Μετάφραση:] Ό Κωνσταντίνος Λιπκάν μάς έφερε τέσσερις έκλαμπρες 
ηγεμονικές διαταγές, μία πρός τόν καπουκεχαγιά καί άλλη του μεγάλου 
βεστιάρη. Επειδή στά έγγραφα αύτά οί απαντήσεις δά σταλούν ύπηρε- 
σιακώς, δίνουμε στον Αιπκάν τήν παρούσα βεβαίωση.

(υπογραφή δυσανάγνωστη) 1789, ’Ιουνίου 25
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[11]

2 φ., 21x16 ♦ (260) Σερβία, 17 Σεπτεμβρίου 1791

Υποσχετικό γράμμα των ραγιάδων του βιλαετιού των Σερβίων πρός τόν Άλή πασά. 
Θά τηρήσουν τή συμφωνία πού έκαναν μαζί του σχετικά μέ τόν νέον άγιάνη Χατζη- 
Χαλήλαγα πού τούς όρισε, καί αναγνωρίζουν ποινική ρήτρα πέντε χιλιάδων γροσίων 
γιά όποιον «ήδελε πηγαίνει μέ άλλον άγά». Στά επί τού νώτου σημειώματα ή χρήση 
τής λέξης «Νεζίρης» (=ναζίρης, επόπτης) χρησιμοποιείται μέ άσαφή τρόπο. ’Αφορά 
τόν άγιάνη Χατξη-Χαλήλαγα ή τόν Άλή πασά. Στή δεύτερη περίπτωση 9ά μπορού
σαμε νά υποδέσουμε ότι ό Άλή πασάς διορίζει τόν άγιάνη μέ τήν ιδιότητα τού Ναζί- 
ρη των Δερβενίων. Περίληψη τού εγγράφου έχει δημοσιεύσει ό Γ. Χιονίδης, Τά έγγρα
φα, σελ. 223. ■

»Διά τού παρόντος γράμμα φανιρώνομε ημείς οΐ Σιρβιώτες τό βιλιέτι 
οί ραγιάδις, ότι ύποσχέδημαν τόν ύπψηλότατον Άλή Πασιά έφέντη ημείς, 
ότι όποιος ήδελεν έβιγεϊ από τόν λόγον τό χατζή Χαλήλαγα, οπό μάς 
έδωσεν άγιάνην καί ήδελεν πηγαίνει μί άλλον άγά, καί συμφωνήσει καί 
φέρει καμνιά ζημιά τόν χατζή Χαλήλαγα καί τό βιλιέτι, νά ’χει νά δίνει 
τόν ύψηλότατον πασιά έφεντη μας πέντε χιλιάδες γρόσια κείνος ό 
άνδρωπος, καί έστω εις έντειξιν. 1791 Σεπτέβριος -17 Σέρβια

» τζήμκας αλεξίου ηπόσχομε 
» μανολίς διμιτρι υποσκο 
» πασκος ηποσχομε 
» παπά χαρϊσις ηπόσχωμε 
» νικος ποσχομι

[επί τού νώτου:] [επί τού νώτου, μέ άλλο χέρι:]
το Σέλφιτζε τό Νεζίρη Σέλφητζες διά τόν
μολογία γιά χατζή Χαλήλαγα
τό Νεζίρης

Άρτζουχάλι τού Χατζη-Πέτου πρός τόν Άλή πασά, άχρονολόγητο καί χωρίς ένδειξη
τόπου. Ό Χατζη-Πέτος, άνδρωπος τού Άλή πασά, παραπονεϊται γιά κακή συνεργα-

[12]

2 φ„ 22x13 ♦ (1062) Χ.τ·, [1792]
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σία μέ τον Βελή Γκέκα καί τόν Ταχίρ Κιόρκανη, πού φαίνεται δτι βρίσκονται στην ίδια 
περιοχή. Ή φράση «μία βάρκα όπόχει ό Ταχίρης εις τά Καστρί», σέ συνδυασμό μέ 
την εξόντωση των δύο Σουλιωτών καί τη μνεία τού Μουχτάρ πασά, μάς επιτρέπει νά 
υποδέσουμε βάσιμα δτι πρόκειται γιά επεισόδιο τής εκστρατείας κατά τού Σουλίου 
τού 1792, κατά την όποια νικήδηκε μέ σημαντικές απώλειες ό Μουχτάρ (20 Ιουλί
ου). Τό έγγραφο πρέπει νά έχει γραφτεί άρκετές μέρες ή καί εβδομάδες πρίν άπό 
την παραπάνω ημερομηνία τής ήττας τού Μουχτάρ, κάπου στην περιοχή τού κάτω 
ροϋ τού Αχέροντα καί τού παραποτάμου του Βουβού, οπού καί τό χωριό Καστρί μέ 
τήν ομώνυμη μικρή λίμνη. Οί «βάρκες» τού εγγράφου είναι μικρά πλεούμενα πού 
χρησιμοποιούνται γιά τήν εξυπηρέτηση τού στρατοπέδου καί κυκλοφορούν στό τμήμα 
αυτό πού ό Αχέροντας καί ό Βουβός διασχίξουν τήν πεδιάδα. Τό έγγραφο έχει άπο- 
σταλεϊ τή στιγμή πού ό Άλή πασάς βρισκόταν στήν περιοχή, μετά τόν Φεβρουάριο 
τού 1792. Τό δτι βρίσκεται ό Άλής στήν ευρύτερη περιοχή τού στρατοπέδου καί δχι 
στά Γιάννενα προκύπτει άπό τήν τελευταία φράση τού εγγράφου: «αύτού είναι ό 
Μεμούς άγάς καί ό Μεχμέτ Χότζας καί σού τό κάνουν ίφατέ [=φανερώνουν]». Γιά 
τά καδέκαστα τής πολιορκίας καί τής επίδεσης τού 1792 καί κυρίως γιά τίς κινήσεις 
τού Άλή πασά μεταξύ Ίωαννίνων καί στρατοπέδου 6λ. Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 361- 
373, οπού καί ή παλαιότερη βιβλιογραφία. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Εξοχότατε καί πολυχρονεμένε τοβλεντλϊ βεζίρη, πολά σέ προσκινό 
καί τό τίμιο σου πόδι σου φόΙο, τόν δεόν παρακαλό νά σου κάμει τό κάδε 
μουράτι τϊς καρδιά σου, άμίν.

Έγό έλαβα τό τιμιμένο σου γράμα καί κατάλαβα τά όσα μοϋ γράφις, 
τό κεφάλι μου καί ή φαμίλ(ι)α μου κορπάνι τϊς τοβλεντίας σου, μονάχα 
μοϋ ήρδε άχαμνά άπό τόν Βελικέκα καί άπό τόν Ταχίρ Κιόρκιανη οπού 
μέ γκίζουν, καί μέ όγρικοϋνε ό κόσμος, καί έχις καί η άφεντιά σου τσακί
σματα τοϋ κεφαλ(ι)οϋ κέ σκοτούρα· νά πάνι ό Βελιγκέκας μέ τούς Νι- 
βιτζιότες καί Σιβασιότες νά πιάκουνε τά παλικάρια μου μέ πέσα δέν 
έπρεπε, όχι μονάχα άνίγουν τά μάτια τόν Ρομιόν καί διά δέκα φορτόμα- 
τα σιτάρι πού σόκαμε ριγγιά ό Μιφτάρ πασάς αν δέλεις νά τά δόκις 
καλά■ ίς τό σπίτι σου οχ κορπάνι τής άφεντιά(ς) σου, έγό τίποτις μέ τό 
ζόρι δέν δέλο, μοναχά μέ τίν έφκί σου δτι Ινε τιμί τϊς τοβλεντία σου δτι κι 
έγό σκλάβος εδικό σου ίμε.

Καί μοϋ γράφις διά τόν Ταχίρι εγό δέν ξέρο μοναχά όπως νά τό κάμις 
φερμάνι ί εξοχότι σου έτζι ας γένι, δτι ί άφεντιά σου εγνορίζις καί εκ'ινο 
οπού νά σοϋ γένετε καλό εκϊνο κάμε· μοναχά έλεγα αν ΐδελες νά βάλις 
τόν Σατίκο τοϋ Πιλούχη κέ κάποσους άπό τό Στεπαξί κέ τόν Μεχμέτ 
Χότζα, έκϊνι κάνουνε δουλ(ι)ά διά τήν άφεντιά σου καί διά τεμένα, οχ δχι, 
δπος νά όρίζις ί άφεντιά σου, έτζι κάμε δτι έγό νασιάτι τϊς άφεντία σου 
δέν πρέπει νά σοϋ δόκο. Καί διό βάρκες όπόχι πάρι ό Βελιγγέκας τές 
Ιπ'ιρε, διά μιά βάρκα όπόχι ό Ταχίρις ίς τό Καστρί πού τοϋ κόνι χισμέτι
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τόρα δστιλε τοϋ Βελϊ ν’ άπολίκι τές βάρκες ϊ ν’ άπολίκι ό Ταχίρις τίν 
βάρκα [πλαγίως:] όπό έχι έκϊ πού τού κουβαλϊ νερό καί δπος νά το κάμις 
φερμάνι. Μοναχά μόρχεται όχαμνά πού έγό νά ίμε ίς τό ίσμέτι σου κέ νά 
μοϋ πιράζουν τούς Ρομιού(ς) τάρα πός νά όρίσις κάμε το καί μάδε δπος 
έδό μέ τό δέλιμα τού δεοϋ καί με τό πάφτι τις άφεντία σου καί τού 
Μιφτάρ πασά ούτε μέρα ούτε νύχτα δεν κιμοϋμε κέ έχτές Σάβατο έσκο- 
τόσαμε δ ίο Σουλ(ι)ότες καί δεν ίπορέσαμε νά τούς ζαπιτέψομε δτι ϊτανε 
καραούλι καί μάς άγλίσανε τά πρόβατα καί άφτού Ινε ό Μεμούς άγάς καί 
ό Μεχμέτ Χότζας κέ σου τό κάμουν εφατέ δλα τά άλια τά δικά μου όπόχο 
άπ’ ίκϊ' κέ ίμέρες καί χρόνους νά σου δόκι ό δεγός.

Χατζι πετος
(τ.σ.)

[13]

1 φ., 80x58 ♦ (499) [’Ιωάννινα], 25 Ίανουαρίου 1792

Ίκετήριο γράμμα των μητροπολιτών Ίωαννίνων Μακαρίου καί Δυρραχίου Παρθενίου, 
των προεστών Ίωαννίνων καί Ζαγορίου καί «τών επίλοιπων... ναχαέδων», ύπέρ τοϋ 
Άλή πασά. Απευθύνεται πρός άδηλο μεγάλο όθωμανό άξιωματοϋχο στην Κωνστα
ντινούπολη, τόν όποιο παρακαλοϋν νά μη δεχτεί τά παράπονα τής «Άϊσέ Χανούμ, 
γυναικός τοϋ Σουλεϊμάνπασα», εναντίον τοϋ Άλή πασά επειδή είναι «βάσιμα. Ανα
φέρουν ότι ό Άλή πασάς τής προτείνει νά «καθήσει τακτικά καί τιμημένα εις τό 
σαράγι της» καί νά ορίσει «κεχαγιά» [—διαχειριστή] τής περιουσίας της οποίον αύτή 
θέλει, εκτός άπό «Καστρινόν», (άπό τό ’Αργυρόκαστρο ή άπό τά Γιάννενα;) Συνε
χίζουν μέ τήν πληροφορία ότι ή Άϊσέ Χανούμ «άνεχώρησεν άπό εδώ διά νά ήμπο- 
ρέση νά κάμη εύκολώτερα σκάνδαλα» καί μάλιστα «δεν έλειψεν νά δώση άρτζουχά- 
λια εις τήν Υψηλήν Πόρταν» μέ άνυπόστατες αιτιάσεις κατά τοϋ Άλή πασά. Στό 
έγγραφο δέν φαίνεται ό τόπος πού κατέφυγε μετά τήν άναχώρησή της, άλλά άπό τή 
βιβλιογραφία είναι γνωστό ότι είναι τό Αργυρόκαστρο, πατρίδα τοϋ δευτέρου συζύ
γου της Άληζότ άγά, τώρα πασά, ό όποιος όμως φέρεται ότι αύτήν τήν εποχή εχει 
μετατεθεί στή Σόφια (6λ. Π. Άραβαντινός, 'Ιστορία, σελ. 53-56· Κ. Βαρτζώκας, 
Ίωαννοΰτζος, σελ. 43· Δ. Σκιώτης, Άπό ληστής πασάς, σελ. 289, σημ. 85). Άπό τό 
Αργυρόκαστρο, πρέπει νά υποθέσουμε, ότι ή Άϊσέ Χανούμ προβαίνει σέ έχθρικές 
ενέργειες κατά τοϋ Άλή πασά. ’Άν αύτό άληθεύει, τότε Ίσως δέν είναι άσχετο μέ τή 
φήμη πού διέδιδε ό Άλής τούς πρώτους μήνες τοϋ 1792 ότι, δηλαδή, έτοιμάζει 
εκστρατεία κατά τοϋ Άργυροκάστρου, φήμη ή όποια θεωρήθηκε άπό τίς τότε άφη- 
γηματικές πηγές καί τή μεταγενέστερη ιστοριογραφία ως ενέργεια συγκάλυψης τών 
προετοιμασιών του κατά τοϋ Σουλίου τοϋ Ιδιου έτους. Τώρα, μπορούμε νά υποθέ
σουμε ότι οί προετοιμασίες κατά τοϋ Άργυροκάστρου άποτελοϋσαν μέρος ενός σχε
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δίου τοΰ Άλή πασά, τό όποιο δέν έκτελέστηκε καί άντιθέτως ή μή έκτέλεσή του διευ
κόλυνε την εκστρατεία κατά τοΰ Σουλίου τής άνοιξης του 1792. Πάντως, οί σχέσεις 
τής Άϊσέ μέ τόν Άλή πασά άποκαταστάδηκαν άφοΰ την συναντάμε άργότερα νά 
κατοικεί στά Γιάννενα, στό κάστρο. Στό εκεί «σαράγι» της μάλιστα άναφέρεται δτι 
τό 1797 έκανε τούς γάμους τής κόρης της, στη διάρκεια των οποίων δολοφονήθηκε 
(6 Μαρτίου) ό έδώ ύπογραφόμενος «Ίωαννοΰτζος ’Αλεξίου», προεστός τού Ζαγορί- 
ου καί έκ των συντελεστών τής άνόδου τοΰ Άλή στό άξίωμα τού πασά των Ίωαννί- 
νων (6λ. Κ. Βαρτξώκας, ο.π., σελ. 14 καί 46, όπου διευκρινίζονται πειστικά τά καθέ
καστα τοΰ συμβάντος). Τό έγγραφο φέρει τίς υπογραφές καί τά σφραγίσματα των 
προεστών καί ή σημασία του είναι ξεχωριστή γιά τή μελέτη τής συγκρότησης τής 
φιλικής πρός τόν Άλή πασά Γιαννιωτο-Ζαγορίσιας άρχοντικής ομάδας. Υποθέτω ότι 
πρόκειται γιά άντίγραφο πού υπογράφτηκε καί σφραγίστηκε, όπως καί τό πρωτότυ
πο, καί προοριζόταν νά μείνει στά χέρια τοΰ Άλή πασά, ή γιά τό ίδιο τό πρωτότυπο 
πού, γιά λόγους πού άγνοοΰμε (συμβιβασμός κ.λπ.), δέν παραδόθηκε ποτέ στόν 
άποδέκτη του. ’Έκδοση τοΰ εγγράφου άπό τό Αρχείο έχει κάνει ό Κ. Βαρτζώκας, 
ο.π., σελ. 44-45. ■

Τήν Ύμετέραν Πανυπερτάτην Υψηλότητα δουλοπρεπώς προσκυνοϋμεν 
καταφιλοϋντες τά ’ίχνη των ηοδών της. Ημείς ο! εύτελέστατοι δούλοι της, 
καί εύπειδεϊς ραγιάδες κάτοικοι τής πολιτείας Τωαννίνων καί Ζαγορίου, καί 
των επίλοιπων περί αυτήν ναχαέδων, όλοι κοινώς με μίαν γνώμην προστρέ- 
χομεν ίκετικώς εις τό ύψος της, καί δεινοπαδώς άναφέρομεν περί τής Άϊσέ 
Χανούμ, γυναικός τού Σουλείμανπασιά, την όποιαν όλοι οί έδώ ούλιαμάδες 
άντάμα μέ την έπίλοιπην Τουρκιάν καί τόν ράγιάν τής κραταιάς βασιλείας 
την έσυμβούλευσαν καί την έπαρακίνησαν νά τραβίση χέρι καί νά άπέχη 
άπό κάποια φδοροποιά επιχειρήματα καί κινήματα, όπου καί εις αυτήν δέν 
ήμποροϋν νά φέρουν κανένα καλόν, καί εις τήν πτωχολογίαν προξενούν 
ξημίαις καί βλάβαις· άλλά νά καδίση τακτικά καί τιμημένα εις τό σαράγι 
της χωρίς νά Ιδη ή νά δοκιμάση άπό κάνένα ούδέ παραμικρόν γκίξιμον, καί 
νά βάλη κεχαγιάν εις τάς υποδέσεις της όποιον διάλεξη μέ όλον της τό 
δ έλη μα, καί τελείαν εύχαρίστησιν έξω άπό τούς Καστρινούς όπου είναι 
άνάποδοι άνδρωποι καί άδικοι, καί όπου έκαμαν εις ημάς πολλά κακά καί 
ήφεραν εις τήν όρφάνιαν χαλασμόν καί όχι μοναχά μέ λόγια καί μέ πολ- 
λαίς παρακίνησες έζητήδη νά κάμη τούτο, άλλά καί μέ ίλάμια, καί μουαζά - 
pia. 'Όμως αύτή προτιμόντας άπό κάδε άλλο τήν ίσχυρογνωμίαν της, καί 
δέλοντας νά κάμη τό κάμωμά της, καί νά εύχαριστήση τήν δρεξίν της, δέν 
έδωκεν άκρόασιν είς αυτά όπου πολλάκις τής είπαν όλοι όσοι τής ήδελαν 
τό καλόν καί τήν ησυχίαν άλλά άνεχώρησεν άπό έδώ διά νά ήμπορέση νά 
κάμη εύκολώτερα σκάνδαλα καί νά φέρη διάφορα άνακατώματα' συμμά 
είς τά άλλα δέν έλειψεν νά δώση άρτζουάλια είς τήν υψηλήν Πόρταν τής
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κραταιοτάτης βασιλείας, καί νά παραπονήται άπό τόν Βαλήν μας Άληπα- 
σιάν, καί νά κάνη σκιέτι χωρίς νά έχη άπό αυτόν κανένα γκίξιμο η παραμι
κρόν ζημίαν, μοναχά διά νά δείξη, την μοχδηρίαν της, καί νά σηκώση άπό 
τούς ραγιάδες την ησυχίαν, καί νά βλάψη την πτωχολογίαν τό όποιον μη 
ύποφέροντας όλοι ημείς, μάλιστα εύρισκόμενοι κατά πάντα ευχαριστημέ
νοι άπό τόν είρημένον Άληπασιάν, καί άπό την καλήν του διοίκησιν καί 
κυβέρνησιν καί βλέποντας, τό όποιον είναι εις όλους φανερόν, ότι δέν τής 
έκαμε ζάπτι τά τζιφτιλίκια της μέ τό στανιόν, άλλά αυτά όπου λέγει είναι 
συκοφαντίαις, καί εχδρικά λόγια, καί εφευρήματα εδικά της διά νά βλάψη 
εκείνους άπό τούς όποιους δέν είδε κανένα κακόν προστρέχουμεν Ικετικώς 
εις τό ύψος της, καί παρασταίνοντες την κοινήν εύχαρίστησιν όπού έχομεν 
όλοι άπό τόν Άληπασιάν, καί τήν καλοσύνην καί φύλαξιν όπού έχει ό 
ραγιάς καί ή επίλοιπη πτωχολογία, έτι δέ φανερώνοντες μέ κάδε άληδοσύ- 
νην ότι τά παράπονα καί τά σικιαέτια τής ρηδείσης Άίσέ Χανούμ είναι 
πλαστά καί εχδρικά, παρακαλοϋμεν κοινώς νά μή δώση καμμίαν άκρόασιν 
ή βεβαιότητα εις αυτά άλλά νά εύεργετήση ημάς τούς εύτελεστάτους δού
λους της μέ τό είσάκουσμα τής κοινής ημών ικεσίας καί δεήσεως καί δέν 
δέλομεν λείψει νά παρακαλοϋμεν τόν ελεήμονα δεόν νά τής αύγατίζη τήν 
ζωήν καί νά τής πληδένη τήν εύδαιμονίαν: -

1792: Ιανουάριου 25: -

ό Ίωαννίνων μακάριος 
(τ.σ.)

ό δυρραχίου Παρδένιος Ίωανούτζος Αναστάσιος
(τ.σ.) αλεξίου Δρόσος

(τ.σ.τ.) (τ.σ.)

Νικόλαος ’Αλέξιος Χ"πολιζος Διαμαντής Πέτρος σάβ
μπέρκος Κρομίδης Χ"Κυριτζης μπαλαδίμας 6ας
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

μηχαήλ Ιωάννης αναστασιως σταδης ξαϊκουστός
πατζιάδης: Χριστοδούλου μελας πανος λεονταρις
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

Εύδύμιος γιοργις Δημήτριος σπηρος Δίάμτις:
μανούση μαρουλης Διαμαντής σωλοβης παναγιοτου:
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 29

Χ"γηοργης σαβαλα δημητρης Αναστάσιος γεώργιος
(τ.σ.) ξαρου στάβρου Πατρινός μπήτξινος

(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

Ιωάννης στεφάνης γιανηης γιάνις: στεργηος
διαμάντη Χ"σταδη Κονστας χριστοδούλου: νικολαος
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

γη οργή γηανη Αναστάσιος Θεόδωρος Ίωάννου κόνστας διμητρίου
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

[14]

2 φ„ 39x14 ♦ (91) Λουαράτι, 2 Απριλίου 1792

Άρτξουχάλι του Σουλεϊμάν Τζαπάρη πρός τον Άλή πασά. Τόν πληροφορεί οτι κατέ
φυγε σ’ αύτόν ό πασάς τής Εύβοιας (:«’Έγριπο βαλισή»), τόν όποιον «δίχως κάνα 
καπαχέτι [=φταίξιμο] τόν έκαμαν φερμανλή». Ό Τζαπάρης δηλώνει τη σταθερότη
τά του στη φιλία τους καί την υποταγή του άφοϋ τό παιδί του, ό Χασάν (6λ. Ευ
ρετήριο), είναι όμηρος ή στην υπηρεσία τοΰ Άλή πασά καί ζητά «όρμήνεια» γιά τό 
πώς πρέπει νά ενεργήσει στην άπροσδόκητη αύτή περίπτωση. Τό έγγραφο δεν φέρει 
τόπο άποστολής. Θεωρούμε ότι επειδή τό συμβάν εκτυλίσσεται στό σπίτι τοΰ Σου- 
λεϊμάν Τζαπάρη πού βρίσκεται στό χωριό Λουαράτι, αυτός είναι καί ό τόπος άπο
στολής. Τό έπεισόδιο είναι γνωστό άπό τήν άδηναϊκή ιστορία. Πρόκειται, πράγμα
τι, γιά τόν έξωσδέντα Χαλήλ πασά τοΰ Εύρίπου, πρώην ζαμπίτη τής Άδήνας καί 
μετά σιλιχτάρη τοΰ Καπουδάν πασά στόν ναύσταδμο τής Κωνσταντινούπολης, ό 
όποιος κατά τό 1791 άναμείχδηκε στή διαφορά ενός “κανονικού Σκλαβούνου” 
(: ιερέα άξιωματούχου) τής καδολικής ’Εκκλησίας άπό τήν Δαλματία καί τής κοινό
τητας τής Άδήνας, κατά τήν όποια ό «κανονικός» διεκδικοΰσε τά χρήματά του άπό 
μιά άνεκτέλεστη συμφωνία μέ τούς Άδηναίους γιά τήν άγορά λαδιού. Οί Άδηναϊοι, 
μέ τή σύμφωνη γνώμη τοΰ Χατξη-Άλή Χασεκή, βοεβόδα τής πόλης, άρνήδηκαν τήν 
καταβολή των όφειλομένων, τήν οποία μέ μή νόμιμο τρόπο (=άποστολή στρατιω
τικής δύναμης) δέλησε νά επιβάλει ό Χαλήλ πασάς τής Εύβοιας. Τό έπεισόδιο έληξε 
μέ ήττα τοΰ Χαλήλ πασά, έκπτωση άπό τό άξίωμά του καί δανατική καταδίκη, ή 
όποια όμως δέν έκτελέστηκε. Ό ιστοριογράφος τής Άδήνας γνωρίζει ότι ό έκπτωτος 
πασάς κατέφυγε στόν Άλή πασά καί ότι στή συνέχεια άμνηστεύδηκε (6λ. Ί. Μπε- 
νιζέλος, Ιστορία των ’Αθηνών, σελ. 70, 351, 456). ■

Υψηλότατε καί πολυχρονιμένε καί τιμημένε πασά έφέντη μας, τοβλετ- 
λή Άλή πασά, δουλικώς καί ταπεινώς καί προσκυνητώς άκριβά σε χαι
ρετώ καί φιλώ τό μουπάρικό σου χέρι καί πόδι.

Πρώτα κάνω τοά εις τόν μεγαλοδύναμον δεό διά νά σε πολυχρονίσει
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καί νά σοϋ δώσει ζωήν πολλή διά νά σ’ έχομεν εμείς οί τοατζήδε σου καί 
οί χιζμεκιαραϊγοι σου πάντοτε, νά είμαστε εις τό σκέπο σου, πάντα. Με 
τον ταπεινό μου άρτζοχάλι σοϋ φανερώνω τήν εϊδησιν διά τον υψηλότα
το ’Έγριπο βαλισή, τόν Χαλήλ πασά, πο(ύ) με δίχως κάνα καπαχέτι τόν 
έκαμαν φερμανλή' καί ήταν ό Απτοίύ)λ Ζομπόλης ό σκλάβο σου καίχιζ- 
μεκιάρης καί τόν έρώτησε πώς είστε με τόν έψηλότατον Άλή πασά καί τό 
παιδί το(ϋ) είπε πώς εμείς όλοι είμαστε το(ΰ) Άλή πασά τοατζήδες χιζ- 
μεκιάρηδες καί χάλα είναι τό παιδί το(ϋ) άγά μας εκεί, καί τό σπίτι μας, 
καί τό βιό μας, όλα του Άλή πασά είναι καί με τ’ εκείνο τό σεπεπι κίνη
σε ίσα' καί άλλο ένα είπε ό Χαλήλ πασάς, πώς νά μή παγαίνω εις τον 
Άλή πασά ότι τό ξέρω όπό είναι τό σαχήπ τεβλέτι καί νά μή τού φέρνω 
κάνα γαϊλέ εις τό κεφάλι το, μούνε νά πηγαίνομε εις τό σπίτι του Σουλε- 
ϊμάν άγά ίσα καί εκεί το(ϋ) Άλή πασά είμαι · καί ήρδαν ίσα έδώ καί εγώ 
νά μή ήξεύρω τίποτα καί τίχάτι είχα εγώ νά μου έρχονταν τέτοιους άδρώ- 
πος εις τό σπίτι μου· μουναχά καί έδώ εις τό σπίτι τήν έψηλότη σου είναι 
ότι εγώ καί τά παιδιά μου καί τό βιό μου, όλα τής έψηλότητά σου είναι.

Τώρα διά όπό σοϋ γράφει ό ίδιους πασάς καί μου είπε καί σοϋ έγρα
ψα καί εγώ ένα άρτζοχάλι, τώρα νά κάμεις κερέμι νά γράψεις νά τό 
φέρεις τό ίτλάκι σάν όκράνης του όπό είσαι' αλλιώς καί δέν είναι τίπο
τα, πάλε σάν τοατζής καί χιζμεκιάρης όπό είμαι, νά μοϋ γράψεις κάνα 
όρμήνεια νά ξέρω νά δουλέψω. Πολύ ριτζά σοϋ έχω τόν συμπάδιου πό 
σοϋ γραψα τόσου πολύ, μόν ότι έχω πολύ δάρρος καί σοϋ γράφω, μουνα
χά νά μή μοϋ τό βάνεις σέ κουσούρι καί όπό τό ναζάρι σου νά μή μοϋ 
βγάλεις εμένα καί τά παιδιά μου. Ταϋτα καί οί χρόνοι σου πολλοί καί 
τιμημένοι κατά τό μουράτι τής ύψηλότητά σου, αμήν, δούμε*, αμήν.

1792, Απρίλης 2

Bey
SuleymanCabar (τ.σ.τ.)

[15]

2 φ., 19x13 ♦ (1384) [Σταυρίδι], 1 Μαΐου 1793

Έξοφλητική απόδειξη των έπιτρόπων τής μονής Παναγίας του Σταυριδίου γιά τήν 
είσπραξη ένός τσεκινίου χρυσού άπό τόν Κώστα Καρνέτξη, πού αντιστοιχεί στόν 
ετήσιο τόκο ποσού δέκα χρυσών τσεκινίων, τά όποια εχει κληροδοτήσει στή μονή
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ό Σπύρος Τξουβέλης καί προφανώς έχει δανειστεί ό Καρνέτξης. Ή μονή Σταυρι- 
δίου βρισκόταν στήν περιοχή Χειμάρας, μεταξύ των χωριών Βοϋνο καί Δρυμάδες 
(6λ. Π. Άραβαντινός, Περιγραφή, τ. Τ', σελ. 157). Ένας γνώστης τού τόπου τοπο- 
δετεΐ τό μοναστήρι στήν καθαυτό περιφέρεια τού χωριού Βοϋνο, (βλ. Λ. Σπύρου 
(Βουνιώτης), Ή Χειμάρρα, σελ. 27). Μέ βάση τά παρακάτω θεωρούμε ώς τόπο 
σύνταξης τού εγγράφου, καθώς καί τού παρακάτω σχετικού, τό χωριό Βοϋνο, όπου 
θά διέμεναν, υποθέτουμε, οί επίτροποι. Τό επώνυμο Καρνέτξης δημιουργεί ένα 
πρόβλημα ταύτισης μέ τό επίθετο Κασνέτξης άλλων έγγράφων τού ’Αρχείου (βλ. 
Εύρετήριο). ’Εδώ γράφεται άσφαλώς «Καρνέτξης», καί αν δέν πρόκειται γιά γλωσ
σικό ιδιωματισμό θά πρέπει νά πρόκειται γιά πρόσωπο καταγόμενο άπό τό γειτο
νικό έπίσης Κούτξι, αν μπορούσαν νά επιβεβαιωθούν οί υποθέσεις πού διατυπώ
νονται στό εισαγωγικό σημείωμα τού παρακάτω σχετικού. ■

Σχετ.: [26], [Βούνο], 1 Μάΐου 1796

1793, ιτη ενεν(ή)ντατρις Μαιου προτι

Τη σιμερον λαβενομέ εμις εποκάτοδεν ηπογραμενι επιτροπί του Στα - 
βριδιου απο τον κιρ Κόστα Καρνετζί τζεκινι χρισο ενά για διάφορο τον 
δεκά τζεκινιον χρισα οπού εχι αφιση ο μακαριτίς Σπυρο Τξουβέλης εις 
τιν Παναγία στο Σταβριδι και εμις ει επιτροπί ηπογραφουμεστε

χριστοφορ(ος) γκικας 
γκικ(ας) πανος 
Ζα[χα]ρηα δη μας

[επί τού νώτου:]
1793 Μαΐου κιοντέλα 
Σταυριδίου

1 φ„ 34x24 ♦ (98)

[16]

[Κωνσταντινούπολη], 20 ’Ιουλίου 1793

Άρτξουχάλι τού Στέφανου Μίσου πρός τόν Άλή πασά. Τόν ενημερώνει «διά τήν 
ύπόθεσιν τού Άλήμπεη Γκόλιου», ό όποιος δέχθηκε νά καταβάλει δέκα πουγγιά άπό 
τά είκοσι πού άρχικά τού ξητοϋσαν οί άνθρωποι τού Άλή πασά. Άπό τά συμφραξό- 
μενα φαίνεται νά πρόκειται γιά κάποιας μορφής άποξημίωση, ή όποια μάλιστα ολο
κληρώνεται μέ τήν ύποχρέωση τού ένεχομένου νά αύτοεξοριστεΐ άπό τήν Κωνστα
ντινούπολη. Αφού δέν δέχθηκε νά μεταβεί στά ’Ιωάννινα «έχοντας υποψίαν», τού 
πρότειναν νά άναξητήσει κάποια σουλτανική άποστολή γιά νά άπομακρυνθεί άπό 
τήν Πόλη: «νά εύρης εν φερμάνι νά γίνης μπουμπασίρης καί νά λείψης άπ’ εδώ»,
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του είπαν. Παρ’ όλο που δεν φαίνεται γιά ποια άκριβώς ύπόδεση πρόκειται ούτε γιά 
ποιο λόγο ό Άλήμπεης καταβάλλει αύτό τό ποσόν στόν Άλή πασά, ή ύπόδεση ενός 
συσχετισμού με τίς ένδο-γιαννιώτικες έριδες αυτής τής έποχής δέν πρέπει νά άπο- 
κλειστεΐ. Είναι ένδιαφέρουσα ή αναφορά των ονομάτων (6λ. Ευρετήριο) τής 
υποστηρικτικής ομάδας τού Αλή πασά στην Κωνσταντινούπολη. Από τά άναφερό- 
μενα πρόσωπα δέν μπορέσαμε νά ταυτίσουμε τόν καπουκεχαγιά του πού άναφέρε- 
ται μόνον μέ τόν τίτλο-άξίωμα τού «τερσιφατξή». Ή προσφώνηση τού Μίσου 
«ενδοξότατος» μάς επιτρέπει νά υποδέσουμε ότι πρόκειται γιά ύψηλόβαδμο άξιω- 
ματοϋχο τής Πύλης, μάλλον τόν “Τερσκρατξή” (=τελετάρχη) τού Σουλτάνου. Στην 
ύπόδεση μας αύτή συνηγορεί καί τό ότι οί καπουκεχαγιάδες των επαρχιακών πασά
δων στην Κωνσταντινούπολη ήταν πρόσωπα μεγάλης επιρροής μέ διακεκριμένη δέση 
στήν όδωμανική Διοίκηση. Τά κενά τής άνάγνωσης οφείλονται σέ μικρές φδορές τού 
εγγράφου πού αντιστοιχούν σέ μία ή δύο λέξεις σέ κάδε περίπτωση. ■

Υψηλότατε καί πολυχρονεμένε Άλήπασα εφένδη μου.
Την υψηλότητα σας δουλικώς προσκυνώ καί τόν μεγαλοδυνόμον θεόν 

παρακαλώ νά σάς χαρίξη ζωήν πολλήν καί τά χαίρλίδικα μουράτιά σας. 
Προχθές μέ άλλο μου δουλικόν σάς έγραφον εις πλάτος, τώρα δέ δέν 
λείπω καί διά του παρόντος μου πρώτον νά έρωτήσω τάς καλάς σας ύγιεί- 
ας καί δεύτερον νά σάς φανερώσω διά την υπόδεσιν του Γκόλιου όπου 
σήμερον όπου σάς γράφω έστειλεν ό ενδοξότατος έφένδης τερσιφατξής 
καπικεχαγιάς σας καί έλάλησε τόν Χασάν εφένδη καί εμένα καί ήτον 
παρόν καί ό κυρ Γεώργος Μαρίνος καί Καραολανής καί εκεί έφερε καί 
τόν Άλήμπεη Γκόλιου καί έγιναν πολλοί όμιλίαις καί τόν είπε τόσον ό 
τερσιφατξή έφένδης όσον καί εγώ πολλά καί ομοίως τόν ομίλησαν καί οί 
άλλοι σκλάβοι σας, ό τερσιφατξή έφένδης τέλος πάντων τό έκοψε διά 
δέκα πουγγεία, όπου νά γράψη αύτοϋ ό Άλήμπεης νά δοθούν καί όσον νά 
τόν φέρομεν εις αυτόν τόν δρόμον τών δέκα πουγγείων ύδρόσαμεν. οί 
όποιοι πασχίσαμεν νά τόν [=τού] πάρωμεν καί είκοσι πουγγεία πλέον δέν 
έστάθη τρόπος, έπειδή καί είναι άνθρωπος ξεροκέφαλος καί λέγει προ
σέτι ότι είναι καί άφανισμένος. ’Έπειτα δέ εσυκώθη αυτός καί οί άλλοι 
σκλάβοι σου καί έπηγαν νά γεματίσουν καί έμεινα εγώ μόνος μέ τόν τερ- 
σιφατξή, όστις μέ είπε ότι δέν είναι [...] διά νά άνακατεύσωμεν περισσό
τερον καί λοιπόν πρέπει εις αυτόν τόν δρόμον νά μείνη ή δουλειά. Πρός 
τούτοις έβιάσαμεν όλοι καί ό τερσιφατξής τόν Άλήπεη διά νά σηκωθή νά 
έλθη αύτοϋ, καί αύτός έχωντας υποψίαν δέν έστάθη τρόπος νά τό κάμη 
[...] εϊπομεν καί ημείς μάδεμ καί δέν πηγαίνεις εις Ιωάννινα νά εϋρης εν 
φερμάνι νά γίνης μπουμπασίρης καί νά λείψης απ’ εδώ· αύτός καί μέ τό 
νά είναι άκριβός φαντάξεται νά εύρη φερμάνι \2 καί νά πηγαίνει νά καξα- 
ντίση· ημείς τόν εϊπομεν όλοι συμφώνως ότι πρέπει νά λείψη καί ας πάρη



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 33

φερμάνι όπού νά χάση καί άπό τό πουγγί του καί όχι νά καζαντίση καί 
έτζι άποφασίσδηκε αύτάς τάς ημέρας νά εύρη εν φερμάνι καί νά λείψη 
απ’ εδώ καί όπου δέλει ας πηγαίνη. Σάς γράφει δε καί ό ίδιος άρτζοάλι. 
Μά τόν δεόν οπού ένας δεν σάς κάμνω άλλον δρκον, άγαπούσαμεν νά τον 
πόρης είκοσι πουγγεϊα καί δχι δέκα, πλήν ώντας αύτάς άκριβός όπου 
πεδαίνει διά τόν παρά καί διά νά μη γένη καί πολύ λακριδή, εγινεν αύτό 
όπου άπεφάσισεν ό τερσιφατζής, πρός τούτοις είπεν ό Ι'διος Άλήμπεης 
δτι νά χάσει την ζωήν του [...] καί αν ίσως αύτόν έλάλησε παραμικρόν 
λόγον διά την ύψηλότητά σας καί λέγει αν ακούσετε καί τίποτες τά έβγά- 
ζουν ό κόσμος καί μάλιστα δέλει νά είναι καί έδικός σας άνδρωπος. Ό 
τερσιφατζής εφένδης καπουκεχαγιά σας είναι άνδρ(ωπο)ς καλός, ίσκιου- 
ζάρης καί έχει καί πολύ ναζάρι εις τό δοβλέτι καί σάς αγαπά πολλά, όπου 
διά τήν τρίχαν σας τρέμει καί βλέπωντας τά πράγματα πώς τρέχουν τό 
έκοψε εις αύτόν τόν δρόμον καί δχι δι άλλο τίποτες. Σάς γράφει καί ό 
σκλάβος σας Χασάν εφένδης εις πλάτος δ ι αύ τήν τήν ύπόδεσιν [...] 
συχνά γράμματά σας καί είμαι ετοιμότατος εις κάδε σας προσταγήν καί 
τά έτη σας άπό τόν δεόν πάμπολλα καί πανευδαιμονέστατα.

Τής ύψηλότητός σας.
1793: Ιουλίου: 20:

πρόδυμος δούλος καί δουατζής 
στέφανος μίσου

[17]

1 φ., 36x12 ♦ (923) Λιβαδειά, 29 Δεκεμβρίου 1793

Άρτζουχάλι των προεστών της Λιβαδειάς Φίλωνος Ίωάννου καί Νικολάου Νάκου 
πρός τόν Άλή πασά. Τόν πληροφορούν ότι έφρόντισαν νά άγοράσει ό προστατευό- 
μενός του «πραγματείαν» (πού δεν κατονομάζεται) «μέ εϊκοσι παράδες κάτω άπ’ 
ό,τι πουλεΐται». Δέν φαίνεται ποιά είναι ή σημασία τής λέξης «βίου» στη φράση: 
«διά τήν πραγματείαν τού βίου σκλάβου σας». ■

Καί αύδις τόν αύδέντην μας δουλικώς προσκυνοϋμεν.
Τό προσκυνητόν ήμίν μπουγιουρλδί σας έλάβομεν καί εϊδομεν τήν 

αύδεντικήν προσταγήν σας διά τήν πραγμάτειαν τού βίου* σκλάβου σας 
καί φανερώνομεν εις τό ύψος σας, δτι μπεϊντιλάχ καί εις τούτα τά μέρη, 
καί έλλειψις τού πράγματος είναι καί ακρίβεια, μόνον, μ’ δλον τούτο, διά 
νά εΐμεδα παντοτεινοί σκλάβοι τού ύψηλού ότζακίου σας, εκάμαμεν τρό
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πον διά νά τού δοδοϋν τρεις χιλιάδες με είκοσι παρ(άδες) κάτου άπό δ,τι 
ττουλεϊται, εις το όποιον παζάρι εγινε βουκούφης καί ό ίδιος άνδρωπός 
σας. Άλή μαλάχ, εφέντη μας πολυχρόνιε, όπου σάς γράφομεν δλην την 
άλήδειαν. πλήν ούτος έδυσαρεστήδη, όμως τί νά τού κάμωμεν; Με' την 
ζημίαν τού κόσμου, διά νά εύρέδη τού αύδέντου μας η προσταγή, γκιου- 
ζιλεν έκάμαμεν αύτήν την ύπόδεσιν. Ταύτα μεν προσκυνητώς, οί δέ χρό
νοι σας πάμπολλοι καί πανευτυχείς.

1793: Δεκεμβρίου: 29: 
Λεβαδεία

Τής ύψηλότητός σας
ταπεινότατοι δούλοι 
φίλων ίωαννου: - 
νικόλαος νάκου: —

[18]

1 φ., 16x11 ♦ (613) [Ιωάννινα], 12 Μαΐου 1794

Τεσκερές (εδώ: άπόδειξη είσπραξης) τοϋ Αλη πασά γιά 150 άσπρα, χρέος(;) του 
Ζώη Περπερή, τό όποιο κατέβαλε ό Γιώργος Πέπης. Τό έγγραφο είναι γραμμένο άπό 
ολιγογράμματο γραφέα, δέν φαίνεται αν εΐναι τό πρωτότυπο η σχέδιο καί πάντως 
δέν έχει την τυπική διατύπωση πού βρίσκουμε σέ μεταγενέστερα έγγραφα τού 
Αρχείου μέ παρόμοιο περιεχόμενο. Πράγματι, δέν προκύπτει καδαρά αν πρόκειται 
γιά καταβολή χρέους τού Ζώη Περπερή πρός τόν Άλή πασά ή γιά κάποια άλλη 
οικονομική συναλλαγή. ■

:Άσπρα τού Ζώγη Περπερή, τά έλαβα άπό τόν Γιώργο Π έπη γρόσια 
εκατόν πενήντα, ήτοι έκα 150 καί τού δίνω τό τεσχερέ μου, δχι άλλο

1794 Μαγιού: 12
(τ.σ. Άλή πασά)

[19]

1 φ., 28x20 ♦ (917) Κέρκυρα, 30 Ιουλίου 1794

Γράμμα τοϋ Σπυρίδωνα Γολέμη πρός τόν Αλή πασά. Τόν ειδοποιεί ότι δέν μπορεί 
νά παρευρεδεϊ στούς γάμους τοϋ «πολυχρονημένου υίοϋ» του [Βελή μπέη], γιατί οί 
δημόσιες υποχρεώσεις του δέν τοϋ επιτρέπουν νά άπουσιάσει άπό τήν πατρίδα του
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αυτήν τήν εποχή. Ότι πρόκειται γιοι τόν Βελή μπέη προκύπτει άπό τό άμέσως 
παρακάτω σχετικό, τό όποιο πρέπει νά ήταν συνημμένο στό παρόν καί όπου ρητά 
άναφέρεται τό όνομά του. Ό Βελής δέν έχει γίνει άκόμη πασάς. Φαίνεται όμως ότι 
έγινε άμέσως μετά τόν γάμο του γιατί άναφέρεται σέ βενετικό έγγραφο τής 15/26 
Ίανουαρίου 1795 άπό τήν Κέρκυρα του Γενικού Προ6λεπτή τής Θάλασσας Καρό
λου Βίδμαν πρός τόν Δόγη ως πασάς: «Ό Άλή πασάς έ'φδασε στήν ’Άρτα συνο- 
δευόμενος άπό τόν Βελή πασά καί 500 ενόπλους κ.λπ. (6λ. Κ. Μέρτζιος, ’Ανέκδο
τα περί Άλή πασά, σελ. 346). Τό άμέσως παρακάτω σχετικό του ’ίδιου Γολέμη πρός 
τόν Άλή πασά επίσης, άποτελεΐ μιά πιό έδιμοτυπική/κοσμική άπάντηση στήν ’ίδια 
πρόσκληση. Τά δύο γράμματα τού Σπυρίδωνα Γολέμη μάς παραδίδουν μέ άσφάλεια 
τήν χρονολογία του γάμου τού Βελή πασά μέ τήν κόρη τοΰ Ίμπραχήμ πασά του 
Μπερατιοϋ, τόν μήνα Αύγουστο τού 1794, πού ό Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 
87, τόν τοποδετεϊ στό δέρος τού 1793. ’Αξίζει νά σημειωδεί ότι τό έγγραφο αυτό 
διευκρινίζει μιά άσαφή διατύπωση τού Σπ. Άρα6αντινοϋ, δ.π„ σύμφωνα μέ τήν 
όποια δά μπορούσε νά υποδέσει κανείς ότι οί γάμοι των δύο γιων τοΰ Άλή πασά, 
Μουχτάρ καί Βελή, μέ τίς κόρες τοΰ Ίμπραχήμ πασά τοΰ Μπερατίου, Πάσο καί 
Μπελκίμ άντιστοίχως, έγιναν ταυτοχρόνως. Τά παρόντα δύο έγγραφα άποκλείουν 
ενα τέτοιο ένδεχόμενο ενώ ταυτοχρόνως επιτρέπουν τήν ύπόδεση τής κοινής άπό- 
φασης των δύο οικογενειών γιά τούς άμοιβαίους γάμους, έκ τών όποιων όμως ό 
γάμος τοΰ Μουχτάρ, γιά τόν όποιον δέν διαδέτουμε άλλη ε’ίδηση, έγινε τό δέρος τοΰ 
1793, κατά τήν παραπάνω χρονολόγηση Άραόαντινοΰ, ενώ ό δεύτερος γάμος, τοΰ 
Βελή μέ τήν Μπελκίμ, έγινε, όπως φαίνεται στό παρόν καί στό παρακάτω συναφές 
έγγραφο, τόν Αύγουστο τοΰ 1794. ■

Σχετ.: [20], [Κέρκυρα, 30 Ιουλίου 1794]

Ύψηλώτατε, καί ένδοξώτατε ντουβλετή - Άλίπασια προσκυνώ -
Έδέχδη τώ πανφίλτατόν μοι καί ένδοξον γράμμα της - 3 - τοΰ όνα- 

πνέωντος σημιωδέντω, διά τού οποίου ύπερβολικώς έχάρην, περί τής 
άκρηβεστάτης καί περιποδετής μοι ύγίας της, όπου ό παντοδύναμος 
δεός νά ήμακροήμερρεύη αύτή είς ετοι πολλά εύδαίμονα καί νά σταιρε- 
ώνη τό ντουβλετή της. Έκατάλλαβα τήν στεραίωσιν τής παλεάς φιλίας 
μας καί αγάπης. Αοκημάξω εξ εναντίας λύπην είς τό νά μήν ύμπορώ νά 
ελδω διά νά άπολαύσω άπό τούς γάμους τού πολύχρονη μενού υιού της, 
οπού ό δεός νά τής τόν χαρίση, καί νά στερεώνη τήν εύλογίαν του μέ 
δόξαις μεγαλοπρέπως είς αύτόν. Όχη τόσον τά ίντερέσα μου, καί αί φρο- 
ντήδαις μέ εμποδήξουν είς τό νά ελδω, όπου βαλαή μπιλαή, αν ήτον αύτά 
ή άφορμή, ήδελα κάμμη παντίου τρόπου νά τά όπαρρατήσω διά τήν 
τόσιν ύπέρμετρον χαράν νά άξιωδώ είς τά αύτόδι διά νά τήν άπολαύσω. 
Μά είναι ή μόνη αιτία τού έρχωμοϋ τού νέου ύψηλωτάτου καί έξοχωτά- 
του Γγενεράλη μας, όπου ταις προάλλαις μάς ήλδεν, καί τόν έπροεσυνα- 
παντήσαμεν, διά τόν όποιον προετημάζωμε τόν ντουναμάν, όπου δέλει
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ήσται εις τά τελεί του έρχωμένου Αύγουστου. Προεστεύωμεν εις την 
π αλητείαν μας καί έμής οί Γολέμοιδες μετά τούς άλλους συντοποϊτες μοι, 
όπου όμοφώνως ένας υπέρ τού άλλου δεν ύμπορή νά σπαράξη άπό την 
πατρίδαν του εις τιαύτην ύππηρρεσσίαν*, διά νά μην λάβη καταφρώνε- 
σιν, δστις καί προσδέτω τής ένδοξωτάτης τό έμπόδιον μου' εις άλλην 
εύκαιρίαν νησαλλά δέλει έλδω. Πρόσταζε με έφέντη, καί ντουβλετη, καί 
άκρηβέστατε φίλε, ό λόγος της δύο δεν γίνεται εις δτη άγαπάται με 
εύρίσκεται πρόδομον, μένω.

Κορφούς 30: Ίουλλίου 1794

Τής Σής ένδοξωτάτης
πάντοτες δούλος ελάχιστος καί υπόχρεος φίλος 

πανπάλαιος, καί εν καρδίας. - 
Σπιρίδον Γολεμίς

[20]

1 φ., 17x25 ♦ (916) [Κέρκυρα, 30 Ιουλίου 17941

Σπυρίδων Γολέμης πρός τον Άλή πασά. Εύχετική επιστολή γιά τους γόμους του γιου 
του, Βελή μπέη. Ζητά συγγνώμη πού δεν μπορεί νά παρευρεδεί «σωματικώς», στέλ
νει δώρο «δύο κασέλες γλυκά». Κομιστής τού δώρου είναι ό Νικόλαος Γιάνκος, 
πρόσωπο γνωστό άπό τήν Ηπειρωτική βιβλιογραφία καί άπό τό ’Αρχείο (6λ. 
Ευρετήριο), έμπιστος τού Άλή πασά, πού προφανώς είχε μεταβεί στήν Κέρκυρα γιά 
νά έπιδώσει τήν πρόσκληση τού γάμου ίδιοχείρως στόν Σπυρίδωνα Γολέμη, ’ίσως καί 
σέ άλλους Κερκυραίους άξιωματούχους, καί βέβαια νά μεταφέρει τά άναμενόμενα 
δώρα. Τό έγγραφο άχρονολόγητο, άλλά προφανώς συνημμένο στό παραπάνω επίση
μο. Ή παρουσία δύο εγγράφων γιά τό ’ίδιο δέμα εξηγείται ’ίσως άπό τόν καταφανώς 
επίσημο χαρακτήρα τού πρώτου καί τόν περισσότερο προσωπικό τού δεύτερου. ■

Σχετ.: [19], Κέρκυρα, 30 ’Ιουλίου 1794

Τό ϋψως τής ήμετέρας ύψηλοτητά σας ποληχρονημένε, μέ εμπόδισε 
έως τόρα νά κάμο τό χρέος μου όπού μέ ταπινόν μου γράμμα νά άσπα- 
σδώ τάς χίρα σας. Τόρα όμως ή υπερβολή τής μεγάλης μου χαράς μέ έπα- 
ρακίνησε μανδάνοντας τόν εύτηχισμένον γάμον τού άγαπιτου σας υιού 
Πασσά ζατέ Βελήμπεη, μέ εδάρευσε μέ τό παρόνμου νά καταφιλήσω τάς 
χήρας τής μεγαληοτητά σας, περικαλόντας τόν παντοδίναμον δεόν νά σάς 
χαρήζη ποληχρόνιον καί εύτηχησμένην ζωήν, νά χέρεστε τά μεγαλήα σας



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 37

καδώς επηδιμάτε. Ό πόδος μου είναι μεγας έπηδιμόντας αν ητον δινατόν 
νά έ'λδο καί σοματικώς νά σας προσκυνήσο, άμή η περιστασές μου με 
εμποδίζουν. Περικαλώ ομος νά καταδεχδήτε εις σημίον φυλίας το παρα
μικρόν δ όρον όπου σάς στελνο με τόν Νικόλαον Γιάνκο εις δύο Κασσε- 
λες με όλίγα γληκίσματα, καί φυλόντας τάς χειρασας μ évo.

Ταπηνός Δούλος 
Σπιρίδον Γολέμις

[21]

1 φ., 33x23 ♦ (480) [Κοκόσι], 4 Σεπτεμβρίου 1794

Άρτξουχάλι των προεστών «άπό Κοκόσι» (τμήματος τής σημερινής έπαρχίας Αλμυ
ρού), πρός τόν Άλή πασά. Δηλώνουν τήν ικανοποίησή τους άπό τόν «Μαχμούτ μπι- 
λούμπαση» καί παρακαλοϋν νά τόν «άφήσει άκόμα καί τό ερχομένου τό ξάμηνο». 
Δέν γνωρίζουμε ποιά σχέση έχει ό Άλή πασάς αυτήν τήν εποχή μέ τήν περιοχή, άπό 
τήν όποια προέρχεται τό παρόν άρτζουχάλι' άργότερα δημιουργήδηκαν οικονομικές 
καί άλλες σχέσεις εξάρτησης, γιά τίς όποιες έ'χουν διασωδεί άρκετές πληροφορίες 
στό ’Αρχείο (βλ. Ευρετήριο, λ. Κοκόσι, Αλμυρό, Πλάτανος κ.ά.). ’Ίσως πρόκειται 
γιά τόν Μαχμούτ μπουλούκμπαση πού υπηρετεί στήν περιοχή ύπό τίς διαταγές τού 
Άλή πασά ως επόπτη τών δερβενίων. Αύτή ή ύπόδεση ένισχύεται άπό τή μνεία των 
κλεφτών πού, άν κατανοούμε καλά τό νόημα τής ελλειπτικής διατύπωσης, σημαίνει: 
φυλάγονται (=προστατεύονται) σέ άλλα βιλαέτια καί κάνουν κακό στό δικό μας. 
Πρέπει νά διευκρινιστεί δτι στό έγγραφο χρησιμοποιείται τό άνομα «Κοκόσι» ως 
άνομα τού τμήματος τού βιλαετιού, στό όποιο άνήκουν τά χωριά Πλάτανος, Σούρ- 
πη, Κοφοί «καί επίλοιπα χωριά». Γιά τό Κοκόσι ως διοικητική περιφέρεια 6λ. Άργ. 
Φιλιππίδης, Τά περισωδεντα έργα, σελ. 82-84, ό όποιος άναφέρει τό χ. Πλάτανος 
ως τό καδαυτό Κοκόσι, ενώ σημειώνει δτι στόν μουκατά τού Κοκοσίου υπάγονται 
άλλα “έπτά, οκτώ χωρία”, άπό τά όποια άναφέρει τά χωριά Κοκοτοί καί Δερμόνα. 
Τό έγγραφο μπορεί νά έ'χει συνταχδεϊ καί άποσταλεί στόν Άλή πασά μαζί μέ τό 
παρακάτω σχετ. α', τό όποιο επίσης άναφέρεται στό ϊδιο πρόσωπο (Μαχμούτ μπου
λούκμπαση) καί, λίγο-πολύ, μέ τόν ϊδιο τρόπο. Πάντως, δέν φαίνεται νά προέρχε
ται άπό τό χέρι τού ϊδιου γραφέα. ■

Σχετ.: ά [22], Σούρπη, 4 Σεπτεμβρίου 1794 
6' [1465], [Κοκόσι], 24 ’Ιουνίου, χ.έτ.

»'Ενδοξότατε, οϊψηλωτατε καί ποληχρωνειμενη μας ντοβλετλή πασιά 
έφεντη μας, τείν ηψυλότει σου δουληκώς πρώσκεινοϋμεν ειμής υ σκλά- 
6ει σου, ει γέροντες καί ί ραγιάδεις μεκρή καί μεγάλη από Κοκόσει, καί 
φιλούμε τό τείμϊόν σου χερη καί τά ήχνη τον ποδόν σου καί παρακάλού-
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με τόν θεών, κάνομε τοά ειμέρα καί νείχτα, διά νά αεί αυξάνει τό ντοβλέ- 
τει σου καί να σει χαρήσει ζωείν πολλήν καί να σει κάμη τό χαειρλή 
μοράτει τεις καρδιά σου, ός καθώς αγαπάς ακώμα καί καλήτερα, άμήν, 
διά να σει εχομεν καί είμής ει δούλη σου ός μέγα 6ωνώ νταειάνει, εις 
πάσα ανόγγην μας.

Με το δουληκόν μας έρχομέστει πρώτον νά σέ προσκεινήσομεν, κατά 
τό πρέπον, καί δεύτερον να σε φανερώσομεν, ανερωτάς, διά τόν Μαχμούτ 
μπηλούμπασει, όπου μας έστιλες- επορεψαμε καλά καί ει ορφάνεια επε- 
ρασαν ειρηνειμένα καί είσιχα' καί πάλην παρακαλούμε τειν ιψηλώτει σου 
όπου να μάς τον αφησεις ακώμα καί το ερχομένου το ξάμηνω με τον 
καλών ορησμό σου. Όστώσου παρακαλούμε νά μάς τον αφησεις, επιδή 
τον εγνορήσαμε καί ειμης καί όλη ει ορφάνια, όπου κάμη τζάχτει διά το 
καλώ τεις φτοχολωάς, καί σει κάμου ντοά ο φωκαράς ειμερα καί νίχτα. 
Καί επιδή, πασιά εφέντι μας, εχομεν τον σκοπον μας διά να βαρέσομεν 
το κειφάλη μας αλού καί αυτόν τον εγνορήσαμεν πιστόν, εδικόν σου 
άνθροπον καί με τον ορησμόν σου να σταθή, καί να τον γράψης, εφέντει 
μας, να μάς έχη ένεια καί φήλαξη εις τα σπητειά μας. Ακώμα γένει 
βοκούφης εφέντει μας, καί απο τον τατάρη σου όπου εγήρϊσε καί εις τα 
άλα τα δηλαέτεια πού φελάοντε [’.φυλάγονται] ει κλεύτες, καί πού γένη- 
τε ετούτο το κακώ όπου γένιτε εις υμάς. Ταύτα καί ει χρώνι σου πολή καί 
καλή, απο τον θεόν, αμήν: -

1794: Τρωτής 4:

»Σκλάβη σου καί χαείρ τοατξήδι σου γέροντες, Πλατανιώτες, Σιρ- 
πειώτες καί Κοφφιώτες καί επήληπα χορήα:

πρώσκεινούμεν

[22]

1 φ., 31x20 ♦ (864) Σούρπη, 4 Σεπτεμβρίου 1794

Άρτξουχάλι τοΰ Χατζή-Αναγνώστη, προεστού άπό τή Σούρπη, πρός τόν Άλή πασά. 
Εξηγεί γιατί δεν συμφώνησε με τούς άλλους προεστούς (τού χωριού; τού καξά;) γιά 
υπόθεση πού δεν κατονομάζεται. Τώρα πού ό Μαχμούτ μπουλούκμπασης, άνδρω- 
πος τοΰ Άλη πασά, τόν ενημέρωσε, συμφωνεί. (Βλ. τό εισαγωγικό σχόλιο στό σχετ. 
α, με τό όποιο πρέπει νά διαβαστεί συνδυαστικά τό παρόν έγγραφο). ■

Σχετ.: a [21], [Κοκόσι], 4 Αύγούστου 1794 
6' [1465], [Κοκόσι], 24 ’Ιουνίου χ. έ'τ.
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[Τιμιότα]τε, υψηλότατε καί πολοιχρονεμένε ντουβλετλή πασιά ήφέ- 
ντιμ, την ήψηλό[τητά] σας δουληκός προσκυνώ καί ψηλό το τιμηόν σου 
μεστή καί τα ηχνη τον [πο]δον σου, καί κάμο ντοβά εις τόν δεόν διά νά 
αύξάνη τό ντουβλέτι σου [νά σε] έ'χο καί έγό ο σκάβου σου ός μέγα 6ου- 
νόν νταγιάννη. Πρώτα μεν νά [σε πρ]οσκυνήσω κατα το πρέπον καί 
δεύτερον σε φανερόνωμε με εμί[λησ]ε ό Μαχμούτη μπηλοϋμπασης ό 
άνδροπών σου καί μάς φανεροσε τό τίμιόν σας γράμμα καί εχάριμέν, 
πρότον μεν άπό όξιοδίκαμεν κάι έλάβαμεν τό τιμηόν σας γράμμα, άπό 
τό ντουβλετλί πασιά έφεντι μας· φανερόνης η ύψιλότιτά σου εις τό 
τίμηόν σας γράμμα, πός δεν δέλισα νά σημφονήσω με τούς άλους προ
εστούς’ εγώ, πασιά έφεντι μου, άπό αυτά οπού έπηχηρίσδηκαν, μήτε με 
έσιμβοϋλεφσαν μήτε είδηση ϊχα, καί τόν γγερόν οπού ηλδεν το τιμηόν 
σας μποερντί δεν άξιόδηκα να το ηδου, καί με ηλδεν πολί παράπονον 
οπού δεν με το εδοσαν να το ηδοϋ. Τόρα οπού έλαβα τό τιμιόν σας 
γράμμα εβεβεόδημεν απο τον Μαχμούτι μπηλούμπαση καταλεπτός τα 
πάντα όλα, καί η με σκλάβος εις κάδε προσταγίν καί παρακαλό, ντου
βλετλί πασιά εφέντι μου, να με έχεις εϊς τιν επίσκεψήν σου· καί παρα
καλό την ηψιλότιτά σου, άν εχωμε κανένα κοσοϋρι να μάς το κάμης 
αφού, έπηδί ήμε ντουβατζίς καί σκλάβι σου με όλου τού σπητίου μου. 
Ό δεός να σε ποληχρονή καί το αξίομα καί η τιμήν να μήν λήπη, μόνον 
νά αύξάνη εις τήν ηψιλότη σου. Ταϋτα καί η χρόνη σου πολί καί τψη
μένη άπό τόν δεόν, άμήν.

1794 Σεπτεμβρίου 4 

δούλος της ντουβατζίς χατζί Αναγνώστης απο Σιούρπι

[23]

1 φ., 15x20 ♦ (271α) ’Ιωάννινα, 22 Σεπτεμβρίου 1794

Όρκος πίστης στη Γαλλική Δημοκρατία τοϋ ύποπροξένου της στά Γιάννενα, για
τρού Παύλου Τοζόνι (Paul Tozoni). Τό έγγραφο βρίσκεται συνημμένο στό παρακάτω 
σχετ. 6' γιά λόγους πού δεν γνωρίζουμε καί ούτε μπορούμε νά κατανοήσουμε. Δέν 
γνωρίζουμε τό πώς περιήλδε στό ’Αρχείο τού Άλή πασά. ■

Σχετ.: α' [32], Λιβάδι (Όλυμπου), 3/14 ’Ιουνίου 1797 
6' [269], ’Ιωάννινα, 12 Αύγουστου 1805
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Moi soussigné Paul Tozoni Vice Consul de la Republique Française 
à Jannina je jure d’étre sincèrement attaché à la Republique, et de 
vouer une haine eternelle a la Royauté.

A Janina le 1er Vendémiaire L’an 3me de la Republique française 
une et indivisible.

Paul Tozoni

[24]

1 φ., 25x18 ♦ (1091) Τριπολιτξά, 14 ’Ιουνίου 1795

’Επιστολή τοϋ Δημητρίου Μιχαήλ προς άδηλο παραλήπτη, στήν Κωνσταντινούπολη. 
Μέ βάση τό περιεχόμενο τοϋ εγγράφου ό παραλήπτης 9ά μπορούσε νά είναι κάποι
ος Μοράί'της τής Κωνσταντινούπολης, μεγαλέμπορος πού πραγματοποιεί καί τρα
πεζικές εργασίες καί δχι αποκλειστικά σαράφης, καί νά συνεργάζεται, έν μέρει του
λάχιστον, μέ τόν άποστολέα καί σέ εμπορικές ύποθέσεις. Ό Δημήτριος Παπαρ- 
ρηγόπουλος άντιστοιχεϊ στήν περιγραφή αύτή, κάτι δμως πού καμιά ρητή μαρτυρία 
δέν έρχεται νά επιβεβαιώσει. Ό Δημήτριος Μιχαήλ ενημερώνει τόν παραλήπτη γιά 
εμπορικές καί άλλες οικονομικές συναλλαγές πού άφοροϋν καί τούς δύο άλλά καί 
γιά ζητήματα σχετικά μέ τά οικονομικά τοϋ πασαλικίου τοϋ Μόριά. Τά περισσότερα 
πρόσωπα, τόσο όδωμανοί δσο καί χριστιανοί, πού άναφέρονται στό γράμμα είναι 
γνωστά άπό τή βιβλιογραφία άλλά καί αύτό δέν μάς βοηθά νά εξηγήσουμε τόν λόγο 
γιά τόν όποιο τό έγγραφο βρέθηκε στό ’Αρχείο Άλή πασά. Ό επιστολογράφος 
παραπονεϊται ότι δέν επαρκούν τά 22 γρόσια πού τοϋ «δίδουν γιά ταγίνι... επειδή 
καί είναι όλα τά πάντα άκριβά», πράγμα πού υποδεικνύει ότι ήταν μισθωτός σέ 
κάποια υπηρεσία τοϋ πασαλικίου, ενδεχομένως γραμματικός τοϋ Δραγομάνου τοϋ 
Μόριά ή κάτι άνάλογο. Άπό τή σημείωση τοϋ παραλήπτη επί τοϋ νώτου, κατά τή 
συνήθεια τής εποχής, φαίνεται ότι ή επιστολή έφτασε στόν προορισμό της στήν 
Κωνσταντινούπολη, καί άπό εκεί πέρασε, γιά άδιευκρίνιστους λόγους, στό ’Αρχείο 
Άλή πασά, άκριβέστερα στό τμήμα πού έχει διασωθεί ως σήμερα. ■

Την εύγενείαν της δουλικώς προσκυνώ· Εις ταίς: 11 : τοϋ τρέχοντος 
μέ έναν τζοχαδάρη τής έγραφον εις πλάτος όμοϋ καί μίαν πόλιτζαν νά 
λάβη άπό κύριον Μαρκάκη Φιλιππινώ καί συντροφιάν γρ: 2300: Τά 
άσπρα αύτά είναι τά μέν πεντακόσια άπό δευτέρ κεχαγιασί καί χίλια 
άπό Παναγιωτάκη, τά επτακόσια είναι τοϋ χαξναδάραγα, νά δωδοϋν τά 
μέν πεντακόσια τόν κυρ Βασίλη Κουγιά, τό δέ διακόσια νά μείνουν 
αύτοϋ, εξήντα γρ. τοϋ μουχουρδάρη Άλή Χαφούξ έφένδη (δστις καί σάς 
χαιρετά) νά έγχειρισδοϋν τόν Μόρα σελγιανετξί Σεχρί Ήμπραήμ έφέν
δη, καί τά σαράντα νά άπερασδοϋν εις λογαριασμόν μου, τά όποια
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άσπρα τά έμέτρησα εγώ εδώ τόν κυρ Γεώργιον Ναντάκη, καί έπιδυμώ 
δσον εν τάχει νά λάβω άποκρητικόν της πρός ησυχίαν μου. Έδώ κυρίτ- 
τουν τόν ερχομόν τοϋ Σεϊδά άγά εις ταϊς 2 τού Παεραμίου έγραψε 
μόνος του τόν άφένδη μας ότι χωρίς άλλο έρχεται, καί με τόν ερχομόν 
του ελπίζω νά λάβουν καλήν έκβασιν οι λογαριασμοί. Ό Κυρ Δημητρά- 
κης Σιλίβεργος εστειλεν εις ταις: 11 : τοϋ τρέχοντος τόν χιώτη μισέ 
Άντώνη διά νά ψωνίση πράγμα, δστις εβαστοϋσεν υπέρ τά 1300: γρ.: 
διότι έψούνισεν δλον μέ μετριτά καί εμένα γράφει ότι παρ(άδες) δέν 
έχει όπου νά μέ στείλη την έξόφλησιν, καί εδεωρήσαμεν λογαριασμόν 
μετά τοϋ χιότη, λέγωντάς μοι έκ στόματος ότι έδωσεν ακόμη: 150: γρ: τη 
μητέρα του. καί δτι νά ετράβιξεν πόλιτζαν νά λάβετε αύτοϋ γρ: 2213: 
καί λέγει δτι νά έδωσεν πολιτζιάτικα οκτώ τό πουγγί. Δέν είναι έδώ ό 
Άβραμάκης όπου νά τόν έρωτήσω, επειδή καί έπάγισεν διά τόν χαζνέ 
του εις ’Έγριπον. ’Έμειναν λοιπόν νά μάς χρεώστη γρ: 995: καί γερά 
άσπρα 31 : 'Η ομολογία τού Άζδέρη όπου μέ γράφεις είναι αύτοϋ εις τό 
σιρτάρι μέσα εις ένα παλαιόν μικρόν τευτεράκη. Παρακαλώ νά μέ 
κάμετε κάμμίαν δουλιάν, διατί ή Πόρτα δέν μέ ωφελεί ούτε τά έξοδα 
δέν μέ άρκοϋν, επειδή καί μέ δίδουν διά ταγίνη γρ. 22, τά όποια δέν μέ 
φδάνουν μέ κανένα τρόπον, επειδή καί είναι δλα τά πάντα ακριβά. 
Μένω δέ τής εύγενειας της δοϋλος κατά πάντα καί πρόδομος εις τάς 
προσταγάς.

1795: Ιουνίου: 14: 
Τριπολιτζά

Δημήτριος Μιχαήλ

[πλαγίως επί τοΰ περιθωρίου:]
Τά 100 γρ. τά έλαβον από Ναντάκη καί εύρίσκωντας δέλω τά στείλει.

[επί τοϋ νώτου:]
Τριπολιτζά 14 Ιουνίου 1795 
Δημήτριος μηχαήλ 
περιλαβή 25 D0
άποκρ. 27 D°
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[25]

1 φ., 22x16 ♦ (588) Ζάκυνθος, 18 Ιουλίου 1795

Επιστολή κάποιου « Δημητρακόπλου» (χωρίς βαπτιστικό όνομα), πρός τόν έξάδελ- 
φό του Δημητράκη, χωρίς ένδειξη επώνυμου ούτε καί τόπου διαμονής. Από τό 
περιεχόμενο τής επιστολής μπορεί νά ύποτεδεΐ ότι πρόκειται γιά τήν Πάτρα. Ό επι
στολογράφος παρατηρεί ότι εφέτος προβλέπεται μεγάλη παραγωγή σταφίδας καί 
ήδη ύπάρχει δυσκολία στη διάδεσή της στό Λιβόρνο καί στήν Τεργέστη. Τόν παρο
τρύνει νά διαδέσει τίς ποσότητες πού εχει έστω καί με μικρό κέρδος. Δέν είναι προ
φανής ή σχέση του έγγράφου αύτοΰ μέ κάποια ύπόδεση σχετική με τόν Άλή πασά. 
Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό: τό χειρόγραφο δέν είχε τόνους καί πνεύματα. ■

Ζάκινδο :18: Ί ουλή ου 1795:
Τήν εύγενήαν σου άξάδελφε κυρ-Διμητράκη αδελφικώς τήν προ- 

σκινώ
Με τό άλον μου σάς γράφο ής πλάτος καί μέ τό παρόν σάς φανερό- 

νο ότη σταφίδες έφέτο γίνουνται πολές, ήναι καί περσινές έδό όλήγες 
άπούλητες καί άπόσες έστηλαν ής Ληβόρνω καί Τριέστη ήναι πολές 
απούλητες καί όλη ήνε σέ γνόμι καί φένεται καί άλήδηα ότη νά πουλη- 
δοϋν όληγότερο άπότη επίραμε τής Γαστούνης, καί ήτον καληότερο τό 
πρότο παζάρι όπούηχα καμομένο■ καί εμένα ή γνόμι μου ήναι νά πασχί- 
σις τόσον τήν εδικίν μας όσάν καί τήν δική σας νά τήν δόσις όλη τόν 
Έγροποντίδον καί ήμϊς βέβεα δέλη πάρομαι ής Βοστίτζα καί ήναι καλη- 
ότερι καί φτινότερι καί κάμε ός ό κίριος σάς φοτίσι, όμως εμένα ή γνόμι 
μου ήναι μέ πολή λήγο διάφορο νά ποληδή.

Τήν κυρίαν άξαδέλφι μου καί κυρίαν σιμπερέρα* άδελφικός προ- 
σκινώ τά δέ πεδιά όλοψίχος άσπάζομαι τόν άρχον κυρ-σιμπέδερον καί 
κυρ-Σκουλή άδελφικός χαιρετά· τό βαμπάκη τής κυρα-σιμπεδέρας 
δέλο τό κάμι μέ τήν ίπομονή νά τής τό στήλο ότη τόρι* ήνε άκριβό· ή 
άξαδέλφι σας καί πεδιά ταπινώς σάς προσκινοϋν, όμήως κάνη καί ής τήν 
κυρίαν άξαδέλφι τις καί πεδιά. Ταΰτα μένοντας ξανά προσκινόντας,

ό δούλος σας καί άξάδελφος 
Δημητρακόπλος

[πλαγίως: ]
τον άξάδελφον κυρ-Κοσταντϊνο καί κυρ-Γιανάκη αδελφικώς άσπά

ζομαι.
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[26]

1 φ., 15x11 ♦ (1479) [Βοϋνος], 1 Μαΐου 1796

Έξοφλητική άπόδειξη ιών επιτρόπων τής μονής Σταυριδίου προς τόν Κώστα Καρ- 
νέτζη γιά ένα χρυσό τσεκίνι πού κατέβαλε ώς ετήσιο τόκο κεφαλαίου δέκα χρυσών 
τσεκινίων, τά όποια είχε δανειστεί άπό τή μονή. Τά χρήματα προέρχονται άπό ειδικό 
άφιέρωμα του «μακαρίτη Σπόρου Τζουβέλη». Ή προσωνυμία «Κιτζενίτης» γιά τον 
Κώστα Καρνέτζη νομίζω ότι αντιστοιχεί σέ τόπο καταγωγής. Μέ δεδομένο τίς δια
λεκτικές ιδιομορφίες τής περιοχής καί τήν κακογραφία 9ά μπορούσαμε νά θεωρή
σουμε ότι έχουμε μιά γραφή πού παραπέμπει στό Κουτζενίτης, δηλαδή τόν καταγό
μενο άπό τό Κούτσι (Κούτζι), χωριό πράγματι πλησιόχωρο πρός τή μονή. ■

Σχετ.: [5], [Βοΰνο], 1 Μαΐου 1793

1796, Μαιου προτη
Ελαβαμε από τον Κιτζενιτη κίρ Κόστα Καρνετζι τξεκινη χρισο ενα, το 

omo τό έλάβαμε για δέκα τζεκινιον το διάφο(ρο) του μάκαριτι Σπιρο 
Τζουβελιν οπού τα εχι αφη στιν Παναγία στο Στάβριδι καί λαβενομε εμις 
ι επίτροπι του Σταβριδιού Χριστόφορ Γκίκας πιτροπος, Ζαχο Διμ[ας], 
παπα-πανος πιτροπος 

ζαχαρηα δη μας

Άρτζουχάλι τοΰ μητροπολίτη Δέρκων Μακαρίου πρός τόν Άλή πασά. Μετά τίς συνη- 
δισμένες φιλοφρονήσεις, τόν πληροφορεί ότι ό μητροπολίτης Ίωαννίνων πού βρίσκε
ται στήν Κωνσταντινούπολη, είναι σύμφωνος νά χειροτονήσει επίσκοπο Παραμυδιάς 
«τόν άνεψιόν του τόν διάκον», αλλά όχι γιά δέκα πουγγιά πού προτείνει ό Άλής. Ό 
Δέρκων, ό όποιος παρεμβαίνει ώς μεσάζων, άντιπροτείνει είκοσι. Σ’ αυτά πρέπει νά 
προστεδοϋν τά «ψαλτικά» (μεταφορικώς: τό μερίδιο) πού 9α πάρει ό ’ίδιος ό Άλής 
καί τό «μερτικόν» πού διεκδικεΐ ό Δέρκων. ’Εμμέσως επικαλείται τή συνδρομή τοΰ 
συγγενή του «δραγομάνου», προφανώς τοΰ Μεγάλου Δραγουμάνου, πού αύτήν τήν 
εποχή είναι ό Κωνστ. Άλεξ. Ύψηλάντης, καί τών Χαντζερήδων. Διευκρινίζεται ότι ό 
αποστολέας τοΰ παρόντος Δέρκων Μακάριος, είναι ό πρώην ’Άρτης, παλαιός γνώρι
μος τοΰ Άλή πασά, όπως προκύπτει άπό τή φράση: «καί άπό αύτήν τήν δουλειάν 
έ'χω νά καταλάβω πόσον φυλάγετε τό χατίρι τοΰ παλαιοΰ δοατζή σας [=εύχέτη]. Στή 
βιβλιογραφία άναφέρεται ώς «Βυζάντιος», δηλαδή Κωνσταντινουπολίτης, πράγμα 
πού άντιστοιχεϊ πρός τίς συγγενικές του σχέσεις μέ τίς οικογένειες Ύψηλάντη καί 
Χαντζερή πού επικαλείται ό ’ίδιος. Ό μή κατονομαζόμενος μητροπολίτης Ίωαννίνων

[27]

1 φ„ 36x25 ♦ (416) [Κωνσταντινούπολη], 22 ’Οκτωβρίου 1796
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πού πρόσφατα έφδασε στην Κωνσταντινούπολη καί μέ τό άρτζουχάλι του τον υπερα
σπίζεται ό Δέρκων, είναι ό ομώνυμός του Μακάριος, ό όποιος άργότερα, τό 1799, 
έπεσε στη δυσμένεια τού Άλη πασά καί μέ την παρέμβαση τού Πατριαρχείου διασώ
θηκε καί τοποθετήθηκε στη μητρόπολη Παλαιών Πατρών, ενώ στά ’Ιωάννινα τοποδε- 
τήδηκε ό άπό Εύρίπου 'Ιερόδεος. Στην άρχή τού εγγράφου γίνεται λόγος γιά την άφιξη 
στην Κωνσταντινούπολη τού επισκόπου Λιδορικίου, γιά κάποια ύπόδεση, γιά την 
όποια προφανώς ένδιαφέρεται καί ό Άλη πασάς. Ό Δέρκων γράφει ότι «δεν άφησα 
νά γένη κανένα σιζιλτί [=9όρυβος]» καί άφήνει την εντύπωση ότι ή ύπόδεση αύτή 9ά 
έξομαλυνδεΐ. Επίσκοπος Λιδορικίου είναι ό Διονύσιος (1793-1808), ό όποιος φαίνε
ται ότι άντιμετώπισε ποικίλα προβλήματα στη διάρκεια τής δητείας του στό Λιδορί- 
κι, μέ τά όποια δέν πρέπει νά είναι άσχετη ή παραίτησή του τό 1808 (6λ. X. Δ. Χαρα- 
λαμπόπουλος, ’Εκκλησιαστικά έγγραφα, σελ. 731 κ.έξ.)·

»Υψηλότατε καί πολυχρονεμένε δεβλετλή Άλη πασά έφένδημ, την 
ύψηλότητά σας πολλά καί άκριβά σας προσκυνώ καί φιλώ την τιμημένην 
σας ποδιάν, παρακαλώντας τόν μεγαλοδύναμον δεόν νά σάς χαρίζη όλα 
τά χαϊρλήδικα μουράτια σας. ’Έλαβον προλαβόντος τό γράμμα όπου μέ 
έγράφετε διά τόν Λιδορικίου, ό όποιος ήλδεν εδώ εις τόν γέροντά του, 
καί δέν άφησα νά γένη κανένα σιζιλτί, καί κατόπι σάς γράφομεν γιά 
αυτόν πλατύτερα. ’Έλαβον καί τό έτερόν σας γράμμα μέ τόν ερχομόν τού 
μητροπολίτη ’Ιωαννίνων, ό όποιος καδώς ήλδεν ό ζάβαλις έ'πεσεν κατά
κοιτος εις αρρώστιαν, καί άκόμη δέν έσυκώδη, καί μέ όλον όπου εκινδύ- 
νευσε, τώρα όμως είναι καλίτερα· έκήρυξεν όμως εις όλην την πόλιν τά 
τζελεπιλίκιά σας καί την άγάπην όπου τόν έχετε, καί τό σιανέτι εις τόν 
ράγιάν, καί νιζάμι όπου έξακολουδήτε, καί όλοι σάς επαινούν άκούωντάς 
τα, καί καλά τό κάμεις, πασά έφένδημ, όπου πέρνετε νάμι καί άγάπην 
άπό την πτωχολογιά. Χδές δέ πηγαινάμενος εις τόν μητροπολίτην 
’Ιωαννίνων, καί είδα όπου τόν γράφετε νά κάμη Παραμυδίας τόν ανεψιόν 
του τόν διάκον, καί νά πάρη μόνον δέκα πουγγεϊα άσπρα, καί εις αυτό 
εδαύμασα, διατί νά δέλετε την ζημίαν του, εις καιρόν όπου εξοδεύδηκεν 
τώρα τόσα άσπρα, καί ή ύψηλότη σας έπρεπε νά τόν βοηδήσετε, καί νά 
τού τά εύγάλετε άπό άλλου, καί όχι νά ξαναζημιωδή τώρα πάλιν, καί νά 
άπομείνη χωρίς ένα παρά, άπό αυτήν την δουλιά, επειδή δεκαπέντε 
πουγγεϊα άσπρα διά αυτήν τήν επισκοπήν, μούτλακ δέ νά τά πάρη ό 
κεσισχανές, καί κοντά οπού δέν δενά άπολαύση, δέ νά χάση καί άπό τό 
πουγγί του, καί δέν πρέπει νά τό δεχδήτε, μόνον όφ’ ού πάρετε τό ψαλ
τικόν σας, άς τά κάμη καί τού μητροπολίτου είκοσι, καί είναι πάλιν καλά 
διά τόν επίσκοπον, επειδή ή επισκοπή αύτή είναι καλιτέρα άπό ταις 
άλλαις εις τό ίράτι, καί ό άποδαμμένος έ'χει καλά άσπρολάκια* καί νά 
εύγάλετε καί εμένα μερτικόν, καί νά μήν ζημιώσετε καί τόν μητροπολί
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την, διατί είναι κρίμα από τον θεόν, καί αν τόν αγαπάτε, καθώς λέτε, τώρα 
θέ νά τό κάμετε ίτζρά. Είδε καί είναι μόνον με λόγια συνηθισμένα άλάσ- 
σει, I2 διατί ό μητροπολίτης δέν χαλνά τόν λόγον σας διά όλον τόν 
κόσμον, καί πρέπει καί ύψηλότης σας τώρα νά κάμετε γαϊρέτι, καί νά τόν 
κάμετε ίμτάτι εις τά έξοδά του. ’Έτζη σάς παρακαλώ καί εγώ αν πιάνε
τε τό χατήρι μου, όπου μούτλακ νά μην ζημιώσετε άπό αυτήν την δου- 
λιάν τόν μητροπολίτην, καί τά εΐκοση νά τά άπογεμώσετε, αν δέν τά δίδει 
ό καλόγερος διατί έχει πολλά, άπό τό πουγγί σας ή ύψηλότη σας, νά τά 
βάλετε, έτζη γίνεται ή τιμημένη η φιλία, καί η άγάπη η σωστή. ’Ήθελα νά 
σάς βάλω καί άλλους ριτζετζήδες ωσάν όπου καί ό Δραγομάνος ό τωρι
νός είναι συγγενείς μου, καί οί Χατζερίδαις, καί άλλους πολλούς, δέν τό 
έκαμα όμως ήξεύρωντας τό ταπιάτι σας, καί άπό αυτήν τήν δουλιάν έχω 
νά καταλάβω πόσον φυλάγετε τό χατίρι του παλαιού δοατζή σας, καί 
προσμένω μέ πρώτον τήν όπόκρισιν σας. Ταϋτα καί οί χρόνοι σας πολλοί 
καί τιμημένοι άπό τόν θεόν, μέ δόξαν πολλήν καί δεβλέτι.

1796: ’Οκτωβρίου: 22:
Τής ύψηλότητός της
ό χαΐρ δοατζής της καί πιστός τού ότξακιοϋ της 
μητροπολίτης Δέρκων Μακάριος

[28]

1 φ., 34x22 ♦ (251) [Κωνσταντινούπολη], 25 ’Οκτωβρίου 1796

Άρτξουχάλι του Στέφανου Μίσου (Μίσιου) πρός τόν Άλή πασά. Μέ τό συνημμένο 
«πιτάκιον» (δέν έχει διασωθεί στό ’Αρχείο), τόν ένημερώνει «εις όλα τά ζητήματα καί 
προσταγάς». Σέ υστερόγραφο, του ζητά νά έχει ύπό τήν προστασία του τόν «λογοθέ
τη Βλαχούτξη». Πρόκειται γιά τόν πρόκριτο τής ’Άρτας λογοθέτη Δημήτριο Βλαχούτξη 
(βλ. Ευρετήριο), μέ τόν όποιο συνδέεται ό Στέφανος Μίσιου μέ εξ άγχιστείας συγγέ
νεια. Άλλωστε, ό «παχάρνικος» τής τελευταίας παραγράφου δέν είναι άλλος άπό τόν 
Χριστόδουλο Βλαχούτζη (βλ. Δ. Σπάθης, Άλεξανδροβόδας, Ευρετήριο), γνωστό νεο- 
φαναριώτη, γιό (φαίνεται) του λογοθέτη τής Άρτας Δημητρίου Βλαχούτξη. ■

Σχετ.: [54], [Βουκουρέστι;], 22 Ίανουαρίου 1800

Υψηλότατε καί πολυχρονεμένε δεβλετλή Άληπασα έφένδημ, τήν 
ύψηλότητά σας δουλικώς προσκυνώ καί παρακαλώ τόν μεγαλοδύναμον 
θεόν νά σάς χαρίξη ζωήν πολλήν, ύγιείαν, καί τά χαϊρλίδικα μουράτια σας
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καδώς άγαπάτε. Τό προσκυνητόν μοι γράμμα σας ε'λαβον σημειωμένον 
εις τάς 14: του ήδη τρέχοντος μηνάς, καί είδον εν αύτώ τα δσα γράφο
ντας με φανερώνετε. Έγώ δεν ε'λειψα καί πρό ημερών με δουλικόν μου 
πρός την ύψηλότητά σας νά σάς γράψω καί νά σάς κάμω ίφαδε τά 
πάντα, καδώς καί τώρα δεν λείπω με τό έγκεκλεισμενον πιτάκη μου νά 
σάς κάμω βουκούφην εις άλα σας τά ζητήματα καί προσταγάς. Καί εις 
τό έξης σάς παρακαλώ έφένδημ μην λείπετε με κάδε εύκαιρίαν φανερώ- 
νοντάς μου τά περί τής ακριβέστατης μοι άγαδής ύγιείας σας, νά με 
προστάζετε διά κάδε υψηλόν μουράτι σας καί όμούρι τού ύψηλοϋ ότζα- 
κιοϋ σας. Ταϋτα καί οι χρόνοι σας από τόν δεόν πολλώτατοι καί πανευ- 
δαιμονέστατοι.

’96 : ’Οκτωβρίου: 25'

Τής ύψηλότητός σας ταπεινός δούλος καί δοατζής 
στέφανος μίσου

[προσθήκη μέ τό χέρι του Στέφανου Μίσου:]
Πολα με εχεις εφεντη μου ιποχρεομενον δια τους σηνγκενης μου οπού 

τους φυλατεις ηπο το σκεπο σου οτη και εμενα ωλο ρωτου τι μου εμειναν 
απο τους σηνγκενης μου' πλιν πολα σε παρακαλώ και δια τον Λογοδε- 
την Βλαχουτζι νάντον εχετε και αυτόν ης το ηψιλον νανζαρει σας και να 
τον βοηδατε ης καδεν ιποδεσιν του, οτι είναι παλαιό σπίτι διατι ηναι και 
του γαμπρού μου παχαρνηκου το χαηρι και ηποχρεονετε και εμενα ης οτι 
κάμετε ης αυτόν δια άλλους μαντεδες σας γράφει ο Ισουφη εφεντης και 
δεν σας εννοχλω με τα ηδια.

[29]

2 φ. 34x12 ♦ (99) [Κωνσταντινούπολη], 28 Απριλίου [1797]

Άρτξουχάλι του Στέφανου Μίσου (Μίσιου) πρός τόν Άλή πασά. Άναφέρεται στίς 
ενέργειες του Ρούμελη βαλεσή πρός την Υψηλή Πύλη γιά νά τού δοθεί καί τό άξίω- 
μα τού επόπτη των δερβενίων. Επικαλείται διαμαρτυρίες καί παράπονα εναντίον τού 
Άλή πασά, προερχόμενα άπό καξάδες τής περιοχής, «από την Λάρσαν έως την 
Κιόρτξα», καθώς καί διαμαρτυρία πού έκαμαν οί Αγραφιώτες τής Πόλης πρός την 
«χατξή Σουλτάναν». Ό Ρούμελη βαλεσής έγραψε στην Πύλη ότι τά δερβένια αφή
νουν καθαρά κέρδη «400 πουγγία» (=διακόσιες χιλιάδες γρόσια) τόν χρόνο, ενώ ό 
Υδιος φαίνεται νά ήταν διατεθειμένος νά καταβάλει περισσότερα άπό εκατό χιλιάδες 
γρόσια γιά νά τά άποκτήσει. Αυτή ή πληροφορία μάς επιτρέπει νά υποθέσουμε ότι
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ό Άλή πασάς κατέβαλε πρός τήν Υψηλή Πύλη αρκετά λιγότερα. Ό Μίσιος πληρο
φορεί τόν πασά ότι ό «υπέρτατος αρχών» (Ισως πρόκειται γιά τόν Μεγάλο Βεζίρη 
καί όχι τόν Σουλτάνο) δέν δέχτηκε τήν προσφορά τού Ρούμελη βαλεσή καί, επομέ
νως, αύτήν τή στιγμή δέν υπάρχει κίνδυνος. Σ’ αυτό τό σημείο ό επιστολογράφος 
αφήνει νά έννοηδεί δτι συνετέλεσε καί ό ’ίδιος, σέ συνεργασία μέ τόν καπουτζοχα- 
ντάρη τού Άλή πασά, Χασάν έφέντη. Συνιστά πάντως στον Άλή νά είναι λιγότερο 
πιεστικός πρός τούς κατοίκους καί περισσότερο γενναιόδωρος πρός τούς άξιωμα- 
τούχους στήν Κωνσταντινούπολη. Τό έγγραφο είναι άχρονολόγητο, άλλά ή παρουσία 
τής ημερομηνίας 28 Απριλίου καί ή φράση «καί πάλιν σήμερον Πέμπτην», μάς οδη
γούν κυρίως στά έτη 1797 καί 1804, άφού τό περιεχόμενο άλλά καί τά ιστορικά συμ- 
φραζόμενα τής εποχής δέν ευνοούν τήν ύπόδεση νά πρόκειται γιά τό έτος 1790. 
Άλλά καί ή δεύτερη χρονολογία (1804) πρέπει επίσης νά άποκλειστεΐ, γιατί αν καί 
δέν γνωρίζουμε μέ άκρίβεια τή χρονολογία τού δανάτου τού Μίσιου, άπό έμμεση 
ήπειρωτική μαρτυρία συμπεραίνουμε ότι δέν μπορεί νά ζοΰσε στίς 28 ’Απριλίου 1804, 
ημερομηνία άποστολής τού παρόντος εγγράφου. Πράγματι, σέ επιστολή τής Σωσά- 
νας Μίσιου Τζουκαλδ τής 6ης Μαΐου 1804 άπό τά ’Ιωάννινα πρός τόν γαμπρό της 
Σταύρο Ίωάννου στή Βιέννη, γίνεται λόγος γιά ενέργειες πού άφορούν ζητήματα τής 
κληρονομιάς τού «μακαρίτη Σπαδάρη», ό όποιος είναι βέβαια ό Στέφανος Μίσιου 
(6λ. Σωκρ. Κουγέας, Αρχεϊον Σταύρου Ίωάννου, σελ. 200-201). Βιογραφικές καί 
βιβλιογραφικές πληροφορίες γιά τόν Στέφανο Μίσιου έχει συγκεντρώσει ό Δημ. Σπά- 
δης στήν έκδοση τής κωμωδίας τού Γεωργίου Ν. Σούτσου, Άλεξανδροβόδας, (Ευρετή
ριο)· 6λ. άκόμη Κ. Λαζαρίδης, Ή Ιστορική οικογένεια Μίσιου, σελ. 14-25 καί Γ. 
Παπαγεωργίου, Ζαγόρι, σελ. 25,29, 44-45. Τό έγγραφο είναι γραμμένο μέ τό τό χέρι 
γραμματικού, άλλά ή ύπογραφή τού Μίσιου είναι αύτόγραφη. ■

Υψηλότατε καί πολυχρονημένε Άλήπασα εφένδημ,
Τήν ύψηλότητά σας δουλικώς προσκυνώ καί παρακαλώ τόν δεόν 

πάντοτε νά σάς χαρίζη ζωήν πολλήν, ύγίειαν καί τά χαϊρλίδικα μουράτιά 
σας. Μέ τό δουλικόν μου γράμμα σάς φανερόνω ότι επειδή καί είμαι χαϊρ- 
δοατζής καί πιστός σας καδώς μέ γνωρίζετε, όπου έχω τόν δεόν μάρτυ
ρα ότι βάνω τό κεφάλι μου καί τό βουζούτι μου διά τήν ύψηλότητά σας, 
διά τούτο πολλάκις καί πρό καιρού σάς έχω γράψη όπού νά βάλλης τήν 
κάδε δουλειάν σας εις νιζάμι καί νά περισυμαζώξης τούς άνδρώπους σας, 
διατί ό κόσμος είναι άπό άλλα δοσίματα πεζερισμένος καί άπό πολλά 
αύδαδιάζουν μικροί καί μεγάλοι καί ύστερα δυσκολεύονται τά πράγματα 
καί δέν βάζονται εις νιζάμι. Έγώ άπό σαδακάτι μου καί πίστιν όπού έχω 
εις τήν ύψηλότητά σας πάντοτε σάς τά έγραφα καί σας έπονοκεφάλιζα μέ 
τά δουλικά μου, άγκαλά δέν ίξεύρω πώς τά επέρνετε τά λόγιά μου καί πώς 
τά άγνάτιζεν ό γραμματικός σας. Τώρα όμως δέν ίξεύρω ποια αιτία έπρο- 
ξένησε αύτόν τόν μοσαβερέν άπό τήν Λάρσαν έως τήν Κιόρτζα καί κινούν 
νά άναγκάσουν τόν 'Ρούμελη νά γυρέψη τά δερβένια έπάνω του απ’ όλα 
εκείνα τά μέρη δεξιά και ζερβά καί νά έχη δευτέρι εις τό χέρι του όπό
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δλην τήν ποσότητα όπου πέρνεις η ύψηλότης σας. I2 Μ’ όλον τούτο όπου 
είναι τά περισότερα ίφτιράδες, όμως τι όφελος όπου προξενούν σύγχισιν 
και ζημίαν, μάλιστα καί των Αγραφιωτών τό μουρτάρικο κάμωμα όπού 
εκαμον όσοι καί αν εύρίσκονται εδώ μικροί καί μεγάλοι, επηγαν καί έγρά- 
φδησαν εις την χατζή Σουλτάναν καί δεν ίξεύρω άπό τι έπαρακινήδησαν, 
άπό πάδος κακίας. Ό 'Ρούμελης έβάλδηκεν με τό κεφάλι του εις τά δερ
βένια, λέγω καί τούτα, λέγω καί των έχδρών γειτόνων τά παρακινήματα- 
όμως πάλιν τό μανδάνω σύγουρα ότι τά ζητεί διά λόγου του, μ’ όλον όπού 
έκαμε 6άδη καί εκατόν χιλι(άδες) γρόσια τον ύπέρτατον έφένδη μας καί 
έγραψε καί πολλά όπού πέρνονται άπό τά δερβένια 400: πουγγεία, χωρι
στά άπό τό πάρσιμον των ανθρώπων καί ό δεός νά πολύχρονη τόν ύπέρ
τατον έφένδη μας δέν έδέχδηκε νά πάρη αυτήν τήν σοϋμαν, έβάσταξεν 
τήν παρόλαν όπού μάς έδωκεν όταν προτωήλδεν, πλήν, έφένδημ, πρέπει 
καί ή ύψηλότης σας σωστόν χιζμέτι, έπειδή έστάδη ως έφένδης καί εις τήν 
παρόλαν του καί όλα τά έκαμεν φιδέ. Αύτά όλα σάς τά είχε γράψη ό 
σκλάβος σας Χασάν έφένδης μία καί δύω φοραϊς μέ τό νά τού τά είχον 
είπή καί είναι βέβαιον καί ίδε καί ΐδαμεν καί τά γραφόμενα όπού έστάλ- 
δησαν άπ’ έκεϊ καί τόν έρώτησαν εις αύτά I3 τί λέγεις καί άπεκρίδη ότι έγώ 
δέν είμαι μουραχάσης νά κάμω παζάρι καί εσείς δώσετε μου ΐζνι καί ύπο- 
μονήν νά τά γράψω όλα τά τρεχούμενα εις τόν έφένδη μου καί όπως μέ 
προστάξη σάς λέγω. Καί πάλιν σήμερον Πέμπτη μεταήλδον άλλο τακίμι 
άπό τό Μοναστήρι καί μέ ταξίματα καί έλάλησαν τόν Χασάν έφένδη καί 
τού τά είπον καί τά έβεβαιώδηκα καί έγώ καί τήν ιδίαν άπόκρισιν τούς 
έδωκεν, πώς νά τό γράψω, καί ιδού όπού σάς τά γράφει καί ό Ιδιος καί 
πρόφδασε μας διατί μάς νταγιαντούν καί δέν μάς αλλάζουν μέ τόν καδ’ 
ένα· όμως όχι μετχαβά καί όταν βλέπουν καί αύτοί πώς γίνονται ή προστα- 
γαί τους μάς κοιτάζουν καί άλλαις δουλειαίς όπού γυρεύομεν καί δέν πρέ
πει παγατέλαις καί βερεσέ, έπειδή καί οι πρώτοι καιροί άπέρασαν όπού 
μάς είχαν τά μουρατζιάτα καί όπως είναι ορισμός σου πρόφδασε μας.

Τού 'Ρούμελη τό πάδος όπού έχει διά τόν Σουλεϊμάναγα Σαπέδογλου 
μέ τό νά τόν έχουν μουραχόσι καί τά δέλει όλα νά τά όρίση, άγκαλά μ’ 
όλον τούτο όπού δέν τόν έκαμε μουσααδέ τό δοβλέτι, καί λοιπόν κοίταξε 
καί ή ύψηλότης σας νά εύχαριστηδή τό δοβλέτι καί όχι μέ λόγια, καί αν 
ήδελεν νά πάρη άσπρα άπό τόν 'Ρούμελη έπερνε ύπέρ τά διακόσια πουγ
γεία καί μέ I4 τό νά φυλάττη τό χατήρι σας τό άπόφυγεν καί δέν γίνονται 
τώρα μέ ταίς συνηδισμέναις παγατέλαις άλλά πρέπει δουλειά έπειδή καί 
σέ χρειάζεται ό έφένδης μας καί κοίταξε νά τόν έχης, φρόνιμος είσδε καί 
ό,τι στοχασδεϊτε σάς τά γράφει καί ό Χασάνης πλατύτερα. Καί προλαβό-
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ντος σάς έγραψα καί τώρα σας παρακαλώ τον λογοθέτην Βλαχούτζην νά 
τον έχετε ξεχωριστόν άπ’ όλους καί νά έ'χη εις ταϊς ήμέραις την καλητέ- 
ραν τιμήν καί νά ζή ό έφένδης μας έ'τζι νά γίνη· καί οί χρόνοι σου άπό τον 
θεόν πολλοί καί εύτυχέστατοι, καθώς παρακαλώ· τής ύψηλότητός σας

ταπεινός δοατξίς καί δούλος 
στέφανος μίσου

Άπριλ(ίου): 28:

[30]

1 φ., 35x24 ♦ (512) [Κωνσταντινούπολη], 1 Μαΐου 1797

Άρτξουχάλι τοΰ μητροπολίτη ’Εφέσου Σαμουήλ πρός τόν Άλή πασά. Τόν πληροφο
ρεί οτι μέ τη μεσολάβηση του ίδιου καί τοΰ πρώην πατριάρχη Γερασίμου διευδετή- 
δηκε ή διαφορά μεταξύ τοΰ πρώην μητροπολίτη Πελαγονίας Μελετίου καί τοΰ νΰν 
Νεκταρίου. Ό τελευταίος φαίνεται δτι ικανοποίησε κάποιες άπαιτήσεις τοΰ πρώην 
μητροπολίτη (Μελετίου), ό όποιος ώς αντάλλαγμα άνέλαβε την υποχρέωση νά μη 
διεκδικήσει στό μέλλον την ’ίδια μητρόπολη. Οί συνοδικοί μητροπολίτες ύποσχέδη- 
καν νά τόν τοποθετήσουν σέ κάποια άλλη δέση, όταν έμφανιστεί τέτοια ευκαιρία. 
Ό Εφέσου Σαμουήλ παρακαλεί τόν Άλή πασά νά γράψει στόν «Πιτόλια βοϊβοδα- 
σή» νά φέρεται φιλικά στόν Νεκτάριο. ■

Σχετ.: [31], [Κωνσταντινούπολη], 25 Μάίου 1797

»Υψηλότατε, δοβλετλή, καί μεγαλοπρεπέστατε πασσά έφένδημ, την 
ύψηλότητά σου ταπεινώς προσκυνώ, άσπαζόμενος τά έκλαμπρά σου 
κράσπεδα, καί παρακαλώ άδιακόπως τόν άγιον θεόν νά χαρίξη εις την 
ύψηλότητά σου υγείαν άκραν, ζωήν πολυχρόνιον, καί άπόλαυσιν όλων τών 
έφετών άγαθών.

Μετά τήν έρώτησιν της έφετοτάτης μοι ύγίειας σου δηλοποιώ τή 
ύψηλότητί σου ότι κατά τήν εκλαμπρον προσταγήν σου έπιμελήθηκα 
τόσον έγώ ό ταπεινός δοατζής σου, όσον καί ό φίλος σου ό πρώην 
Πατριάρχης μας Γεράσιμος, καί άλιβερδίσαμεν τά δίκαια όπου εκαμνε 
δαλάπι ό πρώην Πελαγονίας Μελέτιος άπό τόν χάλια μητροπολίτην 
Πελαγονίας, δούλον σου Νεκτάριον, καί έγιναν ίπρέ, δίδωντας καί γράμ
μα έξοφλητικόν μέ τούς ίμξάδες όλων τών μητροπολιτών τού τζεμαατιοϋ 
ό ρηθείς Μελέτιος, ότι δέν έχει νά ζητή εις τό έξης τίποτες άπό τόν διά
δοχον του Νεκτάριον, μήτε νά έλπίξη άλλην φοράν νά ξαναλάβη αύτό τό 
μανσούπι. ’Έμεινε λοιπόν όλη του ή φροντίδα εις τόν κεσισχανέ, όπου
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όταν τύχη κάμμία μινασίπικη κυβέρνησις διά λόγου του, να τον εύνοια- 
σδή' öd εν καί κάδεται η δ η εδώ έλεύδερος, καί ανενόχλητος. Ό δε ρηδείς 
δούλος της Πελαγονίας Νεκτάριος επανέρχεται ήδη εις τα Πιτόλια πρός 
έπίσκεψιν τού έκε'ι ευρισκομένου Βασιλικού ραγιά. Μέ τό νά είναι λοι
πόν αυτός άσλιντάν έδικός μου καί άνδρωπος χρήσιμος, καί χαϊρχάχης, 
καί μάλιστα μέ τό νά είναι όλος ό ραγιάς τού μανσουπιού εκείνου άκρως 
ευχαριστημένος από λόγου του. παρακαλώ την ύψηλότητά σου. καδώς 
καί άλλοτε έγραψα, νά τον έ'χης εις την εύνοιαν καί ναζάρι σου, καί μέ 
ολον όπου είναι ξέμακρα, νά τόν προστατεύης καί νά τόν γκιοζετίζεις 
καδώς καί άλλους πολλούς, έ'χωντάς τον υπό την σκιάν τών έκλάμπρων 
πτερύγων σου. Καί παρακαλώ, πασσά έφένδημ. νά γράψης ένα έκλα- 
μπρον πουγουρουλτί σου εις τόν χάλια Πιτόλια βόίβοδασή, φανερώνο- 
ντάς τον άτι ό μητροπολίτης Πελαγονίας Νεκτάριος είναι δούλος σου, 
καί όλος οικείος τής ύψηλότητός σου, καί νά φέρεται I2 καί αύτός 
φιλικώς εις τάς ύποδέσεις του κάμνοντάς τον μουσααδέ εις τα τυχόντα 
όμούρια του, διά τό οποίον δέλεις ευεργετήσεις μεγάλως τόν δοϋλον σου 
Πελαγονίας, ύποχρεώνωντάς τον νά είναι εις δλην του τήν ζωήν δοατζής 
εις δεόν άκατάπαυστος διά τήν πολυχρόνιον ζωήν σου, αϋξησιν τού 
δεβλετιού, καί τής εύτυχίας σου. Παρακαλώ νά έχω άπόκρισιν περί τού
του δΤ εκλάμπρου περιποδήτου μοι γράμματός σου, προστάζουσά με εις 
τα δυνατά, καί έσομαι χρεωστικώς προδυμοποιούμένος. Τά έκλαμπρα 
έτη σου εϊησαν πάμπολλα, καί πανευδαιμονέστατα.

/χψϊζώ Μαΐου

Τής ύμετέρας ύψηλότητός
Προδυμότατος εις τάς προσταγάς 

ό μητροπολίτης ’Εφέσου Σαμουήλ

1 φ., 35x24 ♦ (393)

[31]

[Κωνσταντινούπολη], 25 Μαΐου 1797

Άρτξουχάλι του μητροπολίτη Πελαγονίας Νεκταρίου πρός τόν Άλή πασά. Τόν ευ
χαριστεί δερμά πού δεν δέχτηκε νά δοηδήσει τόν προκάτοχό του Μελέτιο καί τόν 
παρακαλεί νά γράψει «ένα έκλαμπρον γράμμα... πρός τόν Άχμέταγα βοεβόδα εις 
τά Πιτόλια» γιά νά τόν προστατεύσει καί νά τόν 6οηδά στίς υποδέσεις του. Περί
ληψη τού εγγράφου έχει δημοσιεύσει ό Γ. Χιονίδης, Τά έγγραφα, σελ. 223-224. ■
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Σχετ.: [30], [Κωνσταντινούπολη], 1 Μαΐου 1797

Υψηλότατε δεβλετλοϋ, ίναγετλοϋ, καί μεγαλοπρεπέστατε πασά έφέ- 
ντιμ χαζρετιλερί, την ύψηλότητά σου δουλικώς προσκυνώ, καί άσπάζομαι 
ταπεινώς τά ’ίχνη των έκλαμπρων ποδών σου, παρακαλών άκαταπαύστως 
τόν άγιον δεόν διά νά χαρίζη εις την ύψηλότητά σου υγείαν άκραν, ξινήν 
πολυχρόνιον, καί άπόλαυσιν πάντων των έφετών άγαδών καί καταδυμίων.

Ό δούλος σου, ύψηλότατε πασά έφέντιμ, μανδάνωντας διό τόν σελέ- 
φην μου σάπικα Πελαγονίας Μελέτιον, ότι άφ ού έγινεν ίτλάκι, ήλδε καί 
επεσεν εις τό σκέπος τής ύψηλότητός σου, διά νά τόν άληβερτίσης πάλιν 
τό μανσοϋπί του, έφοβήδηκα ό δυστυχής καί κατέφυγα εδώ εις τήν 
Πόλιν, νομίζωντας ότι δέλει βοηδηδή παρά τής ύψηλότητός σου. Έλδών 
λοιπόν μέ φόβον καί λύπην τής ψυχής μου άμετρον, εύρον παρ’ ελπίδα 
μου πάσαν, τά άποκριτικά γράμματα τής ύψηλότητός σου, εκ τών όποι
ων έκλάμπρων γραμμάτων σου, έγινα βουκούφης, ότι δέν κάμνεις σαχι- 
πλίκι εις τόν σελέφην μου Μελέτιον, καί ότι αν ξανάρδη δέν δέλεις τόν 
εύγάλει πλέον έμπροσδέν σου, διά τήν όποιαν άκραν ευεργεσίαν καί 
άμετρον ίνναγιέτι, όπου έδειξες εις εμέ τόν δούλάν σου, άξιώνωντάς με 
τόν ταπεινόν νά λογίζωμαι ένας τών ποταπών καί εύτελών δούλων τής 
ύψηλότητός σου, έκαμες πορτζλού καί ύπόχρεων, όχι μόνον τόν ταπεινόν 
σου δοατξή, αλλά καί όλους τούς δούλους σου πτωχούς ραγιάδες τού 
μανσουπίου εκείνου, νά παρακαλούμεν νύκτα καί ημέραν τόν άγιον δεόν, 
διά νά χαρίζη ζωήν πολυχρόνιον καί ύγιείαν άκροτάτην εις τήν ύψηλότη
τά σου, διά παρηγοριάν, άνεσιν καί βοήδειαν τού πτωχού βασιλικού 
ραγιά όπού ύπόκειται εις τό τάχτι χικμέτι τής ύψηλότητός σου. Λέν ε’ιμαι 
ικανός, πασά έφέντιμ, νά ευχαριστήσω κατ’ αξίαν τήν ύψηλότητά σου, 
έπειδή καί όλον μου τό είναι καί τήν σύστασίν μου μετά δεόν, από τήν 
ύψηλότητά σου τό έγνώρισα, καί είμαι χρεώστης καί έως αύτής τής ζωής 
μου, νά είμαι αιώνιος καί πιστός δούλος τής ύψηλότητός σου, καί προ- 
δυμότατος εις τάς έκλάμπρους σου προσταγάς, καδ’ όσον ήδελεν περνά 
άπό τό χέρι μου. ’Επειδή δέ μέ έδωκες δάρρος άπό άκρον ίνναγιέτι ή 
ύψηλότης σου νά γράφω καί άμέσως εις τό ύψος σου, ιδού όπού 
παρρησιάζομαι μέ τό παρόν δουλικόν μου, κάμνοντας έδώ τήν δουλικήν 
μου προσκύνησιν, καί τήν χρεωστουμένην ταπεινήν εύχαρίστησίν μου, 
επομένως δέ παρακαλώ τήν ύψηλότητά σου νά γράψης ένα έκλαμπρον 
γράμμα σου πρός τόν Άχμέταγα βόϊβοδα εις τά Πιτόλια, κάμνωντας τον 
βουκούφι, ότι εις τό εξής είμαι δούλος σου, διά νά κάμη μουσααδέ εις
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τούς μαδέδες όπου μου τυχαίνου, πληροφορώντας καί τούς εκεί άγάδες, 
ότι είμαι συστημένος άπό την υψηλότητα σου, καί ναζερλής τού εφένδη 
μου, τό οποίον αύτό είναι ίφτιχάρι μου καί ικανόν εις τό νά κόμη τον 
δούλαν σου νά ζήσω εις τό έξης, χωρίς κανένα φόβον καί δειλίαν, διά νά 
γκιοζεδίζω χωρίς φεσφεσέ τον βασιλικόν ραγιά, καί νά είμαι δοατξής εις 
δεόν άκαταπαύστως διά την πολυχρόνιον ζωήν, ακροτάτην ύγιείαν τής 
υψηλότητός σου, αϋξησιν τού δεβλετιοϋ καί τής ευτυχίας σου, καί νά 
χαρίζη την ύψηλότητά σου εις τον πολύχρονεμένον βασιλέα μας, διά νά 
καυχώνται καί άλλοι πολλοί, περισσότερον όμως άπό όλους νά χαίρω καί 
νά παρηγοροΰμαι εγώ ό ύστερος μέν μικρός πάντων, πιστότερος δέ καί 
σαδίκης δούλος τής υψηλότητός σου, ής τά έκλαμπρα έτη εΐησαν εκ δεοϋ 
πάμπολλα, ύγιεινά, πανευφρόσυνα καί πανευδαιμονέστατα.

χχψϊζΡ: Μαΐου κε^:
Τής ύμετέρας ύψηλότητος 
δερμότατος πρός δεόν δοατζής 
καί ταπεινός δούλος 
ό μητροπολίτης Πελαγονείας Νεκτάριος.

[32]

2 φ., 35x23 ♦ (272) Λιβάδι (Όλυμπου), 3/14 Ιουνίου 1797

Ένδουσιώδης, ύμνητική γιά τή Γαλλική Δημοκρατία καί τό Διευδυντήριο, επιστολή 
τοΰ γιατρού ’Ιωάννη Δόνα πρός τόν πρόξενο τής Γαλλίας στά Γιάννενα, γιατρό 
Παύλο Τοζόνη. Στό τέλος άναφέρεται σε ένα ποσόν 150 πιάστρων πού είχε αφήσει 
γι’ αυτόν στον Κωλέττη (6λ. παρακάτω) καί σέ κάποια βίαια περιστατικά πού συνέ- 
βησαν κατά τήν άπουσία τοΰ Τοξόνη, τά όποια υποχρέωσαν τόν Δονά νά κάνει ένα 
κοπιαστικό ταξίδι ώς εκεί πού βρίσκεται τώρα. Τό παρακάτω σχετικό τού Βελή πασά 
πρός τόν Άλή πασά διαφωτίζει τούς λόγους τής παρουσίας τού γιατρού Δονά στό 
Λιβάδι τού Όλύμπου καί τήν άναφορά στό κοπιαστικό ταξίδι του. Ακολουθούσε, 
φαίνεται, ώς γιατρός τόν Βελή πασά στήν εκστρατεία κατά των ’Αλβανών ληστών 
Πράχο Λέβανη καί Μπέικο Βλιόρα καί ύφίσταται τίς σχετικές ταλαιπωρίες. ’Ενδια
φέρουσα ή άδέξια άκόμη άπόδοση, στό πανώγραμμα, άπό τόν Δονά τής λέξης 
«Citoyen» (σημ. πολίτης) σέ «συμπολίτης». Ό «scalante Coletti» τού εγγράφου 
δέν είναι βέβαια ό γεννημένος τό 1787 ή τό 1788, ’Ιωάννης Κωλέττης, ό όποιος, τό 
1797, ήταν 9 ή 10 ετών. ’Αλλά καί τό «Scalante» ώς τόπος καταγωγής [Καλαρρύ- 
τες] δέν μπορεί νά τόν άφορά, άφού ή οικογένεια Κωλέττη κατάγεται άπό τό γει
τονικό Σιράκο (Β. Πλαγιανάκου-Άρ. Στεργέλλης, ’Αρχείο ’Ιωάννη Κωλέττη, τ. Α', 
σελ. λα'-λη'· Άρ. Στεργέλλης, Ό Χρηστός Κωλέττης. σελ. 507-513). Πρόκειται μή
πως γιά άνορδογραφία ή γιά κακογραφία άλλης λέξης, π.χ. scélérat^mipioç; ■
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Σχετ.: a [23], ’Ιωάννινα, 22 Σεπτεμβρίου 1794
6' [33], Λιβάδι (Όλυμπου), 5 ’Ιουνίου 1797

Citoyen
J’espere qu’il soit vérifié aujourd’hui ce que je vous ai prophétisé il 

y a quelque mois. Me voila votre citoyen et votre frere. Vive la vérité, 
vive la Liberté du genre humain, et sa nation qui en est l’Auteur. Voila 
les jours heureux de I’age d’or que nous chantent les Poètes. Un Dieu 
mon frère fut celui qui a créé cette age déjà passée, et un Dieu sera 
pour les hommes, ce Directoire venerable et superbe de la Nation la 
plus humaine et la plus illuminée de la terre, qui va la reproduire et la 
faire éclore du milieu des débris pouris des autres ages.

Il est tems que le babil de la fausse et vil noblesse s’étouffe. C’est 
la raison et non pas le delire qui a des droits aujourdhui a paraître au 
grand jour sans voile et sans masque: le masque dorénavant soit le 
partage de ces fripons les soidisans nobles, et qui ne sont que fils de 
la friponerie et de l’infamie. Qu’ils se cachent ces bâtards de la 
fausseté dans une nuit prof fonde et sombre, et qu ’ils se couvrent des 
ténèbres les plus épaisses. C’est la leur Royaume. Apolon, le Soleil, 
c ’est a dire le feu du Canon les haït. Qu ’est ce que c ’est, ces ridicules 
enfans de le barbarie de la cruauté, de l’oisiveté, et de la stupide 
nonçalance? enfans de la nuit, qu’ils trouvent une rétraite dans les 
éléments qui leur donnèrent la vie! qu’ils se réplongent dans le néant 
d’où sortent leurs premiers auteurs.

Je croi qu ’ à cette heure vous avez reçu les 150: piastres que je vous 
ai laissées chez le scalante Coletti. Je crois même que vous vous avez 
informé des circonstances violentes, qui venoient de votre absence, et 
qui m ’ ont engagé à faire ce long et pénible voyage: Ce m’a traversé 
tous mes désseins. Mais puisque les maux ne sont point quelquefois 
sans remède, j’espere que la Nature m’en fournira quelqu’un. Adieu 
mon cher Citoyen (oh qu’il est doux!) et mon frere adieu.

Aux 3/14: Juin 1797: De Livadi près du mont Olympe

Le votre Jean Dona

[επί του νώτου:]
Au Citoyen Paule Toson -
Consul de France -
T(j) συμπολίτη Παύλω Τοξόνη -

a Giannina -
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[33]

1 φ., 31x22 ♦ (985) Λιβάδι (Όλυμπου), 5 ’Ιουνίου 1797

Άρτζουχάλι τοϋ Βελή πασά πρός τόν Άλή πασά. Περιφέρεται στην περιοχή τοΰ 
Σέρφιτζε (Σερβία) γιά την καταδίωξη των «ζορμπάδων». Γράφει τώρα άπό τό Λιβά
δι (Όλυμπου), οπού δμως δέν μπορεί νά μείνει γιά πολύ καί έπιδυμεϊ νά επιστρέ
φει στην έδρα του. Αναφέρει τά ονόματα των Αλβανών ληστών Πράχο Λέβανη καί 
Μπέικο Βλιόρα, οί όποιοι όμως δέν εμφανίστηκαν στην περιοχή πού διέτρεξε. 
Συνεργάζεται μέ τόν «ναζίρη» (επόπτη) τών δερβενιών τοΰ «Νασελίστι» (σημ. 
Έράτυρα) άλλά δέν φαίνεται ποιος είναι αυτός ό ναζίρης καί ποιές είναι οί άρμο- 
διότητές του. Είναι επόπτης τών δερβενιών τοϋ βιλαετιού μόνον ή κάποιας ευρύτε
ρης περιοχής; Έκδέτει σχέδιο δράσης έναντίον τοϋ Μπέικου, ό όποιος εμφανίστη
κε στήν περιοχή τής Φλώρινας. Αν, όπως φαίνεται πιδανό, ή πληροφορία πού περιέ- 
χεται στό παρακάτω σχετικό 6', άφορδ τήν παρούσα εκστρατεία τοϋ Βελή πασά, 
αύτή δέν πρέπει νά εΐχε όλοκληρωδεΐ στό τέλος τοϋ Αύγούστου καί προφανώς τήν 
ώρα πού στέλνεται τό έγγραφο δέν έχουν άκόμη επιστρέφει στούς τόπους τους οί 
άρματολοί πού τόν άκολουδοϋσαν. Τό έγγραφο έχει ξεχωριστό ενδιαφέρον γιατί 
άποτυπώνει όψεις τής άρχικής φάσης διαχείρισης τών δερβενιών άπό τόν Αλή 
πασά, πρίν άπό τή μορφή πού πήρε ή οργάνωσή τους τίς πρώτες δύο δεκαετίες τοϋ 
19ου αιώνα ύπό τήν σταθερή διοίκησή του. Αξίζει νά σημειωδεί ότι αύτή ή τελική 
φάση οργάνωσης, άπό τίς άρχές τοΰ αιώνα ώς τήν Ελληνική ’Επανάσταση, άποτυ- 
πώνεται στό σχετικά υπερτιμημένο δεματολόγιο τής παλαιότερης, άλλά καί τής 
σημερινής έλληνικής ιστοριογραφίας. Περίληψη τοϋ εγγράφου έχει δημοσιεύσει ό Γ. 
Χιονίδης, Τά έγγραφα, σελ. 224. ■

Σχετ.: α' [32], Λιβάδι Όλύμπου, 3 ’Ιουνίου 1797 
6' [35], Ναύπακτος, 31 Αύγούστου 1797

»' Ηψηλότατε καί ποληχρονεμένε πασά έφέντη μου, τήν ύψηλότητά 
σου δουλικώς προσκυνώ καί τό χρισό σου μέστι φιλώ, τόν δεόν παρακαλώ 
διά τό κάδε χαηρλή μουράτιον καί με τό δουλικόν μου σε φανερώνω, ότι 
κατά τήν προσταγήν σου ήλδαμεν εις τήν Σέρφιτζε καί διά τήν δουλιά 
τών ζομπάδων* καδώς άκούσαμεν αφτοϋ, δέν ήνε. Ό Πράχο Λέβανης 
εδόδε πουδενά δέν ακούετε· μου ήπαν πώς έγύρισεν άπό τό Σκραπάρι. 
Ό Μπέικο Βλιόρας ήνε μέ εβδομήντα όγδοήντα νομάτους καί όχι άλους 
καί φέρνη γιφως κατά τό Μοναστήρι τά βουνά καί εκεί όπου δέν ήνε 
σύνορό μας, καί άπ’ εδώ χόρησα τόν Έσάτ μπέίν μέ τούς έδικούς του, 
του έδωσα καί εγώ άπό τούς έδικούς μου διακόσιους καί έγινε μέ τετρα- 
κόσιους, καί τόν έστειλα κατά τήν Φλόρινα καί ’Όστροβο καί δ,τι γένη 
σοϋ τά κάνω ύφαντέν. Έφέντη μου, εγώ δπουδε πέρασα έδωσα τό χρει- 
αζόμενον νιζάμι, δμως διά τήν Καστοργιά καί Χρούπιστα, επειδή καί ό
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Όσμάν πέης έρχετε μοναχός του, τον έχω κουβεντίαση καί εγώ μερικά 
λόγια στοματικά καί όπως ήνε ορισμός σου έτζη ας γένη. Καί διά τό 
Νασελίστι έβγήκεν ό Ναζήρης εις τά Γρεβενά καί εκουβέντιασα διά τά 
πάντα, καί αν έχης νά αφίκης τόν Άγιντήνην όπου ηνε χοσνούτης καί ό 
Ναζήρης, την έχετε κάμη την ξεκοπήν καί εις τό αυτό ηνε ραζής καί ό 
Ναζήρης, καί εγώ ό σκλάβος σου σου έχω ρητζά διά τόν Άγιντήνην νά 
τόν άφήκης, ότι ηνε σαντήκης σκλάβο σου. Ήδέ καί έχης να στίλης 
άλλον, ό Ναζήρης με ή'πεν όπου ας πάρη τά αντέτιά του. Καί διά τήν 
Σέρφιτζε καί Τζερτζαμπά λάβε τό δεφτέρι νά γένης βουκούφης, τί ήναι 
τό αντέτι τού πουλούπαση, καί αν ήναι [ορισμός] σου νά τούς τά αφίκης 
άπάνο τους καδός τό ήχαν, έχουν νά σου δώκουν όσα σημαδέβω στό 
δεφτέρι, διατί άπήκασαν πολή ρεχάτι ό φουκαράς όπου τό ήχαν [άπά]νω 
τους· ε’ιδέ καί έχης νά τούς στίλης πουλουπασιάδες, έχουν νά πάρουν 
εκείνα [.....] όπού γράφουν στό δεφτέρι, καί όχι παραπάνω, ότι εκείνο ηνε 
τό αντέτι. Έφέντη [μου], εγώ νά σταδώ εδώ μέ όλο τούτο τό καλαμπαλί- 
κι καί ήχτιζάν δέν ήναι καί γά [...] στήν όρφάνια καί σήμερα σηκόνομαι.

Τού αγά τού έγραψα κατά τήν προ[σταγή σου] διά νά έλδη εδώ νά 
κουβεντιάσωμεν, καί επειδή αφτός ήτον πολύ ζαήφης [.....] ζαφέτ αγά· 
καί μού γράφη πώς δέν ή μπόρεσε νά έβγη καί μέ έκαμε καί νταβε [...] 
άπό εκεί σού γράφω διά όλα τά χριαζούμενα εκείνου τού τόπου. Λάβε, 
έφέντη μου,

[επί τοΰ νώτου:]
καί τούτο τό γράμμα όπού μού ήλδε άπό τό Λέλε Κιάφα τώρα. Καί μού 
γράφει διά τον Μπέικο όπού ήνε κανά δυό ημέρες, ό Μπέικος κημήδη- 
κε εις ένα χοργιό τής Φλόρινας, καί τώρα ήνε στό Καρατάσι καί έχω νά 
στίλω καί τού 'Ησμαήλ αγά μέ τετρακοσίους άπό τά Βοδενά, καί ό Έσάτ 
μπέης μέ όλους τετρακοσίους άπό τό άλλο μέρος' καί εγώ έχω νά σταδώ 
στήν μέση καί όπως νά κάμη ήχτιζά νά κάμω, ότι άν δέν δοδή κανένα 
νιζάμι τούτων τών ζορμπάδων νά σκροπίσουν, ούτε εις τήν Λάρισα 
ήμπορώ νά πάνω, ούτε άλλο νιζάμι νά δοδή καί άπέδω δέν έχω νά σαλέ
ψω, έως όπού μέ τόν ντουάν σου ήνσαλάχ νά έβρουν τόν γκεζέ τους καί ή 
χρόνη σου πολλή.

1797: Θεριστής 5: Λειβάδι:

σκλάβο σο
βελης
(τ.σ.τ.)
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[34]

1 φ., 48x17 ♦ (442) [Κωνσταντινούπολη], 20 ’Ιουλίου 1797

Άρτξουχάλι των Αναγνώστη Καραγιάννη καί Νικολάκη Καραγιάννη πρός τόν Άλή 
πασά, σχετικό μέ τίς διενέξεις προκρίτων του καξά Καρπενησιού. Αναφέρουν ότι έκα
μαν ενέργειες, ώστε, κατά τίς υποδείξεις του, δλοι οι άπόδημοι Καρπενησιώτες πού 
έργάξονται στην Κωνσταντινούπολη νά εκλέξουν ως βεκίλη τόν Δημητράκη Παλαιό- 
πουλο καί νά επικυρώσουν την πράξη αύτή μέ χοτξέτι. Στην ενέργεια αύτή άντιτά- 
χδηκαν οί Γιάννος Τξάτξος καί Κατξίκας, χωρίς όμως επιτυχία. Από τό περιεχόμενο 
συμπεραίνουμε ότι τό έγγραφο συντάχδηκε στην Κωνσταντινούπολη. Στό πρωτότυπο 
ή χρονολογία τουρκιστί. Τό έγγραφο έχει ηδη έκδοδεί άπό τό πρωτότυπο, άλλά προ- 
χείρως καί μέ λαδεμένη τη χρονολογία (1796) (6λ. Έλ. Γιαννακοπούλου, Οικονομική. 
σελ. 276). Μνεία τού εγγράφου κάνει καί ό Μ. Γκιόλιας, Εύρυτανία. σελ. 106. ■

»Ύψιλότατε ντοβλετλή, μεραχμετλή, Άλιπασιά έφέντη μας, την 
ύψότητά* σου σκλαβικώς προσκυνοϋμεν καί τά ηχη τόν ποδόν σου κατά- 
φιλοϋμεν, τόν μεγαλοδήναμον δεόν περικαλοϋμεν νά σου δώση πόλην 
ξοήν καί τήμιμένην καί νά σου χαρίση τούς πασιά ζαντέδε σου, άμήν.

Με' τό σκλαβικών μας άρτζοχάλη πρώτα εις προσκύνισιν καί με τό δεύτερον 
φανερώνωμεν τού άφεντός τά όσα μάς άκολούδησαν εδώ μέ τό νά παρακινίσα- 
μεν τόν κάδε έναν νά γένει τό βεκελη μέ χοντζέτη άπάνου εις τόν σκλάβον σου 
τόν Δημητράκη Παλιόπλου καί έγινεν καί μέ τό νά έγραφεν, άφέντη μας, εις τό 
ύψιλον του μπουγιορτή νά έχωμεν τό ένα μας μέ τό χάίρ ντοβατά' οου Στέργιο 
νά ημαστεν εις κάδε χαϊρλήν δούλευσην τού άφεντός μας, καί ήμαστεν παντο- 
τηνή χαήρτόβατζήδες τού άφεντός μας, όμως ή Καρπεντισιότες Γιάνος Τζάτξος 
καί ό Κατζικας έ'δοσαν άρτζοχάλη εις το ντοβλέτη καί έκανα νταβά άπό εμάς 
καί έγινεν χαδιλέ εις τό Μοσταφαμπεγη καί έπήρα εΐδησιν καί έπήγαμεν καί 
εκρίδηκαμεν καί δέλοντας ό δεός καί μέ τό κουβέτη τής ύψηλότη σου δέν έμπό
ρεσαν νά κάμουν τίποτας, καί ό Γιάνος Τζάτζος έφιγεν χορίς τόν λόγον τού 
Ήσοϋφη έφέντη καί ό Κατζίκας έρχετε κάτου καί ό σκοπός του νά πάγη εις την 
Λιβαδειά καί έμαδαμεν στη έχει νά πάρι καί ήλάμη καί άπό Καρπενισι καί άπό 
Λάρισα, καί αύτινον τά καμόματα δέλει σοϋ τα φανέρωση ό (χ)αήρντοδατξής ό 
Ήσοϋφη εφέντης εις πλάτος, καί παρακαλοϋμεν τόν άφέντη μας νά μάς έχεις 
εις τό παραμικρόν δευτέρη σου, πρώτα έχωμεν τόν δεόν καί δεύτερος τόν άφέ
ντη μας, ταϋτα καί ή χρόνη τής ύψιλότη σου πολή καί τιμημένη άπό τόν δεόν, 
άμήν, άμήν.

σκλάβος άναγνω(στη)ς καραγιάνης 
σκλάβος νικολάκη καραγιανη

έτι [1797], Ιούλιος [20]
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[35]

1 φ., 29x20 ♦ (1456) Ναύπακτος, 31 Σεπτεμβρίου 1797

Γράμμα του Ντέμτζε Άσλάνη πρός τόν Μεχμέτ έφέντη, προφανώς τον Guerini, 
στά Γιάννενα. Γνωρίζει δτι ό Άλή πασάς δέν βρίσκεται στά Γιάννενα καί απευθύ
νεται σ’ αύτόν γιά νά του κοινοποιήσει τήν πληροφορία δτι “έρχεται στον ’Έπα- 
χτο”, ώς νέος πασάς, ό μουσελίμης πού ήταν τή χρονιά αυτή στήν Πελοπόννησο. 
Άπό τό περιεχόμενο τοϋ έγγράφου προκύπτει δτι ό Ντέμτζε Άσλάνης είναι μπου- 
λούκμπασης τοϋ Άλή πασά στήν υπηρεσία φύλαξης τών δερβενίων, ό όποιος, 
δμως, κατά τήν άπουσία τοϋ πασά άπό τή Ναύπακτο είχε εγκατασταθεί, προ
φανώς παρανόμως. στό φρούριο. Εκφράζει άνησυχίες μήπως ό άναφερόμενος 
πασάς σέ συνεργασία με τόν φίλο του, βοεδόδα τής Παλαιός Πάτρας Άχμέτ άγά, 
περάσουν στρατιωτική δύναμη Τσάμηδων στήν Ναύπακτο καί αύτόν τόν ύποχρε- 
ώσουν νά έγκαταλείψει τό φρούριο (:«έβγα έξω, φύλαξε τό βιλαέτι»). Ξεχωριστό 
ενδιαφέρον παρουσιάζει καί μία φράση τοϋ επιστολογράφου πού άναφέρεται σέ 
"Ελληνες άρματολούς: «ό Μουσταφάγας έχει κα(μ)πόσους άνθρώπους, τάλλα 
ντερβένια Τούρκους καί Ρωμαίους, τούς έπήρε ό Βελή πασάς κάτω», πού, άν τήν 
καταλαβαίνουμε σωστά, άναφέρεται στήν εκστρατεία τοϋ Βελή πασά κατά τών 
’Αλβανών ληστών Πράχο Λέβανη καί Μπέικο Βλιόρα (6λ. παρακάτω σχετικό), 
δπου ό Βελής είχε πάρει μαζί του «Τούρκους καί Ρωμαίους» άπό τά άλλα δερβέ
νια. Ζητά οδηγίες γιά τή στάση πού πρέπει νά τηρήσει άπέναντι στό νέο πασά. Ό 
άναφερόμενος στό τέλος τοϋ έγγράφου Τζαφέρ πασάς είναι άσφαλώς ό άδελφός 
τοϋ Ίμπραχήμ πασά τοϋ Μπερατιοϋ, διοικητής τής Αυλώνας (βλ. καί σημείωμά 
μας στό έγγραφο άρ. [116], τά «άνακατώματα» τοϋ όποιου έχουν φθάσει ώς τή 
Ναύπακτο. ’Ασφαλώς πρόκειται γιά συγκρούσεις μέ τόν ι'διο τόν Άλή πασά, οί 
όποιες δέν πρέπει νά είναι άσχετες μέ τήν άπουσία του άπό τά Γιάννενα. ■

Σχετ.: [33], Λιβάδι (Όλύμπου), 5 ’Ιουνίου 1797

Εις τήν άφεντιά σου τιμή μένε μου, Μεχμέτ έφέντη, τιμητικώς άκριβώς 
σέ χαιρετώ καί τό τιμημένό σου χέρι φιλώ, τόν δεόν παρακαλώ γιά τό 
κάδε τιμημένό χαϊρλί μουράτι σου, αμήν. Καί μέ τόν ταπεινόν μου γράμ
μα σου φανερώνω δέλει τόμαδες, εδώ στόν ’Έπαχτο έρχεται πασιάς και- 
νούγιος εκείνος ό μουσελήμης πού γεϊτανε φέτο στή Μόρια, τοϋ δώσανε 
δύγιο τούγια, τόκαμαν πασιά καί τό Έπαχτο μασούπι καί τούτες τές 
ημέρες έρχεται κι οποίος γείναι φίλος μέ τόν Άχμέταγα βογιβόντα τής 
Παλιάς Πάτριας· κι ό Αχμέταγας έχει μάσει τούς Τξάμηδες πέρα στήν 
Πάτρα καί σκιάζουμαι νά μήν δουλέψει καμιά διαβολιά μέ τόν πασιά καί 
τούς περάσουν δώδε- κι εγώ όσο δέν ήταν πασάς εδώ έκαμα πώς έκαμα· 
τώρα πού έρχεται ό πασιάς, όπως νά γείπεί αυτός δελα γίνει κι άν μου 
γείπεί τί γείναι γη δουλειά στόν κάστρο, έβγα όξω, φύλαξε τό βιλαέτι
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αλλιώς δέν πορώ νά κάμω κι άπό την άλλη μεριά νά δελήσει νά φέρει 
τούς Τζάμηδες καί το Κάρελι δικό τους γείναι κι ούλες οί δουλειές στό 
χέρι τους, δ,τι δέλουν κάνουν κι εγώ νά*κάμω κάνα χερικιέτι άπό τά τώρα 
σκιάζουμαι νά μην έρχεται βάρος καί τού άφεντός μας καί νά κάμω όπως 
νά μου γείπεί ό πασιάς■ σκιάζουμαι νά μην μου κάμουν καμιά διαβολιά· 
τώρα δέν ξέρω [πλαγίως:] τί νά κάμω ωστόσο με τα νά ξέρω όπού δέν είναι 
ό πασιά εφέντης μας στά Γιάννινα γιά όπού στά φανερώνω τής άφεντιά 
σου κι αν είναι ίφτιζάς φανέρωστο καί τού άφέντη μας καί νάχω την τιμία 
σου άπόκριση καί νά μου φανερώσεις πώς νά τόν ’πιχειριστώ τη κάδε 
δουλειά κι εγώ μέ τόν ταγιφά μου κι ό Μουσταφάγας έχει καπόσους 
άδρώπους, τ’ άλλα ντερβένια Τούρκους καί Ρουμαίους τούς επήρε ό 
Βελήπασιας κάτω κι άγκούοντας ό κόσμος τά άνακατώματα τού Τζαφέρ 
πασιά γείναι σ’ ένα πούγιο, κι ίνσαλλά τίποτα δέν κάνουν τούτοι' οί άφε- 
ντάδες μας ούλα τά μουράτιά τους τά πιτίζει ό δεός.

Ταϋτα κι οί χρόνοι σου πολλοί καί τιμημένοι.
1797 Τρυγητίου: 31 : άπό ’Έπαχτο·

τουατζή σου Ντέμτζε Άσλάνης (τ.σ.τ)

[36]

2 φ., 15x11 ♦ (1087) ’Ιωάννινα, 24 Ίανουαρίου [1798]

Τεσκερές τοϋ Άλή πασά πρός τόν Γιώργη Μαρίνογλου νά «μετρήσει» 3.000 γρόσια 
στον σιλιχτάρη του. Ή έκφραση «άπό τό άλατξάκι μου», δείχνει άτι πρόκειται γιά 
γρόσια άπό τή φορολογία τοϋ Ζαγοριοϋ, τοϋ όποιου ό Γεώργιος Μαρίνογλου ήταν 
γενικός προεστός. Επειδή ό Μαρίνογλου υπηρέτησε στό άξίωμα αύτό κατά τά έτη 
1797-1799 (βλ. Γ. Παπαγεωργίου, Ζαγόρι, σελ. 221 κ.ά.), τό έγγραφο πρέπει μέ 
βεβαιότητα νά τοποδετηδεϊ σ’ αυτήν τήν περίοδο καί ιδιαίτερα στό έτος 1798, γιά τό 
οποίο υπάρχουν συναφή έγγραφα (βλ. Ευρετήριο) καί μάλιστα τό παρακάτω χρονο
λογημένο σχετικό, τό όποιο μάλιστα είναι σχεδόν πανομοιότυπο. Ό «σιλιχτάρης» 
τοϋ εγγράφου πρέπει νά είναι ό «σιλιχτάρ Χουσέιν Ίσά Μπότας», τόν οποίο συνα
ντάμε συχνά στό Αρχείο αλλά καί στή βιβλιογραφία. Ό Ίσά Μπότας / Μπόδας 
έμφανίξεται στό Αρχείο γιά πρώτη φορά έπωνύμως τό έτος 1800 (βλ. Ευρετήριο) καί 
τήν Υδια περίοδο στή βιβλιογραφία ώς στρατιωτικός άρχηγός στίς έπιδετικές ενέρ
γειες τοϋ Άλή κατά τοϋ Σουλίου (βλ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 142-145, 148- 
160 καί Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 411, 428-429). Επειδή δέν φαίνεται νά είχε ό Αλή 
πασάς άλλον σιλιχτάρη πρίν άπό τό 1800, ύποδέτουμε ότι αυτός είναι καί ό σιλι- 
χτάρης τοϋ παρόντος εγγράφου. ■

Σχετ.: [38], Ιωάννινα, 6 Φεβρουάριου 1798
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(μονογραφή Άλή πασά)

Ντουατξή μου κυρ Γεώργη Μαρίνογλου άπό τό άλατξάκι μου νά φέρεις να 
μέτρησης τού σηλή χτάρη μου γρόσια 3000: ηγουν τρης χιλιάδες γρόσια 
εύδύς οπού λάβης τό παρόν μου χωρίς ώρας σούρδησμα ότι είναι ήχτιξάς 
χωρίς άλο: -

Ίωάν(νινα)
Ίανουαρ(ί)ου:

24

[37]

2 φ., 16x113 ♦ (695) Ιωάννινα, 3 Φεβρουάριου 1798

Τεσκερές του Άλή πασά πρός τούς Μέρκο Τξοπάνη καί Μουρταξά τερβίς Ίτρίξη. 
Τούς προσλαμβάνει «μέ ε’ι'κοσι μεβτξούτηδες» (=6οη9ούς έμμισθους), «νά φυλά
ξουν μέ άνοιχτοματιάν». Άπό τό Γδιο έγγραφο δεν προκύπτει μέ άσφάλεια γιά ποιο 
είδος φύλαξης προσλαμβάνονται οί δύο έπικεφαλής μέ τούς είκοσι έμμίσδους βοη- 
δούς τους. Ή παρουσία τού Μέρκο Τξοπάνη 9ά έπέτρεπε την ύπόδεση ότι πρόκει
ται γιά άρχιποιμένες (:“σκουτέρηδες”) μέ τούς βοηδούς τους. Στην ϊδια σκέψη οδη
γεί καί ή φράση «νά φυλάξουν μέ άνοιχτοματιάν». Ωστόσο, ό εντοπισμός τού χώρου 
εύδύνης τους στούς Βαγαλιάτες καί ό μάλλον υπερβολικός άριδμός των είκοσι 
«μεβτξούτηδων» γιά ποιμενική υπηρεσία καί μάλιστα σέ μιάν εποχή πού ό Άλή 
πασάς είναι ξήτημα άν διέδετε μεγάλο άριδμό ιδιόκτητων κοπαδιών, μάς οδηγεί 
στήν ιδέα ότι μπορεί νά πρόκειται γιά κάποιου άλλου εϊδους στράτευση στην 
υπηρεσία τού Άλή πασά, ένα είδος “άρματολικής” φρουράς σέ μιά περιοχή πού δέν 
είναι γνωστή γιά τήν οργάνωση άρματολικιών τού γνωστού “ρουμελιώτικου” τύπου. 
Πρός τήν ύπόδεση αύτή συνηγορεί καί ή καταληκτήρια φράση τού εγγράφου: «νά. 
μοΰ βρεδοΰν εκεί σέ πάσα χρόνο καί σέ κάδε φύλαξιν». ■

’Εγώ ό Άλή πασιάς δήδω τόν τεσκερέν μου τού Μέρκο τξοπάνη καί 
τού Μουρταξά τερβής Ίτρίξη διά νά καθίσουν στούς Βαγαλιάτες μέ 
είκοσι μεβτξούτηδες νά φυλάξουν μέ άνηχτοματηάν. Καί έχω νά τούς 
δώσω εΐκοση χάρτξια πρός γρόσια = όχτό τό νεφέρη, ταήνι καί ό λοφές 
καί νά μού βρεθούν εκεί σέ πάσα χρείαν καί σέ κάθε φύλαξιν.

1798: Ιωάννινα (τ.σ. Άλή πασά)
Φλεβαρίου 3:
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[επί του νώτου:]
Έπήραν στό χέρη γρόσια εκατόν πενήντα, λέγω 150

[μέ άλλο χέρι:]
τού Μερκο 75:
από Μέτξη 250
διό τόν χουσμέκ(ιάρη) 12

337:

Μουρταξά Ίτρίξη 75
άπό Μέτξη 250
διά τόν χουσμεκ(ιάρη) __U

337

[38]

2 φ., 22x17 ♦ (1149) ’Ιωάννινα, 6 Φεβρουάριου 1798

Μπουγιουρντί του Αλη πασά πρός τόν Γεώργη Μαρίνογλου (προεστό Ζαγοριου). 
Αφορά την καταβολή 1192 γροσίων, όφειλομένων του έτους (χίλια) διακόσια δώδε
κα (=1797) γιά τόν φόρο «ραξίτι χαξιριέν» του Ρούμελη βαλεσή πού άναλογεϊ στά 
Ζαγοροχώρια. ■

Σχετ.: α' [39], Καλαρρύτες, 23 Φεβρουάριου 1798 
6' [42], ’Ιωάννινα, 27 ’Ιουλίου 1798 
γ' [43], ’Ιωάννινα, 5 Αύγούστου 1798

Τουατξή μου κυρ Γεώργη Μαρίνογλου δόσε τω παρόντι χίλια εκατόν 
έννεννήντα δύο γρ(όσια) διά τό διακόσια δώδεκα σιανέν ραξίτι χαξηριέν 
Ρούμελη άφενδός μας, καί εκατόν τριάντα γρόσια νά τού δόσης διά 
μπουμπασιριέν τού άνδρώπου του καί έστω τό παρόν εις λογαριασμόν.

(τ.σ. Άλή πασά)

[λέξη δυσανάγνωστη:] 98 
Ιωάννινα, Φε6ρ(ου)αρίου 6\

[επί τού νώτου στά τουρκικά:]
Yorgi Marino
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[39]

1 φ., 22x15 ♦ (1163) Καλαρρύτες, 23 Φεβρουάριου 1798

Μπουγιουρντί του Άλή πασά πρός τόν Γεώργιο Μαρίνογλου, προεστό του Ζαγο- 
ριοΰ, «νά μετρήσει του σαράφη... Νταβή» 15.000 γρόσια, προκαταβολή άπό τίς 
φορολογικές υποχρεώσεις του Ζαγοριοϋ. Χωρίς ύπογραφή, άλλα μέ τή σφραγίδα 
του Άλή πασά, τό έγγραφο φέρει ώς τόπο έκδοσης τό Καλιάρι (Καλάρι), πρωτο
γενή ονομασία των Καλαρρυτών, όπου προφανώς βρισκόταν ό Άλή πασάς σέ 
κάποια άπό τίς εκτός Ίωαννίνων εξορμήσεις του. Άς σημειωδεϊ ότι αυτήν τήν 
εποχή ή λίγο άργότερα, τοποδετεΤται ή συμμετοχή του στήν εκστρατεία κατά του 
Πασβάνογλου άφοΰ, κατά τίς γαλλικές πηγές (6λ. A. Boppe, L’Albanie, σελ. 15), 
ό Άλή πασάς σέ έγγραφο τής 7ης ’Ιουλίου 1798 φέρεται νά απουσιάζει άπό τά 
Γιάννενα ήδη επί τέσσερις μήνες. Άκολουδεΐ αύτόγραφο σημείωμα τοΰ Γιαννιώτη 
σαράφη Νταβή (Δαβίδ, ύπογράφει: “Ταβίς”), άπό τό όποιο όμως προκύπτει ότι 
τό ποσόν αυτό χρησιμοποιήθηκε γιά στρατιωτικούς μισδούς άπό τόν Μέτζε Μπόνο 
στό Δέλβινο. Θά ήταν ενδιαφέρον νά γνωρίζουμε αν πρόκειται γιά μισθοδοσία ενό
πλων πού παίρνουν μέρος σέ τυπικές συγκρούσεις στό Δέλβινο ή γιά στρατολογία 
έν όψει τής εκστρατείας κατά τοΰ Πασβάνογλου. Πάντως, συγκρούσεις στό Δέλ- 
βινο μεταξύ δυνάμεων τοΰ Μουσταφά πασά καί τοΰ Άλή πασά, άναφέρονται στή 
ρωσική διπλωματική άλληλογραφία γιά τούς τελευταίους μήνες τοΰ 1797 καί τούς 
πρώτους τοΰ 1798 (6λ. Γκρ. ’Άρς, ’Αλβανία - ’Ήπειρος, σελ. 206). Ή παρουσία 
τοΰ Άλή πασά ατούς Καλαρρύτες στά τέλη Φεβρουάριου 1798 γεννά ένα συμπλη
ρωματικό ερώτημα: βρέδηκε δηλαδή έκεϊ γιά λόγους εσωτερικής διοίκησης τοΰ 
πασαλικίου του, ή, έστω, τοΰ συστήματος των δερβενίων, ή έστάδμευσε στούς 
Καλαρρύτες στόν δρόμο του πρός τό Βιδίνι, στήν εκστρατεία κατά τοΰ Πασβάνο
γλου. Σέ άνάλογες περιπτώσεις ταξιδιών, εκστρατειών κ.λπ. γνωρίζουμε ότι όΆλής 
έξακολουδοΰσε νά άσχολείται καί νά ρυδμίζει παντοειδείς υποδέσεις του. Πρέπει 
νά σημειωθεί άκόμη ότι τό δρομολόγιο Γιάννενα-Καλαρρύτες-Θεσσαλία είναι μιά 
λογική επιλογή σέ μιά στιγμή μάλιστα τοΰ χειμώνα πού τό άναγκαστικό πέρασμα 
άπό άλλες ορεινές διαβάσεις μπορεί νά ήταν περισσότερο δύσκολο. Γιά τόν δρόμο 
Γιάννενα-Καλαρρύτες-Θεσσαλία 6λ. Γ. Μακρής-Στ. Παπαγεωργίου, Τό χερσαίο 
δίκτυο, σελ. 195-214. Τό έγγραφο έχει τό χαρακτηριστικό σχίσιμο πού συναντάμε 
στά χρεωστικά ομόλογα πού έχουν έξοφληδεϊ. ■

Σχετ.: α [38], ’Ιωάννινα, 6 Φεβρουάριου 1798 
6' [42], ’Ιωάννινα, 27 ’Ιουλίου 1798 
γ' [43], ’Ιωάννινα, 5 Αύγούστου 1798

»Έδικέ μου Μαρίνογλου, βλέποντας τό παρόν μου νά μέτρησης του 
σαράφη μου Νταβή άπό τό άρχόμενον τεφτέρι τού Ζαγοριοϋ 15.000: 
γρόσια, ήτη δεκαπέντε χιλιάδες γρόσια, καί μην τά εμποδήσεις ούτε ώρα 
καί κράτη τό παρόν μου διά λογαριασμόν σου καί όχι άλο.

(τ.σ. Άλή πασά)
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1798 Φευρουα(ρίου): 23 
Καλιάρη

Αρχείο Αλη Παςα

|2
[επί τοΰ νώτου:]

Τα όπια κατα την προσταγή του αφεντος μας τα ελ(α)6α και εδοδικαν 
του Μετζε Πονου στο Τελβινο για ολφεδες. ταβις

[40]

1 φ., 37x27 ♦ (191) χ.τ., 4 Μαΐου 1798

Άρτζουχάλι του «Γησόφη» [:Ίσούφ άγά (Άράπη)] πρός τόν Άλή πασά. Χρονολο
γημένο, άλλα χωρίς ένδειξη τόπου άποστολής. Από τά συμφραζόμενα φαίνεται νά 
βρίσκεται κάπου μεταξύ Θεσσαλονίκης, Τρικάλων καί Περλεπέ, επικεφαλής δύνα
μης πού καταδιώκει κλέφτες. ’Έλαβε ένα μπουγιουρντί τοϋ Άλή πασά καί τό 
έστειλε σέ αυτούς, στούς όποιους άπευδύνεται, μέ την εντολή νά είναι έτοιμοι 
(: «νά χαξερστήσο(υ)νε») την ημέρα πού διατάσσονται καί νά βρίσκονται εκεί 
δπου ορίζονται. Πρόκειται βέβαια γιά την προετοιμασία κάποιας στρατιωτικής 
επιχείρησης, ’ίσως τής εκστρατείας κατά τοΰ Πασβάνογλου, αν συνέπιπταν οί 
ημερομηνίες. ’Αναφέρει ότι «κάμποσοι κλέφτες... έτραβή(χ)9ηκαν στον Μερίχοβα 
τής Περλεπέ(ς)». Στην πρόταση τοϋ Άλή νά αφήσει κάποιον άντικαταστάτη καί 
νά επιστρέφει, προφανώς στά Γιάννενα, άναφέρει τήν παρουσία κάποιων μικρο- 
όμάδων (: «κο(υ)τζομπο(υ)λο(ύ)κια») στήν περιοχή καί άντιπροτείνει τήν παρα
μονή του καί τήν οριστική εξόντωσή τους. ’Εκτός άπό τούς κλέφτες πού έχει εξο
ντώσει, ό Γιουσούφ άγάς έχει συλλάβει καί γυναίκες (μόνον άπό τίς οικογένειες 
των κλεφτών;), τίς όποιες 9ά μεταφέρει στά Τρίκαλα καί 9ά «διαλέξει τίς καλύ
τερες», όπως τόν ορίζει ό κύριος του. Άναφέρεται στήν έξοδο τοϋ Όσμάν πασά 
άπό τή Θεσσαλονίκη καί σέ κάποιες άντιπαλότητες πού δέν μπορούμε νά διευ
κρινίσουμε άπολύτως, στίς όποιες εμπλέκονται τοπικοί ό9ωμανοί άξιωματοϋχοι ή 
πρόκριτοι. Τό παρόν, άσφαλώς χρονολογημένο έγγραφο τοϋ Ίσούφ άγά αύτής τής 
εποχής, διευκολύνει πολλές διασταυρώσεις καί επαληθεύσεις διάσπαρτων πληρο
φοριών. Υπενθυμίζουμε δτι ό Ίσούφ άγάς τό Πάσχα τοϋ 1798 (’Απρίλιος) επιτέ
θηκε κατά τών χωριών Νίβιτσας καί 'Αγίου Βασιλείου τής Χειμάρας, πράγμα πού 
υποδηλώνει τήν έκεΐ παρουσία του, καί άπό εκεί τήν μετακίνησή του, στήν περιο
χή προελεύσεως τοϋ παρόντος εγγράφου. Άναφέρεται ότι ή ενέργεια αύτή ενα
ντίον τών χωριών τής Χειμάρας έλαβε χώρα κατά τήν άπουσία τοϋ Άλή πασά στήν 
έκστρατεία κατά τοϋ Πασβάνογλου, κάτι πού συμπίπτει μέ τίς πληροφορίες 
διπλωματικών εγγράφων περί αύτοϋ (6λ. Γ. Δ. Σιορόκας, «Άληπασιάδα», σελ. 12 
σημ. 43, καί A. Boppe, L’Albanie, σελ. 15). Γιά τό ζήτημα αύτό 6λ. καί τά εισαγω
γικά σχόλια στό έγγραφο άρ. [39], Τό έγγραφο ενδέχεται νά είναι αύτόγραφο τοΰ 
Ίσούφ άγά. Δέν άποκαταστήσαμε τόν τονισμό, όπως σέ άλλες περιπτώσεις, παρά
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μόνον προσδέσαμε μερικά σημεία στίξης γιά την καλύτερη κατανόηση τού κειμέ
νου. Τό έγγραφο, μολονότι άναφέρεται σέ ζητήματα πού δέν μάς είναι γνωστά, 
όπως οί σχέσεις τού Χαλήλαγα μέ τόν Όσμάν πασά κ.ά., είναι άρκετά εύληπτο 
καί, παρά τά διαλεκτικά στοιχεία καί τούς ιδιωματισμούς, δείχνει ότι ό συντάκτης 
του, αν είναι ό ί'διος ό Ίσούφ Άράπης, εκφραζόταν μέ άξιοπρόσεκτη σαφήνεια. ■

Σχετ.: [1378], Καραφέρια, χ. έτ., 4 Μάίου

Ενδοξότατος και γηψηλοτατος τοβλελη βεζηρη αλησα, τον χρησο σο 
μεστι σο φηλο και ο δέος να σο αβγατηση το ντοβλέτι? σο αμετι και τον 
χρησο σο μπογηρτη της εδοξοτη σο ελαβα και οσα καί ορηζες, τον ορη- 
σμο σο εφδης εστηλα σε ολο τες μεργης να χαζερστησονε κατα τον ορη- 
σμο σο την ήμερα πο ορηζες να γημεστε στη ορησμο σον καί αλο αν 
ορηζης γη απ’ εδο Οσμαπασας εβηκε απο την Σολονηκη την Πεφτη μας 
γη πάνε καί εκη εχομε καί ανδροπον γηα ναρδη με σοστο χαμπερη και τα 
χαβαληα απ’εδο καλα γηνε· με δελημα δεου γη γλεφτες εχαδηκανε προς 
ορα και ετραβηδηκανε κάμποση στον Μερηχοβα της Περλεπε και κατα 
τον ορησμο σο γη [- γιά] ν’ αφησο καγενα εδο τοτης τες μεργες κε καπό 
βρηκονε και κατη κοτζομπολοκηα οτη τορα γητανε ο κερος γηα να 
παστρεφδονε, ορησμο σο να γηνη· επηγηασα καμποσονος και τος σεκο- 
τοσα αμα γηνε τον ορησμο σο να γένη μο απομηνανε κατη πο γηνε κρη- 
μενη- και γηα τον δολα πο ορηζες οσο γενεκες πο εχο πηαση δελο να τος 
παρο ος στα Τρηκαλα και δηγηαλεγ[ω] τες καλητερες· ομος και αλο 
χαπερη ο Χαληλαγας μοστηλε πος τος χαλεψε Οσμαπασας γηα να πανη 
και μου γραφή σε μένα πος μοστηλε τρης φορές και δελο να πανο, και 
εγο δεν τος αποκρηδηκα γη σηρε γη μη πανης· μοστηλε και μένα ενα 
χάρτη Οσμαπασας και ορηζε και λαβε' ομος εροτησα τον μολα Γησα τη 
γηρεβη να πανη ο Χαληλαγας εκη και μο γηπε πος δελη να τος βανη 
καγημε και μης [=μεσ’] στη Πητοληγηα και ος στον γηστερνο μο γηπε 
κηταζη γηα τον Παγηαζητη την τροπο να τος κάνη οτη τον χαλεβη να τον 
παρη κότα [-κοντά] Οσμαπασας και αφτος με τη τζαρε να τος εκρατη- 
σε δεν ξερή· σε τοτο γηρεβη να πανη τον σταρη πο γηχε ο Παγηαζητης 
στον τζηφληκη τον Παγηαζητη εμασε ολα τα πραματα τα χοργηα και τον 
κοβαλησε και τος παγη στον Κορνος γηα να τον στηλη πέρα στον Σολο
νηκη και εμης εμαδαμενε τον χαμπερη εστηλαμανε τος ανδροπος τον 
γηατ ηνε στον Κορνος γηα να τος χαλκοτησονε να μη τον αφησονε να τον 
βαλονε στον καγηκη και το γηπαμανε τον Αβτολαγα πος σεσηκοδηκε τον 
σταρη τον Παγηαζητη ο Χαληλαγας και γηπε γληκορα με [-μη] τον αφη- 
σετε και εστηλαμανε αμα Οσμαπασας σαχη(;) εβηκε και τος Βεργηοτες
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τος σεπηρε απο κότα τος [=κοντά τους] τος χαλεβη τον ηλεφε και κοτρο- 
μηγετοςί;) και τον Παγηαζητη τος σεπηρε κότα το και γη χρονη σο πόλη, 
ετο(ς) 1214 μαγης 4

εγο σγλαβη σο Γησοφης γραφο

[41]

1 φ., 21x20 ♦ (270) ’Άρτα, 26 Ιουνίου 1798

Γράμμα τοϋ προξένου της Γαλλίας στην ’Άρτα Duprès πρός τόν γιατρό ΠαϋλοΤο- 
ζόνη (Tosoni), υποπρόξενο στά Γιάννενα. Τόν παρακαλεϊ νά έπιδόσει στόν στρα
τηγό ένα δέμα (μέ γράμματα ύποδέτω) καί ένα κουτί" επίσης παρακαλεϊ μέ τόν 
’ίδιο άγωγιάτη (: «surugy», σουρουτξή) νά τοϋ άνακοινωδεϊ ή άπάντηση τοϋ στρα
τηγού καί τά μπουγιουρντιά πού περιμένει γιά τίς υποδέσεις του. Δέν άναφέρεται 
τό όνομα τοϋ Γάλλου στρατηγού ούτε καί κάποια ένδειξη γιά τίς υποδέσεις πού 
πήγε νά διεκπεραιώσει στά Γιάννενα. ’Από τη βιβλιογραφία γνωρίζουμε ότι αύτήν 
την εποχή βρίσκεται μέ ειδική άποστολή έγκαταστημένος στήν πόλη ό Γάλλος 
στρατηγός Rose, τοϋ όποιου οί εγκάρδιες σχέσεις μέ τόν Άλή πασά δά έ'χουν σέ 
λίγο τραγικό τέλος (6λ. Π. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 94 καί 535-543" A. Boppe, 
L’Albanie, σελ. 11-19). Πάντως, ό Άλή πασάς αύτήν τή στιγμή απουσιάζει στό 
Βιδίνι, στήν έκστρατεία κατά τοϋ Πασβάνογλου καί οί γιοί του, Μουχτάρ καί 
Βελής, δέν φαίνεται νά είχαν εξουσιοδότηση άπό τόν πατέρα τους νά διαπραγμα- 
τευδοϋν σοβαρές υποδέσεις. ■

Lari a li 8 Messidor anno 6.

C(itoy)en Tosoni, Janina.

Vi accompagno qua un plico per il nostro Général, et se mai fosse 
partito me lo rimandarete in dietro. Consegno egalmente al surugy 
una scatola per il medesimo General che rimpararete deli 
consegnarete, et Vi prego tratenere il surugy sin che abbiate la 
risposta del General. Vorrei che podeste con questo incontro 
mandarmi li bujurdi annunziati per liberarmi, ed andare eseguire 
delli ordini importanti, ricevendo li bujurdi legateli per vedere che 
abbino la forza che convienne. Miei rispetti a tutti de casa.

Vi abbraccio 
Duprés



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 65

[42]

2 φ., 15x12 ♦ (1180) ’Ιωάννινα, 27 ’Ιουλίου 1798

Ταχβίλι τοΰ Μουχτάρ πασά πρός τόν Γεώργη Μαρίνο (Μαρίνογλου), προεστό του 
Ζαγοριοΰ, γιά 3.500 γρόσια. Με άλλο χέρι σημειώνεται ότι τά έλαβε «ό Ταβίς» 
(Δαβίδ), Εβραίος σαράφης των Τωαννίνων. Μονογραφή Μουχτάρ πασά, ένδειξη ότι 
ό Άλή πασάς δεν έχει επιστρέφει άκόμη άπό τό Βιδίνι. Τό έγγραφο έχει τό χαρα
κτηριστικό σχίσιμο πού συναντάμε στά χρεωστικά ομόλογα πού έχουν εξοφληθεί. ■

Σχετ.: α' [38], ’Ιωάννινα, 6 Φεβρουάριου 1798
6' [39], Καλαρρύτες, 23 Φεβρουάριου 1798 
γ' [43], ’Ιωάννινα, 5 Αύγούστου 1798

’Έλαβα άπό τόν κυρ Γεώργι Μαρίνο 3.500 γρόσια, ήτοι τρής χιλιά
δες καί πεντακόσια γρόσια, διό νά πιαστούν εις λογαριασμόν τού άφε- 
ντός μας, καί όχι άλο:

(μονογραφή Μουχτάρ πασά)
1798
Ιουλίου: 27 7ωάνν(ινα)

[μέ άλλο χέρι:]
Τα λαβε ο Ταβις ν’ απεραστόν 
στο λογαργασμόν το άφεντός μας.

Ταχβίλι τού Ίσούφη [Άράπη] πρός τόν Γιώργη Μαρίνο (Μαρίνογλου), προεστό τού 
Ζαγοριοϋ, γιά 2.000 γρόσια. Τό έγγραφο έχει τό χαρακτηριστικό σχίσιμο πού συνα
ντάμε στά χρεωστικά ομόλογα πού έχουν εξοφληθεί. Οί «πισχιόλες» (=πιστιό- 
λες<πιστόλες) τοΰ εγγράφου πρέπει νά προορίξονται ως δώρα στόν κεχαγιά τοΰ 
«Καπετάν πασά». Τό έγγραφο δέν φέρει ένδειξη τόπου, άλλά μέ τή βοήθεια γειτο
νικών εγγράφων τοΰ ’Αρχείου (6λ. τά σχετικά) τοποθετείται άσφαλώς στά Γιάννενα, 
ενώ ό «Ίσούφης», όπως προκύπτει καί άπό τό γνωστό άποτύπωμα τής άστεροει- 
δοΰς σφραγίδας του, είναι ό Γιουσούφ Άράπης, ό όποιος άλλωστε είναι καί ό «χαξ- 
νατάρης» (=9ησαυροφύλακας) τοΰ Άλή πασά. Αύτός ό Καπετάν πασάς δέν είναι 
άλλος άπό τόν Κουτσούκ Χουσεΐν καπουδάν πασά καί άρχιστράτηγο τής εκστρα
τείας κατά τοΰ Πασβάνογλου, υπό τίς διαταγές τοΰ οποίου είχε τεθεί ό Άλή πασάς 
στό Βιδίνι. Τό έγγραφο ρίχνει λίγο φώς στήν κάπως άμφιλεγόμενη άφήγηση τής άνα- 
χώρησης τοΰ Άλή πασά άπό τό στρατόπεδο (6λ. συγκεντρωμένη βιβλιογραφία στό:

[43]

2 φ., 16x12 ♦ (1142) [’Ιωάννινα], 5 Αύγούστου 1798
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Γ. Α. Σιορόκας, «Άληπασιάδα», σελ. 12-13, σημ. 45 καί τά σχόλιά μας στά παρα
κάτω σχετικά. Μάς παρέχει δηλαδή μιά άσφαλή ημερομηνία ante quem τής επι
στροφής τοΰ Αλή πασά στά Γιάννενα καί μιά ένδειξη γιά τίς, λίγο-πολύ, ομαλές 
σχέσεις του μέ τόν άρχιστράτηγο καί τά περιβάλλον του. Άλλωστε, τό δώρο πρός 
τον κεχαγιά δέν 9ά ήταν μεμονωμένο, άλλά μέρος μιας σειράς δώρων πρός τόν ίδιο 
τόν άρχιστράτηγο καί τήν άκολουδία του. ■

Σχετ.: α' [38], ’Ιωάννινα, 6 Φεβρουάριου 1798
6' [39], Καλαρρύτες, 23 Φεβρουάριου 1798 
y [42], ’Ιωάννινα, 27 ’Ιουλίου 1798

»Με προσταγή τού άφεντός μας εδωσε ό κυρ Γιώργη Μαρίνος διά τες 
πισχιόλες του Κεχαγιά τού καπετάν πασά γρόσια δύο χιλιάδες, ήτοι 
άσ(λάνια) 2.000: καί νά πιασδοϋν στον λογαριασμόν τού άφεντός μου, 
όχι άλλο. Ήσούφης: -

1798: Άβγούστου 5:
(τ.σ. καί μονογραφή Ίσούφ Άράπη)

[44]

2 φ., 35x12 ♦ (897) Τξουπερτξίου, 10 Αύγουστου 1798

’Επιστολή του γιατρού Δημητρίου Ραξή πρός άνώνυμο φίλο καί διαχειριστή των 
ύποδέσεών του στήν Κωνσταντινούπολη. Ό παραλήπτης φροντίζει εκεί τίς ύποδέ- 
σεις τού Ραξή, οικονομικές καί άλλες. Άναφέρεται σέ χρεωστικά ομόλογα Άδήνας 
καί Μεσολογγίου καί συνιστά τόν Τρικαλινό προεστό Άρίστο, γιά τόν όποιον ένδια- 
φέρεται καί ό Άλή πασάς. Ό επιστολογράφος βρίσκεται στό «όρδί», (κατά τού 
Πασβάνογλου)άλλά ελπίζει γρήγορα νά έπανέλδει στήν Πόλη. Στό παρόν έγγραφο 
έχουμε ρητή μνεία τής παρουσίας τού Άλή πασά καί τής συμμετοχής τού Τρικαλι
νού προεστού Άρίστου στήν άκολουδία του. Είναι τό πρώτο έγγραφο τού Ραξή πού 
διασώζεται στό ’Αρχείο, τό όποιο μάς επιτρέπει νά υποδέσουμε ότι καί αν ακόμη ή 
φιλική σχέση τού Ραξή μέ τόν Άλή πασά ήταν παλαιότερη, αυτή 9ά ένισχύδηκε 
ιδιαίτερα κατά τή διάρκεια τής παραμονής των δύο άνδρών στό στρατόπεδο τοΰ 
Βιδινίου. Τό παρακάτω σχετικό συνδέεται στενά πρός τό παρόν. Ή παρουσία των 
δύο εγγράφων στό Αρχείο τού Άλή πασά άπαιτεΐ κάποια εξήγηση, ή όποια ίσως βρί
σκεται στή δυσνόητη, γιά εμάς, φράση τού επομένου γράμματος: «άς στείλη καί τό 
παρόν τώ Άρχοντι γραμματικώ», αν καί ή λέξη «τό παρόν» 9ά έπρεπε νά άντι- 
στοιχεϊ σέ κάποιο συνημμένο, τό όποιο προοριζόταν γιά τόν Κώστα γραμματικό. 
Πράγματι, καί άπό άλλα έγγραφα τού Αρχείου προκύπτει ή στενή σχέση τού Ραξή 
μέ τόν Κώστα γραμματικό, ό όποιος είναι ό «Άρχων γραμματικός» τοΰ παρόντος, 
καδώς τό φανερώνει καί ή συχνή άλληλογραφία τους γιά υποδέσεις τού Άλή πασά. 
Ή «σπετξαρία τού Δημητρίου» πού άναφέρεται μετά τήν ύπογραφή τού άποστολέα, 
δέν φαίνεται άν βρίσκεται στήν Κωνσταντινούπολη ή στά Γιάννενα. Άν ισχύει τό



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 67

δεύτερο ένδεχόμενο, τότε δά πρόκειται για τό «φαρμακείο» του Δημητρίου Δήμου 
στά Γιόιννενα (6λ. Σ. Κουγέας, Άρχεϊον Σταύρου Ίωάννου, σελ. 229). Ό τόπος 
άποστολής τοϋ έγγραφου πρέπει νά ταυτίζεται μέ τό σημερινό λιμάνι Τζιούρτζιου 
(Giurgiu) πού βρίσκεται έπί τής ρουμανικής άκτής τοϋ Δούναβη, άπέναντι άπό τό 
Ρουχτζούκι. ■

Σχετ.: [45], Τζουπερτζίου, 15 Αύγούστου 1798

Αδελφικώς προσκυνώ.
Μετά την ερευνάν τής έφετής μοι ύγείας της έρχομαι νά τή φανερώ

σω δτι εις μεγάλην λύπην καί άπορίαν εύρίσκομαι όπου τώρα σχεδόν 40 
ήμερες δεν έλαβον κανένα της γράμμα νά μάδω πρώτον περί τής ύγείας 
της καί δεύτερον διά τάς υποδέσεις μου. Σήμερον σχεδόν είσί δύω μήνες 
όπου τή ετράβιξα μίαν πόλιτζαν γροσίων 1300 καί έως τώρα δέν έχω καμ- 
μίαν εΐδησιν αν επληρώδη, τό όποιον μεγάλως μέ πειράζει, μέ τό νά εϊχον 
κιεφίλην εις τό χέρι, ότι εί μέν καί δέν πληρωδοΰν αύτά τά άσπρα νά έχη 
νά τά πληρόνη εκείνος, ό όποιος κιεφίλης μου δύω ημέρες άναχωρεί άπό 
τό όρδί. Όδεν παρακαλώ μέ πρώτον νά μέ ειδοποίηση.

Πρός τούτοις νά φροντίση νά πάρη τό διάφορον τής ομολογίας τών 
Άδηνών άπό τούς Ζάίμπέντιδες. εί μέν καί τά άσπρα τής ομολογίας δέν 
τά έλαβεν έως τώρα, έτι δέ νά μοί φανερώση καί περί τής ομολογίας 
Μισολογκίου αν την άλλαξεν έως τώρα ή όχι. ’Εγώ είμε πολλά [καλά] εις 
την υγείαν μου καί ίνσαλά όγλήγωρα ερχόμεδα εις την Πάλιν.

Άς στείλλη παρακαλώ καί τό γράμμα τής κοκόνας ασφαλώς. Καί μένω 
διά βίου.

Αύγούστου: 10' 1798:
Τζουπερτζίου. όλος ύμέτερος

Δ: ό ραζής:

Τό δέ ιταλικόν γράμμα άς τό στείλλη είς την σπετζερίαν τοϋ Δημητρί
ου καί εκείνος τόν γνωρίζει καί τό στέλνει.

[πλαγίως: ]
Ό έπιφέρων τό παρόν κύριος Άρίστος τρικαλληνός προεστός, μέ τό 

[νά] έρχεται είς τά αύτόδι διά ύποδέσεις του, παρακαλώ την εύγενείαν 
της νά τόν περιποιηδή καί νά τόν βοηδήση είς τάς χρείας του ή τό δυνα
τόν καί δέλει μέ ύποχρεόσει τά μέγιστα, ωσάν όπου μέ έπαρακάλεσε καί 
ό Τεπετελενής νά τόν βοηδήσω διά γράμματος. ’Έχω 40 ημέρες νά λάβω 
άπό την κοκόναν γράμμα καί νά μοί φανερώση περί τούτου.



68 Αρχείο Αλη Παςα

[45]

2 φ., 35x12 ♦ (898) Τξουπερτξίου, 15 Αύγουστου 1798

Δημήτριος Ραξής πρός τόν άνώνυμο φίλο του, τοϋ προηγουμένου έγγραφου (6λ. 
παρακάτω σχετικό). Πάλι χιά την «ομολογία» τής Ά9ήνας καί άλλες οικονομικές 
υποθέσεις. Μνεία δραγουμάνου τής Κύπρου. Ζητά πληροφορίες «περί τής Φρα- 
ντξέξικης πρεσβείας τής έν Παρίσι» πού φαίνεται νά εννοεί την τουρκική πρεσβεία 
στη Γαλλία, στό Παρίσι. ■

Σχετ.: [44], Τξουπερτξίου, 10 Αύγούστου 1798

Τήν εύγενείαν της αδελφικώς άσπαξόμενος προσκυνώ
Πρό πέντε ήδη ημερών έλαβον δύω αδελφικά της γράμματα σημειω

μένα 7 Ιουνίου, εξ ών πληροφορηδείς τά περί τής ύμετέρας υγείας μεγά- 
λως έχάρην. ΕΙδον δέ καί δσα μοί σημειοϊ περί τής ύποδέσεως τοϋ Δρα
γουμάνου Κύπρου καί έχει καλώς. Όδεν έπειδή καί έστειλεν βεκίλιν του 
άπό την Κύπρον ας άφίσωμεν την φροντίδαν καί τό μπάς άγριοί εις τόν 
βεκίλιν του. Περί τής ομολογίας τών Αδηνών δέν μοί έφανέρωσε τί έκαμε· 
αν δηλαδή έλαβε την όλην ποσότητα ή όχι' καί αν δέν εξοφλήσδη ας 
φροντίση καν νά λάβη τό διάφορον, τό οποίον εγώ τό έπερνα κάδε χρό
νον άπό τόν μακαρίτην Ζαϊμπίντην. "Οδεν ερευνήσας παρά τίνος Αδη- 
ναίου ποιος έστι βεκίλης τής Άδήνας ας τά ξητήση παρ’ αύτοϋ, καί αν 
αύτός δέν τά δώση ας τά τραβίξη μίαν πόλιτξα εις τόν άδελφόν του μισέ 
Νικολή Ζαϊμπέντη, καί αν τό κρίνη εύλογον ας λάβη έν γράμμα παρά 
τοϋ μουχουρτάρη έφέντη τοϋ Τζελεπή έφέντη, όν προσκυνώ, εις τόν 6οι- 
βοδα τής Άδήνας. καί εκείνος ώντας φίλος άκριβός έδικός μου δέλει 
φροντίσει νά μάς πάρη τό διάφορον. Φανέρωσέ μοι καί διά τά μηνιάτικα 
αν τά λαμβάνη εν καιρώ ή όχι. Ή κοκόνα μου έχει νά τή παρρησιάση ένα 
τεσκερέν διά μερικά άσπρα, καί παρακαλώ νά εγχειρισδώσιν εύδύς, διότι 
είναι χρεία νά δοδώσιν εις ένα μέρος, καί δίδωντάς τα ας λάβη τόν 
τεσκερέν μου καί ας τά βάλλη εις τόν λογαριασμόν μας. Περί τής Φρα- 
ντξέξικης πρεσβείας τής εν Παρίσι παρακαλώ νά μοι φανέρωση τί 
ειδήσεις I2 έχει καί ας στείλλη καί τό παρόν τώ ’Άρχοντι γραμματικώ εις 
άπόκρισιν εκείνου όποϋ μοι έστειλλε. 'Ημείς χάριτι δε ία εϊμεδα πολλά 
καλά εις τό όρδί χωρίς νά άκολουδήση ούδέ έν δανατικόν. Έν βία μένω

Αύγούστου: 15: 1798:
Τξουπερτξίου όλος ως άδελφός

Δ: ό ραξής
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[πλαγίως: ]
Τήν κοκόναν προσκυνώ.

[έπί τοΰ νώτου:]
άπόκρισις 13 σεπτεμβρίου: 98:

[46]

2 φ., 28x20 ♦ (1324) Χειμάρα, 25 Μαρτίου 1799

’Αναλυτική καταγραφή των οικονομικών δοσοληψιών τοΰ καπεταν-Ίωάννη Σπόρου μέ 
τόν «μαγγιόρ δόν Κωνσταντίνο Κασνέτζη». Τό έγγραφο εχει συνταχδεί στή Χειμάρα, 
δπου 9ά πρέπει νά θεωρήσουμε δτι βρέθηκε, έστω προσωρινά, ό καπεταν-’Ιωάννης 
Σπόρου ενώ δεν προκύπτει ό τόπος διαμονής τοΰ μαγγιόρ Κωνστ. Κασνέτζη. Άπό 
έμμεσες πηγές, όπως τό παρακάτω σχετικό καί ή γενική βιβλιογραφία γιά τήν περιο
χή, γνωρίζουμε δτι καί οί δύο οικογένειες, Σπόρου καί Κασνέτζη, κατάγονται άπό τό 
Βοϋνο. Άναφέρεται εξάλλου άπό ντόπιο μελετητή πού είδε μάλιστα στή Γεννάδειο 
Βιβλιοθήκη τό παρόν έγγραφο χωρίς όμως νά τό δημοσιεύσει, δτι καί οί δύο οικογέ
νειες άνήκουν στό γένος Σπόρου, δπως αύτό διαιωνίστηκε ως τίς μέρες μας (6λ. Λ. 
Σπόρου (Βουνιώτης), Ή Χειμάρρα, σελ. 80-83). Ό λογαριασμός άφορά κοινές επι
χειρηματικές ενέργειες καί ιδιαίτερα δαπάνες γιά τή "στρατολογία" έδελοντών γιά τά 
χειμαριώτικα στρατιωτικά σώματα πού μισθοφοροϋν στήν ’Ιταλία. Οί «νότες» πού 
άκολουθοϋν φανερώνουν δτι τό έγγραφο προορίζεται γιά διευθέτηση τής διαφοράς 
τών άναφερομένων καπεταν-Ίωάννη Σπύρου καί μαγγιόρ Κωνστ. Κασνέτζη, μέσω 
δικαστικής άρχής ή, ενδεχομένως, καί μέσω αίρετοκρισίας. Ό άναγνώστης πρέπει νά 
είναι προσεκτικός στήν άνάμιξη τών νομισμάτων, στίς έπίσημες ή λαϊκές ονομασίες 
καί τόν ελλειπτικό τρόπο τής άναγραφής τους, καί στίς άναγραφόμενες ποσοτικές 
άντιστοιχίες. Ό λόγος τής παρουσίας τού εγγράφου στό ’Αρχείο δέν μάς είναι γνω
στός. ’Έχει άποκατασταθεϊ ό τονισμός καί ή στίξη γιατί ό γραφέας δέν παραλείπει 
άλλά, άντιθέτως, κάνει κατάχρηση τών σχετικών σημείων. ■

Σχετ.: [57], Σκάλωμα (Παλέρμου), 15 ’Απριλίου 1800

Μαγγιόρ Κοσταντήνο Κασνέτζη
Λογαριασμός μερικός όπου κάμνω τού άνοδεν, έξακουλούδος εις τόν 

λογαριασμόν γενεράλ όπου έκαμα διά τά άσπρα τά βασηλικά εις τήν 
νότα τοΰ όποιου λογαριασμού, ψένετε καδαρά, πώς έχει περισότερα εις 
χεϊρας του, τζεκήνηα 156 καί γράνες 114, καί χρεώστεϊ νά μου δόση τό 
μισό, όπου ώς ψένετε κάμνει τζεκήνηα εβδομήντα όχτό ήτη διακόσηα 
ήκοση έξη δουκάτα καί γράναις ήκοση, ήτη δουκάτα 226:20
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Δισκόντο
’Έλαβα εις τες άρχαίς Αύγού(στου) 1798, δουαμαίδες καί 

πετξαδούρες εβδομήντα, καί κάμνουνε δουκάτα
ενενήντα ένα, ήτη............................................................... 9WO:

’Έλαβα άπό τόν Πάπο Βάρφι, Σαργέντε, δουαμέδες
ήκοσση τέσσερις, καί κάμνουνε δουκάτα.......... 31:20:

Διά τά αυγοτάραχα γρόσηα 53, καί ιτα(ράδες) 17, ήτη δουκ. 21:37:
Έπλέροσε άγόγια διά τό βούτηρο παράδες ήκοση, ήτι 20:
Διά μηά βαρέλα κράσή γρόσηα 10, ήτη δουκάτα............. 4:00
Διά σφιλάτξηα γρόσηα ένα καί παράδες έγνιά, ήτη 49:

Διά τήν κασέλα όπου έστηλα εις Βρίντηξη γρό(σια) 3, ήτη 1:20:
Διά ένα τξηπούνη ρούχο πού μου έδοσε, γρόσηα έντεκα, ήτι 4:40: 
'Ομοίως μέ τόν Άδανάση Πάνο μου έστηλε 20 δούπιες, ήτι 120: 
μιράδη του εις τόν λογαριασμόν μαντενημέντο τού Γιαν-

νήτζαρι δουκά(τα)............................................................... 38:15:
'Ομοίως τό μισό άπό τά δουκάτα πενήντα διό, γρόσηα 127, 

όπου ήχαμε χαμό εις τούς πρόιν Γιαννητζαρέους, ήτη 25:00
Τό μισό άπό τούς πενήντα δουαμέδες, όπού έχεις δομένο 

στού Νικολό Άράπη διά βολοντάριους καί έχομαι νά 
τά χαλέβομαι μαξή, καί λαμβάνοντάς τα έχομε νά τά 
μηράξομαι, καί λοιπόν τού όμπονάρο τό μησό,
δουαμέδες ήκοση πέντε, ήτη δουκάτα........................... 32:50:

Μιράδη του εις τόν ναύλον τής φελούκας τόν Σεπτέβρι, όπού 
ήτανε εις τό φεγηό καί μάς τήν ύπήραν ή Φραντζέζη,
δουκάτα....................................................................................... 2:

Έμηνε ρέστο τού ναύλου δουκάτα έξη, τό μησό............. 3:
Σούμα δουκά(τα) 374:51

Μένει κρεδιτόρος ό Κασνέτξης δουκά(τα) 148:31

II 2 Τρασπόρτο τό κρέδητο τού δόν Κοσταντίνο Κασνέτξη 
εις δουκά(τα) 148:31

Καριγάρο άκόμα τό μισό άπό τά δουκάτα έξη καί 
γράνες δυό, όπού έχο έ'ξοδα εις τές 4 βάρκες όπού δέν έλαβα

ναύλο δουκ(άτα) ................................................................. 3:01
Άγόγια τής γηνεκός εις τούς Δουκάτες .................................... 12:
Τό μησό άπό τά γρόσηα ήκοση ένα, όπού μάς μένει χρεόστης 

ό Χριστόφορ(ος) Δημ. Σάβος διά τήν ρέκλουτα, όπού 
τού έφιγε καί έπηδή τά άλλα έγνιά τά έλαβα, ήγουν εύτά
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καί μησό, άπό τόν Λημ. Κότξη, διά τά ένιά όπου 
τού ήχε πάρι, καί έναν ήμηση, διά τρεις ήμερες
δουλειά, όπου μου ήχε κάμη καί ληπόν τό μησό................ 4:20

Μου ήχε μείνει καί άβαντξάρο άπό άσπρα, όπου είχα δομένο
εις Αύλώνα, γρόσηα 16 καί μισό, ήτη.................................... 6:60:
Κρέας, παράδες 42, ήτη.............................................................  42:

Τό μησό άπό τά έξη τάλαρα, όπου ήχε λάβη ό Δημ. Σάντος διά 
τούς 1797, όπου εκήνησε διά βολωντάριους κάμνει δουκάτα 3:90 

Καριγάρο τόν ναύλον διά τόν καπητάν Ζαχαρία Νίνα όπου 
έμήσεψε με τόν Σπύρο Δημ. Στάμο καί Μικελίνο Σπόρο εις 
τούς 1796, διά τόν οποίων ήταν κεφίλις ό αύτός Κασν(έξης) 
καί με καριγάρισε τό Ρεγιμέντο όνταμός μέ έκεϊνον τόν 
Σπόρον Δημ. Στάμο, δουκάτα δεκατέσερα, καί διά αυτόν τό
μησό κάμνει δουκάτα................................................................. 7:

25:25
Μένει κρεδιτόρος ό Κασνέτξις, δουκάτα....................................... 123:06
Κάριγο τό μησό άπό τά δουκάτα τέσερα καί γράνες πενήντα

πέντε διά την ύμησή μανέστρα, όπού τού έδοσα..................... 2:273/2
Μένει κρεδιτόρος ό Κ(ασνέξης) δουκ(άτα)................................... 120:783/2
Άπονάρο τό μησό άπό τά δουκάτα πέντε καί γράνες εύδο- 

μήντα, όπού έμηναν εις χήρας μου διά τόν πασσαγιέρο, 
όπού έστήλαμε μέ την βάρκαν, 4 Γεναρίου 1799, έπηδή 
καί τά έπήλιπα έξη δουκάτα τά ήχαμεν άπονάρι a πενε- 
φίτξηο τού βασηλέος, καί τά άλλα τριάντα έγνά άρνηά
τά έδόσαμεν των καραβοκηραίων εις τό Γηαλλή, καί λοιπόν
έμηναν εις χεϊρας μου ό άνοδεν άριδμός, καί τού
άπονάρο τό μησό δουκάτα ..................................................... 2:85

Τρασπαρτάρο στένουν δουκάτα..................................................... 123:633/2

Ρ Τρασπορτάρο τό άπεκείδεν κρέδητο εις δουκάτα 123:633/2
Διά γρόσια πενήντα τρία όπού άβαντξάριξα διά τόν Γήκα Τσα

ούση, καί μου τά έγιράρισε, καί τά πέρνο εγώ κάμνουνε δουκάτα 21:20
Σουμάρουν δουκάτα 144:833/2 

Κατηβάξο τό μηράδη του διά τό πανί τής φιλούκας, 
διά τό πανί, κατάρτη καί παραβέργη γρόσηα τέσσερα,
ήτη δουκάτα ένα καί γράνες εξήντα............................................. 1:60

Μένουν κρέδητο εις δουκάτα 143:233/2
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Ακόμη μηράδη του τού Μαγγιόρ Κωστ(αντίν)ο Κάσνετξη
εις τον βολονταρίον όπού μάς έμειναν πέρα, δουκάτα............. 840:16:

Μένει χρεώστης ό άνοδεν Μαγγιόρ Κάσνετξη,
τού Καπητάν ’Ιωάννη Σπόρου, εις δουκάτα................................ 696:620h

Νότα 1 0
’Εάν δέλει ό Signor Μαγγιόρ Κασνέτξης άλλο άπονο από τά δήκηα, ό 

Καπητάν ’Ιωάννη Σπόρος δέν εύγένει, πρότα πρέπει νά κάμη τό γράμα 
τής ύποσχέσεος, νά ήνε καί αύτός άποκριξάμαινος εις τόν κόσμον, καί εις 
όσα ενγίξουν την κομαισσηόνε, δτη τά λόγια τά έπηρε ό άγέρας.

Νότα 2°
Τό τη πρετεντέρι διά τόν Δήμο Τξημπουρι τό ήξεύρι καλά ό Signor 

Μαγγιόρος, όπου αύτός έχει δομαίνο γρόσηα τριάντα καί ό Καπητάν 
Σπόρος όβαντξάρη τξεκίνηα χρυσά έξη καί ένα τάλαρο ίμπεριάλε καί 
δέν τού τηχένη νά λάβει, άντξη τού τηχένη νά δόση.

Νότα 3°
Διά τόν Σπάρτο όπού λέη ό Signor Μαγγιόρ Κάσνετξης πός νά άβα- 

ντξάρι I4 τάλαρα σαράντα πός νά τού τά έδοσε διά ρέκλουτες, δέν έχει 
την ενδήμηση καλή, ήδέ έγίρισε ό Σπάρτος μετξαρία καί πλερόδηκε ό 
Signor Μαγγιόρος μέ την πραμάτηα, όπού δ έλη μαξή εκάμανε καί εις τό 
εξής αν έκαμαν καί άλλες πραμάητες δέν μου είναι γνωστό.

Νότα 4°
Τοϋ Θανάσ Τξουρά, εβάλδησαν εις τόν λογαριασμόν όλόκαιρα δτη 

άλλο χρέως μερικό τοϋ Καπετάν Σπόρου δέν δήχνη μόνον την έτήαν την 
Πηλιουρίτηκη.

Νότα 5°
Τά δσα εδόδησαν τοϋ Ζαχαρία Κασνέτξη, καί έπήλιπον διά ρέκλου

τες, εβάλδη καν εις τόν λογαριασμόν τόν κυνόν, καί έτξη διά δλα τά δήκεα 
καί διά τά δσα έχουν μηλιμένο, ό Καπητάν ’Ιωάννη Σπόρος μέ τόν 
Signor Μαγγιόρο δόν Κωσταντήνο Κασνέτξη, ήδέ τά δσα ό Καπητάν 
’Ιωάννη Σπόρος έχει δομένα μερικός τόν προεστόν δέν τά έχει βαλμαίνα 
εις τόν λογαριασμόν, καί έχει ό καδένας τά έδηκά του, ή δηά δάνησμα 
τά έδοσε ή δηά φιλία τά έδοσε.

Νότα 6 °
Τά δσα εβάλδησαν διά κάριγο σουλδάδον τής παρτήδας, εβάλδη σαν 

καί αύτά εις τά άσπρα τά κεινά, δτη μαξή είμαστε απουκριξάμενει, καί
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τα σολδατζήα τά βασηλικά, καί μαζή εχωμαι νά ζητούμε τό τή δε μας 
στέλνετε:

Νότα οϋλτημη
Είς τόν παρόν λογαριασμόν, άποναρίστησαν τού Signor Μαγγιόρ 

Κασνέτζη ήκοση πέντε δουαμαίδες, ηγουν τό μησό άπό τούς πενήντα 
όπου ήχε δανεισμένο τού Νικολό Άράπει, καί λοιπόν, τές αύτές πενήντα 
τουαμαίδες όποτες καί νά τούς λάβομαι τούς εχομαι μαζή, ώς έχομαι 
μαζή καί τά ενενήντα εύτάμηση γρόσηα όπού μάς χρεώστη ό Κώστα 
Ζένγκας, τές ομολογίες τού Signor Άράπη καί τού Ζένγκα τές έχει ό 
Signor Μαγγιόρο Κασνέτζης καί ό ύός του:

Χειμάρα, 25 Μαρτίου 1799

[47]

2 φ., 23x19 ♦ (268) Κέρκυρα, 5 Αύγουστου 1799

Γράμμα τοϋ «Καβαλιέρ Άλεξιανοϋ», Ρώσου διοικητή τής Κέρκυρας, πρός τόν Άλή 
πασά. Εκφράξει τή λύπη του διότι έχει άπαγορευδει ρητά ή διέλευση πλοίων «άπό 
τό κανάλι των Κορφών... έξω μόνο τά πραγματευτάδικα πού έρχονται άπό τό Λεβά- 
ντε», καί συνεπώς δέν μπορεί νά επιτρέψει τή διέλευση στά πλοία τού Άλή πασά. 
Τόν πληροφορεί λεπτομερώς γιά τήν εξέλιξη τοϋ πολέμου καί τίς ήττες τοϋ Βονα- 
πάρτη στήν Αίγυπτο καί άλλοϋ, τίς επιτυχίες τών Ρώσων εναντίον τών Γάλλων στήν 
’Ιταλία καί τήν κήρυξη τοϋ πολέμου εκ μέρους τής Πρωσίας κατά τής Γαλλίας, 
υστέρα άπό ισχυρή πίεση τοϋ αύτοκράτορα τής Ρωσίας. ’Άς σημειωδεΐ ότι τό ζήτη
μα τής έλεύδερης ναυσιπλοΐας στό στενό τής Κέρκυρας, είναι ξωτικής σημασίας γιά 
τόν Άλή πασά, γιατί μέσω τών μικρών ναυτικών δυνάμεών του, επιδιώκει νά ελέγξει 
τό δαλάσσιο μέτωπο τής περιοχής άπό τή Σαγιάδα έως τήν Αυλώνα, κάτι πού δά 
τοϋ προσπορίσει σοβαρό πλεονέκτημα έναντι τών τοπικών του άντιπάλων, πασάδων, 
μπέηδων καί άγάδων τών πασαλικίων Δελβίνου καί Μπερατίου-Αύλώνος καί τών 
χριστιανικών χωριών τής Χειμάρας. Ειδικότερα, κατά τή συγκεκριμένη στιγμή ό Αλή 
πασάς ετοιμάζει επίδεση κατά τοϋ Μουσταφά πασά τοϋ Δελβίνου ή οποία κορυφώνε- 
ται μέ πολεμικές ενέργειες κατά τούς μήνες Σεπτέμβριο καί ’Οκτώβριο τοϋ ίδιου έτους 
1799 (6λ. Γκρ. ’Άρς, ’Αλβανία -’Ήπειρος, σελ. 212-213). ■

Υψηλότατε καί Ενδοξότατε βιζίρ, άπονέμω σοι τόν προσήκοντα 
ασπασμόν καί χαιρετισμόν.

Λαβών παρά τήν σήν υψηλότητα τό άξιον καί τίμιον γράμμα της πρός 
εμέ, γεγραμμένον Ιουλίου 3, μοί επροξένησεν άκραν χαράν, τιμήν καί 
άγαλλίασιν, χαιρόμενος εκ ψυχής τήν άγαδήν ύγιείαν σου, καί εϊή δεό-
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δεν εις πολλούς ετών περιόδους εν εύτυχία' άμέσως δε εύδύς έστειλον 
καί έκραξα καί τόν άρχηγόν τής όδωμανικής αύλής, τού οποίου ώς εις 
το γράμμα σας έδηλούσεν, τού εφανέρωσα τόν άσπασμόν σας καί χαι
ρετισμόν, όστις ταπεινώς σας προσκυνεϊ. Βέβαια ενδοξότατε, ότι άρρη
τος έστάδη ή χαρά μου, άποβλέπων εις την τιμήν όπου μοί επροσφέρε- 
ται, διά την όποιαν σάς μένω πάντα πρόδυμος καί εύχάριστος καί άνί- 
σως τή άληδεία ήτον ό τρόπος άφ εαυτού μου, ήδελον ονομάζομαι ό 
πλέον ευτυχής τού κόσμου, διά νά δουλεύσω τοιοϋτον ένδοξον υποκεί
μενον. Σάς βεβαίωνω όμως όρκώνων εις τήν τιμήν μου, ότι έχω προστα
γήν σφοδρόν τόσον από τόν υψηλόν περεξοχώτατον άμιρόλιον μας 
Ούσακόφ, καί ένδοξον Καδίρ μπει, ενγράφως, όπου νά μήν ήδελεν τολ
μήσω νά άφίσω νά άπεράσουν κανένα είδους καί γένους παρτίδα άπό 
τό κανάλι των Κορφών, έξω μόνον τά πραγματευτάδικα όπού έρχονται 
άπό Αεβάντε. Καί εκείνα μέ μεγάλαις δεώρησες καί εξέτασες καί I2 νά 
κρατούνται καί μερικός ημέρας εδώ, μάλλιστα επροχδές έλαβον καί 
τρίτην προσταγήν καί άπό τόν ένδοξόν μας μινίστρον άπό Κωνσταντι- 
νούπολιν, όστις μέ προστάζει τό ίδιον καί περισσότερον. "Οδεν έχων 
τέτοιας σφοδρός προσταγάς (διά άκραν μου λύπην) δέν ήμπορώ νά 
γίνω εις τάς αύδεντικάς προσταγάς παρήκοος, άλλά πρέπει μάλλον ώς 
οί νόμοι προστάζουν νά τάς φυλάττω άγίως. Καί διά αύτάς τάς αιτίας 
μέ συγχωρείται βέβαια, όπού δέν ήμπορώ νά άποφασίσω, μήν όντας εις 
τήν εξουσίαν μου, νά άφίσω τά καράβια σας καί τά γιρλανγκίτζιά σας ν’ 
άπεράσουν, επειδή είμαι βέβαιος εις τήν καλοκαγαδίαν σας ότι δέν επι- 
δυμείται όπού νά γένω εγώ άτυχής. Εις τό άναμεταξύ όμως σήμερον καί 
αϋριον χωρίς άλλο δέλω γράψη εις Κωνσταντινούπολή επιταυτού εις τό 
μινίστρον τόν έδικόν μας, νά τού ζητήσω άδειαν πώς προστάζη; καί 
πάραυτα δέλω σάς γράψη τήν είδησιν έγώ πολλά επιδυμούσα καί τό 
είχα διά τιμήν μου νά σάς δουλεύσω, όμως δέν ήμπορώ· εις άλλο τι όμως 
προστάζεταί με καί δέλω εύρεδή πρόδυμος.

Πρός είδησίν σας, υψηλότατε, σάς ειδοποιώ, ότι τά στρατεύματά μας 
επήραν άπό τούς Φραντζέζους τό φοβερόν κάστρον τής Μάντοβας, καί 
όλους σκλάβους, επήραν τήν Κάπουα καί τήν Γαέτα άκόμη καί άπέρα- 
σαν τά στρατεύματά μας έως κοντά εις τήν Φράντζια, ή Γένοβα μπο- 
μπαρδάρεται, ή Άνκόνα επάρδηκε, ό βασιλεύς εγύρισεν εις τήν Άνάπο- 
λιν, καί έχει μαζύ του πάντοτε 12 χιλιάδες στράτευμα έδικόν μας ρούσι- 
κον διά δέκα χρόνους νά τό έχη μαζύ του, νά φυλάγουν τά σύνορά του 
καί νά έρχονται έως εις τό ’Ότραντο νά δεωρούν. I3 Αύτάς τάς βεβαίας 
ειδήσεις μού τάς γράφη ό μινίστρος άπό Κωνσταντιν(ούπολιν). Πρός
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τούτοις μοϋ γράφει, ότι τόν Μποναπάρτε τον έδιωξαν αϊτό τό Γιάφα, καί 
τόν έχει κλεισμένον, ό άδελφός τοϋ Έγκλέζου τού μινίστρου ό Σιτνέϊ 
Σμίτ εις τό Μισήρε καί έπήγαινε ό βιζίρης με πολύ στράτευμα εκεί, μά 
ωσάν εμαδε αυτήν την χαροποιάν εϊδησιν έγύρισεν εις Κωνσταντι- 
ν(ούπολιν) καί εφερεν τάς ειδήσεις. "Odεν εύρίσκεται ο Μποναπάρτε, εις 
κακήν άκραν κατάστασιν τού επήραν σκλάβους 3 γενεράλους, 30 
όφφικιάλους καί 4000 σολδάτους σκλάβους■ ή φλότα ή έγκλεζικη έκτύ- 
πησεν τήν φραντζέζικη κοντά εις τό Τούνεσι καί τήν έκαταχάλασεν, ή 
ίσπανιόλικη φλότα, έπήγεν εις τά πόρτα της καί εξαρμάτωσεν όλη' ή 
Προύσια έκύρηξεν τόν πόλεμον των Φραντζέξων με 80000 χιλιάδας σολ
δάτους υπάγει ενάντιον εις αύτούς, επειδή καί ό έδικός μας Αύτοκρά- 
τωρ, τοϋ εμήνυσεν ότι αν δεν τού κυρήτει αύτός τόν πόλεμον των Φρα- 
ντξέξων τοϋ κυρήτει ό έδικός μας με εκατόν χιλιάδας, καί οΰτω αύτός 
έφοβήδη καί τοϋ έκύρηξεν των Φραντζέζων ή Σβέτζια ομοίως τοϋ έκύ
ρηξεν τόν πόλεμον ήλδαν καί άλλα 15 καράβια τής Αίνκας έδικά μας 
από τόν ωκεανόν καί είναι εις τήν Γένοβαν καί τήν άσεδιάρουν: Ταϋτα 
έστω πρός εΐδησίν σας καί παρακαλώ πάντοτε νά με άξιώνεται του γρά- 
φειν περί τής άγαδής ύγιείας σας' έγώ δε μένω όλως πρόδυμος μέ όλον 
τό σέβας καί εύχάριστος δούλος.

ό Καβαλιέρ Αλεξιανός ό Έξουσιαστής εις Κορφούς.

1799: Αύγούστου: 5: από 
τό καράβι Μπογογιαβλένια 
ευρισκόμενον εις Κορφούς.

[48]

1 φ., 53x37 ♦ (558) [Μελένικο], 8 Αύγούστου 1799

Άρτξουχάλι των προεστών Μελενίκου πρός τόν κάτοχο τοϋ μαλικιανέ τοϋ καξά 
τους, Χαλήλ μπέη. Υπογράφουν 31 πρόσωπα χωρίς νά φαίνεται ποιοι κατοικοϋν 
στην πόλη τοϋ Μελενίκου καί ποιοι στά χωριά τοϋ καξά. Αναφέρουν ότι λόγω της 
βαρυχειμωνιάς καί της άκρίδας καταστράφηκε ολοκληρωτικά ή παραγωγή σταριοϋ 
καί βαμβακιού. Αδυνατούν νά δώσουν «τόν ράί'ξ ίστηράν κοιλά πέντε χιλιάδες» 
καί παρακαλοϋν νά τους βοηδήσει νά άπαλλαγοϋν άπό αυτήν τήν ύποχρέωση. Ό 
Χαλήλ μπέης, τόν όποιο άποκαλοϋν «χαξνέ κεχασήν (: κεχαγιασήν) τής κραταιάς 
βασιλείας», δηλαδή, κάπως μεταφορικά, «άρχιταμία τής Πύλης», διαμένει βέβαια
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στην Κωνσταντινούπολη καί εκεί άπευδύνεται τό άρτξουχάλι των Μελενικιωτών. 
Ό λόγος γιά τόν οποίο βρέδηκε τό έγγραφο στό ’Αρχείο τού Άλη πασά δεν μάς 
είναι γνωστός. ■

Πρός τόν έκλαμπρότατον καί πολυχρονεμένον ήμϊν Χαλήμπεϊ εφέ- 
ντην, χαζνέ κεχασήν τής κραταιάς βασιλείας, την δουλικήν ημών προ- 
σκύνησιν έδαφιαίως άπονέμοντες, τά ίχνη των πανεκλάμπρων αυτού 
ποδών εύλαβώς καταφιλοΰμεν.

Άδιαλείπτως ού παύομεν τού επουρανίου δεοϋ δεόμενοι υπέρ τής 
μακροχρονίου ημών ζωής καί άκλονήτου στερεώσεως τού πανεκλά- 
μπρου δοβλετιού σας, συν πάσι τοϊς εφετοίς υμών καταδυμίοις εις έτη 
έπιμήκιστα, άμήν. Λεν έλείψαμεν καί αύδις οί ουτιδανοί σκλάβοι καί 
πτωχοί ραγιάδες τού Μελενίκου μαλικιανέ σας διά τής παρούσης ημών 
προσκυνητής άναφοράς εις τό νά προσφέρωμεν τάς χρεωστικός καί 
δουλικάς ημών εδαφιαίας πρός την εύεργετικωτάτην ημών υψηλότητα 
προσκυνήσεις, καί άκολούδως δεινοπαδώς νά άναγγείλωμεν ότι εις τόν 
παρόντα χρόνον από τήν δρυμήτητα τού γενομένου μεγάλου χειμώνος 
εις τά μέρη μας, ούδένα είδος τών γενημάτων μας έγινε, πρό πάντων τά 
σιτάρια μας, καί ού μόνον ό χειμών τά κατεπάγοσεν, αλλά καί μερικά, 
όπου μετ έπειτα εσπείραμεν, εξ ών καί ελπίδα τινά εϊχομεν μικρόν τι 
διά τήν ζωοτροφίαν μας συνάξαι, πλήδος άκρίδα, ειδών δύω, έκάλυψεν 
όλα μας τά χωράφια, τό μέν εν είδος τά γενήματα έτρωγε, τό δέ άλλο τά 
βαμπάκια. Έξ αμαρτιών μας δέ ούτως δέν άφησαν καδόλου νά έμβω- 
μεν εις τά χωράφιά μας, καν μήτε τήν σποριά μας νά λάβωμεν, άλλά 
κατεξήρανον παν είδος χόρτου. Διό ένεκα ταύτης ημών τής άνελπίστου 
συμφοράς όπου μήτε εις τό άπερασμένον κιτλίκι δέν τήν εϊδομεν, μεγά- 
λως άποροϋμεν τί τό ποιητέον, άγωνιζόμενος έκαστος ημών από τά 
πέριξ μέρη διά νά φέρη τής χρονιάς τό ψωμί του μέ βαρύτατα έξοδα, έξ 
ού καλά συμπεραίνεται, εύεργετικώτατε ημών αύδέντα, όπόση φδορά 
καί ζημήα δέλει συνέβη εις τόν τόπον μας.

Λοιπόν εις μίαν τοιαύτην ημών άδλίαν κατάστασιν, κατά τήν κατ' 
έτος συνήδειαν, ορισμός βασιλικός καί εις τόν παρόντα χρόνον μάς 
ήλδε, διά νά δώσωμεν τόν ραΐζ ίστηράν κοιλά πέντε χιλιάδας, καί κατ 
ούδένα τρόπον μή εύρίσκοντες τής πληρομής του τόν τρόπον ίλιάμη 
εδώσαμεν, ότι εις τόν παρόντα χρόνον δέν ήμπορούμεν νά δώσωμεν τόν 
τοιοϋτον ίστηράν ωσάν οπού, ως εϊπομεν, δεόδεν οργή ηλδεν εις τόν 
τόπον μας καί όλους τούς καρπούς τών γενημάτων κατηνάλωσε. Καί 
ημείς, μεγαλοπρεπέστατε ημών αύδέντα, δέν ήδέλαμεν νά είδώμεν τοι-
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αυτήν δυστυχίαν εις τόν τόπον μας καί εις τά όσπήτιά μας, μά ούτως 
ήδέλησεν ό των όλων δεός.

Πρός τούτοις ημείς μέχρι τοΰδε. καί ούτως η άλλως δεν εΐπομεν πώς 
τόν Ιστηράν τού ραΐζ δεν τόν δίδομεν, άφ ής ώρας έγινεν αυτός ό βασι
λικός ορισμός, άλλ’ εν καιρω έντά τόν έκάμναμεν. Εφέτος όμως καί 
χωρίς νά δέλωμεν, κατ ούδένα τρόπον δέν δυνάμεδα οι δυστυχείς, μήτε 
καν τόσα σπειρία νά δώσωμεν. Όδεν καί αύδις μετά δεόν εις την σκέ- 
πην καί άντίληψιν τής ύμετέρας πανεκλαμπρότητος προστρέχομεν, 
όπως διά τής δραστικής ημών προστασίας παρασταδήτε καδά καί μέχρι 
τής σήμερον δέν μάς άφησεν εις ούδεμίαν μας ανάγκην άβοηδήτους, 
καί προβάλητε εις την κραταιάν βασιλείαν όλα μας τά εις τόν παρόντα 
χρόνον δυστυχή προβλήματα, όπου περισσότερον νά μήν ήδελε μάς 
βιάσης, ζητούσα τόν ρηδέντα ραΐηζ ιστηράν, αλλά νά μάς ελεήση ώς 
εΐπομεν, εφέτος, προστάζουσα διά βασιλικής προσταγής, όπου άφεύ- 
κτως νά μήν ένοχληδώμεν περισσότερον, επειδή, ως εΐπομεν είναι άπό 
τά άδύνατα εις τόν παρόντα χρόνον νά τόν άποκριδώμεν. Ταϋτα μέν 
δουλικώς καί ίκετικώς μετά δακρύων διά τής παρούσης ημών προσκυ
νητής αναφοράς, διά δέ τάς παρά τής έκλαμπρότητος ημών πρός ημάς 
γινομένας χάριτας καί εύεργεσίας, άνταμείβοι αύτάς ό μησδαποδότης 
δεός πλουσιοπαρόχως καδώς έπιδημήτε καί έν τή παρούση ζωή καί εν 
τή μελλούση.

Τής ύμετέρας πανεκλαμπρότητος άπαξάπαντες ύ πτοχοί ραγιάδες καί 
δούλοι ύποκλινέστατοι τού Μελενίκου καζά μαλικιανέ σας.

1799: Αύγουστου 8:

»μανόλης δημητρίου 
»παναγιώτης μανόλι

Θωμάςλασκάρεως 
άγγελής γεωργίου 
Ζάχος Ίωάννου 
Θωμάς παναγιώτου 
Γαλάτης Ίωάννου — 
Κωνσταντίνος παναγιώτου 
Δημήτριος πέτρου - 
Πέτρος βασιλείου 
μανόλης δούκα 
γεώργιος Κωνσταντίνου - 
Ιωάννης άγγελή 
Πέτρος Ίωάννου -

»Ιωάννης X" δημητρίου 
»παναγιώτης ντακλής: - 
ζάχος παναγιώτου 
κώνστας καλφοβήτζ 
μα [.....] δους δημητρίου
Κώστας παπά άντονη 
Κωνσταντίνος Ζάχου
Κωνσταντίνος μανουήλ
μανόλης δημητρίου 
Δούκας Θεοδώρου -



78 Αρχείο Αλη Παςα

’Αλέξιος μαυρωδή - 
δημήτριος ίωάννου 
μαυρωδής δούκα 
φίλιππος ξλατίνου

Κωνσταντίνος Θωμά 
Μανόλης Κωνσταντίνου 
Φίλιππος Θεοδώρου -

[49]

1 φ., 40x29 ♦ (854) [’Ιωάννινα], 1800

Κατάστρωση λογαριασμών τών φορολογικών προσόδων καί ενδεχομένως καί άλλων 
εισοδημάτων (τριτάρικα;) γιά τά ετη 1799 καί 1800 τών χωριών του καζδί Πωγωνίου, 
Ζαροβίνας/Ζαραβίνας (σημ. Λίμνη) καί Κρυονερίου τής σημερινής επαρχίας Πωγωνί
ου, καί Χλωμού καί Πολίτσανης, καδώς καί «τών Σκωργιαδίτων», δηλαδή τών κατοίκων 
του χωριού Σκοργιάδες, τής σημερινής διοικητικής περιφέρειας τού Άργυροκάστρου. 
Καί τά πέντε χωριά τού έγγράφου καταγράφονται ώς τσιφλίκια τού Άλή πασά στον 
κατάλογο Φιλητά (Π. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 602). Στό έγγραφο χρησιμοποιείται 
ένα πρωτόγονο λογιστικό σύστημα, πού άν καί άφηνει άρκετά κενά στην κατανόησή 
του, κυρίως στίς λεπτομέρειες, μάς επιτρέπει νά παρακολουδήσουμε τίς γενικές γραμ
μές τής παραγωγής καί τών φορολογικών υποχρεώσεων τών κοινοτήτων, καδώς καί τό 
ύψος τών προσόδων τού Άλή πασά, οί όποιες, άπό μιά πρόχειρη εκτίμηση, φαίνεται 
νά είναι άρκετά υψηλές. Ενδιαφέρον παρουσιάζει ή πληροφορία γιά τήν εκπλήρωση 
μέρους τών φορολογικών ύποχρεώσεων τριών χωριών (Χλωμό, Σκοργιάδες καί Πολί- 
τσανη) μέ χαλκουργήματα (:«σαάνια μέ τά καπάκια τους») δικής τους βέβαια κατα
σκευής καί δείγμα άνάλογης επαγγελματικής έξειδίκευσης. Ακόμη μεγαλύτερο όμως 
ενδιαφέρον παρουσιάζει τό μικρό ποσοστό συμμετοχής τού χειροτεχνήματος στήν 
εκπλήρωση τών φορολογικών τους ύποχρεώσεων, οί όποιες παραμένουν σταδερά 
άγροτικοϋ χαρακτήρα. Στό παρακάτω σχετικό 6' υπάρχει σημείωμα ανακεφαλαίωσης 
τής άξίας τών «μπακιριών», όπως άναφέρονται έκεί «τά σαάνια», όπου προστίδεται 
μάλιστα καί τέταρτο χωριό, ή Σέλτζη, μέ άνάλογη εισφορά. Ό άναφερόμενος «Καλέ- 
φης» είναι άσφαλώς ό Εβραίος σαράφης τών Ίωαννίνων Caleff, (6λ. Ευρετήριο) πού 
άπό συμπληρωματικές πηγές μαδαίνουμε ότι ήταν καί σαράφης τού Ίμπραχήμ πασά 
τής Σκόδρας (6λ. Γκρ. ’Άρς, Άλβανία-Ήπειρος, σελ. 382). Σημειώνουμε άκόμη τό 
εξαιρετικό ενδιαφέρον πού παρουσιάζουν οί άναγραφές παράδοσης δημητριακών στό 
μακρινό Πέποβο (σημ. 'Αγία Κυριακή Παραμυδιάς), ή στή Γλυκή καί τόν Λούρο, οί 
όποιες επαναλαμβάνονται καί στά σχετικά 6' καί α'. Ίσως δέν είναι άσχετες οί παρα
δόσεις αύτές μέ τή συγκέντρωση εφοδίων εν οψει τού σταδερού σχεδίου τού Άλή πασά 
γιά τήν πολιορκία καί άλωση τού Σουλίου, άφού αυτά είναι μερικά άπό τά σημεία στά 
όποια πραγματοποιείται, κατά τήν άμέσως επόμενη περίοδο, ή συγκένρωση τών 
πολιορκητικών δυνάμεων κατά τού Σουλίου. ■

Σχετ.: α' [51], [Ιωάννινα], 1800 
6' [53], [’Ιωάννινα], 1800
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1799 λογαριασμός Ζαροβίνας:

στάρι φορτόματα 35: καί οκάδες 18
πρός οκάδες το φόρτωμα 100:............................................... 3518:
άπό τό μοναστήρι δεκαετία 1 : 'Δ καί οκάδες 12:................ 162

βρίξα φορτόματα 9: καί 59: όκ......................................... 959

κριδάρι 33: καί Δ καί όκ. 9:
μοναστήρι 4: 'Δ καί σ(ινίκια) 1 : ιΔ

38:-

7 φορτόματα κουκιά
ρεβήδια φακί λαδήρια φορτ: 1 : ιΔ: καί όκ. 9: —
μαγήρεμα οκάδες 50
ρόβη φόρτομα: Ζί: νά τό δόσουν κριδάρι

2503/2: καλαμπόκι, καί οκάδες 25:................................... 25075
άπό τό μίλο καλαμπόκι ξάγιο.............................. 740

25815
άπό τό μοναστήρι δεκατιά 487

26302

6773: κρασί 35 φορτ. στάρι 3518:
238: κρασί μοναστηριού 1 : Ζι φορτ. μοναστ. 162

7011 μπακί:
μπακή μαγηρέβματα

36

450: ρακί: - 
φετεσινά μαγηρεματα

νά τά φέρουν στάρι 800:

βούτηρο κέσμι όκ. 120 νά τά φέρουν στάρι 859
βούτηρο άηλιάτικο 18 138 του μοναστ. όσπρια 50
τη ρί 27: 5425:
κανάβι οκάδες: - 100:

τά δομένα: -
394: οκάδες σταρήσιο Ίσούφ Κιόλες 
1690: τού αύτού Λούρο 

717: τού αύτού Λούρο
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8563/ τού αύτοϋ Λούρος Ησα Κανά (νης;) βούτηρο όκ. 120:

1028: Μετζεμπόνος να δόσουν: 
46853/

740: νά δόσουν 
5425:

Μ
138:

τό τηρί τό χρεοστοΰν: 
τό κανάβι τό χρεοστοΰν

τό κριδάρι τόδωσαν με τεφτέρι τού Δημήτρη

100: οκάδες Γιάνη Πάπη 
9693/2 Ίσούφης: —

/2 έ'δωσεν παράνω βρίζα

καλαμπόκι 
Μετζεμπόνο Γληκή 1619 καλαμπόκι δομενο

869 οκάδες 24944:
Γιάνη Πάπης 7053/2 νά δόσουν ακόμη 1358

31933/2 26302:
Ίσούφης Κιόλες 6243/2

Ίσούφ Κιόλες
4282:
388:

Κιόλες 1237:
Κιόλες 1478
Κιόλες 7293

Κιόλες
18496:

555
Τζηληγκήρη διά μαστόρους 1969 218293/2

472 540
Μέτζε Μπόνος Γληκή 3373/2 1000

218293/2 1289:

Ρούτζης κούλα 21492
246583/2

των βαενάδων__ 150:
31663h 248083/2

246583/2 έδωσαν παράνω βρίζα ..110:
στά βαενια...... 253/

24944:
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1800 Ζαροβίνας

27:4 καί σιν: lh Ζαροβίνας καί μοναστηριού 
στάρι: καί μαγηρέματα οκάδες

περσινό

7: φορτ. βρίζα καί σιν: Ζ 712:72 
44: κριδάρι ρόβη κεχρί καί λιανό:—

268: καί σ: 1 καλαμπόκι οκάδες 
12: από τό μίλον 

280:

9553: κρασί με μοναστήρι: - 
573 ρακή με μοναστήρι: -

κανάβι: οκάδες 100:
περσινό 100

200

120: βούτυρο:
__ [8: περσινό

138:
__18: άηλιάτικο

156
τά δομένα:

1062: στάρι: Σατίκης
1769: Μπαζάκας
2831:

671: νά δόσουν
3502:

225: βρίζα Σατίκης
376: Μπαζάκας:
601:

111:72 νά δόσουν βρίζα όκ.
712:72
30: διά τά βαένια
81:72
36: φορτώμ: κριδάρι: καί σ. 1: Μουσταφάς:

___8: φορτ: νά δόσουν
44.

2098

2762:72
740

3502:

26825:
1200:

28025

Μπαζάκας καλαμπόκι: —
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1159: στό Πόποβον, Μπεκήρης: -
990: Τζαγγάρι. Σηληχτάρης: -
200: Μπεκήρ άράπης: —

1293: Μπεκήρ άράπης
5740:

160: των βαενάδων καί διά τα τζήπουρα
5900:

22125: νά δόσουν
28025:

το κρασί τό χρεωστοϋν: 
την ρακήν την χρεωστοϋν. 
200: όκ. κανάβι τό χρεωστοϋν.

|3
Κριονέρι: 1799:

213h: σηνήκη στάρι πρός 30: όκ:
203/2 βρίζα....................................

13/2 ρόβη 
23h: κουκιά: - 

3h λιανό: - 
3h κεχρή:

73h όκ. κανάβι: —

645:
615:

167: σην. καλαμπόκι πρός 25 όκ............ 4180:
117: προπέρσινο μπακή: από 25: όκ. 2925:

284: 7105:

57
50: όκ. βούτυρο:

1073h:
όκά μετάξι:

1606: όκ: κρασί έδόδη των κρασοπούλων κατά τό τεφτέρι Λημήτρη
107: όκ: ρακί έδόδη των κρασοπούλων κατά τό αύτό

1800: Κριονέρι

21 3h σ. στάρι παλαιό πρός 30: όκ.......... 645:
15: φετεινό................................. 450
363h 1095

210: κουκιά
1305:
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203Δ πακί βρίζα..................... 615:
26: φετινή.......................... 780:
46-7/2 1395

Ι/ή ρόβι μπακή 
3: φετινό:
4: ‘h

23/2 σ: μπακή κουκιά 
43/2 φετεινά 
7:

'Δ: σ: λιανό: μπακή

'Δ: κεχρί μπακή:
__ ]/π φετεινό

1:

73Δ: κανάβι μπακ
73Δ: φετεινό

15:

167: σ. καλαμπ: περσινό: πρός 25: 4180:
117: προπέρσινο................. 2925

284 7105:
καλαμπόκι φετεινό:........ 4545

63: σ: κριθάρι
21313Δ κρασί

141 : ρακή:
107: μπακή
50: φετεινό: —

Δ οκά μετάξι:

I4
1799: Μάρτης, λογαριασμός Χλωμό κατά τό κέσμι

οπού τόχουν με τόν αύθεντην μας γρόσι:........ 5.000:

τά δομένα
με τεσκερεν τού Μουχτάρπασα:........ 2400:
έδωσαν τού Όσμάναγα με τεσκερεν του: 1000:
με τεσκερεν Μουχτάρπασα.......  1600: 5.000:
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1800: Μάρτης, άλλη χρονιά Χλωμού. -

τό άφεντικάν κέσμι γρόσ.: 5.000:
με τεσκερέν Καλέφη έδωσαν 1000:
έπηρεν ό σούμπασης με προσταγήν 500:

125: Vi: οκάδες σαάνια: 100:
με τά καπάκια τους [γυρεύουν γρόσια]: 600:

1799: λογαριασμός Σκοργιαδίτων καί 1800: δύο χρόνους

τό άφεντικόν κέσμι 4.500
1800: τό κέσμι 4.500

9.000

μέ τεσκερέν Μουχτάρπασα εμέτρησαν 2000:
μέ τεσκερέν Μουχτάρπασα................................. 1800:
μέ τεσκερέν βεζήρη .............................................. 862Μ
μέ τεσκερέν Καλέφη............................................ 1500:

61625/2
τό όνταλούκι τού σούμπαση................................ 450:

100: σαάνια μέ τά καπάκια τους οκάδες. 124: /ι
γηρέβουν γρόσι(α): 599:

1799: Πολίτζανης λογαριασμός
τό άφεντικόν κέσμι διά 1799:.......................................... 6000
τό άφεντικόν κέσμι διά 1800:.......................................... 6000

12000

τά δομένα
μέ τεσκερέν Μουχτάρπασα τού κοπελιού στό
Τεπελένι τού Ναούμη.............................................. 112:
μέ τεσκερέ Μουχτάρπασα...................................... 3000:
μέ τεσκερέ βεζήρη τού Βεήξη ΜεστηγουρΙάνη]: 900:
μέ τεσκερέ Μουχτάρπασα...................................... 2000:

6012:
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μέ τεσκερέν Χασάν εφέντη 2700:
φορτώματα καλαμπόκι τού Σταμάτη
τοΰ Χουσένπεγη μέ πουγιουρτί............................. 40:
του Ναούμ κοπελιού στό Τεπελένι...................... 112:

8864:
τού σούμπαση......................................................... 600:

9464:
128: Ιό οκάδες: 100 σαάνια με τά καπάκια
τους γυρέβει [γρόσια:] 600:

[50]

1 φ., 43x31 ♦ (851) [’Ιωάννινα], 1800

Κατάστρωση λογαριασμού διαχείρισης των εισοδημάτων τής Μόσορης (σημ. Σιταριά, 
έπαρχίας Δωδώνης), γιά τό έτος 1800. Χωρίς ένδειξη ονόματος διαχειριστή. Θεω
ρούμε δτι τό έγγραφο έχει συνταχδεϊ στά Γιάννενα. Είναι συναφές άλλωστε, κατά τό 
περιεχόμενο καί τη φόρμα μέ τό παρακάτω σχετικό, μέ τό όποιο βρέδηκαν σέ γειτονική 
δέση στό ’Αρχείο, όπως προκύπτει άπό τόν άριδμό εισαγωγής. ■

Σχετ.: [53], [’Ιωάννινα], 1800

1800: Μόσορης βγαλμένον τό όνταλούκι: -
φορτ:

304/2: φ: στάρι οκάδες:............................... 3050:
36: κριδάρι:............................................... —
10: βρίζα:.................................................. 1000:

367: καλαμπόκι:......................................... 36706:

9332: κρασί: -
472: ρακί: -

καί βούτηρο:

Τά δομένα άπό τάνωδεν
1792: όκ: στην Λιβίκισταν μέ τεσκερεν Μπαζάκα: -
1493: στην Γληκήν Μέτζε Μπόνος
3285:
235: έδωσαν παραπάνω

3050:
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20: φορτ: καί 3έή: μισοτάγαρα κριθάρι: Μουσταφάαγας 
1651: οκάδες καλαμπόκι στό Πόποβον Μπεκήρης
3888: Μπαξάκας
5539:

ρακί, κρασί εφέτος το χρεοστοϋν: -

Κατάστρωση λογαριασμού τού διαχειριστή Χρίστου γιά τίς φορολογικές υποχρεώ
σεις τού χωριού Μάξι (επαρχίας Κονίτσης). Μνεία τού γειτονικού Σανοβού (σημ. 
Άετόπετρα, επαρχίας Κονίτσης). ’Ενδιαφέρουσα γιά τη λογιστική καταγραφή ή δια
τύπωση «5 ταγ(άρια) κριδάρι έπήρεν ό Βασίλης διά τά μουλάρια σου», τά μουλά
ρια τού Άλή πασά βέβαια, πρός τον όποιον απευθύνεται τά έγγραφο. Στή σελ. 2 ό 
κάπως δυσνόητος λογαριασμός των χωριών Χλωμό, Πολίτξανη, Σκουργιάδες καί 
Σέλτξη (καί Σέλτξα, σημ. Όξυά, επαρχίας Κονίτσης), δπου όμως ρητά άναφέρεται 
ή λέξη «μπακίρια», πού παραπέμπει βέβαια στά «σαάνια (=σαχάνια, σαγάνια) μέ 
τά καπάκια τους», τού παρακάτω σχετικού ά. Θεωρούμε δτι τά έγγραφο έχει συντα- 
χδεΐ στά Γιάννενα. ■

Σχετ:. α' [49], [’Ιωάννινα], 1800 
β' [53], [’Ιωάννινα], 1800

1800: λογαριασμός Μάζηου κατά τό δεφτέρι του Χρίστου: 
βγαλμένο τό όνταλήκι τού Αιάκο Πόντα:

59: ταγ: κονιτζότικα στάρι πρός 32: όκ: τό ταγάρι όκ: 1888

10: ταγ: κριθάρι:
27: ταγ: βρόμη

16180: όκ: καλομπόκι φέρουν φορτ: —

[51]

1 φ., 40x15 ♦ (853) [Ιωάννινα], 1800

η [=οί] 100: όκ: ρόκα πρός 60: φέρουν φορτ: 
κεσήμι στό Σανοβό

97
33h

1003/2
27: χαρ[άτζια]: πρός άσ[πρα]: 440: φέρουν γρόσι: 99:
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τά σταφήλια τά πήρεν ό Λιάκος με πουγιουρντί:

511: όκ: στάρι: Μπαζάκας Λιδίκιστα 
905: Μπαξάκας στό Τόσκεσι: Θανασάκι:
256: του τερδίς Άχμέτη μέ πουγιουρντί: - ταγ: 8: 

1672:
216: όκ: στάρι χρεόσταις:

1888:

5: ταγ. κριθάρι έπηρεν ò Βασίλης διά τά
_Σί χρεόσταις

10:

μουλάρια σου:

19:V2 ταγ: δρόμη την πήρεν ό Βασίλης διά
_85Δ χρεόσταις

28:

τά μουλάρια c

τό καλαμπόκι φορτ: 100: Ά πρός 100: όκ: τό φόρτ:
όκάδ: φέρουν 10050:

τά χαράτζια τά πήρεν ό σούμπασης: γρόσι: 

|2

99:

Χλομό μπακήρια όκ: 125 486: π: 12
τό άγόγι: 73
τό γιονμπρούκι: 22

581:
τό γράψιμο: 15

596
4705/2

15
4545Δ

Πολίτξανης όκάδ: 1285/2 4705Δ
3:30

466:10

Σκουργιάδες όκ:124:'/2 4705/2
11:10

Σέλτζη: όκ: 121 5Δ
481:30
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[52]

2 φ., 44x16 ♦ (852) [’Ιωάννινα], 1800

Κατάστρωση λογαριασμού διαχείρισης των φορολογικών προσόδων του χωριού 
Μαζαράκι (επαρχίας Δωδώνης) γιά τά έτη 1799 καί 1800. Δεν φαίνεται ποιος είναι ό 
διαχειριστής ούτε πού έχει συνταχδεϊ τό έγγραφο. ’Ενδιαφέρουσα ή ποικιλία των 
καλλιεργειών τού χωριού. ’Ανάμεσα σέ αυτές τά «κροκάρι», πού καί αύτό φορολο
γείται, είναι άσφαλώς τά «κοκκάρι», οί μικροί βολβοί πού χρησιμοποιούνται γιά την 
άναπαραγωγή τού κρεμμυδιού, ένα ειδικό έμπορεύσιμο προϊόν στην παραγωγή τού 
όποιου φαίνεται ότι επιδίδονταν κάποιοι κάτοικοι τού χωριού (6λ. στό έγγραφο καί 
άλλες άναγραφές φορολόγησης κρεμμυδιών). Θεωρούμε ότι έχει συνταχδεϊ στά Γιάν
νενα. ’Από τά άναφερόμενα πρόσωπα (6λ. Ευρετήριο) εκείνο τού «Χατζή ’Ίτζαγα» 
δημιουργεί ενα πρόβλημα ταύτισης. ’Άν τό «’Ίτζαγας» δέν είναι όνομα άλλά σημαί
νει άπλά «αγάς τού εσωτερικού τού σεραγίου» τότε μπορεί νά πρόκειται γιά κάποι
ον άγά πού άναφέρεται στό Εύρετήριο ώς Χατζής [316] ή Χατζή άγάς [318], ■

Σχετ.: [38], [’Ιωάννινα], 1800

1799: Μαζαράκη βγαλμενο τό όνταλήκι, καί τού Τοηδομπεγή κατά τό 
τεφτέρι του κονόμου

167/2: φορτ: στάρι όκ:............................................................. 1650:
2: φορτ: στάρι μπακί:............................................................. 200

187ή 1850:

8: φορτ: βρίζα: 800:

2: φορτ: κουκιά.............................................. 227:
27/2 μπεκαγιε: οκάδες.................................... 250

477

11: φορτ: καί ταγ: έδικά τους 6: κριδάρι

2377/2 φορτ: καλαμπόκι: όκ:............................................... 23750
10: μπεκαγιε άπό τούς 95:.............................................. 1000

487/2 μπεκαγιε άπό τούς 96: εως τούς 99:.............. 4850
296: 29600
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270: οκάδες κρασί 
756: μπεκαγιαίς κρασί 

1026: όκ:

43: κροκάρι: οκάδες 
213: μπεκαγιαίς 

256:

14: όκ. τουτούνι 
20: μπεκαγιαίς 
34

23: οκάδες λινάρι μπεκαγιαίς
τής χρονιάς τό λινάρι τό πήρε ό Τάρε Ραμπίας: —

10: όκ: ρακί μπεκαγιαίς 
15: όκ: ρακί φετινή:
25 όκ: -

150: γρόσι: μαχτοΰ καί χαράτζη.
60: μπακή κατά τοϋ Μιχάλη τό δεφτέρι 

210:

270: όκ: κρασί Δήμο Τεσας 
756: κρασί Αόλης κρασοπούλος 

1026:

10: ρακί Λόλης
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1579: οκάδες σταρήσιο με τεσκερε Θανάση Ψομα 
75: Γιάννη Πάπης 
37: Γιάννη Πάπης 
55: Γιάννη Πάπης 

_403ΔΓιάννη Πάπης 
17863/2

633/2 χρεόσταιε όκάδες στάρι 
1850:

7543/2 όκ: βρίζινον με τεσκερε Θανάση: — 
453/2 όκ: χρεόσταις 

800:

227: όκ: κουκιά με τεσκερε Ήσά Κανάνη: —
17: Μίσιος: —

244:
201: κουκιά Ήσά Κανάνης 

445:
32: χρεόσταις όκάδες 

477:

11: φορτ: κριδάρι με Τάρε Χότζα καί ταγ: 1: γιανν.
4: ταγ: μαζαρακίτικα χρεοστάει:

21273: Γιάνη Πάπης άραποσίτι 
46: στον ίδιον τεσκερε: 

21319
540: με τεσκερε Στεφάνη: 
100: Σαραντίνος 
113: Σαραντίνος 
80: Στεφάνης 

22152:
189: με τεσκερε μαστόρων
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3626: με τεσκερέ μαστορο Θανού: 
1003: τεσκερες Λεοντάρης: - 

26970
2630: οκάδες άραποσ: χρεόσταις 

29600

15: όκ': ρακί την χροστούν

43: όκ: κροκάρι 'Ησάν Κανάνης 
180: Λεοντάρης 

223:
33: χρεόστης 

256

14: όκ: τουτούνι 'Ησά Κανάνης
20: όκ: χρεόσταις

34:

24: όκ: κανάβι 'Ησά Κανάνης

γρόσι
150: με άφεντικόν τεσκερέν 

60: χρεοστοΰν 
210:

1800: Μαζαράκι βγαλμενον τό όνταλούκι καί τοϋ Ροηδομπεγη

6: φορτ: καί 1 3/2 ταγ: στάρι όκ:............................... 6183/2

3: φορτ: καί ταγ: 7: βρίζα........................................... 3873/2

11 : φορτ: καί 4: ταγ: κριθάρι:

1 : φορτ: κουκιά οκάδες 100:
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9: όκ: λινάρι: - 
107: όκ: κροκάρι: -

265: φορτ: καλαμπόκι 26500:

76: νταφιλίναις κρασί 
756: όκ: κρασί:
832:

29: όκ. ρακί: —

150: γρόσι: το μαχτού:

14: αρμάδες κρομήδια

τά δομένα από τά άντίκρης:

238: όκ: στάρι Μπαζάκας
376: Ντεμίρζής στην Λίπαν
514:
055 όκ: χρεόσταν με τεσκερε Μπαζάκας
569:

493/2 χρεόσταις
6183/2
361: όκ: βρίζινο Μπαζάκας

173/2 όκ: χρεόσταις
3783/2

7: φορτ: κριδάρι χατζής Ήτζαγας
4: φορτ: τού Σουλεϊμάνπεγη Έλμπασάνι με πουγιουρτί όκ. 300: 
11
4: ταγ: χρεόσταις κριδάρι

1043: στο Πόποβο Μπεκίρης καλαμπόκι 
124: Σατήκης Πόποβο 

2563: Μπαζάκας 
3730:
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103: όκ: κουκιά Μίσιος μπακάλης

107: όκ: κροκάρι Μίσος

14: αρμάδες κρομήδια Ήσά Κανάνης: -

9: όκ: λινάρι Ήσά Κάνης: —

832: όκ: κρασί Δήμο Τέσιας

29: όκ: ρακί Δήμο Τέσιας

τά άσπρα τα χρεοστοϋν

[53]

1 φ., 44x31 ♦ (850) [’Ιωάννινα], 1800

Κατάστρωση λογαριασμών των φορολογικών προσόδων καί ένδεχομένως καί άλλων 
εισοδημάτων του χωρίου Κουκουλιοί γιά τά έτη 1799 καί 1800 καί του χωριού Γκρί- 
μπιανη γιά τό έτος 1799. Δεν φαίνεται ποιος είναι ό διαχειριστής ούτε πού έχει συν- 
ταχδεΐ τό έγγραφο, τά όποιο, παρά την πρωτόγονη λογιστική μέδοδό του, είναι άρκε- 
τό εύληπτο, όπως καί τά παρακάτω σχετικά, τά όποια άνήκουν ασφαλώς στήν ϊδια 
καταγραφική ενέργεια τού Άλή πασά καί πρέπει νά διαβαστούν συνδυαστικά. Τό πι- 
δανότερο είναι νά εχει συνταχδεϊ στά Γιάννενα. Καί τά δύο χωριά «Κουκουλιούς» 
(σημ. Κουκλιοί, έπαρχίας Δωδώνης) καί «Γρίμπιανη» (σημ. ’Αρετή, έπαρχίας Δωδώ
νης) άναφέρονται στον κατάλογο Φιλητά (Π. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 602) ως τσι
φλίκια τού Άλή πασά, στό διαμέρισμα Κουρέντων. Τό πρώτο άπό τά δύο χωριά δέν 
πρέπει νά συγχέεται μέ τό ομώνυμο χωριό Κουκλιούς τής σημ. έπαρχίας Σουλίου. ■

Σχετ.: α' [49], [’Ιωάννινα], 1800 
6' [50], [’Ιωάννινα], 1800 
y [52], [’Ιωάννινα], 1800 
δ’ [41], [’Ιωάννινα], 1800

1799: Κουκουλιούς.
31: φόρτ: όκ: 30 στάρι:.............................. 3130
3: » 24: μπακί................................................ 324

34 » 54: όκ: 3454
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30: φορτ. κριθάρι 
21 ; » μπακί καί: ταγ: 3: 
51 » ταγ:3:γιαν:

581 : φορτ: και όκ: 40: καλαμπόκι..................... 58140
318: » » 39:............................................. 31839

899: 79: όκ: 89979

10033/2 γρόσι: μαχτού καί χαράτζι: 
60: κεσιμιάτικα διά χρόνους 5: :

10633/2 γρόσ.

Τά δομένα άπό τάνωδεν
αραποσίτι
49157: με τεσκερεδες τού Γιάνη Πάπη με 3: τεσκερεδες:
178923/2 με τεσκερεν Λεοντάρη: -

6425: με τεσκερεν Τζηληγγήρη
1063: με τεσκερεν του αυτού: -
7929: με 3: τεσκερεδες τού Ίσούφ Κιόλε
442: με 1: τεσκερε τού Ίσούφ Κιόλε: —

829083/2
■ 6298: με 10: τεσκερεδες τού Μαστορο Ζηκου: -
892063/2

■ ■ 7723/2 χρεόσται: -
89979:

3321: όκ. στάρι με 3: τεσκερεδες τού Γιάνη Πάπη: —
133: όκ: με τεσκερεν Τξηληγγίρη

3454: όκ.

51: φορτ: κριθάρι καί 3: ταγ: με τεσκερε Τάρε Χότξα

4928: όκάδ: κρασί με τεσκερε Λόλη κρασοπούλου: -

938:
66:

1004:10:
59:10

γρ: με αύδεντικόν τεσκερεν των Γγολεμηδων: - 
καί ρούπι: τού εκλεισεν ό Ούμερ εφέντης: —

10633/2
χρεόστης
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1800: Κουκουλιούς 

Φορτ:
31: καί όκ': 30: στάρι οκάδες........3130:

30: φορτ.: κριδάρι: —

581: καί όκάδ: 40: καλαμπόκι όκ': ...... 58140:

4928: οκάδες κρασί

10035/2: γρόσι: μαχτού καί χαράτσι.
15: γρ: κεσιμιάτικα: -

10183/2

τά δομένα άπό τάνωδεν: —

2359: όκ': σταρέν: Μπαζάκας: —
771: » Γιάνη Πάπης 

όκ':3130:

15: φορτ: κριδ: καί ταγ: 3: Μουσταφάς
14: φορτ: ταγ. γιαν: 2: χρεόσται

30:

5764: οκάδες καλαμπόκι Μπαζάκας: —
667: » Σαδήκης Λίπα

9010: » στό Πόποβο Μπεκίρ Τζάμης:
4032: » Γιάννη Πάπης: -

19473:
38667: χρεόσται
58140:

695:10: γρ': τούς ε'κλεισεν ό Ούμέρ εφένδης στό
αγορασμένο γένη μα:-
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309: γροσι: τά μεριστικά τους πού δούλεψαν στην Πρέβεζαν
1004:10:
..14:10: χροστά
10183/2

τό κρασί τό χρεοστοΰν έφέτος δλο: —

1799 λογαριασμός Γκρίμπιανης:

26603/2 οκάδες άραποσητικο Λεοντάρης
936: με τεσκερέν Γιάνη Πάπη:

5725: με τεσκερέν Γιάννη Πάπη:
400: εις τον ι'διον τεσκερέν: —
97213/2

1799: τό άφεντικόν ημορον Γκρημπιανης

10: φορτ: στάρι 
11: » κριθάρι

86: καί 30: καλαμπόκι:
51: » 75: μπακί: —

180: καί παρ: 30: γρόσι: τό μαχτού: - 
7: καί: » 5: κεσημιάτικα

[54]

1 φ., 34x24 ♦ (250) [Κωνσταντινούπολη], 22 Ίανουαρίου 1800

Στέφανος Μίσου (Μίσιου) προς Μουχτάρ πασά. Επιστολή γραμμένη μέ πολλή 
οικειότητα. Του ζητά νά βοηθήσει τόν γαμπρό του Παναγιώτη Συλλίβεργο (Σιλήβερ- 
γο) σέ υπόθεση διεκδίκησης χρημάτων. 'Υποθέτουμε ότι ή επιστολή έχει γραφτεί 
στην Κωνσταντινούπολη, όπου ό Στέφανος Μίσιου είναι έγκαταστημένος αυτήν τήν 
εποχή (6λ. Εύρετήριο). Αξίζει νά έπισημανθεϊ ή χρήση άπό τόν Στέφανο Μίσιου 
δύο φορές τής λέξης «ψυχοπατέρας» γιά νά χαρακτηρίσει τίς σχέσεις του μέ τόν 
Μουχτάρ πασά: «διά τό χατήρι του ψυχοπατέρα σας» καί «θέλετε υποχρεώσει καί 
εμένα τόν σαδίκην (=άφοσιωμένον) ψυχοπατέρα σας». Ή έκφραση αύτή, δείγμα 
μεγάλης οικειότητας, δέν γνωρίζουμε σέ τί ακριβώς άντιστοιχεϊ. Ψυχοπατέρας 
γενικώς είναι ό θετός πατέρας, κάτι πού βέβαια δέν συμβαίνει εδώ πραγματικά. 
Στήν άπλούστερη εκδοχή της ή λέξη μπορεί νά χρησιμοποιείται, πάντοτε εντός μιας
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μεγάλης οικογενειακής φιλίας, μέ την έννοια του “ώς άλλος πατέρας”. Ωστόσο, ή 
ελλειπτική αυτή διατύπωση άφήνει ένα περιθώριο για μιά τολμηρή σκέψη: νά 
φανταστούμε, δηλαδή, κάποια λαϊκή τελετουργία συμβολικής “υίοδεσίας” τού νεα
ρού Μουχτάρ άπό τόν Ζαγορίσιο Στέφανο Μίσιου, στά πρώιμα χρόνια τής συμμα- 
χίας τού φιλόδοξου Άλή μπέη μέ τούς ισχυρούς Ζαγορίσιους προκρίτους, ή όποια 
καί οδήγησε τόν τελευταίο στό άξίωμα τού πασά τών Ίωαννίνων; ■

»Υψηλότατε καί πολυχρονεμένε Μουχτάρπασα έφένδημ, την υψηλό- 
τητά σας δουλικώς προσκυνώ καί παρακαλώ τόν δεόν νά σάς χαρίζη ζωήν 
πολυχρόνιον καί τά χαϊρλή τά μουράτια τής καρδίας σας.

Πολύς καιρός άπέρασεν έφένδημ όπου δέν έλαβα κανένα προσκυνη- 
τόν μοι γράμμα σας διά νά μάδω την ποθητήν μοι υγείαν σας, καί τούτο 
στοχάζομαι νά προέρχεται άπό τούς καθημερινούς γαϊλέδες καί φροντί
δας όπου έχετε καί όχι ότι μέ εξεχάσετε' μ’ όλον τούτο δέν λείπω διά τού 
παρόντος μου δουλικού νά ερευνήσω τήν άκριβεστάτην μοι καλήν σας 
υγείαν καί νά σάς φανερόσω επομένως, ότι επειδή καί είμαι βοκούφης τό 
πόσον αγαπάτε τούς συγγενείς μου διά τό χατήρι τού ψυχοπατέρα σας, 
διά τούτο σάς παρακαλώ καί διά τού παρόντος μου ταπεινού νά τούς 
άγαπάτε καθώς καί προτήτερα, νά τούς έχετε εις τό ναζάρι σας καί νά 
τούς βοηθήτε εις κάθε τους δουλιάν, μάλιστα τόν ζάβαλην γαμβρόν μου 
Παναγιώτην Συλλίβεργον ό όποιος, έφένδημ, καί άπό τά γηρατειά άδυ- 
νάτησε καί έξέπεσεν άπό τά περιστατικά τού καιρού, νά τόν βοηθήσετε 
εις κάποιες κρίσεις όπού έχει αύτού, ai όποϊαι δέν λαμβάνουν τέλος 
παρά μέ τό χέρι τής ύψηλότητός σας. Καί νά προστάζετε νά τον δωθή τό 
δίκαιόν του, όπού όλο τό μάλι του τό έφαγε ό ένας καί ό άλλος, καί κοντά 
όπού θέλετε έχη ένα δοβατζήν νά παρακαλή τόν θεόν διά τήν πολυχρό
νιον ζωήν σας, θέλετε υποχρεώσει καί έμένα τόν σαδίκην ψυχοπατέρα 
σας. Μέ τό νά είσθε έφένδημ βοκούφης πόσην χαράν δοκιμάζω λαμβά- 
νωντας γράμματά σας, σάς παρακαλώ νά μέ γράφετε άπό καμμίαν φοράν 
καί νά μέ προστάζετε εις κάθε ούμούρι σας καί δουλιάν, καί θέλει τό 
νομίζω ίφτιχάρι μου. Ταύτα καί οί χρόνοι σας άπό τόν θεόν πολλοί καί 
δοξασμένοι.

1800: Ίανουαρίου 22
Τής ύψηλότητός σας -

πρόθυμος δούλος 
στέφανος μίσου
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[55]

1 φ., 25x31 ♦ (131) Πατρατξίκι, 18 Μαρτίου 1800

Άρτξουχάλι του Χατξη-Χουσουΐνη, χωρίς άλλη ένδειξη ιδιότητας, προς τόν Άλή 
πασά, σχετικά μέ την είσπραξη του φόρου «άντέτ άγνάμι» (=προβατονόμι) άπό τόν 
καξά Πατρατξικίου. Παραπονείται ότι οί Αρβανίτες «μπελουμπασήδες» τής πε
ριοχής του, κάνουν άτασδαλίες. ’Ίσως είναι ό ι'διος βοεβόδας ή άγιάνης του Πατρα
τξικίου. Προτείνει κάποιον τρόπο διόρδωσης πού δεν μάς είναι έπαρκώς κατανοη
τός. Φαίνεται όμως ότι έτσι δά προκόψει ένα πρόσδετο κέρδος γιά τόν Άλή πασά 
χιλίων περίπου γροσίων καί ταυτοχρόνως «ένας μεγάλος τεσελάς (=άνακούφιση)» 
γιά τόν ραγιά. Στον τρόπο κατανομής τού φόρου προκύπτει μιά δυσκολία κατανόη
σης, ειδικά μέ τη φράση «τά έκατό καί τά έκατό ε’ικοσι πέντε άπό έναν παρά γιο- 
μίξουν τάσπρα τά εννιά πουγγία». ’Αν έχουμε εδώ μιά ελλειπτική διατύπωση πού 
σημαίνει, άπλά, ότι γιά νά καταβληδεϊ τό ποσόν των εννέα πουγγιών (=4.500 γρ.) 
στήν Υψηλή Πύλη γιά τό προβατονόμι τού βιλαετιού, άρκεϊ νά φορολογηδεί κάδε 
πρόβατο μέ έναν παρά (ύπενδυμίξουμε 1 γρόσι=40 παράδες), τότε φδάνουμε σε 
έναν άριδμό 180.000 φορολογητέων προβάτων, πού άποτελεΐ μεγάλη βέβαια αλλά 
πιδανή ποσότητα γιά τό βιλαέτι τού Πατρατξικίου. ’Αν όμως ή ύπόδεσή μας αύτή 
δέν εύσταδεϊ, τότε βρισκόμαστε σέ ένα κενό κατανόησης πού ή συμπλήρωσή του 
άπαιτεί έξειδικευμένη έρευνα, πού ξεπερνά τά εισαγωγικά σημειώματα τής παρού
σας έκδοσης. ■

Ύψιλώταται καί ποληχρονεμένε ντεβλετλή, μερχαμετλή, ήναγετλή 
[6έζίρ έφέντη μου] δουληκώς πρωσκυνώ καί φηλώ την τημημένην σου 
ποδία, τόν μεγαλοδίναμον δεόν περηκαλώ διά να σου χαρήζη ζωήν πόλην 
καί τημημένην με όλα τα ένδοξα χαηρλή μουράτηα της καρδιά σου, 
άμήν.

Με το προσκυνητόν μου φανερόνο του αφεντός μου. ’Έλαβα το τημη- 
μένον σου μπογιορτή καί το εχάρηκα καί εγώ καί δλος ό ρεαγιά φουκα
ράς όπου έκαμες κερεμη καί έπρόσταξες να μαζοχτή το αντέτ άγνάμη 
κατα το καντεμή αντέτη καί κατά το καντεμή. Έφεντη μ, τα έκατό καί τα 
εκατώ {κατόν} ήκοσι πέντε από έναν παρά γιομήζουν τάσπρα τα ενηά 
πουκήα άσπρα καί δέν γίνετε κάνα νοξάνη ής το μηρίγ δμος ό Λούλε 
μπελούμπασις, ανηψιός τού Τζότζο, καί ο Νταούτ Γκλάβας καί η ανδρώ- 
πι του Τάμτζα δέν δέλησαν να σταδουνε να τα κάμουν ταχσιλη καί μαζο- 
χτηκα[ν] ή αγάδες τού βελαετήου καί δλη ή ραγιάδες ής τον μεχκεμέ καί 
του ηύρανε μονασίπι όπου να γένη ταχσίλη στον μεχκεμέ διάτή σκορπί
ζουν τα πρόβατα έως νά έρδη ή τιμημημένη προσταγή τού αφεντός μου 
καί νά μήν γένη νοξάνη στό μηρή καί κατηγορηδό καί εγώ ό σκλάβο σου. 
Δια τούτο, έφέντημ, να κάμης κερέμη να προστάξης με ένα τημημένο σου
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μπογιορτή όπού νά μαξοχτή ός άνοδεν από έναν παρά, διό νά κοπί αύτώ 
το Ιού λ μη από τούτον τον καξά, καδός έβαλες χέρι? έφέντημ. να το 
φηκηασις καί έδωσες νηξάμη ής τα πάντα άλα.

Ακόμα καί τούτο τό χαήρι να το κόμης νά κοπί καί τούτο το ξούλμη, 
έφέντημ, καδός έκόπικαν καί τά άποδέληπα. μέ δάρος ός σκλάβο σου 
καί τζοράκη σου όπού ήμε τής υψιλώτη σου, σου φανερώνο ότη έχω 
σαυτά να κάμο χησμέτη του αφεντός μου καί δεν ευρήσκο τόν τρόπο 
άντζακ άπό τούτον τόν τρόπον μπορό να εύρο τόν τζαρέ νά γένη καμήα 
χηληάδα γρόσια χησμέτη ης το μουτπάκη του αφεντός μου. Όμος να 
κάμης κερέμη. έφέντημ, να το κόμης μένα τούτο το ξούλμη όπού έκαναν 
ή μουλτεξήμηδες τές άλες χρονηες, πέρνη ό ραγιάς έναν μεγάλον τεσε- 
λά καί όρησμός τού αφεντός μου. Ταύτα καί πάλην προσκηνώ καί τό 
φερμάνη του αφεντός μου ταύτα καί πάλην προσκηνώ και το φερμάνη 
του αφεντός μου ήνε.

:1800 Μαρτίου: 18: Πατρατζήκι

σκλάβο σου X: Χουσουΐνης 
πρωσκυνώ 

(τ.σ.τ.)

[56]

1 φ., 22x16 ♦ (799) ’Ιωάννινα, 10 ’Απριλίου 1800

Τεσκερές τοϋ Μουχτάρ πασά προς τόν Πάνο Κομπότη, μέ τόν όποιο τοϋ ζητεί νά 
στείλει άμέσως 3.000 γρόσια «άπό παλιά καί νέα άλατζάκια μας», άπό άγνωστη 
περιοχή. Ό Πάνος Κομπότης εμφανίζεται μόνον αυτήν τή φορά στό ’Αρχείο. Τό 
έγγραφο χωρίς υπογραφή, άλλά μέ τή σφραγίδα του Μουχτάρ πασά, πλαγίως άρι- 
στερά. ■

Έδικέ μας Πάνο Κομπότη, άλο δέν σέ γράφω μοναχά λαβαίνοντας τό 
παρόν μας έφδής νά στήλης γρόσ= 3000 = ή γουν τρεις χιλιάδες γρόσια 
άπό παλαιό καί καινούρια άλατζάκια μας χωρίς νά έμποδισδουν τελείως 
άτι εχομεν ήχτιζάν καί άλέως μη κάμης έξ άποφάσεως:

Ίωάν(νινα) Απριλίου: 10:1800
[πλαγίως: ]
(τ.σ. Μουχτάρ πασά)
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[57]

2 φ., 29x20 ♦ (1186) Σκάλωμα [Παλέρμου], 15 Απριλίου 1800

Άρτξουχάλι τοΰ «καπεταν-Σπύρου άπό τό Βοΰνο» της Χειμάρας πρός τόν Άλή 
πασά. Γράφει άπό τό Σκάλωμα, τό όποιο, σύμφωνα με τά συμφραξόμενα, πρέπει νά 
είναι τό Παλέρμο (άρχ. Πάνορμον), τό φυσικό λιμάνι-έπίνειο της Χειμάρας. Μετα
φέρει παράπονά του άπό τη συμπεριφορά άνδρώπων τού Άλή πασά στην περιοχή 
καί δίνει άρκετές αύτοβιογραφικές πληροφορίες καδώς καί πληροφορίες γιά την 
διείσδυση ή τίς δυσκολίες διείσδυσης τού Άλή πασά στά χωριά τής Χειμάρας. Στό 
Βοΰνο κυριαρχούν τώρα οί έχδροί τοΰ Άλή πασά καί οί δικοί του, τοΰ καπεταν-Σπύ
ρου. Ό ’ίδιος έχει υπηρετήσει, προφανώς ως μισδοφόρος, «στή Φραγκιά» καί ταξι
δεύει συχνά στήν Κέρκυρα, άπό όπου μπορεί νά φέρνει πληροφορίες, χρήσιμες στόν 
Άλή πασά. Ζητά συστατικό γράμμα γιά τόν «Πενάκη» πού δέν είναι άλλος άπό τόν 
Αιμπεράκη Μπενάκη, πρόξενο τής Ρωσίας στήν Κέρκυρα, τόν όποιο ό ίδιος χαρα
κτηρίζει ώς φίλο τοΰ Άλή πασά. Τό έγγραφο, εκτός άπό τίς μικρές φδορές πού έχει 
σέ διάφορα σημεία, φαίνεται νά είναι αύτόγραφο τοΰ ολιγογράμματου άποστολέα, 
χωρίς τόνους καί πνεύματα καί φυσικά άνορδόγραφο καί συχνά δυσνόητο. Πρέπει 
νά σημειωδεϊ ό οικείος τρόπος τής έκφρασης τών αίσδημάτων καί των αιτημάτων τοΰ 
καπεταν-Σπύρου άπό τό Βοΰνο. Οί γλωσσικές ιδιομορφίες τοΰ εγγράφου δημιουρ
γούν μερικά προβλήματα κατανόησης: ό «Κόνκας», χωρίς άλλη ένδειξη, δέν μπο
ρούμε νά ξέρουμε άν είναι κάποιος «Γκόνγκας» ή Κόκκας ή κάτι άλλο. Ό διαλε
κτικός τύπος «Κλαπηριώτες», πρέπει νά άντιστοιχεϊ στούς κατοίκους τοΰ χωριού 
Κηπαρό τής Χειμάρας, γιατί άλλο άνομα χωριού πλησιέστερο πρός τόν παραπάνω 
διαλεκτικό τύπο δέν βρίσκουμε στήν περιοχή. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: [46], Χειμάρα, 25 Μαρτίου 1799

'Ηψιλότατε του βεζίρ έφέτι μου καί πολιχρονεμένε μου εφδέντι μας, 
δουλικός σε προσκηνό καί τό πόδι σου φιλό καί τόν δεόν περικαλό γιά 
κάδε μουράτι τις καρδιά σου νά γένι καί νά ζίσουν καί τά πασούπουλά 
σου, άμίν. ’Άλο δέν σοϋ φανερόνο άμοναχά όλα τά ταγιατάο ό σκλάβο 
σου μά κάτι πράματα πού μάς κάνι ό Χατζί αγάς ίνε πολά κακά, όπου 
μου ίχαν όγλετόσι λίγα πρόβατα καί λίγα γελάδια καί άφισα καί εγό 
επίγα πέρα άς* Κορφούς καί μοϋ τάκαμε κελεπέρι άνταμός μέ τόν Ίσού- 
φαγα καί Χασάν πιλούπασι πού ίταν στό μαναστίρι τίς Κρόριζας, εκϊνος 
ένα βουόδο καί μία γελάδα καί γρόσια δέκα καί μοϋ μολάρισε τόν μερ- 
τικόν άκόμα δέκα κεφάλια. Τάρα εγό ματά σοϋ έκαμα ένα πουγιουρτί καί 
Ιρδε ό Κόνκας νεψές καί χαμ[πέ]ρι πός νά κάμομε δέν μάς εδοσες. Τόρα 
άν ίνε ι καρδιά τίς ίψιλότι σου δέν μάς στέλνις ένα πουγιουρτί νά πινι- 
γοϋμε όλι στό πέλαγο καί ό Χατζί άγάς άς κάμι κάδε μουράτι του γιατί 
τοβλέτι σου ιτουνα τά δεχούμαστε όλα γιά τόν ίσκιο σου καί γιά τό μου-
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ράτι σου ι τα δ[..]ος κάμνι ετούτο φεύγομε δλι καί τού τά άφίνομε καί ας 
τόχι μοναχός του ός πρότορα. Έγό ίμε κινιμένος νά έλδο νά με ξεχορίζις 
κάθε δουλιά όχι όχι άκόμα μιά χούνφτα στάρι εχο καί πάρτο τοβλέτια 
σου γιατί τού Χατζί τά καμόματα ούτε ί διαβόλι δεν πορούν νά τά δ έχουν, 
τάρα δεν πορϊ νά με χαλάσι άπό τί τοβλέτια σου καί με κάμι καί κλέφτι 
ής ένα μουλάρι καί όττος εφιγα καί έπίρα τί Φαργγιά. Τόρα, τοβλετί μου, 
αν μ’ έχις σκλάβο δικό σου μί με άλισμουνίσις, μόνο γράψε τού Ταχίρα- 
γα γιά κάδε δουλιά νά μάς κυβερνίσι ής κάδε δουλιά όχι όχι ίμε γιά εύτοΰ 
γιά νά μου δόσις κανένα τζεβάπι γιατί τού Χατζί αγά τά καμόματα δέν 
πορό νά τά πομένο πιλιό καί πρέπι νά ηάρο το κεφάλι μου νά πάγο νά 
πινιγό. Άπό Κορφούς έ'μαδα πός γιά όλο τόν Άπρίλι φεύγουν ί Μοσχο
βίτες καί έρχουν Τκλέζι καί Τούρκο άρμάδα. Άπό Χιμάρα έχουν γιρίζι όλι 
καί ό Χατζί άγάς έχι δέσι γιά δικό του άρκάμι χορτάρι τόσο κάδε σπίτι 
καί έχι κάμι καί τούς Κλαπιργιότες [μα]στόρους άντάμα καί καμιά πίστι 
δέν έχουν. Άν δέλις καμιά δουλιά έδό νά κάμις, νά μού κάμις χαπέρι νά 
έλδο μοναχός μου νά μή ξέρι κανίς. Γιά ’λο το Μάγι ής Κορφούς παγέ- 
νο πάλι καί ότι μάδο πάλι σού γράφο. Τού Πενάκυ πού ίνε φίλο σου νά 
τού γράψις καμιά γραφί νά μέ βοϊδίσι ής κάδε μου δουλιά πού νά έχο, νά 
διμιδίς, έτζι ό δεός νά σού πολιχρονάγι. Γιά τί δουλιά τού χορταριού το 
χαπέρι πού μού λέγι πός δέλο τρακόσια γρόσια, έγό ένα παρά δέν τού 
δ ivo χορίς πουγιουρτί τις ίψιλότι σου, τόρα άν μ’ έχις στο ναζάρι καί 
έμένα το σκλά [πλαγίως: ] βο σου το χόρτο έκύνο ίνε γρόσια σαράτα όχτό 
καί έγό τού τά δίνο μιά βολά καί ό Βελί πασάς μού τόχε χαρίζι καί τόρα 
ό Χατζί δέλι μέ το σταγινό νά μού τό πάρι. Κάμε μου τεσχερέ πόσο νά 
το δ όσο χορίς άλο, γιατί χορίς πουγιουρτί ίδικό σου ένα παρά δέν τού 
δίνο καί ας πάρι [..]χοβις καί πιδιά καί γινέκες μέ τό χέρι του καί τά 
πρόβατα τά πέρο καί τά πϊρε όπος ϊδελε έκαμε. Μά, βεζύρη μου, ός μού 
φένετε πός τούτος κάνι ίδό γιά βεζίρις όχι ί ψιλότι σου καί άν ίνε έτζι 
φεύγομε όλι καί πινιγούμε [...] καί καλίτερα νά τού έχι φορτοδί ό Χατζί 
άγάς πολί πολί καί [..ήτουν κακύτορα άπό έμένα καί όλα τά πάτα όχι 
άλο, ί χρόνι σου πολί καί στϊλε μου τζεβάπι γλίγορο ΐ νά έλδο ΐ πός νά 
κάμο, γένιμα δέν έχομε σπιρί καί δέλομι πεδάνι τις πίνας όλι ί δικύ μο

1800, άπριλίου 15
άπό Σκάλομα γρά
φο πάτα

σκλάβο σου καπετάν 
σπιρος άπό Βούνο πού
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ϊμουν μιά βολά καί τόρα 
τοχουν ί εκδρί σου και ί δι 

κί μου πάτα, άμίν
[πανώγραμμα: ]
τού 6εtip έφέτι μας ψιλότατου 
καί πολι χρονιμένου εφετι 
μας με δέκα τούγια,
Γιάνενα

[58]

1 φ., 30x22 ♦ (798) Ιωάννινα, 26 Απριλίου 1800

Άρτξουχάλι του Μουχτάρ πασά προς τόν Αλή πασά. Ζητά την έγκρισή του γιά νά 
δώσει στον Χοτάμπεγη τό «Όπτξανίκι», προκειμένου νά έγκαταστήσει τά πρόβατά 
του- στη Νεμέροβα πού τά πήγαινε έως τώρα, πήγε ό Έλμάξης τά δικά του. Τό 
έγγραφο χωρίς υπογραφή άλλά με τή σφραγίδα τού Μουχτάρ πλαγίως αριστερά. Οί 
δύο αυτοί βοσκότοποι δεν άναφέρονται άλλη φορά στό Αρχείο καί δεν μπορέσαμε 
νά τούς εντοπίσουμε. ■

»Υψηλότατε, υπέρτατε, ντεβλετλή βεζήρ έφέντη μου, ό μεγαλοδήνα- 
μος δεός νά σου χαρίζη ύγίαν καί ντεβλέτι, άμήν, μέ δλα τά χαηρλή 
μοράτια σου, άμήν. Μέ τό σκλαβικόν μου φανερώνω τού άφεντός μου, 
διά τόν σκλάβον σου Χοτάμπεγιν, γηά τά πρόβατά του όπου τά πάγηνεν 
στη Νεμέροβα. Τώρα έκή τά έχη πάνη ό Έλμάξης, καί άλοΰ δέν έχη πού 
νά τά βάλη ό Χοτά πεγις, αν ήναι ορισμός σου νά τού δόσω τό Οπτζανί- 
κη, όπως όρίζης πρόσταξέ με καί οί χρόνοι σου πολλοί, άμήν.

1800, Άπρήλιος 26 Ίωά(ννινα)
[πλαγίως άριστερά:]
(τ.σ. Μουχτάρ πασά)

[59]

1 φ., 36x28 ♦ (137) [Βέροια], 27 Απριλίου 1800

Άρτξουχάλι κάποιου Άπτουλά, χωρίς ένδειξη αξιώματος, πρός τόν Αλή πασά. 
Μεσολαβεί ύπέρ των Ναουσαίων σε διαφορά τους μέ τόν Αλή, τής οποίας τό πε
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ριεχόμενο δεν προκύπτει άπό τό έγγραφο.’Ίσως πρόκειται γιά διαφορά φορολογικής 
τάξεως. Την Κυριακή 9ά ρυδμίσει φορολογικές επίσης υποδέσεις στό χωριό των 
Βοδενών Βέτξιστα (σημ. Πολυπλάτανος, επαρχίας Εδέσσης). Καταγγέλλει τόν 
Χάιτα Μουσταφά άπό Καρατξόβα ότι «δεν έκαμεν χιταέτι (=ύπακοή) εις τόν χαξ- 
νατάρ Ίσούφαγα», τόν γνωστό Ίσούφ Άράπη, ό όποιος, όπως γνωρίζουμε άπό άλλα 
έγγραφα (βλ. Ευρετήριο), περιφέρεται στήν περιοχή καί καταδιώκει τούς κλέφτες 
χαϊτάδες, στό πλαίσιο τής εύδύνης τού Άλή πασά γιά τήν άσφάλεια των δερβενιών. 
’Αναφέρει προετοιμασίες τού πασά τής Θεσσαλονίκης γιά κάποια εκστρατεία, τής 
οποίας πρώτος σταδμός φαίνεται ότι 9ά είναι τό Άβρέτ Ίσάρ (σημ. Νέο Γυναικό- 
καστρο, επαρχίας Κιλκίς). Τόν Άπτουλά τού παρόντος τόν συναντάμε στό ’Αρχείο 
άλλες δύο φορές, χωρίς περισσότερες προσωπογραφικές πληροφορίες. Φαίνεται νά 
παίξει ένα σημαντικό ρόλο στή Βέροια ως άνδρωπος τοϋ Άλή πασά. Άπό μία πρό
χειρη έρευνα προκύπτει ένας Άμπτουλάχ “Σερδάρης τής Βέροιας” τό 1795 (βλ. I. 
Βασδραβέλλης, Άρχεϊον Βέροιας, άρ. 242, σελ. 234-235 καί άρ. 243, σελ. 235-236) 
καί τό ϊδιο έτος ένας άλλος Άμπτουλάχ, άναμφισβήτητα διάφορος τοϋ προηγουμέ
νου, βοεβόδας Βέροιας. Αύτός ό δεύτερος πού έχει καί άδελφό Χαφούξ Άλή, μέ τόν 
όποιο έχουν συνεργήσει σέ κάποιες παράνομες πράξεις (δ.π., άρ. 243, σελ. 235- 
236), φαίνεται νά συγκεντρώνει περισσότερες πιδανότητες νά είναι ό «Άπτουλάς» 
τοϋ παρόντος εγγράφου. ’Ίσως μάλιστα αύτός νά είναι ό «Άβτόλαγας» πού άνα- 
φέρεται σέ άρτξουχάλι τοϋ Γιουσούφ άγά πρός τόν Άλή πασά, έγγραφο [40] τής 4ης 
Μαΐου 1798, οχι άσχετο μέ τά παρόντα γεγονότα. Κατά συμπερασμό, δεωροΰμε ότι 
τό έγγραφο, όπως καί τό παρακάτω σχετικό, έχουν γραφτεί στή Βέροια. ■

Σχετ.: a [64], [Βέροια], 3 Μαΐου 1800
6' [133], [Βέροια], 7 Φεβρουάριου 1802

»Υψηλότατε, κραταιότατε καί πολυχρονιμένε μου ίναετλιοϋ, μερχα- 
μετλιοϋ, βελίγιουνάμ έφέντιμ’ ντοβλετλιοϋ βεζίρ έφέντιμ, ταπεινώς σε 
προσκυνώ καί τό χώμα τών ποδών σου καταφιλώ.

»Τόν μεγαλοδύναμον δεόν παρακαλώ ήμερα καί νύκτα νά σας δίδει 
ζωήν μακρόβιον, πολυχρόνιον καί νά σάς στερεώνει καί αύξάνει τό ντο
βλέτι σας, καί νά σάς δίδει κάδε μοράτι σας καί κάδε καλόν, αμήν.

Τόν προσκηνητόν μοι προστακτικόν έμιρναμέν σας έλαβα, καί έδαφιαί- 
ως τόν έπροσκύνησα, ό κόσμος όλος ώς δικός μου έγινεν άπό τήν χαράν 
μου. Έφέντιμ, σάς παρακαλώ έπιπόνως διά τούς Ναουσσαϊους, νά μέ τούς 
χαρίσης εμένα τόν σκλάβον σου, έως νά έλδο εις προσκύνησιν τών τιμίων 
ύποποδιών σας καί νά σάς τά διηγηδώ διά στόματος, καί όπως προστάξης, 
εφέντιμ, έτζι γένητε, καί αυτοί σκλάβοι σου είναι καί έγώ σκλάβο σου είμαι. 
Σάς φανερόνο διά τόν ματέ τής Βόδενας, τήν Κιριακή δά πάμε εις τό χορ- 
γιό τής Βέτζηστας, καί νά τούς φέρομεν εκεί όλους, νά τούς λογαριάσομεν, 
καί νά τούς βάλομεν σέ νιζάμη. Όμως ό Καρατζιουβαλίτης χάιτα Μου- 
σταφάς δέν έκαμεν χιταέτη εις τόν δοϋλον σας χαζνατάρ Ίσούφαγαν, καί
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δεν ήλδε, πώς είναι όριζμό σας νά μάς προστάξης. Ό Σαλονικιός πασιάς 
όκούσαμεν πώς εϋγαλεν κονακτζήν ζαϊρετξήν διά τό Άβρέτ Ίσάρι, άπεκει 
νά παγαίνει, όμως σάν μάδομεν βεβαιότερα καί τελειόση καί ή δουλιά ή 
βοδενιότικη, σάς τα γράφομεν καταλεπτώς, έφεντιμ, καί άτι άκολουδίση 
άπό κάδε μέρος σάς τά φανερόνομεν καί παρακαλοϋμεν νά μας προστά
της στην πάσα δουλιά, πώς είναι όριζμό σου ετξι νά δουλεύομεν ός σκλά
βο σου καί ντοβατζί σου οπού είμαι. Οϋτω δέομαι καί παρακαλώ οί δε χρό
νοι τής ύψηλότιτό σας έστωσάν πάμπολλοι καί πανευτυχείς αμήν.

:1800: Άπρι(λίου): 27:

Τής ύψηλότιτό σας σκλάβος παντοτινός 
άπτουλάς:
(τ.σ.τ.)

[60]

1 φ., 33x22 ♦ (492) Τρίκαλα, 27 Απριλίου 1800

Άρτξουχάλι των προεστών Τρικάλων πρός τόν Άλή πασά. Κατά την προσταγή του 
Μουχτάρ πασά στέλνουν βεκίληδες «νά πάρουν τά χαράτσια άπάνου εις τό βελα- 
έτι». Δεν πρέπει ή πρόσκληση αύτή του Μουχτάρ πασά πρός τούς προεστούς νά 
αποτελεί νεωτερισμό, άφοϋ ή κατανομή καί ή είσπραξη τού χαρατσιού άποτελεϊ 
βασική λετουργία των κοινοτήτων. Ό «Άρίστης», πού υπογράφει πρώτος τό έγγρα
φο, συμπεραίνουμε ότι είναι τό ϊδιο πρόσωπο μέ τόν «Άρίστο» πού συναντάμε στήν 
ακολουθία τού Άλή πασά στό Βιβίνι, κατά τήν πολιορκία τού Πασβάνογλου τόν 
Αύγουστο τού 1798 (6λ. έγγρ. άρ. [44]). Ανάμεσα στούς «βεκίληδες» (=άντιπροσώ- 
πους) τών Τρικάλων, άναφέρεται καί ένας όδωμανός, ό Αλησήραγας, τού όποιου ή 
παρουσία σέ μιά τέτοια άποστολή άπαιτεί κάποιες εξηγήσεις. Δέν ήταν βέβαια τής 
χριστιανικής κοινότητας μέλος, ούτε, όπως καί οί ομόθρησκοί του, υπόχρεος κατα
βολής χαρατσιού. Κάτι άλλο συμβαίνει πού μάς διαφεύγει. Τήν ϊδια άπορία γεννά 
καί ή παρουσία τής σφραγίδας όδωμανοϋ στό κάτω μέρος τού εγγράφου, πού δέν 
φαίνεται αν είναι ό ι'διος ό άναφερόμενος Αλησήραγας ή κάποιος άλλος Τρικαλινός 
Τούρκος. ■

Υψηλότατε, εκλαμπρότατε, δεοτίμητε καί πολυχρονεμένε, ντουβλετ- 
λού, μερχαμετλού βιζήρ έφέντι μας, τήν ύψηλοτητά σου σκλαβεικός τήν 
προσκυνούμε καί τά ήχνη τόν χρησόν μεστή ον σου καταφηλούμε καί τόν 
μεγαλοδείναμον δεόν παρακαλούμε ημέρα καί νήχτα να σε χαρήζη 
υγείαν, εύτιχεϊαν, δόξαν καί τημήν με πολύ ντουβλέτι, καδός αγαπά το
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χρησόν μουράτι τής καρδια σου, αμήν καί με τώ σκλαβηκόν μας άρτζου- 
χάλη ερχόμαστε πρότον να σε προσκυνήσομε ώς αύδέντιν όπου σε εχο- 
μεν καί δεύτερον να άναφέρομαι εις την υψηλότητα σου ότι έλάβαμε 
υψηλόν μπούγηούρδή τού ύψηλοτάτου Μουφτάρ πασιά έφέντη μας καί 
μας έπρόσταζε όπου νά στήλομε βεκήληδες τού βελαετίου μας να πάρουν 
τά χαράτζηα άπάνου εις το βελαε'τι, καί κατα την προσταγήν του ήδοϋ 
όπου έρχονται ή σκλάβη σου Άλησήραγας καί Γιαννάκης Άριδόπουλος, 
κατά τήν υψηλήν προσταγήν του, ή όπειη είναι βεκήληδες όλου τού 
βελαετίου μας καί ερχουνται δια να πάρουν το χαράτζη τού βελαετίου 
μας άπάνου εις τώ βηλαετι. Ταύτα καί χρόνη σου πολύ καί τηρημένη άπο 
τόν δεόν με πολύ ντουβλέτι, άμήν, άμήν, άμήν:

[1800], Απριλίου: 27 Τρίκκαλα

Τής υψηλοτιτό σου
ή σκλάβη σου παντοτινή καί πιστότατη χαήρντουάτζήδες τού ότζια- 

κηού σου
καί εις κάδε προσταγήν σου πρόδημη: - 

(τ.σ.τ. χωρίς υπογραφή)
»αρηστης 

γιαννακης παπαδ(ή)μος 
γ(ουτος) χ πετρου

[61]

1 φ., 31x22 ♦ (425) Τρίκαλα, 28 Απριλίου 1800

Άρτξουχάλι των προεστών Τρικάλων πρός τόν Άλή πασά. Τόν ευχαριστούν γιατί 
διόρισε τόν Βελή μπέη (δέν φαίνεται σέ ποιό ακριβώς άξίωμα), άπό τόν όποιο είναι 
απολύτως ευχαριστημένοι. Δέν μπορέσαμε νά ταυτίσουμε τόν Βελή μπέη μέ κάποι
ον άπό τούς συνωνύμους του τοϋ ’Αρχείου. ■

Σχετ.: [60], Τρίκαλα. 27 Απριλίου 1800

»Υψηλότατε, μεγαλοπρεπέστατε, δεοτίμιτε καί πολυχρονημένε ντε- 
βλετλοϋ βεζύρ έφέντη μας, τήν ύψηλότητά σου σκλαβικώς προσκυνούμε 
καί τά ίχνη των ποδών σου ταπεινώς καταφιλούμε, παρακαλώντας τόν 
μεγαλοδύναμον δεόν διά νά τής χαρίζη ύγιείαν καί ζωήν περισσήν, δόξαν
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καί τιμήν μεγάλην καί ντεβλέτι ύπερβολικόν καδώς αγαπά τό χρυσόν 
μουράτι τής καρδίας της, αμήν.

Καί μετά τήν σκλαβικήν μας προσκύνησιν ερχόμεδα οί ταπεινοί σκλά
βοι της διά νά άναφερωμε εις τόν ύψηλότατον αφέντην μας, ότι κοντά εις 
όλας τάς ρεγάλας καί άναριδμήτους ευεργεσίας, όπου απολαμβάνομε 
άπό τήν άφδονοπάροχον δεξιάν της καί προνοητικήν καρδίαν τού ύψους 
της, μετροϋμεν μίαν έξαίρετον χάριν του πρός ημάς τούς σκλάβους της 
άφεντικού της να ζαριού, τήν προστασίαν τού Βελήμπεγη ένδέρμου ντο- 
βατζή σας, με τήν οποίαν μάς επρονόησες, καί ώς αφέντης μας χρυσούς 
μάς έσκέπασες. "Οδεν καί ώς πιστοί σκλάβοι τού ύψους της ύποκλίνομεν 
τόν εμαυτόν μας εις τούς τίμιους πόδας της, καί ώς εύγνώμονες μυριάκις 
μυρίας ευχαριστήσεις άποδίδομεν εις τόν αφέντην μας, καί πολύχρο
νου με τό ύψος της νά ζή διά πάντα νά τήν εχωμεν ώσάν τά υψηλά βουνά.

Ή εύχαρίστησίς μας καί τό χουσεκιτλίκι μας άπό τήν ύπεράσπισίν του 
έστάδη ύπερβολική, ντεβλετλού πασά έφένδη μας, καί διά τούτο μετά 
πάσης χαράς δίδομεν τήν ειδησιν εις τό ύψος της μέ πολλήν εύχαρίστησίν 
μας, καί μέ άμετρον ομολογίαν εύγνώμονα των πρός ημάς αφεντικών χαμι
τών της. "Οτι εις τόν παρόντα καιρόν, όπου μάς ήκολούδησαν τόσα συμβε- 
βηκότα μπιπασιρέων καί άλλων εναντίων, μέ τήν ύψηλήν σας δύναμιν 
πολλά μάς απάντησεν. Οί δέχρόνοι σου πολλοί καί τιμημένοι δεόδεν, άμήν.

1800: Άπριλλίου: 28: Τρίκκαλα

Τής μεγαλοπρεπεστάτης σου ύψηλότητος
σκλάβοι ταπεινοί, πιστοί χαηροντοβατζήδες τού ότζακίου
της, καί εις τούς ορισμούς της έτοιμοι

»αρηστις
»γιαννάκης παπα διμος 
»γουσιος χ πέτρου

[62]

1 φ., 58x41 ♦ (395) Ελασσόνα, 28 Απριλίου 1800

«Μαχξάρι» των προεστών της Τσαρίτσανης καί τοΰ Λιβαδιού πρός τόν Άλή πασά. 
Δηλώνουν ότι είναι ευχαριστημένοι άπό τήν υπηρεσία του «Ίμέρμπεη μπικτξή μας 
[ιμπεκτξή, φύλακα, μπουλούκμπαση τοΰ βιλαετιού]... τόσον καί άπό τούς κολ[ι]~ 
τξήδες του». Στόν χαρακτηρισμό τού εγγράφου χρησιμοποιούμε άντί τού όρου
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“άρτξουχάλι” τόν δρο «μαχξάρι» (: μααξάρι=άναφορά), τον όποιο χρησιμοποιούν οί 
ϊδιοι οί άναφερόμενοι, ό όποιος σημαίνει ειδικότερα αναφορά που υπογράφεται καί 
υποβάλλεται άπό μιά συνέλευση, όπως στην παρούσα περίπτωση. Ή διαφορά των 
δύο δρων είναι γιά μάς σήμερα δυσδιάκριτη δπως ήταν καί τήν εποχή τής σύνταξης 
των εγγράφων τού ’Αρχείου μας, οπότε κάδε έγγραφο πού άπευδυνόταν πρός τόν 
Άλή πασά χαρακτηριζόταν άπό τούς άποστολεϊς του, συνεκδοχικως, ως άρτξουχά- 
λι. Σε άναλόγου περιεχομένου έγγραφα χρησιμοποιείται άπό τούς ίδιους τούς 
συντάκτες τους ό δρος «άρτξουχάλι», τόν όποιο χρησιμοποιούμε εμείς κατ’ άναλο- 
γίαν καί σέ περιπτώσεις πού δέν άναφέρεται ρητά κάποιος άλλος χαρακτηρισμός. ■

»Υψηλότατε, δεοτίμητε, μεγαλοπρεπέστατε, ντοβλετλή, μερχαμετλή 
βεζήρ έφέντη μας, τήν ύψηλότητά σου δουλικώς καί ταπεινώς προσκυ- 
νοϋμεν καί τό χρυσόν σου μέστι φιλοϋμεν, τόν μεγαλοδύναμον δεόν 
παρακαλοϋμεν διά τήν πολυχρόνιον ζωήν σου, καί ό δεός νά αύξάνη τό 
ντουβλέτη σου, άμήν, αμήν, άμήν.

Με τό προσκυνητόν μας μααζάρη πρώτον έρχόμεδα έφέντη μας νά 
σέ προσκυνήσωμεν δουλικώς ημείς οί πιστοί σκλάβοι σου, καί χαήρ ντο- 
ατζίδες άπό τό βιλαέτη της Έλασσώνος, καί δεύτερον νά σοί φανερώ- 
σωμεν έφέντη μας διά τόν Ημέρμπεη μπικτζί μας, όσον καιρόν έστάδη 
εις τό βιλαέτη μας έως σήμερον άπεράσαμεν καί ημείς καί όλα τά χωρία 
καλά, όσον άπό τόν 'Ημέρμπεη τόσον καί άπό τούς κολτζίδες του, καί 
διά τούτο σέ κάμνωμεν ίφαντέ έφέντη μας καί σέ παρακαλοϋμεν έφέ
ντη μας νά μάς άγαπάς καί νά μάς έ'χης εις τό χρυσόν ναζάρη σου, ότι 
εΐμεδα πιστοί σου σκλάβοι, καί χαήρ ντοατζίδες, καί παντοτεινά παρα
καλοϋμεν τόν μεγαλοδύναμον δεόν διά τήν πολυχρόνιον ζωήν τοϋ ά(ρέ
ντας μας, ομοίως καί διά τήν πολυχρόνιον ζωήν τών πολλά ήγαπημένων 
σου πασιάδων, άμήν, άμήν, άμήν.

1800: Απριλίου 28 Έλασσώνα

Δήμος

»άπό Τζαρίτζανην 

Δημήτριος Ιωάννης:
στατήρι Στατήρη στατίρι:
(τ.σ.τ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

X" ζήσης: X": γεοργολα X" λασκαρις
X" χακιά: X": γιανάκι μανολι
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

X: Θεόδωρος Θεοδοράκης Θεοδόσιος
X: Δανιήλ X" γεωργίου νικολάου
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)
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Αειβαδινοί
X" ντίκα X" για γειάνει
γεόργι νάκης γιόργι
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

διμήτρι X" αναστά X" γιόργι
Νούσα: σι X" δίμου X: διμο
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

X"δήμο Γη δίμος χ" δήμο γι
όργη: γιανάκη: όργο:
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

[63]

1 φ., 39x29 ♦ (460) χ.τ., 29 Απριλίου 1800

Κοινό άρτξουχάλι κάποιου Χρίστου καί κάποιου Λαβίδη πού άπό κοινού καί διαδο
χικά άποκαλοϋνται «Μοσκοβίτες». Δεν μπορούμε νά ξεκαθαρίσουμε αν πρόκειται 
γιά δύο άδέλφια μέ τό επώνυμο «Μοσκοβίτης» ή αν πρόκειται γιά δύο πραγματι
κούς Μοσκοβίτες πού υπηρετούν τόν Άλή πασά, ενδεχόμενο πάντως πού δεν φαί
νεται νά συγκεντρώνει πολλές πιθανότητες. ’Έχουν υπηρετήσει δώδεκα μήνες στη 
Χειμάρα καί τό Βουνί (:Βούνο) καί είναι έτοιμοι νά συνεχίσουν νά τόν υπηρετούν. 
Όμως τώρα ό καπετάνιος τους Χαλήλ τούς φέρεται άσχημα: άναφέρουν ότι τούς 
«δέρνει... δίχως φταίξιμον» καί γι’ αύτό ζητούν την προστασία τού Άλή πασά. Σέ 
υστερόγραφο πού γράφτηκε μετά άπό οκτώ ημέρες, στίς 7 Μάί'ου, άπό άλλο γραφέα 
καί έχει τη μορφή καί τήν έκταση αυτοτελούς εγγράφου, καταγγέλλουν συγκεκριμέ
νες οικονομικές άτασδαλίες τού Χαλήλ. Άπό τά συμφραξόμενα δέν προκύπτει σέ 
ποιο άκριβώς σημείο τής περιοχής βρίσκονται καί σέ τί συνίσταται ή υπηρεσία τους. 
Ή άναφορά σέ κάποιον «καπεταν-Νικόλα» πού δέν τόν έχουμε συναντήσει σέ άλλο 
έγγραφο τού Αρχείου, καδώς καί ή άναφορά στό «κιρλανκίτξι» καί τόν εξοπλισμό 
του, μάς οδηγούν στήν ύπόθεση ότι ό «Χαλήλ καπετάνιος» είναι πράγματι ναυτικός 
καί ότι οί άναφερόμενοι είναι επίσης ναυτικοί. Τό «κιρλακίντξι» τού εγγράφου πρέ
πει νά είναι άγκυροβολημένο σέ κάποιο λιμενίσκο τής ευρύτερης περιοχής τής Χει- 
μάρας. Ένα «κιρλακίντξι», μάλλον τό ϊδιο, βρίσκεται στήν περιοχή έναντι τής Αευ- 
κάδας καί παίρνει διαταγές άπό τόν Άλή πασά νά καταδιώξει τούς διακινούμενους 
στήν περιοχή κλέφτες, όπως μαθαίνουμε άπό επιστολή τού Αθανάσιου Ψαλίδα πρός 
τόν πρόεδρο τής Ίονίου Γερουσίας τής 27ης ’Ιουλίου 1801 άπό ’Ιωάννινα (6λ. Δ. 
Σάρρος, Γράμματα Ιουλίου, σελ. 276-277). Στήν έπιστολή τού Ψαλίδα άναφέρεται 
ως πλοίαρχος τού «κιρλακινξίου» ό «καπεταν-Σαμέτης», ό όποιος μνημονεύεται μέ 
σεβασμό άπό τούς «Μοσκοβίτες» τού παρόντος εγγράφου. ■

»Ύψιλότατε μεγαλοπρεπέστατε ντοβλετλοί, μερχαμετλοι, βελοιγιουνη- 
αμά βεζήρ αφέντη μας, τήν ύψιλοτητά σου σκλαβεικώς προσκεινώ καί τό
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χρισόν σου μεστή φυλό, τον μεγαλοδίναμον δεόν παρακαλό νά σοϋ κάμει 
το πασά χαηρλή μοράτη τής καρδιά σου, άμήν: αμήν: άμήν: καί ό κύριος 
νά σοϋ χαρίζη τούς πασιά-ξαντεδέσου καί ό δεός νά σοϋ κάμει τό σπαδεί 
σου δίστομον ενάντιον εις τον φυσικόν έχδρόν σου, ός καδώς αγαπάς.

Τολμούμεν ή ανάξηοι καί ούτηδανή σκλάβει σου καί προσπείπτομεν 
εις τούς πόδα σου μετά τον σκλαβοικόν μας προσκεινεισμόν, υφαντέ 
κάμνομεν διά όλα τά πάντα καί δελείς έξετάξης άφέντη μου τον μεν πρό- 
τον τον ψιχοπατέρα μας, τού έδικού σου καπειτάν Νικόλαον, τό δε δεύ
τερον τόν τιμημένον Σαμεταγαν όποϋ είμέσδεν πάντοτηνή σκλαβει σου, 
Μοσκοβείτης Χρίστος καί Λαβήδης μάλιστα όποϋ ύπέρμαχησάμεν εις 
Χημάρα καί εις Βουνύ μήναίς δόδεκα καί άπόδώ καί εμπρός είμέσδεν 
έτήμη όποϋ μάς έπροστάξης τό όμοιον όμως άφέντη μου αμάν: άμάν: 
αμάν: άπό τόν Χαλήλ καπειτάνιον καί μάς δέρνει όσάν νά είμέσδον 
άνδρωποί όποϋ νά μην ύξεύρομεν τό καμομά μας, δίχως φτεξιμόν καί 
τόρά κάμει μέρχαμέτη εις υμάς ός καδώς όρίζης, όμός αφέντη μου ύμπο- 
ρίς νά εξετάζεις εάν είναι τό βέβαιον.

[1800],Άπριλλίου: 29:

Ταυτα μεν τά έτη τής ύψηλοτι σου είησάν εκ δεοδέν πολλά καί πολη- 
άριδμα.

Οί σκλάβει σου μένομεν εις τούς ορισμού σου
Χρίστος καί Ααβείδης
μοσκοβείτης

[μέ άλλο χέρι:]
Ύψιλότατε καί πολυχρονιμένε ντουβλετλή [βεζίρ εφέντη] μου, σκλαβι- 

κός σέ πρόσκινοϋμε καί τό χρισό σου μέστη σού φιλούμε, τόν δεόν πάρά- 
καλοϋμε νά σού κάμή τό πασά χαήρ άλή μουράτια τής καρδιά σου καί ό 
δεός νά σού χάρύξη καί τούς πολήχρόνεμένους πασάδες, άμίν, άμϊν, άμ'ιν.

Έπύδη καί τρόμε τό ψομύ σου καί ϋμαστε σκλάβή σου διά τούτο 
πρέπη καί έμϊς νά σού φανέρόσομε τό κάδε πράμα πού βλεπομε. Έν 
μπρότις διό βούτξά μέ σιδερένια στέφάνια τά στύλε στό σπύτι του, έτερα 
ένα τόπι7 τό στηλε στό σπύτι του, έτερα μιά πιροστιά σιδερένια μέγαλη 
τού καράβιοϋ τό στηλε στό σπύτι του, έτέρα è πούλησε καί ένα σύδερο τής 
βάρκας, έτερα έπιρε έντεκα τάβλες διά νά φτιάσι τό κίρλάνκιτζη καί την 
γαλιότα καί άφτός δέν εφτιάσε τύποτα μόνον τές επούλυσε, έτερα έδινε 
σάκιά πσόμη τόν χιμόνα καί επέρνε ψάρια καί έτρόε όλον τόν χίμονα.



no Αρχείο Αλη Παςα

έτερα έστιλε μίαν κασέλα ατό σπύτι του κλυδομένη καί δεν ιξέρομε τύ 
ήχε μέσα' ετερα έκλεβε καί κάρφια καί τή τά κάνε δεν ιξερομε ετερα τόν 
ρότα καί ό καπετάν Νίκολας, Χαληλάγα πούνε το μπάρουτη πού σού 
έδοσα τόν κέρο πού σού έπάράδοκα τό κιρλάνκιτξη καί κίνος όπόκρηδη 
πός τό φάαν ή ποντική καί πού αγρικίδη ετούτο νά τρόν ή ποντική τό 
μπαρούτη καί ά ξετάξης λογαριασμό δια τόν Καράκατζάνη δέλης γένις 
βακούφις δια τό πράμα πού ληπη καί όσο τόδαμε τόσο φανέρονομε, 
άκόμα ύδαμε καί τέσερα κιούπια μέγαλα όπού επούλισε.

[μέ άλλο χέρι:]
Μαγιού 7

[64]

1 φ., 36x28 ♦ (138) [Βέροια], 3 Μα'ί'ου 1800

Άρτξουχάλι του Άπτουλά πρός τόν Άλή πασά. Του διαβιβάζει διάφορες πληροφο
ρίες από την περιοχή Νάουσας, ’Έδεσσας καί Βέροιας καί μάλιστα τόν ένημερώνει 
γιά τό ξεκίνημα, «σέ τρεις μέρες», έκστρατευτικοϋ σώματος άπό τή Βέροια «μέ τοϋ 
Άϊτίν μπελιούκ(μ)παση τόν άνεψιόν». Ύποδέτουμε ότι, πρόκειται γιά τή συμμετοχή 
μικρού στρατιωτικού σώματος άπό τή Βέροια στήν εκστρατεία κατά τοϋ Σουλίου ή 
γιά βοήδεια πρός τόν Ίσούφ άγά (Άράπη), ό όποιος βρίσκεται στήν περιοχή καί 
καταδιώκει ληστές. Γίνεται επίσης μνεία τής εκστρατείας τοϋ Όσμάν πασά (Θεσσα
λονίκης), γιά τήν οποία ύπάρχουν συναφείς πληροφορίες στά παρακάτω σχετικό. ■

Σχετ.: ά [59], [Βέροια], 27 Απριλίου 1800
6' [133], [Βέροια], 7 Φεβρουάριου 1802

»Υψηλότατε, κραταιότατε καί πολυχρονιμένε μου Ιναετλιού μερχα- 
μετλιού βελίγιουνάμ εφέντιμ, ντοβλετλιού βεξίρ εφέντιμ, ταπεινώς σάς 
προσκυνώ καί τό χώμα τών ποδών σας κατάφιλώ.

»Τόν μεγαλοδύναμον δεόν παρακαλώ ήμερα καί νύκτα, νά σάς δίδει 
ζωήν μακρόβιον πολυχρόνιον καί νά σάς στερεώνει καί αυξάνει τό ντο
βλέτι σας καί νά σάς δίδει κάδε μοράτι σας καί κάδε καλόν, αμήν.

Τόν προσκηνητόν μοι έμιρναμέν σας έλαβα, καί έδαφιαίως τόν επρο- 
σκύνησα καί κατά τήν προσταγήν σας, τά άσπρα σοστά τά έκάμαμεν 
τεσλήμι τόν σκλάβον σας Κέπτξεν καί πάϊ στήν Νάουσα, έλαβα καί τήν 
άλην προσκηνητήν μοι προσταγήν σας μέ τόν σκλάβο σας Μουρτεζάν, 
καί κατά τόν όριξμόν σας, σέ τρεις ημέρες κηνοϋμεν τόν κόξμον, μέ τοϋ 
Άϊτίν μπελιούκπαση τόν άνεψιόν. Καί διά τόν ματέ τής Βόδένας, έπήγα-
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μεν με τον ντοατξήσας χαζνατάρ Ίσούφαγαν εις τίς Βέτζηστες, καί τούς 
εύγαλάμε εκεί καί τούς πήραμε λογαριασμόν, καί εύγήκαν καλά, καί 
τούς έβαλα με σε νιζόμη, τούς αγαπήσαμε καί με του Ίσλιάμπεϊ τόν υιόν, 
καί έλπίζο έφέντιμ νά κυβερνηδοϋν καλά, με τό κου6έτη τού αύδεντός 
μου. Ό Βαιρροιαϊος Γιαχιάπέϊς γύρεύη νά έλδη εις τό κονάκι του νά 
καδίση, νά τόν δελίσομεν ή νά μην τόν δ ελίσο μεν, παρακαλώ νά με προ- 
στάξης· ό Όσμάν πασιάς, άκούσαμεν, την Τετράδι εύγήκεν τό τούϊ, την 
Πέμπτην αυτός' σάν μάδομεν βεβαιότερα σάς φανερόνομεν έφέντιμ.

Διά την πάσα δουλιά σάς φανερόνει ό Χαζνατάρ Ίσούφαγας καί 
παρακαλώ νά μάς προστάξης στην πάσα δουλιά όπως είναι όριζμό σας 
έ'τξι νά δουλεύομεν. Οϋτω δέομαι καί παρακαλώ οί δέ χρόνοι τής υψηλό - 
τητό σας έστωσαν πάμπολλοι κάι πανευτυχείς στερεοί καί δυνατοί, άμήν.

1800: Μαΐου: 3
Τής ύψηλοτιτόσας σκλάβος 
άπτουλάς: (τ.σ.τ.)

[65]

1 φ., 29x22 ♦ (890) Βόνιτσα, 6 Μαΐου 1800

Γράμμα τού Νικολοΰ Λογοδέτη πρός άδηλο μητροπολίτη, προφανώς τόν ’Άρτης Ιγνά
τιο. Τον πληροφορεί δτι ό καπεταν-Τρύφος κυνήγησε τόν Γιώργο Θώμο «καί έπιασαν 
τά καΐκια όπου είχε μέ Κεφαλλονίτες συντροφιά». Τά γεγονότα του παρόντος εγγρά
φου είναι σήμερα λεπτομερειακός γνωστά άπό δημοσιευμένα έγγραφα του ’Αρχειο
φυλακείου Λευκάδας (6λ. συγκεντρωμένες πληροφορίες στό Π. Ροντογιάννης, ’Ιστο
ρία Λευκάδος, τ. Β', σελ. 112-129). Πάντως, στό παραπάνω υλικό δέν εμφανίζεται 
άνάμειξη του μητροπολίτη ’Άρτας ’Ιγνατίου, όπως προκύπτει άπό τό παρόν έγγραφο, 
εκτός τοΰ γεγονότος ότι ό ’Ιγνάτιος σέ άρτζουχάλι του πρός τόν Άλή πασά τής 9ης 
Μαΐου 1800 άπό Άρτα, άναφέρει τό γεγονός (6λ. Έμμ. Πρωτοψάλτης, ’Ιγνάτιος II, 
σελ. 4). ’Ενδιαφέρουσα φαίνεται καί ή έξήγηση τής μή άντίστασης τοΰ Γιωργοδώμου 
στήν καταδίωξη τοΰ καπεταν-[’Ανδρέα] Τρύφου, πού μεταφέρει ό Νικολός Λογοδέτης 
πρός τόν μητροπολίτη Άρτας: νόμιζε ότι τόν καταδιώκει ό «Ντέμιτζε», πού βέβαια 
είναι ό “Ντέμτζα Άσλάνης” τών λευκαδίτικων πηγών, ό “Comandante di Carelli” ή 
“άρματολούμπασης τού Κάρλελι”, όπως τόν άποκαλοϋν σέ έγγραφό τους οί πρόεδροι 
τής Αγίας Μαύρας (Π. Ροντογιάννης, δ.π., σελ. 125). Από τήν καταδίωξη τοΰ Ντέμ- 
τζε φαίνεται ότι ό Γιωργοδώμος ήδελε άπλώς νά άπαγγιστρωδεΐ χωρίς νά συγκρουστεϊ 
μαζί του (:«δέν έριξε ούτε τουφέκι») γιά προφανείς λόγους, δηλαδή τήν μή διαιώνι
ση τής σύγκρουσης καί τής καταδίωξής του άπό τόν Άλή πασά. ’Έχουμε, νομίζω, εδώ 
μία ισχυρή πληροφορία γιά τίς σπασμωδικές σχέσεις τοΰ Άλή πασά καί τών οργάνων 
του μέ τούς άτάκτους ενόπλους τής περιοχής, τούς όποιους μόνο στήν τελευταία 
δεκαετία τής διακυβέρνησής του μπόρεσε νά ύποτάξει. ■
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Πανιέροτατε καί δεοπροβλιτε ημετερε αφδέντα καί δέσποτα, την 
πανιεροτιτά της δουλικός προσκυνά καί την αγίαν της δεξιάν εβλαβός 
ασπάξομε.

1800 Μαΐου: 6 Βόνιτξα
Με το δουλικόν μου ερχομε προτον νά την προσκινήσο καί δεφτερον 

νά τής φανερόσο ότι ινε αλιδια οπού δια τόν Γιώργο Θόμο τόν κινειγισαν 
καί εβικε ιστό Μεγανισί καί επιασαν τά καΐκια οπού ιχε με Κεφαλονιτες 
σιντροφια καί τα ιφεραν ις την Αγία Μαβρα καί έβγαλαν καί τό σκλάβο. 
Αφτά τά εκαμε ολα ό καπετάν Γρίφος μά ο Θομος εστοχαστικε πός τόν 
εκινιγούσε ό Ντεμιτξε μπουλουμπασις καί αφτίνε εστάδη ή ετία οπού 
στοχαζομενος τόν Ντεμιτξε δεν εριξε ούτε τουφέκι, καί ή σιντροφι του ή 
Κεφαλονείτες εμαρτιρισαν πού έχι ό Θόμος τό καταφιγιόν του καί τούς 
ανδροπους του. Άφτά επιρα χαμπέρι καί σάς τα φανερόνο κατα την προ- 
σταγίν σας. Τάφτα καί ασπαξοντας την αγίαν σου δεξιάν μένο

Τίς ημετερας πανιερότιτος 
ταπινός καί ηποχρεος δούλο σου 
νικολός λογοδετης.

[66]

1 φ., 32x22 ♦ (127) Ρουμανάτες, 17 ’Ιουλίου 1800

Άρτζουχάλι κάποιου «Δημητρίου» πρός τόν Άλή πασά. Τό έγγραφο φέρει την 
ύπογραφή τοϋ «Δημητρίου» σέ γενική πτώση, χωρίς αύτό νά σημαίνει δεσμευτικά 
δτι πρόκειται γιά έπώνυμο καί όχι γιά κακογραμμένο βαπτιστικό, Δημήτριος. Δέν 
μπορέσαμε νά ταυτίσουμε τό πρόσωπο ούτε μέ βάση τό ονοματολόγιο τοϋ ’Αρχείου 
ούτε άπά τή σχετική βιβλιογραφία. Πάντως, είναι κάποιος πού έχει δυνατότητα νά 
άλληλογραφεΐ άπ’ εύδείας μέ τόν Άλή πασά καί νά χειρίζεται σοβαρές υποδέσεις 
τής πολιορκίας τοϋ Σουλίου. Τόν πληροφορεί γιά τή μάχη πού έγινε «εψές Τετρά- 
δη τό βράδυ» στους Ρουμανάτες καί στό Σιστρούνι. Οί Σουλιώτες έπιτέδηκαν στά 
ταμπούρια τοϋ στρατοϋ τοϋ Άλή πασά χωρίς επιτυχία. Άκολουδοϋν πληροφορίες 
γιά τό στρατόπεδο ατούς Ρουμανάτες καί τήν παρουσία μαστόρων, αγωγιατών κ.λπ., 
πού εργάζονται στήν ανέγερση οχυρωματικών πύργων. Άπό τά συμφραζόμενα προ
κύπτει ότι ό Άλή πασάς έχει άποσυρδεϊ στά Γιάννενα καί επικεφαλής τών έργων τής 
πολιορκίας παραμένει ό Μουχτάρ πασάς, πού αύτήν τή στιγμή βρίσκεται στή Ζερμή. 
Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. Τό χειρόγραφο δέν έφερε τόνους καί πνεύματα. 
Μερική έκδοση τοϋ εγγράφου 6λ. Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 393. ■
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»Τοβλετλή μου, ποληχρονεμένε βεξήρη έφέ(ν)τη μου, ό σκλάβο σου 
προσκηνό τον δεό παρακαλό δηά τά μουράτια σου, άμήν.

Σοϋ κάνο ήφατέ εψές Τετράδη το βράδη στες έντεκα ορες μάς ήρδαν 
ή Σουλότες στο ταπούρη μας, στους Ρουμανάτες καί στο Σηστρούνη τού 
Τημήραγα Τόστη καί στάδηκε κομάτη πόλεμος δς στες δηόημηση ορες 
τής νηχτός καί δεν έπόρεσαν νά κάμουν τήποτες. Έγήρεβαν νά σηκό- 
σουν κανά ταπούρη τά μαδήματά τους πεδαμένες δούλες καί δεν έσκο- 
τόδηκε κανένας, μόν τρής λαβομένους άπό τό ούρδή μας ληγοστή πάλε, 
ό μαχτάρη Καληβάτξης δσο τόκοψε τό τομάρη, δεν έχη τίποτες καί ένας 
Ρομηός Παπαδηότης στό πλάτη καί (έ)νας Γαρδηκότης άπό τού Τημή
ραγα στο ποδάρη, στό Σηστρούνη, οχ η όλος κανένας δεν έβαρέδηκε καί 
τούς έκηνηγήσαμεν καί φήγαν. Ό Σηληχτάραγας σήμερα Πέφτη δά 
πάγη στό Μουχτάρ πασηά στή Ζερμή· έγό έδό με τούς μαστόρους καί 
σαρτξήδες καί χοργηάτες δεν άδηάξο νά ταραχτό, δέλουν δλη άνδρό- 
πους κο(ν)τά τους νά τούς κηβερνούν καί νά τούς έχουν εγνηα καί ήνε 
καί πολή δς έξακόση νομάτη μαστόρη σαρτξήδες Σοπηκιότες χοργηά
τες με πράματα καί με τξεκούρη πού κάνουν ξήλα στούς φούρ(ν)ους, 
μου ήπε άγάς καί ξήγηαστο καί τό άλέβρη πόρχετε καί τό γράφο στήλε 
μας καί άλέβρη τή δέν έχομε. Χρόνη σου πολή, άμήν. —

1800 Άλονάρη -17 Ρουμανάτες

σκλάβο σου δημητρήου
προσκηνό

[πλαγίως: ]

Άπό σουλότες δέ ξέρομε τή ήταν νήχτα
πηός έβαρέδη (τ.σ.)

[67]

2 φ., 21x15 ♦ (587) χ.τ., 18 Σεπτεμβρίου 1800

Επιστολή μητέρας πρός τόν γιό της, οικογενειακού περιεχομένου. Ή Φλουρέτζα, 
άπό μη κατονομαζόμενο τόπο, μητέρα τοΰ «Διονύση τοΰ υίοΰ τοϋ τουφεξή», στέλ
νει στόν γιό της στην Κωνσταντινούπολη εύχές καί χαιρετίσματα καί τόν επιπλήττει 
γιατί δέν τής στέλνει συχνότερα νέα του. Ή έπιστολή δέν φαίνεται νά έχει άμεση 
σχέση μέ τόν Άλή πασά ή μέ τά πρόσωπα τοΰ οικογενειακού του περιβάλλοντος ή
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νά προέρχεται άπό την ’Ήπειρο. Τά ονόματα, τό λεξιλόγιο καί ή διατύπωση τού κει
μένου υποδεικνύουν αίγαιοπελαγίτικη προέλευση, χωρίς vói άποκλείεται έμμεση 
σχέση των προσώπων τής έπιστολής μέ κάποια ύπόδεση πού ενδιαφέρει τόν Άλή 
πασά στην Κωνσταντινούπολη. ■

Θεός βοηδός
Ήγίαις καί χερετήσματα άπό έμενα την μητέρα σο την Φλουρέτζα εις 

έλόγου σου ίέ μου Αιωνίση πολλά καί ακριβά σε χερετό καί σου πέμπο 
την εύχήν μου ομοίως καί ή άδελφί σου πολλά καί ακριβά σε χερετά καί 
φιλά τά όμματιά σου ομοίως καί ή νίφι σου τό Μαρικό πολλά σε χερε
τά, ομοίως καί ό πατέρα σου πολλά καί άκριβό σε χερετά καί σου 
πέμπη την εύχήν του ομοίως καί ή αμιά σου οί Σοφία πολλά σε χερετά 
ομοίως καί ή αμιά σου ή Ερήνη πολά σε χερετά καί φηλή τά ματιά σου 
καί σε παρακαλώ αδελφέ μου Αιωνίση νά μου στήλης ένα τζεβρέ διά 
σπαλέτο διά τόν χειμόνα καί νά νιαστήται διά τά μετάξια τά βάψης καί 
σας παρακαλό νά μου στήλεται νά μαδένο δια τήν ήγίαν σου καί τό 
χαρτί λιπούστε ά δέν βρήσκεται άποδό σα στέλομαι. ’Όχι άλο καί καλή 
άντάμοση νά δόση ό Θεός.

[[17]] 1800 Τρυιστή: 18

[πανώγραμμα:]
ηγίαινε
»νά δοδή τό παρόν γράμμα δοδή εις χείρας τού Αηόνίσιου
τού ιού τού Τουφεξή.

άπό (μητέρα;) δοδεϊ
εις Κοσταντινόπολη
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[68]

1 φ„ 28x19 ♦ (862) Βόνιτσα, 2 Φεβρουάριου 1801

Άρτζουχάλι του Νικολοΰ Λογοθέτη προς τόν Άλή πασά. Οί ραγιάδες του Κάρλελι 
καταφεύγουν στον Άλή γιά νά τούς προστατεύσει επειδή δεν μπορούν νά υποφέ
ρουν «τά μεγάλα βάρη τα», πού τούς έχουν επιβάλει οί προεστοί τους. ’Έριδες 
μεταξύ των διαχειριστών τών τσιφλικιών τού Άλή πασά στήν περιοχή: Χουσεΐν Άνα- 
γκιόλης εναντίον Ίσούφαγα καί Νικολοΰ Λογοθέτη. Ό τελευταίος υπερασπίζεται τά 
δίκαια τών «τζιφτιλικιωτών», οί όποιοι προσέρχονται νά διαμαρτυρηθούν στήν 
ύψηλότητά του. Ή γεωγραφική ένδειξη «άπό τό Νισί» (κατά τήν όρθρογραφία τού 
εγγράφου) πού άκολουθεϊ τό όνομα τού Χουσεΐν Άναγκιόλη, δέν είναι προφανής. 
’Άν ή λέξη δηλώνει τόπο καταγωγής καί είναι σωστά τονισμένη (:«Νησί»), τότε τό 
άναφερόμενο πρόσωπο πρέπει νά κατάγεται άπό κάποιο άπό τά λίγα ελληνικά 
χωριά πού φέρουν αύτό τό όνομα, δέν βρίσκονται στήν ευρύτερη έστω περιοχή καί 
δέν κατοικοϋνται άπό όθωμανούς. Τό ’ίδιο ισχύει καί γιά τό Νησί τής λίμνης τών 
Ίωαννίνων, όπου δέν γνωρίζουμε νά υπάρχει οθωμανικός οικισμός. Αντίθετα, στόν 
βαθμό πού πρόκειται πράγματι γιά άναφορά σέ τόπο καταγωγής, ενδέχεται νά έχου
με παρατονισμένο τόν τύπο Νίσι/Νίσσα, τό όνομα τής βαλκανικής πόλης μέ τήν 
ισχυρή παρουσία οθωμανικού πληθυσμού. ■

Ιψηλότατε καί πολιχρονεμένε ντουβλετουλή βεζήρ πασά έφέντι μου, 
τήν ιψιλότιτά σου σκλαβικός προσκινό καί το χρισό σου μεστί σου φιλά, 
τόν μεγαλοδίναμον δεόν παρακαλό δια τό αγιάν τοϋβλέτι σου αμήν.

Με το σκλαβικόν μου φανερόνο τής ιψιλοτι σου ότη σχεδόν όλο το 
Κάρλελη άποστάτισαν ενάντιον τον προεστόν τους από τα μεγάλα βάρι- 
τα οπού σχεδόν τους ραγιάδες τούς έκαμαν να διακονέψουν ι οπήη ερχο- 
ντε εις το σκέπος τής ιψιλότι σου ναν τους κάμης κανένα μερχμέτη. Εστι- 
λε καί ο μουσελίμης δια νά τούς πάρι π ίσο μάζη καί ι κοντξαμπασίδες, 
μα εγώ δεν τούς άφισα καί ειδοϋ όπού τούς στέλνο είς τήν ιψιλότι σου. 
Ακόμα φανερόνο τής ιψιλότι σου οτι ό Χουσεήν Αναγκιόλις από το Νισί 
έγήνικε μεγαλίτερος από τόν Ισούφαγα4 εκραξε τούς ραγιάδες απάνου 
είς τήν κουλια καί τους εκαμε με τό στανιό νά απόγραφτοϋν είς ενα 
αρντζηχάλη εναντίον μας καί επιρε κε ραγιάδες με το στανιό καί ερχο- 
ντε αύτοϋ. Τόρα στιλε, άφεντι μου, έναν Τούρκο τιμημενον να κάμι τεφτή- 
σι είς τα τζηφτιλικια σου καί οτη ζημίαν έλαβαν να απόκρενομάστε όχη
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με άσπρα αλά με το κεφάλι μας. Μόνον δεν τον αφίνο να κάμη τα κακά 
του δελιματα, δια τούτο κάνι παρόμια πραγματα καί επαλάβοσε καί τούς 
τζιφτιλικιοτες καί κατάλαβε καί από ένα γράμα οπού μου στελουν ι τζη- 
φτιλικιοτες, αψέντι μου, όπου τούς έκαμε νά απογαψουν με το στανιό καί 
τούς επιρε καί κοντά του. και δέν ιξεύρουν πός να κάμουν λάβε καί ενα 
γράμα τού γέροντα του γούμενου οπού τού επιρεν σαράντα γρόσια καί 
γίνου βικούφις από το γραμα του οπού ο καλόγερός που ηλδεν εις την 
ιψιλότι σου σκιαγέτη καί αυτός πίσο τόν εντξερεμετισε. I χρονι σου από 
τό μεγαλοδιναμον δεόν πόλι, αμήν.

σκλάβο σου καί χαερ τουατζι σου 
νικολος λογοδετης

[πλαγίως:]
1801 : Φευρουαρίου: 2: Βόνιτζα

[69]

1 φ., 21x18 ♦ (1076) Κοσοβίτζα, 12 Φεβρουάριου 1801

Γράμμα τοΰ Μουχτάρ πασά (όπως προκύπτει άπό τή μονογραφή του), πρός τόν 
Μεχμέτ έφέντη στά Γιάννενα. Σύμφωνα με επιστολή πού ελαβε άπό τόν βοεβόδα 
τής Ελασσόνας, ό γιος τού Χασάν άγά Τζαπάρη, παρά τις συστάσεις πού τοΰ έχουν 
γίνει, δημιουργεί προβλήματα στούς κατοίκους μέ τή συμπεριφορά του. Ό Μουχτάρ 
ζητά ειδικές οδηγίες γιά τό πώς πρέπει νά ενεργήσει σ’ αύτήν τήν περίπτωση, επει
δή ό Άλή πασάς έχει ειδικές σχέσεις μέ τόν Χασάν άγά Τζαπάρη, οί όποιες πρέπει 
νά ληφδοΰν υπόψη σέ κάδε ενέργεια του, ειδικά αύτήν τήν εποχή τής συγκέντρω
σης των προσπαδειών τους γιά τήν εξασφάλιση συμμαχιών μέ τούς αγάδες τής Τσα- 
μουριάς ένόψει τής πολιορκίας τοΰ Σουλίου. Είναι άξιοσημείωτο τό ότι ό Μουχτάρ 
δέν γράφει κατ’ εύδείαν στον πατέρα του, Άλή πασά, γιά τό ζήτημα αυτό, άλλά 
στόν Μεχμέτ έφέντη, τοΰ όποιου μάλιστα ζητά τήν παρέμβαση γιά μιά συμβιβαστι
κή λύση. Ή μέ διαφορετικό χέρι προσδήκη στό άνω πλάγιο μέρος τοΰ εγγράφου 
πρέπει νά είναι αύτόγραφη τοΰ Μουχτάρ πασά. Σ’ αύτό τό πιό προσωπικό μέρος 
τοΰ γράμματος, ό Μουχτάρ μέ τό ’ίδιο του τό χέρι, προτείνει νά σταλεί άπό τόν Άλή 
πασά στόν «Μοσά» (: Μουσά), δηλαδή στόν εν λόγω γιό τοΰ Χασάν Τζαπάρη, 
αυστηρή διαταγή (:«τεμπήχι>>) γιά νά επιστρέφει τά άρπαγέντα χρήματα καί νά 
συμφιλιωδεΐ μέ τόν βοεβόδα τής ’Ελασσόνας. Είναι προτιμότερο νά μείνει έκεϊ καί 
νά μήν επιστρέφει, στήν Τσαμουριά βέβαια, γιατί μάς φέρει «κε(ν)τέρι» δηλαδή 
άναταραχή, στήν ύπόδεση τοΰ Σουλεϊμάν («Σολογμάνη» στό κείμενο), γιά τήν 
οποία δέν γνωρίζουμε τίποτε περισσότερο ούτε καί γιά τόν έν λόγω «Σολογμάνη», 
τόν όποιο δέν ταυτίσαμε. Τό όνομα τοΰ χωριοΰ πού ήταν γραμμένο άρχικά ώς Κολο-
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βίτ'ςα καί διορθώθηκε άπό τόν γραφέα σέ Κοσοβίτξα, τό θεωρούμε ώς τή σωστή 
γραφή του ονόματος του σημερινού χωριού Άγια Μαρίνα τής επαρχίας Θυάμιδος. ■

»’Αδελφέ μου άγαπητέ Μεχμέτ έφέντη, άκριδώς χαιρετώ και με το 
άδελφικόν μου σε φανερόνω ότι τώρα μου ήρδε ένα γράμμα άπό τόν δόη- 
βοντα τής Άλασώνας καί μου γράφη σηκιαέτη διά τό πεδί του Χασάν άγά 
Τξαπάρη δτι δεν φέρνεται καλά καί τό γράμα όπου του πάγη, όμως άφτός 
άπό τα ζουλούμια δεν τράβηξε χέρι, καί κάνη χαλασμόν στην όρφάνια καί 
έσή ξερής πολή καλά πώς με πρόσταξε ό άφεντης μας νά κάμω σέ 
κηνούς όπου δεν κάνουν καλά, διά τούτο με άτξελέν ναχώ την άπόκρισιν, 
νά τόν ρωτήσης τόν άφέντη μας καί νά μόρδη τό τζεδάπι, καί ύγίαινε.

(μονογραφή Μουχτάρ πασά)
Φευρουαρίου
12: Κοσοβήτζα
1801

[πλαγίως, επί τού άνω λευκού περιθωρίου τής σελίδας, μέ τό χέρι τού Μουχτάρ 
πασά: ]

αν ηνε μονάσηπι αστηλη το Μοσα με μεγάλο τεμπιχη και γ(ι)α νά 
δόση πησο τα ασ[π]ρα τα παρσηματα και να τον ησασομε με τον δογδο- 
ταν οπο[ύ] νά απερασο[υ]ν καλα οτι να δηοχτι απεκη δεν κάνη οτι μας 
φέρι κετέρι στη δο(υ)λ(ει)α το[υ] Σολγομάνι με το[ύ]τον τόν τροπον λεγο 
οπο[ύ] γηνετι καλα.

[70]

1 φ., 31x21 ♦ (1419) χ.τ., 13 Φεβρουάριου 1801

’Αρτξουχάλι τού Γιώργου Κύριου πρός τόν Άλή πασά. Αναφέρει συνεννοήσεις του μέ 
Σουλιώτες. Στέλνει τόν Γούση [Πήλιο Γούση] «αυτού, νά σού δώσει τό χαπέρι... στο
ματικά». Έπισημαίνεται ή παρουσία τού Κίτσου Μπότσαρη στή Λευκάδα. Τό έγγρα
φο προέρχεται άπό τήν ευρύτερη περιοχή τού Σουλίου. Άποκαταστήσαμε τόν τονι
σμό: τό χειρόγραφο δέν είχε τόνους καί πνεύματα. Γιά τόν Γιώργο Κύριο άπό τά 
χωριά τής Λάκκας, σύγγαμβρο τού Κίτσου Μπότσαρη, 6λ. τίς λίγες διαθέσιμες άλλά 
σπουδαίες πληροφορίες πού έχει συγκεντρώσει ή Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 205-206. ■

Ήψηλότατε καί ποληχρονεμένε τοβλετή βεζήρη άφέτη μου, πολά σέ 
προσκηνό καί τη χρησό σου ποδηά σου φηλό, τον δεό παρακαλό δηά νά 
σού δόση τό πάσα χαερλή μουράτη τής καρδηάς σου δς έκή όπου δούλε-
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σε καί άκόμα καλήτερα, αμήν, αμήν πάλε τό δεό παρακαλό δηά νά μάς 
ποληχρονήσουν ή πασάδες μας, νά τούς εχομε όσάν τά ήψηλότερα βουνά, 
άμήν, άμήν.

Με τό σκλαβηκόν μου καί άτζαμήτηκό μου, φανερόνο δηά τούς δήο 
άνδρόπους οπού επρόσταξες ή ψηλότη σου άπό τό Παληοχόρη καί από 
τούς Ρουμανότες πάησαν καί ήρδαν καί ό ένας όπέδανε καί ένας ήνε καί 
μό έ'στηλε καί πήγαμε τό Γούση καί τόν έ'σμηξα καί γό στέλο τό Γούση 
αύτού νά σοϋ δόση τό χαπέρη δπος μάς ήπε, τή έγό τό Γούση τό ’χο 
πηστεμένο καλά άπό λόγου μου καί σοϋ λέγη στοματηκά · άπ’ εκή βόβον* 
μεγάλον έχουν άπό τήν ήψηλότη σου καί φηλάγουντεν μή πάγη τ’ άσκό
ρη άπάνου ής τή Πάργα ή στήν "Αγηο Μάβρα ός γηά φήλαξη κόσμος ήνε 
εκή καί έτημασήα γηά τά Μορηά γένετε. ~Ηπεν καί γηά τόν Κήτζο 
Πότξαρη τόν εκλησαν με καμηά δεκαρηά νομάτους δηκούς του ής τό 
κάστρο τής Αγηο Μάβρας γηατή το(ϋ) λεν δπος τά πρόσδοκε* τά πεδηά 
άτός του, καί ό Παπαδόπλος έ'ρδε ής τού(ς) Κορφούς καί σιμάζουτεν άπό 
τόν Φραζέτξο* καί δεν πιστεβουντε.

Καί ή χρόνη σου πολή καί τηρημένη νά σ’ έχομε όσάν τά ήψηλότ ερα 
βουνά, άμήν, άμήν.

Φλεβάρης 13 
1801

σκλάβο σου
γηοργο
κηρηος

[71]

1 φ., 37x24 ♦ (869) Λιβαδειά, 23 Φεβρουάριου 1801

Άρτξουχάλι του «Άμπτή » πρός τόν Άλή πασά. Ζητάει επιβεβαίωση της εντολής τοϋ 
κυρίου του πού τοϋ μεταβιβάστηκε μέσω τοΰ (άπόντος) βοεβόδα τής Λιβαδειάς 
Όσουμάν μπέη καί των «κοτζαμπάσηδων», κατά τήν όποια πρέπει νά πάρει «άπό 
τήν Λιβαδειά στάρι φορτώματα εξακόσια πενήντα». Φαίνεται ότι ή άρχική εντολή 
τοϋ Άλή πασά πρός τόν Άμπτή ήταν νά μεταφέρει 300 φορτώματα καί νά άφήσει 
τά υπόλοιπα 350 στή Λιβαδειά. ■

»Ντεβλετλοϋ, ίναγιετλοϋ μεζίν μερχαμετλοϋ, βελήγιουνιάμ, βεζύρ έφε- 
ντη μου, χάκι πάί δοβλέτη ζεγιούλ σουρέριμ, τόν μεγαλοδύναμον δεόν
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παρακαλώντας διά νό αύξάνη το κράτος σας ύποτάττωντας υπό τούς 
πόδας σας πάντα εχδρόν καί πολέμιον, άμήν.

Με το ταπεινόν μου άρξιχάλι φανερώνω εις το ύψος σας, άτι ό σκλά
βος σας Όσουμάν μπεϊς βοεβόνδας τής Αιβαδίας, έγραψεν εδώ των 
σκλάβων σας κοτζαμπασίδων, πού μου είπαν, πώς τό εμπρι σας το υψηλόν 
είναι, νά πάρω από την Λιβαδιάν στάρι φορτώματα εξακόσια πενήντα, 
καί διά νά μην εβεβαιώδηκα εις τό γράμμα αυτό, ιδού όπου στέλλω τό 
παρόν μου δουλικόν άρξιχάλι πρός τον αύδέντην μου εις εΐδησιν τού 
ύψους σας, καί μου έκαμαν ταούτι οί Κοτξαμπασίδες, πώς, όνίσως ό 
αύδέντης μας τά τριακόσια πενήντα φορτώματα στάρι, δεν έδωσε προ
σταγήν νά άπομείνουν, ημείς αν τό δέλη, με μαξούς καΐκι τό στελλομεν, 
καί όπως είναι ό ορισμός τού αύδέντου μου, έτξι ας γενή, καί ό σκλάβος 
σας τά καράβια τά έχω έτοιμα, όπου έφόρτωσα, τόσον εις τά Σάλωνα, 
ωσάν εις Αιβαδίαν, εις δύω τρεις ήμεραις μισεύω, κάνωντας καιρός, ότι 
είμαι έτοιμος. Ταΰτα προσκυνητώς καί οί χρόνοι τού αύδέντου μου άπό 
τον δεόν πάμπολλοι καί πανευτυχείς.

1801 : φευρουαρίου 23:

Αιβαδία
όμπτής σκλάβος σου 

(τ.σ.τ.)

[72]

1 φ., 41x30 ♦ (141) Νίβιτξα, 28 Φεβρουάριου 1801

Άρτζουχάλι του Μούκα καί του Στεφάνη Ντούκα πρός τόν Άλή πασά, σχετικά μέ 
την έκτόπιση (: « νά τους στείλεις άλάργα») συγχωριανών τους, τούς όποιους 
καταγγέλλουν ώς «χάίνηδες» (=άπειδεϊς). Πρόκειται γιά «τό σόγι των Νικελεκά- 
των» [Νίκε Λεκάτων], πού άποτελεΐται άπό τόν «Ντοΰκο Λέκα... σπίτια οχτώ», 
ατούς όποιους προστίδενται καί μερικοί άκόμη οπαδοί. ’Επιμένουν στην εκτέλεση 
τής άρχικής διαταγής έκτοπισμοϋ καί δεωροϋν ότι «δέν είναι καλό» νά τούς έμπι- 
στευδεί ό Άλής «των γερόντων τής Ζαγουράς». Μεταξύ περισσοτέρων χωριών μέ 
τό Υδιο ή παρεμφερές όνομα στην ευρύτερη περιοχή, ή παρούσα Νεβίτζα πρέπει 
νά ταυτίζεται ή μέ τό εξισλαμισμένο χωριό τού Δελβίνου “Νίβιτζα Μαλισσιώταις” 
(6λ. Π. Άραβαντινός, Χρονογραφία, Β', σελ. 359) ή μέ τη χριστιανική Νίβιτζα τής 
Χειμάρας (ό.πσελ. 358 καί 116-117). Ή μνεία τής «Ζαγουράς» ώς γειτονικής 
περιοχής δημιουργεί κάποια ζητήματα πού δέν μάς επιτρέπουν τη βεβαιότητα τής 
ταύτισης. Πρόκειται πάντως περί τής Ζαγοριάς, περιοχής καί όχι χωριού, ή οποία 
μάλιστα άναφέρεται ότι κατοικείται άπό όρδόδοξο άλβανικό πληδυσμό (6λ.
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Θεσπρωτός-Ψαλίδας, Γεωγραφία, σελ. 65), άλλά σέ άρκετή άπόσταση άπό τά δύο 
υποδεικνυόμενα χωριά. ■

»Ύψυλώταται καί ποληχρονεμέναι μου ντουβλετλή μερχαμετλή, ίναετ- 
λή σουλτανούμ βεζήρι έφέντη μας, σκλαβικώς προσκηνοϋμαι την ύψιλώτι 
σου καί τά ήχνη τόν ποδιάν σου καταφιλοϋμαι, τον μεγαλωδίναμον δεόν 
παρακαλούμεν μέρα και νήκτα να σου δόσι ζωήν, ντουβλέτι, μαζί7 με τούς 
ποληχρονεμένους πασιάδες, καδώς άγαπάγη τό ύψιλον και δεδοξασμενον 
μουράτη τής καρδιά σου, αμήν, άμήν.

Με τό σκλαβηκόν μας άρτζοχάλι κάνομεν ήφαντέν τού αύφεντός μας 
διά τό σώγη των Νηκελεκάτον [=Νίκε Λεκάτων] Νεβιτζιότον, ό Ντοϋκος 
Λεκας με τό σώγη του σπήτι[α] όχτό είναι, και μάς ήχες προστάξι καί σου 
εκαμαμεν δευτερι και αύτηνούς μαζή με τούς άλους όπου νά τούς στήλις 
αλάργα δδεν ήταν ό όριζμό σου' τώρα εμαδαμεν αύφέντη μας όπου δεν 
τούς έσίκοσες, τούς άφισες τόν γερόντον τής Ζαγουράς και αύτίνη έφε- 
ντι μου είναι χαήνηδες τού όντζιακήου σου άνηχτά, χωρίς ήληάφι, καί δεν 
είναι καλώ όπου νά βρίσκονται έδώ τρογήρου ότι είναι πρότι σεμπεπη- 
τζίδες εις τά όσα έγιναν εις τη Νεβήτζα καί παρακαλοϋμαι ως σκλάβη 
σου όπου ειμαστεν όπου νά γένης βοκοϋφις καί σε κάνη βοκοϋφι ό σκλά
βο) σου Κώστα Σκούρτης διά τά πάντα, καί παρακαλοϋμαι έφέντι μου 
όπου νά μάς κάμης φερμάνη όπου νά ρδομαι αύτοϋ εις προσκήνησίν σου 
ότι είναι καί ό κεράς όπου νά μάς προστάξις διά κάδε ήπόδεσιν όπου νά 
ξέρομαι πώς νά δουλεβωμαι τόν αύφέντι ως σκλάβη του. Ταυτα καί ή 
χρόνη τού αύφεντός μου εΐησαν παρά δεοϋ πολήτιμη άπό τόν μεγαλοδί- 
ναμον δεόν, άμήν.

ετι 1801 : Φλεβόρις: 28 Νεβήτζα

Σκλάβη σου καί χαΐρ
ντουατζίδες διά πάντα
Μοϋκας καί Στεφάνης Ντουκας

[73]

2 φ., 39x14 ♦ (220) [’Ιωάννινα, 26 Μαρτίου 1801]

’Έγγραφο συναφές πρός τό επόμενο (=6λ. σχετικό) όπου καί τό κοινό εισαγωγικό
σημείωμα. ■
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Σχετ.: [74], [’Ιωάννινα], 26 Μαρτίου 1801

Διά τρείς μέρες κοραμάνα Μαρτίου: 23: έως στες είκοσι έξη, μέρα 
Τρίτη:-

15: κονάκι του ντελήμπαση
36: Ήντρίξαγα Ζηουλάτι

[[00 μπαχτξεβάνος του Βελή πασιά]]
6: ματαρατξήμπασης
6: Μουσταφάαγα Σελιάμαγα

18: Χαλήμπεγη Πληάσα
3: Ντερβήσι Σκούρτη

12: Τούνεξ ττασιάς
54: τεκές τοϋ σέχ Σαλή

150:
15: Τατάραγα
9: Χασάν Τομαρήτξα
9: Χατζή Ίσλάμ τουφεκτξή

12: παιδιά τοϋ Χασάν άγα Τξηαπάρη
00: Καραουλάνης καθάριο:

9: λαβομένη τοϋ Μαχμούτ Σιαμέτ
24: σεήξηδες τοϋ Βελή πασιά

9: Ντερβησί Μουράτ Γγέκα
6: Χουσένμπεγη Κόρτξα

15: Σιαμπάν 'Ρετξέπη Γαρδίκη
18: Μαλήκ Βενέτξ
15: Άλήμπεγη Ηστηπλή
6: σεήξηδων τοϋ κοτζηοϋ
9: Άλήμπεγη Κρούγηα
9: Ζενέλαγα ’Ήσμε

_6ς_ Γιαούπη Σκόντρα
321:

15: Σουλεημάνμπεγη Κόρτξα
9: Σέχ 'Ημπραήμ Γαρδίκη

12: Ντερβησι Ήσμαήλ κουτξός
9: Σκεντερλή Άλήαγας
9: σιατίρηδες
9: τουητξήδες
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9: σεήζηδων του Μουχτάρ πασιά
6: Βεήζ Κασίστη καί Νταληπί Κεσαράτι καί Ζέκιο Γλάβα

12: Φεηζουλά Έφέντη
12: Χόντο Μεξτεγοράνη

36: Νταούτ Δελβήνας
6: παιδί τού Μεχμέταγα Κασίστη
9: Ένέκ τουφεκτζή

12: παιδιά του Χασνατάραγα
481

15: Τζέλιο Ούσένη Παραμηδιότη
36: Σουλιότων στό νησί
6: Πέτρος Φραντξέζος
9: σαηταρής

21: Έμήρ Άλή Μπεληγράτ
12: Τέτο Σπάρη λαβομένον
9: Σουλεημάν σαράτζη

12: λαβομένη του Σουλεημάν Μπένηα
9: Σκέντο Κεσαράτ λαβομένον
6: παιδί τού Μάλκο Νηβήτζα

___9ι λαβομένη τού Μπεκήρ Τζαγαδούρη
625:

[6' στήλη:]
625: η αντίκρη σούμα

6: Ήσμαήλ Σηρόπολη
6: παιδιά Σαλή Άράπη
9: Ντερβησί Μεβλάνη

15: η φαμεληά του Ζενέλ Μάντρο
6: Γ γαβομπατζή

30: Σέχ 'Ράμο
3: παιδί τού Ίσούφ Κιόκλε
6: παιδιά τού Σαλή Κιόκλε
6: Αιάμε Χούντα

12: τελιάκηδες
6: Μπάγιο Μαβρόβα
6: Λάνο Μαβρόβα

45: Φραντζέξων στην Μπουνήλα
9: παιδί που τραγοδάγη
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12: Σάκο Σιαμέτι Καστρινοϋ
15: Σουλεημάνμπεγη Καστρινός

817:

6: Μούσα κουπαρατζή
6: καήμη στό σαράγη Τζηαμή

153: Τζηάμηδες ρεχέμηα
9: Μουσταφά Μπεηκτασί ρεέμη

12: Αλή Δραγομήτη καί Μαξούδι
15: Μούσα Αράπι
15: Ήμάμης στην Σιαμπιτινιά

6: ΉμπραήμΆράπη
15: Κούπη Γαρδίκη καί Χατζή Μάνη :

6: σεήζης τού Ίσούφ Πλιανασνίκη
81: Μπράχο Δελβήνα
3: παιδί τού Μούτζηο Σινάνη
3: Μουφτάρ Μαρίτζανη

15: Ούζκήρ Χαλίλη
6: Άχμέτ Μαρταλόζι
9: Σαλή Μούτζηο

12: Χατζή Ντεντε
1182:

15: Ήσμαήλαγα 'Ραδοβισλή
15: σεήζηδων Άρβανήτων
9: Μουχαμέτμπεγη Κλεισούρα
3: Ζεκιο Βοκοπόλια
6: παιδί τού Σαλή Γλάβα
9: σεήζη τού Βελή πασιά όπου φυλάν τές φοράδες
3: Αχμέτ Κονήτζα

12: τού Χοντάμπεγη άνδρόποι
6: άνηψιός τού Ντερβησϊ Χασάνι

18: άνδρόποι άρόστοι τού Μπεκήρ Τζαγαδούρη
6: Λιούλιο Μπάτζηα

183: Καπήπουλούμπασης
1474:

9: τού σεήζη τού Σαντήκαγα
9: σεήζη τού Μουχτάρ πασιά
3: τού Ήσά Γρηκοχόρι τό παληκάρι τού Μελέκη aya
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51: των μαστόρων
1546: [[των παιδιών σας]]

[6' σελ.:]
1546: ή όπισδεν σούμα

24: τού Κόστα καί Πόγα, τζηράχηδων:
12: Μαρεμ Μπότγηα
36: Χασάναγα Τξηαπάρη
18: 'Ρούτζη καπετάνο
9: Σουλεημάνμπεγη Λιούρασι

___ 6: Ταχήρ Μπόρση
1651:

12: Ήσά Μπεντο
3: Χαλήλ Κολόνηα

12: Ήσά καπετάνο
3: Μπεληούση Λεκουτούσι
9: Γιαοϋπι Κεμάλη
3: Χάση μ Βελέσνη

___& Μουσταφά Ντημπριάνου
1701:

9: παληκάργηα τού Σουλεημαν τζηοπάνο
21: Χαρησί Κανήνα
18: Άχμετ Καληάσα
2: Μέντζε Μπούμπησι

___9± Νταούτ Μαρταλόζη
1760:

13: τού μπαχτζεβάνου τοΰ Βελή πασια
1773

8: των 'Ρεντζήνηδων στες: [[24:]] μία φορά
7: των Πητξαργιότον στες: [[24:]] μία φορά

___4τ τού Μπεκήρ Κόστανη στες: [[24 καί]] στες: 25:
1792

4 του Ήμπραημ καί Ταηρουλά Ζλεούσα [[στες 25]] 
2 Λιάμε Κετξερίστη [[στες 25]]

___7 τοΰ Αβτουλά καί Μεκο Λεσνα: [[στες 25]]
1805
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[74]

2 φ., 39x14 ♦ (630) [’Ιωάννινα, 26 Μαρτίου 1801]

Καταγραφή, άπό τόν διαχειριστή τοϋ ψωμιού (δεν άναφέρεται τό όνομά του), των 
μερίδων πού έμοίρασε επί τρεις ήμερες στήν άκολουδία τοϋ Άλή πασά καί σέ 
άλλους δικαιούχους («καθάριο ψωμί»), Τό προηγούμενο έγγραφο (6λ. σχετικό) 
είναι ταυτόσημο καί καταγράφει τή διανομή «κοραμάνας» (=ψωμιοϋ κατώτερης 
ποιότητας) γιά τρεις μέρες. Τό έγγραφο αύτό, όπως καί τό προηγούμενο, πήρε ιδιαί
τερο άριδμό εισαγωγής γιατί βρέδηκε τοποδετημένο σέ διαφορετικό σημείο τοϋ 
Αρχείου. Καί τά δύο έγγραφα προέρχονται άπό τόν ίδιο γραφέα καί έ'χουν συντα- 
χδεϊ, προφανώς, μετά τήν 26η Μαρτίου 1801, άφοϋ περιέχουν τή διανομή καί εκεί
νης τής ημέρας. Τοποδετοϋνται όμως στήν ημερομηνία αύτή, επειδή είναι ή τελευ
ταία πού άναφέρεται επί τοϋ εγγράφου. Οί σπουδαίες πληροφορίες, προσωπογρα
φικού κυρίως χαρακτήρα, πού περιέχονται στά δύο αυτά έγγραφα είναι αδύνατο νά 
έπισημανδοϋν καί νά άξιολογηδοϋν άναλυτικά στό παρόν εισαγωγικό σημείωμα. Άπό 
τήν παρουσία τοϋ έξόριστου πασά τοϋ Τούνεζι, πού δέν άναφέρεται τό όνομά του, 
ως τόν Μαχμούτ πασά πού δέν μπορούμε νά τόν ταυτίσουμε μέ κάποιο πρόσωπο, 
γνωστό άπό τό ’Αρχείο ή τήν προσιτή βιβλιογραφία, καί έως τούς ομήρους σουλιώτες 
στό νησί (τής Λίμνης), γιά τούς οποίους γνωρίζουμε άρκετά άπό τή Σουλιώτικη 
βιβλιογραφία, τά δύο έγγραφα περιέχουν έναν πλούτο πληροφοριών πού άπαντοϋν 
σέ πολλά ερωτηματικά τής έρευνας. ’Έχει γίνει προσπάδεια πολλά άπό τά άναφε- 
ρόμενα πρόσωπα νά ταυτιστούν στό Ευρετήριο. Άπό τά συμφραζόμενα προκύπτει 
εύκολα ότι ή διανομή τοϋ ψωμιού γίνεται στά Γιάννενα. ■

Σχετ.: [73], [’Ιωάννινα, 26 Μαρτίου 1801]

1801 : Μαρτίου: 23: τό καθάριο ψωμί όπου μήρασα διά: 3: μέρες έος: 
στές:26:

495: έτπαϊς τοϋ βεζύρη
63: τοϋ Βελή πασιά
45: τοϋ Έλμάζ μπέγη

120: τοϋ Μουχτάρ πασι(ά)
60: των άχτξήδων
45: των Μοσκοβητων
00: [[τοϋ Μουχταρ πασιά ]]
6: παιδί τοϋ Κούστα

48: Μαχμούτ πασιά
882:

45: Χουσένμπεγη Μουχτάρ πασιά
57: Άξήξαγα
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12: Γιάννη Κόσμου
12: Γεώργη Λογοθέτη
24: άνδρόποι του Ήμπροχόραγα
18: Χουσέν σαράτζης

00: Σελήμ Γγερές Σουλτάν
9: σαντζηακτάραγας

12: Μπαμπαλής
30: Χατζήδες σεήζηδες
18: Άβτουλά Έβρέου

6: καήμη στο σαράγη
15: μαστο[ρο] Θάνος καί ένα παιδί τού μαστορο Πέτρου

9: Φραντζέζοι τού Βελή πασιά
1149:

6: Ντερβησί Σιαμπάνης
6: Ζουμπέρ Χάητας
6: σαής τού κοτζηού
0: Μούλα Ίσούφ Καρπενέσι

27: παληκάργηα όπου φηλάν τούς Σουλιότες
12: Γεωργάκης Κοντογιανόπουλο
15: τζαούσης τού Βελή πασιά
9: Πάσιο Μπεγιόνης
9: τού Έγρημποζλή Ήμπραήμ καπετάνο
6: Ντελή Μούκα
9: Σκεντερλή Άλήαγα
6: Κόστα Ψιγή καί Μηχάλι Ληαμποβίτη

12: Μούλα Ταχίρη τού Ντελή Μαξούτη
6: Χασάν Λήτζηο Μπετζίστη

78: σαραηνταρέων
9: Μήχου σκλάβου Πρεβεζιάνου
6: σεήζης τού Σαντίκ τζαούση

1371:
9: Κιόρ Ημήνη

24: Γηουρούκ μπαηρακτάρη
18: Άλή Τξηάμης μέ τά παιδιά
12: Χατζή Καραχαλίλη
9: Ήμπραήμ έφέντη
6: Ταχήρ Μήτζανη
9: παιδιά τού Τζεμάλι
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18:

____IJ:
1488:

[6' στήλη:] 
1488: 

12: 
12: 
12: 
14: 
9: 
9: 

18: 
3: 

21: 
45: 
45: 
6: 
9: 

12: 
15:

____ 6±
1736:

24:
3:
6:

6:
15:
6:

9:
6:

___ Qi
1811:

30:
15:
6:

00:

του Ήμπραήμαγα Άρναούτ Σαλήαγα, τά πέρνει ό Κόστας
σαραητάρης
Χηντή Μπαμπάς

ή άντίκρη σούμα
Φεηζουλά έφέντη
στό κονάκη τού ντελήμπαση
Ήντρίζαγα Ζηουλιάτης
μπαχτζεβάνος τού Βελή Πασιά· του έδοσα 14
ματαρατζήμπασης
Μουσταφά Σελιάμαγα
Χαλήμπεγη Πληάσα
Ντερβησί Σκούρτη
Τούνεζ πασιάς
τεκες του σέχ Σαλή
Τατάραγα
Χασάν Τομαρήτζα, λαβομένος 
Χατζή Ίσλάμ, τουφεκτζή 
παιδιά τού Χασάναγα Τζηαπάρη 
Καραουλάνης:
λαβομένοι του Μαχμούτ Σιαμέτη

σεήζηδες τού Βελή Πασιά 
Ντερβησί Μουράτ Γγέκα 
Χουσένμπεγη Κόρτζα 
Σιαμπάν Ψετζέπι Γαρδίκη 
Άλήμπεγη Ήστηπλή 
σεήζηδων του κοτζηοϋ 
Άλήμπεγη Κρούγηα 
Ζενέλαγα Ήσμη 
Γιαούπι Σκόντρα

Σουλεημάνμπεγη Κόρτζα 
Γιάνη καραβοκήρη 
Σέχ Ήμπραήμ Γαρδίκη 
[[ντερβησί Ήσμαήλ κουτζός]]
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9: σιατίρηδες
9: τουητξήδες
9: σεηξηδων του Μουχτάρ πασια
9: Βεήζ Κασίστης

120: Σουλιότες στό νησί
30 των γηνεκών Σιλιότησων 
66: των Λαξέων {Λαξέων} :

124: των Τοσκεσήτων
12: παιδί τού Κόστα Ζέκα καί γηατρός τού Μπεκήρ Τξαγαδούρη
00: Μαρεμ Μπότγηα μπαχτξεβάνου
00: Κόστα καί Πόγα τξηράχηδες
21: των σεηξηδων Τομέων τού άφεντός μου

2271:
24: παιδιά τού Χασνατάραγα

3: Ζεκιο Βοκοπόλια
3: Άχμέτ Κονήτξα

44: τού μπασή Ντελή Μαχμούτ πασια
30: τού Τξερτξήξμπεγη Φράσιαρη
30: του Λ ηουφτουλάχμπεγη Φερσαληνοϋ

6: Άλήκο του Μαχμούτ Σιαμέτη
84: Χασάναγα Τξηαπάρη
18: 'Ρούτξη καπετάνο

2513:

[6' σελ.:]
2513: η δπισδεν σούμα

9: Σουλεημάνμπεγη Ληούραση
3: Ταχηρ Μπόρση

18: Ησά Μπεντο
3: Χαλήλ Κολόνηα

12: Ήσά καπετάνου
6: Μπεληούση Λεκτούσι
9: Γιανούπ Κεμάλη
3: Χασήμ Βελέσνη
8: Μουσταφά Ντιμπριάνου
2: Μάντξα Μπούμπιση

____3: Μαλήκ Βενέτξ
2589:
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3: Νταούτ Μερταλόζη
2592:

10: τοϋ κασάπη μήα φορά διά τό Πάσχα
2602:

15: Καραουλάνης τά έπηρεν καδάριο
2617:
246: τοϋ Τάτζη στές 25:

12: τοϋ Μαχμούτ πασιά στές: 25
7: τοϋ Άλήμπεγη Φράσιαρη στές: 25
6: τοϋ Μούλα Ίσούφ Καρπενέση
6: τοϋ Μεχμέταγα Κασίστη τό παιδί

2894:
3: Ταουτ Μαρτολοζε

48: του Μαχμουτ πασηα δηα δη ο μερες

[75]

1 φ., 28x20 ♦ (1427) χ.τ., 17 Μαΐου 1801

Άρτζουχάλι τοϋ Μούρτο Σάλιο προς τον Άλή πασά. Είναι άρχηγός στρατιωτικού 
σώματος των «τζοχανταραίων» τοϋ Άλή πασά, σέ περιοχή πού δεν άναφέρεται στό 
έγγραφο. Άπό τή φράση: «αυτά πού σοϋ λένε οί Παραμυδιώτες», καί τά περιεχό
μενο γενικότερα, μπορούμε νά υποδέσουμε ότι τό έγγραφο προέρχεται άπό την 
Τσαμουριά καί σχετίζεται με τή διαρκή πίεση πού άσκει ό Άλή πασάς στούς αγά
δες καί μπέηδες τής περιοχής καί ταυτοχρόνως στό Σούλι. Χαρακτηριστική ή δικαι- 
ολόγηση των «τζοχανταραίων» τού Άλή πασά πού ζητούν παραπανίσιους μισθούς: 
«τά ’στειλαν στά όσπίτια τους» καί «έχουν κάμει χουσμέτι [=ύπηρεσία] γ’ισαμε 
πεντακόσιους νομάτους». 'Ο Μούρτο Σάλιος πρέπει νά είναι τό ϊδιο πρόσωπο μέ 
τόν Μούρτο Τζάλη ή Τζάλε πού άναφέρεται άργότερα, άπό τό 1804 κέξ., ως “φρού
ραρχος” Σουλίου. Είναι αυτός πού παρέδωσε στίς 6 Δεκεμβρίου 1820 τό Σούλι στούς 
Σουλιώτες, μετά τήν αυτομολία τους άπό τό στράτευμα τών Σουλτανικών καί τή 
σύναψη συμφωνίας μέ τόν Άλή πασά (6λ. Χριστόφ. Περραιβός, Απομνημονεύματα 
Πολεμικά, σελ. 283). Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό: τό χειρόγραφο δεν έφερε 
τόνους καί πνεύματα. ■

>> Ηψιλότατε καί πολιχρονεμένε τοβλετλϊ βεζίρη άλισάν, δουλικός, 
σκλαβικός σέ προσκινό καί σοϋ φιλό τόν τήμηόν σου μέστι καί τόν δεόν 
ττερικαλό μέρα καί νήχτα διά νά σέ πολιχρονίσι τό ντοβλέτι σου, άμίν, καί 
ζωγίν σου πολί, άμήν.
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Μέ τόν σκλαβηκόν μου άρζουχάλι σοϋ κάνο γίφατέ γιά τούς τζοχα- 
νταρέος τής γίψιλότι σου, σε φιλούν τόν μεστι, νά τούς στήλης χαρτζιλί- 
κη γιατί γίνε δίχος χαρτζιλίκη καί γιατί δεν έχουν καί χουσμέτι σε κάνουν 
πολί άμά πελκήμ δέλα γϊπης γίψιλότι σου πός τούς εδοσα· βαλάχη 
πιλιάχι τά ’στηλαν στά όσπήτια τους καί έδό γίνε δίχος χαρτζιλήκι ουλι 
άπόμηκαν* καί έχουν χάκι νά τούς κάμης άλο κερέμη γιατί σοϋ έχουν 
κάμη χουσμέτι γήσαμε πεντακόσους νομάτους, μούνε σε φιλά τόν μεστι 
νά μοϋ στ ίλης χαρτζιλίκι νά τούς δόσο.

Αψέντι μου, άλο δέν σοϋ κάνο γίφατέ γιά τούτη δουλιά, έδό μάς γήνε 
χριομένι [=χρειαζούμενη] γιατί άσκέρι έδική μας δέν ίνε, μέ τούτον τόν 
ασκέρι πού γίνε έδό, έτζι κέ πέντε κράνος έτζι γΐμεστε, καί τοϋτι άφέντι 
μου χαλέβουν νά πάρουν χαζινέ καί όπου νά γιένετε ό πόλεμος νά πολε
μούμε έμής. Έμής, άφέντι μου, γήλιο δέ γιενούμεστε τοτ* νά σκεπάζου
με τόν γόσμο* όλο, μοϋνε γήψιλότι σου γιένεσε βουκούφι καί άφτά πού 
σοϋ λένε γί Παραμηδιότες δέν ίνε τίποτες καί όσα χις* καί γί Παλετάτες 
καί γί Μεμάτες μέ όλο* την γαρδιά* δέλουν βιλιάκην δέν έχουν τί νά 
κάνουν τοϋτι μαναχή. Καί γί χρόνι σου πολί. 

έτος 1216 [=1801 ]
Μαγ(ι)οϋ
[17]

σκλάβος τής γίψιλότη σου 
μουρτο σαληος

[πλαγίως: ]
Καί τόν Μουχτάρι καί τόν Τζατζάνι νά μη μοϋ τά άργίζης καί τόν Ζέρε 

Πόλιο Σημου γΐ δέ μοϋ τόν έστηλες μού γι' δέ τού έδωσες τίποτες μανα- 
χά όσα μοϋ χριόσαν καί γι’ άλι γιατί άφτός γίρδε μέ τόν κεφάλι.

[76]

1 φ., 29x23 ♦ (186) [Δέλβινο], 24 Μαΐου 1801

Γράμμα τοϋ Μουσταφά πασά τού Δελβίνου πρός τόν Άλή πασά. ’Έλαβε τίς σουλ- 
τανικές εντολές καθώς καί εκείνες τοϋ Άλή πασά, είναι πρόθυμος νά συνεργαστεί 
μέ τούς άλλους μουσουλμάνους τής περιοχής σέ μή κατονομαζόμενη επιχείρηση 
εναντίον τοϋ έχθροϋ τής πίστης (: «τίν τουσμάνη»), πού βέβαια δέν είναι άλλος άπό 
τούς Σουλιώτες. Γνωρίζουμε πράγματι ότι αυτήν την εποχή ό Άλή πασάς στήν προ- 
σπάθειά του νά συνενώσει ύπό τήν αιγίδα του έναντίον τοϋ Σουλίου τίς τοπικές 
δυνάμεις των ομοθρήσκων του μπέηδων τής Τσαμουριάς καί των πασάδων τοϋ Δελ-
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βίνου Μουσταφά καί τοϋ Μπερατίου Ίμπραχήμ, χαρακτηρίζει τίς προσωπικές του 
δράσεις κατά τοϋ Σουλίου ώς πόλεμο κατά τοϋ «έχδροϋ τής πίστης», χωρίς μάλι
στα νά διαδέτει κάποια νομιμοποίηση έκ μέρους τοϋ Σεϊχουλισλάμη. Τό έγγραφο 
αύτό αποτελεί σπουδαίο βοήδημα γιά τά συμβάντα τοϋ έτους 1801 στην περιοχή, 
γιατί οί άφηγηματικές πηγές μάς δίνουν μιά συγκεχυμένη χρονολογική εικόνα των 
συμβάντων καί ’ιδιαίτερα τής πορείας συγκρότησης-διάλυσης των συμμαχιών τών 
παραπάνω τοπικών ηγεσιών μεταξύ τους καί τοϋ Άλή πασά μέ όλους (6λ. προχεί- 
ρως Π. Άραβαντινός, Χρονογραφία, Α', σελ. 292· Γκρ. ’Άρς, Αλβανία-Ήπειρος, 
σελ. 213 κέξ.· Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 147 κέξ.) Ή χρονολογία τοϋ εγγρά
φου συμπίπτει μέ τίς προετοιμασίες τοϋ Άλή πασά γιά τήν τελευταία εκστρατεία 
κατά τοϋ Σουλίου. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Υψηλότατε μερχαμετλού βελιγιουνιάμ εφέντημ, σουλτανούμ, τιμιτικώς 
προσκηνό, ψηλό τό τίμιο σου έτέκη, τόν δεόν περηκαλό γιά νά σού ζμίξι 
δμρη καί τεβλέτη μαζί μέ τά κάδε μουράτια, αμήν.

Μέ τό δασιτά τοϋ σκλάβου σου Ίλάμαγα καί Μεμίσαγα έλαβα τό εμρη- 
αλή καί καίμμακάμ μικτούπη καί τό εμρνάμι τής ίψηλότη σου καί ής δ,τη 
όρίζη ή βασιλία καί ί ίψηλότη σου ής δλα εκατάλαβα καί τά έβαλα άπάνο 
ής τό κεφάλη καί ός ήνε όρησμός τοϋ τεβλετήου ός καδός μάς προστάζις 
καί ή ίψηλότι σου γιά νά ήμεστε δλο τό έχλη ήσλάμη σέ μιά καρδιά καί νά 
ήμεστε δλι μας ξίπνηγη καί ής φήλαξην καί δπος κάμη χρία γιά άπάνο ής 
τοϋ τήν τουσμάνη. Έδό ής εμέναν έλαχαν καί κάτη αγάδες Τζάμιδες καί 
Άρβανήτες καί τούς εκουβέντιασα, έγραψα καί άλουνοϋν όπου ήταν ή χρία, 
έγραψα καί τοϋ Σελίμπεγι γιά νά γένη ίμαξά νά μαζοδοϋμε δλι μας γιά νά 
κάμομε κάδε χριαζούμενι καί χαηρλί κηβέρνισιν καί εκάμαμε σούκρι τοϋ 
δεοϋ τζελεβεαλά όπου έχομε τήν ίψιλότι σου, άφέντη, καί μάς έχης τήν 
έγνια καί κιβέρνησι, ό δεός νά σέ ποληχρονήσι δτη καί εμϊς εϊμεστε άπό 
κάτο ής τό ίσκιο τϊς ίψιλότι σου καί δοϋλι σου. Καί έγό ό δοϋλο σου ός όρίζι 
ί βασιλία βεαλέλ χουσούς ίς τόν ορισμόν σου ήμε έτημος, μάληστα ίς 
το(ϋ)το όπο(ύ) ηνε φάρζιάγήνη ίς δλο(υς) το(ύ)ς Το(ύ)ρκους, δτη ήνε ή 
δουλ(ι)ά τοϋ τήν τουσμάνη καί άνταμόνουνται μέ τόν Σελίμπεγι καί αγά
δες όπου νά κουβεντιάσουμε τήν κάδε άχβαλή όπός νά γενή τό ήττηφάκη 
καί όπου τήν έκάμομε τήν κουβέντα εφδής δ έλη στό έκάμομε ήφαντέ. 
Λιπόν σέ παρακαλοϋμε ός καδός δοϋλο σου όπού ήμε νά κάμης μερχεμέ- 
τη νά μέχης ής τό ίψιλότιτά σου χόσνη ναζάρη. Άφτά ή χρόνι τίς ίψιλότι 
σου πολί καί μέ τεβλέτι ταϊμά, άμίν.

[216 ] Bende
Μαγις Mustafa, mutasarrif-i
[24 ] Delvine hâlen

(τ.σ.τ.)
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[77]

1 φ., 43x32 ♦ (860) χ.τ., 21 Ιουνίου 1801

Άρτξουχάλι των προκρίτων των Κραβάρων πρός τόν Άλή πασά. Καθυστέρησαν νά στεί- 
λουν τό «μπουκατέμ μπόρτξι μέ δλα τά άλατξάκια» του, επειδή φοβήδηκαν τούς κλέ
φτες. Στό μεταξύ ήλ9ε ό ντελήμπασης τού πασά τής Ναυπάκτου μέ «σαράντα νομά- 
τους καί τριανταπέντε άλογα» καί ξητά νά στείλει τό Κράβαρι «έκατόν πενήντα νομά- 
τους καί πενήντα άπό τό Άπόκουρο» γιά νά φυλάξουν τό κάστρο. Επειδή δέν μπορούν 
νά άνταποκριδοΰν σέ αύτήν τήν ύποχρέωση, ξητοϋν άπό τόν Άλή πασά νά μεσολαβή
σει ώστε νά άποχωρήσουν οί «ντελήδες», άλλιως 9ά έγκαταλείψουν τά χωριά τους. 
Αξιοσημείωτη ή εξήγησή τους ότι αύτά όλα τά κάνουν «οί άγάδες Έπαχτίτες... διά νά 
ερημώσουν τό Κράβαρι καί νά γιομώσουν τά τξεφτιλίκια τους». Ή ελλειπτική διατύπω
ση τού εγγράφου δημιουργεί κάποια ξητήματα κατανόησης πού κρίνεται σκόπιμο νά 
άναφερθούν. Γιά τόν πασά τής Ναυπάκτου π.χ. οί συντάκτες τού εγγράφου χρησιμο
ποιούν τόν όρο «Έπάχτου βαλεσί» ενώ στή συνέχεια τόν όρο «βεζίρης». Δυσκολευό
μαστε νά πιστέψουμε ότι ό “βαλής” τής Ναυπάκτου ήταν πασάς τριών ίππουρίδων. Τό 
έγγραφο έχει έκδοθεϊ μέ κάποιες παραναγνώσεις άπό τόν X. Δ. Χ[αραλαμπόπουλο], Τά 
Κράβαρα, σελ. 292-295, ό όποιος, αν καί δέν «άποκρυπτογράφησε» τό όνομα τού ά 
προεστού, διάβασε σωστά τό όνομα τού & προεστού, «γιάννος». καί τόν ταύτισε μάλι
στα μέ τόν Γιάννο Σισμάνη, ταύτιση πού βέβαια υιοθετήσαμε (6λ. Εύρετήριο). Μνεία 
τού εγγράφου καί στό: I. Γιαννόπουλος, Ή διοικητική όργάνωσις, σελ. 95, 100. ■

»Ύφυλότατε καί πολλυχρονεμένε ντουβλετηλί, μεραχμετιλί έφέντι μας, 
βεζίρι έφέντη, τήν ύψιλότητά σου σκλαβικώς σε προσκυνοϋμεν καί τα ϋχνι 
τόν ύποποδιόν σου καταφυλούμεν, τόν δεόν παρακαλοϋμεν να σου divi τήν 
μίαν ημέραν χίλιες, αμήν, αμήν, αμήν.

Με το σκλαδικόν μας άρτζουχάλι κάνομεν υφαντέ i σκίλάβι σου του 
αφεντός μας, μάς προστάτης τούς σκλάβους σου να φέρομεν ότι άσπρα 
έχομεν σηνάξι άπο το μπουκάτέμι μπόρτζη με δλλα τ’αλαντζάκα σου καί 
εμής ί σκλάβι σου στό ποδάρη ήμαστεν, όμως πολλυχρονεμένε έφέντι μας 
εδώ έμαζόχδη 6ιός κατά το δευτέρη όπου σου στέλνομεν καί άπό τ’ Από- 
κουρο καί κάτου έγιόμοσε κλέπτες καί εμής ί σκλάβι σου άνδρόπους περι- 
σούς δέν ήχαμεν. Έγράψαμεν τού αρματολού μας να μάς δόσι δέκα παλι
κάρια καί δέν μάς έδοσε καί με τά* να έχομεν τόν φόβον εις τήν στράτα 
έπάσχίξαμεν δί άνδρόπους, σκλάβι σου ραγιάδες βιλαέτιλίδες, δια να 
φέρομεν τόν χαζουνέ τής ύψιλότι σου καί άπάνου εις αυτό το τενταροϋκυ 
μάς ή'λδε ό ντελίμπασης τού ’Έπαχτου βαλεσή με σαράντα νομάτους καί 
με τριανταπέντε άλογα, άπο τούς όπήους, αφέντη μας, δέκα είναι ντελίδες 
του βεζίρη καί ί άλι είναι όλλι Έπαχτίτες καί ϋφεραν φέρμάνη καί γράφυ 
το φέρμάνι οπού όσους άνδρόπους σάς γράψι ό βεζήρης άπο τόν ’Έπαχτο
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να του δόσετε να φυλάξουν το κάστρο καί μάς προστάζη ό βεζήρης με 
μπουοϋρτί του να του στήλομεν εκατόν πενήντα νομάτους καί πενήντα 
άπό τ Απόκουρο τούς όπήους τούς χαλέβι εμάς καί άπο τ’ Απόκουρο καί 
χαλέβι καί το χαζηριέ τέσερες χιλιάδες καί δχτάκόσια γρόσια Κράβαρη 
καί Απόκουρο καί αύτά όλλα άπο μάς τα χαλέβη χόρια άπο το μόχτού όπου 
έδινα με κάδε χρόνο του βεξίρι τα χαλέβουν αυτά· έγράψαμεν καί εμείς ή 
σκλάβι σου του Κείχαγιάμπεγι πώς το χαξιριέ όπου εδίναμεν κάδε χρόνο 
άποκρενόμασταν το κύστι μας καί δια τούς άνδρόπους έμής δεν 6ιγένομεν 
όλλι δλλι εκατόν πενήντα ραγιάδες εδώ εις τον Κράβαρη καί όλλι όση 
ραγιάδες δλλι δουλευτάδες ήμαστε μόνον κάμε βουκοϋφυ τόν βεξίρι να 
κάμη μεράχμέτη εις το φακίρη φουκαρά δχη καί είναι ορισμός του ριμόνι 
του Κράβαρι καί πάνε δλλι μόνον να μην το κάμη καμποΰλι τόρα εις την 
ίμέρα του καί λάβε την άπόκρισην όπου μάς εκαμεν όπήσο.

Τόρα πολλιχρονεμένε έφέντιμ αύτά ϊναι δλλα νισφανιετια τόν άγάδον 
Έπαχτίτον δτι επηδί καί μάς έπρόσταξες καί έπήγαμεν ή σκλάβι σου με 
τόν σκλάβο σου Μάνε Τσά με τιμιμένον σου μπουούρτί δια να πάρομεν το 
μπουκάτέμι μπόρτξη άπο ραγιάδες Κραβαρίτες όπου έβρίσκονταν εις τόν 
’Έπαχτον καί δεν τούς ήλδε καλά δτι βάνουν με το νοϋ τους δια να το ριμό- 
σουν του Κράβαρη να γιομόσουν τα τξευτιλίκια τους καί έμής ί σκλάβι σου 
ντογά κάνομεν εις τόν δεόν να πολλυχρονάγι τόν άφέντι μας καί έ'χομεν 
έλπήδα καί δεν μάς κάνουν τίποτα δτι πολλιχρονεμένε εφέντι μας, σάν 
έμασαν τόρα τές άπεράσμένες δεκαπέντε μπουγγία άπό τούς Κραβαρίτες 
όπου έβρίσκονταν στόν ’Έπαχτο έγλυκάδηκαν καί άπο τα νιφσανιέτια τους 
έβγαλαν το ντελίμπασι με τόσο ασκέρι δια να χαλάσι το φακύρι φουκαρά 
καί το κάνομεν του άφεντός μας υφαντέ δτι έπήραν ό κόσμος τρόμο καί 
έστάδηκαν δλλι σένα ποδάρη δια φευγοϋλα άπο τα ζουλοϋμια όπου 
κάνουν καί ό φακύρη φουκαράς, πολλιχρονεμένε έφέντι μας δέν έχη ψομί 
να φάγι καί μόνον τ’ άλογά τους δέν κάνομεν ζάπη σε τούτο το βιλαέτι· 
μόνον προσκυνούμεν καί παρακαλοϋμεν τόν άφέντι μας νά κάμης μεραχ- 
μέτι εις έμάς του σκλάβου σου δτι άπό την ύψιλότι σου καρτεροϋμεν 
μεραχμέτι δτι ά(ν) δέν σικοδή ό ντελίμπασης καδώς μάς γράφουν έχάδη ό 
φακύρι φουκαράς καί το κάνομεν υφαντέ του άφεντός μας ύ σκλάβι σου 
καί προσταξέ μας καί ύ χρόνι σου πολλύ και τιμιμένη και λελαμπρίσμένην

:1801 : Ιουνίου: 21
σκλάβο σου ηκονομος προσκινο
σκλάβο σου γιάνος σε προσκυνώ:
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[78]

1 φ., 80x55 ♦ (396) Νάουσα, 26 ’Ιουνίου 1801

Άρτζουχάλι των προεστών τής Νάουσας πρός τόν Αλή πασά. ’Έλαβαν τό μπουγι
ουρντί του γιά τούς Σαμαρινιώτες, με τό όποιο προστάζει «νά πηγαίνουν στά σπί
τια τους», νά επιστρέφουν δηλαδή καί νά έπανεγκατασταδοϋν στον τόπο καταγωγής 
τους. Οί προεστοί άναφέρουν ότι οί Σαμαρινιώτες πού κατοικούν στη Νάουσα είναι 
έγκατεστημένοι «άπό τριάντα χρόνους καί περισσότερον» καί όχι πρόσφατα. Τόν 
παρακαλοϋν νά μην τούς ενοχλήσει, καδώς καί άλλους «γιεμπεντζήδες» (=έπήλυ- 
δες) πού βρίσκονται στή Νάουσα, γιατί χάρη σε αυτούς, πού είναι περισσότεροι άπό 
τούς «Ναουστινούς», μπορεί καί εκπληρώνει ή πόλη τίς φορολογικές της υποχρε
ώσεις. Περίληψη τού εγγράφου έχει δημοσιεύσει ό Γ. Χιονίδης, Τά έγγραφα, σελ. 
224· άναφορά τού εγγράφου στό: Σπ. Άσδραχάς, Γαιοπρόσοδος, σελ. 131-132. ■

Πρός τόν ύψηλότατον, μεγαλοπρεπέστατον, καί πολυχρόνιον δοβλετλή 
βεξίρ εφενδη μας, την όφειλομένην σκλαβικήν προσκύνησιν άπονέμομεν, 
τά ίχνη των έκλαμπρων αύτοϋ ποδών ταπεινώς καταφιλοϋντες ημείς οί 
ταπεινοί σκλάβοι καί φουκαράδες καί πιστοί ραγιάδες καί χαΐρ δοαντξί- 
δες άπό χώραν Νάουσταν.

»Με τό παρόν μας ταπεινόν καί σκλαβικόν άρντξιχάλι έρχόμεδα καί 
ήδη νά εμφανισδώμεν πρός τόν εύεργετικώτατον καί καλοδελήτην αύδέ- 
ντην μας με τό σύνηδες δάρρος όπου εκ μόνης της έμφυτου αύτοϋ 
εύσπλάγχνου καλωσύνης εις ημάς τούς πτωχούς σκλάβους του έχαρίσατο, 
δηλοποιοϋντες πρός την υψηλότητα του ότι ταϊς άπερασμέναις έλδών έδώ 
ό ένδοξότατος χαζνετάρης σας Ίσούφ αγάς μάς άνέφερε διά τούς Σαμα- 
ρεινιώτες, μάς εδειξεν καί εν υψηλόν προσκυνητόν μπουγιουρντί σας, εις 
τό όποιον εϊδομεν νά προστάζητε διά νά πηγένουν εις τά όσπήτιά τους, μά 
δεν ίξεύρομεν αν σάς εγραψεν ό ένδοξότατος Ίσούφ άγάς περί αύτής τής 
ύποδέσεως. 'Ημείς πληροφορούμεν κατά τούτο τόν πολυχρόνιον αύδέντην 
μας έν πάση άληδεία, χωρίς νά γράψωμεν με κανένα παρά μικρόν χέλιά- 
φι, όντες υποκείμενοι σκλάβοι εις τάς χεϊρας τής ύψηλότητός του, καί 
ευχάριστοι ότι άγαπά νά μάς κάμη, ότι τοιοϋτοι Σαμαρεινιώται όπου νά 
κάδηνται εις την χώραν μας προτήτερα άπό έναν χρόνον, ή δύω, ή έξι 
μήνας, ή όλιγώτερον, δεν είναι, άλΧ αυτοί μερικοί όπου εύρίσκονται είναι 
άπό τριάντα χρόνους καί περισσότερον έδώ καδήμενοι, καί έγιναν τρόπον 
τινά γερλίδες, εχοντες ένταϋδα άπό αυτούς άλλος όσπήτιον, καί άλλος 
άμπέλιον, καί άλλος χωράφιον, καί άπό τώρα όγλήγορα όπου νά έλδουν δεν 
είναι, άλΧ άπό πολλούς χρόνους, κατά τό τεφτέρι όπού σάς έστείλαμεν.
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Μερικοί όμως όπου έρώτηξαν Σαμαρεινιώτες ταϊς προάλλαις, εύρόντες με
ρικούς κατά τό Κακρινιώτικον, ώς εμάδομεν, τούς έπήραν άσπρα, καί τούς 
άπόλυκαν έπειτα διά νά σκεπάσουν τόν λεκέν τους, είπον πρός τον ένδο- 
ξότατον Ίσούφ άγαν, πώς έφυγαν καί ήλδον εδώ τάχα εις την Νάουσταν, τό 
όποιον δεν είναι άληδές, ωσάν όπου τοιοϋτοι άνδρωποι δεν ήλδον εδώ.

Παρακαλοϋμεν λοιπόν μετά δερμών δακρύων τόν καλοδελήτην αύδέ- 
ντην μας νά μάς πιστεύση εις αύτά όπού γράφομεν την άλήδειαν, καδώς 
ήμπορεϊ νά γίνη βουκούφης καί εφεξής τής σ κλαδικής ύποκλίσεως, καί 
ειλικρινούς άγάπης όπου σώζομεν πρός τό ύψος του, δείχνωντας τό συνει- 
δισμενον του μερχαμετι εις ημάς τούς πιστούς του σκλάβους, νά μάς χαρί
ση αύτούς τούς Σαμαρεινιώτας όπού πρό πολλών χρόνων, ώς εϊπομεν, 
εύρέδησαν νά κάδονται έδώ, επειδή άκούοντες ένα τοιοϋτο καί οί άλλοι 
γιεμπεντζίδες όπού εύρίσκονται έδώ από διάφορα μέρη, οί όποιοι είναι 
πολύ περισσότεροι από τούς Ναουστινούς, εμβήκαν όλοι εις υποψίαν καί 
φόβον, δντες έτοιμοι νά φύγουν, άν άκολουδήση ένα παρόμοιον, καί γίνεται 
γιαζίκ εις ημάς τούς δυστυχείς, ωσάν όπού δεν έχομεν όλίγην βοήδειαν από 
αύτούς τούς γιεμπεντζίδες. ’Όλοι μας εις αύτούς τούς στενούς καιρούς καί 
μοναχοί δεν ήμποροϋμεν νά νταγιαντίσωμεν εις αύτόν τόν δυστυχισμένον 
καιρόν. Οΰτω πάλιν καί πολλάκις δερμώς παρακαλοϋμεν νά 
είσακουσδώμεν εις την ταπεινήν μας ταύτην αϊτησιν, δντες εύέλπιδες κατά 
τούτο καί από πολλά άλλα καλά όπού καδημερινώς δείχνει εις ημάς ό μερ- 
χαμετλής αύδέντης μας, εις ού τό ύψος καί την κραταιάν καί άκαταμάχη- 
τον προστασίαν πάσας ημών τάς ελπίδας, σαλεύομεν, με τό νά ήμασταν 
άλως άπηλπισμένοι πρότερον, καί χωρίς τής κραταιάς διαφενδεύσεως 
εκινδυνεύομεν έως τώρα νά διασκορπισδώμεν οί τάλενες χαΐρ δοαντζίδες 
σας· είδε καί μάς προστάξητε άλλέως, ή προσταγή σας είναι φερμάνι, καί 
ημείς ύποκείμενοι σκλάβοι ύπό τούς χρυσούς καί κραταιούς πόδας σας. 
Ταϋτα προσκυνητώς άμα καί σκλαβικώς, οί δε δεοσυντήρητοι χρόνοι σας 
εΐησαν παρά δεοϋ πάμπολλοι μεδ’ ύγιείας άκρας, καί πανευτυχέστατοι.

<1801 : Ιουνίου 26: άπό Νάουσταν.

(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)
ανγγελακι αναστασις μυλωκις δημητρις
κε δουλου σας και δουλους και δουλους και δουλους

(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)
δεοδοσι διμος και χριστόδουλος διαμαντης
και δουλους δουλους καί δούλος και δουλους
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(τ.σ.) 
αργφις 
και δουλους

(τ.σ.) 
μαντος 
και δουλους

γεωργακις κωσταντηνος
και δούλος και δουλους

(τ.σ.) (τ.σ.)

(τ.σ.) 
γιανους 
και δουλως

(τ.σ.)
αναστασις 
και δουλους

(τ.σ.) 
δημητρις 
και δουλους

(τ.σ.)
χ'αναστασις 
και δουλους

(τ.σ.)
Κωνσταντίνος 
και δούλος

(τ.σ.)
Ίωάνης 
και δουλους

(τ.σ.) 
φιλιπους 
και δουλους

(τ.σ.)
Κωνσταντίνος 
και δούλος

[79]

1 φ., 43x32 ♦ (418) [Καρπενήσι], 26 Ιουνίου 1801

Άρτζουχάλι των προεστών τοϋ Καρπενησιού πρός τόν Άλή πασά. Έκδέτουν τίς 
διαφορές τους με τούς προεστούς τοϋ Πατρατζικιοϋ γιά κοινοτικά φορολογικά 
ζητήματα (χαράτσι, δερβένια κ.ά.) καί ζητούν τη βοήδειά του. Οί άριδμοί της χρο
νολογίας είναι μουσουλμανικοί, άλλά ή χρονολογία είναι άπό Χριστού καί όχι άπά 
Εγίρας. Τό έγγραφο δημοσιεύτηκε άπό δακτυλόγραφο της παρούσας έκδοσης 
άπό τόν Μ. Γκιόλια, Εύρυτανία, σελ. 141-142" χρήση τοϋ εγγράφου κάνει ό Σπ. 
Άσδραχάς, Γαιοκτησία, σελ. 129-130. ’Ανάμεσα σέ πολλές σπουδαίες πληροφορίες 
τοϋ έγγράφου, έμμεσα ή άμεσα ενδιαφέρουσες, είναι καί ή έκφραση γιά τόν 
«Μουσταφά Μπουλούμπαση άρματολό τοϋ Πατρατζικίου», ό όποιος, ξεκαδαρί- 
ζεται στη συνέχεια, ότι δεν είναι ό γνωστός χριστιανός άρματολός στην υπηρεσία 
τοϋ βιλαετιού, άλλά ό τερβεντζής στό «Μουτζορακιώτικον», μουσουλμάνος 
μπουλούκμπασης. Σχετικές μέ τά παραπάνω είναι οί πληροφορίες γιά τά ϊδια τά 
δερβένια. Τό «Μουτζορακιώτικον» είναι βέβαια στη δέση «Μουτζουράκι». Ή 
δέση άναφέρεται στη γεωγραφική βιβλιογραφία κατά τά τέλη τοϋ 19ου αιώνα, 
χωρίς μόνιμο πληδυσμό, όπου όμως “παραδερίζουν σκηνίται” (6λ. I. Νουχάκης, 
Χωρογραφία, σελ. 180). Άς σημειωδεΐ ότι στόν ϊδιο τ.δ. Τυμφρηστοϋ (δ.π.) άνα- 
φέρονται καί άλλες δέσεις χωρίς πληδυσμό, όπου “παραδερίζουν σκηνίται” καί 
άλλες, επίσης, χωρίς πληδυσμό, όπου “είναι πανδοχεία”. Μαδαίνουμε ακόμη ότι 
εκτός άπό τό δερβένι αύτό τοϋ καζά Πατρατζικίου, υπάρχει άντίστοιχο δερβένι καί 
στόν καζά Καρπενησιού, σέ μή κατονομαζόμενη δέση. Άναφέρονται άκόμη τά 
χρηματικά δοσίματα των χρηστών των δερβενίων, τά όποια είχαν οριστεί άπό τόν 
καιρό τοϋ Κούρτ πασά καί τά όποια παραδέχτηκε καί ό Άλή πασάς, ενώ τώρα 
γίνονται αύδαίρετες αυξήσεις. Καταγγέλλουν επίσης ως παράνομο καί εκτός τών 
παλαιών συνδηκών νεωτερισμό, τήν έγκαδίδρυση καί δεύτερου «κουρμέρη στό 
Βαρπόπι» (ύποδέτω κουμερκίου, τελωνειακού σταδμοϋ) καί «μάς παίρνουν σέ
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δυο μεριές». T6 «Βαρπόπι» τοϋ εγγράφου είναι βέβαια ή Βαρυμπόπη (σημ. 
Μακρακώμη) στην έξοδο τοϋ καξά Πατρατξικίου πρός τόν Μαλλιακό κόλπο. Τό 
έγγραφο έχει δημοσιεύσει άπό τό πρωτότυπο ή Ε. Γιαννακοπούλου, Οικονομική, 
σελ. 283-284. ■

»Υψηλότατε εκλαμπρότατε καί πολυχρονεμένε ντουδλετλοϋ, μερχαμετ- 
λοϋ, βεληγουνεήμ έφέντη μας, δεζήρι άλησιαν χαζρετλερή, οί χρόνοι σου 
πολλοί καί δεδοξασμένοι άπό τόν μεγαλοδύναμον δεόν, αμήν, αμήν, αμήν.

»Μέ τό σκλαδικόν μας άρζουχάλι κάνωμεν ύφανταί τού αύδεντός μας, 
φέτο εις τό χαράτζη τοϋ δελαετιοϋ μας μέ τό νά μήν έκαρίστησεν κανένας 
άπό ημών, ό μουσελήμαγας τοϋ Κάρλελη έστιλεν εδικόν του άνδρωπον καί 
τά κάνει ταξίλι, εις τό Πατραντζήκι τά επήραν τό δελαέτη μοναχοί τους, 
εις τό σηνέη σαμπήκ άπό τόν Ντέμίτζα μπουλούμπασι, καί τά έκαμαν 
μοναχοί τους ταξίλι. "Ομως έπίασαν τούς Σιγκρελιόταις ραγιάδες Καρπε- 
νησιώτες, καί τούς έπήραν είκοσι εύτά χαρτιά' ό χαρατζής όποϋ έστιλεν 
ό μουσελήμαγας εδώ, έπίασεν Μαβριλιότες Πατρανζηκιότες, καί τούς 
έγύρεβεν τά άσπρα. Έπήγαμεν καί τοϋ έκάμαμεν ρεντζιάν, καί δέν μάς 
ήκουσεν, λέγωντάς μας εσείς δέν ήδελήσεται νά καρεστήσεται εις τόν 
μπουχτζάν, τώρα τί καρεστίζεται, εμένα ό αύδέντης μου των Πατραντζη- 
κιότων, τό χαράτζη τοϋ Πατραντζηκιοϋ τούς έκαμεν ήλτιζάμι εις τό σηνέη 
σαμπήκ, καί δέν τούς έκαμεν καί τό Καρπενήσι' έμένα πάλιν μέ έστιλεν 
εις τό Καρπενήσι νά κάμω ταξίλι τοϋ Καρπενησιού τό χαράτζη κατά τό 
σηνέη σαμπήκ, καί επειδή τό Πατρανζήκι καί τό Καρπενήσι ένα σαντζιά- 
κι είναι, δέν έχουν άράδα οί Πατραντζηκιόταις, νά δώσουν χαράτζια τών 
Καρπενησιότων.

Κατά τύχη έφτασεν ό άνδρωπος τοϋ Ντέμιτζα μπουλούμπασι εδώ, 
όποϋ είχεν στ ίλη διά τό χαράτζη εις τό Πατραντζήκι, καί έπέρασεν καί 
πάγει εις τό Βραχώρι μέ τόν χαζουνέ. Έπήγαμεν καί εις αυτόν καί τοϋ 
εϊπαμεν, διατί τό έκανες αύτό καί έδινες χαράτζια τών Καρπενησιότων εις 
τό Πατραντζήκι, καί σιαταστήζωμεν ημείς εδώ. Καί αυτός μάς άποκρίδη- 
κεν δέν επήρα τίποτας εγώ, ό Ρουστέμαγας τά επήρεν, καί τοϋ έγραψε καί 
γράμα τοϋ ίδιου Ρουστέμαγα, όποϋ τά άσπρα νά τά δώση όπίσω. Ό Ρου
στέμαγας, κάνωντας ταμάχι διά νά φάγη τά άσπρα, άνακάτευσεν τόν 
Μουσταφά μπουλούμπαση άρματωλόν τοϋ Πατραντζηκίου, καί τόν έβα
λε ν σέ γαηρέτι διό νά πιάση τούς Καρπενησιώταις, καί αυτός μέ τό νά 
έμαδεν πώς εστίλαμεν σκεέτι εις τήν ύψηλότη σου, διά τό ζουλούμι όποϋ 
κάνει εις τό ντερβένι τό μουντζορακιότικον, έπιασεν τά καρπενησιότηκα 
τά πράματα, όποϋ ήτον σιακάτω εις τό Πατραντζήκι, καί τούς Καρπενη-
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σιώταις καί τούς έφυλάκωσεν. Άλα ήσκινέ όλσοϋν έφέντη μας, διά τό άζήζ 
μττασί σου καί διά την ζωήν των αύδεντάδων μας πασιάδων βεζήρ ζαντέ- 
δων, νά μάς γλυτώσης άπό αύτό τό άδικον καί τό κακό οπού μάς κάνουν 
οί Πατραντζηκιώταις, είδε μή δώσε μας ίζίνι νά πάρωμεν τά μάτιά μας να 
σηκωδοϋμεν νά φύγωμεν άπό ετούτο τό βελαέτη, διατί μάς άπόκλισαν καί 
δέλα νά ψοφίσωμεν σάν τά ποντίκια. 'Ημείς, ή στράτα μας εις σε Ζητού- 
VI, σε Γιάννηνα, σε Λιβαδιά, σε κάδε άλο βελαέτη, άπό τό Πατραντζήκι 
είναι, μία φορά καί μάς άπόκλισαν, ημείς δεν έχωμεν τζαρέν πλέον νά 
ζήσωμεν. Καί σάν έχουν νιζά οί χαρατζήδες, ημείς τί έχωμεν νά κάμωμεν, 
ημείς σέ χαράτζη φέτο δέν εκαρεστήσαμεν μπηλέ καί εκείνων όπου πάνε 
εις τό κουρμπέτει καδώς άνοίχδηκαν τά χαρτιά καί ύστερα, επειδή καί 
άργισεν ό μπουχτζάς διά νά έρδη, τά έπήραν εις τό Παντραντζήκι, γυρέ- 
βει νά τά μετάπλερόσωμεν. Οί Παντραντζηκιώταις τά έχουν μετ’ εμάς, καί 
μάς φυλακώνουν καί μάς ντζερεματάνε· παρακαλοϋμεν όμως τον αύδέ- 
ντην μας, ή μπουμπασίρην νά στ ίλη νά έρδη νά κριδούμεν, ή όπως είναι 
ορισμός τού αύδέντός μας, καί αν έχωμεν κανένα φταίξιμον, νά παιδευ- 
τούμεν άπό τον αύδέντην μας, είδέ νά τραβίσουν χαίρι άπό τεμάς νά μήν 
μάς κινδυνεύουν μέ παρόμοια. Περικαλοϋμεν καί διά τό ντερβένι, νά τού 
σταλδή προσταγή τού άρματωλού τού Πατραντζηκιού τί νά πέρνη, ότι οί 
Πατραντζηκιώτες έχοντες νηφσανιγέτια, τού λέγουν όπως δέλουν καί 
πέρνεκ αύτηνών ζαράρι δέν τούς γένεται, τού δείχνουν πάρσιμο άπό τό 
Καρπενήσι διά νά κάνουν αύτοί ραχάτη· άπό δύω παράδες εις τό φόρ
τωμα ή τον, ότι πράγμα καί αν ή τον, εις τού Κοΰρτ πασιά τόν καιρόν, καί 
δέκα εις τούς Πολίταις όντας έρχονταν καί πένται όντας πάγηναν. Τέτιον 
νιζόμι έδωσεν καί ό αύδέντης μας, καί ό Καρπενησιώτης ό ντερβεντζής 
τόσα πέρνει των Πατραντζηκιότων. Αύτοί έβαλαν εδικό τους νιζάμι, καδώς 
τό γράφει καί εις τό ϊδιόν του γράμα ό Μουσταφά μ π ο υλούμπασις, έβα
λαν καί άλο καινούριον κουρμέρης εις τό Βαρπόπη, οπού ποτέ δέν ήτον, 
καί μάς πέρνουν σέ δύω μεριαϊς, κάστη έκαμαν νά μάς αποχαλάσουν. 
Γλητοσαί μας περικαλοϋμεν άπό αυτά τά άδικα όπου μάς κάνουν, έτζη νά 
σοϋ χαρίζη ό δεός ήμέραις καί χρόνους πολλούς, καί όλα σου τά ποδειτά 
μουράτια, άμήν, άμήν, άμήν:-

σκλάβος σου ταπεινός σκλάβο σου γέρο 
Ιωάννης χατζιόπουλος μπλατζής

σκλάβο σου γηορ σκλάβο σου νίκος
γος μαρουστζογλος σανταλας

έτος [1801 ] ’Ιουνίου 24

σκλάβο σου Ιωάννης 
ίερομνήμον

σκλάβο σου ava 
γνωστή σταδόπουλος
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σκλάβος σου 
δανασούλας

σκλάβο σου γερογος 
όγόπουλος

σκλάβο σου γιανή 
κεχαγιοπουλος:

σκλάβος γιώργος 
τξητξάρης:

σκλάβος στάδης 
βασιλόπλους

σκλάβο σου
διμήτρις κολοκιδόπουλλος

σκλάβο σου αναγνω 
στης στουμποπουλος

σκλάβος δημήτρης 
γερασιμόπουλος

σκλάβο σου γιάνος 
μποσιάκας:-

σκλαβως σου γηερ 
γιως μουστακοπουλος

σκλάβο σου γιανος 
λελοπουλος

σκλάβο σου 
άναστάσης:

σκλαβον σου χρη 
στους τζιτζος

σκλάβος σου γεωργιος 
τξατξόπουλος

κλάδο δημητρις 
απο σηκρελου

σκλάβος σου 
ρόξιας

σκλάβος σου 
γιοργιμης

[80]

1 φ., 31x22 ♦ (139) [Χροΰπιστα], 26 Ιουνίου 1801

Άρτξουχάλι του Μεχμέτ Κοστούρη πρός τόν Άλή πασά. ’Έστειλε, κατά την προσταγή 
του, σέ μή άναφερόμενα έργα «μαστόρους πενήντα όνομάτους». ’Άλλους πενήντα, μέ 
τήν άδεια του ’ίδιου του Άλή, τούς έκράτησε ό άδελφός του καί δουλεύουν νά φτιά- 
σουν τά σπίτια του. Επειδή ό Άλή πασάς πραγματοποιεί συνεχώς μικρότερα ή μεγα
λύτερα έργα, δεν μπορούμε νά ξέρουμε γιά ποιο έργο προορίζονται οί μαστόροι τού 
παρόντος εγγράφου. Πάντως, αυτήν τήν εποχή οίκοδομεί εντατικά τίς πολιορκητικές 
«κούλιες» στήν περίμετρο τού Σουλίου καί άλλα συναφή έργα στήν ευρύτερη περιο
χή. Τό παρακάτω σχετικό δίνει μιά εικόνα αυτής τής οικοδομικής δραστηριότητας. Ό 
Μεχμέτ Κοστούρης προσθέτει τήν πληροφορία ότι «άπέρασεν ό χαζνατάρης σου ό 
Ίσούφ άγάς [Άράπης] άπό τήν Χρούπιστα [σημ. ’Άργος Όρεστικόν]... καί έπήρεν καί 
τόν αδελφόν μου Όσμάνμπεη μέ άσκέρι καί πάγησαν είς τήν Γκιόριτζαν [Κοριτσά]». 
Ό τρόπος πού γίνεται ή άναφορά στό πέρασμα τού Ίσούφ Άράπη άπό τή Χρούπιστα 
επιτρέπει τήν ύπόδεση ότι τό έγγραφο προέρχεται άπό τήν ’ίδια περιοχή. Τόπος δια
μονής των δύο άδελφών Μεχμέτ καί Όσμάν φαίνεται ότι είναι ή Χρούπιστα. ■

Σχετ.: [82], ’Άρτα, 27 ’Ιουνίου 1801

Υψηλότατε καί πολυχρονημένε μερχαμετλή βεζήρ αφέντη μου, τήν 
ύψηλότητά σου δουλικώς προσκυνώ καί τό ποδάρι σέ φιλώ καί ό δεός νά 
σέ δώση τό κάδε χαηρλί μουράτι τής καρδίας σου, αμήν.

Αφέντη μου, μέ τό δουλικόν άρτζοχάλι μου πρώτα σέ προσκυνώ, καί
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υστέρα σέ φανερώνω, το μπουγιουρτί σου με τον τάταρην τό έλαβα, καί 
τό έπροσκύνησα, το έβαλα απάνω εις τό κεφάλι μου, έκατάλαβα καί τά 
δσα προστάτης, άφέντη μου, προστάζεις διά τούς μαστόρους, ημείς οί 
σκλάβοι σου άκόμη τότε όπου μάς έπρόσταξες, έφδύς τούς έστηλάμεν 
τούς μαστόρους πενήντα όνομάτους, καί χάλια δουλέβουν εις την δ ου - 
λιάν τής ύψηλότητός σου, καί είναι τους όλη σωστή, ούδέ ένας έξίκι, 
καδώς είχες μάς προστάξη· οί άλλη πενήντα όπου χάρισες τον σκλάβον 
σου τον άδελφόν μου, εχάλασε τά σπήτια του, καί τά φκιάνη, καί δουλε
βουν εις τό σπήτι τού σκλάβου σου, καί τού τζιράκι σου, ας είσαι πολύ
χρονος, ό δεός νά σέ χαρίζη ζωήν, καί χρόνους πολλούς με ντοβλέτι, αμήν. 
Ημείς εΐμεσδε σκλάβοι σου, καί κουρπάνι διά τό ότζάκι σου, καί άκόμα 
τότε έφδύς καί τούς πενήντα σωστούς τούς έστηλάμεν, καί άκόμα, άφέ
ντη μου, αν όρίζης νά έρωτας διά τόν σκλάβον σου τόν άδελφόν μου τον 
Όσμάνπεγι, άπέρασεν ό χαζνατάρης σου ό Ίσοϋφ άγάς, άπό τήν Χρού- 
πισταν, καί καδώς τόν είχες προστάξη, έπήρεν καί τόν άδελφόν μου τόν 
Όσμάνπεγι μέ άσκέρι, καί πάγησαν εις τήν Γκιόριτζαν.

Άφέντη μου, σέ προσκυνώ, καί σέ φιλώ τό ποδάρι, νά μέ άγαπάς, καί 
νά μέ έχης εις τό άφεντικό ναζάρι σου, καί ό δεός νά σέ πολύχρονη, καί 
νά σέ χαρίζη ζωήν μέ ντοβλέτι, άμήν.

Ταϋτα καί οί χρόνοι σου πολλοί, άμήν. 1801: Ιουνίου 26:
Μένω εις τόν ορισμόν τής ύψηλότης σου.

ό σκλάβος σου 
μεχμέτ κοστοϋρι 

(τ.σ.τ.)

[81]

2 φ., 28x19 ♦ (130) Σάλωνα, 27 Ιουνίου 1801

Άρτξουχάλι κάποιου «Μοχαμέτη» (άνδρώπου στήν υπηρεσία τοΰ Άλή πασά, ϊσως 
μπουλούκμπαση) πρός τόν Άλή πασά. Δικαιολογείται γιατί δεν έκτέλεσε άμέσως δια
ταγή του νά μεταβεί στά Γιάννενα καί κατηγορεί κάποιον Μουσταφά άγά (τόν βοε- 
βόδα των Σάλωνων;) ότι συμπεριφέρεται καταπιεστικά πρός τούς ραγιάδες τοΰ βιλα
ετιού. Τό δυσνόητο επεισόδιο πού άναφέρει στό τέλος τοΰ εγγράφου ό Μοχαμέτης, 
γιά τόν φόνο κάποιου καλόγερου, πρέπει νά εντοπιστεί στό χωριό Χρυσό τού καξά των 
Σάλωνων, όπως προκύπτει άπό τό έδνικό «Χρυσαγιτών», πού χρησιμοποιεί στήν άφή-
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γηοή του καί παραπέμπει, κατά πάσαν πιθανότητα, στο έν λόγω χωριό. Ό Σόφαγας 
πού προσπαθεί νά «συμμάσει» τούς «Χρυσαγίτες» καί τούς κοτζαμπάσηδες γιά νά 
κάνουν τόν «νταβά» (=τήν κρίση) δεν μάς είναι γνωστός. Δεν μπορεί, πάντως, νά 
είναι ό Ίσούφ άγάς (Άράπης), ό όποιος φέρεται καί ώς «Σόφαγας» σέ μερικά έγγρα
φα, άφοΰ κάτι τέτοιο δέν τό έπιτρέπει τό χρονόλογιο των κινήσεων του (6λ. έγγρ. άρ. 
[80]. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Έψηλότατε, πολυχρονεμένε βεζίρ έφέντη μο, την τιμία γης πό πατής 
σό τημηοφιλό, τόν δεγόν περικαλό νά σ’ εχη με όμπρι καί μέ τεβλέτι καί 
νά σό ζήσον ή πασάδες, νά γίνε τό τζάκη σο άνηχτό ός τόν τέλο, αμήν, 
δόμε [=δεέ μου;] άμήν.

Με τό σκλαβηκό μο σό κάνο ήφατέ την τίμιά σο πογορτί έλαβα καί 
γίνηκα βοκόφης καί έφδής ήδέλησα κηνίση, λιάκιν τός ήπα νάν τό κόψο
με, δεν ίδελισαν, τός ήπα δόμτε τόν όλοφέ τ’ Άγ-Διμητρήο, μόγπαν, τόρα, 
ορισμό σο πός νά σηκοδό δέν μέ πέρ[ν]η καγένας από κοντά καί μοναχός 
μο πός νά ’ρδο πό ήμε φορτομένος καί μοναχός μο δέν ϊρχομε το[ϋ]το 
γηατί εχο {λίγονΙ λίγον άνδροπος καί δά ’ρδομε όλη άντάμα μαζή καί σάν 
μό φίγον τά παλικάργηα μή πάδο τίποτες κακά στί στράτα, κάληα νά μέ 
άποχτιπήσης περί νά ’ρδο ήσέ γαζέπη, ότη εγό νέ δολιά έχο κάμη πό νά 
πιάνη κάναν παρά, καρτέριγα κατά τίν προσταγή σο πό μέ όρντινήσασες 
καί μέ τό δέφτερο πογιορτί σο καί καρτέριγα τί νά μό λέγαν καί ’χης κανέ
να άντέτι δέν μόδηξαν έτζη ήρδα γιά ρεζαλέτι έδό καί μ’ έκαμες ή γηάφε- 
ντιά σο χηόνι σέ ότι μό γ[εί]πόν καί κοβεντιάζον στά όράνια καί γό δέν 
ξέρο πός νά κάμο' νά ’μον μαντεμένος έρχόμον χορής τίποτες καί σέ όλα 
γένοσο βοκόφις· ορισμό σο, ένα πογιορτή νά μό δόσον τόν όλιοφέ νά έρδι 
τό χαπέρι γλίγορα, τό βράδι; νά ’ρδη καί τίν άβγή κινάγο, τ’ ίμε μέ τά σίδε
ρα στά πόδια καί άφίνο πεντέξι νομάτος, καδός μέ προστάτης, καί ό 
Μοσταφάς [ά]γάς σέ καμηά δοληά δέ μέ ζηγόνη άπονα πρότο καί τόρα πό 
τό ’δηξα τί πογιορτί χιρότερα' καί γιά τό καλαπαλίκι μό γ[εί]παν πός σόχη 
γράψη' τόν ελομοργαξα(;) μέ γέλασε καί μό γ[εί]πε, αμάν, νά μή γράψομε 
τί γίνηκε στον άφέντι μας καί γό δέν σό φανίροσα, μονάχα ένα χόβη πό 
γράψη ψέματα άφτός· δέλο νά μό πάρης χάκι άπό όφτόν μέ τ’ έμάς έκαμε 
άμα δέν μό πήρες [-πάρεις] χάκη ή γέψηλότι σο ό δεγός νά μό δόκη, γιατί 
εγό δέν ετοκάντισα σέ τίποτες παρά μάς έτοκάντισαν καί κάμαμαν σάπρη 
άπό τό τενπιχλίκη τής ενδοξότη σο.

[πλαγίως: ]
Δέν σό κάνο ήφατέ όλα γιατί άφτό έρχομε καί στά λέγο στοματικά καί 

γράφη άφτός άχαμνά γιά μένα νά σκεπάση τά δικά το, δέ σκεπένοντε μέ
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ψέματα, ό δεγός Ινε στό ή'σηο γ[έ]πάνο καί σάν έσκότοσε τόν καλόγερο 
ήχε στελμένος άδρόπος πρήτερα καί γό τό πήρα το χαπέρι καί γι’ άφτό 
δεν πϊγα τί μό τό ρίχνι όγπάνο μο καί α[ύ]τή χάλασαν τέσερις καρσέλες 
καί τρίγια τολάπια καί τά κοβάλισαν πρίτερα τό όσο ήδοσε ήχε καί τοκά- 
τι τό γ[ε'ι]πε τός εδοκαν χαπέρι καί φίγαν ή Χρισαγίτες καί τός εδοσε, τό 
πήραν ή γιάδροπή το όλο καί τίς γηνέκις γιά τ’ άφτό δέν τίς επιακαν νά 
μή μαρτιρίσον τός εδοσε μόνε λέγαν δήο γερόντον Χρισαγιτόν πιάστε τες 
έσής καί άφτί τίς εδοκαν στράτα καί τόν Χρισαγιτόν, τός ήπε εχο πογορ- 
τί νά σκοτόσο καί τός Χρισαγίτες καί ήνε τό χατήρι γιά νά φήγον καί ή 
κοτζαπάσιδες ήνε κρημένη καί ό Σόφαγας δέν ίπορή νάν τός σημάση νά 
κάμον τό ταβά καί όλο τό βηληαγέτι ήνε φοβομένο καί όλη λέν δά φίγο- 
με' δέν ξέρης τί γένετε, τί κάνη τότος στό ραγηά καί στήν όρφάνια καί 
γίψηλότη σο όρμινέβις è μένα βαλαχιχιτρο' καί μ’ όρμηνέβης ότι άραδα 
δέν ήβρισκα έγό έδό, χήλ(ι)ος χρόνος νά γειχα όμπρν καί αν δέν τόν 
μάσης λίγο άγλιά* από τίν όρφάνηα καί γιατρηά στό βελιαγέτι. Ή χρόνι 
σο πολή καί τιμιμένη.

1801 : 
δεριστής 
27
Σάλονα σκλάβο σο μοχαμετις 

(τ.σ.τ.)

[πανώγραμμα: ]
Τό έψηλοτάτο καί ποληχρονεμένο μας βεζήρη αλισάν, τιμίος δοδήτο 

Γιάνηνα.

[82]

1 φ., 28x20 ♦ (771) ’Άρτα, 27 ’Ιουνίου 1801

Άρτζουχάλι τοΰ Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά γιά την κατάσταση των οχυρώ
σεων στήν περιοχή ’Άρτας, Πρέβεζας καί Μύτικα καί γιά νέα οχυρωματικά έργα. 
Ενδιαφέρουσα είναι ή πληροφορία ότι δέν είναι στά σχέδια του ’Αλή νά περιβάλ
λει τώρα μέ τάφρο τό κάστρο τής Πρέβεζας· καί τό ’ίδιο, ή εντολή στόν Μουχτάρ νά 
άποσυρθοϋν οί στρατιωτικές του δυνάμεις άπό τήν Πρέβεζα καί νά συγκεντρωθούν 
στόν Μύτικα. Πράγματι, ό Άλή πασάς δέν άσκεϊ κυριαρχία αύτήν τήν εποχή στήν 
πόλη τής Πρέβεζας, άφοϋ ισχύει τό προνομιακό καθεστώς τής Συνθήκης τής Κων
σταντινούπολης τής 21ης Μαρτίου 1800 μεταξύ Ρωσίας καί Τουρκίας, βάσει τής
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οποίας έχει εγκατασταθεί ό ’Αβδουλάχ μπέης ώς βοεβόδας, υπαγόμενος μάλιστα 
κατ’ εύδείαν στον Μ. Βεζίρη. Φαίνεται όμως ότι ώς τον ’Ιούνιο του 1801 δεν είχαν 
άποσυρδεϊ οί δυνάμεις τοΰ Άλή πασά άπό την πόλη της Πρέβεζας, κάτι πού πρό
κειται νά πραγματοποιηδεί μέσα στίς συνδήκες πού περιγράφονται στό παρόν 
έγγραφο: συγκέντρωση στόν γειτονικό Μύτικα, διασπορά μικρών φρουρών στην 
ΰπαιδρο κ.λπ. Τά τεχνικά έργα πού άναφέρονται έδώ σχετίζονται μέ τη γενικότερη 
πολιτική τού Άλή πασά γιά τη σταδεροποίηση τής κυριαρχίας του στην περιοχή καί 
βέβαια εντάσσονται στόν σταδερό σχεδιασμό του αυτής τής εποχής γιά τόν άπο- 
κλεισμό τής επικοινωνίας τών Σουλιωτών μέ τή δάλασσα καί τήν Επτάνησο ειδικό
τερα. Μεταξύ τής πληδώρας τών πληροφοριών πού περιέχονται στό έγγραφο ας 
έπισημανδεΤ ή πληροφορία γιά τήν έλλειψη εργατικών χεριών πού δά έκτελοϋσαν τά 
οχυρωματικά έργα καί ό σχεδιασμός εισαγωγής «Φράγκων», δηλαδή Έπτανήσιων 
άπό τά άπέναντι νησιά, τούς όποιους μάλιστα καλείται νά προσελκύσει ό «Δεσπό
της», προφανώς ό ’Άρτης ’Ιγνάτιος. Μέ άφορμή κάποια υπέρβαση καδηκόντων τού 
Νοϋρτζε Βινοκάση τόν όποιο ό Άλή πασάς έχει ορίσει ώς «μουχαφίζη» ^φρού
ραρχο) τής ’Άρτας καί αυτός άσκεϊ αύδαιρέτως καί χρέη «ζαμπίτη» (=άστυνόμου), 
πρός τό τέλος τοΰ εγγράφου κερδίζουμε τόν όρο «βοϊβοδαλίκι» τής ’Άρτας, τόν 
όποιον συναντούμε συχνά στή βιβλιογραφία, άλλά όχι στό Αρχείο. Τό έγγραφο άνυ- 
πόγραφο, άλλά σφραγισμένο μέ τή σφραγίδα τοΰ Μουχτάρ. ■

Σχετ.: [80], [Χρούπιστα], 26 ’Ιουνίου 1801

Υψηλότατε, υπέρτατε, ντεβλετλή βεζήρ έφέντη μου, ό μεγαλοδύναμος 
δεός νά σου χαρίζη ύγίαν καί ντεδλέτη μέ δλα τά χαηρλή μοράτια σου, 
άμήν.

Μέ τό σκλαβικόν μου άρτζοάλι φανερώνω τοΰ όφεντός μου ότι τό 
ύψηλά γράμματά σου έλαβα καί εκατάλαδα τά όσα μέ προστάζης, μοΰ 
γράφης έφέντη μου διά νά σηκόσω τούς άνδρόπους όπου ήνε στην Πρέ
βεζα νά τούς φέρω όλους στην Μητκα καί νά άφησω τόν Λιάσκα καί τόν 
Άχμέτ Σολάκη στην κούλια πέρα' κατά την προσταγήν σου κάμνω, όμως 
έφέντη μου, νά ήσαι βέβαιος τό άσκέρι όπου έχω έδώ ώς τά σήμερα κανέ
να παραμικρό ζοϋλμι η καμία ζημία δέν έχουν κάμη, καλητερα άπό τόρα 
ποτές δέν έχη γέννη εις το άσκέρι μας. Ακόμη μοΰ γράφης πώς δέν έχο- 
μαι νά φκιάσομαι χαντάκι στην Πρέβεζα' έγώ, έφέντη μου, καδώς σοΰ 
έγραψα προχτές, καί ήχα βάλη νά φκιάσω μία ντόπια άποκάτω στην κού
λια τοΰ Άχμέτ Σολάκη, άμα όρίζης γιά νά μη γένη την αφήνω, μόνε άφτη 
ήταν έτημη, μάλιστα είναι και χρειαζούμενη πολύ διατί άντικρήζη μέ τήν 
ντόπια τής Μπούντας καί δέν άφήνουν άπό τό μπογάζι πέρα νά περάση 
τήποτας. Καί διά τόπια όποΰ γράφης όποΰ νά σηκόσω άπό τής Πρέβε
ζας τό κάστρο, έκή μόνον δύο τόπια ήνε, καί μαντάμ μοΰ έγραφες, έτζι τό 
άφησα όλα τά τόπια έδό στό κάστρο τής Άρτας καί όπως ήνε ορισμός 
σου πάλιν πρόσταξέ με. Καί διά τήν Μήτκα όποΰ γράφης έφέντη μου, ότι



144 Αρχείο Αλη Παςα

άποκάτω άπό τά σαράγια νά γένη χαντάκι, εγώ σου έγραφα προχτές, 
έφέντη μου όπου δέν άφησαν τόπον γιά χαντάκι, διατί ό τήχος όπου έχη 
γενή μέ λάσπην άποκάτω γίνηκε σημά στην δάλασσα, καί δέν άπόμηνεν 
ούτε δέκα πιδαμές τόπος ως την δάλασσα, καί δέν γίνετε χαντάκι. Είδέ 
στην δξο μεριά στην στεριά είναι τόπος πολύς γιά χαντάκι καί έρχοντε 
καλά ή τάμπιες όπου δά γένουν στους δήο κιοσέδαις άπό μία τάμπια, και 
φυλάγουν την δάλασσα καί την στεριά, καί αλη μία τάμπια νά γένη στη 
μέση στην πόρτα, καί άπό τό χαντάκι καί όξω είναι τόπος πολύς νά γένη 
τό τξιφλήκι. Καί τά σαράγια όπου έγιναν, έφέντη μου, ένα τόπι νά ριχτή 
άπό την δάλασα χαλασμόν φέρνη, ότι δέν είναι ντάμπια, επειδή δέν είναι 
τόπος νά γένη, καί τό χαντάκι τής Μίτκας όπου νά γένη, μέ τί άνδρόπους 
νά γένη; Μού γράφης νά κουβεντιάσω μέ τόν δεσπότην νά βρούμε Φράν- 
γκους νά βάλομαι νά τό φκιάσουν καλά, έφέντη μου, σάν βροΰμαι, κάμω 
καδώς μέ προστάξης, καί αν δέν βρεδοϋν Φράνγκοι πόδεν όρίξης νά’ 
ρδουν νά τό φκιάσουν, πρόσταζε. Ακόμα καί διά την Πλαγιά μού γράφης, 
ότι μόνον τάμπιες νά γένουν καί όχι κούλιες, άκόμα ως τώρα καμιά κού- 
λια δέν άρχινήδηκεν, μόνον ήταν μία κούλια στον Τηκέ παλεά άξεσκέπα- 
στη, καί είχα στήλη μαστόρους νά τήν σκεπάσουν, καί ή τάμπιες όπου 
γένονται στο Παλιόκαστρο καί τόν Τηκέ, καί γένοντε καλές, μόνε μέ τί 
άνδρόπους νά τέλη I2 όσουν, προχτές μού έγραφες όπου νά γράψω τού 
Ντέμτξε νά σφίξη τά καρλελιότικα χωριά μέ δέλημα μέ στανιό γιά νά παν 
νά δουλέψουν, καί έτξι έφδής τού έγραψα, μόνε έρχόμενος στήν ’Άρταν 
άνταμόδηκα μέ τόν Κάρλελη μουτεσελιμή καί μού είπε ότι τού έχάρισες. 
Τάρα δουληά έκή ήνε πολύ, άνδρόπη δέν είναι, πρόσταζε πόδεν νά βρε- 
δούν νά τά φκιάσουν άφτά, νά μήν άπομήνη ή δουληά μπατάλη, καί ορι
σμός σου.

Ακόμη, έφέντη μου, έρχόμενος έδώ στήν Άρταν, έμπήκα στό κάστρο 
μέσα, κύταξα τά όσα τόπια ήναι μέσα, τόσον παλεά όπού ήταν καί κενού- 
ρια, καί στον τξεπχανέ τί μπαρούτη ήταν καί γκιουλέδες, ιδού όπού στέλ
νω τό τεφτέρι νά γέννης βουκούφης, καί αβριο καρτερώ καί άπό τήν 
Σαλαώρα ήνε τξεπχαννές καί έκή καί ως τό γιόμα έρχετε νά τό βάλο καί 
άφτό μέσα καί τό βουλόνω, έφέντη μου, καδώς προστάξης, καί άπόγιομα 
κινώ διά τήν Μίτκαν. Ακόμη μού έγραφες, έφέντη μου, νά σού φανερόσω 
διά όσο άσκέρι είναι έδό πόσο ή ναι' μέ άφτουνούς όπού έστηλες ύστερα 
γένονται όλοι μεβτξιούτι χίλιοι τριακόσιη νομάτη χόρια οί σπαήδες, τούτο 
τό άσκέρι ήνε. Ακόμη ήδα νά μού γράφης, έφέντη μου, διά τον Νούρτξε 
Βινοκάση ότι δέν τόν έστηλες γιά ξαμπίτην μόνε μοχαφήξην μέ χάρτξια' 
τόν ήφερα καί τού τά είπα' καί αυτός έτξι τό ξέρη όπού γηά ξαμπίτης δέν
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ή vai' άμα σέ έκαμαν βουκούφην πώς πέρνη τζερεμέδες καί αν έχη πάρη 
καί τήποτα τζερεμέδες ώς τώρα, πάλιν στον λογαριασμόν τής ύψηλότης 
σου μπένουν καί ελπαντήν, εφέντη μου, από αέραν εδώ κάτη βγάνουν όχι 
άδικα, μόνε μέ την στράταν καί έχω ξετάξη αν έχει πάρη άδικα κανέναν 
τζερεμέ καί δέν τό έκαμε τούτο' είδέ ότι έχη πάρη ώς τάρα γηά λογαρια
σμόν τής ύψηλότης σου είνε καί άλο ένα, μαντάμ όπου βρίσκομαι εγώ έδό 
σημά δέν κάμνη τέτοια. 'Όμως, εφέντη μου, χωρίς νά ήναι άνδροπος έδό 
στό βοεβοδαλήκι νά κυτάζη ταϊς δουληαίς όξο καί μέσα καμία δουληά 
δέν μπητίζη, καί χρηάζετε άνδρωπος, γκερέκ διά τά γεννήματα, γκερέκ 
γηά άλες δουληαίς, καί ορισμός σου. ’Επειδή τό μπουγηουρτή όπου τού 
έχης δόση τού Νοϋρτζε, εφέντη μου, γράφη όπου όσες δουληαίς τυχένουν 
νά κυτάζη διά λογαριασμόν τής ύψηλότης σου, καί μέ αύτό τό δάρος 
όπου ήταν γραμένο τό μπουγηουρτή έτζι, τυχένουν δουληαίς καί κυτάζη 
καί σέ λογαριασμόν τής ύψηλότης σου μπένουν.

Τάφτα καί οί χρόνοι σου πολλοί, άμήν:

(τ.σ. Μουχτάρ πασά)
1801

’Ιουνίου: 27 
’Άρτα

[83]

2 φ., 28x20 ♦ (1211) [Γαρδίκι], 28 Ιουνίου 1801

Άρτζουχάλι του «Τεμίρη» [=Ντεμίρ άγά Ντόστη] πρός τον Άλή πασά. Του γράφει 
μετά τή συνάντησή τους, πρίν άπά λίγες μέρες στό Στραβοσκιάτι ενώ άπό τή δια
τύπωση τής τελευταίας παραγράφου φαίνεται δτι ό Άλή πασάς βρίσκεται ακόμη 
στήν περιοχή. Τόν πληροφορεί δτι τό σχέδιο νά στρατολογήσει άπό κοινού μέ τόν 
Σελήμπεη [Κόκα], καί «μέ δλο τόν σαντζάκι νά παένομεν άπό τήν Τζαμουριά», 
συναντά δυσκολίες άπό άντενέργειες των άντιπάλων τους. Ή φράση: «νά παένο
μεν άπό τήν Τζαμουριά» 9ά μπορούσε νά σημαίνει βέβαια «νά πηγαίνομε κατά τής 
Τζαμουριάς», άλλά εδώ νομίζω δτι δέν πρόκειται γιά έπίδεση κατά τών Τσάμηδων 
άλλά μάλλον γιά συμμετοχή στον πόλεμο κατά τού Σουλίου. Οί άντίπαλοί τους 
δμως διέδωσαν δτι δέν πρόκειται γιά εκστρατεία κατά τού Σουλίου, άλλά γιά κινη
τοποίηση μέ σκοπό τήν έπίδεση κατά τού χωριού «Μασκουλόρι», καί έμμεσα, 
ύποδέτουμε, κατά τού Μουσταφά πασά τού Δελβίνου. Αύτό είχε σάν άποτέλεσμα 
νά μήν τούς άκολουδούν οί οπαδοί τους, δπως τό διατυπώνει μέ ένάργεια ό επι
στολογράφος: «Σάν πήραν τούτα [τά] χα(μ)πέρια ό κόσμος, τ’ άπατεχιαίνουν άλή-
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δεια καί κρύωσαν ό κόσμος καί τό αφηκαν τό κίνημα». Ό ’ίδιος καί ό Σελήμπεης 
[Κόκας] είναι πρόδομοι νά τόν ύπηρετήσουν. Με βάση την ύπόδεση ότι ό «Τεμί- 
ρης» είναι ό Ντεμίρ άγάς Ντόστης άπό τό Γαρδίκι καί τόν τρόπο πού άναφέρονται 
τά ονόματα των χωριών τής περιοχής, ύποδέτουμε ότι τό έγγραφο στέλνεται άπό τό 
Γαρδίκι. ■

Σχετ.: [101], Λιμπόχοβο, 19 Σεπτεμβρίου 1801

»Έ(ν)δοξότατον, έψηλότατον, πολυχρονεμένον τοβλετή βεζίρ εφέντη 
μου, ταπεινώς σέ προσκυνώ καί τό χώμα τού μέστι σου φιλώ, τόν δεό 
παρακαλώ [γ]ια νά σέ πολυχρονίζει μέ πάσα μουράτια, αμήν.

Τόν προσκυνητό μου γράμμα σου κάνω Ιφατέ, τές άπερασμένες όπου 
ηρδαμαν στόν Στραβοσκιάτι καί μάς εκουβέντιασες νά κάναμαν τετα- 
ρούκι νά εβιέναμαν στόν χισμέτι σου μέ τόν Σελήμπεη καί μέ όλο τόν 
σαντζάκι να παέναμαν άπό την Τζαμοριά καί μεϊς ηρδαμαν εδώ καί κου- 
βεντιάσαμεν τού κόσμο καί πολύ κόσμο είχαν καί [...] να θίγουνε' άπάνω 
σέ τούτο τόν τεταρούκι έστειλε ό Έλμάς πέης καί Χότα πέης καί πήραν 
τόν Φέϊζο Ο μέρη καί τόν Τεφτίς Τσά καί πάησαν στόν Αιπόχοθο καί τού 
είπαν οπού ό Τεμίρος μέ τούς Καρδικιώτες έχουν μουσαθερέ [γ]ιά νά 
βαρέσουν τόν Μασκουλόρι καί [γ]ιά τ’ αύτό άγαπήδηκαν μέ τόν Σέχ 
Σέλφο μέ τούτο τόν ματέ, καί τούς είπαν πώς νά πού σάς δίνομε χαπέρι 
νά ξέρετε, καί μεϊς χιέρι άπό τ εσάς δέν τραβούμε, δέλα σάς βοηδούμε μέ 
δ,τι νά μάς χαλέψετε' καί έφερε καί δυό φορ [πλαγίως:] τώματα φουσέ- 
κια, ό Φέϊζος άπό τόν Άργκυρόκαστρο' καί σάν ήρδε στόν Μασκουλόρι ό 
Φέϊζος καί άνοιξε τούτα τά λόγια, έστειλε καί δώ γράμματα' σάν πήραν 
τούτα χαπέρια ό κόσμος τ’ άπατεχιαίνουν άλήδεια καί κρύωσαν ό κόσμος 
καί τό αφηκαν τό κίνημα. Τώρα εμείς πού είμαστε δούλοι σου, χοσμέτι 
σού κάνομε καί τόν έρδιμό μου πού δέν ήρδα, έβγαλα ένα σπυρί στόν 
ποδάρι καί δέ στέκομαι πάνω στ άλογο καί σάν μέ περάσει ψύχα, όπως 
νά είναι ορισμό σου.

Ταύτα καί οι χρόνοι σου πολλοί, έτους 1801, Θεριστής 28.

σικλάβο σου 
τεμιρης προσκινώ

[πανώγραμμα:]
Εις τόν εδοξότατον, έψηλότατον, πολυχρονεμένον τοβλετή βεζίρ εφέ

ντη μου.
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[84]

1 φ., 48x18 ♦ (428) Ελασσόνα, 28 Ιουνίου 1801

Άρτζουχάλι των προεστών τής Ελασσόνας πρός τόν Βελή πασά. Τόν παρακαλοΰν 
νά μην επιμείνει στην προσταγή πού τούς έστειλε νά πληρώσει τό βιλαέτι «διά 4 
νοματοί μαστόροι καί διά ένα μουλάρι». Γι’ αυτήν τήν υποχρέωση, μέ τή σύμφωνη 
γνώμη τού Άλή πασά, έχουν «πγιάσει ξένους μαστόρους άπό Άνουσελίτζα τόν καζά 
καί Γριβενά καί άπό έξω μέρη φευγάτους». Αυτοί οί μαστόροι προέρχονται μέν άπό 
μαστοροχώρια των καζάδων Γρεβενών καί «Άνουσελίτξας» (σημ. Έράτυρα, επαρ
χίας Βοΐου) τά όποια όμως άνήκουν στόν καξά τής Ελασσόνας ώς πρόσδετα χωριά, 
«έλχάκια χωριά» (6λ. Γλωσσάρι), κατά τό έγγραφο. Οί προεστοί τής Ελασσόνας 
διατείνονται ότι έχουν άνταμείψει καλά τούς μαστόρους αύτούς, των οποίων μάλι
στα τά χωριά καταγωγής, λόγω ειδικού φορολογικού καδεστώτος (πληρώνουν τούς 
φόρους τους «μακτού»), επιβαρύνονται οικονομικά λιγότερο άπό τούς ραγιάδες των 
χωριών τού καδαυτό καξά τής ’Ελασσόνας. Νομίζω ότι πίσω άπό αυτήν τή διατύπω
ση βρίσκεται ή έμμεση υπόδειξη τών προεστών πρός τόν Βελή πασά, νά ξητήσει τήν 
πρόσδετη άμοιβή πού ζητούν οί μαστόροι, όχι άπό τόν καξά τής ’Ελασσόνας άλλά 
άπό τά χωριά τής καταγωγής τους. Διευκρινίζεται ότι ή προσάρτηση χωριών, χωρίς 
εδαφική συνέχεια, σέ άλλον καζά γιά φορολογικούς λόγους, δέν είναι όλότελα σπά
νιο φαινόμενο στή φορολογική-διοικητική πρακτική τών Όδωμανών. Άς σημειωδεϊ, 
πάντως, ότι οί συνενώσεις ήταν συχνά εφήμερες. Οί μαστόροι τού εγγράφου ύποδέ- 
τουμε ότι εργάζονταν στά οχυρωματικά έργα πού συστηματικά έκτελεΐ αύτήν τήν 
έποχή ό Άλής ένόψει τής τελικής επίδεσης κατά τού Σουλίου. ’Εργάζονται βέβαια 
μακριά άπό τόν τόπο κατοικίας τους καί γι’ αυτό λαμβάνουν πρόσδετες άμοιβές άπό 
τόν καζά τής ’Ελασσόνας (:«(μ)παχτξίσι 30 γρόσια» κ.ά.). ■

»Υψηλότατε, μεγαλοπρεπέστατε, μερχαμετλή, έναετλή, ντουβλετλού 
Βελή πασιά έφέντη μας, τήν ύψηλότητά σου ταπηνός, δουληκός σε προ- 
σκυνούμεν καί τό χρισό σου μεστή σε φιλούμε, τόν μεγαλοδιναμον δεόν 
παρακαλούμε διά τήν ποληχρόνηον ζωήν σου, αμήν αμήν αμήν:

Καί με τό δουληκόν μας άρτξουχάλη πρότον έρχομέστε νά σε προσκυ
νήσομε ταπηνότατα ήμής ή σκλάβη σου καί χαήρ ντουατξήδες σου, δεύ
τερον νά σε φανερόσωμεν εφεντη μας, έλάβαμε ένα χρισό σου μπουηρτή 
καί τό έπροσκυνησάμε, εις τό όπήον μάς προστάξης νά πληρόσωμε διά 
:4: νοματή μαστόρη καί διά ενα μουλάρη νά τους δόσωμε άπό ή'κοσι γρό
σια τό κάδε έναν. ’Εφεντη μας, ό υψηλότατος βεξήρ εφεντη μας μάς πρό- 
σταξεν εις τό χρισά του πουηρτηό του ότη νά πχηάσωμε ξένους μαστό
ρους άπό Άνουσιλήτξα τόν καξά καί Γριβενά καί άπό έξω μέρη φευγά
τους καί κατά τήν προσταγήν του άκολουδήσαμε καί τούς έπχηασάμε και 
τούς έστηλάμε καί μάληστα, έφέντη μας, αύτή ή μαστόρη, ήνε άπο τά 
έλχάκια χορήα όπου ήνε εις τόν καξά μας τόσον γκιρόν καί στοχάξομέστε
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εφέντη μας νά βρηδούν καί αύτί εις ετούτο το βάχτη, έπηδής εμής εχομε 
τόσον γκιρόν όπου τούς δουλέψαμε καί τούς δουλεύομε καί μάληστα απο 
τόσον γκιρόν όπου μάς πληράνουν μαχτού εις τό βιλαέτη μας καί τόρα 
ηνε μερικά χρόνηα όπου τά δοσίματα άρτίρησαν* καί εμής πάλε τά 
παλεά τούς πέρνωμε. Καί σε παρακαλούμε εφέντη μας, νά μας τό κάμης 
άφη αύτό όπου ζητούν ή μαστόρη ότι πχηάνοντάς του έ'δό τούς ε'δρεψά- 
μι καί έδό καί όλον τόν δρόμο με άνδρόπους καί με σιμένηδες τούς εστη- 
λάμε με έξοδα, δμήος τούς έδοσάμι καί παχτζήσι :30: γρόσια καί σέ ξανα- 
παρακαλούμε, εφέντη μας, αύτό τό ζήτημα τόν μαστόρον νά μάς τό 
κάμης άφη. Καί πάλε όπος ηνε ορησμό σου πρόσταξέ μας καί απο τήν 
προσταγήν σου δέν φεύγομε καί παρακαλούμε, εφέντη μας, νά μας αγα
πάς καί απο τό ζάρη σου νά μή μας βγάλης ός πηστή σκλάβη σου όπου 
ήμαστε καί αν εχομε καί κάνα κοσούρη παρακαλούμε νά μάς τό κάμης 
άφη. Ταύτα καί ή χρόνη σου πολή καί τημιμένους άπο δεού, αμήν αμήν 
άμήν:

1801: Ίουνήου: 28: 
’Έλασώνα:

Τής ύψηλοτητό σου ή ταπηνή δούλη καί σκλάβη πηστή καίχαήρ ντου- 
ατζήδες:

Δήμος στατηρι προσκυνο και το χρισον μεστι φίλο 
ό σκλάβο σου Χ"πούσιος προσκυνώ καί τό χρισό σου μέστη φιλώ: 

Γιανούλις στατίρ προσκυνώ καί τό χρισό σου μέστη φιλώ.

[85]

1 φ., 28x19 ♦ (1478) Αχρίδα, 3 Ιουλίου 1801

Άρτξουχάλι τοϋ «Τιβιτάρη» καί του «Χισά» πρός τόν Άλή πασά. Πρόκειται γιά δύο 
πρόσωπα γνωστά άπό τη βιβλιογραφία καί τό ’Αρχείο (6λ. Ευρετήριο), εκ των όποι
ων τό πρώτο έχει τό άξίωμα τοϋ ντιβικτάρη. Χρησιμοποιούνται άπό τόν Άλή ως 
άρχηγοί στρατιωτικών σωμάτων σέ σχετικές άποστολές. Στήν ’Αχρίδα, φαίνεται ότι 
βρίσκονται αυτήν τή στιγμή στό πλαίσιο τής μεγάλης επιχείρησης τοϋ Άλή πασά ως 
επόπτη τών δερβενίων, κατά τών ληστών-χαϊτάδων, τήν οποία διευδύνει ό Ίσούφ 
άγάς (Άράπης). Παρακαλοϋν τόν κύριό τους νά βοηδήσει τόν Γιασάρμπεγη πού 
διεκδικεϊ τό τσιφλίκι Κουράτιτζα, προφανώς στήν περιοχή τής Αχρίδας. Τό έγγρα
φο αύτό παρουσιάζει καί ιδιαίτερο γλωσσικό ενδιαφέρον: τό σου είναι γραμμένο μέ
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ένα η μετά τό σ: σηου [=σιοΰ] άντί σοΰ, πράγμα ποΰ ύποδηλώνει έντονα δασύτερη 
προφορά άπό τή συνήθη· πβ. καί τον τύπο δούλιχοι άντί δούλοι καί άλλους αξιο
πρόσεκτους ιδιωματισμούς. Βέβαια, δεν γνωρίζουμε τόν γραφέα καί δεν μπορούμε 
νά αποδώσουμε τίς γλωσσικές ιδιαιτερότητες τού εγγράφου στη γλώσσα πού μιλιέ
ται καί γράφεται στην ’Αχρίδα ή σέ κάποιο άλλο διαμέρισμα τής περιοχής, πιθανό 
τόπο καταγωγής τού γραφέα. ■

Μποληχρονημενη μου, ντοβλετλη δεξηρ εφεντη μας, την εδοξοτηταν 
σηου ι δουληχη και ταπηνη σηου προσκηνουμε και σηου φιλούμε τον 
χρησον σηου μεστή και με τον προσκυνητον μας αρξουχαλη σηου κάνο
με πόλη ρητζαν δια ενα τζηφληχη του Γιασαρπεγη Κουρατητζα τον λενε 
και σηου κάνομε πόλη ρητζαν να γραφής του Τζιληατι τον πεγη και του 
Χαληλπεγη να μη του ’νακατοδουνε τηποτας, οτη ηνε χαητουδατζης της 
εψηλοτη σηου και εχη τραδηξη πολα δετό δια την εψηλοτη σηου.

Ταυτα και η χρονη σηου πόλη αμήν αμήν με τους πασαζατεδε σου 
αμήν

έτος 1801 
Αλοναρηου 3 

Όχρην

ιμης η σκ(λ)αδη σηου και η χαρτουδατζηδε σηου 
τηδηταρης και χησας 
(τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.)

[πανώγραμμα: ]
του ενδοξότατου και ποληχρονημενου τοδλετλη δεζήρη αλησαν, προ- 

σκηνητος.

[86]

1 φ., 53x37 ♦ (277) Ανατολικόν, 6 ’Ιουλίου 1801

Άρτξουχάλι των προεστών ’Ανατολικού καί Μεσολογγίου πρός τόν Άλή πασά. ’Ανα
φέρουν ότι «κάποιος Μέτξος Μαρίδας Άνατολικιώτης... έπήγεν εις τό σπίτι ενός 
ραγιά Άνατολικιώτη... καί άρπαξε την γυναίκα του...». Ή γυναίκα έγινε «Τούρκα» 
άλλά δέν θέλει νά παντρευτεί τόν άπαγωγέα. Στήν υπόθεση έχουν άναμειχθεϊ κατά 
τού δράστη καί τού καδή δλοι οί Τούρκοι άξιωματοΰχοι τού Ανατολικού καί Μεσο
λογγίου. Οί 'Έλληνες προεστοί μαρτυρούν υπέρ τού Σαλήαγα (:«τού άγά άφεντός 
μας»), τού όποιου ή συμπεριφορά υπήρξε άψογη. Τό έγγραφο αύτό πρέπει νά δια-
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βαστεϊ σέ συνδυασμό μέ τό άμέσως επόμενο (παρακάτω σχετικό), τό όποιο είναι τό 
ξεχωριστό έγγραφο των Τούρκων τού τόπου πρός τόν Άλή πασά γιά την Υδια ύπόθε- 
ση, ενώ τό παρόν προέρχεται άποκλειστικώς άπό την έλληνική κοινότητα. Ό Χαϊ- 
ντάραγας, πού έδώ άναφέρεται άπλώς ως «άγάς τού άφεντός μας», στό έπόμενο 
έγγραφο άναφέρεται ώς «ξαπίτης» (=άστυνόμος) τού Αίτωλικού' τό ϊδιο ισχύει καί 
γιά τόν Σαλήαγα πού άναφέρεται ώς «άγάς μας», δηλαδή ξαπίτης Μεσολογγίου. Άς 
άναφερθεϊ άκόμη ότι ιμάμης τού έγγράφου, είναι ό Άχμέτ ιμάμης τού Αίτωλικού 
πού ύπογράφει τό παρακάτω σχετικό πρώτος. Συναφές μέ την υπόθεση αυτή 
έγγραφο τού μητροπολίτη ’Άρτης ’Ιγνατίου έχει έκδοθεϊ άπό τόν Έμμ. Πρωτοψάλ
τη, ’Ιγνάτιος, τχ. II, σελ. 1, προερχόμενο άπό τή συλλογή Δαμιανού Κυριαξή τού 
Μουσείου Μπενάκη. ’Ανάμεσα στίς πολλές σπουδαίες πληροφορίες τών λίγων 
εγγράφων τής υπόθεσης αυτής, άξίξει νά έπισημανθεΐ ή παρουσία στό Αίτωλικό 
μικρής ομάδας μαύρων ’Αφρικανών (άράπηδων), εξισλαμισμένων βέβαια. Έξ αυτών 
ό ένας, μάλιστα, συνεργός στήν άρπαγή τής γυναίκας, στό παρόν έγγραφο έχει τόν 
τίτλο τού μούλα («Μουλά Άχμέτης»). ■

Σχετ.: [87], Ανατολικόν, 6 ’Ιουλίου 1801

»Υψηλότατε, μεγαλοπρεπέστατε, εύσπλαχνικότατε καί πολυχρονεμέ
νε ντεβλετλοΰ, βελιγγιουνεάμ, βεζύρ έφέντη μας, την υψηλότητα σας 
ημείς οι σκλάβοι σας καί ταπεινοί 'ραγιάδες δουλικώς προσκυνοϋμεν καί 
φιλοϋμεν τά ίχνη τών τιμή μενών σας ποδών, παρακαλοϋντες τόν μεγάλο - 
δύναμον δεόν νά σάς χαρίζη ζωήν πολλήν, ύγίαν, ευτυχίαν, νά αύξάνη καί 
να στερεώνη τό έγιάμι ντεβλετι σας μέ τό πανένδοξον χαερλί μουράτι 
σας, άμήν.

Μέ τό ταπινόν μας καί σκλαβικόν άρτζουχάλι άναφέρωμεν εις τό ύψος 
της, ότι ένας κάπιος Μέτζος Μαρίδας Άνατολικιότης, ύπανδρευμένος μέ 
γυναίκα καί παιδιά, επήγεν εις τό σπήτι ενός ραγιά Άνατολικιότη εις τάς 
τέσσαρας ώρας τής νυκτός, μαζύ μέ τόν μουλά Αχμέτη τόν άράπην, καί 
άρπαξαν την γυναίκα του άπό τό σπήτι τού άνδρός της καί άπό τό παιδί 
της, ώντας καί έγκαστρομένη. Την επήγαν εις τό όσπήτιον τού ήμάμη καί 
την έκαμαν Τοϋρκαν. Εύδύς την ιδίαν ώρα έξεκίνησεν ό αύτός Μέτζος 
Μαρίδας πέρνωντας μαζύ του δύω άράπιδες μέ πληρωμήν διό μαρτύ- 
ρους, επήγαν εις τό Μεσολόγγι εις τάς έπτά ώρες τής νυκτός εις τόν 
καδδή έφέντη όπου εκεί εύρίσκετο τότε, ζητώντας νά κόψη ίνκιάχι μέ 
αύτήν τήν γυναίκα, τόζωντες καί τοϋ καδδή σαράντα φλωριά βενέτικα. 
'Όμως ώντας νύκτα, ό καδδής δέν τό έκοψεν, καί άφ ού εξημέρωσεν 
ήλδεν εις τό Ανατολικόν διά νά βεβαιωδή τήν ύπόδεσιν. Ερχόμενος λοι
πόν εις τό Ανατολικόν, ήλδεν εις τό κονάκι τού άγά μας Χαϊντήραγα, και 
έστειλλαν τόν ήμάμιν όμοϋ μέ ένα Τούρκον εντόπιον, καί επήραν τήν 
γυναίκα μπουλομένην, τήν έφερον εις τό κονάκι τού άγά μας, τήν ήρώτη-
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σαν άν ήναι τοϋρκα ή ρωμνιά είναι, άπ εκ pit) η πώς είναι τοϋρκα, και πατέ
ρα έχω την άφεντειά σου, καί εις τόν ορισμόν σου ήμαι νά με κόμης ό,τι 
δέλεις. Τότε ό άγάς μας Χαϊντήραγας, ώντας παρόν ό καδδή έφεντη, ό 
ήμάμις καί άλλοι πολλοί τοϋρκοι, έκραξαν μίαν άλλην τούρκαν, έβαλε καί 
έναν άνδρωπόν του, καί την εστειλλεν εις Μεσολόγγι εις τό χαρέμι τού 
άγά άφεντός μας Σαλήαγα, όπου χάλια εκεί εύρίσκεται. Την άλλην 
ημέραν ηλδεν ό καδδή έφέντης καί έγύρευσε τη γυναίκα, διά νά την 
δώση τού Μέτξο Μαρίδα, επειδή καί τού έταξαν του καδδή έφέντη γρό- 
σια επτακόσια, καί γρόσια όγδοήντα του άνδρώπου του Ήμπραήμη. Τότε 
εστειλλεν ό άγάς μας καί ήρώτησεν τήν γυναίκα άν δέλη τόν Μέτξον 
Μαρίδα, αυτή άπεκρίδη πώς έγινε Τοϋρκα, δμως δχι διά τόν Μαρίδα, καί 
δέν τόν δέλει, διά τούτο ό Χαϊντήραγας δέν τήν έδωσεν. Τότε ό κατή έφέ
ντης, διά νά έλαβεν εκείνα όπου τού έταξαν, έπηρεν τόν Μέτξον Μαρί
δαν, τόν μούλα Άχμέτην, τόν Μοϋτξον τόν Χαλίλην, καί πεντέξι Νεοχωρί- 
τας, καί έπηγαν εις τό Βραχώρι εις τόν μουτεσελήμαγα λέγωντες έκεϊ διά
φορα ψεύματα, πώς ό Χαϊντήραγας γυρεύει νά κάμη τήν γυναίκα 
ρωμνιάν, καί έστειλλεν ό μουτεσελήμαγας έναν άνδρωπόν του έδώ, έγρα
ψε καί ένα γράμμα τού Χαϊντήραγα, διά νά στείλλη τήν γυναίκα εις 
Βραχώρι. Ό άνδρωπος τού μουτεσελήμαγα έκραξεν δλην τήν Τουρκιάν. 
καί έγινε βουκούφης διά τα ψεύματα όπου είχον είπεϊ εις Βραχώρι ό καδ- 
δής μέ τούς λοιπούς, και ή τον δλα έφτεράδες. Όδεν ό Χαϊντήραγας 
έγραψε τού μουτεσελήμαγα πώς ή γυναίκα είναι Τοϋρκα καί τήν έχει είς 
τό χαρέμι τοϋ άγά άφεντός μου Σαλήαγα, καί με τό νά μήν έδώδη ή 
γυναίκα έξεκίνησαν καί έρχονται είς τήν ύψηλότητά σας, ό καδδή έφέ
ντης μέ τούς λοιπούς.

Διά τούτο προστρέχωμεν είς τό άπειρον έλεος καί μερχαμέτι τοϋ 
ύψηλοτάτου αύδεντός μας, παρακαλοϋντες μετά δερμών δακρύων άν 
ήναι ορισμός του νά παιδεύση τούς έντεπδίσιδες καί άτάκτους, νά 
φυλάξη τήν τιμίν τοϋ χαϊρντουατξή σας Σαλήαγα, όποϋ είναι παλαιός 
δούλος τοϋ τιμημένου όντξακίου σας, και άπερνοϋν ό κόσμος καί οί 
ραγιάδες πολλά καλά μέ τήν ένδοξότητά του, καί μάς κυβερνά ως ό 
πατέρας τά παιδιά του, έχωντας καί αύτός καί ημείς οί σκλάβοι σας τήν 
ελπίδα πώς ήμεδα είς τό ύπέρτατον ναξάρι σας, δερμώς παρακαλούμεν 
πάλιν καί πολλάκις νά τό δείξετε. Ταϋτα καί οί χρόνοι τής ύψηλότητός 
σας άπό τόν παντοδύναμον δεόν πολλοί, εύτυχισμένοι καί δεδοξασμένοι 
μέ τό πανένδοξον μουρότι σας, άμήν.

Ανατολικόν, 6 Ιουλίου 1801
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Ταπεινοί σκλάβοι σας Άνατολικιότες καί Μεσολογγίτες

άντώνης
βασιλάκης
(τ.σ.)

Κωνσταντίνος
ξαμπαρέκος
(τ.σ.)

γιάννος
ματραπήλιας
(τ.σ.)

παντολέος
εξαρχος
(τ.σ.)

ξαφείρης
νίκα
(τ.σ.)

άνδρέας
καλογεράκης
(τ.σ.τ.)

άναστάσιος
ραξής
(τ.σ.)

άναστάσιος
καψάλης
(τ.σ.τ.)

σταδάκης
δημητράκης
(τ.σ.)

αποστολής
παλαμάς
(τ.σ.)

γεωργάκης
τξάλας
(τ.σ.)

άναγνώστης 
παπά σταμάτη 
(τ.σ.)

παναγιότης
βασιλάκης
(τ.σ.)

αναγνώστης
νίκα
(τ.σ.)

άδανάσιος
εξαρχος
(τ.σ.)

άδανάσιος
κολέτης
(τ.σ.)

δημήτρης
ντερης
(τ.σ.)

πόνος
γεωργάκη
(τ.σ.)

δημήτρης
γεωργίου
(τ.σ.)

γιάννος
παλαμάς
(τ.σ.)

[87]

1 φ., 43x32 ♦ (432) Ανατολικόν, 6 Ιουλίου 1801

Άρτξουχάλι που υπογράφουν οί ιμάμηδες καί άλλοι Τούρκοι εντόπιοι (:«γερ- 
λήδες»), κάτοικοι Ανατολικού καί Νεοχωρίου, πρός τόν Άλή πασά. Άναφέρονται 
στό επεισόδιο άρπαγής καί έξισλαμισμού έγγαμης χριστιανής γυναίκας άπό τόν 
Μέτξο Μαρίδα (6λ. προηγούμενο έγγραφο). Ό συντάκτης, λόγιος 'Έλληνας τής 
περιοχής, έχει καταβάλει ιδιαίτερη προσπάθεια γιά την καλή διατύπωση καί την 
έμφάνιση τού κειμένου καί τού εγγράφου. Διατηρείται ή ορθογραφία τού πρωτοτύ
που καί έχει, σέ ελάχιστα σημεία, προσαρμοσθεϊ ή στίξη στό νόημα. Οί τουρκικές 
υπογραφές μεταγράφονται μέ λατινικούς χαρακτήρες, ένώ σέ λίγες περιπτώσεις 
προσθέσαμε ελληνικά τούς τίτλους των ιμάμηδων των τζαμιών ’Ανατολικού καί 
Μεσολογγίου. ■

Σχετ.: [86], Ανατολικόν, 6 ’Ιουλίου 1801
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»Υψηλότατε, μεγαλοπρεπέστατε, εύσπλαχνικότατε καί πολυχρονεμέ
νε ντεβλετλοϋ, βελιγγιουνεάμ βεζύρ έφέντη μας, την ύψηλότη σας δ ου - 
λικώς προσκυνοϋμεν καί φιλοϋμεν την τιμημένην σου ποδιάν, παρακα- 
λούμεν τον μεγαλοδύναμον δεόν νά σου χαρίζη ζωήν πολλήν, ύγίαν, ευτυ
χίαν, νά αύξάνη καί νά στεριώνη το ίγιάμι ντεβλέτι σας με το πανενδοξον 
χαερλί μουράτι σας, άμήν.

Με' το δουλικόν μας άρντζουχάλι ημείς οί ιμάμηδες Ανατολικού καί 
Νεοχωρίου, όμοϋ καί λοιποί Τούρκοι οπού κατοικούμεν εδώ γερλίδες, 
φανερόνωμεν εις το ύψος της ότι διά κάποιαν αταξίαν καί ατιμίαν οπού 
εκαμεν ό Μέτζος Μαρίδας εδώ καί άρπαξεν ενός ραγιά την γυναίκα την 
νύκτα, όπού οί σκλάβοι σας ραγιάδες σάς το (ράνεράνουν παστρικότερα 
πώς ήκολούδησεν, όπού καί εις ημάς κακοφανισμόν μεγάλον εδωσεν 
όπού ό Χαϊντίραγας όπού εύρέδη εδώ ζαπίτης όμοϋ με τούς ραγιάδες 
έφερδησαν φρόνιμα καί τιμημενα καδώς εϊμασδεν παρόνταις εϊδαμεν καί 
άκούσαμεν. Όπού την γυναίκα όπού έτούρκευσεν ούτε την έζήτησαν οί 
ραγιάδαις, ούτε ομίλησαν διά αύτήν τίποτα, αλλά εϊλεγαν καί λέγουν πώς 
Τούρκα έγινεν, καί Τοϋρκα ας είναι, καί με δέλησιν τού κατή έφέντη 
έ'στειλλεν ό Χαϊντίραγας τόν ίμάμην όμοϋ μέ έναν Τούρκον από ημάς, καί 
έπήραμεν την γυναίκα, φερεντζομένην, καί μέ άλλην Τούρκαν συντρο- 
φευμένην, την έ'στειλλαν εις τό χαρέμι τού αγά μας Σαλιάγα καί είναι 
φυλαγμένη έως σήμερον, καί αν ό κατής μέ πεντέξη Τούρκους από εδώ, 
όπού έρχωνται εις τό ύψος της φανερώσουν διαφορετικά τήν ύπόδεσιν 
είναι ψέματα, ότι Άλάχ μπίρ μπεαμπέρ άχη, έτζι ήκολούδησεν ή υπόδε
σις καί ό κατής μέ τό νά έγύρευεν βιός καί δέν τού τό έδωσαν τά άνακά- 
τεψεν, καί τόν άκολούδησαν αύτοί οί όστόχασδη, οπού ημείς άπό τόν 
ζαπίτην μας καί άπό τούς ραγιάδες έχωμεν μεγάλην εύχαρίστησιν. Ταϋτα 
καί ό μεγαλοδύναμος δεός νά εχη τούς έχδρούς σας υπό πόδιων τών 
ποδών σας.

Ανατολικόν 6: Ιουλίου 1801

[α σειρά:]

Bende Ahmed, Anatolkoz imami [=ό δούλος σας Άχμέντ, 

ιμάμης τού Ανατολικού]
Bende Ibrahim 
Bende Mehmed 
Bende Mustafa sipahi 
Bende Ahmed
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Bende Osman 
Bende Ibrahim 
Bende Emin

[6' σειρά: ]

Bende Said el-imam bi-camii [=ό δούλος σας Σαΐντ, ιμάμης του τζαμιού] 
Bende Ibrahim el-imam bi-camii [=ό δούλος σας Ίμπραχήμ, Ιμάμης 

τού τζαμιού]
Bende Hasan mühürlü 
Bende Mehmed 
Bende Hasan 
Bende Abdürrahman 
Bende Salih 
Bende Halil sipahi 
Bende Ali

[88]

1 φ., 44x31 ♦ (400) Βελβενδός, 7 ’Ιουλίου 1801

Άρτζουχάλι των προεστόν Βελβενδοΰ πρός τόν Άλή πασά. Αναφέρουν δτι οί (κλέ
φτες) «Πιζιωτάδες» (6λ. Ευρετήριο) έπιασαν οκτώ Βελβενδινούς πού πήγαιναν στό 
παζάρι τής Βέροιας «όπού έδούλευαν... τήν κάδε βδομάδα». Δίνουν λεπτομέρειες, 
οί όποιες φαίνεται δά επιβεβαιώνονταν καί άπό τό «άρτζοχάλι του βοεβόδα μας καί 
τοΰ [άρματολοϋ] Σιαπέρα», πού μνημονεύουν στό τέλος τοΰ εγγράφου. Αυτό τό 
άρτζουχάλι πρέπει νά είναι τό παρακάτω σχετικό, όπου ό Σιαπέρας έκδέτει άναλυ- 
τικά τά καδέκαστα αυτής τής ύπόδεσης άλλά καί άλλες σπουδαίες λεπτομέρειες γιά 
τούς άρματολούς τής περιοχής. Άντίδετα, δέν έχει διασωδεΐ τό άναφερόμενο 
άρτζουχάλι τοΰ βοεβόδα. Περίληψη τοΰ εγγράφου έχει δημοσιεύσει ό Γ. Χιονίδης, 
Τά έγγραφα, σελ. 224. ■

Σχετ.: [90], [Βελβενδός], 8 ’Ιουλίου 1801

»Υψηλότατε, μεγαλοπρεπέστατε καί πολυχρονιμένε ντουβλετλή μερ- 
χαμετλή έφέντη, βεζύρ εφέντη μας, τήν πολυχρόνιον ύψηλότητά σας 
σκλαβικώς προσκυνοϋμεν, καί τά ίχνη των ποδιών σας καταφιλοϋμεν 
ημείς ο! ντουατζήδες σας είς τόν θεόν μέρα νύκτα, Βελβενδινοί, διά νά 
σας χαρίζη ζωήν πολυχρόνιον, νά αύξάνη, καί νά στερεώνη τό πολυχρο- 
νημένον σας δεβλέτι, αμήν.
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Μέ το παρόν σκλαβικόν μας όρτζοχαλί ερχομέστε νά σας κάμωμεν 
ίφαντέ με δάκρυα, οπ εδώ οί σκλάβοι σας ήτον μερικοί, όπου έδούλευαν 
εις τό παζάρι τής Βερροιας την κάδε εβδομάδα, καί τώρα προχδές την 
Παρασκευήν τό βράδυ, έκίνησαν διά τό παζάρι τής Βερροιας, καί έμει
ναν έξω από την χώραν μας, καί εκεί όπου έκοιμοϋνταν πρός τά μεσάνυ- 
κτα ήλδαν επανώ τους οί Πιζιωτάδες καί μάς έπίασαν οκτώ όνοματούς, 
καί τώρα άπόψε όπόλυκαν μόνον τρεις όνοματούς, καί κράτησαν τούς 
πέντε. Είχαν πάρη καί δυό ξένους ορφανούς, όπου έ'τυχαν εκεί, καί 
αύτούς τούς όπόλυκαν. "Οδεν καί προσπίπτομεν εις την υψηλήν σκέπην 
σας μέ δάκρυα όπου νά μάς προφδάσητε μέ τό εμπρι τής ύψηλότης σας, 
διατί τώρα δέν ίξεύρομεν τί νά κάμομεν. Επειδή καί, υψηλότατε έφέντη 
μας, ήτον ή κοβέντα καί άκουγάμεν πώς έχουν νά προσκυνήσουν όλοι, 
καί δέν παραεφυλάγονταν οί σκλάβοι σας, καί γίνεσδε βουκούφης καί 
άπό τό άρτζοχάλι τού βόϊδοδά μας καί τού Σιαπέρα.

Ταϋτα πρόσκυνητώς, καί μένομεν στον ορισμόν τής ύψηλότητός σας.

1801 : ’Ιουλίου: 7: Βελβ[ενδός]

Τής μεγαλοπρεπεστάτης πολυχρονίου ύψηλότητός σας
σκλάβοι
οί Βελβεντινοί

[89]

1 φ., 29x20 ♦ (915) Κέρκυρα, 7 ’Ιουλίου 1801

Άρτξουχάλι του ’Αθανάσιου Ψαλίδα πρός τόν Άλή πασά. Εκθέτει τίς ένέργειές του 
στην Κέρκυρα γιά την άγορά πολεμικού υλικού. Αγόρασε άπό αγγλικό πλοίο, γιά 
λογαριασμό τού Άλή, μία ποσότητα μπαρούτης πού την έστειλε κιόλας στό Βιβάρι 
[=Βουδρωτό]. Την μπαροΰτη αύτή φαίνεται ότι την διαπραγματεύτηκαν τόσο οί 
Σουλιώτες καί οί Παργινοί όσο καί άνθρωπος τού Μουσταφά πασά [τού Δελβίνου], 
Ό Ψαλίδας διαπραγματεύεται καί άλλο πολεμικό ύλικό πού πουλιέται στην Κέρκυ
ρα, κανόνια, μπάλες κ.ά., άναφέρει μάλιστα καί κάποιους «ίντξινιέρους μπομπαρ- 
διέρους», προφανώς ξένους, πού ίσως διαπραγματεύεται ό Ψαλίδας νά προσελκύ- 
σει στην υπηρεσία τού Άλή. Ή άναφορά στόν «σινιόρ Γονέμη» πού «ήθελε νά πάρη 
τέλος ή δουλειά του διά τό Έξαμήλιο» παραπέμπει βέβαια στό ξήτημα τής αγρο
τικής ιδιοκτησίας τής κερκυραϊκής αρχοντικής οικογένειας Γονέμη στην απέναντι 
άκτή τού Βουθρωτού. ’Εκεί, πράγματι, άναφέρεται ό «Πύργος Γονέμη» πού έχει 
πυρποληθεϊ, όπως καί όλα τά αμυντικά έργα καί οί εγκαταστάσεις τής περιοχής, 
κατά την υποχώρηση τών Γάλλων (14 Όκτ. 1798) καί την κατάληψη τής θέσης άπό
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τίς δυνάμεις τοϋ Άλή πασά. Τά ιστορικά του Βουδρωτοϋ στη νεότερη εποχή έχουν 
μελετήσει σέ δύο πρόσφατες άλλά άνέκδοτες εργασίες τους πού είχαν τήν καλοσύ
νη νά μου γνωστοποιήσουν οί συνάδελφοι Ιόλη Βιγγοπούλου καί Μιχάλης Κοκολά- 
κης. ’Από τή βιβλιογραφία τους ξεχωρίζω τίς ακόλουθες άναφορές γιά τά παραπά
νω συμβάντα: J. P. Bellaire, Précis des opération, σελ. 273' F. Pouqueville, Voyage 
de la Grèce, τόμ. II, σελ. 37-46 καί τό άνώνυμο, άλλά άσφαλώς έργο τοϋ Κερκυ- 
ραίου εύγενή ’Αντώνιου Ροδόσταμου, Relazione dell’Assedio di Corfu, σελ. 6, όπου 
μιλάει σαφέστερα γιά τά “stabilimenti... della Nobil famiglia Conti Gonemi” πού 
πυρπολήδηκαν. Ό Άλή πασάς έξακολουδει νά κατέχει τήν παλαιά βενετική κτήση 
καί φαίνεται ότι κάποιες έπαφές τής οικογένειας Γονέμη μέ τόν Άλή βρίσκονται 
πίσω άπό τήν άναφορά τοϋ Ψαλίδα στό ζήτημα. ’Ενδιαφέρουσα επίσης είναι ή κρίση 
τοϋ Ψαλίδα γιά τόν Καποδίστρια, προφανώς τόν ’Αντώνιο-Μαρία, πατέρα τοϋ 
’Ιωάννη. Τόν χαρακτηρίζει ως τόν πιό «ταραφιλή τής Πόρτας», καί ύποδέτουμε ότι 
εννοεί: τόν περισσότερο προσκείμενο πρός τήν Υψηλή Πύλη, στήν ιδέα τής φιλίας 
μέ τήν Υψηλή Πύλη. Αυτή ή άναφορά πρέπει νά έχει σχέση μέ τήν πρόσφατη ονο
μασία έκ μέρους τής Υψηλής Πύλης τοϋ Κερκυραίου Άντωνίου-Μαρία Καποδί- 
στρια καί τοϋ Ζακυνδινοϋ Γραδενίγου Σιγούρου Δεσύλλα ως «αύτοκρατορικών επι
τρόπων» γιά τήν εφαρμογή τοϋ πολιτεύματος τής Έπτανήσου Πολιτείας (6λ. Γερ. 
Μαυρογιάννης, Ιστορία, τ. Α', σελ. 341" Π. Ροντογιάννης, Ιστορία Λευκάδος, τ. Β', 
σελ. 59). Καίρια είναι επίσης ή φράση του γιά τούς ’Εγγλέζους, πού προφανώς άνα- 
φέρεται στήν τιμή τής μπαρούτης καί τών άλλων πολεμικών ύλικών πού άγόρασε: 
«έ'τζι άκριβοί είναι οί ’Εγγλέζοι εις τό πράγμα τους μέ τό νά είναι πλούσιοι». Άπό 
τά άναφερόμενα πρόσωπα, μερικά εμφανίζονται συχνά στό ’Αρχείο. Έξ αυτών, ό 
Μπουσάκης, πού παρέδωσε χρήματα στόν Ψαλίδα, δέν επανεμφανίζεται· φαίνεται 
νά είναι Εβραίος σαράφης στήν Κέρκυρα. Ή ημερομηνία τοϋ παρόντος εγγράφου 
πρέπει νά είναι άπό τίς τελευταίες τής άποστολής τοϋ Ψαλίδα στήν Κέρκυρα, άφοΰ 
λίγες μέρες άργότερα, στίς 22 ’Ιουλίου 1801, τόν συναντούμε νά άλληλογραφει μέ 
τήν Ίόνιο Γερουσία άπό τά Γιάννενα (6λ. Δ. Σάρρος, Γράμματα, Β', σελ. 275-276). 
Τό έγγραφο είναι σχετικό βέβαια μέ τήν πολιορκία τοϋ Σουλίου. ■

Υψηλότατε ήγεμών!
»Έπροχδές ήλδαν δύω φεργάδες καί μία κουρβέτα τρεις άπό τήν 

Πόλιν, καί έγιναν εδώ εξ πολεμικά καράβια τούρκικα, εύρίσκονται καί 8 
έγκλέζικα, τά όποια όλα όμοϋ δέλουν πηγαίνη εις τόν κόλπον τής Βενε
τίας νά φυλάττουν τά νερά.

»Κόμμίαν προσταγήν της δεν έλαβον διά τά γράμματα οπού τής 
έστειλα, τί πρέπει νά κάμω, καί είμαι εις μεγάλην λύπην. ’Εγώ μέ όλον 
τούτο, όση μπαρούτι εύρέδη στό καράβι, φισέκια, τήν ήγόρασα καί τήν 
έστειλα εις τό Βιβάρι. Είναι βαρέλια 49 καί 5 ή έξ σακιά διά τόπια χον
δρή καί γιαλιστερή πολλά δαυμαστή. καί πλέον οί Σουλιώτες έφυγαν μέ 
τούς Παργηνούς μέ τό κεφάλι κατεβασμένον, καί μέ μεγάλην λύπην καί 
ζωήν τοϋ αύδεντός μου. Δέκα γρόσσια νά δώκουν εις τούς Κορφούς τώρα 
τήν όκά δέν ευρίσκουν, μού έκάκιωσεν καί ό άνδρωπος τοϋ Μουσταφά
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πασσα όπου δεν τόν άφηκα ένα τρίτον νά πάρη. Παζαρεύω άκόμη 4 
κανόνια καλά όπό επτά λίβρας καλίβρο βενετικόν με εκατόν μπάλαις 
έδικαϊς των, καί με τριάντα σακετα των ιδίων κανονιών χαζίρικα γεμάτα 
με μισδράλια. Άκόμη καί μερικαΐς γρανάταις, όπου ταις ρίχνουν με τό 
χέρι. "Ολα αύτά αϋριον δέλω τά στείλη εις τό Βιβάρι. Ai μπάλαις τού 
Φορέστη είναι απούλητες δύω χιλιάδες, επειδή είναι άκριβαϊς. Είχα 
Υράψη τό καλύβρο I2 με την άλλην γραφήν. Άσπρα δεν ελαβον, έξω μόνον 
άπό τόν Μπουσάκην, όστις μου εφερεν εχδές τεσσαρες χιλιάδες καί 
πεντακόσια είκοσιεπτά γρόσσια, τά όποια δεν με φδάνουν νά άποπλη- 
ρώσω τό πράγμα, καί δεν ήξεύρω τί νά κάμω, καί προστάζατε. ’Έχω εις τό 
παζάρι άκόμη δύω μεγάλα τρουμπόνια σάν κανόνια διά κούλιαις πολλά 
καλά. Με τούς ίνζινερους μπομπαδιερούς, όπου έγραφα δεν ήξεύρω τί νά 
τούς είπώ. Ό σινιόρ Γονέμης άπελπισδηκεν, ήδελε νά πάρη τέλος ή δου
λειά του διά τό Έξαμήλιο. Άπό τούς άρχοντες εδώ ό πλέον ταραφιλής 
τής Πόρτας είναι ό Καβοδίστριας, καί σάν έλδω δέλω σάς άναφέρη 
ταπεινότατα. Τό καράβι άκόμη δέν επωλήδηκε. Αιά ταίς μπάλαις ο Φορέ- 
στης έγύρευε 18 γρόσσια τό καντάρι, όπου ποτέ έτζι δέν πωλοϋνται. Έτζι 
άκριβοί είναι οι Άγκλέζοι εις τό πράγμά τους με τό νά είναι πλούσιοι. 
Ταϋτα καί προσμένωντες υψηλήν της προσταγήν μένω.

1801 Κορφούς 
’Ιουλίου 7 Κυριακή.

Τής ύμετέρας ύψηλότητος 
ό πιστός της σκλάβος 

Άδανάσιος Ψαλίδας

[90]

2 φ., 31x22 ♦ (1172) [Βελβενδός], 8 ’Ιουλίου 1801

’Αρτίουχάλι τοϋ άρματολοϋ Σιαπέρα πρός τόν Άλή πασά. Άπό τό περιεχόμενο καί 
τά ονόματα των χωριών προκύπτει ότι αυτήν την εποχή είναι άρματολός των Σερβίων. 
Τό παρόν πρέπει νά διαβαστεί σε συνδυασμό μέ τό παρακάτω σχετικό τής 7ης ’Ιου
λίου 1801. Ό Σιαπέρας μεταδίδει σπουδαίες πληροφορίες γιά ληστρικές πράξεις 
αλλά καί τίς κινήσεις τών ενόπλων σωμάτων (παρανόμων καί νομίμων) στήν περιοχή. 
Άρχίξει μέ τήν άφετηριακή, αύτήν τή στιγμή, παράνομη πράξη τών «Πτξιωτάδων», οί 
όποιοι πήραν τρεις σκλάβους άπό τό χωριό «Παλιογριατξιανά» (σημ. Παλαιογρά- 
τσανον, έπαρχίας Κοξάνης) καί έκαψαν καί τρία σπίτια. Στή συνέχεια, άναφέρει τήν
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πρόταση του χαξνατάρη [Ίσούφ άγά Άράπη] πρός τούς Πτξιωτάδες νά άπελευδε- 
ρώσουν τούς σκλάβους καί νά τούς ξανακάνει άρματολούς στό «κόλι» πού ήταν καί 
πρίν. Οί Πτξιωτάδες συμφώνησαν άρχικά, στη συνέχεια όμως άδέτησαν τη συμφωνία 
καί συνέλαβαν καί άλλους σκλάβους στον Βελβενδό. Ό Σιαπέρας καταγγέλλει δτι οί 
κλέφτες έχουν ώς σημείο έξορμήσεως <<τό[ν] καταφυώτικον τόν τόπον», δηλαδή τήν 
περιοχή τού Καταφυγίου (επαρχίας Κοξάνης), δπου όμως ό ϊδιος άδυνατεϊ νά τούς 
καταδιώξει, επειδή οί προεστοί τού χωριού δέν τού επιτρέπουν νά είσέλδει στήν 
περιοχή τους. Ό λόγος είναι δτι έβαλαν δικό τους καπετάνιο καί έχουν, φαίνεται, 
κάνει καί κάποιο συμβιβασμό μέ τούς κλέφτες. Ακολουθούν πληροφορίες γιά τούς 
άδελφούς Νίκο καί Κώστα Τξάρα, πού βρίσκονται σέ διαπραγματεύσεις μέ τόν 
Ίσούφ άγά Άράπη γιά νά προσκυνήσουν καί νά άναλάβουν πάλι τό άρματολίκι τους, 
γιά τούς Λαξαίους, τόν Σύρο καί τούς λιγότερο γνωστούς άρματολούς τής περιοχής, 
Νικόλα καί Πάτξιο Κώστα, μέ τήν παράκληση νά τούς γράψει ό Άλή πασάς μπουγι- 
ουρντιά ώστε νά βοηθήσουν τόν Σιαπέρα καί νά φέρουν εις πέρας τήν εξόντωση των 
Πξιωτάδων. Άπό τήν εκτεταμένη βιβλιογραφία γιά τήν ευρύτερη περιοχή των Σερβίων 
καί τούς άρματολούς της 6λ. Ν. Κασομούλης, ’Ενθυμήματα, τ. Α', σελ. 11, 49· Άπ. 
Βακαλόπουλος, Νέα στοιχεία, σελ. 241, 243. ■

Σχετ.: [88], Βελβενδός, 7 Ιουλίου 1801

Εψηλοτατε καί ποληχρονημενη μο τοδλετη βηζηρη αφέντη μο, σκλα- 
δηκος σι προσκηνο καί το χρησόν σο μεστή σο φιλό και τόν δηον κάνο 
τοαν μέρα καί νηχτα να σι να ποληχρονηση το τοβλετη σο διπλό και να 
ζησον και η πασηαδης πολοι δια νά σας εχομεν παντα σαν τα ψιλά δονά 
να δρήσκομε λημερη και εμης η σκλάβη σας ης στος πόδα σο, αμιν.

Προτας ερχομεν να μπροσκηνησο και δεφτιρον με το προσκηνητον μο 
να σι φανηρόσο ξεδρι εδο, αφέντη μου δια τος κλεφτις, δια τος Πτζιοτα- 
δης ηχαν πάρη τρης σκλαδη απο τα Παληγριατζηανά και έκαψαν και 
τρηα όσπητια και αρχόμηνος ο Χασναταρης και τος εστηλη γραματα και 
ανδροπον ν’ απολήκον τος σκλαδη και να τος δοσουν το κολιν κάδος το 
ηχαν· και αφτη ηπαν τον αδροπον πος ν’ απολήκον τος σκλαδη και σιμε- 
ρα να ερδον στο χασναταρη να προσκηνήσον και αφτη σαν νεφηγη ο 
χασνάταρης δεν τος αποληκαν, μονον ήρδαν και εδίσαν αλη δέκα νομα- 
τι απο το Βελβηντο σκλαδη και πεντη τος αποληκαν και τος πεντη τος 
κράτησαν και διατί όντας χαλάσαν το Παληγρηατζιανο, απο το Κατα- 
φιοτικον τον τοπον σηκοδικαν και ηρδανη και αφηκαν τος καπες και 
ηρδαν και μονογελιάς (;) και έκαψαν τα σπίτια και πήραν και τος σκλα
δη και τορα πάλι στο Καταφι αφηκαν τος καπες η κλέφτης και ηρδαν και 
εδισαν τος Βελδηντινος και πάλη πησο τ’ ηκη παησαν και αποληκαν τος 
πεντη τος σκλαδη και τος πεντη τος κρατηζαν. Μοναχα, αφέντη μο, 
εμενα στο Καταφι δεν με δελον, δεν με δανον μέσα οτι έβαλαν δικό τος
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καπητανον με πεντη νομάτη και όντας ηχαν τος Καταφηοτης διμενος 
τοτις το έκαμαν με το γέροντα και με τον καπιτανο τος να τος δινον απο 
διακόσηα πενήντα γροσια το ξαμηνο και να μην μας πηραξητη και ψομι 
φατη. Έτζι ηπαν και τρεχην η δόλια στο Κατάφε ξεβρι αφέντη μο, και 
τορα ορισμο σο πος να μας προσταξης. Κι ακόμα αφέντη μο, εδο απο- 
πηρην ο Λιαμις Κερπεσης το Νηκο το Τζιαρα απάνο το[υ] με προστα
γήν το Χασνατάραγα να τον βγάλη να προσκηνηση και εγο πήγα στην 
Σιάτιστα στο Χασναταρη και με εστηλεν σηρη να παρης το Νηκο και το 
Κόστα το Τζιαρα να τον φέρητη να πρόσκηνήσην και πήγα και τος άντα- 
μοσα και ήταν και ο Λιαμης Κερμησης και τον πηρη τον Κόστα το Τζια- 
ρα και τον παη στο Χασναταρη να προσκηνησην και εμενα με αφηνη ο 
Λιάμης Κερμησης μαζί μη αφνος οσο να ερδη ο Κόστας το Τζιαρα πησο 
και να τρεξον στη δολιαν σο, οπο να τος προσταξης' Και ακόμα αφέντη 
μο, μη ηπην ο Νηκος το Τζιαροπλο πος να ερδη ο αδελφός μο πησο καλα 
και να μη βγαλης ενα ποηορτη απο τον εψηλοτατον βεζηρι αφεντι μας, να 
πάκο να τζακοσο τον κόσμο στα νησιά απο ηκή, η Πτζιοταδης και τος 
Πτζιοταδης σαν τος παρομην τες γηνεκες [πλαγίως:] μας απολνον τος 
σκλαβη. Και ανησος και ηνη ορισμο σο γραφή μη τα ποηορτια και ενα 
ποηορτι γραφή πος ναν μην εχην αμπόδιο απο κανεναν η πο Τορκον η πο 
Ρομιον, διατι αφέντη μο μη ηπη πος τος φλαγην τος σκλαβην ο Νηκόλας 
μη τον Πατζιο Κόστα· ηνη ηκη η σκλαβη να ξεβρης μοναχα τορα πος ηνη 
ορησμο σο· και ήταν και ο Γιανης Λάζος μαζη μη τ’ αδελφιαν το και τος 
ηπα να μη βοηδησον δια τος Πτζιοταδης και μη ηπαν ημης τος φερομεν 
απο χακη μονον καρτιρομην το κόσμο μας να ερδον και να δολευομην 
αμπηστα ος σκλαβη απο ημηστη· και αφτη μη ηπαν οπο να μας προ- 
σταξην ο βηζιρης αφέντη μας τρεχομη μαζη με ολον τον κοσμο μας μονον 
παρακαλο ση, αφέντη μο, ανησος και ηνη απο να βγον ο κόσμος το Λάζο 
να τος κάνης ενα ποηορτη απο να φερομην από χάκη τος Πτζιοτάδης και 
ενα ποηορτη σφηκτο στο Νικόλα και στόν Πατζηο Κόστα και στο Σιρο 
να βγαλον τος σκλάβη και να φερον και τα κηφαληα τα Πτζιοταδικα και 
ση στελο και τα γραματα τα κλέφτικα και καταλαβενης τη φροντηδα και 
σηκλετι εχην ο φουκαράς· και εγο αφέντη μο οσο μπορο τζηαληστο σα 
σκλάβος από ημη· μοναχά αδηκο εχομην από τος Καταφηοτης μας 
πηράζουν, μας τρον το βελεετη μας. Μόνον όρισμος οχη αλο. Ταυτα και 
χρονη σος πολοι.

μήνας αλοναρηος - 8 έτος: 1801
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[πλαγίως: ]
χαηρ τοβατζη σο ο σκλάβο σο ο Σιαπερας ση προσκηνο το μεστή σο 

φηλο παντα.
Προπηρση, όντας ημον στο Τελβηνο πήραν τεσηρη σκλαβη και τος 

φίλαγαν αναμησα στη Ρητηνηα και στην Σκοτερνα και τος δηο τος εβγα- 
λαμην, και τος δηο τος έκοψαν και αν κάνη χτιζα να στος προβοδησο να 
γενης βοκοφης οτι αφτη ηνη ταβατζηδες απο τ’ ικηνα τα χοργηα.

Μοναχα η Καταφηοτης ολη μέρα ψομη τος βγανον και κανας χαπερη 
δεν εδοκαν απο τος Καταφηοτης απο τος κοτζιαπασηδης και απο τον 
καπητανο τος, ημηστη ταβατζηδης και εστηλε και στο Χασνατάραγα 
γράμα το βελεετι ολο.

[πανώγραμμα: ]
Το εψηλότατον και ποληχρονημενο μας βηζηρη εφεντη μας, τοβλετη, 

το προσκηνητον μο γραμα δοδητον, ης Γηάνηνα δοδητον.

[91]

6 φ., 22x16 ♦ (291) Παρίσι, 20 ’Ιουλίου 1801

Τετράδιο 6 φύλλων γραμμένο καί στίς δύο όψεις τού χαρτιού. Στά φύλλα 1Γ-6Γ περιέ
χει ελληνική μετάφραση άνυπόγραφου γαλλικού κειμένου καί στά φύλλο 6ν συνοπτι
κή επιστολή στά ελληνικά, προφανώς καί αυτή μεταφρασμένη άπό τά γαλλικά. Τήν 
επιστολή άπευδύνει άπό τό Παρίσι ό Ίουλιανός Μπεσιέρ πρός τον Άδανάσιο Ψαλί- 
δα καί τον παρακαλεϊ νά κοινοποιήσει τό κείμενο στόν Άλή πασά. Πρόκειται περί 
υπομνήματος, τό όποιο υπέβαλε στόν «Πρώτον Κόνσουλα» Ναπολέοντα Βοναπάρ- 
τη, ό Ίουλιανός Μπεσιέρ καί ό κύκλος του, «καί οί λοιποί», όπως γράφει, μέ αφορ
μή ένα «ποίημα» πού δημοσιεύτηκε εις «ταΐς γαξέταις τού μηνός ’Ιουλίου» (δέν τό 
έχουμε έπισημάνει, καί ή λέξη «ποίημα» δέν είναι υποχρεωτικό νά ληφδεϊ κατά 
λέξη), σχετικά μέ τόν «πόλεμο τής Νικοπόλεως». Δέν μπορούμε νά συμπεράνουμε μέ 
ακρίβεια άν τό κείμενο αύτό είναι πραγματική άπάντηση τού Μπεσιέρ στό εν λόγω 
δημοσίευμα πού στάλδηκε καί στόν Ναπολέοντα γιά ενημέρωση, ή, άν μέ άφορμή τό 
δημοσίευμα τής εφημερίδας, ό Μπεσιέρ έστειλε τό κείμενο αύτό στόν Ναπολέοντα 
καί τό κοινοποιεί τώρα καί στόν Άλή πασά. "Οπως επίσης δέν μπορούμε νά γνωρί- 
ξουμε άν πρόκειται γιά αύδόρμητη ενέργεια τού συντάκτη του ή γιά ένέργεια πού 
έγγράφεται στό πλαίσιο κάποιου σχεδιασμού άναδέρμανσης τών σχέσεων τών Γάλλων 
μέ τόν Άλή πασά. Τό υπόμνημα τού Μπεσιέρ προσπαδεί, γενικώς, νά δικαιολογήσει 
τήν καταστροφή τής Πρέβεξας άπό τόν Άλή πασά (12 ’Οκτωβρίου 1798) καί τίς αγριό
τητες κατά τών Ελλήνων καί τών Γάλλων στρατιωτών πού τήν υπερασπίστηκαν, καί νά 
βελτιώσει τήν εικόνα τού Άλή στόν Ναπολέοντα. Δέν γνωρίζουμε επίσης άν έχει δια-
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σω9εϊ τό γαλλικό πρωτότυπο καί ούτε αν πράγματι στάλθηκε στόν άποδέκτη του. Ή 
γραφή τού ελληνικού κειμένου φαίνεται νά είναι του Άδ. Ψαλίδα, ϊσως δική του νά 
εΐναι καί ή μετάφραση, αν βέβαια τό κείμενο στάλθηκε γαλλικά στά Γιάννενα καί 
μεταφράστηκε επί τόπου. Στήν άδυναμία μας νά συνοψίσουμε καί νά σχολιάσουμε τίς 
σπουδαιότερες πληροφορίες του κειμένου, μιας καί κάτι τέτοιο θά αποτελούσε ουσια
στικά άλλοίωση τού χαρακτήρα τής έκδοσής μας, περιοριζόμαστε στήν άπλή ταύτιση 
των προσώπων στό Εύρετήριο. ■

1Γ »Απαντώντας ταϊς γαζέταις τού μηνάς Ιουλίου, άνέγνωσα εκεί μέσα 
εν ποίημα έπιγεγραμμένον ετζι: Πόλεμος τής Νικοπόλεως μεταξύ 400: 
Φραντζέζων, καί 11.000 Τούρκων.

»Επειδή έκατοίκησα πολύν καιρόν εις την Ανατολήν, όπου εγώ επραγ- 
μάτευσα, εγνώρισα εντελώς τόνΆλή πασά, περί τού οποίου όμιλειται, πολύ 
εις αύτό τό σύγγραμμα. Ai άναφοραί μου με αυτόν τόν τόπον με τό νά μήν 
έπαυσαν παντελώς με ειδοποίησαν ακριβώς διά όλας τάς περιστάσεις τού 
πολέμου τής Νικοπόλεως, διά εκείνας ταϊς ΐδιαις όπου τόν προήγαγον καί 
όπου τόν έξηκολούδησαν, καί ή γνώμη μου επάνω εις έκεϊνο, όπου έβαλεν 
εις πράξιν αύτήν τήν δυστυχή ύπόδεσιν δεν είναι παντελώς σύμφωνος με 
τήν γνώμην εκείνου όπου έκαμε τήν αναφοράν. Έστερεώδηκα άκόμη εις 
αύτήν τήν ίδιαν γνώμην μου άπό ταϊς διήγησαις ένός όφφικιάλου Φρα- 
ντζέζου, με τόν όποιον εταξίδευσα πρό ολίγου. Αυτός ό όφφικιάλος, 
πηγαίνωντας άπό τήν Αίγυπτον εις τήν Μάλταν, καί πιασδείς κοντά εις 
αύτό τό νησί άπό τούς Μπαρμπαρέζους καί πουληδείς άπό αύτούς 
ύστερα εις τόν Άλή πασά τών Τωαννίνων, έκατοίκησεν εις τήν ’Ήπειρον 
ύστερα άπό τού πολέμου τήν κήρυξιν με τήν Πόρταν, καί με τό νά έμαδε 
τήν γλώσσαν τού τόπου, έλαβε συχναϊς συναναστροφαϊς με αυτόν τόν 
άνδρωπον όπου δεν έχει δμοιον (δηλ. τόν Πασά) καί όπου εξουσιάζει εκεί, 
καί με τό νά έρώτησε διαφόρους κατοίκους Χριστιανούς καί Μουσουλμά
νους ήμπόρεσε νά απόδειξη άληδώς, ότι ήτον τά γινόμενα, διά τά όποια 
φαίνεται ότι δεν είχεν εϊδησιν έκεϊνος όπου έκαμε τήν αναφοράν. Αύτό τό 
σύγγραμμα είναι με ένα νόστιμον ύφος, όμως ή φυσική αίσδητικότης τού 
συγγραφέως τόν πλανά άπό τήν ορδήν οδόν μερικαις φοραϊς. Αύτός 
παραδίδεται πολύ εις τήν ζωηράν φαντασίαν του, ή όποια, χωρίς νά έννοή 
έκεϊνος, τόν 1ν κάμνει νά δίδεται εις τά πλάσματα εις μερικά μέρη. 'Όμως 
μή ώντας μάρτυρας τών συμβάντων καί μήν ήξεύρωντας τόν τόπον 
ύπεχρεώδη νά τά διηγηδή παντού εις τούς άνδρώπους, οι όποιοι δικαίως 
παροξυνδέντες άπό τήν τρομακτικήν κατάστασιν τών πραγμάτων, εις τήν 
οποίαν εκείνοι εύρίσκονται δέν ήμπορούσαν νά μήν κοιτάξουν ψυχρά 
αύτά τά ίδια συμβάντα, καί νά μή τά διηγηδούν χωρίς νά δανείσουν εις τά
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όργανα τής δυστυχίας εκείνων ένα χαρακτήρα τρομακτικόν.
»Ό σκοπός μου είναι διά νά σηκώσω ταϊς άπάταις ταΐς διευδαρμέναις 

εις την άναφοράν περί τού πολέμου τής Νικοπόλεως, καί επειδή τά συμ
βάντα, περί των όποιων πραγματεύεται ή άναφορά, πρέπει νά βαλδούν 
μίαν ημέραν εις τάς χρονικάς ιστορίας εις τόν τόπον τους, άναγκαϊον 
είναι εκείνος, όπου ήδελεν επιφορτισδή νά τά συνάξη, νά εύρη ϋλαις 
άσχημάτισταις. Πρέπει λοιπόν νά ζητήσωμεν διά νά εύγάλωμεν εις φως 
την άλήδειαν. Αυτή ή δουλειά διά λόγου μου είναι πολλά περισσότερον 
εύκολη εις το νά τήν τελειώσω, παρά εις άλλον, επειδή καί δέν είναι 
δεδεμμένη κατ ούδένα τρόπον μέ τά συμβεβηκότα, μήτε μέ τούς άνδρώ- 
πους οπού έλαβον εκεί μέρος, καί επειδή εγώ δέν έχω άλλο ίντερέσσο, 
παρά τό τής άληδείας.

»Ό Άλή πασάς δέν είναι παντελώς τέτοιος, καδώς τόν ζωγραφίζουν, 
καί άν τόν δεωρήσωμεν μέ άδιαφορίαν άπό τάς αίτιας, όπου έχουν φέρη 
την καταστροφήν τής Πρεβέζης, δέλομεν ίδή, ότι τό φέρσιμόν του εις 
αύτήν τήν περίστασιν είναι σχεδόν δεδικαιωμένον άπό τά φερσίματα 
όπου έκαμαν πρός αυτόν, καί όπου δέλουν ξετιμηδή μέ τήν δικαίαν του 
τιμήν μετά τήν άνάγνωσιν τού επομένου.

»Ό Άλή πασάς εστάδη πάντοτε φίλος των Φραντζέζων. Πρό τής μετα
βολής τής Φράντζας, ό πραγματευτής Λασάλλας, εχαί- Ι2Γ ρετο κοντά του 
τήν πλέον μεγάλην τιμήν καί τήν πλέον μεγάλην εμπιστοσύνην. Όταν 
ήλδαν οί Φραντζέζοι εις τά Βενετζιάνικα νησία, ό Άλή πασάς εζήτησε τήν 
φιλίαν τους, ένας όφφικιάλος Φραντζέζος εδιωρίσδη άπό τήν κυβέρνησιν 
νά περιποιηδή τήν έδικήν του. Ό πασάς εδέχδη τόν πραγματευόμενον τήν 
φιλίαν μέ δρίαμβον εις τήν πρωτεύουσάν του πόλιν τά Ιωάννινα, τόν έπε- 
φόρτισε μέ τιμάς και δώρα. Εύδύς εις αύτήν τήν στιγμήν, κάδε άνδρωπος 
ύπερασπιζόμενος άπό τούς Φραντζέζους εις τάς επαρχίας του εξηρέδη 
άπό τό χαράτζι καί έχαίρονταν τά πλέον μεγάλα προνόμια. Τά Φραντζέζι- 
κα στρατεύματα εις τά νησιά έλαβον χρείαν άπό άσπρα, ό Άλή πασάς τούς 
έδωσεν. 'Η ίσηβάδρα τού άμιραλίου Μπρουές έφδασεν εις τούς Κορφούς, 
τής έλειπε παξιμάδι καί κρέας, ό Πασάς τούς έστειλε άλεϋρι καί βόδια. 
Πώς έπληρώδη διά όλα αυτά; άπό τήν ύπόσχεσιν μιάς κορβέτας, όπου δέν 
ήλδε ποτέ. Μ όλον τούτο ό Πασιάς τών Ίωαννίνων άκολουδούσεν εις τό νά 
δέχηται τόν άγιοντάντο γγενεράλ 'Ρόζα, καί εις τό νά τού χαρίζη πλουσιο
πάροχα τάς τιμάς, ai όποίαι δέν χαρίζονται, παρά εις τούς πασάδες μέ τρία 
τούϊα, ή εις τούς στελλομένους έκτάκτους άπό τήν Πόρταν, καί αύτός ό 
όφφικιάλος εύχαριστήδη τόσον πολύ άπό τόν τόπον καί άπό τά καλά δεξί
ματα, όπού εκεί έλάμβανεν, ώστε όπού ύπανδρεύδη εκεί.



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 163

»'Ο Άλή πασάς μέ το να έμίσευσε διά τό Βιδίνι κατά του Πασβάν 
όγλού, έδίώρισεν αυστηρά τόν υιόν του τον Βελή πασά νά περιποιηδή με 
επιμέλειαν την φιλίαν των Φραντξέξων. Τόν έγραψε πολλαϊς φοραις όταν 
έλειπε: «νά μη χαλάσης τό χατήρι των Φραντξέξων, νά μη τούς δώσης 
αιτίαν δυσαρέσκειας, κάμε όλον εκείνο όπου ημπορεϊς διά εύχαρίστησίν 
τους». Αυτό τό εξετέλεσε πιστά ό Βελή πασάς.

»’Εν τω μεταξύ ό Άλή πασάς, πρώτος αρχηγός των Άλβανιτών, έλαβεν 
ένα κέρδος υποκάτω εις τό τοιχόκαστρον τού Βιδινίου. Αύτή Ι2ν ή έκβα- 
σις ή τον, όπου ό Πασβάν όγλού τόν εξεχώρισεν από τούς άλλους αρχη
γούς Τούρκους καί τόν έκραξεν εις μίαν συνομιλίαν. Οί άλλοι πασάδες 
ξηλότυποι διά την δόξαν του καί διά την έμπιστοσύνην του τόν εγκάλε- 
σαν εις την Πόρταν καί τόν έξωγράφισαν ωσάν ένα από τό ταράφι των 
Φραντξέξων, εις την στιγμήν όπου ήτον πολύ κινδυνώδης διά ένα Τούρκον 
νά δεωρηδή ωσάν φίλος έκείνου τού έδνους όπού έρχονταν νά κυριεύση 
την Αίγυπτον. Ό Άλή πασάς γενόμενος ύποπτος εις τό διβάνι εστοχάσδη, 
ότι δέν ήμπορεϊ νά εύρη σωτηρίαν παρά εις τά βουνά τής Αλβανίας, καί 
μέ πρόφασιν νά έναντιωδή εις τάς δυνάμεις των Φραντξέξων κατά τό 
μέρος του ξητεί νά τραβηχδή εκεί. Ό Ρεήξ έφέντης φίλος του τό κυρώνει. 
Φδάνει εις την πρωτεύουσαν του πόλιν τά Ιωάννινα, ευρίσκει την μισήν 
άναποδογυρισμένην άπό τό κάψιμον ένός μαγαξιού μέ μπαρούτι καί τούς 
δύω τους υιούς εις διχόνοιαν. Ξαναβάνει όλα εις την τάξιν τους καί ή 
πρώτη του φροντίς είναι νά γράψη των Φραντξέξων εις Κορφούς νά τούς 
ερώτηση αν ήμπορή νά βάλη δεμέλιον επάνω εις την φιλίαν τους, μ’ όλον 
όπού ήκολούδησαν μερικά συμβεβηκότα (ai υποδέσεις τής Αίγύπτου) 
όταν έλειπε, καί άν νομίξουν, ότι έχουν άρκεταϊς δύναμες νά διαφεντευ- 
δούν άπό τά κτυπήματα, όπού ήμπορούν νά τούς κάμουν οί Τουρκο- 
ρώσσοι. Δέν τού αποκρίνονται τίποτες. Τότε εκ δευτέρου γράφει ό Πασάς 
καί ξητεί τήν πληρωμήν των ξαηρέδων όπού τούς έδωσε.

Ό Άλή πασάς ήτον ίντερεσσαρισμένος εις ένα τρίτον εις τάς υποδέ
σεις τής πραγματείας διοικουμένας άπό ένα κάποιον Τοξόνη ’ιατρόν του 
καί άπό τον κόνσουλον των Φραντξέξων Δουμπρέ εις τήν ’Άρταν, ό οποίος 
κόνσουλος ήτον καί ντουανέρης του εις αύτήν τήν πόλιν. Ό Τοξόνης είχε 
γράψει εις αυτόν τόν Δουμπρέ ξητώντάς του άπό μέρος τού Πασά λογα
ριασμόν, τον οποίον, λέγουν, απέφευγε χωρίς κανένα λόγον. ΌΆλή πασάς 
έκαμε νά 13Γ φυλακώσουν εις τήν Άρταν τον γραμματικόν τού κονσόλου 
Φραντξέξου, όχι ωσάν γραμματικόν τού κονσόλου Φραντξέξου, μά ωσάν 
άνδρωπον των ύποδέσεων τού ντουανέρη του καί ένα σύντροφον, όπού 
άπέφευγεν εις τό νά δώση λογαριασμόν τής πραγματείας του. Άρμάτω-
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ο εν ό Δουμπρές τότε εις την Πρέβεζαν ένα μικρό κουρσάρικο, τό όποιον 
έκυρίευσε πολλά μπαστιμέντα άνήκοντα εις τον Πασιά καί εις διαφόρους 
πραγματευτάδες τών Ίωαννίνων. Ό Άλή πασάς έπαραπονέδη, άλλ’ 
εκείνος παντελώς άπόκρισιν δεν τού έδωκε.

»’Εν τω μεταξύ εστοχάσδηκαν οί Φραντζέζοι εις τό νά δυναμώσουν τόν 
τόπον τής Πρέβεζας καί νά πηγαίνουν νά εφορμήσουν κατά τού Άλη- 
πασά εις τάς έπαρχίας του. Ό άγιουτάντος γγενεράλ ’Ρόζα είχεν άνταπό- 
κρισαις μέ τούς Σουλιώταις, έχδρούς φυσικούς τού Πασά, καί επασχεν νά 
τούς έπαναστατήση εναντίον του καί τούς έκεντοϋσαν κάδε ημέραν μέ 
τραγούδια ρωμαίϊκα γενόμενα διά νά υβρίσουν την σκληρότητα καί τά 
τούρκικα ήδη.

Αυτή είναι ή αιτία, όπου εις αύτάς τάς περιστάσεις έκαμε νά γράψη 
διά τού Τοζόνη ιατρού του εις τόν άγιουντάντο γγενεράλ ’Ρόζα νά τόν 
ύποχρεώση νά ελδη εις την άκραν τής δαλάσσης διά νά ομιλήσουν κρυ
φίως μέ αύτόν καί νά κάμουν νά παύσουν δλαι αί διχόνοιαι. Ό Φραντζέ- 
ζος ό τήν αγάπην πραγματευόμενος τοιούτω τρόπω ε’ιχε καταπεισδή διά 
τήν φιλίαν τού Άλή πασά άπό μίαν άκολουδίαν άκατάπαυστον τών καλών 
φερσιμάτων πρός τό μέρος του, ώστε όπού μέ δλας τάς έχδρικάς πράξεις 
όπού έκαμε κατ’ αύτού τού πασά, καί έξαιρέτως μέ δλην τήν προσταγήν 
όπού φρονιμώτα τω εδόδη νά μήν άφήση παντελώς τούς Κορφούς, μ’ 
δλον τούτο έκεϊνος ό Πόζα δέν άμφίβαλεν εις τό νά έλδη εις τήν άντά- 
μωσιν αύτού τού πασά. 'Όμως αντί νά εύρη εκεί, καδώς προτήτερα, ένα 
άνδρωπον, ό όποιος τόν ώμιλούσεν τήν γλώσσαν τής φιλίας καί τής καλο- 
καγαδίας, δέν ι'δεν εκεί περισσότερον, 13ν παρά ένα πασά Τούρκον, ό 
οποίος τού είπε μέ σκληρότητα αύτούς τούς άξιοσημείωτους λόγους: 
«εσείς μέ λέγετε, δτι αυτό όπού ένεργήδη έχδρικώς εναντίον μου έγινε 
στανικώς, πώς είναι δυνατόν αύτό άφ’ ού εσείς μέ εΐπετε τόσαις φοραίς, 
δτι επαρασταίνετε κοντά μου τήν Δημοκρατίαν, καί δτι εσείς έξελέχδητε 
δι αυτό άπό τόν γγενεράλ Μπονοπάρτε, τού όποιου εγώ δαυμάζω τά 
μεγάλα έργα τών όπλων του καί τήν σοφίαν του, καί πώς ήρεσκόμην εις 
τό νά τόν τιμήσω εις τό πρόσωπόν σας. Πώς λοιπόν δέν είσδε άρκετά 
δυνατοί διά νά έμποδίσητε ταίς άδικίαις, όπού γίνονται πρός με, άφ’ ού 
εσείς μέ εβεβαιώνετε άκόμι, δτι ή κυβέρνησίς σας σάς διορίζει εις αυτήν 
τήν στιγμήν νά μέ κάμητε μάρτυρα τής τιμής της; εσείς μέ άπατάτε». Τόν 
έπέπληξεν έπειτα όπού επαναστάτησε κατ’ αύτόν τούς Σουλιόταις 
("Ελληνες άνεξάρτητοι από τήν εξουσίαν τών Πασάδων). Τέλος πάντων ό 
Άλή πασάς δέν άπέδειξε ψευδές εις αυτήν τήν περίστασιν τό γένος του 
τό μουσουλμανικό καί έκαμε μίαν πράξιν φανερά εναντίαν εις τό δίκαι
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ον των γενών και του πολέμου, όμως περί τού οποίου ήξευρε νά μετανοή, 
καδώς καί εις τόν καιρόν τής άναχωρήσεώς μας εις την Ιταλίαν.

»Ό Ρόζα επιάσδη καί εφέρδη εις τα ’Ιωάννινα. Τόν έβαλαν νά κατοί
κηση εις τό σαράγι, όπου τόν ετρατάρισαν με προσοχήν διά προσταγής 
τού πασά. Αύτός έγραφε των Φραντζόλων, ότι έδιδεν όπίσω τόν 'Ρόζα, έάν 
τού έδιδαν τα μπαστιμέντα του, καί εάν τού άδείαζαν τήν Πρέβεζαν, 
Βόντζαν καί Βουδρωντόν τούς τρεις τόπους τής ξηρός. Είπε πρός τού- 
τοις, ότι εάν ήδελον νά τού δώσουν τήν Αγίαν Μαϋραν, όχι μόνον ήδελε 
κάμη προβλέψεις φαγητού εις τούς Κορφούς, άλλ’ άκόμη ύπέσχετο 
ρητώς νά μή δώση κανένα στράτευμα εις τούς Τούρκο-ρώσσους, καί νά 
κάμη εις τρόπον ότι μήτε οί γείτονές τους νά τούς δώσουν τίποτε.

»Τό νά έδιναν τήν Αγίαν Μαϋραν ήτον ένα μέτρον, τό οποίον ώμοίαζεν 
εντελώς μέ τό γενικόν άδειασμα όλων τών ολίγης Ι4Γ διαφεντεύσεως 
νήσων, τό όποιον έπρεπε νά τό κάμουν διά νά έλδουν ως εις τό κέντρον 
εις τούς Κορφούς όλοι οί Φραντζέζοι δίδωντάς την εις τον Άλή πασά, ό 
όποιος τη άληδεία δέν είχε κοινωνήσει μέ τήν κυβέρνησιν των 'Ρώσων, 
έπρεπε νά παροργίσουν εναντίον του κατ’ άρχάς τούς υστερινούς, οί 
οποίοι παράπονούμενοι εις τόν σύμμαχόν των τον βασιλέα σουλτάνον, 
πολλά αδύνατον εις τό νά παιδεύση τόν Άληπασά, ήδελεν ζητηδή εις τό 
νά κάμουν δικαιοσύνην οί ίδιοι, καί ίσως ήδελαν άρματωδή εναντίον του. 
Εις όλας τάς περιστάσεις έπρεπε νά ρίψουν τόν σπόρον τής δυσαρέσκει
ας καί απιστίας άναμεταξύ εις τούς συμμάχους, εκείνο οπού ήδελε προά- 
ξει καλώτατα όπο τελέσμ a τα, καί ήδελε προξενήσει μίαν παρατροπήν 
δυνατήν εις τά κτυπήματα κατά τών Κορφών, όποϋ δέν εύρίσκονταν τότε 
περισσότεροι άπό τρείς ή τέσσαρες χιλιάδες Ρώσσοι καί κάποιοι στρα- 
τιώται Τούρκοι. Είναι πιδανότατον, ότι τό άποβαίνον αύτών τών κτυπημά
των ήδελε γίνη διάφορον μέ εκείνο, τού όποιου ημείς εϊμεδα μάρτυρες.

»’Εγώ είμαι μακρυά εδώ άπό τό νά κατηγορήσω τούς όφφικιάλο-γγε- 
νεραλαίους, ή κανένα άλλον στρατιώτην Φραντζέζον οίονδηποτοϋ άπό τά 
νησιά τού Λεβάντε, μάλιστα εκείνους όποϋ έχουν δοκιμάσει ταίς δυστυ- 
χίαις μιας σκλαβιάς εις τήν Τουρκίαν, καί εις τούς όποιους, διά τό άφιέ- 
ρωμα τής ζωής των, είναι δίκαιον νά τούς εϊμεδα εύγνώμονες. Ήξεύρομεν, 
ότι είχεν ό ένας καί ό άλλος τούς καλητέρους σκοπούς, άλλ’ εστάδηκαν 
πολλά συχνά παραλυτικοί' ήξεύρομεν, ότι εστάδηκαν ενάντιοι εις τά 
μέτρα τους, άγκαλά καί δέν ήξευραν αρκετά τόν τόπον καί τήν γλώσσαν 
καί ήτον υποχρεωμένοι νά πολιτεύωνται μέ γένη όποϋ δέν είχαν ποτέ 
παστρικήν καρδιάν.

»Ό Άλή πασάς βλέπωντας τούς Φραντζέζους άδυνάτους άπό τάς δια



166 Αρχείο Αλη Παςα

θέσεις τους, καί άκόμι ολίγον φροντίζοντας διά μίαν ξαναφιλίωσιν Ι4ν μέ 
αυτόν, άπεφάσισεν, δτι μία νέα συμμαχία μέ αυτούς δέν ήμπορεί νά τόν 
στερεώσει κατά των εχθρών του, όπου τόν έδίωκον άπό όλα τά μέρη καί 
όπου τόν είχαν έγκαλέσει πολλαίς φοραϊς διά φίλον των Φραντζέζων, καί 
όπου τό ίντερέσσον του τέλος πάντων ήτον νά ξαναφιλιωθη μέ τόν σουλ
τάναν, άπεφάσισε λοιπόν εις τό νά έκτελέση τάς προσταγάς του.

»’Έφθασεν εις την Νικόπολιν μέ 5000: άνθρώπους (1 :) όλοι οί Φραντζέ- 
ζοι πέρνοντες εις τό πρώτον κτύπημα τά άρματα εις τό χέρι, εφονεύθηκαν 
από τούς Άρβανίτας μέ προσταγήν τού Μουχτάρ πασά, τόν όποιον ήμπο- 
ροϋμεν νά έπιπλήξωμεν (μέ περισσότερον λόγον, παρά τόν Άλή πασά) ότι 
άγαπά τό αίμα. Επειδή αύτός, εύθύς όπου (δεν, ότι οί εχθροί του δέν ήτον 
πλέον εις κατάστασιν νά άντισταθοϋν, έπρόσταξεν, όπου νά τούς πάρουν 
σκλάβους καί νά τούς φέρουν εμπροσθέν του, χωρίς νά τούς κάμουν κανένα 
κακόν. Αί κεφαλαί τών άποθαμμένων εγδάρθηκαν καί έστάλθηκαν εις τήν 
Κωνσταντινούπολή, αύτό τό κάμωμα είναι άληθινόν, όμως δέν δείχνει τήν 
σκληρότητα τού Πασά. Δέν εκαμεν εις αύτό, παρά εκείνο όπού όλοι οί έξου- 
σιασταί Τούρκοι έχουν διορίσει εις παρόμοιαις περίστασαις. Αύτό είναι μία 
συνήθεια τούρκικη καί τό περισσότερον μία τάξις νομική ζητουμένη άπό τόν 
ίδιον σουλτάνον, ό όποιος θέλει νά βεβαιωθή μέ τά μάτιά του διά τήν ούτι- 
δανότητα τών εχθρών του. Έάν οί πιασμένοι σκλάβοι Φραντζέζοι έδοκίμα- 
σαν εις τόν δρόμον κακαϊς ύποδοχαϊς άπό τούς μπουλουμπασάδες υποχρε
ωμένους νά τούς φέρουν, αύτό δέν ήτον διά προσταγής τού πασά. Ιδού ή 
πείρα. Επειδή εις τό γύρισμά του εις τά Ιωάννινα επέπληξεν τόν κυβερνή
την αύτής τής πόλεως διά τάς σκληρότητας όπού έμεταχειρίσθη κατά τών 
Φραντζέζων έκαμε Ι5Γ νά εϋγουν άπό τήν φυλακήν, έπρόσταξε νά τούς 
εύγάλουν τόν άλυσον, τούς έδωσε φορέματα, μίαν κατοικίαν εις τήν πόλιν 
καί ταήμη πολύ καλήτερο άπό τό τών έδικών του στρατιωτών ελευθερίαν 
νά σεργιανίζουν πανταχού ταίς ήμέραις όπού δέν εδούλευαν. Ήμπορούμεν 
λοιπόν νά εϋρωμεν κανένα κακόν εις τό φέρσιμον τού Άλή πασά πρός τούς 
Φραντζέζους, δηλαδή πώς ήμπορούμεν νά διακαιώσωμεν τά επίθετα τού 
θηριώδους, τού σκληρού, καί τού βαρβάρου, τά όποια τού είναι έπισεσω- 
ρευμένα πλουσιοπάροχα εις τό σύγγραμμα περί τού πολέμου τής Νικοπό- 
λεως; δέν βλέπομεν κοντά τού Άλή πασά τούς σκλάβους Φραντζέζους πολύ 
καλήτερα τραταρισμένους παρά όπού είναι εκείνοι οί σκλάβοι εις τήν βασι
λεύουσαν τού Τούρκικου βασιλείου, όπου πρέπει εκεί νά έχουν περισσότε
ρον πολισμόν καί οί οποίοι είναι έμπροσθεν εις τά μάτια όλων τών ελτζίδων 
τών Εύρωπαϊκών βασιλείων;
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»Ανωφελές είναι νά είπώ περισσότερα' ό αδιάφορος αναγνώστης 
δέλει εύγάλη τά συμπεράσματα, όπου προκύπτουν φυσικά άπ’ έκεϊνο 
οπού άνεφέρδη. Έγώ δέλω τελειώσει άποδείχνωντας, καί αύτό δέλει μοί 
είναι εϋκολον διά νά άποδείξω, ότι ό ποιητής τής αναφοράς είναι κακά 
ειδοποιημένος, όταν κατηγορεί διά προδότας τούς δυστυχείς Πρεβεζό- 
νους. Ιδού τό συμβεβηκός: ό Άλή πασάς ολίγον καιρόν πρό τού πολέ
μου τής Νικοπόλεως τούς έγραψε καί τούς έφοβερισε με μίαν τρομα
κτικήν έκδίκησιν, αν δεν επαναστατήσουν κατά των Φραντζέζων τό ένα 
μέρος των κατοίκων επήρε φόβον καί έφυγεν εις τήν Αγίαν Μαϋραν. Τό 
άλλο μέρος επρόσμενε τήν έκβασιν. Τά μέλη τής μουνιτζιπαλιτάς (δηλ. 
τής πολιτικής διοικήσεως) μ’ όλον τούτο επαράστησαν, ότι ό Πασάς 
ήμποροϋσεν νά έτοιμάση ένα μεγάλον άριδμόν Ι5ν στρατευμάτων, καί 
ότι έπρεπε νά φοβηδοϋν νά μήν τούς κυριεύση, εάν δέν έ'περναν οί 
Φραντζέζοι άλλα μέτρα. Οί Φραντζέζοι τούς εγκαρδίωσαν. Οί κάτοικοι, 
όπου είχαν μείνει, άκολουδούσαν νά δουλεύσουν εις δύω χαντάκια 
άρχινημένα, μά χωρίς πολήν όγλιγωράδα. Τέλος πάντων ή άποφασιστι- 
κή στιγμή έφδασεν άλλοι Πρεβεζάνοι φεύγοντες άπό τά σπήτιά τους 
καί τρέχοντες εις τήν άκροδαλασσιά διά νά εϋρουν εκεί βάρκαις καί νά 
άποφύγουν τόν δάνατον έρίχνονταν μέ μεγάλην όγλιγωράδα ανακατω
μένα. γυναίκες, παιδιά, γέροντες εις ταίς ϊδιαις βάρκαις, αί όποίαι μέ τό 
νά ή τον καταπολλά γεμάταις, έπνίγονταν. "Ενα μεγάλο μέρος αύτών των 
δυστυχισμένων εχάδη εις τά κύματα, εκείνοι όπου είχαν τά άρματα εις 
τό χέρι, ήξεύροντες, ότι ό νικητής Τούρκος δέν ήδελε συγχωρήσει 
παντελώς τούς νικημένους ’Έλληνας, ερρίχδηκαν εις τό στράτευμα τό 
άλβανίτικο, καί εκεί ελιανίσδηκαν. Αί γυναίκες, τά κορίτζια καί τά παι
διά τά όποια ευρέδηκαν εις τήν Πρέβεζα, έγιναν λάφυρα των όφφικιά- 
λων τής τούρκικης άρμάτας, οί οποίοι τούς έμοιράσδηκαν καί τούς 
επήραν σκλάβους εις τόν πάτον τής Αλβανίας. Οί κλέπται όπού ή τον 
έμβασμένοι εις κάποια σπήτια τής Πρεβέζης, εις τόν καιρόν τού πολέ
μου, έρριψαν ντουφέκια άπό τό παράδυρα επάνω εις ένα μικρό σώμα 
Φραντζέζικο, όπού άναχωρούσεν, άλλ αύτό δέν τό έ'καμαν οί Πρεβεζά - 
voi, μήτε οί ιερείς των, οί όποιοι (όγκαλά καί λέγει ή προειρημένη ανα
φορά) είναι άληδινοί υπουργοί ενός δεού τής αγάπης, καί ήξευραν νά 
παρρησιάζονται εις τόν δάνατον μέ δλην τήν ύπόκλισιν εις τό δείον 
δ έλη μα, όπού περιγράφει τό εύαγγέλιον εις παρόμοιας περιστάσεις. 
Αδικα λοιπόν κατηγορούν τούς Πρεβεζάνους διά προδότας.

16Γ »Είναι άκόμι άπό αυτούς τούς δυστυχισμένους κατοίκους, οί 
όποιοι άπέφυγαν τόν δάνατον καί οί όποιοι χωρίς καλόν, χωρίς άσυλα
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σύρουν, άπό σκόπελον εις σκόπελον, από νησιά εις νησιά, την τρομακτι
κήν τους ϋπαρξιν, οι όποιοι, αίσδητοί τής τιμής, δέλουν χύσει πικρά 
δάκρυα, όταν Ιδοΰν ένα σύγγραμμα όπου τούς σκεπάζει την ατιμίαν 
εμπροσδεν εις τά μάτια όλων των εδνων. Διατί λοιπόν νά έπιφορτίσωμεν 
τά κακά όπου ύπέφεραν αύταϊς ai δύστυχαις φαμιλίαις, ai όποιαι κατα
δικασμένοι διά πάντοτε εις την πλέον σκληράν σκλαβιάν, βαστούν εις τά 
όρη τής Αλβανίας τον τούρκικον ζυγόν των ύψηλοφρόνων καί βαρβάρων 
αύδεντάδων; ας άφήσωμεν έν ειρήνη τήν στάκτην των τεδυσιασμένων 
γερόντων επάνω εις τάς όχδας τής Σαλαγόρας· ημείς ήλδομεν κοντά τους 
νά τούς ύποσχεδώμεν τήν εύτυχίαν, καί έκείνοι μάς ύπεδέχδησαν με 
ευγνωμοσύνην ένας έχδρός δυνατός όπου μάς έφοβέριζεν, έγινεν ομοί
ως έδικός τους. Εκείνοι ετρόμαξαν διά τούτο, ημείς τούς ύπεσχέδημεν 
άσφάλειαν των υποκειμένων τους καί των υπαρχόντων τους. Εκείνοι ενε- 
μπιστεύδηκαν εις τάς διαδόσεις μας. Ή έκβασις εδικαίωσε τούς πρώτους 
των φόβους. Ό Άλή πασάς, επειδή ή τον οι Πρεβεζάνοι 'Έλληνες, εξετέ- 
λεσεν εναντίον τους μίαν έκδίκησιν τρομακτικήν. Έδυσιάσδηκαν. Άς 
σεβασδώμεν τήν μνήμην τους. Άμποτε νά μήν ήδελαν τιμωρηδή δύω 
φοραίς διά μίαν άπάτην όπού δέν έκαμαν εις το Λαόν.

Ι6ν Φίλε Ψαλίδα, έπειδή σέ ήξεύρομεν, ότι είσαι πιστός τού Άλή πασά, 
σέ παρακαλούμε όπού νά τού δώσης τούτο το γράμμα, καί νά τού όνα- 
φέρης ότι διά μέσον τούτου τον έδιαφεντεύσαμεν εις τόν πρώτον κόν- 
σουλα, καί τόν αύτόν Άλή πασά εύχαριστούμεν τήν καλοκαγαδίαν όπού 
έδειξεν εις ημάς, όντες αύτού.

Ίουλιανός Μπεσιέρ καί οί λοιποί 
έν έτει εννάτω 
’Ιουλίου: 20: 
άπό Παρίσιον

[92]

1 φ., 31x22 ♦ (136) [Περλεπές], 23 ’Ιουλίου 1801

Γράμμα τοΰ Σεφουλάχ έφένδη, «κριτή τής Πέρλεπης» (=καδή τοϋ Περλεπέ), προς 
τόν φίλο του Καλέφη (ή Κάλεφη), Εβραίο τραπεζίτη στά Γιάννενα. Τόν πληροφο
ρεί δτι τά άμπέλι τοϋ τερβίς Γιουσούφη δέν ήταν «μαχλούλικο», γιατί ό μακαρίτης 
είχε χρέος καί πουλήδηκε «άπό μέρος τοϋ κατή». Ένδιαφέρεται γιά τό ζήτημα αυτό
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καί ό ισχυρός μπέης τοϋ Περλεπέ Γιαχιάμπεης καί ό «κριτής» παρακαλεϊ τόν φίλο 
του νά ένημερώσει σχετικά τόν Άλή πασά. Τό αίτημα τοϋ «κριτή τής Περλεπές» 
πρός τόν φίλο του Κάλεφη, προϋποδέτει στενές φιλικές σχέσεις τοϋ Εβραίου τρα
πεζίτη των Ίωαννίνων μέ τόν Άλή πασά, κάτι που δέν άντίκειται βέβαια ατό πνεύμα 
τοϋ πελατιακοϋ συστήματος τής έποχής. Δέν έπισημαίνεται συχνή παρουσία του 
στό ’Αρχείο, οϋτε οικονομικές συναλλαγές του μέ τόν Άλή πασά, άλλά άντίδετα τόν 
συναντάμε συχνότερα στή βιβλιογραφία (6λ. π.χ. Γκρ. ’Άρς, ’Αλβανία-Ήπεφος, 
σελ. 382, όπου άναφέρεται καί ώς “σαράφης” τοϋ πασά τής Σκόδρας, στά Γιάννε
να). Φαίνεται ότι ό Κάλεφης ήταν ένας άρκετά έξωστρεφής εύπορος Εβραίος τής 
πόλης των Ίωαννίνων. Εξαιρετικό ενδιαφέρον παρουσιάζει ή μνεία τοϋ περιηγητή 
Bartholdy πού παρουσιάζει τόν Κάλεφη νά συμμετέχει σέ γιαννιώτικη ευωχία (τό 
1803) μέ τήν παρέα τοϋ Μουχτάρ πασά πού τήν άποτελοϋσαν ό ’Άρτης ’Ιγνάτιος, 
ό Άλέξης Νοϋτσος καί δύο-τρεϊς άλλοι (6λ. J. Bartholdy, Ταξιδιωτικές εντυπώσεις, 
σελ. 187). Στό σημείο αυτό, καί ύπερβαίνοντας τά δικά μας όρια τοϋ λιτοϋ σχολια
σμού των εγγράφων, άξίζει νά παρατηρήσουμε ότι ή “συναναστροφή” πού περιγρά
φει ό Bartholdy, θυμίζει κάτι άπό αύτό πού 9ά λέγαμε “κύκλο τής κυρα-Φροσύ- 
νης”, στό πλαίσιο μιας άρχοντικής κοινωνικής ζωής των Ίωαννίνων, κάτι πού άνοίγει 
ένα σπουδαίο κεφάλαιο γιά τή μελέτη τής ιστορίας τής πόλης καί τής έποχής. Αξί
ζει νά έπισημανδεΐ άκόμη ή οικειότητα τής έπικοινωνίας τοϋ Σεφουλάχ έφέντη μέ 
τόν Κάλεφη, άκόμη καί αν υποδέσουμε ότι ό «κριτής τής Περλεπές» ήταν γιαννιώ- 
της, όπως είναι πολύ πιδανό, καί τούς συνέδεε μακροχρόνια φιλία. Άποκαταστήσα- 
με τόν τονισμό. ■

Σχετ.: [93], [Περλεπές], 18 Αύγούστου 1801

»Εις έλώγο σου, άγαπημένε μου Καλέφι, σέ φιλώ τά μάτια, άπόμεινε 
τά χίλι μου στά μάτια σου μέ τα γραφούμενα χαρτιά μου εις τ’ εσένα καί 
δέν έχεις νοϋ εις τή φιλοσίνει μας καί δέν μάς έχεις γειρίσει καμιά γραφί 
καί εύχαριστημένος είμε πό βρίσκομαι στείν καλοσείνει μας καί δέν μάς 
γράφις. Σοϋ φανερόνο ένας τερβίς άπό τά Μπιτώλια παρακάλεσε τό 
βεζίρι σέ αστράτω καί πήρε έναν τεσκιρέ διά ένα άμπέλι πού τό 'χει 
αγοράσει Σαλήχη Φάντης, κεχαγειάς τοϋ Γειαχειάπεει, καί ό Γειαχι- 
γειάπεεις μου φανέροσε, καί κατά πού μου μολογάει σοϋ φανερόνο, πός 
αύτό τό άμπέλι ειταν πρότα τοϋ τερβίς Γειουσούφι καί σάν άπέδανε ό 
τερβίς Γιουσούφης είχε μπόρτζι καί χρόσταγειε τοϋ κόξμου πολί βιώ, διά 
χρέει πουλίδεικε άπό μέρος τοϋ κατή μέ δέλιμα τους βεριδές τοϋ τερβίς 
Γειουσούφι καί έλαχε καί τό πήρε ό κεχαγειάς τοϋ Γειαχγιάπεει μέ τό 
d έλη μα τοϋ Γειαχγειάπεει καί έχει καί χοτζέτι άπό τόν κατεί. Καί σάν 
έπϊρε τό χοτζέτι καί τόκαμε δικό του ό κεχαγειάς τοϋ πέει [μπέη] τό 
’κάμε μαμίου καί έφτιασε τούς τίχους όλοτρόγιρα τοϋ άμπέλι καί ήταν 
χαλαζμένο καί έξώδιασε βιό πολί. Μέ παρακάλεσε ό πέεις καί σοϋ γράφο, 
όπος κάμεις κάμε, άνείσος πού νά τρέξη άπό τό τερβίσει κανά άστράτο,
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καδός έτρεξε. νά πασκύσεις νά κάμεις βουκούφι τό βεζίρι πός ό ντερβί- 
σεις είνε σε άστράτο καί τό αμπέλι μαχλούλικο δεν είταν. Είχε βαριδίδες 
καί ποξιλίδες καί άπόμεινε στά χέρια τούν βαριδίδων καί πορτζιλίδων καί 
τό πούλησαν καί τ’ αγόρασε καί έχει ξοδιάσει τρις τέσερες σακούλες 
άσπρα καί έχει τρις τέσερους χρόνους ό κεχαγειάς πό τού κάνει χισμέτι 
τού μπέει καί αυτό τ’ αμπέλι έχει ποχτήσει στην πόρτα του καί εις αυτό 
νά γιένεις μουκαγειτής νά μην τού γιενεϊ άστράτα καί άκριτά. Έτζι 
παρακαλή καί ό πέεις καί νάχομε την άπόκρισεί σου μέ τρόπον καλόν. 
Ταύτα καί οχει άλο.

’Έτους: 1801 Αλωνάρης - 23
σεφουλάχ εφεντης 

κριτής της περλεπης 
(τ.σ.τ.)

[πλαγίως: ]
Καί σόχο γράψει διά τεί δουλιά τού μερχούμ Είμέραγα άπό Άργιρό- 

καστρο αν είνε ό Χοντάπεεις αύτού νά [....] νά τραβήσουν χέρι άπό τά 
πεδιά όσο νάρδο άτός μου [.....] άπόκρισι.

[93]

1 φ., 31x23 ♦ (1445) [Περλεπές], 18 Αύγουστου 1801

Άρτξουχάλι του Σέλφου, χωρίς άλλη ένδειξη άξιώματος, πρός τόν Άλή πασά. 
’Αφορά τό άμπέλι του δανόντος δερβίς Γιουσούφη πού πουλήδηκε «μέ τή μεριά 
[=μέ τή σύμφωνη γνώμη] τού κατή τού Μοναστηριού» καί τό άγόρασε ό κεχαγιάς 
τού Γιαχιάμπεη. Μέ βάση τό παρακάτω σχετικό έγγραφο ύποδέτουμε ότι καί τό 
παρόν έγγραφο έχει συνταχδεϊ στόν Περλεπέ. Ό Σέλφος είναι προφανώς ό γιός τού 
Μέτξε Μπόνο καί είναι άξιοπρόσεκτη ή οικειότητα μέ την όποια άπευδύνεται στόν 
Άλή πασά: «είσαι χάνης (=ήγεμόνας) τής Ρούμελης καί πρέπει νάχεις ντερβίσηδες, 
βεξιρξαντέδες στήν πόρτα σου». Τού ζητά νά φροντίσει τήν ύπόδεση τού Γιαχιάμπεη 
«πού τόν έχει σάν παιδί του». Πάντως, ό Σέλφος έμεινε πιστός στόν Άλή ώς τό 
τέλος τής ξωής του καί δολοφονήθηκε μαζί μέ τόν κύριο του στό Νησί τής λίμνης 
των Ίωαννίνων. Τόν Γιαχιάμπεη, όπαδό τού Άλή πασά άπό τόν Περλεπέ, τόν συνα
ντάμε άρκετές φορές στό Αρχείο (6λ. Εύρετήριο). Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: [92], [Περλεπές], 23 ’Ιουλίου 1801

Ένδωξώτατε, πωλιχρονειμένε τοβλετλι βεξίρι έφέντι μου, τιμητικώς 
προσκυνώ, τήν τιμίαν ποδιά σου φιλώ. Ό Τερ6ί[ς] Γιουσούφις άπό την
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Πιτώλια άπέδανε καί διά τό χρέος του πούλησαν τ’ άνμπέλι με τί μεριά 
τού κάτι του Μοναστηριού καί τό αγόρασε ό κεχαγειάς τού Γειαχιά πεει 
καί πλέροσε τ’ άσπρα τού δαριδίδουν καί περτζιλίδουν [-των δαριδήδων 
καί μπορτζιλήδων] στο μεχκεμε καί έχι χοτξετι· καί εφιασε τεϊχον όλο- 
τρόειρα τού αμπελιού καί ξώδιασε πολί 6ιόν καί εί ξωδιά τού γείνεικε με 
την μεριά τίς κρίσεις.

Νά γειενεϊς βουκούφης στό γάτρι τού τερδίσει [τρεις φθαρμένες λέξεις] 
το' πογ[ι]ουρτί τής άφεντία σου καί τό εμρι τής ένδωξώτη σου ετρεξε 
[εστρεξε;] πός νά δόσουν τ’ άνμπέλι τού τερδίσε ό τερδίσις δαριδίς τού 
τερδίς Είσούφι δεν είνε καί στό ’κάμε είφαντέ χειλάφε τό Γιαχάπεϊ τό 
’χεις πεδί καί έχι μουσαχατέ άπό την ένδοξώτι σου πάσα ματέν καί πάσα 
δουλιά του· είσε χάνεις τής Ρούμεειλις καί πρέπι νάχις τερδίσιδες, δεξιρ- 
ζαντέδες στείν πόρτα σου καί νά τού κάμεις μουσαχατέ κατά τό προσκύ- 
νειμά του πού σού κάνει μέ τά ταχριράτια του.

Καί εί χρόνει σου πωλή

έτους 1801 Άδγούστου -18
δόλο σου

[...]
σέλφος
(τ.ο.τ.)

[94]

1 φ., 31x22 ♦ (1187) [Νάουσα], 20 Αύγουστου 1801

Κοινό άρτζουχάλι τοΰ Όσμάνη, Τούρκου άξιωματούχου (χωρίς άλλη ένδειξη στην 
υπογραφή), καί τού Ζαφείρη, προεστού τής Νάουσας, πρός τον Άλή πασά. Καταγ
γέλλουν τούς προεστούς τής άντίπαλης παράταξης ότι έσχεδίασαν τη δολοφονία 
τοΰ Ζαφείρη. Ώς πρωταίτιους θεωρούν τόν Χατζή-Άγγελάκη καί τόν Άγγελάκη 
Ντελή Πάλα. Ό Όσμάνης πού υπογράφει, δέν πρέπει νά είναι ό Όσμάν έφέντης, 
κριτής (:«καδής>>) τής Νάουσας, πού άναφέρεται στό έγγραφο. ’Ίσως είναι ό βοε- 
βόδας ή ό ζαμπίτης τής πόλης, γιατί άπό τό περιεχόμενο τού εγγράφου φαίνεται ότι 
μέ τήν εύθύνη τού προεστού τής κοινότητας Ζαφείρη/Ζαφειράκη καί τοΰ πρώτου 
ύπογράφοντος τό άρτζουχάλι Όσμάνη, έχει γίνει ή φυλάκιση των δύο κατηγορουμέ
νων γιά τή «συμβουλή» (=προετοιμασία, οργάνωση) τής δολοφονίας τού Ζαφειρά- 
κη, ή όποια άποκαλύφθηκε ένώπιον τοΰ κριτή Όσμάν έφέντη. Αναφέρουν άναλυ- 
τικά τίς λεπτομέρειες καί τά πρόσωπα τής κατ’ αυτούς έτοιμαξόμενης δολοφονίας 
καί ζητούν άπό τόν Άλή πασά νά μεταφέρει τούς κρατούμενους τους στά Γιάννενα 
γιά νά τούς συνετίσει. Τού υποδεικνύουν ότι μπορεί νά τούς άποσπάσει σημαντικά



172 Αρχείο Αλη Παςα

ποσά: άπό τόν Χατξη-Άγγελάκη δεκαπέντε έως ε’ικοσι πουγγιά ενώ άπό τόν Άγγε- 
λάκη Ντελή Πάλα τέσσερα έως πέντε πουγγιά. ■

»Πρός τον υψηλώτατον [φδορά] την έδαφιαίαν σκλαβικήν προσκήνη- 
σιν άπονέμομεν καταφιλοϋντες τα Ιχνη των έκλαμπρων του ποδών.

»Μέ τό ταπεινόν μας σκλαβικόν άρτζιχάλι έρχόμεδα ταπεινώς νά 
σουρντίσωμεν τά σκλαβικά μας πρόσωπα υπό τά ίχνη των έκλαμπρων του 
ποδών, καί να κάμωμεν ήφαντέν εις τό ύψος του, ότι προχδές έστάλδη 
άπό μέρος τού σκλάβου του Ζαφείρη εις προσκήνησιν τού ύψηλοτάτου 
αύδεντός μας κάπχιος σκλάβος του Κώνστας Πάλας ονομαζόμενος, εις 
τόν όποιον είχε δώσει καί μίαν του παραμικρόν δούλευσιν διά νά προ
σφέρω εις τό ύψος του, κάμνοντάς τον καί τεμπήχην διά νά κάμω αμέσως 
ήφαντέν εις τόν ύψηλότατόν μας αύδέντην μερικά άνακατεύματα όπου 
έμέλλον νά άκολουδήσωσιν αύτοϋ άπό μερικούς κακοδελήτας μας' καί 
μετά τρεις ήμέραις ίάφ ού έκίνησεν άπό αύτοϋ ό άνωδεν είρωμένος 
σκλάβος του Κώνστας) έπχιάσδη άπό μέρος τού κριτοϋ μας καί χαήρ 
ντοβαντζή του Όσμάν έφέντω, ένας άπό έκείνους όπου εκαμναν την συμ
βουλήν, καί έμβάνοντάς τον εις ολίγον σεκλέτι, έμαρτύρησε τούς πρώτους 
της συμβουλής των, καί πέρνοντας ένα τέτοιον χαμπέρι οι έπϊλοιποι 
σκλάβοι καί χαήρ ντοβατζήδες τού αύδεντός μας, έσυνάχδηκαν εις τό 
μπεγλήκι καί έσκουξαν άπό αύτούς, καί τούς έφυλακώσαμεν εις τού μπο- 
σταντζή τό κουνάκι: καί ας ίξεύρη ό υψηλότατος μας αύδέντης, ότι ή 
συμβουλή τους ήτον αυτή: έμελετοϋσαν, ύψηλότατέ μας αύδέντη, τώρα 
όπου έκίνησεν ό σκλάβος σας Μπεκιάρης νά φέρωσιν ένα κάπχιον Χού- 
σκαν Κρεβενίτην κρυφά γιά νά βαρέση τόν σκλάβον σας Ζαφείρην 
αυτός ήτον κοντά εις τόν Μπαγιαζήταγα όταν ήτον εις τήν Καραντζόβαν, 
καί μαξούς άπέμεινε διά αύτό τό χοσμέτι εις τόν Μουσταφάν Χάϊταν καί 
αν δέν ήμποροΰσαν νά τό τελειώσουν αύτό, είχαν κοβένταν μέ τόν Μου
σταφάν Χάϊταν, άφ ού συκωδή καί ό Βελή Γκέγκας, νά στείλλη τούς κλέ- 
πτας εις τόν τόπον μας, καί νά τούς πάρωσιν μία βραδιάν μέσα καί νά 
έλδη καί ό Μουσταφά Χάϊτας νά κάμωσι τά κακά τους δελήματα. Τόσον 
τούς έφτανεν ή γνώμη, τόσον στοχάζουνταν.

Τώρα, αν ήναι μέ τό έμπρι σας, ας σταλδή ένας τάταρης τής ύψηλό I2 
τητός σας, ένας τάταρης μέ ένα ύψηλόν σας προσκυνητόν μας μπογιορ- 
τί διά νά ζητηδοϋν αύτοί οί δύω οί πρώτοι, όπου είναι φυλακωμένου ό 
ένας ονομάζεται X": Άγγελόκης, άπό τόν όποιον εύγένει έως δεκαπέντε 
καί ήκοσι πουγκειών δούλευσις διά τόν άφέντην μας■ καί ό άλλος Άγγε- 
λάκης Ντελή Πάλας, άπό τόν οποίον εύγαίνουσι τέσσερα πέντε πουγκεϊα
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μόνον. Καί ό υψηλότατος μας αύδέντης τό ίξεύρει καλώτατα, ότι ό σκλά
βος του καί χαήρ ντοβατζής του Ζαφείρης, καί με τό κεφάλι του καί με 
τό όσπήτιόν του όλον κορμπάνι γίνεται διά τό χοσμετι τού αύδεντός του, 
καί δεν τό κάμνει καμπούλι να παιδεύεται καί νά σκοτώνηται με τούς 
Νιαουστχιανούς καί νά γεμίζωσι τά κεμέργια τους οι μποσταντζήδες 
φλορί, καί νά φεύγωσιν εκεί όπου νά τά πέρνωσιν αύτοί καί νά μην 
ήμπορώμεν ούτε ένα τζερέκι καν άπό αυτά όπου πέρνουσιν αύτοί νά 
κοπαρντίσωμεν άπό τάς χεϊρας των διά χοσμετι τού ύψηλοτάτου μας 
αύδεντός, κάλλιον νά περνει ό άφέντης μας ό υψηλότατος, εις τόν όποιον 
εχομεν καί άπαραίτητον χρέος νά δούλεύωμεν πιστώς καί σκλαβικώς- 
μάλιστα αν σταλδώσιν εις τό ύψος σας αύτοί διά νά εύρωσι τό νιζάμι 
τους, πέρνουσιν, άν ήναι καί άλλοι τίποτες κρυφοί, τά μέτρα τους καί 
ήσυχάζουσι χωρίς άλλο. Καί πάλιν όπως τό κάμη έ'μπρι ό αφέντης μας, 
άς μάς προστάξη νά δουλεύσωμεν.

Ταϋτα μέν σκλαβικώς καί πρός εϊδησίν σας, τά δέ εκλαμπρότατα καί 
μεγαλοπρεπέστατα έτη σας εϊησαν δεόδεν πολυάριδμα.

1801
Αύγούστου 20

ο σκλάβος σου και χαηρ 
ντοβατζής σου οσμανης 

(τ.σ.τ.)

ταπεινός σκλάβος σου και χαήρ 
ντοβατζης σου Ζαφείρης:

[95]

2 φ„ 20x15 ♦ (650 ’Ιωάννινα, 26 Αύγουστου 1801

Μπουγιουρντί του Άλή πασά πρός τόν Σουλεϊμάν μπέη, άγιάνη τής Πρέσπας. Τόν 
διατάξει νά στείλει του Τσούφαγα [Άράπη] «δεκαέξι πουγγία άσπρα άπό τό άλα- 
τξάκι (=δικαιώματα)>> του Άλή άπό την Πρέσπα. Δέν γνωρίζουμε ποιας προελεύσε- 
ως είναι τό «άλατξάκι» του Άλή πασά στην Πρέσπα, αυτήν τή σχετικά πρώιμη 
έποχή. Σημειώνουμε ότι στόν κατάλογο Φιλητά τά τσιφλίκια του Άλή πασά στήν 
ευρύτερη περιοχή είναι ολιγάριθμα (6λ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 607-608) άν 
καί ό κατάλογος αύτός άπηχεί την πιό όψιμη φάση τής γαιοκτητικής επέκτασης τοΰ 
“ότξακίου” του. Δέν άποκλείεται νά πρόκειται γιά προσόδους άπό τή δέση τοΰ έπό-
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πτη των δερβενίων η από τήν ένοικίαση μουκατάδων, όπως τής λίμνης, κ.ά. Πάντως, 
ή Πρέσπα δεν άνήκει στό σαντζάκι των Ίωαννίνων ούτε σέ εκείνο των Τρικάλων. ■

Σχετ.: [98], Γκούρ Πρέρι, 9 Σεπτεμβρίου [1801]

Αγαπημένε μου Σουλεημάν πεγη μετά τόν χαιρετισμόν μου σέ φανε
ρόν ω ότι ό Ήσούφαγας έχει μεγάλην χρίαν διά άσπρα διά νά μπιτίση 
κάτι δουλιές μου όναγκαίαις. Καί επειδή εμένα δέν μοϋ έλαχαν σέ 
παραγγέλω έφδής όπου λάβης τό παρόν μου νά τού στήλης δέκα έξη 
πουγγϊα άσπρα από τό άλατζιόκι μου τής Πρέσπας όπου σου έστειλα τό 
δεφτέρι προχδές. Αύτή ή δουληά είναι πολύ βιαστική καί άναγκαία καί 
δέν πρέπει νά είπής σήμερα τά στέλω καί άβριον. μόνον άν είσαι έδηκός 
μου καδώς σέ αγαπώ καί άν είσαι τζηράκι μου έφδής νά τοϋ τά στήλης 
αυτά τά άσπρα τού Ήσούφαγά, καί ύγίαινε δεόδεν.

1801
Αύγούστου: 26: 

Ιωάννινα 
(τ.σ. Άλή πασά)

[πανώγραμμα: ]
Τώ αγαπητώ μου Σουλεημάν πέγη, Μεχμούτ
πέγη ξαδέ άγιάνη τής Πρέσπας,
ύγιώς.

[96]

1 φ., 40x29 ♦ (464) Κρικέλου, 31 Αύγούστου 1801

Άρτξουχάλι τοϋ Λάλιο Μπάκο Κάμαρη πρός τόν Άλή πασά. Από τό περιεχόμενο 
τοϋ εγγράφου προκύπτει δτι είναι μπουλούκμπασης στην περιοχή Κρικέλου καί 
βρίσκεται σέ άντιδικία μέ τούς κατοίκους καί τόν προεστό Αναγνώστη, οί όποιοι έξ 
αιτίας των δικών τους άνταγωνισμών (:«νευσανιέτια>>) φδάνουν νά κάνουν διαμαρ
τυρίες (: «σικαγιέτι») στόν Άλή πασά. 'Ο ’ίδιος ύποστηρίζει ότι δέν έχει άδικήσει 
κανένα, καί ότι, άντίδετα, ό προεστός Αναγνώστης τοϋ πρότεινε «όρτακλίκι», 
δηλαδή τήν άπό κοινοϋ διάπραξη παρανόμων πράξεων, κάτι πού ό μπουλούκμπα
σης δέν δέχτηκε. Τόν προεστό τοϋ Κρικέλου Αναγνώστη συναντάμε καί άργότερα 
σέ έγγραφο, ίσως τοϋ 1816, καί μάλιστα ως “βεκίλη” τοϋ βιλαετιού Καρπενησιού 
(6λ. Μ. Γκιόλιας, Εύρυτανία, σελ. 453). ’Ίσως είναι τό ’ίδιο πρόσωπο μέ τόν ’Ανα
γνώστη Κατξότα (Κατσώτα) άπό τό Κρίκελο, προεστό καί κατόπιν άγωνιστή τοϋ ’21 
(6λ. Α.-Γ. Μαυρομάτης, Καρπενήσι, 1810-1820, σελ. 144 καί 145). Στό παρακάτω
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σχετικό μνημονεύονται οί εννέα Κρικελιώτες μάστορες τού παρόντος εγγράφου, οί 
όποιοι εργάζονται σέ οικοδομικά έργα στό κάστρο των Ίωαννίνων καί όχι στά έργα 
τής Πρέβεζας, όπως άλλοι εργάτες άπό τό βιλαέτι τού Καρπενησιού. Όλες οί 
λέξεις στό χειρόγραφο χωρίζονται μεταξύ τους μέ κόμματα. ’Άς σημειωδεΐ άκόμη ότι 
τό όνομα τού χωριού αναγράφεται στη γενική ώς «Κρικέλου», καί όχι στην ονομα
στική Κρίκελο, όπως έπικράτησε άργότερα. ■

Σχετ.: [102], [’Ιωάννινα], 19 Σεπτεμβρίου 1801

Ύψιλόταται καί πολλοιχρονεμένε τουβετλή, μερχαμετλή βεζίρ έφέντι 
μου, ή χρόνι σου πολλή καί λελαπρισμένι άπό τού μεγαλοδίναμου δεού, 
άμϊν άμιν άμϊν:

Με τό σκλαδικόν μου άρτζουχάλι, φαναιρώνο: τού άφεντός μου, ή 
Κρικελιότες έστιλαν στόν άφέντι μου σικαγιέτι άπό έμενα τόν σκλάβον 
σου, χωρίς νά τούς έχω φτέξι τίποτας καί χωρίς νά τούς έκαμα κάνα 
άστρατο, άλα άπό τά νευσανιέ'τια τους όπου έχουν άνάμεσόν τους, ότι ο 
κοτζιάμπασις, ό Άναγνώστεις εστηλεν όρτακλίκι μετεμένα, καί έγώ ό 
σκλάβο σου, μέ τόν δάρρον τής ύψηλότι σου, αύτό δεν τό έδέχτικα, ουδέ 
καμπούλι τό έκαμα. Έγώ άπό τόν άφέντι μου δέν ήμπορώ νά κρίψω, ούδέ 
τό ψιλό άσπρο, έκατό γρό(σια) μοϋν καί μόνον έπήρα καί κίνα άπό διό καί 
τρία καί ός τα πέντε, καί όχι παράνου, καί κήνα μέ τόν δρόμον τους καί 
με τό καμπαχέτι τους καί όχι άδικα. Καί έγώ τίποτας άλλο παραπανι- 
σμένο, άφέντι μου, δέν τούς έγίρεψα, άλα την άποκοπήν όπου έκαμεν 
έμρι ή ηψιλότι σου· καί αύτά όπου άγνατίζουν εις τόν άφέντι μου είναι 
άλα ψεύματα καί σερετλίκια, ότι καί εις τό χισμέτι όπου έπρόσταξες διά 
τούς μαστόρους καί κή τήν ψευτιάν τους τήν έδιξαν άπό τούς δεκαπέντε 
μαστόρους καί οχτώ πράματα, έχουν μήνη νομάτι στό χουσμέτι ένιά 
μοναχά καί πράματα τέσερα καί παρακαλό τόν άφέντι μου, νά γένι βου- 
κούφης δια έμένα, τόν σκλάβον σου.

Ταϋτα καί ή χρόνι τού άφεντός μου νά είναι άπό τόν μεγαλοδίναμον 
δεόν πολλοί καί λελαπρησμένι, άμίν άμϊν άμϊν:

[1801 ], Τριητού [31 ]
Κρικέλου:

σκλάβο σου λλάλλιο μπάκο κόμαρις:
(τ.σ.τ.)

[πανώγραμμα: ]
βεξίρ Άλιπασιά έφέντι μου τώ ύψιλοτάτω, έκλαμπροτάτω καί πολη- 

χρονεμενο ντουβλετλού, προσκηνητώς.
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[97]

1 φ., 43x32 ♦ (472) [Καρπενήσι], 2 Σεπτεμβρίου 1801

Άρτζουχάλι του ’Ιωάννη Χατζόπουλου [κοτζαμπάση Καρπενησιού] πρός τον Άλή 
πασά. ’Αναφέρει ότι έλαβε στις 29 Αύγουστου τό μπουγιουρντί τής 28ης ’Ιουλίου, 
στό όποιο άπαντά με ένα σταθερό καί ήρεμο τρόπο καί μέ άπόσταση ενός περίπου 
μηνάς άπά την ημέρα που τό έλαβε. Άρνεϊται δτι έχει κατακρατήσει «τό άσημένιον 
τουφέκι τού Φώτη», διαμαρτύρεται καί γιά άλλες ψευδείς καταγγελίες καί παρακα- 
λεϊ τόν Άλή πασά νά μή δίνει σημασία στους συκοφάντες. Άναφέρεται σέ προγε
νέστερες κοινοτικές άντιδικίες, οί όποιες φαίνεται ότι έχουν κατασιγάσει. Οί άριδ- 
μοί τής χρονολογίας είναι μουσουλμανικοί, άλλά ή χρονολογία είναι άπό Χριστού 
καί όχι άπό ’Εγίρας. Τό έγγραφο δημοσιεύεται, άπό δακτυλόγραφο τής παρούσας 
έκδοσης, άπό τόν Μ. Γκιόλια, Εύρυτανία, σελ. 129-130, ενώ τό έχει επίσης δημοσι
εύσει άπό τό πρωτότυπο καί ή Ε. Γιαννακοπούλου, Οικονομική, σελ. 278-279. ■

Σχετ.: [105], [Καρπενήσι], 21 Σεπτεμβρίου 1801

Υψηλότατε, εκλαμπρότατε καί πολυχρονεμένε, ντουβλετλού, μερχαμετ- 
λοΰ, βέληγιουνεήμ εφέντη μου, βεζήρη άλησιάν χαζρετλερή, οί χρόνοι σου 
πολοί καί δεδοξασμένοι άπό τόν μεγαλοδύναμον δεόν, αμήν, αμήν, αμήν: -

Μέ τό σκλαβικόν μου άρζουχάλη κάνω ύφαντέ του αύδεντός μου, 
Αύγουστου είκοσι ένηά, έλαβα τό ύψηλόν του μπουγιουρδή, γραμένον άπό 
’Ιουλίου είκοσι οχτώ, καί τό έπροσκύνησα, βάνωντάς τό επάνω εις τό κεφά
λι μου. Μέ προστάζει ό αύδέντης μου, ότι ένας άνδρωπος έχει φέρη εις 
εμένα, τό άσημένιον τουφέκι του Φότη, καί νά τό στίλω τού αύδεντός μου. 
’Εγώ πολυχρονεμένε αύδέντα μου, ούτε τουφέκι ήδα, ούτε εϊδησιν έχω άπό 
αύτά. ’Εκείνος όπου τό είπεν, πρέπει νά τό έβγάλη καί εις τό μεηντάνε 
λέγουν ο,τι δέλουν, γράφουν όπως δέλουν, διά τά ψέματά τους δέν τούς 
μέλει τίποτας, καί πότε χαηντοϋτ μονηνοϋ μέ κάνουν, καί πότε όρτάκη των 
χαρατζήδων, καί άλοτε πώς έριξα παραπανισμένα άσπρα άπό τό μαχτοϋ καί 
έφαγα. Πρέπει όμως εις τά όσα γράφουν καί λέγουν νά τά κάνουν καί μπε- 
γιάνη καί τότες κατά τό φταίξημό μου νά μέ παίδευση καί ό αύδέντης μου. 
’Όχι καί δέν ήμπορέσουν νά κάνουν μπεγιάνη τίποτας καί φταίξημό δέν 
έχω, να παιδευδοϋν αύτοί, διά νά σωφρονιστούν καί άλοι νά παυσουν άπό 
τά μαναφικλίκια καί άδικα γκιτζηρδήσματα, ότι εάν μίνη έτξη αύτή ή 
υπόδεσις, καί ραχατσίτξη κάνουν τόν αύδέντην μου, γράφωντες κάδε ημέρα 
παρόμοια, καί εις σέ καζέπι τόν φέρνουν, καί κρηματίζεται παιδεύωντας 
τούς σαντίκηδες χουσμεκιαρέους του άδικα, καί ό κόσμος κριομάρα πέρ- 
νουν άπό παρόμοια, καί φεύγουν καί χαλούν, μή έγνωρίζωντες καμίαν κατά-
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στάσιν. Τό βελαέτη μας άπό παρόμοια έχάλασεν. ήχαν την Πόλιν πρώτα, 
έκαναν τά νεφσανιγέτια τους ήντζηρά με τά φερμάνια καί με άνακατώμα- 
τα, έδέδημεν εις σε νέζρη εις τόν αύδέντην μας, έπαυσαν τής Πόλης τά 
άνακατώματα, επιχειρίσδηκαν με του αύδεντός μας τό χαϊρι νά κάμουν τά 
νεφσανιγέτιά τους ήντζηρά γράφωντες ψέματα καί γκιτζηρδίζωντες άδικα. 
Μη γίνεσαι καΐλης, αύδέντη μου, άλά ώς δικαιότατος κριτής καί αύδέντης 
όλου τού κόσμου, γίνε βουκούφης καί πεδευσε τούς πταίστας, διά νά παυ
σουν τά σκάνδαλα, καί νά στρώση ό κάδε ένας νά τηράγη την δουλιά του, 
καί οί πλερωτάδες καί οί φουκαράδες, νά έγνωρίσουν τό ραχάτη τους, καί 
εγώ ό σκλάβος του νά τηράξω τού αύδεντός μου τό χουσμέτη όσον τής 
δυνάμεώς μου. με ψυχή καί με καρδιά όσον είναι ορισμός του, κάμνοντες 
άκατάπαυστα χαήρ ντουβά τού αύδεντός μας, νά τόν πολυετεϊ καί νά τού 
χαρίζη όλα του τά ποδητά μουράτια, άμήν, αμήν, άμήν: -

έτος [1801 ],Σεπτεμβρίου [2]

σκλάβος σου ταπεινός 
Ιωάννης χατζιό πουλάς

[98]

1 φ., 22x16 ♦ (538) Γκούρ Πρέρι, 9 Σεπτεμβρίου [1801]

Γράμμα τού «χαξνατάρ Τσούφη» (: Ίοούφ Άράπη) πρός τόν άγιάνη της Πρέσπας 
Σουλεϊμάν μπέη. Τοΰ ζητά επειγόντως χρήματα, «δεκάξι πουγγία», γιατί τά όκτώ 
που έστειλε δεν έπαρκοϋν. Βρίσκεται «άνάμεσα σε δύο βεξιράδες καί ή δουλειά τοϋ 
αύδεντός... δεν καρτεργιέται». Τό έγγραφο αποτελεί συνέχεια τοΰ παρακάτω σχε
τικού, μέ τό όποιο πρέπει νά διαβαστεί συνδυαστικά. Γιά τό Γκούρ Πρέρι 6λ. καί 
τό σχόλιό μας στό έγγραφο άρ. [166], ■

Σχετ.: [95], Ιωάννινα, 26 Αύγούστου 1801

Τήν άφεντειά σου Σουλεϊμάν Μπεγη τιμητικώς σε άκριβοχαιρετώ και 
φιλώ τά μμάτια σου, τόν δεόν παρακαλώ διά τήν ζωήν τών αύδεντάδων 
μας. Σού έγραφα καί πρώτα διά τά άσπρα καί δεύτερον, καί μού έστειλες 
όλα όλα οχτώ πουγγεία. Τώρα εδώ εϊμασδεν άνάμεσα σε δύω βεζυράδες, 
καί ή δουλειά τού αύδεντός μας έδώ δεν καρτεργιέται. Τλιάκιν ερχόμενος 
ό τάταρης αύτού, ώρα μήν τόν χασομερίσης ή άπό δικά σου ή άλλούδεν 
νά τά μπιτίσης τά δεκάξι πουγγεία, καί νά τόν εύγάλης μίαν ώραν άρχή-
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τέρα, διά νά τον στείλω στον βεζύρην, να μου κάμνη κυβέρνησιν καί η 
δική σας ή δουλειά γίνεται καί υστέρα, μά τού αύδεντός δεν καρτεργιέ- 
ται ντακικά, δχι άλλο καί δεόδεν καλαϊς αντάμωσες.

9: Σεπτεμβρίου 
Γγούρ πρέρη

Χαζνατάρ
Ίσούφης

(τ.σ.τ.)

[πλαγίως: ]
Πρόχδές δεν τά έφεραν σωστά οχτώ πουγγεία, καί τόν τάταρην ώρα 

μην τόν έμποδίσης αύτοϋ, άτι έχω νά τόν στείλω στον βεζύρην διά κυβερ- 
νησιν:

[πανώγραμμα:]
Εις τά χέρια του Σουλεϊμανούμπεγη άγιάννη
τής Πρέσπας, άσπασίως.

[99]

1 φ., 42x31 ♦ (420) [Καρπενήσι], 13 Σεπτεμβρίου 1801

Προεστοί καί άλλοι «κασαπαλήδες» (^κάτοικοι του κασαμπα/τής πόλης) του Καρ
πενησιού πρός τόν Άλή πασά. Άναφέρονται σε κοινοτικές άντιδικίες σχετικά με 
τούς «είκοσι εργάτες» πού τό βιλαέτι τού Καρπενησιού είχε υποχρέωση νά στείλει 
στά έργα της Πρέβεζας, όπως προκύπτει από τά συμφραζόμενα τού παρόντος καί 
τού παρακάτω σχετικού, όπου ρητά άναφέρεται ή Πρέβεζα. Οί Καρπενησιώτες τού 
παρόντος εγγράφου άπαντούν σέ κάποια καταγγελία πού έγινε σέ βάρος τού προε
στού Γιάννου Χατζόπουλου καί δηλώνουν ότι ή διαχείριση των δαπανών αύτής τής 
ύπόδεσης έκ μέρους τού προεστού τους γίνεται μέ τη σύμφωνη γνώμη καί τών 
λοιπών προεστών. Ή ημερομηνία τού εγγράφου τουρκιστί. (Βλ. Μ. Γκιόλιας, Εύρυ- 
τανία, σελ. 110-111). Τό έγγραφο έχει δημοσιεύσει άπό τό πρωτότυπο ή Ε. Γιαννα- 
κοπούλου. Οικονομική, σελ. 285-286. ■

Σχετ.: [100], [Καρπενήσι], 16 Σεπτεμβρίου 1801

»Υψηλότατε εκλαμπρότατε καί πολυχρονεμένε, ντουβλετλοϋ μερχαμετ- 
λοϋ βεληγιουνεήμ έφέντη μας, βεζήρη άλησιάν χαζρετλερή, οί χρόνοι σου 
πολλοί καί δεδοξασμένοι άπό τόν μεγαλοδύναμον δεόν, άμήν, αμήν, αμήν.

Μέ τό σκλαβικόν μας άρζουχάλι κάνωμεν υφαντέ του αύδεντός μας, τό 
πρώτο χόβι οπού μέ υψηλόν του μπουγιουρδή, έπρόσταξε όπου νά στίλω-
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με άπό τό βελαέτη μας είκοσι εργάτες, διά τό βασιληκόν χισμέτη, τούς 
έριξαν εις τούς ναχαέδες, ημάς των κασαπαλήδων μάς έπεσαν πέντε 
εργάτες, διά τούς όποιους ερίζαμε ένα κοτξοδεύτερον, γρόσια τριακόσια 
πενήντα εις τόν κασαπά μας. Τούς εδώσαμεν από αυτά εις τό χαίρι των 
πέντε έργάτων, γρόσια διακόσια, καί έξη φκιάρια γρόσια έξη, καί δύω 
καξμάδες γρόσια έξη, καί ένα πράμα τους άγογιάσαμε γρόσια δέκα έξη, 
καί ένα πράμα των Σοβολακίτων άγόγι γρόσια δέκα έξη καί ενοΰ Άλε- 
στιότη εργάτη χαρτξηλίκι γρόσια δέκα, όπου σουμόνωνται αύτά γρόσια 
διακόσια πενήντα τέσαρα' τά επίληπα έμιναν μπακαές, καί είχα μεν σκο
πόν νά τά άποσυνάξωμεν νά τούς τά στίλωμεν χαρτξηλίκι.

Ό κατή έφέντης μας μάς έδηξεν ένα υψηλόν σου μπουγιουρδή, εις τό 
όποιον τόν προστάζει ό αύδέντης μας, όπου νά τού γράψη μέ χωρίς 
κανένα χηλάφι, τά όσα έριξεν ό σκλάβος σου Γιάνος Χατζιόπουλος διό 
τούς εργάτες, καί διά τά άλα του κακά φερσίματα, καί μάς έκραξεν εις 
τόν μεχκεμέ όλους καί μάς ερώτησεν, καί όλοι μας όμοφόνως τζηβάπι 
τού εδώσαμεν, όπου κανένα κακόν του φέρσημον δέν ήξεύρωμεν, ούτε 
κανένα ζαράρη είδα μεν άπό αύτόν, καί ούτε κανένα δευτέρι έριξεν 
μοναχός του, άλά δποτε ρίχνωμε τό δευτέρι μας, συμαξονομέστε όλοι 
μας μικροί καί μεγάλοι καί τό ρίχνωμεν, καί τί τζεβάπι έδωσεν διά αύτόν 
τόν μαντέ δέν ήξεύρωμεν μάς εγήριψεν καί τό ίδιον δευτέρι οπού ερί- 
ξαμεν διά τούς έργάταις καί τού τό εδώσαμεν διά νά τό δεωρίση νά μήν 
ήναι τίποτας παραπανισμένα καί τό άλκότισεν. Τώρα τού τό γυρέβωμεν 
καί μάς λέγει πώς τό έστιλεν τού αύδεντός μας, καί ό μπακαές έκεινος 
έμινεν μπατάλικος επειδή δέν ήξεύρωμεν εις ποιον είναι απάνω, καί μέ 
τό νά εξαναπρόσταξεν ό αύδέντης μας τώρα διά να άλαχδοϋν οί εργά- 
ταις, διά τούς καινούριους όπου εστίλαμεν έσηκώσαμεν δανεικά από τόν 
Τμπραΐμαγα μπολούμπασή μας γρόσια τριακόσια εξήντα, καί τά εδώσα
μεν εις τόν κάδε έναν άπό εξήντα γρόσια καί ιδού όπου έρχωνται.

’Όμως τί λογής νά φερδοϋμε καί πώς να κάμωμε δέν ήξεύρωμε' νά 
μήν τά ρίξω με δευτέρι, εκεί όπου τά πέρνωμε δανεικά μάς τά γυρέβουν, 
νά τά ρίξωμε δευτέρι εβρίσκουν κερόν οί μοναφίκιδες καί γράφουν τού 
αύδεντός μας, καί δέν γράφουν εκείνο όπου είναι, άλά γράφουν χιλάφι- 
κα, καί τόν φέρνουν εις σέ καζέπι. Διά τούτο περικαλοϋμε τόν αύδέντην 
μας νά μάς προστάξη τί λογής νά φερδοϋμε καί πώς νά κάμωμε, τόσον 
διά τά πρώτα ωσάν καί διά τά δεύτερα, καί ορισμός τού αύδέντός μας. 
Οί δέ τιμημένοι χρόνοι τού αύδεντός μας, εΐησαν άπό τόν δεόν πολλοί 
καί δεδοξασμένοι, άμήν, άμήν, αμήν.

έτος [ 1801 ] Τριητίου [13]
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σκλάβο σου γέρο 
πλατζής προσκινό

σκλάβο σου ίωά 
ννις ίερομνίμον

σκλάβο σου γιανος 
λελόπουλος προσκινω:

σκλάβο σου νίκος 
σαντάλος προ 
σκινώ:

σκλάβο σου γηορ 
γος μαρουσζογλος

σκλάβο σου γιώργος 
αύγόπουλος προσκυνώ

σκλάβο σου γιάννης
κεχαγιόπουλος
προσκηνώ

σκλάβος σου da 
νάσις αύγόπουλος

σκλάβου σου χρη 
στους τζιτζος:

σκλάβου σου 
yαλάνης

σκλάβος σου 
γηανος στασι 
τζαρηλης

σεκ[λ]αβο σου dava 
σης μουστακοπολος

σκ[λ]αβω σου γεώρ 
γος λογηόπουλος

σκλάβο σου κωνσταντί 
νος ψημαδόπουλος

σακαλης 
σκλάβο σου

σκλάβο σου 
γιοργος τζα 
τζόπουλος

σηκλαβος
δεοχαρης

σκλάβος δανασης 
τζητζαροπουλος

σκλάβος σου παπαγι 
ανοπουλός

σκλάβος κόστας 
καζαντζής

σκλάβος σου 
δασκαλακης

σκλάβος σου 
δημήτρις λα 
δόπουλος

σκλάβος σου 
δημητρις μανα 
στηριοτοπουλος

σκλάβος σου άναγνώ 
στης ρόζιας

γιοργημι σκλάβο σου δημήτρις λαλα 
γιανόπουλος σκλάβο 
σου

γιόργος λαλαγιανό 
πουλος σκλάβο σου

γιάνος πετζόπουλος 
σκ[λ]άβος σου:

νίκος κρηκόνης 
σκ[λ]άβος σου

σκλάβος σου δημή 
τρης δεσπότόπουλος

νικολός τζακανικόπουλλος 
σκλάβο σου:

σκλάβο σου νίκώλαος 
κολοβόπουλος:

σκλάβο 
γιανους κηκας

σκ[λ]αβο σου νηκος 
τελαβερης

σκλάβο σου μητρο 
καζατζης

ζεβλας
σκλάβος
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γιανος μποσιακας 
σ[κ]λάβος σου

αναγνώστης σώτφό σκλάβο σου γη a
πουλος σκλάβο σου νους κοτξιρποπηλος

μάλιος κιδόπουλος 
σκλάβο σου:

γιάνης γγόγγος 
σκλάβο σου:

γίοργος 
τξιρόπουλος 
σκλάβο σου:

σκλάβος νηκος 
λελουδης:

σκλαβως σου γη σκλάβος ση
ανως κορωμπλις ρέτης

[100]

1 φ., 43x32 ♦ (470) [Καρπενήσι], 16 Σεπτεμβρίου 1801

Άρτζουχάλι τοϋ Ιωάννη Χατζόπουλου, προεστού τού Καρπενησιού, πρός τόν Άλή 
πασά. Αναφέρει τίς δυσκολίες πού συναντά γιά την άντικατάσταση των εργατών 
άπό τό βιλαέτι τού Καρπενησιού, πού έργάζονται στην Πρέβεζα. Καταγγέλλει 
συγκεκριμένα ότι μετά την κατανομή τής υποχρέωσης σέ τέσσερα ισα μέρη, δσα καί 
οί «ναχαέδες» τού βιλαετιού, ό προεστός τών Βλαχοχωρίων Δημήτριος, άπό τό 
χωριό Συγκρέλου, παρακίνησε τούς συντοπίτες του νά μη συμμετάσχουν στην απο
στολή, επικαλούμενος τή δυνατότητά του νά εξασφαλίσει τήν εύνοια τού Άλή πασά 
καί τήν άπαλλαγή τους, μέσω τού γιού του, προφανώς κάποιου άπό τούς Αγρα
φιώτες γραμματικούς τού Άλή πασά. «Έγώ γράφω τού παιδιού μου καί τούς γλυ
τώνει τούς Βλαχοχωρίτες», φέρεται νά έχει πει ό Δημήτριος Συγκρελιώτης. Δέν 
έχουμε έντοπίσει τό γιό τού Δ. Συγκρελιώτη, γραμματικό τού Άλή πασά, άλλά ένας 
άλλος γιός τού ϊδιου πρέπει νά είναι ό ’Ιωάννης Δημητρίου, προεστός Συγκρέλου, 
πού υπογράφει έγγραφο τού 1816 υπέρ τής σχολής Καρπενησιού (6λ. Μ. Γκιόλιας, 
Ευρυτανία, σελ. 451). Δυσκολίες επίσης προκάλεσε καί ό «κατής» μέ τή φήμη πού 
διέδωσε οτι «δέν είναι προσταγή άπό τόν... βεζίρη έφέντη μας διά νά πληρωδούν 
[άπό τό βιλαέτι] οί εργάτες». Ό μόνος πού βοηδάει τόν προεστό είναι ό μπου- 
λούκμπασης Ίμπραήμ «ως φρόνιμος καί πρακτικός πού είναι». Ή χρονολογία 
τουρκιστί. Τό έγγραφο έχει δημοσιεύσει άπό τό πρωτότυπο ή Ε. Γιαννακοπούλου, 
Οικονομική, σελ. 277-278. ■

Σχετ.: [99], [Καρπενήσι], 13 Σεπτεμβρίου 1801

Υψηλότατε, εκλαμπρότατε καί πολυχρονεμένε ντουβλετλοϋ, μερχα- 
μετλοϋ, βεληγιουνεήμ αφέντη μου, βεζήρη άλησιάν χαζρετλερή, οί χρό
νοι σου πολλοί καί δεδοξασμένοι άπό τόν μεγαλοδύναμον δεόν αμήν, 
άμήν, άμήν.

Μέ τό σκλαβικόν μου άρτξουχάλη κάνω ύφαντέ τοϋ αύθεντός μου, 
έλαβα τό υψηλόν του μπουγιουρδή καί τό έπροσκύνησα βάνωντάς το
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επάνω εις το καιφάλι μου. Με προστάζει ό αύδέντης μου διά να στίλω νά 
άλάξω τούς εργάτες εις την Πρέβεζαν επειδή οι πρώτοι (χρώστησαν, καί 
κατά την προσταγήν καί ορισμόν τοϋ αύδεντός μου έτζη καί έκαμα, έστι- 
λα άλλους διά να έλδουν οί πρώτοι. "Ομως, πολυχρονεμένε αύδέντη μου, 
μεγάλην δυσκολίαν καί κεντέρι μου δίδουν, καί δέν μέ άφίνουν νά δου- 
λεύσω κατά τές αύδεντικαϊς προσταγές. Τό πρώτο χόβι όπου έπροστά- 
χδημεν νά στίλωμεν είκοσι εργάτες, άνταμώδημεν τό βελαέτι όλο, καί 
έκάμαμεν άπόφασιν ό κάδε ναχαές από πέντε εργάτες νά στίλη. Τών 
Βλαχοχωρίτων τούς ήπεν ό Λημήτρης Σηγκρελιότης, εγώ γράφω τοϋ παι
διού μου, καί τούς γλητώνει τούς Βλαχοχωρίτες. Άκούοντες καί οί επίλη- 
ποι ναχαέδες, όλοι εβάρεσαν τήν δουλιάν πίσω, εγώ διό νά [μή] μήνη 
άδιώρδωτη ή δουλιά καί πέσωμεν εις σέ καζέπη, έστιλα δέκα άπό τόν 
Κασαπά καί δύω έστιλαν οί Βλαχοχωρίτες, καί τέσαρους οί Σοβολακίτες, 
καί τέσαρους οί Πολιτοχωρίτες. Τώρα ξαναπρόσταξεν ό αύδέντης μου διό 
νά άλαχδοϋν, περισότερον σεκλέτη ετράβιξα άπό τό πρώτον, έπειδή ό 
κατή άφέντης μας τούς έδηξεν τό υψηλόν σου μπουγιουρδή, καί τούς 
είπεν πώς δέν είναι προσταγή άπό τόν πολυχρονεμένον βεζήρη εφέντη 
μας διά νά πλερωδούν οί εργάτες, καί τοϋ κάδε ένοϋ τό καιφάλι επήρεν 
αέρα, καί δέν ήδελαν νά έρδουν, αν δέν μοϋ έκανεν γιαρδήμα καί ό 
Ιμπραΐμαγας μπουλούμπασίς μας. Βέβαια εγώ εις σέ καζέπη ήδελα νά 
πέσω, επειδή δέν ήμποροϋσα νά ξεκινήσω κανέναν, διότι ό Ιμπραΐμαγας 
εις τές αύδεντικές προσταγές καί εις τήν αύδεντικήν δούλευσιν, μεγάλο 
μουκαετλίκη κάνει, ως φρόνιμος καί πρακτικός οπού είναι, καί τώρα μέ 
τό νά έσήμωσεν ό καιρός διά τό αύδεντικόν άλαντζιάκι νά μπητήση, πολύ 
περικαλώ τόν αύδέντην μου, όπού νά τόν προστάξη μέ υψηλόν του μπου- 
γιουρδή, νά μοϋ γένη γιαρδημντζής και μουκαέτης, διά νά μπητίση καί τό 
αύδεντικόν άλαντζιάκι μία ώρα προτήτερα, διατί ό κόσμος τό δευτέρι 
κάπως τό εβάρεσαν πίσω, καί με τό εδικό μου χαίρι δέν δέλα νά μπητίση, 
άν δέν είναι καί αυτός εις τό γιαρδίμνι μου, καί όχι πώς δέν μέ εβοήδη- 
σεν έως τά τώρα, άλά λαμβάνει δάρος, καί γένετε πλέον επιμελητής, καί 
μπητίζη. ή δουλιά μία ώρα προτήτερα. Ταϋτα οί δέ τιμημένοι χρόνοι σου, 
ειησαν άπό τόν δεόν πολοί καί δεδοξασμένοι. Αμήν, άμήν, άμήν: -

έτος [ 1801 ], Σεπτεμβρίου [16]
σκλάβος σου ταπεινός 

Ιωάννης Χατζιόπουλος
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[101]

1 φ., 31x22 ♦ (772) Λιμπόχοβο, 19 Σεπτεμβρίου 1801

Άρτζουχάλι τοϋ Μουχτάρ πασά πρός τον Άλή πασά. Τόν πληροφορεί γιά τις συνεν
νοήσεις πού κάνει μέ Αλβανούς αγάδες καί μπέηδες τής περιοχής. Αναφέρει, ανα
λυτικότερα, την παρελκυστική τακτική τοϋ Ντεμίρ άγά [Ντόστη] καί δείχνει νά 
γνωρίζει κάποιο σχέδιο τοϋ Άλή γιά τή σύναψη ειρήνης (:«μπαρίσι>>) μέ τούς 
«κάτω». Αυτό τό ενδεχόμενο τόν χαροποιεί γιατί 9ά διευκολύνει τήν εξέλιξη των 
πραγμάτων στήν περιοχή όπου βρίσκεται αυτός (Λιμπόχοβο κ.λπ.), περιοχή 
συγκρούσεων αύτήν τήν εποχή μέ τίς φίλιες πρός τόν Ίμπραήμ πασά τοϋ Μπερα- 
τιοϋ δυνάμεις. Παρακινεί τόν πατέρα του νά δώσει άδεια (: «ι'ξνι») στόν Βελή πασά, 
πού βρίσκεται προφανώς εκεί «κάτω», νά «τό κλείσει όπως ορίζεις». Αυτό τό 
«κάτω» υποδεικνύει βέβαια τήν περιοχή τής Τσαμουριάς καί τήν ευρύτερη περιο
χή άνάπτυξης τής πολιορκίας τοϋ Σουλίου πού βρίσκεται σέ εξέλιξη αύτήν τήν 
εποχή. Πράγματι, έχουμε πληροφορίες γιά συνομολόγηση ειρήνης αύτούς τούς 
μήνες μεταξύ τοϋ Άλή πασά καί τών Τσάμηδων άγάδων (6λ. Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 
394 κ.έξ., όπου καί ή προηγούμενη βιβλιογραφία). Ό Μουχτάρ άναφέρεται μέ 
δυσπιστία γιά τό περιεχόμενο κάποιου γράμματος τοϋ Σελήμπεγη [Κόκα] καί συνε
χίζει μέ άλλες πληροφορίες άπό τήν περιοχή. Εμμέσως παραπονεΐται γιά τίς λίγες 
δυνάμεις πού διαδέτει καί ζητά έπιμόνως άπάντηση γιά τή «δουλειά τών Ζεκάτων», 
γιά τήν προσέλευσή τους, φαίνεται, στήν παράταξη τοϋ Άλή πασά, ό όποιος δέν 
βιάζεται νά εγκρίνει ή μάλλον νά καταβάλει τό τίμημα. Αύτό, νομίζω, ότι είναι τό 
νόημα τής φράσης: «χέρι σέ χέρι νά τούς ζεστάνομε». ■

Σχετ.: a [83], [Γαρδίκι], 28 ’Ιουνίου 1801
β' [104], Μπρέστανη, 20 Σεπτεμβρίου 1801

Υψηλότατε, υπέρτατε, ντεδλετλή βεζήρ έφέντη μου, ό μεγαλοδύναμος 
δεός νά σου χαρίζη ύγίαν καί ντεβλέτη μέ όλα τά χαηρλή μοράτια σου, 
αμήν.

Μέ τό σκλαβικόν μου φανερόνω τοϋ άφεντός μου, ότι τά υψηλά σου 
γράματα έλαβα καί έκατάλαβα τά όσα μου έγραφες. Λάβε καί ετούτα τά 
γράματα άπό τόν Τεμίρ άγά καί γένου βουκούφης, έφέντη μου, τί γράφη
καί τά γράματα όπου μου έστηλες τοϋ Ντεμήρ άγά καί Ήτρήζαγα, έφδής 
τά έστηλα καί άκόμη τζεβάπι δέν μοϋ ήρδεν καί σάν μοΰ έρδη τό στέλ
νω. Έφέντη μου, γλέπεις όπου τό μάτι τους τό έχουν όλο διά πάρσιμον, 
όμως καί τό πάρσιμόν τους νά δοδή μέ στράτα καί μέ σηγουριά καδώς 
όρίξης, καί άφτό τό βιό όποϋ χαλέβουν, χωρίς νά τούς σηγουρέψω, όποϋ 
νά μην πάγη χαμένο, δέν δίδο τήποτας, καί ό,τι δέλουν ας κάμουν καί 
εγό ό σκλάβος σου τί χάτη έχω όποϋ νά σέ όρμηνέψω, μόνε καδός γλέπω, 
έτξι ήνε ή δουληά. Άκόμη, έφέντη μου, άνίσως όποϋ όρίζης γιά νά γένη τό
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μπαρήσι κάτω, ήνε πολύ καλά, διό εδώ μάς γίνετε καλή δουληά, καί αν 
όρίζης δόσε τό ήζνη τού Βελή πασά νά το κλήση όπως όρίζης.

Ακόμα, έφέντη μου, διά ένα γράμα τού Σελήμπεγι όπου γράφη, δεν είνε 
τήποτας, μήν τό πιστέβης' αν ήταν τήποτης από αφτά, έπρεπε νά άνή- 
ξουν κουβέντα στο Άργηρόκαστρο, ότι έχω καλούς τζασίτηδες, πάνουν καί 
έρχονται καί μου λέγουν. ’Έχω στήλη καί δύο άνδρύπους στο Ντέλβινο διά 
χαπέρια, καί άκόμα δέν μου έχουν έ'ρδη, καί δτι χαπέρι μοϋ φέρουν σου τό 
κάνω ήφαντέ. Σήμερα έστηλα καί τό Χαρίζη Κούδεσι κάτω στό Λιούμε 
Βλιόρας, και δτι χαμπέρι φέρη σου γράφω. Διά ασκέρι εδώ άπό καμία 
μεριά δέν μοϋ έ'χη έ'ρδη, μόνον άφτό άπό τά Γιάνενα όπου ήνε στό Γκρά- 
ψη, καί εδώ καμιά εκατοστή, καί ορισμός σου. ’Άλο κανένα χαβαντήδ δέν 
έχω όπου νά σου γράψω, μόνον καρτερώ τήν κάδε προσταγήν σου καί 
όπως είναι ορισμός σου. Τάφτα καί οί χρόνοι σου πολλοί, αμήν:

(τ.σ. Μουχτάρ πασά)

1801
Σεπτεμβρίου: 19
Λιπόχοβο

[πλαγίως: ]
Έφέντη μου, διά τήν δουληά τών Ζεκάτων όπου σου έγραψα καί προ

χτές καί καδώς μέ έκουβέντιασες καί άφτοϋ κανένα τζεβάπι δέν μοϋ 
έστηλες, άνίσως όπου χέρι σέ χέρι νά τούς ζεστάνομε, νά τούς κάμομαι 
δικούς μας ήνε καλό άφτό, όπως όρίζης πρόσταξέ με, έτζι κάνω. ’Ακόμη, 
έφέντη μου, δέν έγραψες κανένα γράμμα τοϋ Χοτά πεγι, καί γράψε του 
κανένα γλυκό γράμα, όπου όσον πορκή άφτοϋ μέ τό πεδί μου Μουχτάρ 
πασά μή χορίζεσε, καί τήν κάδε δουληά άφτοϋ νά τζαλιστάτε καί άλα 
καδώς ξερής ή υψηλότης σου, καί άβριο τόν καρτερώ έδώ νά έ'ρδη, κου
βεντιάζομαι καί διά τήν δουληάν τοϋ Μπεκήρ Ζένου· δμως διά τών 
Ζεκάτων, προσταγήν σου καρτερώ, πώς ήνε ορισμός σου.

[102]

1 φ., 22x29 ♦ (493) [Ιωάννινα], 19 Σεπτεμβρίου 1801

Άριδμητική άπογραφή τών μαστόρων που δουλεύουν στό «Κάστρο». Άπό στοιχεία 
τοϋ εγγράφου, όπως ή άναφορά «στά άμάξια στην Άρδομίστα, στά λιδάρια», «στό 
σαντριβάνι» κ.ά., προκύπτει ότι πρόκειται γιά τό κάστρο τών Ίωαννίνων. Τό έγγρα
φο παρ’ όλο πού δέν είναι πολύ εύγλωττο, παρέχει σπουδαίες πληροφορίες. Οί
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περισσότεροι άπό τούς άναφερόμενους εδώ, δεν είναι άπλοι άνειδίκευτοι εργάτες 
άλλα ειδικοί τεχνίτες πού εργάζονται, ό καδένας στην ειδικότητά του, σέ οικοδομι
κές εργασίες στό κάστρο των Ίωαννίνων. Ουσιαστικά πρόκειται γιά ένα γεωγραφικό 
πίνακα μαστοροχωριών τής ευρύτερης περιοχής ισχύος τού Άλή πασά, μερικά άπό 
τά όποια είναι περισσότερο γνωστά άπό τη βιβλιογραφία καί άλλα λιγότερο. Οί 
οικοδομικές εργασίες στό κάστρο τών Ίωαννίνων αυτού τού έτους δέν φαίνεται νά 
είναι γνωστές, ενώ, άντιδέτως, υπάρχουν άξιόλογες μαρτυρίες γιά τίς άντίστοιχες 
έργασίες τών ετών 1795, 1812 καί 1815 (6λ. Λ. Βρανούσης, Κάστρο Ιωαννίνων, σελ. 
7, 49 κ.έξ.). Τό μόνο ίχνος πού συναντήσαμε στό Αρχείο άπό τη σημαντική αύτή 
κινητοποίηση μαστόρων, είναι τό παρακάτω σχετικό, δπου άναφέρονται πράγματι οί 
εννέα Κρικελιώτες μαστόροι. ■

Σχετ.: [96], Κρικέλου, 31 Αύγούστου 1801

1801:19 Σεπτεμβρίου 
οί κάτοδεν μαστώρη στώ κάστρω

[α' στήλη:]
77; Άνασέλητξοτες:
44: Καστανιανήτες
36: Τζουρισιώτες
38: Βλαχω-κλήσουριώτες
195
25 Μπογάτζηοτες
34: Ότξότξινη
39 Χρουπεστεινη

___8 Σελειτζότες:
301

24: Σταριτζότες
9 Καστανιανίτες

35: Μολεστεινη
130: Ζεπανιοτες

499
58: Καστωριανή

9: Πεκρεβενι τξότες
13 ό Στάδη μείμάρης

___2ι ό Γκηνες:
588

28: οί Μετξοβήτες
38 Αλασωνίτες



186 Αρχείο Αλη Παςα

40 Αειβαδίτες
9: Κρικελιώτες

__ 9:
712

Άγ ιώτες:

__ 5;
717:-

Μπλατξιώτες σταίς άζβεσταριαϊς

23: ό Χρίστος Μεϊμάρης
24:
764

ό μαστόρο-Λάμπρος

25: Βορμπηανήτες στω σαντρηβάνη 
η νταβαντζήδες στον Σουλεϊμαν πασιά

789
κατά τώ δεύτερη τού κάλφα: -

[6' στήλη:]
άργάτες σταίς άσβεσταριαις: 19: Σεπτεβρίου

[[παλετζανήτες]] Ποντικαδιότες άργάτες.
Αελβινακιώτες:............................................ .
Βισανιωτες 14: |
Ζαραβινιότες 13: f όλοι:....................
Ντορμεδες 8: J

άπό Λολώ: 
άττό Ξερωβάλτω: 
Κακωσίτες 
'Ρουδιότες

όλοι:

20:
57:

35

30

142

[[άγίκατες στά λιθάρια:]]
Φραστανίτες: 14:~\
Μεβιαζά: - 7:
Τζαραπλανά: 12:
'Ρουψιά: — 6:
Κακώλακω:: 4:
'Ρουμπάτες: 3:J
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Πολιτζανήτες: 8 '
Φραστανήτες: 4
Στρατήνιστα: 8: Κολοι:................. ................. 32:
Βάλτιστα: 7:
Άρίνιστα: 5 „

άπό Αιμόκωρω: 9.Χ
Καστανιανήτες: 7
Κρίο-Νερώ: 2·· όλοι:................. ................ 30:
Λαβδανίτες:: 5Μένγκουλιτες: 4 J

250
Σουπικιότες: 22
άπό Βοστηνα: 
άπό Γκόβερη:

3 ................ 29

X
279

στα άμάξια στην Άρδομήστα στά λιδάρια:
Άγιώτες: 27: X
άπό Κωκώσι: 20:
βουβαλαρέη: 20:

> ................. ..................... 98
Σουπεικιώτες: 8:.
Τζαρσαμπαλ ίδες 20
ό γκρτος στιν δουλειάν_3_:.y

98 377

άπό Δομενίκο: 14: Ί ................. 28:
άπό Ζάρκου: 14:)

405
τά άντίκρις 789:

1194:
άργάτες άπό τά βιλαέτια κορο:................................... 456
άπό την Πρέβεζαν....................................................... 165

621
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[103]

1 φ., 28x20 ♦ (918) Πάτρα, 19 Σεπτεμβρίου 1801

Γράμμα του Κωνστ. Δερμάνου πρός άγνωστο παραλήπτη, προφανώς πρός κάποιον 
γραμματικό τοϋ Άλή πασά στά Γιάννενα. Ό Δερμάνος, έμπιστος άνθρωπος του 
Άλή, γνωστός άπό τή βιβλιογραφία καί ώς Ντερμάνης, κατάγεται άπό την Πρέβεζα 
καί τόν συναντάμε συχνά σέ παρεμφερείς άποστολές (6λ. Ευρετήριο). Στήν περί
πτωση τοϋ παρόντος εγγράφου έχει άποσταλεϊ στήν Πάτρα άπό τόν Άλή πασά γιά 
νά άγοράσει μολύβι άπό εγγλέζικο καράβι. Ή ενέργεια αυτή, πέρα άπό τή σταθε- 
ρή πρακτική τοϋ Άλή νά προμηθεύεται άφθονες καί καλής ποιότητας πρώτες ύλες 
γιά τίς πολεμικές του άνάγκες, σχετίζεται ειδικότερα μέ τις φροντίδες του γιά τήν 
καλύτερη διεξαγωγή τής πολιορκίας καί τής τελικής επίθεσης κατά τοϋ Σουλίου. 
Εκτός τής βασικής πληροφορίας γιά τήν άγορά τοϋ μολυβιοϋ, ό Δερμάνος άναφέ- 
ρει καί άλλες σπουδαίες πληροφορίες πρός τόν κύριο του: ό πρόξενος τής Αγγλίας 
στήν Πάτρα βρίσκεται στήν Τριπολιτσά γιά συνεννοήσεις μέ τόν πασά τοϋ Μόριά 
ένόψει στάθμευσης στήν Πελοπόννησο (Πάτρα, Ναύπλιο, Άργος) δέκα χιλιάδων 
’Εγγλέζων «όπού προσμένουνται νά έ'ρθουν άπό Μισίρι νά κιολντήσουν (=νά ξεκου
ραστούν)». Ή πληροφορία μεταβιβάζεται μέ επιφύλαξη (:«ώς λέν»), άλλά καί πάλι 
είναι ενδιαφέρουσα. Τό μολύβι άγοράστηκε άλλά ό καπετάνιος ζήτησε άντί γιά 
μετρητά νά τοϋ έπιτραπεϊ νά φορτώσει Ίσης άξίας σιτάρι, όμως λόγω τής σουλτα- 
νικής άπαγόρευσης έξαγωγής (:«τά διασάκια») ό Δερμάνος άντιπρότεινε βελανίδι 
καί ό καπετάνιος δέχθηκε. Γίνεται λόγος γιά κάποιο «ίμπεριάλικο» καράβι πού 
φόρτωνε σιτάρι στή Λιβαδειά, σέ κάποιον όρμο πού δέν κατονομάζεται καί γιά νά 
μήν κατασχεθεί εφυγε μισοφορτωμένο. Ακολουθούν καί άλλες πληροφορίες γιά 
εμπορικές σχέσεις Άλή πασά καί Άγγλων, οί όποιες φαίνεται ότι πραγματοποιούνται 
χωρίς τή μεσολάβηση τοϋ προξένου τής Πάτρας, πού φέρεται δυσαρεστημένος. ■

Τήν έλλογιμοτητά της άδελφικώς προσκυνώ, συν τή άδελφότη.
»Εις τάς 15: τοϋ παρόντος εϋδασα εδώ, τόν κόνσουλα τόν Έγκλέζο 

τόν ηϋρηκα πηγεμένον εις τήν Τροπολητζά όπου έπάγη διά νά συνομη- 
λήση μέ τόν έκύ βεζύρη διά νά διορδόσουν τούς τρις τόπους Παλαιόν 
Πάτραν, ’Άργος, καί Άνάπλη διά τό κάδησμα δέκα χιλιάδων Έγκλέξων 
όπου προσμένουνται νά έρδουν άπό Μησύρη νά κιολντήσουν ώς λέν. Το 
μολύβι τό ηύρα άκόμει εις τό καράβη τό έγκλέξηκο, καί μέ τό νά ηύρα 
τόν καπετάν Πρήμα ναυλομένον διά Τριέστη, καί μυνόντάς τον κατά 
τήν άφεντικήν προσταγήν διά νά έ'λδη νά βάλη τό μολύβι, και νά εύρεδή 
καί αύτοϋ εις τήν δούλεψιν καί μή δέλοντας, εναύλοσα ένα Ανατοληκιό- 
τηκον μέ κηρόν καί αύριο μεδάβριο τό φορτόνω. Με τό νά μήν είναι ό 
κόνσουλας εδώ καί είναι ό βεκύλης του μου επρόσφερε ότι διά τά μετρι- 
τά όπου έχει νά λάβη διά τό μολύβι νά τοϋ δοδή τόσον σιτάρι, καί εγώ 
τοϋ άποκρήδηκα ότι όγρήκησαν τά διασάκια όποϋ ήρδαν άπό τήν βασι-
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λεία καί σιτάρι δεν είναι, αλλά βελανήδν μού γράφουν καί μου είπαν άς 
είναι καί αυτό. Έμενα δμως από τό Βραχόρη δεν μου ήρδε άκόμει καμ- 
μία άπόκρηση, μου δίδουν η όχι· μου έπαραπονέφδηκαν καί διά τό 
ίμπεριάληκο καράβι όπου εφόρτονε εις την Ληβαδιά όπου έκυνηγήδη 
νά τζακοδή καί έφυγε μησοφορτομένο καί ήρδε εδώ. λέγοντάς μου ότι 
τό εχομεν διά Μάλλταν όπου είναι τόπος έγκλέζηκος, έχομε καί φερ - 
μάνη, καί μέ άπόδειξιν ότι έκύ πηγένη- διά νά μου τό είπαν σάς τό 
γράφω όπου νά τό κάμεται υφαντόν τού ύψηλοτάτου άφεντός μας. Ή 
ύψηλότης του όταν εξεκύνησα μού είπεν ότι αν δίδουν ύπόσχεσιν πώς 
τό πηγενουν εις έγκλεξηκον τόπον νά τού τό κάμω υφαντόν, εγώ όμως 
δεν έκότησα νά τούς τό είπώ αλλά ως εκατάλαβα δίδουν χωρίς άλλο, καί 
νά έ'χω τό τζεβάπη διά αύτό ωσάν καί διά τά άλλα τό όγληγορότερον. 
Τού κόνσουλα τού κακοφαίνεται όπου νά ερχεται ή δουλειά άπό τό χερη 
μας, καί όπου ισιάσαμε φηλίαις με αύτούς, αλλά νά ερχεται όλη ή δου
λειά άπό τό χερη τους καδώς εκατάλαβα καί δεν τού δίνη χέρι νά τό 
δείξη, καί δεόδεν καλαίς άντάμωσαις.

1801 : Σεπτεμβρίου: 19: Παλαιά Πάτρα

Δούλο σας παντα 
Κωσταντίνος Αερμάνος

[104]

2 φ., 29x20 ♦ (9) Μπρέστανη, 20 Σεπτεμβρίου 1801

Άρτξουχάλι τοΰ Χουσεΐν Σιάχε πρός τόν Άλή πασά. Τόν πληροφορεί γιά τίς ενέρ
γειες πού κάνει στην περιοχή τής Μπρέστανης γιά νά προσελκύσει χωριά καί γένη 
στην επιρροή τοΰ Άλή. ’Έχει κάνει συμφωνία «μέ εφτά όσπίτια, ένα μαχαλά» μή 
άναφερομένου χωριού, πού γιά τήν έπισημοποίησή της πρέπει νά καταβληθούν 
είκοσι πέντε πουγγιά μετρητά καί σέ καλά νόμισμα. Άπό τά συμφραξόμενα έπιτρέ- 
πεται νά υποδέσουμε δτι τό έν λόγω χωριό είναι τό Κούρτεσι. Ό Χουσεΐν Σιάχε 
εκθέτει επίσης τίς δυσκολίες πού συναντά στίς σχέσεις του μέ τούς ντόπιους, οί 
όποιοι, γενικώς, μένουν πιστοί στόν Ίμπραχήμ πασά (τού Μπερατιοϋ). Αυτή ’ίσως 
νά είναι καί ή εξήγηση γιά τό ύψηλό κόστος τής “έξαγοράς”. Πράγματι, τό ποσόν 
των είκοσι πέντε πουγγιών ήτοι δωδεκάμισυ χιλιάδων γροσίων, φαίνεται ύπερβολικό 
γιά τήν προσέλευση ένός μαχαλά επτά σπιτιών στό στρατόπεδο τού Άλή πασά καί 
ως άμοιβή γιά τήν εμπλοκή τους σέ τοπικό πόλεμο. 'Ο Χουσεΐν Σιάχε θεωρεί σημα
ντική τήν προσέλκυση αυτού τού μαχαλά πρός τό μέρος τού Άλή πασά καί τή 
δαπάνη άποδοτική, άφού εκεί θά έγκαταστήσουν δυνάμεις τους καί θά εισχωρήσουν
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στο στρατόπεδο των αντιπάλων τους. Ή φράση «καί νά δώσουν τά παιδιά εις τόν 
Ίμέρη» άφορά βέβαια τούς όμηρους πού 9ά δώσουν στον άταύτιστο άπό εμάς 
Ίμέρη, άσφαλώς όμως μπέη κάποιου χωριού τού Νταγκλιού. Ενδιαφέρουσα καί ή 
άπαίτησή τους γιά τόν τρόπο καί τίς άντιστοιχίες υπολογισμού τών νομισμάτων. Ό 
Χουσεΐν Σιάχε άναφέρει μάλιστα ότι σέ κάποια παλαιότερη συναλλαγή του, έπλή- 
ρωσε αυτός τόν «ξηκελεμέ» (6λ. έξικλεμέ=έλλειμμα) τών νομισμάτων. Γιά τά χωριά 
τού Νταγκλιού 6λ. Θεσπρωτός-Ψαλίδας, Γεωγραφία, σελ. 9-10, όπου ή συνοπτική 
περιγραφή του ξεπερνάει κάδε δικό μας σχόλιο γιά τό άρτξουχάλι τού Χουσεΐν 
Σιάχε: “Τά σπίτια των μέ πέτρα καί σκεπήν μέ πλάκα- γερά καί άρμόδια διά πόλε
μον, ως πύργοι... Οί κάτοικοι γενικώς τολμηροί, ύγιεΐς καί ρωμαλαϊοι. ’Εκτός τού 
τουφεκιού άλλην τέχνην δέν έχουν”. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: [101], Λιμπόχοβο, 19 Σεπτεμβρίου 1801

»Ήψιλότατε καί ποληχρονεμενε ντουβλετλή βεζήρι έφέντη μου, τίν 
ήψιλότη σου σκλαβικός προσκινό καί τό τιμημένον σου μεστή σου φιλό, 
τόν μεγαλοδίναμον δεόν παρακαλό μέρα καί νήχτα νά σου δόκη ζωήν 
πόλην καί μέ ντουβλέτη, άμήν.

Σοϋ κάνο ή φαντέ κάνα κενούρηο δέν ήνε όπου νά σου φανερόσω, 
μοναχά διά τίν κουβέντα όπου σοϋ ήχα γράψη τίν έσοσα μέ ήκοσι πέντε 
καί ήνε εφτά σπήτηα, ένας μαχαλάς. Καί αν δελήσι ό δεός νά μπούμε 
μέσα έχομε ήμούζη εις τόν δεόν γλήγορα νά άνικεφτοΰν ή όχτρί μας καί 
αύτίνη άνικημένη ήταν καί πεδαμένη, βεληάκιν τούς έζωντάνεψε ό 
μαντές τού Ντελβίνου. Μοναχά, αφέντη μου, τά ήκοσιπέντε τά δ έλη στό 
χέρη καί νά δόσουν τά πεδιά ής τόν Ή μέρη. Μέ λόγια μέ ρεχένη δέν 
γένετε. μοναχά αν ίνε όρησμό σου νά μάς τά στίλης μέχαντζελέ καί καλή- 
τερα βλοριά άντζηκα, τά βενέτηκα άπό ώχτό καί μισώ καί τά μαντζάρικα 
από ώχτό δέν τά πέρνουν, ότι καί τούν προστινούν τόν ξηκελεμέ τόν έχο 
δόσι εγό, ζήρα απ’ έδό δέν πέρνουν άπό ώχτό καί μισώ καί αν όρίζης, 
αφέντη μου, νά γένη έτοϋτος ώ μαντές κανενοϋ νά μήν τό μαρτιρίσις καί 
τούς γραματικούς μεγάλο τεμπίχη. Ζήρα καί πρότα διά τόν μαντέ τις 
Μπρέστανης δ ίο φορές χαμπέρη άπό τά Γιάνενα τούς ήρδε. Μοναχά δέν 
τό πίστεβαν όπού νά γένουνταν, ότη τό ήχαν πάρι άληός. Καί ήνσιαλά 
έχομε δάρο ής τόν δεόν όπού νά μάς τό τεληόση τό μουράτη. Καί άλο σοϋ 
κάνο ήφαντέ, έδό μέ πολήτια* καί μέ φόρα καμιά δουληά δέν μπιτήζη, 
ότη καμιανοϋ ή καρδιά τόν χαλασμόν τούν όχτροϋν μας δέν τόν δέλη. 
μοναχά έτζη δά μάς δόσι ό δεός άπό κριφά καί δέλουν δέν δέλουν δέ νά 
’ρδουν κατόπη. Ζήρα έχο μέρες όπού τό βάρεσα άπό όλες τίς μεριές καί 
δέν μπορώ νά τούς βάλο σέ χερεκέτη- καί έπροχτές όπού πίγα στό Κούρ- 
τεσι καί τούς άγάπισα καί έπιάσαμε έτοϋτον τόν μαντέ όπού σοϋ γράφω
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καί αν μάς δόσι ό δεός, άφέντι μου, ήνσιαλά τό μουράτι μας dà μας [πλα- 
γίως:] το σόσι ό δεός άπεδό. Καί μαξή με τ άσπρα καί ένα γράμα του 
Βελή μπέγη νά τού γράψης τίν κούληα στον Κούρτεση τόρης τίν δέλο 
από τ’ εσένα φάντες νά σου έρδη τό χαμπέρι τού Σιληχτάρη. Άκόμι ένα 
τού Ήμέρι καί Φέτη(;) καί Άχμέτη πός αν μου μπιτίσετε έτούτον τόν 
μαντέ όπου άλον στόν τόπο σας καί όσάν κέ σάς δέν έχω. Γράψε όπος 
καταλαβένης τό χάρτη, άφέντι μου. νά τό διαβάσις καί νά τό παστρέψης 
καί νά μην τό ήδϊ άλος καί μάς I2 βιγένη ί κουβέντα ης τό μεγντάνη.

Άκόμι σου κάνο ήφαντέ έπροχδές τούς έστιλε ό Ήμπραημ πασιάς 
κάμποσα άσπρα ης τό Κοστρέτξη καί Φράσιρι καί κάμποσους τεσκερέ- 
δες' γίρισαν όχτό σπίτηα άπό τούς Κεραλάριδες όπό Μίτξανη, τούς έδο- 
σαν από διακόσια γρόσια καί τά μισά στό χέριγ έγίρισαν καί τέσερα άπό 
τίν Σερόπολη τό ηδιο καί αύτινούς. Οι Κεραλάριδες έχουν δίκεο ότι νά 
κάμουν ότη ίσμέτη έχουν κάμι πόλη καί τόπο δέν τούς έπιασε καί εδό ης 
τίν Μπρέστανι εδό ήταν καί έκατξαν ηκοσι μέρες καί σού έγραψα καί δέν 
μου όποκρίδικες καί ή καλή πίσο έχουν μίνη καί αν όρίξης δόστα τά 
ταμένα νά μίν παν καί άφτηνή. Ζήρα τούς κακοφένετε. αφέντη μου. ότη 
γλέπουν τούς σιντρόφους τους, τούς Ντουρολάριδες, οπού ντάημα ήσμέ- 
τη πέρ[ν]ουν καί έχουν έρδη καί άληοι καί μου τό ή παν καί στόματη 
έπροχδές. Έγό νά σού γράψω πολές φορές δαρό σού βαριέτε. έγό έτξη 
λέγο νά κιβερνιδοϋν κάμποσι όπού χριάξουντε νά μίν γιρίξουν καί ετούτη 
όπού έχουν πάρι τά χάρτξηα νά τούς στέλνης από κάμποσω χαρτξηλήκι. 
Καί τού Τξερτξής μπέγη στίλτου ένα ταβήλη νά τά λάβη στίν Βοσκόπο- 
λην ότη έτξη ίνε ό κεράς. Καί τό ξέρι ό δεός. αφέντη μου, όπού πολήτε- 
ρο μού πονή διά τό βηό τής ήψιλότη σου περί διά τό δικό μου, ληάκιν δέν 
έχο πός νά κάμο. Άφτά τά μικρά όπού φτάνο έχο ένα καλοκέρη όπού τά 
’χο κυβερνίσι άτός μου καί δέν σού έχο γράψη καί ήνσιαλά σέ κάνο 6ου- 
κούφι φάντες ν άταμοδούμε αφτό τό τακάτη όπού ήχα πάγι φέτο, ληά
κιν ή ύψηλότη σου νά ήσε καλά όσάν τά ψιλά βουνά καί νά έβγις καί 
όσπροπρόσοπος καί πάλε στόν τόπο τά βάνο· καί γένημα καί φουσέκια 
νά μάς στίλης ξήρα αν δελήσι ό δεός καί σοδί ό μαντές όπού σού γράφω 
καί δ έλα γενή μεγάλος πόλεμος ξήρα ήνε στό σπίτη τους καί δέν έχουν 
πού νά παν. Άκόμι τά χαρτιά όπού έστιλες τά μίρασα τό παιδιά τού 
Φέξου ’λόγιρα έρχουντε καί έγραψαν τού Αηάτξη νά μίν διαστϊτε διά τά 
Γιάνενα καί ό κόσμος τούς ξέρουν γιρισμένους καί πάγι ό Ληάτξες έχτές 
ν άταμοδή μέ δάφτους. Καί δέν ξέρο τί χάρισε, τόν κερό κιτάξουν, ληά
κιν δέν έχουν τί νά κάμουν τούς γάμισε τίν μάνα ή Μπρέστανι όλουνούν. 
Τούς έβοήδισε καί ό Ληάμτξες μέ τόν Μουχουρτάρη, τούς έστιλαν πεντα



192 Αρχείο Αλη Παςα

κόσιες οκάδες βούτψο. Καί γένεσε βουκούφης καί η χρόνι σου πολή καί 
με ντουβλέτη, αμήν.

σκλάβο σου 
Χουσεην Σιαχες

1801
Τριητή 20 
Μπρέστενι 
μέρα Παρασκηβί

[επί τοϋ νώτου:]
Όπιον να στίλης με τ’άμανέτη στίν Πάντα νά πάγη καί νά μοΰ γρά

ψουν έμενα.

[πανώγραμμα: ] 
βεζήρι έφέντί μου 
τουβλετλή
τοϋ ήψιλοτατου καί πολλή χρόνε μενού
σκλαβικός
εις Ίωάνενα

[105]

1 φ., 44x32 ♦ (471) [Καρπενήσι], 21 Σεπτεμβρίου 1801

Άρτζουχάλι του ’Ιωάννη Χατζόπουλου [προεστού τοϋ Καρπενησιού] πρός τον Άλή 
πασά, τής ’ίδιας ημερομηνίας μέ τό παρακάτω σχετικό. ’Έλαβε την προσταγή του γιά 
την πληρωμή των «άσπρων τοϋ Ίσλάμπεγη καί τοϋ Μουχουρντάραγα». Είναι πρό
θυμος νά τήν έκτελέσει, αλλά προειδοποιεί δτι έτσι 9ά καθυστερήσει ή είσπραξη 
των δικαιωμάτων τοϋ Άλή (:«βαρεΤ τής ύψηλότης σου τό άλατζάκι όπίσω»). Δεν 
φαίνεται ποιά «άσπρα» διεκδικοϋν ό Ίσλάμπεγης καί ό [Άγος] Μουχουρντάρης, καί 
μάλιστα μέ πιεστικό τρόπο. Θά μποροϋσε νά είναι παλαιότερα χρέη άπό υπηρεσία 
τους στήν περιοχή Ολουφέδες/μισθοί), άλλά νομίζω ότι πρόκειται μάλλον γιά τοκο- 
γλυφικά δάνεια πρός τό βιλαέτι ή καί μεμονωμένες κοινότητες, τά όποια προορίζο
νταν γιά τήν εξόφληση φορολογικών τους υποχρεώσεων, τά γνωστά αυτήν τήν εποχή 
στήν εύρΰτερη περιοχή τής ’Ηπείρου καί τής Στερεός ως “άρβανίτικα άσπρα”. Τό 
έγγραφο δημοσιεύτηκε, άπό δακτυλόγραφο τής παρούσας έκδοσης, άπό τόν Μ. 
Γκιόλια, Εύρυτανία, σελ. 131 καί άπό τό πρωτότυπο άπό τήν Ε. Γιαννακοποΰλου, 
Οικονομική, σελ. 277. Οί άριθμοί τής χρονολογίας είναι μουσουλμανικοί, άλλά ή 
χρονολογία είναι άπό Χριστοϋ καί όχι άπό Εγίρας. ■

Σχετ.: [97], [Καρπενήσι], 2 Σεπτεμβρίου 1801
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»Υψηλότατε εκλαμπρότατε καί πολυχρονεμένε, ντοβλετλοϋ, μερχαμετ- 
λού, βεληγιουνεήμ εφέντη μου, βεζήρη αλησιάν χαζρετλερή, οί χρόνοι σου 
πολλοί καί δεδοξασμένοι από τόν μεγαλοδύναμον δεόν, άμήν, άμήν, αμήν.

»Μέ τό σκλαβικόν μου άρζουχάλι κάνω υφαντέ τού αύδεντός μου, μέ 
τόν τάταρήν του. καί τόν άνδρωπον τού Μουχουρντάραγα, έλαβα τό 
ύψηλόν του μπουγιουρδή καί τό επροσκύνησα βάνωντάς το απάνω εις τό 
καιφάλι μου, μέ προστάζη ό αύδέντης μου διά νά μπητίσω τά άσπρα του 
Ίσλάμπαιγη καί τοΰ Μουχουρντάραγα, καί νά τά δόσω άπό τά διάφορα. 
'Ορισμός του αύδεντός μου, όπως νά μέ προστάξη ό αύδέντης μου έτζη 
κάνω, δμως πολυχρονεμένε αύδέντα μου, τό νά πέσω καταπάνω νά τηρά- 
ξω ετούτην την δουλιάν, βαρεί τής ύψηλότης σου τό άλαντζιάκι όπίσω, καί 
ό καιρός έφτασεν. Όμως περικαλώ τόν αύδέντην μου, αν είναι τζαρές καί 
είναι ορισμός του, νά γένη τεχήρη αύτή ή δουλιά, νά μπητίσω πρώτον τό 
αύδεντικόν άλαντζιάκι, καί μετά δύω μήνες τά μπητίζω καί αυτά καί τά 
στέλνω, καί τώρα διά την ώραν νά προστάξη ό αύδέντης μου, νά σηκωδή 
ό τάταρης καί ό άνδρωπος τού Μουχουρντάραγα καί τότες ας έρδη, ό 
άνδρωπος μοναχά τοΰ Μουχουρντάραγα, νά τά λάβη καί ό τάταρης τί 
χριάζεται; διότι αν πάρουν αύτοί πρώτα, τό αύδεντηκόν άλαντζιάκι βαρεί 
όπίσω' επειδή είναι καί χωριά όπου δέν μπητίζουν τώρα, μέ τό νά προ
σμένουν ξενητημένους διά νά έρδουν. Όχι καί δέν είναι τζαρές πάλιν καί 
ορισμός τοΰ αύδεντός μου όπως νά μέ προστάξη έτζη κάνω. Οί δέ τιμώ
μενοι χρόνοι τοΰ αύδεντός μου, εΐησαν άπό τόν δεόν πολλοί καί δεδοξα- 
σμένοι, άμήν, άμήν, άμήν: -

έτος [1801 ], Σεπτεμβρίου [21 ]

σκλάβος σου ταπεινός 
Ιωάννης χατζιόπουλος

[106]

2 φ., 22x16 ♦ (199) Ιωάννινα, 25 Σεπτεμβρίου 1801

’Έγγραφο συμφωνίας (:«σάρτι>>) μεταξύ τοΰ Ίμπραχήμ Ντέμη καί τοΰ Άλη πασά, 
μέ τό όποιο ό πρώτος δηλώνει υποταγή καί φιλία καί αναλαμβάνει την υποχρέωση 
νά άκολουδεΐ τόν πασά «όπου κάμη νιξά (=σύγκρουση) ό αφέντης μου [Άλη 
πασάς] στό Φιλιάτι... στην Κονίσπολιν... στό Δέλβινον» καί σέ ολόκληρο τό βιλαέ
τι. Ή συμφωνία ισχύει γιά δύο χρόνια, προφανώς άπό την ημερομηνία ύπογραφής 
της. Ό Ίμπραχήμ Ντέμης/Ντέμος άπό τό «Φιλιάτι» καί τό γένος των Ντεμάτων
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γενικότερα, στίς τοπικές έριδες συντάσσονται συνήδως μέ τον Αλή πασά. Ή 
παρουσία τοΰ Ίμπραήμ Ντέμου καί του γιου του, Όμέρ Ντέμου, είναι συχνή στό 
Αρχείο (6λ. Ευρετήριο). Οί «Φιλιακιώτες» καί οί «Κονισπολιάτες» είναι βέβαια 
άγάδες των Φιλιατών καί τής Κονίσπολης άντιστοίχως, ενώ ό Σελήμ μπέης (Κόκας, 
υποθέτουμε) καί ό Μουσταφά πασάς του Δελβίνου, είναι δυο άπό τους κατά και
ρούς βασικούς άντιπάλους τού Αλή πασά. Είναι ενδιαφέρουσα ή διάκριση τού 
εγγράφου άνάμεσα σέ «Φιλιακιότες» καί «Κονισπολιάτες», ή όποια διαφωτίζεται 
καί άπό σχετική περιγραφή τοΰ Άδ. Ψαλίδα (Γεωγραφία, σελ. 51), όπου περιγρά- 
φονται “αί παλαιαί καί νέαι όνομασίαι”: “τό δέ φυλακιώτικον, ήτοι παρακαλαμίτι- 
κον, άπό τήν Σαγιάδαν καί Κονίσπολιν, έως τήν Παλαιόν Πωγωνιανήν, όπου πρός 
νότον έχει τόν Καλαμδν, καί πρός τό βόρειον τό βουνό τής Βοστίνας Κεστρίνην”. ■

Έγώ ό Ήμπραχήμ Ντέμης δίδω σάρτι τού βεζήρη Άλήπασα αύδέντη 
μου, επειδή τόν δμοιασεν ό νιξάς με τούς Φιλιακιότες καί με τούς Κονι- 
σπολιάτες καί μέ τόν Σελήμπεγην καί μέ τόν Μουσταφάπασα εγώ είμαι 
εδικός του, καί μέ τόν άφέντην μου αντάμα δά είμαι καί εγώ στην άχα- 
μνοσήνην τους κρηφά καί φανερά δσον καιρόν καί νάναι οχτρός του, καί 
διά τό όγούρι τού αύδεντός μας έχω νά τού άπολήσω τό σπήτι μου καί τα 
τζηφλήκια μου νά μάση τό άσκέρι του μέσα καί νά βαρέση τούς οχτρούς 
του καί έγώ νά τούς βαρέσω αντάμα μέ τόν άφέντην μου, καί δπου κάμη 
νιξά ό άφέντης μου γγερέξκ στό Φιλιάτι, γγερέξκ στην Κονίσπολιν, γγε- 
ρέξκ στό Αέλβινον, γγερέξκ όλοϋ στό βιλαέτι, νά βαρέσω καί εγώ μαξή μέ 
αυτόν δσο μπορέσω, καί διά δτι σήρη μάδω τού άφεντός μου όπου νάχη 
διά τούς χάσμηδες άνίσως καί μαρτυρίσω ή μέ γράψιμον ή μέ νόημα ή μέ 
άλο τίποτες χιλέν νά μέ πιάση τό σάρτι μέ κέστι διά τό αχαμνό τού αύδε- 
ντός μου, καί διά χάλασμα τής δουλειάς νά μέ πιάση τό σάρτι, καί στού- 
τα δλα όπου ύποσκέβομαι μέ τούτο τό σάρτι μου αν δέν τά φυλάξω καί 
παρασαλέψω σέ τίποτες, νά είμαι χορισμένος μέ τρία ταλάκια άπό ετού
την τήν γηνέκα όπού έχω, καί άπό άλες όσες νά πάρω, νά είμαι δξω άπό 
τό παηράκι τού Μουχαμέτη, καί στόν πεδαμόν μου νά πεδάνω κιαφίρης 
καί όχι άλιός.

1801: Σεπτεμβρίου 25: ’Ιωάννινα

Τούτο τό σάρτι νάχη τόν τόπον του δήο χρόνους: -

Bende Ibrahim
(τ.σ.τ. καί υπογραφή)

[πλαγίως: ]
Τό σάρτι τού Ίμπραχήμ Ντέμη: -
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[107]

1 φ„ 43x31 ♦ (234) Σερβία, 25 Σεπτεμβρίου 1801

Άρτζουχάλι του Χατζη-Χαλήλη προς τόν Άλή πασά. Άναφέρεται σέ «ορισμό» τοϋ 
Άλή πασά πρός τόν Χατζη-Νασούφη πού τόν διατάσσει «νά... πάρει καί νά... 
φέρει» στά Γιάννενα τούς «Τσαρσαμπαλήδες». Μέ την ονομασία αυτήν άναφέρο- 
νται εδώ κάποιοι κάτοικοι ή ίσως οί προεστοί τού Τσαρσαμπά, τοΰ καζά τής άρι- 
στερής όχδης τοϋ Αλιάκμονα, μεταξύ Σερβίων καί Κοζάνης. Δεν φαίνεται αν τό 
μπουγιουρντί τοϋ Άλή πασά άφορά τούς χριστιανούς τοϋ καζά ή καί τούς Τούρκους 
(Κονιάρους) ούτε καί γιά ποιά ύπόδεση προσκαλούνται βιαίως στά Γιάννενα. Δεν 
γνωρίζουμε επίσης αν ή πρόσκληση άφορά καί τόν Βελβενδό, επειδή υπάρχει μιά 
άσάφεια γιά τόν χρόνο συνένωσης τοΰ καζά τοϋ Τσαρσαμπά μέ τόν Βελβενδό (6λ. 
Μ. Καλινδέρης, Γραπτά μνημεία, σελ. 18-19). Στό έγγραφο δέν φαίνεται ποιό είναι 
τώρα τό αξίωμα τοϋ Χατζη-Χαλήλη. Ή άναφορά στό έγγραφο άλλων Τούρκων άξιω- 
ματούχων (μπουλούκμπαση, βοεβόδα-ζαμπίτη), μάς έπιτρέπει νά υποδέσουμε ότι 
εδώ πρόκειται γιά τόν άγιάνη τών Σερβίων, Χατζη-Χαλήλαγα διορισμένον σέ αύτό 
τό άξίωμα άπό τόν Άλή πασά ήδη άπό τό 1791 (6λ. έγγρ. άρ. [11]). ■

»Υψηλότατε δικαιότατε, δεοτίμητε καί πολύχρονη μένε ντουβλετλή 
μερχαμετλή, βεζύρ άφέντημ, την πολυχρόνιον καί δεοτίμητον υψηλότητα 
σου δουλικώς καί σκλαβικώς προσκυνώ, καί τά πανέκλαμπρα ποδάρια 
σου φιλώ, τόν μεγαλοδύναμον δεόν ημέραν καί νύχταν παρακαλώ διά νά 
χαρίζη εις την δεοτίμητον ύψηλότητά σου ζωήν πολυχρόνιον, αύξάνωντας 
τό πολύχρονημένον καί δεοτίμητον δοβλέτιον, αμήν.

Μέ τό ταπεινόν καί δουλικόν μου άρτζοχάλι πρώτον σου φιλώ τά 
πανέκλαμπρά σου ποδάρια, έπειτα σοί κάμνω ίφαντέ ό σκλάβος σου, ότι 
είδα τόν υψηλόν σου ορισμόν, καί τόν εφίλησα, καί τόν έβαλα επάνω στό 
κεφάλι μου, καί επρόσταξες τόν Χατζή Νασούφη διά τούς Τζαρ- 
σαμπαλήδες όπου νά τούς πάρη, καί νά τούς φέρη, καί αν δέν δελήσουν 
νά έλδουν νά πηγαίνω καί εγώ ό σκλάβος σου μαζί μέ τόν Χατζή Νασού
φη καί νά τούς κονέψωμεν εις τά σπήτια τους. Καί εύδύς κατά τόν 
υψηλόν σου ορισμόν έστειλα τό μπουηρολτί εις τόν Χατζή Νασούφη, καί 
εσηκώδηκε καί ήλδε εις έμένα τόν σκλάβον σου, καί τού έκαμα ίφαντέ τήν 
υψηλήν σου προσταγήν όπου τόν επρόσταξες διά νά τούς πάρη καί νά 
τούς φέρη. Καί αυτός μοϋ άποκρήδηκεν έτζι, πώς εγώ έχω νά γράψω 
ριτζιάν εις τόν άφέντην μας όπου νά μοί τούς χαρίση, καί αν δέν μοϋ τούς 
χαρίση τότε τούς πέρνω καί τούς πηγαίνω, αύτά τά λόγια μοϋ άποκρήδη
κεν ό Χατζή Νασούφης. Τόν έρώτησα καί διά τόν Σούλιο πολούμπαση, 
καί μοϋ είπεν, ό αφέντης μας τό σοϋτζι του τό έχάρησε όποϋ νά καδίση
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στό σπήτι του. Καί τό ύψηλόν σου μποηρολτί δέν προστάζει μήτε έμενα 
τον σκλάβον σου, ουδέ τόν Βεήζη τόν σκλάβον σου διά τόν Σούλιο πολού- 
μπαση, όπου τί νά τού ζητήση διά τό μιμπασιρλήκι ή άλλο τίποτες.

Καί αφού είδα την γνώμη τού Χατζή Νασούφη έ'τζι τού επήρα με τό 
καλόν, καί μου ζήτησε καί ένα άρτζοχάλι πρός τήν ύψηλότην σου, καί τού 
έδωσα, καί έγινε κεφίλης, εί μεν καί δεν στρέξη ό αφέντης μας καί τούς 
ζητήση καί μετά μέ προστάζει τούς πέρνω καί τούς πηγαίνω. Τώρα όπως 
είναι ό υψηλός σου ορισμός, άφέντημ, γκερέκ διά ταυτονούς, γκερέκ διά 
τούς άλλους όπου είναι μιμπασίρης ό Βεήζης ό σκλάβος σου πρόσταξαί 
μας νά δουλέψωμεν. Εϊπαμεν καί τόν βοήβοντα διά νά μάς βοηδήση σέ 
τούτην τήν δουλειά οπού είναι ζαμπίτης τού τόπου, καί αύτός μάς άπο- 
κρίδηκεν, πώς εμένα δέν μου προστάζει ό άφέντης μας τίποτας, καί δέν 
άνακατώνομαι. Καί αύτός έγινε κεφίλης διά ταυτονούς όπου ήλδεν ό 
σκλάβος σου ό Μπράχος διά νά τούς στείλη, καίάν είναι υψηλός σου ορι
σμός νά προστάζης καί αυτόν.

Ταύτα προσκυνητώς καί σκλαβικώς· καί μένω υποκάτω εις τόν ύψηλόν 
σου ορισμόν σκλάβος σου παντοτεινός καί εις δεόν χαήρ δοατζής

χατζή Χαλίλη.
(τ.σ.τ.)

1801
Σεπτεμβρίου 25 

Σέλφετζε

[108]

1 φ., 26x18 ♦ (1409) χ.τ., 20 ’Οκτωβρίου 1801

Άρτξουχάλι, χωρίς υπογραφή άποστολέα, πρός τόν Άλή πασά. Από τήν ελλιπή δια
τύπωση δέν προκύπτει καδαρά τό αντικείμενο τής άποστολής ή μάλλον τής αντιδι
κίας, στήν όποια άναφέρεται. Ή σπάνια λέξη «λογοφέρτη» δημιουργεί ένα πρό
βλημα κατανόησης. Μέ βάση τή σύνταξη τού κειμένου φαίνεται νά είναι επώνυμο 
προσώπου ή εκκλησιαστικό άξίωμα: λογοδέτης. Τό λαϊκό όνομα τού μήνα «Σπαρ
τός» πού χρησιμοποιείται στό έγγραφο δεωροΰμε ότι αντιστοιχεί στόν ’Οκτώβριο. 
Πράγματι, «Σπαρτός» όνομαξόταν στήν ’Ήπειρο ό ’Οκτώβριος, παρ’ όλο πού μέ 
παρεμφερή ονόματα δηλωνόταν άλλού ό Νοέμβριος: “Σπαρτής” στή Χαλκιδική, 
“Σπορέας” στή Θεσσαλία, ’Ήπειρο καί άλλου (βλ. Άδ. Μπούτουρας, Τά ονόματα 
τών μηνών, σελ. 33, 24, 25 άντίστοιχα). ■
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Έψηλότατε, τοβλετή βεζίρη, σε προσκυνώ και σου φιλώ το ύψηλόν σου 
μέστι, τόν μεγαλοδύναμον Θεό νά σου άκσαίνει σου τον τοβλέτι σου, 
άμήν. Τόν τιμημένο σου πουγιρτί τόλαβα καί τό προσκύνησα άπάνω στό 
κεφάλι μου· όσα όρισες τά κατάλαβα άφεντη μου, καί τόκαμε ό Γιωργά- 
κης με τό λόγο τού Τούσκα' ό Θεός τό παίρνει τό χάκι σου καί εγώ την 
Δευτέρα ήρδα εις στόν σπήτι μού όρισες διά τό παιδί του Τζήμα νά τό 
αφήνω εδώ εις στόν σπήτι μου. Τούτος δεν δέλει νά κάτζει εδώ καί έρχού- 
μεστε όλοι άντάμα· νά ορίζεις νά βάλεις τό λογοφέρτη [Λογοδέτη;] νά 
τού κράψεις* ένα χαρτί τού Τζήμα διά νά στείλει τό άλλο τό παιδί νά τόν 
βρίσκου άφτού ώσά νά ερδω καί εγώ.

Σπαρτός 20,1801

[109]

2 φ., 17x11 ♦ (1120) Ιωάννινα, 22 ’Οκτωβρίου 1801

’Απόδειξη είσπραξης (:«ταχ6ίλι>>) χωρίς ύπογραφή η σφραγίδα, άλλα άσφαλώς τοΰ 
Άλή πασά. Τό έγγραφο δέν φαίνεται αν είναι τό σχέδιο η ή πραγματική άπόδειξη 
πού δέν ύπογράφτηκε καί φυσικά δέν παραδόδηκε στους ενδιαφερομένους κατοί
κους τοΰ χωριού Κλειδωνιάβιστα (σημ. Κλειδωνιά, επαρχία Κονίτσης). ’Έχει πάντως 
τόν τύπο καί την έμφάνιση άνάλογων έγγραφων πού φέρουν άλλοτε την ύπογραφή 
καί άλλοτε τή σφραγίδα τοΰ Άλη πασά. ■

Μού έμέτρησαν οί Κλειδονιαβηστινοί στό χέρι μου γρόσια 100: ήτοι 
εκατόν, νά τούς εμπουν σέ λογαριασμόν όχι άλλο.

1801
Όκτωμβρ(ίου) 22:
Ίωάν(νινα):

[110]

2 φ., 30x21 ♦ (1393) Φόγγια, 31 ’Οκτωβρίου 1801

Σημείωμα καταγραφής των χρημάτων (νομισμάτων) καί άλλων ειδών πού στέλνει 
άνώνυμος Χειμαριώτης άπό τήν Φόγγια (=Φότξια, ’Ιταλίας) στή Χειμάρα μέ τόν 
«signor τενέντεν δόν Σπύρο Ζάχο Δρουμή», πρόσωπο πού προφανώς ύπηρετεί στά 
χειμαριώτικα στρατιωτικά σώματα τής ’Ιταλίας καί επιστρέφει στήν ιδιαίτερη πατρί
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δα του. Ή ταυτότητα τοϋ αποστολέα δεν προκύπτει άπό τό περιεχόμενο τοΰ έγγρα
φου, έκτος τής πληροφορίας ότι είναι καί αύτός Χειμαριώτης (στέλνει χρήματα: «χιά 
τό σπίτι» του) καί ξεϊ στη Φόγγια. Δέν φαίνεται έπίσης αν είναι στρατιωτικός, έμπο
ρος ή κάτι άλλο. Δέν διορδώδηκε ό άτακτος τονισμός τοϋ κειμένου γιά νά διασωδοϋν, 
ένδεχομένως, κάποιες ιδιαιτερότητες τής διαλέκτου τής Χειμάρας. Ό τρόπος γραφής 
των ελληνικών μάς έπιτρέπει νά υποδέσουμε ότι ό γραφέας, ό όποιος φαίνεται νά 
είναι τό ϊδιο πρόσωπο μέ τόν άποστολέα τοϋ έγγράφου, έχει μεγάλη έξοικείωση μέ 
τη γραφή των λατινικών χαρακτήρων καί προφανώς μέ τήν ιταλική γλώσσα. ■

[φ. 1Γ]
31:8βρίου 1801, Φόγγια 
με Σπόρο Ζάχο

[φ· 1ν]
1801, Όκτοβρ(ί)ου 31, Φόγγια

Νότα τη άσπρα έχη τό σακούλι όπού στελνό σπύτη μου με τόν sig(no)r 
τενέντε δόν Σπύρο Ζάχω Λρουμή, ός κάτωθεν

600· λέγο εξακόσια πέτξαδούρα καμομένα σε δοδεκα σκαρμούτξα γιά τό σπήτη 
μου δικά μου

ακόμη έβαλα καί ξένα ός κάτοδεν, γιά νά τά δύσουν τού καδενός στό σπήτη τους
20: ϋκοσι πέτξαδούρα τού Ζάχο Βέλου γιά τό σπήτη του.-
10: δέκα πέτξαδούρα τοϋ Τξίτξο Βάρφι γιά τό πεδί του.-
20: ϋκοσι πέτξαδούρα νά δοθούν τού Στραξότου, καί τούς χερετώ.—
16: δεκάξη πέτξαδούρα τόν πεδίον του Νίκα Φόλια γιά σπήτι τούς.- 
40: σαράντα πέτξαδούρα τοϋ Καπ. Θανάση Πρίφτη Τξορτξη γιά σπύτι του 

στήν Παλάσα —

10: δέκα πέτξαδούρα τοΰ Κοτξιλιού γιά τόν αδελφόν του στούς Δρίμάδες- 

[μέ άλλο χέρι:]
20, ήκοση πέτξαδούρα τοϋ Έλφιέρ Ήλία Κόκ Δίμα γιά τή μάνα του 

136 ξένα λέγω έκατώ τριάντα έξι πέτξαδούρα 

[φ. 2Γ]
10: δέκα πετξαδουρες του Σπυρο γιό Ηλία διά το σπίτη του.

Αυτά είνε βαλμένα στίν μποϋρσα τού Πεσελίου που έχο βάλι στίν κασέτα.

Ακόμη έβαλα στίν μποϋρσα του Πεσελίου είκοσι πέτξεδούρα νά δοδοΰν τοϋ



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 199

Λιμό Χειμάρα τά στέλνι ό άδελφός του ό 'Ρούτζις ίγοϋν Χρίσος —20

Όμίος έβαλα στην κασέτα έναν γρόπον βουλομένον μέ 160 πετζεδούρες του 
Νϊτζο Αίμα Χρίσου Καρτερμάστρου γιά νά δοδούν του άδελφοϋ του, του Νικο- 
λού στίν Χιμάρα.

Ακόμη έβαλα στην κασέτα ένα πουγγή βουλομένο μέ πενίντα πετζεδούρες 
του Χριστόφορ Ψωμανή νά δοδή τής φαμίλιας του — 50

τού Κύρ Στραζώτου τού ήχα στίλι με τον Μάρκο Μέκξη διό πιετζαδούρα 
τάλαβε ύ όχι

31 8βρίου 1801 

[φ· 2ν]
Νότα σέ πράγμα πού στέλνω με τον όπιστεν τενέντε Σπύρο Ζάχο στώ 
σπήτη μου 1801 Όκτ(ω)μ6ρ(ί)ου, Φόγγια
15: πρατζα βελουδω φίνο κρέμεξη τής Γγενόβας κωστίζη δουκάτα —65 
84: ρότουλα σουπίες κοστίζουν δ. — 20 

χόρια τά έξωδα —
γιά τράτες, ίγοϋν δίχτηα δου(κάτα) 4 ιή
χόρια τά έξοδα —
ένα ζονάρι μισινέζηκο — 4

Έναν λογαριασμό να λάβι άπό τον
sig(no)r Σπύρο Κέντρο στούς Κορφούς
λέγο δουκάτα δεκοχτο γρανες ενενίντα ................... 18.90
ολα σουμάρουν δουκάτά................................................ 149.90
έστιλε ο Δουκίνος γιά την δουλιά
τού Νικολό Δούκα δουκάτα........................................ 4736

σοϋμα δουκ. 197:26
[άκολουδεί ή πρόσδεση των παρακάτω άριδμών:] 

250 
36 

126 
252 
126 
810
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[111]

1 φ., 32x22 ♦ (581) Λάρισα, [13] Νοεμβρίου 1801

Άρτζουχάλι του Σουλεϊμάνη Λεσκοβικινού πρός τόν Άλή πασά. Πρέπει νά διαβα
στεί σε συνδυασμό με τό παρακάτω σχετικό, όπου ό άναφερόμενος άποκαλεΐται 
«Σουλεϊμάναγας», πράγμα πού διευκολύνει τόν εντοπισμό του καί σέ αλλα σημεία 
τού Αρχείου (βλ. Ευρετήριο). Ό Σουλεϊμάνης είναι κάτι περισσότερο άπό διαχειρι
στής, είναι ενοικιαστής μή κατονομαζόμενων τσιφλικιων τού Άλή στά Τρίκαλα, όπως 
προκύπτει άπό τή φράση: «μου ’καμες τά τζουφλίκια μαχτού», ή οποία, πρέπει 
δηλώνει, καταβολή ετήσιου ενοικίου γιά τό σύνολο τής παραχώρησης καί όχι βέβαια 
πράξη πώλησης. ’Άλλωστε, ό Άλή πασάς, άπό όσο γνωρίζουμε, δέν φαίνεται νά 
προέβαινε σέ πωλήσεις τσιφλικιων του. Οί χριστιανοί προεστοί των Τρικάλων (άνα- 
φέρεται ονομαστικά ό Γεωργάκης Δημάκης) άρνοϋνται νά τόν δεχτούν γιά λόγους 
πού άναφέρονται συγκεχυμένα στά δύο έγγραφα καί παραμένουν δυσνόητοι σ’ εμάς. 
Δέν άποκλείεται νά πρόκειται γιά κάποια άντιδικία πού προκύπτει άπό τόν νεωτε
ρισμό, τού τρόπου ένοικίασης των τσιφλικιων καί συνεπώς τής νεόκοπης ιδιότητας 
τού Σουλεϊμάνη Λεσκοβικινοΰ ώς κυρίου, γιά ορισμένο χρόνο, των εν λόγω τσιφλι- 
κιών καί όχι ώς διαχειριστή στό όνομα τού πραγματικού κυρίου τους Άλή πασά. Ό 
Σουλεϊμάνης έστειλε στά Τρίκαλα τά μπουγιουρντιά τού Άλή μέ άνδρωπό του καί 
μέ κάποιον «ντερβίση τού Μπαμπά». Αύτός ό ντερβίσης άπό τό τζαμί τού Μπα
μπά (των Τεμπών) πρέπει νά είναι ό σεΐχ Άχμέτ Φερίντ τού παρακάτω σχετικού, ό 
όποιος συνηγορεί υπέρ τού εύνοουμένου του καί παρακινεί τόν Άλή πασά νά μήν 
ύποχωρήσει. «Τό μπουγιουρδί σου», γράφει, «νά μήν τό γυρίσεις πίσω άπό τούς 
Ρωμαίους». Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό τού εγγράφου. ■

Σχετ.: [112], Λάρισα, 13 Νοεμβρίου 1801

Ντεβλετλού, ίναετλού, μερχαμετλού, βελιγιουνιάμ έφέντημ, σουλτανίμ, 
σε προσκυνώ καί το ποδάρι σε φιλώ, μέρα νίχτα καί παρακαλώ τόν δεόν 
νά σό χαρίζι την ζωήν σας καί τό ντουβλέτι σας, άμήν.

Μέ τά σκλαβικόν μου άρτζοχάλι έκαμες μερχαμέτι καί μου ’καμες τά 
τζουφλίκια μαχτού· τά μπουγιουρδιά σου τά έστιλα στά Τρίκαλα μέντερ- 
βήσι τού Μπαμπά καί μέ άνδροπό μου· μέ κάναν τρόπον δέν τά πχιά- 
σαν, καί ό Γεωργάκης Δημάκι αποκρίδικε πός σκόρπισεν όλου τό βηλα- 
έτι, ας σκορπίσουν καί τά τζουφλίκια τού Σουλεϊμάναγα' καί έστιλα πα
λικάρια καί κάδοντε μέσα στά τζουφλίκια. Τάρα στές ήμέρε σου τές 
ήψυλές ό ντουνιάς εφτάστικεν καί εγώ νά χαλαστώ μήν τό βρίσκεις τζια- 
ήζι καί κατά τόν ορισμόν σου στήλε έναν τάταρι καί πάρι τό χουτζέτι καί 
δόστου τού σκλάβου σας Τζαφέρι.

Ταϋτα καί οί χρόνι σου πολί άπό δεοϋ, άμήν.
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σκλάβο σας 
σουλεϊμανις 
λεσκοβηκινός

[112]

1 φ., 32x22 ♦ (1146) Λάρισα, 13 Νοεμβρίου 1801

Τκετήριο γράμμα (:«ντουαναμέ>>) τοϋ σεΐχ Άχμέτ Φερίντ πρός τόν Άλή πασά. 
Συνηγορεί ύπέρ τοϋ «Σουλεϊμάναγα» (Λεσκοβικινοϋ) (6λ. παρακάτω σχετικά), 
ενοικιαστή τσιφλικιών τοϋ Άλή στά Τρίκαλα, στην άντιδικία του με τούς προεστούς. 
’Ενδιαφέρον παρουσιάζει τό ύφος καί τό περιεχόμενο τοϋ γράμματος, στά όποιο 
επιστρατεύεται καί ή δρησκευτική πόλωση γιά νά λυδεΐ κάποιο άσαφές σ’ εμάς 
δεσμικό πρόβλημα ύπέρ τοϋ μουσουλμάνου Σουλεϊμάναγα. Τό έγγραφο είναι άνυ- 
πόγραφο, άλλά τό όνομα τοϋ επιστολογράφου προκύπτει άπό τό περιεχόμενο τοϋ 
σφραγίσματος, όπως τό διάβασε ό μακαρίτης φίλος Asparouh Velkov. ■

Σχετ.: [Ill], Λάρισα, [13] Νοεμβρίου 1801

»Ντεβλετλού είναετλού μούρβετλού όγλούμ ήμανεβή σουλτανίμ, βεζί- 
ρι αλισιάν χαζηρετλαρί, κατά πολά καί άκριβά σε χαιρετώ, φιλώ το νούρι 
τζιμάλι σου τόν δεόν καί τούς χαηερενλέριδες παρακαλώ διά να σε χαρί- 
ζων την ζωήν σου καί το πασα χαηρλί μοράτι σου, αμήν.

Καί με το ντουαναμε μου τής φανερόνω κατα το εμρι σας όπου εκά- 
μετεν δια τόν σκλάβον σας Σουλεϊμαναγα καί εδοσέτεν μπουγιουρδί πρός 
τόν Μαχμούτ πασια καί εις τούς κοτζαμπάσιδες τά εστιλα με εδικόν μου 
ντερβήσιν καί με άνδροπον του Σουλεϊμαναγα μαζί, καί τα πάγισαν εις τα 
Τρίκαλα, καί ό Μαχμούτ πασιας εκαμεν μοσαντέν. Όμος εί προεστή δεν 
το έδεχδικαν καί δεν το επχιασαν καί παρακαλώ δια χατήρι μου, έβρέδι- 
κες βαλίς, το μπουγιουρδί σου να μήν το γηρίσις πίσο άπο τούς Ρομεους 
ότι τόρα εις τίς ήμέρε[ς] σου να μίν χαλαστούν εί εκπαεδι* σου ότι τετιον 
κερόν τόν καρτερούν εί δούλι να τούς ελδι ράστη να φτιαστοϋν άπο τούς 
άφεντάδες τους καί όχι να χαλαστούν αύτή· ετζι το δεχοντε καί ο δεός 
καί ει ερενλέριδες· λοιπόν όπου να μήν γηρίσις το μπουγιουρδί σου όπίσο 
καί να γένι καδώς έπρόσταξες, μο κάμις μεγάλην χάριν έμενα καί ετζι 
πρέπι να το κάμης ότι πηγενάμενος το μπουγιουρδί σου, τήν είδιαν όραν 
έστιλαν παλικάρια εις τά τζουφλίκηα καί χάλια κάδοντε μέσα καί αν
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απομίνι καί δεν το κάμις μακτού τα τζουφλιακία του καδός επροσταξις 
εριμόνο[υ]ν καί περισιάνι γένιτε ό αλιακάς του του σκλάβου σας· μονα
χά έλμπέτ, αν αγαπάς το χατίρι μου να του κάμις μακτού κατά τον ορι
σμό σας.

[ 1 ]801 : Νοεμβρίου 
Λάρισ(α) 13 

(τ.σ.τ.)*

[πλαγίως:]
Εγώ εις αυτήν απάνου απώρισα καί απορώ ότι περασαμαν πολά στε

νόν καιρόν πρότιτερα καί ό δικό σας γεκπαγες με του δεού τον ορισμόν, 
δεν χάλασεν καί τάρα εις καλόν καιρόν οπού εχομεν να χαλάσουν, το 
δαμενομεν [-δαυμάζομεν] μεγάλος, όσον οπού είσε καί μαξοϋπ σαήπης 
καί να γινοντε αυτα παρόμηα ότι ξερις καλά πο εγώ σε κανα [=κανενα] 
τα ράφι δεν έβρίσκομε' έλμπέκ να το κάμις μακτού έμ το κέφι μου μο 
κάμης καί το(ν) ερενλερδων το κέφι γένοντε.

*Ellâk-rabb-ül-beriyye
E§-§eyh Ahmed Ferîd Ez-zehriyye
halife sâdâb-üs-sâdiyye.

[μετάφραση:]
Ό πιό λαμπρός άνάμεσα στά πλάσματα τού Θεοϋ- 
σεΐχ Άχμέδ Φερίδ Έξ-ζεχριέ, 
πλήρης εύτυχίας

[113]

1 φ., 36x25 ♦ (134) [Κωνσταντινούπολη], 17 Νοεμβρίου 1801

Άρτξουχάλι άνωνΰμου άπό την Κωνσταντινούπολη πρός τον Άλή πασά. Από τά 
συμφραξόμενα των παρακάτω σχετικών καί τη σύγκριση τής γραφής μέ τό έξ αύτών 
α' προκύπτει δτι συντάκτης καί αποστολέας καί τού παρόντος είναι ό Γιάγκος Για- 
ξιτξή-ξαδές, ό όποιος φαίνεται ότι υπηρέτησε τόν Άλή στά Γιάννενα, σέ κάποια 
9έση πού δεν άναφέρεται σέ κανένα γνωστό μας έγγραφο ή άλλη άφηγηματική 
πηγή. Ό Γιάγκος Γιαξιτξή-ξαδές φαίνεται ότι είναι χριστιανός Κωνσταντινουπολί- 
της, "Ελληνας (καί πάντως ελληνόφωνος) άλλα καί γνώστης τής τουρκικής, ό όποιος 
9ά πρέπει νά υπηρέτησε τόν Άλή πασά ως δίγλωσσος γραμματικός γιά ορισμένο 
χρόνο. Τό επώνυμό του δείχνει ότι καί ό πατέρας του ήταν γραμματικός (: «γιαπι
τζής»), προφανώς τής τουρκικής γλώσσας. Μετά τή λήξη τού “συμβολαίου” του,
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έπέστρεψε στην Κωνσταντινούπολη, δπου άνέλαβε νά διεκπεραιώνει υποδέσεις του 
Άλή πασά σε συνεργασία μέ τούς επίσημους άπεσταλμένους του. Ό Γιάγκος, λόγω 
τού έπαγγέλματός του, έχει φαίνεται στενές επαφές μέ ανώτερους όδωμανούς άξιω- 
ματούχους καί αυτές τίς επαφές του προτίδεται νά δέσει στην υπηρεσία τού Άλη. 
Θά έλεγε κανείς δτι είναι ένας Φαναριώτης τής τρίτης ζώνης. Ξεκινάει την έκδεσή 
του μέ τόν άταύτιστο γιά μάς «Τζελεπή έφέντη», ό όποιος τού είπε δτι ό μεγαλύ
τερος έχδρός [τού Άλή πασά] είναι ό Βαλιδέ κεχαγιασής. Αυτός «βαστάει ταράφι», 
άνήκει δηλαδή στην ϊδια παράταξη μέ τόν Ίμπραχήμ πασά τού Μπερατιού. Παρά 
την ποικιλία των δεμάτων πού δίγει τό έγγραφο, όπως τά παράπονα των νησιωτών 
άπδ την Αγία Μαύρα γιά τά έργα στό κάστρο τής Πρέβεζας, τίς σχέσεις τού Άλή 
πασά μέ τούς Δελβινιώτες κ.ά., τά κείμενο αύτό άποτελει ουσιαστικά μία υπόδειξη 
τών φίλων καί προστατών τού Άλή πασά στην Κωνσταντινούπολη πρός τόν Άλή νά 
σταματήσει τίς συγκρούσεις μέ τόν Ίμπραχήμ πασά τού Μπερατιού. Σαφή μνεία 
τού Γιάγκου κάνει ό Κωνσταντίνος Πρίσκος (6λ. τό σχετικό γ'), ό όποιος κάνει λόγο 
γιά τόν άνδρωπο πού ήταν «αυτού», στά Γιάννενα βέβαια, καί τώρα άπό τήν Κων
σταντινούπολη στέλνει έκδέσεις. ■

Σχετ.: a [114], [Κωνσταντινούπολη], 17 Νοεμβρίου 1801 
6' [116], [Κωνσταντινούπολη], 19 Νοεμβρίου 1801 
Y [118], [Κωνσταντινούπολη], 21 Νοεμβρίου 1801

Έφένδημ,
»Χδές με είπεν ό υψηλότατος τζελεπή εφέντης ότι οι νησιότες άπό 

τήν Άγιά-Μαΰρα παραπονοϋνται διά ένα κάστρο όπου έκάμετε εις τήν 
Πρέβεζα πώς τούς πειράζει, καί μέ έρώτησεν αν τό είδα νά τόν είπώ τί 
κάστρο είναι. ’Εγώ άπεκρίδην ότι αύτό τό κάστρον ήτον παλαιόν καί 
επάνω εις εκείνα τά δεμέλια έκάμετε ένα καινούριο καί μάλιστα είπα πώς 
είναι όναγκαϊον εκεί ωσάν οπού είναι άκρη καί δέν άφίνη εύκολα νά 
σιμώση κανείς διά δαλάσσης, χωρίς όμως νά πειράζη τούς Άγιομαυρίτες' 
ό δούλος σας μήν ίξεύρωντας δέν είπα τίποτες παραπάνω καί παρακαλώ 
νά μέ φανερώσετε πώς είναι αύτή ή δουλειά διά νά ίξεύρω νά άποκριδώ 
όταν μέ ξαναρωτήσουν. ’Ομοίως καί διά τά άλλα όλα όπού νά έχω χαπέ- 
ρι όταν μέ έρωτούν. ’Ύστερα άπό αύτήν τήν ομιλίαν, κουβεντιάσαμεν διά 
τόν πόλεμον όπού έχετε μέ τόν Ίμπραχίμ πασά καί μέ έρώτησε πώς 
ίξεύρω αύτήν τήν ύπόδεσιν ό δούλος άπεκρίδην ότι ό Ίμπραχίμ πασάς 
άπό τήν ζούλια του, πάντοτε γυρεύει νά σάς ένοχλή, μάλιστα αυτός είναι 
αιτία όπού τό Σούλι άκόμη δέν επάρδη καί έχύδη τόσον αίμα, εις καιρόν 
όπού τό υψηλόν δεβλέτι σάς έκαμε μεμούρη μέ φερμάνι διά νά τό πάρε
τε καί αυτός άπό τήν έχδραν του, είχε καλίτερα νά βοηδήση τούς ζορπά- 
δες παρά νά κάμη ίταάτι εις τό βασιλικόν φερμάνι.

Αυτά καί άλλα πολλά έκουβεντιάσαμε, δέν σάς τό γράφω, επειδή μέ
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ίξεύρετε πώς είμαι σαδίκης χωρίς άκόμη κανένα μηνφεάτι. Ακόμη τόν 
είπα καί έκεϊνο όπου μέ εϊπετε, πώς κατά τό βοάδι όπου σάς έκαμεν εις 
τό μετζήνι, τό νά σάς αγαπά, αύτό νά τό φύλαξη καί νά μην άφίνη νά σάς 
πειράξουν άδικα οί άλλοι, αλλά νά σάς διαφεντεύη εις κάδε σας δουλειά. 
Ή ύψηλότης του μέ άπεκρίδη έτξη: ό πιραδέρης μας Αλί πασάς εδώ εις 
την Πόλιν έχει καί έχδρούς καί φίλους, μάλιστα ό μεγαλητερος έχδρός 
είναι ό βαλιδέ Κεχαγιασί, καί βαστά ταράφι τού Ίπραχίμ πασά. 'Ημείς 
δσον ήμποροϋμεν τόν βοηδοϋμε, δμως τώρα επειδή καί δέν είναι καιρός 
διά τέτοιους νιξέδες, ούτε ημείς εϊμεσδε ρεζίδες εις αύτά, άλλά μάς 
κακοφαίνεται πώς ό Αλί πασάς δέν τά στοχάζεται αύτά ωσάν φρόνιμος 
όπου είναι, καί δέν βάζει σέ νιζάμι τό όρταλίκι όπου νά παυσουν οί τέτοι
οι νιζάδες, μάλιστα επειδή τόν έχωμε διά πλέον γνωστικόν άποροϋμεν 
πώς δέν έκαμε κομάτι οξο νοϋ καί νά άγαπήση μέ τόν έχδρόν του, όπου 
καί ημείς νά ήμπορέσωμε νά τόν διαφενδεύσωμε καδώς δέλομε.

Τέλος πάντων μέ είπεν νά σάς γράψω ότι είναι φίλος σας, καί χαίρε
ται νά άκούη τό καλόν σας, καί έπιδυμεί νά παυσουν οί καυγάδες, καί νά 
κοιτάξετε όπου αύτοί οί νιζάδες νά μήν εύγάλουν γενίδες άλλους νιζάδες, 
ότι δέλει τόν κακοφανή. Αύτό μέ τό είπε δύο καί τρεις φοραίς νά σάς τό 
γράψω, καί νά πάρω άπόκρισιν, καί παρακαλώ νά έχω άπόκρισιν. Μέ 
έρώτησε καί διά τούς Δελβινιότες δμως δέν ϊξευρα τί νά είπώ καί νά μέ 
γράψετε καί διά αύτούς, διά νά δίδω απόκριση εις τό μεχέλ γερί ίκτιζέ 
ίτικτζέ. Έφένδημ, πολλά καλά δέ νά γένη άνίσως καί δέν συνερισδήτε τόν 
έχδρόν σας καί κάμετε παρίσι καδώς σάς φωτίσει ό δεός, επειδή όσον 
πολεμάτε τόσον περισσότερον άποκτά καί δύναμιν καί φίλους, όταν δμως 
μίαν φοράν αγαπήσετε, τότε έλέλτικτή τόν έρχεσδε άπό τό χάκι καλίτε- 
ρα καδώς δέλετε.

Έγώ τόσον σάς γράφω καί τό παραπάνω άπικάσετέ το, τόν δοϋλον σας 
έτζι μέ φαίνεται πλέον καλίτερα, καί δ,τι είναι όρισμος σας. Περικαλώ νά 
έχω απόκριση τό όγληγορότερον διά δλα αύτό όπου σάς γράφω, καί έλπί- 
ζω πώς σονοϋ χαϊρλί γκελίρ οί αύδέντες μας σάς έχουν σέ ίτιπάρι διά 
γνωστικόν καί σαδίκη, καί στοχασδήτε πώς πρέπει νά μή τό χάσωμεν άπό 
τό χέρι, μόνον νά παυσετε από αύτά, καί τό ίντικάμι I2 δέν είναι τόσον 
δύσκολον, καί δτι είναι ορισμός σας.

Έγώ έφένδημ, είμαι πιστός σκλάβος τού δεβλετιού καί τής ύψηλότητός 
σας καί δέλω νά άκούω τό καλό σας όνομα, διά τούτο γράφω άνοικτά 
χωρίς ίπτιαίς καί μουδαχενέδες, καί έπειδή εΐμουν έκεί καί ίξεύρω καί τήν 
'Ρούμελη καί τήν Πόλιν, διά τούτο σάς γράφω δτι μέ τό καλό γίνονται δλα, 
καί τό κάδε μουράτι σας, ίνσαλλάχ δέ νά γενήτε καί άξιος νά βάλετε γνώσι
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τούς εχθρούς σας· οί καυγάδες δμως πάντοτε σάς πειράζουν καί σάς 
εύγάζουν από πολλά άσπρα. Αυτά τά άσπρα με φαίνεται πώς σάς χρειά
ζονται αλλού καλίτερα καί πιάνουν τόπον, καί άτι είναι ορισμός σας, καί 
νά έχω άπόκρισίν σας διά άλα. Έφενδημ, παρακαλώ νά με προστάζετε διά 
ο,τι δουλειά καί σιπερίσι έχετε διά την Πόλιν καί διά δ,τι σάς χρειάζεται, 
καί θέλω είμαι πρόθυμος νά σάς δουλεύσω, ώς πιστός σκλάβος σας.

ό σκλάβος σας.

1801 Νοεμβρίου 17

[πλαγίως: ]
’Επειδή καί ίξεύρω πώς αγαπάτε νά έχετε πολλά τοχάφικα άπό τζεβε- 

χίρια καί άλλα, διά τούτο περικαλώ νά μέ προστάζετε εις δτι χρειασθήτε 
καί εγώ θέλω σάς τό άλιβερδίση καθώς πρέπει κατά τό σπίτι σας. Ό σκο
πός μου είναι νά σάς δουλεύσω εις κάδε τί δσον ήμπορέσω καί δτι είναι 
ορισμός σας, φθάνει νά μέ ίξεύρετε πιστόν σκλάβον σας.

[114]

1 φ., 36x25 ♦ (447) [Κωνσταντινούπολη], 17 Νοεμβρίου 1801

Άρτξουχάλι τοϋ ΓΤάγκου Γιαξιτξή-ξαδέ πρός τόν Άλή πασά. Πρέπει νά διαβαστεί 
σέ συνδυασμό μέ τό άμέσως προηγούμενο (παρακάτω σχετικό α' καί τά λοιπά σχε
τικά). Αναφέρει ότι έχει γράψει «αρκετά άρτξιχάλια» καί παραπονείται ότι δέν έχει 
λάβει άπαντήσεις έκ μέρους τοϋ Άλή. Προφανώς, έχει επιστρέφει πρόσφατα στην 
Κωνσταντινούπολη άπό τά Γιάννενα καί φαίνεται ότι ό Άλή πασάς τόν συνέστησε 
στόν καπουκεχαγιά τοϋ Μπογδάν μπέη [Αλέξανδρου Σούτσου] πού είναι βέβαια ό 
Στέφανος Μίσιου. "Ιχνη μάλιστα αυτής τής επικοινωνίας τοϋ Γιάγκου μέ τόν Στέ
φανο Μίσιου έχουμε στό παρακάτω σχετικό 6', όπου ό Μίσιου διατυπώνει συναφείς 
πρός τόν Γιάγκο συμβουλές πρός τόν Άλή πασά, σχετικές μέ τήν ειρήνευση μέ τόν 
Ίμπραχήμ πασά τοϋ Μπερατιοϋ καί άναφέρεται ατούς ηγεμόνες Μολδαβίας καί 
Βλαχίας ώς συγγενείς του καί φίλα διακείμενους πρός τόν Άλή πασά. Ό επιστολο
γράφος άναφέρει ότι «έδωσε τούς καϊμέδες τής Πόρτας» (ύποδέτω. συστατικές 
επιστολές πρός τήν Υψηλή Πύλη), καί ζητά νά σταλεί άλλος ένας «καϊμές» στόν 
Σουφλιάν άγά «διά νά μάδη πώς είμαι έδικός σας». ■

Σχετ.: α' [113], [Κωνσταντινούπολη], 17 Νοεμβρίου 1801 
6' [116], [Κωνσταντινούπολη], 19 Νοεμβρίου 1801 
γ' [118], [Κωνσταντινούπολη], 21 Νοεμβρίου 1801
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Υψηλότατε, εύμενέστατε, εύεργετικώτατε βελιγιουχινάμ βεζήρη Άλί 
πασά έφένδημ.

»Δεν λείπω κατά τό απαραίτητον σκλαδικόν μου χρέος νά κάμνω 
δοάδες ημέρα καί νύκτα διά την ύψηλότητά σας, καί νά παρακαλώ τόν 
άγιον δεόν νά σάς χαρίζη ζωήν, υγείαν, δεβλέτι, καί δοατζίδες ωσάν έμενα 
τόν σκλάδον σας, καί νά σάς άξιώσει ό άγιος δεός νά ε'λδετε από τό χάκι 
των χασίμιδών σας, διά νά χαίρωμαι καί εγώ ό πιστός σκλάβος σας. 
’Εφένδημ, έως τώρα σας έγραψα αρκετά άρξιχάλια, όμως δέν έγινα μεσ- 
ρούρης μέ ένα υψηλόν πουγιουρουλδί σας διά νά μάδω άτι είσδε πολλά 
καλά καί άτι μέ αγαπάτε ωσάν καί πρώτα, αύτό έφένδημ πολλά μέ έλύ
πησε, όμως δέν έ'λειψα άπό τό νά κάμνω τό χρέος μου γράφωντας συχνά 
άρτζιχάλια εις τό χακιπάγι σας διά νά μην μέ ξεχάσετε άτι είμαι πιστός 
δοατξής του χανεδινίου σας. ’Εγώ έφένδημ, καδώς ήλδα άρρώστησα άπό 
την δερμισιά, άφοϋ έγινα καλά έδωσα τά πογιουρουλδιά σας εις τούς 
καπουκεχαγιάδες τού Πογδάν πεϊ καί μέ έπεριποιήδηκαν, ας είσδε 
πολυχρόνιος■ σάς παρακαλώ όμως νά μέ στείλετε καί άλλα δύω διά να 
παρακινιδοΰν περισσότερον, αύτό σάς τό περηκαλώ ωσάν σκλάβος άγα- 
πημένος σας καί περικαλώ νά μην μέ παραπονέσετε, καί ένα καϊμέ είς 
τόν Σουφγιάν αγά, διά νά μάδη πώς είμαι έδικός σας. ’Έδωσα, έφένδημ, 
καί τούς καϊμέδες τής Πόρτας καί νά ήσδε πολυχρόνιος, ό δεός νά σάς 
χαρίση άλα τά χαήρ μουράτια σας. Παρακαλώ είς τό έξης νά μη μέ ξεχά
σετε καί νά μέ γράφετε π ο υγιουρουλδι ά σας διά άτι χρειάζεσδε άπό την 
Πόλιν, άτι δέλω νά σάς δουλεύσω διά κάδε τί, ως πιστός σκλάβος σας, καί 
οί χρόνοι σας πολλοί καί εύτυχεϊς.

1801 Νοεμβρίου 17:
Τής ύμετέρας ύψηλότητος 

ταπεινός σκλάβος καί δοατζής 
γιαπιτζή ξαδές γιάγκος

[115]

1 φ., 54x20 ♦ (230) [Άδριανούπολη], 17 Νοεμβρίου 1801

Άρτξουχάλι του Χασάν έφέντη, καπουτξοχαντάρη του ’Αλή πασά στην Κωνστα
ντινούπολη, πρός τόν κύριό του. Χωρίς έ'νδειξη τόπου άλλα προφανώς άπό τό 
στρατόπεδο τού Ρούμελη 6'αλεση Χακκή πασά στην Άδριανούπολη (6λ. καί την 
εισαγωγή τού παρακάτω σχετικού α'). Ό Χασάν έφέντης είναι φαίνεται έπιφορτι-
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σμένος άπό τόν Άλή γιά νά ρυθμίσει ζητήματα σχετικά με τή συμμετοχή του στήν 
εκστρατεία του Χακκή πασά κατά του Όσμάν Γκιουρτζή πασά καί των «χαϊτά- 
δων» (=άτάκτων, κλεφτών) ή «Γκιρτζαλήδων» (επί λέξει: ορεινών, ορεσίβιων), πού 
λυμαίνονται τήν περιοχή ως τή Φιλιπποΰπολη. Δεν γνωρίζουμε ποιά είναι αυτά τά 
ζητήματα πού ήρδε νά διαπραγματευθεί ό Χασάν έφέντης άλλά μιά πληροφορία 
τού Σπ. Άραβαντινοϋ, χωρίς άναφορά στήν πηγή του, δεν πρέπει νά είναι άσχετη 
μέ τό περιεχόμενο τοϋ παρόντος εγγράφου: “Άπομονώσας ουτω τούς Σουλιώτας 
παρεσκευάζετο κατά τά τέλη τοϋ 1801 νά έπιτε9ή καί αύθις κατ’ αυτών.... Διατα
γή όμως εκ Κωνσταντινουπόλεως, όπως στρατεύση κατά τοϋ άποστατήσαντος 
πασά τής Άδριανουπόλεως Τζωρτζήμ, ήνάγκασεν αύτόν εις νέαν αναβολήν. Καί 
αύτός μέν προσποιηθείς τόν άσδενή παρέμεινεν εν Ίωαννίνοις, επεμψε δέ τόν 
υιόν αύτοϋ Μουχτάρ μετά στρατού εις Άδριανούπολι” (Σπ. Άραβαντινός, 'Ιστο
ρία, σελ. 149). Ό Χασάν έφέντης πάντως άναφέρει ότι πρό πέντε ήμερών ό 
«Άβλόνγια μοτεσαρίφης» ζήτησε άπό τόν Ρούμελη βαλεσή νά «δόσουν δύο 
το(ύ)για», δηλαδή νά ονομάσουν πασά δύο ίππουρίδων, ένα δικό του άνδρωπο 
όνόματι Σουλεϊμάν (τόν γιό του ή άλλο συγγενικό πρόσωπο) καί προσφέρει μέσω 
τοϋ «Κο(υ)τζο(ύ)κ Ρασήτ έφέντη» — ύπο9έτουμε ότι πρόκειται γιά τόν «τεφτερ- 
δάρη» τοϋ Ρούμελη βαλεσή-δέκα χιλιάδες γρόσια, εκτός άπό τά έξοδα πού 9ά 
γίνουν στήν Κωνσταντινούπολη. Μουτεσαρίφης τής Αυλώνας είναι βέβαια ό 
Ίμπραχήμ πασάς τοϋ Μπερατιοϋ, ό όποιος έχει προσαρτήσει καί τήν Αυλώνα 
μετά τόν 9άνατο τοϋ άδελφοϋ του Τζαφέρ πασά τό 1798 (Γκρ. Άρς, ’Αλβανία - 
’Ήπειρος, σελ. 215 καί 247, σημ. 44) καί μέ βάση τό παρακάτω σχετικό 6' φαίνε
ται ότι ό προοριζόμενος γιά πασάς δύο ίππουρίδων Σουλεϊμάν είναι ό άνηψιός του. 
Οί άναφορές στόν πασά τοϋ Μπερατιοϋ καί Αυλώνας Ίμπραχήμ, τόσο στό παρόν 
έγγραφο όσο καί στό παρακάτω σχετικό, πρέπει νά συνδυαστούν μέ τό γεγονός ότι 
δυνάμεις τοϋ Άλή πασά ύπό τόν Βελή πασά, αυτήν άκριβώς τήν εποχή έχουν επι
τεθεί κατά τοϋ Ίμπραχήμ μέ άποτέλεσμα νά άκινητοποιοϋνται σέ εμφύλιες διαμά
χες στρατεύματα χρήσιμα στήν Πύλη γιά άλλες άποστολές, όπως ή εκστρατεία τοϋ 
Ρούμελη βαλεσή Χακκή πασά κατά τοϋ Γκιουρτζή πασά. Ακολουθεί μιά δυσνόητη 
παράγραφος γιά τήν άλληλογραφία καί τίς σχέσεις τοϋ Γιαγχιά μπέη τοϋ Περλεπέ, 
τοϋ Ίσούφ μπέη άπό τίς Δίμπρες (τόν άποκαλεΐ «Τιπράνο» (=Δι(μ)πράνο) καί τοϋ 
Χακκή πασά, άπό τήν οποία φαίνεται ότι ό τελευταίος θεωρεί τόν Ίσούφ μπέη 
πολύ πιστό του άνθρωπο (:«τόν έχει γιά μεγάλο σατίκη») καί δέν δέχτηκε κάποι
ες συκοφαντίες πού τοϋ μετέφεραν οί άντίπαλοι τοϋ Ίσούφ μπέη. ’Από τά συμ- 
φραζόμενα τής παραγράφου αυτής φαίνεται ότι ό έν λόγω Ίσούφ μπέης διεκδικεϊ 
τήν ονομασία του σέ πασά τής ’Αχρίδας μέ δύο «τούγια» (=ίππουρίδες), αίτημα 
πού υποστηρίζει καί ό πασάς τοϋ Μπερατιοϋ, κάτι πού στρέφεται άσφαλώς κατά 
τής κυριαρχίας τοϋ Άλή πασά στήν ευρύτερη περιοχή. Τό άρτζουχάλι τελειώνει μέ 
κάποια άπαίτηση τοϋ Χακκή πασά γιά τά «σεγιμέν πετεληγιεσί» (=άντισήκωμα γιά 
τήν υπηρεσία τών σεϊμένηδων), προφανώς κάποια φορολογική (κρατική) πρόσοδο 
πού εισπράττει ό Ρούμελη βαλεσής άπό τούς υποκείμενους πασάδες καί τήν οποία 
οφείλει νά καταβάλει ό Άλή πασάς. Μνεία τής άπουσίας τοϋ Χασάν έφέντη στήν 
Άδριανούπολη έχουμε στό παρακάτω άρτζουχάλι τοϋ Στέφανου Μίσιου (6λ. σχετι
κό α'). Τό χειρόγραφο δέν έφερε τόνους καί πνεύματα. Άποκαταστήσαμε τόν τονι
σμό, χωρίς νά άλλοιώσουμε στό παραμικρό τό λεκτικό ύφος τοϋ Χασάν έφέντη. 
’Ίσως μάλιστα νά πρόκειται καί γιά αύτόγραφο, κάτι πού δέν μποροϋμε νά τό έξα-
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κριβώσουμε στην παρούσα κατάσταση τής ερευνάς μας. Ή χρονολογία [1216] καί 
ή ημερομηνία [17] είναι μέ τουρκικούς άριδμούς. ■

Σχετ.: a [116], [Κωνσταντινούπολη], 19 Νοεμβρίου 1801 
6' [121], [Άδριανούπολη], 22 Νοεμβρίου 1801 
Y [137], [Αχρίδα], 6 Μαρτίου 1802

(σφραγίδα)
Τεβλετλό, ήναγιετλό, μερχαμετλό, χαξρετί, βεληγιονεάμ άφέντι μο, ό 

δεγός νά σό χαρήση δλα σο τά τίμγια καί χαγιριλή μοράτγια σο, άμήν. 
~Ηνε δς πέντε ήμερες πδστηλεν ό έψηλότατος Άβλόνγια μοτεσαρήφης 
έδό γιά νά δόσον δηγιό τόγια ένό Σολεγιμάν πέγιη καί την εχη πγιάση 
τότην την δολά ό άδροπος τό έψηλότατο Άβλόνγια μοτεσαρήφη μέ τό 
χέρη τό Κοτζόκ Ρασήτ έφέντη, έδοσαν ής τόν χαζνέ τό έψηλοτάτο Χακή 
πασά χόργια από τόν μοτατ* το* γτζαηζεση* δέκα χηλάδες γράσα μόνον 
γιά τό άρζη τό μηρή μηρανλήκιη, άντξάκ ό έψηλότατος Άβλόνγια μοτε
σαρήφης εχη τρής Σολεγιμάν πέγιηδες, εχη τόν γιό το καί τόν άνηψόν το 
καί εχη καί τόν γιό τό Γιαγό πέγιη· τόρα από τός τρής πγιόν εχη νά 
φτγιάση πασάν πό όντας νά τόν έφάξον [-έφιάξουν] γιά χαζρετή ή γιά 
έδό ή γιά άλό νά τόν εχη χαξήρη γιά νά τόν στέλη, δέν εμπόρεσα νά πάρο 
χαπέρη γιά πγιόν τό δ έλη τό μηρή μηρανλήκιη. Ό Γιαγχιά πέγιης από 
τήν Πηριλεπέν τίς άπεραζμένες ήχεν γράψη τό Τιπράνο Ήσόφ πέγιη 
τάχα γιήνο χερεκιηέτγια w καί ής τότα τά γρόματα τό Γιαχγιά πέγιη 
τόδοσε ό έδό έψηλότατος Χακή πασάς τήν άπόκρησην πός άφτά πό μό 
γράφης ήνε όλα χαγιαλά καί βεχμενά καί βεσβεσέδες καί άφτά πό μό 
γράφης δέν γιένοντε' χάσηλη δέν τό τά πήστεψε τό Γιαγχιά πέγιη τά 
γράματα, δμος τόν Ήσόφ πέγιη τόν εχη γιά μεγάλον σατίκη· ήνε όλήγιες 
ήμέρες πό ήρδαν γράματα άπό τόν Τιπράνον καί τό χαλέβη τήν ’Όχρη μέ 
δηγιό τόγια καί νά τόρδη κοντά μέ τρής χηλάδες νά τόν δολέψη. Έχτές 
έμαδα πό ής τότιν τίν δολά τό Τιπράνο βογιδάγιη καί ό έψηλότατος 
Άβλόνγια μοτεσαρήφης· ετξη μό ήπεν ένας άπό τόν ταηρέν, άντζάκ ός τά 
σήμερα δέν τός εχη κόψη τήν άπόκρηση γιά τόν Τιπράνον δμος γιά τά 
τόγια τό Σολεγιμάν πέγιη, πό τόδοσαν τά ήκοση πονκιηά τός τάκαμεν 
τεαχότι γιά νά τός τά φέρη- πάλε τόρα σό γράφη γιά τά σεγιμέν πετελη- 
γιεσή καί κάμε ήναγιέτι τό τίμγιο σο χημέτι καί γιά τότον τόν ματέν γιά 
νά μήν τό ψηχράνη τό χατίρη το γιατ’ ήνε τος σέ μεγάλο σηκλέτι καί 
όρηξμό σο καί ή χρόνη σο πολή, άμήν.

[’216] Ταξόρχης [17] 
(τ.σ.τ.)
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[116]

1 φ., 35x25 ♦ (249) [Κωνσταντινούπολη], 19 Νοεμβρίου 1801

Άρτξουχάλι του Στέφανου Μίσιου προς τόν Άλή πασά. Άπαντά σέ γράμμα του καί 
τόν διαβεβαιώνει δτι κατά την άπουσία του Χασάν έφέντη (καπουτξοχαντάρη τοϋ 
Άλή στην Κωνσταντινούπολη πού έχει μετακινηθεί στην Άδριανούπολη) 9ά φροντί
ζει γιά τίς υποδέσεις του δπως καί πρίν. Άκολουδοΰν ποικίλες πληροφορίες καί 
συστάσεις του πρός τόν Άλή πασά: «δέν είναι καί καλόν πράγμα ή σύγχυσις καί 
αύτοί οί πόλεμοι, καί γιά δνομα τοϋ δεοΰ δσον ήμπορείτε νά τούς άποφεύγετε καί 
νά τούς κόψετε καί μέ τελειότητα». Ενδιαφέρουσα άπό την άποψη τής άνταλλαγής 
εξυπηρετήσεων καί αλληλοσυμπλήρωσης των επιρροών στά αρχοντικά περιβάλλο
ντα τής Κωνσταντινούπολης είναι ή φράση τοϋ Μίσιου: «σάς βεβαιώνω δτι καί μέ 
τόν Πογδάν μπέη καί Βλάχπεη εϊμεδα συγγενείς καί ειμεδα τδ ένα». Αυτήν τήν 
εποχή ηγεμόνες τής Μολδαβίας (Μπογδανίας) καί Βλαχίας είναι ό Αλέξανδρος 
Σοϋτσος καί ό Μιχαήλ Σοϋτσος άντιστοίχως. Γιά τίς συγγενικές σχέσεις τοϋ Μίσου 
μέ τίς οικογένειες των Σούτσων 6λ. δσα χρησιμότατα έχει συγκεντρώσει ό Δ. Σπά- 
9ης, Άλεξανδροβόδας, (passim). ■

Σχετ.: a [113], [Κωνσταντινούπολη], 17 Νοεμβρίου 1801 
6' [114], [Κωνσταντινούπολη], 17 Νοεμβρίου 1801 
γ [115], [Άδριανούπολη], 17 Νοεμβρίου 1801 
δ' [118], [Κωνσταντινούπολη], 21 Νοεμβρίου 1801

Υψηλότατε έφένδιμ,
»τήν υψηλότητα σας, δουλικώς προσκυνώ καί φιλώ τό χέρι σας παρα- 

καλώντας τόν μεγαλοδύναμον δεόν διά τήν μακροχρόνιον ζωήν σας, καί 
νά σάς χαρίζη καί τά χαϊρλή μουράτια τής καρδίας σας. Μέ μεγάλην μου 
χαράν ε'λαβον τό προσκυνηστόν μοι γράμμα σας άπό 29: τοϋ παρωχηκό- 
τος ’Οκτωβρίου, άπό τό οποίον ύπερεχάρην μαδών τήν άκριβεστάτην μοι 
καλήν σας υγείαν ό μεγαλοδύναμος δεός να σάς διαφυλάττη πάντα μέ 
ζωήν, καί νά σάς δίδη τά μουράτιά σας. Ίδον, έφένδιμ, εν αύτώ νά μέ 
προστάζετε, τώρα όπου λείπει ό Χασάν εφέντης νά κοιτάζω ταϊς δουλιαϊς 
σας, καί πρός τούτο είναι περηττόν νά μέ προστάζετε, έπειδή καί ώντας 
ό Χασάν εφέντης εδώ, έπιμελούμην εις κάδε ούμούρι σας καί τώρα όπου 
λείπει, καί πάντα καί εις κάδε καιρόν δέλει είμαι ό ίδιος εις ταϊς δουλιαϊς 
σας, καί δέλει δουλεύω τό ούτζάκι σας μέ τό ίδιον καί περισσότερον 
σαδακάτι καί προδυμίαν, καδώς έως τώρα σάς εδούλευσα, οΰτω καί εις τό 
εξής μέ τό ίδιον χαϊρέτι καί ζήλον δέλει είμαι εις τό ούμούρια σας, καί 
είναι περητόν νά μέ τό γράφετε. Πρό ημερών σάς έγραψα δύω δουλικά 
μου μέ δύω τατάριδες ξεκινηδέντες ό ένας κατόπιν άπό τόν άλλον, μέ τά
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όποια σάς ε'καμνον έγκιάχην διά μερικά πράγματα, καί ήδη σάς λέγω, 
έφένδιμ, καί σάς βεβαιόνω δτι καί με τόν Πογδάνπεη καί Βλάχπεη ει'μεδα 
συγγενείς, καί ει'μεδα τό ένα, δδεν καί κάδε δουλιάν άναγκαίαν πρέπει νά 
την ηξεύρομεν λοιπόν άφ ού την ήξεύρω ό δοϋλός σας, άναγκαίως επε- 
ται νά την ήξεύρη καί ό εφένδης μου, καί πρός τούτο νά μη σάς μέλλη 
τελείως, επειδή εις τό παραμικρόν σάς κάμνω έγκιάχην, ως τόσον πρός τό 
παρόν δέν έσυνέβη τίποτες άλλο απ’ εκείνα όπου σάς έγραψα μέ τά προ- 
τήτερα δουλικό μου, εί μη νά σάς είπώ, δτι ή αγάπη έγινεν κοινή εις 
δλους, καί πρός τό παρόν I2 δέν είναι κανένα άξιον πρός σημείωσιν εις 
τά δύω προτήτερα μου δουλικά σάς έγραφον μερικά, έφένδιμ, ένοχλητι- 
κά, πλήν κάμνω τό χρέος μου, καί σάς λέγω καί ήδη δσον ή μπορείτε, 
έφένδιμ, νά άπερνάτε ήσυχα, έπειδή έκτος οπού αφανίζετε τό βουκζούτι 
σας καί τό πουγγί σας, δέν είναι καί καλόν πράγμα ή σύγχισις καί αυτοί 
ο! πόλεμοι, καί γιά όνομα δεοΰ δσον ήμπορείτε νά τούς αποφεύγετε καί 
νά τούς κόψετε καί μέ τελειότητα.

Μερικά πράγματα, έφένδιμ, άκούω, έπειδή δέν είναι δμως ακόμη 
τόσον βέβαια, μέ δεύτερον δέλω σάς κάμη βοκούφην, καί [[δχι]] δέν 
αγαπώ ούτε συνηδίζω νά σάς γράφω ιρεύματα, καί νά μην σάς μέλλη, 
έφένδιμ, τελείως, έπειδή τόσον διά χαβαδίσια καδώς καί διά κάδε ούμού- 
ρι τής ύψηλότητός σας δέλω σάς πληροφορώ καταλεπτώς. Ό δούλος σας, 
έφένδιμ, καδώς [τρεις λέξεις δυσανάγνωστες] έστάδην σαδίκης δούλος σας, 
οϋτω καί εις τό έξης δέλει είμαι, καί σάς παρακαλώ νά ένδυμάσδε καί τόν 
δούλον σας, καί νά μέ γράφετε συχνότερα καί νά μέ προστάζετε εις κάδε 
τί. Ταϋτα μέν περί τού παρόντος μου δουλικού, οί δέ χρόνοι σας είήσαν 
παρά δεοΰ πάμπολλοι καί πανευδαιμονέστατοι —

1801 : Νοεμβρίου 19.

Τής ύψηλότητός σας:
Έφένδιμ, διά μερικά πράγματα όπού άνωδεν σάς γράφω δτι ακούω, 

διά νά μήν ύποπτευδήτε, σάς λέγω δτι είναι όπού κατ’ αύτάς άκούσδη 
έδώ, δτι ό καπετάν πασάς νά έσυγχίσδη εις ’Αλεξάνδρειαν μέ τούς 
Ίγγλέζους, πλήν δέν σάς τό γράφω διά βέβαιον, καί μέ άλλην εύκαιρίαν 
δέλω σάς γράψει αν είναι βέβαιον ή δχι.

ταπεινός καί σαδίκης δούλος 
στέφανος μίσου



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 211

[117]

1 φ., 32x22 ♦ (245) Αργυρόκαστρο, 19 Νοεμβρίου 1801

Άρτζουχάλι του Χόντου πρός τόν Άλή πασά, σχετικά μέ φρουρές στά γειτονικά μονα
στήρια του Άργυροκάστρου (δεν κατονομάζονται). Αναφέρει άτι ό Σατίκης έπρόκειτο 
νά στείλει αλεύρι άλλά δέν έστειλε καί οί άνδρωποι «είναι δίχως ψωμί». Επίσης, οί 
άνθρωποι πού φύλαγαν μιά κούλια στά χωριό Κράψη έφυγαν καί πρέπει νά άντικα- 
τασταδοΰν. «Κάστρο» πρέπει νά είναι τό Αργυρόκαστρο, δπως φαίνεται καί άπό την 
άναφορά τού Χόντου Κράψη/Γράψη (6λ. Π. Άραβαντινός, Χρονογραφία, Β', σελ. 
363). Δέν γνωρίζουμε δμως ούτε τη σχέση, αύτήν την εποχή, τού Άλή πασά μέ τό 
Αργυρόκαστρο ούτε καί μέ ποιά ιδιότητα βρίσκεται εκεί ό Χόντος ούτε, μάλιστα, άν 
βρίσκεται μέσα στήν πόλη ή μόνο στήν περιοχή. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Ήψηλότατε, δεοτίμητε καί ποληχρονημένε ντοβλετλή βεζήρη όλησάν, 
άφέντη μου, σκλαβικός προσκινό καί σου φηλό την ποδηά, παρακαλό τόν 
δ εάν δηά νά σε ποληχρονάγη με όλα τά ντοβλέτια καί ποδητά σου μου- 
ράτια, άμήν.

Μέ τό σκλαβηκό μου άρζουχάλη σου κάμνο ήφαντέ δηά τούς άνδρό- 
πους όπου ήνε στά μαναστήρηα, ό Σατίκις τούς ήπε όντας εσηκόδηκε 
γη άλέβρη σάς στέλω, καί άφτός δέν τούς έστηλε καί άφτή ήνε δήχος 
ψομή. Τόρα ορισμός σου, πού τό κάνης έμρη δηά νά πάρουν άλέβρη, 
πρόσταξέ μας.

Ακόμα ό Μπεκίρ Μπάσιος ήτανε μ’ έννηά όνομάτους εις την κούλα 
στό Κράψη καί τόρα έμιναν μόνον δήο νομάτι, ό Μπεκίρις καί όλος ένας, 
καί ή άλη έ'φηγαν καί σου τό κάνο ήφαντέ νά έχης την ήδησην, νά στη- 
λεις όλους άνδρόπους νά καδήσουν, ότι ήνε ή κούλα μονάχη, καί ή χρόνη 
σου πολλή καί τιμημένη άπό δεού, άμίν.

σκλάβος σου πάντα πρόδυμος 1801
Χόντος
(τ.σ.τ.)

Νοεμβρήου: 19 
Κάστρω

[118]

1 φ., 36x25 ♦ (857) [Κωνσταντινούπολη], 21 Νοεμβρίου 1801

Άρτζουχάλι τού Κώστα Πρίσκου πρός τόν Άλή πασά. Είναι άνθρωπός του στήν
Κωνσταντινούπολη καί τόν ενημερώνει γιά τρέχουσες υποθέσεις. Παρά τήν έλλει-
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πτική διατύπωση νομίζω δτι τό νόημα τοϋ πρώτου μέρους του γράμματος είναι τό 
άκόλουδο: ό Άλή πασάς του έχει γράψει νά συνεργαστεί γιά ζητήματα πού δεν 
προσδιορίζονται, μέ κάποιον πού ήταν πρόσφατα στά Γιάννενα (:«οπου ήταν 
αύτοϋ»), καί ό όποιος άλληλογραφεϊ κατ’ εύδείαν μέ τόν Άλή πασά. Πρόκειται γιά 
πρόσωπο μέ μεγάλες σχέσεις άφοϋ γνωρίζει καί μεταφέρει πληροφορίες στήν 
«Ψηλήν Πόρταν», όπως εκείνη γιά τή σύλληψη καί ίσως τή δανάτωση τού Καπου- 
δάν πασά. ’Ίσως νά πρόκειται γιά τόν Γιάγκο Γιαζιτζή-ζαδέ των παρακάτω σχετικών 
α' καί 6', ό όποιος πράγματι βρισκόταν πρό καιρού στά Γιάννενα καί ή περιγραφή 
τοϋ Πρίσκου φαίνεται νά άντιστοιχεϊ πρός τό πρόσωπό του. Στό δεύτερο μέρος τοϋ 
γράμματος ό Πρίσκος άναφέρει τή συναλλαγή πού έκανε πιεζόμενος (: « μέ φορτώ- 
δηκε») μέ τόν άγά των χασάπηδων (:«Κασάπαγα»): ένοικίασε τό «σαγετζιλεκί» 
(=φόρος των προβάτων) τής Λάρισας («Γενισεχερί») άπό κοινοϋ μέ τόν Χατζη- 
Λίτζο Τζούνη καί ζητά τήν έκ των ύστέρων έγκριση τοϋ Άλή πασά. ■

Σχετ.: α' [113], [Κωνσταντινούπολη], 17 Νοεμβρίου 1801 
6' [114], [Κωνσταντινούπολη], 17 Νοεμβρίου 1801 
γ [115], [Άδριανούπολη], 17 Νοεμβρίου 1801 
δ' [116], [Κωνσταντινούπολη], 19 Νοεμβρίου 1801

»Υψηλότατε καί πολυχρονημένε μας ντοβλετλή βεζίρ έφέντη μας, 
δουλικώς σε προσκυνώ, τόν θεόν παρακαλώ μέρα καί νύχτα ώς σκλάβος 
καί χαϊρντουβατζή γιά νά σοϋ πολυχρονήσει καί νά σου κάνει τά υψηλά 
μουράτια σου μέ όλους τούς βεζιρζαντέδες καί πασαζαντέδες καί νά 
κάμει καί τούς έχδρούς σου καχάρι αμήν, αμήν, καί πάλε, αμήν.

Μέ τό δουλικόν μου άρζουάλι είμαι πρώτα νά σέ προσκυνήσω καί δεύ
τερον νά σέ φανερώσω έλαβα τό υψηλόν μπουγιρντί τής ύψηλότητό σου 
καί προσκύνησα τόν ορισμόν σου απάνω εις στό κεφάλι μου. Μ’ έγραφες 
γιά τόν ντουβατζή σου όπού ήταν αύτοϋ πώς ό,τι νά είναι νά πάνω σέ 
εκείνο καί νά σοϋ τά γράφομεν καί σοϋ έγράφαμε μέ πρώτο άρζουάλι όσα 
ήταν γενόμενα καί πάλε μέ δεύτερον σοϋ τά γράφομεν ώς δέλεις νά τόν 
ίδεϊς νά γένεσαι βουκούφη, τό τρίτον, τώρα όπού σοϋ γράφει ό ίδιος όλα 
τά γενόμενα όπού είναι έως στήν σήμερον εδώ εις βασιλεύουσα, όμως 
έφέντημ, νά γένεσαι βουκούφης στό γράμμα του εκείνο όπού έχει τό 
σημάδι - το ομιρ.πολη* νά γένεσαι βουκούφης καί νάχομε μέ πρώτον 
τάταρη νάχομε τήν είδησιν καί άλλο, στό Μισίρι άνακατώματα πολλά 
είναι άπό τούς μπέγηδες· γιά τόν καπετάν πασά μοϋ λέγει ό ντουβατζή 
σου πώς έμαδα σήμερα στήν Ψηλήν Πόρταν πώς τόν έπιασε ό Τζεζαχήρ 
πασάς μέ τόν βεζίρη· μερικοί λέν πώς τόν εφαρμάκωσαν, όμως άκόμα 
βέβαια δέν είναι. Έφέντεμ, σοϋ κάνω ίφαντέ πώς ό ενδοξότατος ό Κασα- 
μπάσαγας μέ φορτώδηκε γιά τό Γενισεχερί τό σαγετζιλεκί καί ’γώ μέ τό 
μεγάλον δάρρον τής ύψηλότη σου καί μέ τό νιμέτι σου, έδωσα τό ίκράρι
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εδώ τοϋ άγά καί πέρασε απάνω μου καί έγώ ό ντουβατζή σου καί σκλά
βο σου έφώναξα το χατζή Λίτζο Τζούνη όπου τόν είχες δώσει καί εκείνου 
μπουρτί [=μπουγιουρτί] καί τό κάμαμε μαζί καί έγώ, εφέντεμ, αύτο το 
έκαμα άπό το δάρρο σου επειδή καί έχω πόνον μεγάλον γιά τήν ύψη λύ
τη σου καί δχι πώς τδκαμα γιά κέρδος σάν ό δεός οπού μέ ξέρει, δδεν καί 
οί χρόνοι τής ύψηλότη σου πολλοί, πολλοί.

*Έτους 1801, Νοεβρίου 21

ως σκλάβος καί χαίρντουβατζή σου 
κόστα πρισκος

[119]

1 φ., 32x22 ♦ (1408) Πούντα, 21 Νοεμβρίου 1801

Άρτζουχάλι τοϋ Χουσεΐν Σιάχη πρός τόν Άλή πασά. Του άναφέρει τήν καλή πορεία 
«τής δουλειάς» (=όχυρώσεις στήν Πούντα) καί συνεχίζει μέ πληροφορίες γιά τίς 
διενέξεις μεταξύ των Σουλιωτών. Αύτοί πού βρίσκονται στήν Πούντα, λένε τώρα γιά 
τούς άντιπάλους τους στο Σούλι: «ή εμείς σέ αύτόν τόν τόπο ή εκείνοι θέλουν μεί
νουν, τίς δύο μεριές δέν μάς χωράγει έκει». Ακολουθούν άλλες πληροφορίες σχε
τικές μέ προπαρασκευές γιά τήν επικείμενη πολιορκία τοϋ Σουλίου. Τό έγγραφο έχει 
χρησιμοποιήσει καί σχολιάσει ή Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 397, ή όποια έντάσσοντάς 
το στή σειρά των Σουλιώτικων γεγονότων έκείνων των μηνών, επισημαίνει εύστοχα 
ότι “ή διαβρωτική πολιτική τοϋ Άλή, έχει άρχίσει νά αποδίδει τούς καρπούς της”. 
Ή ι'δια, εκτός τών επώνυμων Σουλιωτών, ταυτίζει τόν «Γιάννο» τοϋ εγγράφου μέ τόν 
γιό τοϋ Κουτσονίκα, καί τόν «Γιωργάκη» μέ τόν άδελφό τοϋ Τούσα Ζερβά. Ό 
«Θανάσης» τοϋ εγγράφου πού συμπράττει μέ τόν «Πύλιο» [Γούση] παραμένει 
άταύτιστος. Ακολουθούν αιτήματα καί πληροφορίες τοϋ Χουσεΐν Σιάχη, οί όποιες 
σέ άρκετά σημεία είναι ιδιαιτέρως δυσνόητες γιά μάς. Οί Ντισιολάρηδες είναι 
βέβαια ένα άρβανίτικο γένος πού πρέπει νά εντοπίζεται κάπου κοντά στά γειτονικά 
χωριά Όγγρενι καί Ζαβάλιανι τής Πρεμετής (6λ. Π. Άραβαντινός, Χρονογραφία, Β', 
σελ. 373), τά όποια έχουν προσχωρήσει ολοκληρωτικά στόν Άλή πασά. Ασαφές 
είναι επίσης άν τό «Σεκολάνι» είναι χωριό, τό οποίο δέν ταυτίσαμε, καί «ό Τουγι- 
ουτζή » πρόσωπο. Ενδιαφέρουσα είναι ή πληροφορία τοϋ τέλους τοϋ έγγράφου πού 
άφορά κάποιον «Μουσταφά Ζηλιούση», τόν όποιον «έχει άφήσει» ό Βελή πασάς 
στήν Άρτζα, χωριό τής Πρεμετής επίσης (6λ. Π. Άραβαντινός, ο.π., σελ. 372). Ό 
τρόπος πού είναι διατυπωμένη ή φράση υποδεικνύει ότι ό Βελή πασάς διεξάγει 
ακόμη επιχειρήσεις εναντίον τοϋ Ίμπραχήμ πασά καί τών οπαδών του, γιά τίς 
όποιες διαθέτουμε κάπως άσαφεΐς πληροφορίες ότι παρατάθηκαν ως τήν άνοιξη τοϋ 
1802 (6λ. Γ. Άρς, Ά Affa via -Ή πει ρος, σελ. 215 κ.έξ.). ’Ας σημειωθεί ότι ό Μουστα- 
φάς Ζηλεούσης τοϋ παρόντος έγγράφου πρέπει νά είναι τό ’ίδιο πρόσωπο μέ τόν
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Μοϋτξο Ζλεοΰσα του εγγράφου άρ. [1160] (6λ. καί «Ζλεουσαλήδες» στό Ευρετή
ριο). Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: a [120], χ.τ., 22 Νοεμβρίου 1801
6' [122], [’Ιωάννινα], 24 Νοεμβρίου 1801

Ήψιλότατε καί πολ η χρόνε μ ένε ντουβλετλή βεζήρ έφέντι μου, τίν 
ηψιλώτη σου σκλαβικός προσκινό καί τό τιμημένον σου μεστή σου φιλώ, 
τόν μεγαλοδύναμον δεόν παρακαλώ μέρα καί νήχτα νά σοϋ δόκι ζωήν 
πόλην καί με ντουβλέτη, άμήν.

Σοϋ κάνο ήφαντέ αν όρίζης νά μάδης, άπεδό ή δουληά σιουκέρ τού 
δεοϋ καλά πιγένν μοναχά πίρε ό χημόνας καί δεν μάς άφίνει νά κάμομε 
δουληά, καί αν δελήσι ό δεός νά μάς άνίξη κάμποσες ήμερες δαροϋμε 
στον δεόν όπού νά τέληόσι τό μουράτι τής ίψιλώτη σου. Ακόμα σοϋ κάνο 
ήφαντε καί διά τούς Σουληότες: έβεβεόδικαν όπού ή Σουληότες τό έχουν 
με χιλέ καί ό Κουτζωνίκας ακόμα κιμάτε, δεν ξερή τίποτας, καί ετούτη, 
αφέντη μου, όπού βρίσκοντε έδό: τά λόγια όπού τούς ήπαμε έμϊς μπρο
στά καί δεν τά έκαμαν καπούλη, τόρα παρακαλοϋν ετούτη, ή εμις σέ 
άφτόν τόν τόπο ή έκϊνη δ έλη μίνουν, τίς διό μεριές δέν μάς χοράγι έκι. 
Καί μοϋ πιραν τό ήσνι διά νά έρδουν άφτοϋ νά κάμουν κουβέντα μέ τίν 
ηψιλώτη σου καί νά κράξης καί τόν Κίτζηο καί νά τού δόσις ήσνη τού 
Θανάσι καί τού Πίληου νά πάν στό Σούλη νά δεδοϋν μέ τό ταράφη τους 
καί άφτοϋ κράτισε τόν Γιάνο · καί ό Αποστολής όπού μάς μαρτίρισε, καί 
άφτός άφτοϋ νά σταδή, ξηρά καί άτός του δέν δ έλη νά πάγι, δτη βάνη 
σούπη. Ετούτη, άφέντη μου, ό Θανάσις καί ό Πίληος καί ό Αποστολής 
επαστρέφτηκαν καί τήν έχουν ήσια τήν κουβέντα, μοναχά κουβέντηασε 
καί ή ύφοιλώτη σου νά γένης βουκούφις άπό τό στόμα τους, καί όπος τό 
βρής μονασίπι έτζη ας κάμουν χερεκέτη.

Μοναχό, άφέντη μου, κερό διά άφτόν τόν μαντέ δέν έχομε, [πλαγίως:] 
μοναχά αν μπορέσουν νά κάμουν τώρα [,..]η ετούτη σινατί τους [,..]ς τό 
βρήσκης τζηαΐζι καί ηψιλώτη σου, [...] έτζη νά μάς τό κάνη ό δεός χαΐρι, 
[λ]ηάκιν έτοϋτη έχουν πάρι ένα με[γάλο] γινάτη τόρα [...] Γιοργάκη [...] 
[έ]κράτισα έδό [,..]ος εκράτισα καί έκϊνον όπού ήχε έρδι νά τούς βιγάλι 
καί αν όρίζης νά σοϋ τόν στίλω άφτοϋ, γράψε μου όπος ήνε ορισμό σου.

I2 »Ακόμα, άφέντη μου, νά μάς στίλης τούς λαγουμτζήδες μέ χεντζελέ 
δτη μοϋ κάνουν ληάζημ πέρα καί μέ τόν Πάσιο μπέγι Φράσιρη τό έσια- 
σα καί πάγη νά πάρι καί τόν άδελφόν του, τόν Σεμσεμντή μπέγη καί ούλα 
τά μουράτια ήνσιαλα δά μάς τά κόμη ό δεός. Μοναχά μάς φέρι έμπόδιο 
ώ χημόνας.
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Λάβε ένα γράμα όπου μου γραφή σήμερις καί γένου βηκούφης καί μην 
σου έβγη άπό το χατίρι, μοναχά νά τόν τξηαληστήσεις τον μαντε. Ακόμη, 
άφέντη μου, διά τούς Ντησιολάριδες μάς έγε[ρά]τησαν σε τούτο τώ 
βάχτη πόλη καί με το πρότο πάγισαν ησιαμε τόν [...] πέρα στο Ώγρένη 
καί νά μίν ήχαν γερίσι άφτή δε μάς περνούσε το καραβάνι έκίδε- μονα
χά τό Ζαβαλιάνι τόρα έγινε όλω εδικό μας. Μόνο τρία σπίτηα έχουν μίνη 
πέρα διά άπό Σεκολάνι καί ό Τουγιατξή καί διά τ’ άσπρα τούν Τισιολά- 
ριδον έχι δόσι σήμερις μέ τον Άχμέτ ρεχένια καί τεμεσούκι, μοναχά νά 
μάς τά στίλης τού τξατξετάρη κατά τόν τεσκερέ όπου τού έχης δόσι ί 
ήψιλότη σου άπό πεντακόσια γρόσια τόν κάδε χρόνιο, ότι τού λήπι όπου 
δέν έπιρε άφτά' νά τού δόσωμε καί τον τεσκερέ νά τόν έχη διά πεντακό
σια γρόσια τόν κάδε χρόνω καί τούν άλουνούν τούν Τισιολάριδον τά εφτά 
πουνκιά άσπρα' σέ τούτο τώ βάχτη μάς εγεράτισαν πολή, μοναχά σού 
φιλώ τό μέστη, μίν σού βαριέτε, μοναχά νά μάς τά στίλης νά τά δόσωμε 
νά τεληόσι τό μουράτι μας, ήνσιαλά. Ακόμη άφτού έρχετε ό Μουσταφά 
Ζηλεούσης όπου τόν έχη άφίσι ό Βελή πασιάς στίν Άρτξα καί νά κάμις 
κερέμι νά τού δόσις κάμποσο χαρτξηλήκι, άτι τόν έχουν σφίξη τά πάλιΙ
καρία του. Καί ή χρόνι σου πολή καί μέ ντουβλέτη, άμίν.

1801
Νοεμβρίου 21 σκλάβο σου
Πάντα Χουσεην σιαχις

[120]

1 φ„ 28x20 ♦ (909) χ.τ., 22 Νοεμβρίου 1801

Άρτζουχάλι τοΰ Κίτσου Μπότσαρη προς τόν Άλή πασά. Άναφέρεται σέ κάποιο 
ζήτημα (:«μαντέν>>) πού δημιουργήδηκε στό «Σπότος» (=τοπωνύμιο; κάτι άλλο;) 
καί στο όποιο φαίνεται δτι έχει άνάμειξη ό Τούσας [Ζέρβας]. Ό Κίτσος Μπότσα- 
ρης έκάλεσε τόν Τούσα, ό όποιος βρισκόταν στο Τέπο6ο (=Πόπο6ο, σημ. Αγία 
Κυριακή, επαρχίας Παραμυδιάς) καί «έκουβέντιασαν» τό ζήτημα. Τώρα ό ίδιος ό 
Τούσας πηγαίνει στά Γιάννενα γιά νά δώσει εξηγήσεις αυτοπροσώπως στον Άλή: 
«νά σέ κάνει βουκούφη στά πάντα όλα». Δέν γνωρίζουμε τόν τόπο προέλευσης 
τού εγγράφου άλλά δέν πρέπει νά βρίσκεται μακριά άπό τά χωριό Πόποβο, κατά 
τήν φράση: «έγραψα τοΰ Τούσα... καί ήρδε». Ό Κίτσος Μπότσαρης παρ’ όλο πού 
τό προηγούμενο έτος έχει μπει στήν υπηρεσία τοΰ Άλή πασά καί υπηρετεί ώς 
άρματολός Ραδοβιζίου καί μάλιστα έχει έγκαταστήσει τήν οίκογένειά του στό 
Βουλγαρέλι (6λ. Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 440-442), φαίνεται ότι αυτήν τήν εποχή 
κυκλοφορεί στούς χώρους των στρατευμάτων τοΰ Άλή καί προβαίνει σέ συνεν
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νοήσεις μέ Σουλιώτες άρχηγούς. 'Ένας άπό αυτούς είναι ό Τοΰσας [Ζέρβας], ό 
όποιος δεν βρίσκεται βέβαια στό Σούλι άλλά στό Πόποβο. Τό έγγραφο πρέπει νά 
διαβαστεί σέ συνδυασμό μέ τά παρακάτω σχετικά, άπό τά όποια επιβεβαιώνεται 
τό ταξίδι τοϋ Τούσα στά Γιάννενα. Χρήση του εγγράφου κάνει ή Β. Ψιμούλη, δ.π., 
σελ. 397-398. ■

Σχετ. a [119], Πούντα, 21 Νοεμβρίου 1801
6' [122], [’Ιωάννινα], 24 Νοεμβρίου 1801

Υψηλότατε καί πολυχρονεμένε μου ντοβλετιλή βεζίρη άφέντη μου, 
σκλαβικώς προσκυνώ καί τό χρυσό σου μέστι φιλώ, τόν δεόν περικαλώ διά 
τό πάσα χαϊρλί τοϋ ότζάκι σου καί σου κάνω ίφατέ αφέντη μου καί σου 
ματαέγραψα καί προχτές διά τούτον τό ματέ τόν καινούριον οπού γίνει στό 
Σπότος (;) καί έγραψα τοϋ Τούσα οπού ήταν στό Πέποβο καί ήρδε καί τόν 
έκουβέντιασα και διά πού έρχεται αύτοϋ καί σέ κάνει βικούφη στά πάντα 
όλα, ότι αύτές οί δουλειές ήταν ψέματα οπού τά δούλευαν οι φίλοι μας 
όπού έχουν άπό τά πέρσι όπού τά δούλευαν αύτά καί τώρα τό είδαν καί 
οί δικοί μου καί γίνηκαν βικούφηδες μέ τά μάτια τους καί τίποτας ετούτον 
τό βεβεσέ μην τόχεις καί σά σοϋ σώσει ό δεός τά μοράτια τής καρδία σου 
τότε τά κοιτάζομε ετούτα. Ταϋτα καί οί χρόνοι σου πολλοί.

1801, Ταξιάρχης 22
σκλάβο σου 

κητζο μποτζαρις 
(τ.σ.)

[121]

1 φ., 54x20 ♦ (232) [Άδριανούπολη], 22 Νοεμβρίου 1801

Άρτζουχάλι τού Χασάν έφέντη πρός τόν Άλή πασά. Χωρίς ένδειξη τόπου απο
στολής, όπως καί τό παρακάτω σχετικό, άλλά μέ σαφή άναφορά στό «όρδί» τοϋ 
Χακκή πασά, όπως προκύπτει άπό τή φράση: «ό Κο(υ)τζο(ύ)κ Ρασήτ έφέντης 
εδώ το(ϋ) όρδγιο(ϋ) το(υ) τεφτερτάρης». Δέν γνωρίζουμε πότε άκριβώς τό στρα
τόπεδο τοϋ Χακκή πασά εγκαταστάθηκε στήν Άδριανούπολη, άλλά τό γεγονός ότι 
στίς 25 Φεβρουάριου τοϋ 1802 σημειώθηκε ή εξέγερση τών κατοίκων (όθωμανών, 
χριστιανών καί Εβραίων) τής Άδριανούπολης εναντίον του (6λ. έγγρ. άρ. [136]), 
μάς επιτρέπει νά ύποθέσουμε ότι τό στρατόπεδο έχει εγκατασταθεί έκεί πολύ 
ένωρίτερα άπό τόν Νοέμβριο τοϋ 1801, χρονολογία τών παρόντων δύο εγγράφων. 
Ό Χασάν έφέντης άναφέρει τήν άνησυχία τοϋ Χακκή πασά γιά τήν καθυστέρηση 
τοϋ Άλή πασά νά στείλει απάντηση γιά «τό (μ)παρίσι)» (=συμφιλίωση, ειρήνη) μέ 
τόν πασά τής Αυλώνας [Ίμπραχήμ] πού έχει ζητήσει προφανώς ή Υψηλή Πύλη καί
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ό ’ίδιος ό Χακκή πασάς μέ προσωπικό άπεσταλμένο του κάποιον Χασάν έφέντη 
«χαξνέ κιατιπή». (Γι’ αυτές τίς εχθροπραξίες μεταξύ Ίμπραχήμ πασά καί δυνά
μεων τού Άλή υπό τόν Βελή πασά, 6λ. τό βιβλίο του Τίτου Γιοχάλα, Γραμματική 
Βηλαρά, σελ. 44-46). Συνεχίξει ό Χασάν έφέντης μέ την περιγραφή των δυσκο
λιών τού Χακκή πασά στην καταπολέμηση τοΰ «Κιορτξή» [=Όσμάν Γκιουρτξή 
πασά] πού έχει καταλάβει τόν καξά τής Φιλιππούπολης καί των χαϊτάδων- 
κλεφτών (:«χαγίτηδες>>) τής ευρύτερης περιοχής καί την άπόφασή του νά ξητήσει 
τη συνδρομή τοΰ Άλή πασά γιά τήν άποστολή τριών χιλιάδων άνδρών ύπό τόν Βελή 
πασά καί γιά τήν άποστολή επίσης τριών χιλιάδων άνδρών άπό τόν Ίμπραχήμ 
πασά ύπό τήν διοίκηση τοΰ άνεψιοΰ του Σουλεϊμάν. Άπό τή βιβλιογραφία πάντως 
γνωρίξουμε ότι ή συμφιλίωση μεταξύ Άλή καί Ίμπραχήμ πασά έγινε καί ό Βελή 
πασάς, όπως καί ό Μουχτάρ πασάς, έλαβαν μέρος στήν εκστρατεία κατά τοΰ Γκι
ουρτξή (6λ. Ευρετήριο). Οί άριθμοί τής χρονολογίας τοΰ κειμένου είναι τουρκικοί. 
Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: [115], [Άδριανούπολη], 17 Νοεμβρίου 1801

Τεβλετλό, ήναγιετλό, μερχαμετλό, χαξρετί βεληγιονεάμ άφέντι μο, ό 
δεγός νά σό χαρήση δλα σο τά τίμγια καί χαγιρηλή μοράτγια σο, αμήν. Τό 
έδό έψηλότατο Χακή πασά, τξόνκιη τό άργιησε νά τό έρδη ή γιόπόκρηση 
άπό τήν έψηλότι σο ής τά όσα σό έγραψεν με τόν χαξνέ κιηατιπή Χασάν 
έφέντι γιά τό παρήση μέ τόν Άβλόνγια βαλησή καί τξόνκιη πολά δηνατά 
σφηγμένος άπό τόν Κιορτξή πό έδό καί δηγιό μήνες έπλάκοσεν τόν καξάν 
τής Φήλπες καί τόν έκαμε περακιεντέ καί άπό τός χαγίτιδες πάλε τό 
όμνο [=όμοιο], σφηγμένος καί τξόνκιη τά μασράφγια καί ή γιόλοφέδες πό 
δήνη ασοτι* καίχορής άκρη καί τξόνκιη τό έκατάλαβε οπό μέ τόν κόξμον 
καί πηνπασήδες όπό έμασε δέν ήνετο βολετό πό νά τό βγάλη σέ κιηε- 
φάλη καί νά κάμη δολά, ξηρά όλη μέρα ένα όλοφέ καί ταγιήνια βγάση 
καί όχη άλο τίποτας καί έτξη έβαλε μέ τόν νό [=νοϋ] το νά φέρη μαχσό- 
σηκο άσκιηέρη μέ τός άσκιηέρ σαχήπηδες καί νά δγιόξη τοτονός τός 
πασηποσήδες πό έχη καί ός ψένετε έκαμε κρηφά άρξη γιά νά γιενή φερ- 
μάνη γιά νά τό στήλης ή γιέψηλότι σο 3000* άσκιηέρη μέ τόν έψηλότα- 
τον όφέντι μο Βελή πασά καί έχη νά σό στήλη πογιορτί χαταπάν πρός 
τόν έψηλότατον Βελή πασά4 τό όμνο έχη νά στήλη καί πρός τόν Άβλόν- 
για βαλησήν γιά νά τό στήλη καί άφτός 3000* άσκιηέρι μέ τόν όνηψόν 
το. ’Απόψε ήδα τά τεσβήτγια τόν πογιορτγιόν κρηφά· ής τότα τά πογιορ- 
τγιά πρότα γράφη νά τραβήσετε χέρη άπό τός νηξάδες καί δήχνη καί 
φόβος, καί ήστερα γράφη τό μεμορηγιέτη έτότο. Χαξρετί, βεληγιονεάμ, 
όφέντι μο, τξόνκιη ό Κοτξόκ Ρασήτ έφέντις έδό τό όρδγιό τό τεφτερτά- 
ρης καί παλιός τεχνήτις καί τξόνκιη αυτός δήνη τά μασράφγια καί τό 
ήδεν πό δέν έχη νά βγή σέ κιηεφάλη. γαληπά άφτός τόν έχη μάδη νά
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κόμη άφτά τά αρζα καί τερτίπγια, έτζη πήρα όλήγο χαπέρη καί όρηξμό 
σο καί ή χρόνη σο πολή, άμήν.

[’216], Ταξάρχης [22]
(τ.σ.τ.)

[122]

1 φ., 28x20 ♦ (911) [Ιωάννινα], 24 Νοεμβρίου 1801

Άρτζουχάλι του [Δημητρίου] Παλάσκα πρός τάν Άλή πασά. Αναφέρει ότι «εψές» 
ήρ9ε ό Τούσας [Ζέρβας] (6λ. παρακάτω σχετικό α) καί σήμερα (τά πρωί) προσπάθη
σαν άπά κοινού νά συναντήσουν τάν Άλή πασά άλλά δέν τάν «πρόφτασαν» στό 
Πέραμα. Δέν φαίνεται πρός τά που κατευδΰνεται ό Άλής, ι'σως πρός τά Τεπελένι, 
οπού τάν βρίσκουμε λίγες μέρες άργότερα. Ό Τούσας, πάντως, άκολουδεϊ τήν πορεία 
τού Άλή πασά γιά νά τάν συναντήσει ένόψει των γνωστών μας, καί άπά άλλες πηγές, 
μυστικών διαβουλεύσεών τους. Ό Παλάσκας πού φαίνεται νά παραμένει στά Γιάννε
να, προφανώς άσχολούμενος μέ τά Σουλιωτικό ζήτημα, μέ τή σύμφωνη γνώμη καί σχε
τική παράκληση τού Κίτσου Μπότσαρη, ζητά άπά τάν Άλή νά τούς «χαρίσει τούς 
Σκουλικαρίτες πού είναι στή χάψη», στά Γιάννενα βέβαια. Προτείνει νά πληρώσουν 
χίλια γρόσια, τά όποια μάλιστα προσφέρεται νά προκαταβάλει αυτός χωρίς κανένα 
κέρδος, άλλά «γιά νά τούς έρήνευα άτι χάλασε ούλο τά Ραντοβίστι». Ό Κίτσος Μπό- 
τσαρης είναι άρματολός Ραδοβιζίου (βλ. σχετικό 6') καί ό Παλάσκας, παντρεμένος μέ 
αδελφή τού Κίτσου καί αρματολός τού γειτονικού Μαλακασίου καί ζητούν τήν άδεια 
νά «προσκυνήσουν καί τίποτα κουτζομπούλουκα», άπά τήν περιοχή Ραδοβιζίου 
ύποδέτω, πού προσφέρονται μέ τή μεσολάβηση τού Παλάσκα. Έδώ ό Παλάσκας φαί
νεται νά επηρεάζει καί τά αρματολίκι τού Ραδοβιζίου, στό όποιο άναφέρει ότι παλαι- 
ότερα «είχε σέμπτια», δηλαδή διοικούσε τμήματα. Ενδιαφέρον προκαλούν καί οί 
τελευταίες άράδες τού εγγράφου πού άναφέρονται σέ προγενέστερο ταξίδι τού 
Παλάσκα στό Σούλι καί στό ύψος τών δεκαεπτά πουγγιών πού εΐχε δαπανήσει γιά τήν 
ύπόδεση αύτή. Χρήση τού εγγράφου κάνει ή Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 397-398. ■

Σχετ.: a [119], Πούντα, 21 Νοεμβρίου 1801 
6' [120], χ.τ., 22 Νοεμβρίου 1801

»Υψηλότατε καί πολυχρονιμένε ντοβλετλή έφέντημ, με τό σκλαβικό 
μου άρτζουχάλι σου φιλώ τό μέστι καί τής κάνω ίφαντέ ότι εζαμπούνεψα 
πίσω καί εψές ήρδε καί ό Τούσας καί σήμερα δε σέ προφτάσαμαν στό 
Πίραμα καί γίνεσαι βικούφης από τον Τούσα καί μή τού αναφέρεις διά 
τήν κουβέντα πού μου είπις εμένα κρυφά, αστόν ότι αύτός όλο μέ ταύτη 
τήν κουβέντα φοβερίζει τούς συντρόφους του, καί σάν πάνω εγώ κάτου 
αυτό τό γυρεύομε ταχύς καί αν τού πεικάσω τόν καιρό τό γυρεύω· ακόμα,
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έφέντη μου, ό Κίτζος μου γράφει καί σέ προσκυνούμε νά μάς χαρίσεις 
τούς Σκουλικαρίτες πού είναι στη χάψη νά πάνω εγώ μην τούς έρήνευα άτι 
χάλασε ούλο το Ραντοβίστι καί πάρτους: 1000 γρόσια, ήτοι χίλια γρόσια, 
σου τά δίδω εγώ εις τό γύρισμα καί αν μου έχουν τάξει έμενα έναν παρά 
είμαι 'Οβριός, μόνον νά γενεί μερεχμέτι καί χαϊρντουχάς στό ντοβλέτι πώς 
δ,τι παράνου δε βγαίνουν ποτέ' άκόμη αν έχομε τό ίζίνι νά προσκυνήσουν 
καί τίποτα κουτζομπούλουκα άτι ξέρεις πού είχα σέμτια άπό κείνα τά μέρη 
καί με ζυγώνουν, καί ορισμό σας· άκόμη, έφέντη μου, διά τούς χωριανούς 
μου τό Δήμο, γένεσυ βικούφης στά σωστά διά την κουβέντα πού τούς είπι 
άτι αύτοί τό ξέρεις πού αυτήν τή κουβέντα τήν είχαν κάμει κι όντας ήμου 
στοϋ Σούλι πού τούς έτζάκωσα τον ίδιον καί αύτοί ο! δυό, όμως μου είπαν 
ένα λόγο έκείνοι οί πιασμένοι πώς κάπουτε είχαν είδηση καί τούς άφησα' 
τώρα έγώ μέ δεφτέρι έχω ξοδιάσει άπό τήν άρχή τού νιζά άπάνου άπό τά 
17 δεκαεφτά πουγκιά σέ τ’ αύτουνούς καί άλλνούς καί αν είναι ορισμό σου 
μή τούς κρατείς άτι δέ μετασυμμαζώνω κανέναν στό χουσμέτι σας καί 
γένεται ρεμπελιό καί άπό αύτά δέν έκανα διάφορο εις τ’ έμένα' έχω απο
φασίσει μέ ουλή τή γενεά μου τόν πεδαμό μας εις τό ότζάκι σας καί ορι
σμό σας, καί οί χρόνοι σας πολλοί από δεού, άμήν.

1801, Νοεμβρίου: 24
σκλάβο σας 
Παλάσκας

[πλαγίως: ]

’Έτζι νά σέ πολυχρονίσει ό δεός εις τ’ έμένα νόρες δέ χρειάζονται άτι 
είναι κρίμα άπό τόν δεόν.

[123]

1 φ., 31x22 ♦ (983) Τεπελένι, 1 Δεκεμβρίου 1801

Άρτξουχάλι του Βέλη πασά προς τόν Άλή πασά. Τοϋ στέλνει βιαστικά (:«μέ άτξε- 
λέν») τόν Πάσο Κοΰτα, ό όποιος μπορεί νά προσελκύσει στό Δέλβινο «κάμπο
σους» άντιπάλους πρός τό μέρος τους. Ό Βελής τόν συνιστά ώς πιστό φίλο καί 
παρακαλεϊ τόν πατέρα του γιά τήν άμεση έπιστροφή του. Τό αύτόγραφο συμπλη
ρωματικό σημείωμα τοϋ Βελή φανερώνει τό εξαιρετικό ένδιαφέρον του γιά τήν άπο- 
στολή τοϋ Πάσο Κοΰτα. Ή ενέργεια εντάσσεται στά συμβάντα τής εκστρατείας τοϋ 
Βελή πασά κατά τοϋ Μουσταφά πασά τοϋ Δελβίνου καί τοϋ Ίμπραήμ πασά τοϋ 
Μπερατιοϋ, κατά τά έτη 1801-1802 (6λ. Τ. Γιοχάλας, Γραμματική Βηλαρά, σελ. 44- 
47). Γιά τή μηνολόγηση τοϋ εγγράφου υπάρχει ένας μικρός προβληματισμός: δέν
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είναι άπόλυτα σαφές εάν ό «Άντριάς» ταυτίζεται μέ τόν Νοέμβριο η τόν Δεκέμβριο, 
(6λ. Ά9. Μπούτουρας, Τά ονόματα των μηνών, σελ. 28, 34· ’Άλκη Κυριακίδου- 
Νέστορος, Οί δώδεκα μήνες, σελ. 141 καί 131 καί Στ. ’Ήμελλος, Άγιου Άνδρεα, σελ. 
227). Επειδή σέ άλλα έγγραφα τοΰ ’Αρχείου άναφέρονται μήνες «Ταξιάρχης» καί 
«Φίλιππος» πού άναμφισβήτητα ταυτίζονται μέ τόν Νοέμβριο, δεωροΰμε ότι ό 
«Άντριάς» τοΰ παρόντος παρ’ όλο πού σέ ορισμένα μέρη τής Ελλάδας άντιστοιχεΐ 
μέ τόν Νοέμβριο, έδώ άντιστοιχεΐ μέ τόν Δεκέμβριο. ■

»ύψηλώτατε καί πολύχρονη μένε ντοδλετλή δεζήρ άφέντη μου σκλα- 
δικώς προσκυνώ, και το χρησό σου μεστή καταφιλώ, καί μέ το σκλαδικόν 
μου σοϋ κάνω ίφαντέ άφέντη μου διά την δουληάν τού Πάσο Κουτά, 
όπου σοϋ ήχα γράψη καί ταϊς άπερασμέναις και έπηδή καρτεροϋσαμαν 
την ήψηλότη σου νάρχόσουν έδώ διά τούτο και άργησεν, δμως γιά όπου 
έρχεται ό Πάσιος με άτζελέν στην ήψηλότη σου, και όπως ήνε ορισμός 
σου και οί χρόνη σου πολή μέ ντοδλέτη, άμήν.

(τ.σ. Βελή πασά)
Άντριάς 1 :

Τεπελένη 1801

[πλαγίως, στό κάτω λευκό μέρος τής σελίδας, αύτόγραφο τοΰ Βελή πασά:] 
Άφέντι μο τόν Πασο να μίν τόν χασοημερησης οτη καρτερνο [-καρτε

ρούν] αφτη [-αύτοί] οπο εχής τι κοβέντα και τόν Πασο να καμις κερεμι 
να τόν κυβερνήσις οτηνε σκλάβο σο καί Γιανι Κυριστι Δελδινο ο Πασος 
μπορη να καμι κάμποσους μα στιλτον πισο πιρ σαατ εδελ -
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Έγγραφο άρ. [83](πανώγραμμα), [Γαρδίκι], 28 ’Ιουνίου 1801
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’Έγγραφο άρ. [131], [Παραμυδιά, 1802]
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[124-129]

Στό ’Αρχείο έχει διασωθεί ομάδα οκτώ εγγράφων, συναφούς περιεχομένου, εκ των 
όποιων τό ένα βρέθηκε διαμελισμένο σέ δύο σημεία καί γι’ αυτά φέρει δύο άριθ- 
μούς εισαγωγής (βλ. εισαγωγικό σημείωμα στην οικεία δέση, έγγραφο άρ. [124]). 
Τά οκτώ έγγραφα, στό σύνολό τους, προέρχονται άπό τη συμμετοχή δυνάμεων τού 
Άλή πασά στίς επιχειρήσεις καταδίωξης τών Νταγκλήδων σέ περιοχές τής σημε
ρινής Βουλγαρίας. Έξ αύτών τό πρώτο, τού Μουχτάρ πασά πρός τάν Άλή πασά, 
είναι άσφαλώς χρονολογημένο στίς 2 Μαρτίοιυ 1802 (έγγραφο άρ. [133]), ενώ τό 
άμέσως επόμενο, τού Ντερβίς Σουλεϊμάν πρός τόν Άλή πασά, είναι μηνολογημέ- 
νο στίς 8 Απριλίου, προφανώς όμως τού 1802 (έγγραφο άρ. [157])· καί τά δύο 
έχουν τοποδετηδεϊ στίς οικείες δέσεις. Τά υπόλοιπα έξι τοποθετούνται στήν άρχή 
τού έτους 1802, κατά τήν πάγια εκδοτική μας τακτική, άφοΰ δέν φέρουν ούτε 
ένδειξη μηνός, γιατί τότε δά τά τοποθετούσαμε στόν έν λόγω μήνα τού ίδιου έτους. 
Πάντως, τά έξι έγγραφα πού συγκεντρώνονται εδώ είναι όλα χρονολογικά μεταγε
νέστερα τού εγγράφου άρ. [157] τής 8ης Απριλίου [1802], τό όποιο στέλνεται άπό 
τόν Ντερβίς Σουλεϊμάν άπό τή Νίσσα. Ό έμπιστος στρατηγός τού Άλή πασά, 
οδεύει πρός τήν Άδριανούπολη γιά νά άντικαταστήσει τόν Μουχτάρ πασά πού 
βρίσκεται ήδη εκεί (βλ. έγγραφο άρ. [133]), στό στρατόπεδο τών σουλτανικών 
δυνάμεων πού ύπό τόν Χακκή πασά, Ρούμελη βαλεσή καί σερασκέρη, επιχειρούν 
εναντίον τών «Νταγκλήδων». Άπό τήν Άδριανούπολη καί στή συνέχεια άπό άλλα 
σημεία τής εκστρατείας, άλληλογραφούν μέ τόν Άλή πασά τόσο ό Ντερβίς Σου- 
λεϊμάν όσο καί ό Βελή πασάς, ό όποιος δέν φαίνεται αν έφδασε εκεί μέ τό σώμα 
τού Ντερβίς Σουλεϊμάν ή μέ ξεχωριστό σώμα καί ιδιαίτερο δρομολόγιο καί ενδε
χομένως μέ μιά μικρή χρονική άπόσταση. Γιά τή διευκόλυνση τού άναγνώστη 
δημοσιεύουμε τά άχρονολόγητα καί άμηνολόγητα έγγραφα, κατά τήν εικαζόμενη 
εκ τού περιεχομένου σειρά άποστολής τους πρός τόν Άλή πασά καί όχι κατά τόν 
αύξοντα άριδμό εισαγωγής, όπως κάνουμε σέ άλλες περιπτώτεις μεμονομένων 
άχρονολόγητων εγγράφων. Παρ’ όλο πού μιά συστηματική έρευνα γιά τόν εντοπι
σμό ή τήν ταύτιση τών γραφέων παρουσιάζει άνυπέρβλητες δυσκολίες μπορούμε 
νά είμαστε βέβαιοι ότι, έκτος τού ύπ’ άρ. [124] αύτογράφου τού Βελή πασά, τά 
υπόλοιπα είναι γραμμένα μέ τό χέρι τού ’ίδιου γραμματικού, τόν όποιο συναντάμε 
καί στό έγγραο άρ. [247] τής 5ης ’Οκτωβρίου 1804, ύπογραφόμενο άπό τόν ϊδιο 
Ντερβίς Σουλεϊμάν. Προφανώς, ό Ντερβίς Σουλεϊμάν, παρά τήν παρουσία τού 
Βελή πασά, άκολουδεΐται άπό δικό του γραμματικό γιά τή διεξαγωγή τής άλληλο- 
γραφίας του. Αξίζει νά σημειωθεί ότι οί πληροφορίες πού προκύπτουν άπό τήν 
ομάδα αυτή τών εγγράφων είναι σχεδόν στό σύνολό τους άγνωστες, ενώ ξεχωριστό 
ενδιαφέρον παρουσιάζει ή άποστολή, άρχικά τού Μουχτάρ πασά καί στή συνέχεια 
ή άντικατάστασή του άπό τόν Βελή, ύπό τήν στρατιωτική όμως πατρωνία τού 
έμπειρου Ντερβίς Σουλεϊμάν. Ό κατάλογος τών σχετικών παρατίθεται στήν οικεία
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δέση τοϋ εγγράφου άρ. [124] καί γιά την αποφυγή πληκτικών επαναλήψεων, ενώ ή 
διασταύρωση των σχετικών άπό άλλα έγγραφα γίνεται μέ τήν παραπομπή μόνο σέ 
αύτό. Γιά τά άναφερόμενα στήν ομάδα αυτή τών εγγράφων γεγονότα καί τήν όδω- 
μανική καί βαλκανική τους διάσταση, βλ. A. Miller, Mustafa Bairaktar, (passim) 
καί Vera Moutaftchieva, L ’ Anarchie dans les Balkans, (passim). ■

[124]

1 φ., 54x36, 1 φ., 32x22 ♦ (764+768) [Άδριανούπολη, 1802]

Άρτζουχάλι του Βελή πασά πρός τόν Άλή πασά. Είναι τό πρώτο άπό τήν ομάδα τών 
άχρονολόγητων εγγράφων πού τοποδετοΰνται στό έτος 1802, άφοϋ όλα άναφέρονται 
στήν εκστρατεία του Ρούμελη βαλεσή Χακκή πασά εναντίον τών «Νταγκλήδων» καί 
στή συμμετοχή δυνάμεων πού έχει άποστείλει ό Άλή πασάς. Είναι αύτόγραφο τοϋ 
Βελή γιατί, όπως τοϋ τό ζήτησε ό Χακκή πασάς, δέλει νά επικοινωνεί μέ τόν Άλή γιά 
ορισμένα ζητήματα μέ άκρα μυστικότητα. "Ενα τέτοιο ζήτημα είναι καί εκείνο τής 
άνάκλησης τοϋ Χατζη-Σεχρή άπό τήν Κωνσταντινούπολη, κάτι πού δέλουν νά κρα- 
τηδεϊ άπολύτως μυστικό. Τό έγγραφο αρχίζει μέ τήν πληροφορία γιά τήν πολύ τιμη
τική υποδοχή πού έκαμε ό Χακή πασάς πρός τόν Βελή πασά καί, προφανώς, καί 
πρός τούς άκολούδους του, τόν Ντερβίς Σουλεϊμάν κ.ά., όπως προκύπτει άπό τή 
φράση: «τά όσα ίλτιφάτια (=ύποδοχή, φιλοφρονήσεις) μάς έκαμε». Άκολουδει ή 
πληροφορία γιά τήν ύπόδειξη τοϋ προστάτη τους στήν Κωνσταντινούπολη, «Άπτο- 
λάχ μολλά», νά βροΰν τρόπο νά άπομακρύνουν άπό τήν πρωτεύουσα τόν Σεχρή, ό 
όποιος δέν είναι ικανός νά διευδετεΐ τίς υποδέσεις τοϋ Άλή πασά, κάτι μέ τό όποιο 
συμφωνούν όλοι καί δέτουν σέ ενέργεια ένα σχέδιο άνάκλησής του, άρχικά στήν 
Άδριανούπολη καί κατόπιν στά Γιάννενα. Ό Χακκή πασάς ζητά μέ κάδε τρόπο τή 
βοήδεια τοϋ Άλή πασά γιά νά καταπολεμήσει τούς Νταγκλήδες καί υπόσχεται ότι 9ά 
τόν υποστηρίξει σέ όλες του τίς υποδέσεις. Γιά τούς «Περατινούς», πού δέν είναι 
άλλοι άπό τόν Ίμπραχήμ πασά τοϋ Μπερατιοϋ καί τό περιβάλλον του, μέ τούς όποι
ους βρίσκεται ήδη σέ άντιπαλότητα καί σύγκρουση ό Άλή πασάς, ό Χακκή πασάς 
δηλώνει τήν άπόλυτη έχδρότητά του, άφοϋ είναι φίλοι καί σύμμαχοι τοϋ Ίσούφαγα 
(ύποδέτουμε τής Λίμπρας). Μεγάλο ενδιαφέρον παρουσιάζει καί ή άναφορά στή 
«φαμίλια τοϋ Φώτου». Πρόκειται βέβαια γιά τήν οικογένεια τοϋ Φώτου Τζαβέλα, 
πού βρίσκεται σέ όμηρία στά χέρια τοϋ Άλή πασά καί πού ό Βελή πασάς συνιστά τήν 
άπόλυσή της καί τήν επιστροφή στό Σούλι, γιατί χωρίς αύτήν τήν ενέργεια δέν «γίνε
ται δο(υ)λειά» μέ τόν Φώτο, δηλαδή δέν μπορεί νά γίνουν διαπραγματεύσεις. Ή 
πληροφορία τοϋ παρόντος εγγράφου έχει ξεχωριστή σημασία γιά τά Σουλιώτικα 
πράγματα. Οί σχέσεις τοϋ Φώτου Τζαβέλα μέ τόν Άλή πασά είναι τώρα έπαρκώς 
γνωστές, χάρη στήν εργασία τής Β. Ψιμούλη, Σούλι (βλ. Ευρετήριο) καί μάλιστα ή 
όμηρία τοϋ Φώτου κατά τά έτη 1802-1803 (ό'.π., σελ. 403 κ.έξ.). Πάντως, ή υπόδειξη 
τοϋ Βελή πασά πρός τόν πατέρα του φαίνεται ότι έγινε δεκτή, γιατί στά χρόνια τής 
όμηρίας τοϋ Φώτου στά Γιάννενα, μετά τήν παρούσα χρονική στιγμή, ή οίκογένειά 
του βρίσκεται στό Σούλι. Άντίδετα, τά μέλη «τής φαμελιάς τοϋ Φώτου... τή γυναίκα 
του καί τά παιδιά του καί τήν τσούπρα του» στέλνει γιά δεύτερη φορά άπό τό Σούλι
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στά Γιάννενα ό Βελή πασάς στις 28 ’Οκτωβρίου 1803 (6λ. έγγραφο άρ. [191] καί Β. 
Ψιμούλη, ο.π., σελ. 418), ώς όμηρους γιά την καλή εκτέλεση τής συμφωνίας πού είχε 
συνάψει ό Υδιος με τόν Φώτο, κατά την τελευταία φάση τής πολιορκίας γιά την έξοδο 
άπό τό Σούλι των Τξαβελάτων καί των οπαδών τους. Τό παρόν έγγραφο έχει δια- 
σπαστει σέ δύο τμήματα, ένα άπό τά όποια άποτελείται άπό δύο δίφυλλα γραμμέ
να καί στίς τέσσερις σελίδες (άρ. εισαγωγής 764), καί ένα δεύτερο, στό όποιο εΐχε 
τεδεί τό πανώγραμμα καί τό ολιγόστιχο υστερόγραφο (άρ. εισαγωγής 768) τά όποια 
ενοποιήσαμε στήν εδώ έκδοση τους. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: a [125], [Άδριανούπολη, 1802]
6' [126], [Άδριανούπολη, 1802] 
y [127], Χάσκιοϊ, [1802] 
δ' [128], Παξαρτξίκι, [1802] 
ζ [129], Παξαρτξίκι, [1802] 

στ' [136], Άδριανούπολη, 2 Μαρτίου 1802 
I' [157], Νίσσα, 8 Απριλίου [1802]

Υψηλότατε τεβλετλί πασιά έφέντη μο,
σό ψηλό τό ποδάρη καί σό φανερόνο ότη τά όσα ίλτιφάτια όπό μάς 

έκαμε ό Χακή πασά έφέντης μας δεν γράφοντε, ήνσαλ[ά]χ με τόν έρχομό 
μας σό τά μολογόμε- εχτές τό βράδη έστηλε καί με έκραξε στό φαγί καί 
σάν άποφάγαμαν μό έδηξε ένα σοκά όπό τό έγραφε ό Άπτολάχ μολά έφε
ντης μας καί τό έγραφε γιά την έψηλότη σο τόσο πόλη ήλτηξαμανέ όπ[ω]ς 
ό πατέρας γιά τό πέδη δεν τά γράφη- χ[όρ]για άπό τ’ όφτό τό έγραφε όπό 
έγό τόν’Άλη πασά τό εχο κάμη τεαχότη καί τό έχο πέδη μο· ξέρο ’πό τόν 
άγαπάς καί σή καί γηά άφτό σό γράφο όπό έδό εχη στήλη τόν Σεχρή καί 
εκ ή όπό παντέχη νά τό σάσι δολά τό χαλνάγη- όμος τάρα αν ίσε πεδί μου 
νά τό 6ρής ένα ξαρέ, νά τόν σηκόση άποδό καί νά τόν φέρης άφτό καί σάν 
τόν φέρης άφτό μέ καγένα μονασεπέτι στήλτον τό πασά νά λίψη άποδό- 
tota έγραφ[ε] ό σοκάς τό Άπτολάχ μολά · σάν μό τό έμαδε ό βεξήρης μό 
ήπε όπό έγό ήδελα νά τό τά γράφο τό πασά, όμος ήνε σίργα καί ’γο ρομέ- 
γκα δέν ξέρο- τόρα νά τό τά γράψης έσί ταφσίλκα καί νά τό γράψης όπό 
σαντομολσαν(;) όπό τό όζάκη τό Άλή Πασά ήνε δηκό μο καί σάν κάμο 
κ[οσούρι] στή δολά σας ό δεός νά μέ κάνη ρεξήλη σ[φδορά\ [φδορά]νος 
όμος τόρα σέ τότο τό σικλέτι πό έχ[φδορά] I2 πασά μπορό νά τό κάμο 
καλουσήνη σέ τής λόγος μο τόρα πρέπη νά κάμομε γαηρέτι νά 6γό καί ’γό 
μέ άσπρο πρόσοπο καί ήστερας νά σάς βάλο δεμέλο στή δολά σας καί δχη 
μέ ψέματα, μούνε μέ όρκος μεγάλος καί γιά τότα τά τζεβάπια όπό δέλα σό 
γ[υ]ρίση ό πατέρα σο ρομέγηκα νά σό τά γράψη εσένα καί σή έ'ρχεσε καί 
μοϋ τά λές εμένα μουν[.„] νά τό γράψης νά μή τό δίξη καγενοϋ. Καλτήκη 
γιά τό ερχομού τό Σεχρή ήβραμαν ένα μονασίπη καί τό έγραψα ένα γράμα
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έγό τό Σεχρή όπό ό Χακηπασά έφέντης μας σέ άγαπάγη μόνε πήρ σαάτ 
έβέλ νάρδις νά τό κάμουμε ριζά νά γράψη νά σέ κάμη αητέ, χόργα από 
τότο δεν έχο καί καγένα νά μό κιτάξη δολά μο έχη ήπή καί ό πασάς όπό 
αν άπικέση όπό κάνι χρία ό Σεχρής γράψε το νάρδη καί γιά ταφτά σό 
γράφο νάρδης εδό ότι ήνε χαηρλή καί γιά τ’ εσένα καί γιά τ’ εμάς* ετξι τό 
ή βρε μουνασίπι ό Χακιπασά έφέντης μας νά τό γράψομεν νάρδη εδό κι 
άποδό μέ ένα τακρίπι τόν στέλνομε άφτό καί μου ήπε ό Χακιπασάς όπό 
τό άφηκεν ό Σεχρής έκή δέν κοτάγο νά σάς ήπώ καγένα σίρη, σάν έ'ρδη 
άφτός κάτο έχο νά σάς τά ήπό όλα ότι έγό μέ τούν πατέρα σο δέλα κιτά- 
ξο πολές δολές: τό έφίλησα την ποδγά καί τό ήπα καί γιά τός Περατινός 
καί μοϋ άποκρίδικε μέ όρκο όπό άφτή ζόνκι ήνε φήλη τό οχτρό μο το(ϋ) 
Ήσόφαγα έγό τός έχο παραπάνο οχτρός άπό τ’ έσάς~ τό ήπα καί έγό όπό 
έφέντη μο, ό βασιλάς γιά τό νιξάμη τής Ρόμελης σέ έβγαλε καί ή ήψηλότη 
σο ήδελες κάνης ίτζρά τό κάδε ένοϋ τό χάκι, τόρα μήν γένεσε καΐλις νά 
ΐμεστε καί έμής σέ τότην τήν ντροπήν άποκάτο · καί μό ήπεν πός άφτά καί 
τό μεγαλίτερο έγό δέλα τά σάσο μούνε μέ τή μούτζινο όπό ή Ταγλίδες ήνε 
άκόμα στό μεγτάνν τόρα σέ ήκοσι τριάντα μέρες νά παστρεύονταν τότη 
καί ήστερας μέ γλέπετε τή ναζάρι έχο στό ότξάκι σας, μόνε γιά τότε όλα νά 
μή τό γράψης καγένα τξεβάπι ή έψηλότι σο, μόνε γράψε μου έμενα δ,τη ήνε 
προσταγή σο νά τό τά ήπό. Τάφτα καί ή χρόνη σο πόλη.

σκλάβο σο 
βελις 
(τ.σ.τ.)

[6' τμήμα:]
καί άκόμα σοϋ κάνο ήφατέ καί γιά τή δούλά τού Φότο, αν δέν τόν 

άπολύνης τή φαμηλά του νά τό στήλης πήσο, ότι δέν βρίσκομε δούλά.

[πανώγραμμα: ]
τό ύψιλοτάτω μερχαμετλή Βεζύρ έφέντι μο προσκυνητός δοδή 

εις Ίωάνζνινα).

[125]

1 φ., 26x20 ♦ (1061) [Άδριανούπολη, 1802]

Άρτξουχάλι τοΰ Ντερβίς Σουλεϊμάν προς τόν Άλή πασά. Χωρίς τόπο άποστολής καί 
χρονολογία. Άπό τά συμφραξόμενα κα9ώς καί μερικά έξωτερικά στοιχεία τοΰ έγγρά-
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φου (γραφέας κ.ά.), προκύπτει δτι προέρχεται άπό την Άδριανούπολη κατά τή διάρ
κεια τής εκστρατείας εναντίον των «Νταγλήδων». Χρονολογικά πρέπει νά τοποθε
τηθεί στίς πρώτες μέρες τής παραμονής τους στην Άδριανούπολη, τίς όποιες όμως 
δέν μπορούμε νά τίς προσδιορίσουμε μέ ακρίβεια. Γράφει μέ μεγάλη οικειότητα στον 
Άλή πασά καί δέν διατάξει νά τού μεταφέρει άρνητική άπάντηση στο αίτημά του νά 
«άλλαχτεΐ» ό πασάς τού Εύρίπου καί νά δοθεί στον Άλή πασά (ίσως σέ κάποιο γιό 
του), τό σαντζάκι των Τρικάλων: «νά μάς δοθεί», γράφει ό Ντερβίς Σουλεϊμάν. Ό 
βεζίρης τού έγγράφου είναι βέβαια ό Ρούμελη βαλεσής Χακκή πασάς, άρχηγός τής 
εκστρατείας καί ό «κεχαγιάς» (=άναπληρωτής, βοηθός) τού εγγράφου είναι, επίσης, 
ό κεχαγιάς τού ίδιου τού Χακκή πασά. Τό άρτζουχάλι τελειώνει μέ τή διαβεβαίωση 
ότι καί οί δύο άνώτατοι άξιωματοϋχοι είναι φιλικά διακείμενοι άπέναντι στον Άλή 
πασά καί γράφουν ευμενείς άναφορές γι’ αυτόν στήν Πύλη. Στό έγγραφο άναφέρε- 
ται κάποιος «μπέης» πού αλληλογραφεί άπό τό στρατόπεδο, επίσης μέ τον Άλή. Ή 
υπόθεση ότι θά μπορούσε νά είναι ό Βελής πριν γίνει πασάς τού Δελβίνου μέ δύο 
«τούγια», προσκρούει σέ μνεία τού Βελή ως πασά, σέ όλα τά έγγραφα τού Αρχείου 
άπό τό 1797 κ.έξ. (6λ. Ευρετήριο). Επειδή όμως ό άναφερόμενος μπέης δέν μπορεί 
νά είναι άλλος άπό τόν Βελή, γιό τού Άλή πασά, θά διακινδυνεύσουμε μία υπόθε
ση, σύμφωνα μέ τήν όποια ό μέν Βελής είναι πασάς χωρίς πασαλίκιο καί ως πασάς 
προσφωνεΐται καί υπογράφει πρός τά έξω, ενώ ό Ντερβίς Σουλεϊμάν, άπό σεβασμό 
πρός τόν πατέρα-βεζίρη Άλή πασά, εξακολουθεί νά τόν άποκαλεϊ, βέβαια εντός τού 
οίκου, μπέη. Πάντως, ή παρουσία τού Βελή πασά στήν Άδριανούπολη δηλώνεται 
ρητά στό παρόν έγγραφο μέ τή φράση: «έγραφες το(ΰ) κεχαγιά... νά σο(ύ) στείλει τό 
παιδί σου». ■

Σχετ.: [124], [Άδριανούπολη, 1802]

»Ποληχρονημένε τεβλετλή, ήναγετλή πασηά έφέντη μο,
Δοληκός σέ προσκηνό καί σό φιλό το μεστή, τόν δεό περηκαλό νά σό 

χαρήση μέρες, χρόνος καί όλα τά χαγηρλήτηκα μοράτηα σο, αμήν.
Τό κερημναμέ σο έλαβα κέ εκατάλαβα τά πάντα όλα κέ τό κάδε χαβάλη 

τό έκοβεντηάσαμαν κέ μέ τό βεζήρη κέ μέ τόν κεχαγηά καί ή δηό κοσόρη 
δέν κάνον στό όμορη τής έψηλότη σον όμος σήμερα τότα τά βαργηά 
τεκλήφγηα σάν τόν ’Έγρηπο όπό νά άλαχτή κέ σάν τά Τρήκαλα νά μάς δοδή 
κέ νά γράψη δέν τό κάνον. Έφέντη μου, ήγδα όπό μό γράφης τό νερό όσο 
στέκη πολή σέ ένα τόπο, μη ρήξη καί δέν τό πήνον κέ τό τρηχάμενο τό 
πήνον άλήδγηα, έτξι ήνε, τό νερό όπό τρέχη λεφκένετε κέ ήνε νόστιμο, όμος 
νά ήνε λαγαρό, όχη δελομένο. Τόρα εμής εδό όπό ήρδαμαν μέ τό χημέτη τής 
ενδοξότη σου, μέ τό έρξη μας καί μέ τό ήλτηφάτη καί ήκράμη μεγάλο καί 
τό άμπόδημά μας όχη γηά κάνα μοληαχαξέν τήποτας, μόνε γηά νά έχη σκο- 
τόρες καί μάς έχη έναν δάρο καί καγτεράγη καί άπό τήν Πόλη χαπέρη καί 
πάλε, έφέντη μο, εμής μέ τό λέγη τό τεσρηφατόξη κάνομε άμέλη· εγό ψέμα
τα δέν έμπορό νά σό γράψο βαλάχη ό τεσρηφατόξης τό κεφάλιη το[υ] δήνη
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καί στό αχαμνό μας δεν στρέγη κέ σήμερα ήγδα έναν σηοκά όπου έγραψε ό 
βεζήρης με το χέρη το[υ] γηά νά γενόν τέφη ή άνάντγη ή άνδρωπη από τή 
μεγάλην χόρα. ’Έγραφες τό Κεχαγηά γηά τρής δοληές' άπό τές τρής ή μήα 
νά πητήση κέ έτξη νά σό στήλη τό πεδή σο. Τόρα ή μήα δέλα τεληόση κέ νά 
ερδομε ήνσηαλλάχ κέ γηά τό κάδε χαβάλη γένεσε βοκόφης άπό τό γράμα τό 
πέγη- εγό ήγμε κομάτη τηβανές, όμος έχο τόν δεό μάρτηραν οπό δεν στέκο.

[πλαγίως: ]
Κέ ό δεός τό σόνη όλα, μή έχης κασαβέτη. Ταϋτα κέ ή χρόνη σο 

πολή.

Südde-i Dervi§ Suleyman
(μετάφραση: Τό παλάτι (κράτος) τού Δερβίση Σουλείμάν)

[126]

2 φ., 52x20 ♦ (746) [Άδριανούπολη, 1802]

Άρτζουχάλι τοΰ Βελή πασά πρός τόν Άλή πασά. Άναφέρεται σέ τρεΤς μπέηδες που ό 
Άλή πασάς ζήτησε την τιμωρία τους καί σέ άλλες, δευτερεΰουσας σημασίας, πληρο
φορίες πού προέρχονταν άπό τόν «βεζίρη», προφανώς τόν Ρούμελη βαλεσή Χακκή 
πασά, άρχηγό τής εκστρατείας. Συνεχίζει: σήμερα μάς ύποσχέδηκαν τό Δέλβινο «μέ 
δύο το(ύ)για» αλλά είναι άπαραίτητο νά τελειώσει αυτή ή εκστρατεία, γιά νά προχω
ρήσουν οί διαδικασίες. Έν όψει αυτής τής υπόσχεσης δέν μπορεί νά ζητήσει άδεια 
(:«ίζίνι») νά επιστρέφει στά Γιάννενα. Στήν ερώτηση τοΰ Άλή πασά άν είναι άποδε- 
κτό νά στείλει «άσκέρι Γρεβενίτες ή Σαρη(γ)κιολήτες» ό Βελής άπαντά ότι εδώ έπι- 
δυμοΰν Αρβανίτες κ.λπ. Αναφέρει επαφές του, δυσνόητες σέ μάς, μέ διάφορους 
άξιωματούχους, στους όποιους διαβίβασε τό αίτημα τοΰ Άλή πασά νά τοΰ έκμισδω- 
δεϊ ίσοβίως ή Αχρίδα μαζί μέ τήν Εύβοια ή κάποιο άλλο σαντζάκι, αλλά ή απάντηση 
είναι άρνητική. Τήν ώρα πού γράφει ό Βελή πασάς ήρδαν πληροφορίες άπό τή Φιλιπ- 
πούπολη ότι οί Νταγκλήδες είναι οχυρωμένοι μέσα σ’ ενα χωριό καί ό Μεχμέτ πασάς 
είναι «εξω στά χωριά» καί «τό άσκέρι του έκρύγιωσε καί δέν κοιτάζει δο(υ)λειά». 'Ο 
«βεζίρης» [Χακκή πασάς] άνέδεσε στόν Βελή πασά νά στείλει άνδρωπό του νά μάδει 
καλύτερα τί συμβαίνει, επειδή υπάρχουν ύποψίες γιά ραδιουργίες προερχόμενες άπό 
τήν Πόλη κ.λπ. Στή μέση τοΰ κειμένου άναφέρεται ότι «ό φίλος άπό τήν Πόλη δέν 
ήρδε» καί λίγο πιό κάτω ό ί'διος φίλος άποκαλείται «σέφης» (=άφρων). ’Από τήν άκο- 
λουδία τών πληροφοριών συμπεραίνουμε ότι πρόκειται γιά τόν Χατζη-Σεχρή, μέ τήν 
άνάκληση τοΰ όποιου άπό τήν Κωνσταντινούπολη (6λ. έγγραφο άρ. [124]) είναι φαί
νεται σύμφωνος καί ό Άλή πασάς. Σέ υστερόγραφο άναφέρει ότι ήρδαν νεότερες πλη
ροφορίες ότι οί Νταγκλήδες διέφυγαν «χωρίς πόλεμον» καί ό βεζίρης ήδελε νά καδαι- 
ρέσει τόν Μεχμέτ πασά- έγινε όμως συμβούλιο καί άποφασίστηκε νά πάει στήν Φιλιπ-
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πούπολη ό κεχαγιάς (τοϋ Χακκή πασά προφανώς) καί ό Βελή πασάς, γιά νά διαπι
στώσουν τί άκριβώς συμβαίνει. ■

Σχετ.: [124], [Άδριανούπολη, 1802]

»Ενδοξότατε τεβλετλή πασηά έφέντη μο, την ένδοξότη σο δοληκώς σε 
προσκηνό κέ σό φιλό το χέρη, τον θεό περηκαλό νά σό χαρήση μέρες χρό
νος καί όλα τά χαγηρλήτηκα μοράτγηα σο, άμήν. Με τον Σολεγμάν τάτα- 
ρη έλάβαμαν τά ένδοξα γράματα καί έκαταλάβαμαν τά πάντα όλα. Πρότα 
έγραφες γηά τός Νεπαχτήδες Ταμάτπεγη καί Ζαήμπεγη καί Μεχμέτπεγη 
Βραχορήτη, μάς ήγπε ας τός κόψη τά κεφάληα ύστερης το [=τοϋ] το άν- 
λατήσαμαν άφτή οπό ήνε στό χέρη γηά πό γράφη πογηορτή στό Βελή- 
πασηα χητάπη, νά τούς πγηάση νά τός κάμη καλά πέντη στην Πλα
τομάνα. Γιά τό πογιορτη το Ποξηγράτγηο οπό γράφης ής τ’ εμάς το πέρ- 
νομε κέ άφτό- τό Σιάχ Πεντέρογλη τον έκαμε άγηάνην κέ τον Άπτου- 
λάχπεγη δέλα τόν κάμη άλάγπεγην. Σήμερα μάς έδοσαν τό ήκράρη γηά τό 
Τέλβηνο μέ δηό τόγηα. Έφέντη μο, μό γράφης νά πάρο ήξήνη νά έλδο 
όγλήγορα· κέ εγό τό δέλο κέ τεληόνη ήνσηαλάχ νά γενή φάηλη κέ τότη ή 
δοληά, μόνε όστόσο σό γράφο άφέντη μο βεσβεσέν νά μην έχης γηά τήπο- 
τας καί μό γράφης καί γηά τό άσκέρη Γρεβενήτες ή Σαρηκηολήτες κάνον 
ή όχη, τό μοράτη όπου χαλέβουν άσκέρη από τ’ εμάς νά ηνε Άρβανήτες 
καί καλή, κάλτη αν ηνε κέ τό μησό Γρεβενήτες νεμάνη μόνε νά κάμης 
γαγηρέτη νά βγή μέ άτξελέν. Έφέντη μο, τότον τόν αφέντη στό ξαχήρη όλη 
τόν όγαπόν κέ στό πατήνη ό βασηληάς κέ Άπτολάχ μολάς κέ Καπετάν 
πασηάς τόν άγαπόν κέ αν τό πητήση ό δεός τό μοράτη τότες μέρες τός 
έχασε τός άλινός κέ σόνοντε τά μοράτια μας όλα. Ή Ταγλήδες τόρα σέ δηό 
μεργηές ήνε ένα στές κόλες [:κούλιες] τό Σηνάπη κέ άλη σέ ένα σάρπηκο 
χοργηό τός έχη κληξμένος ό Μεχμέτπασηας καί στές κόλες [:κούλιες] τός 
έχη μοχασερέν ό Τράμα [-.Δράμα] ναξήρης κέ ή γηάλη ήνσηαλάχ δελά 
έβρόν τό πεληά τους. Ό φήλος άπό τήν Πόλη δέν ήρδε, μόνε μό γράφη τό 
ρεχάτηα κα[: καί] πώς δελά τό κηβερνήση ό Χακή πασηάς- [ήρα μάς ήγπε 
ό Κεχαγηάς όντας έβήκαμαν άπό τήν Πόλη τό ήγπε ό Ρασήτ έφέντης τό 
βεξήρη, τότον τό σεφήχ σήκοστον άπό έδό ότη δέν ξέρη τή κοβεντηάξη, 
τόρα νά γδόμε τή δέλα γηένη. Έφέντη μο, μό γράφης γηά μοπατελέν τήν 
Όχρη γηά μέ τόν’Έγρηπο γηά μέ αλονα- ησεβγιός [=διά βίου] τόν’Έγρη- 
πο κέ τά Τρήκαλα δέν μάς τά δήνον όσο νά γράφη σέ τότη τή δοληά 
εντροπγιάξετε, γηοχσέ κοσόρη δέν κάνη. Έφέντη μου, σάν σου έγραψα ός 
έδό κέ ήστερας, ήρδαν τακρήργηα άπό τή Φηληπέ όπου ή Ταγλήδες ήνε



244 Αρχείο Αλη Παςα

σ’ ένα χοργηό μέσα κέ ό Μεχμέτπασηας ήνε δξο στά χορηά δήο κέ τρής 
δρες κέ το άσκέρη το[υ] έκρήγηοσε κέ δέν κ η τάξη δοληά' ήτερας μέ 
φόναξεν ό Βεξήρης κέ μό ήγπε νά στήλο ανδροπον στό Μεχμέτπασια νά 
διαλέξο τή δοληά πός ήνε τό άσκέρη το, ήνε άνακατομένο ή' έ'χον κάνα 
μέλη a νέτη ή τον άμπόχνει κανένας νά σορτήση ή δοληά· εχη [πλαγίως:] καί 
σηοπχέν μη ήνε ή δηαβοληά από την Πόλη κέ εστηλα τόν’Αχμέτ Χότξηα 
νά γδό, κέ τότη ή δοληά μάς άμποδάγη εδό’ δμος τό άσκέρη τό γληγο- 
ρότερο νά τό στήλης κέ πάλε δπος νά τρέξη ή δοληά νά γδόμε σέ δηό 
τρής μέρες σό γράφο πάλε καί ή χρόνη σο πολή.

Südde-i Veliyü’d-dîn
(μετάφραση: Τό παλάτι (κράτος) τού Βελιγιουντίν)

(τ.σ. Βελή πασά)

I2 Έφέντη μο, ήστερας άπό τό γράψημο ήρδεν άλο χαπέρη οπό εφη- 
γαν ή Ταγλήδες καί άπό κήνο τό χοργηό χορής πόλεμον κέ επήρε γαξέ- 
πη ής τό Μεχμέτπασηα καί ήδελε νά τό σηκόση τά τόγια· μάς εφόναξε 
καί εμάς, επαήσαμαν έγήνηκεν ό μοσιαβερές τόν άφησε κέ νά πάνη ό 
Κεχαγηάς καί έμής ής τή Φηληπέ νά γδόμε τή δοληά· πολάκη τόν 
σημάσομε δτη σάν χαλνόνταν ή δοληά τού Μεχμέτ πασηά έκρήγηονε 
καί ή δηκή μας■ ό δεός νά τό φέρη ράστη άμήν καί ή χρόνη σου πολή.

[127]

1 φ., 50x18 ♦ (745) [Χάσκιοϊ, 1802]

Άρτζουχάλι του Βέλη πασά πρός τόν Άλή πασά. Αναφέρει ότι άναχώρησε άπό την 
Άδριανοάπολη καί εφδοσε στό Χάσκιοϊ καί τόν ενημερώνει γιά την ύπάδεση 
(:«μα(ν)τέ>>) του Μεχμέτ πασά. Στην Αδριανοάπολη, δπου έχει έγκατασταδεϊ τό 
στρατηγείο τής εκστρατείας κατά των «Νταγκλήδων», έφδασαν παράπονα άπό την 
Φιλιππούπολη, Παζαρτζίκι, Δράμα καί Γκιουμουρτζίνα (=Κομοτηνή), σύμφωνα μέ τά 
όποια ό Μεχμέτ πασάς «δέν σώνει δο(υ)λειά» (=δέν είναι ικανός νά φέρει εις πέρας 
την άποστολή του) καί ότι «τό άσκέρι το(υ) κάνο(υ)ν άλισβερίσι μέ τούς (Ν)ταγκλή- 
δες». Μετά άπό αυτές τίς καταγγελίες ό «βεζίρης», δηλαδή ό Ρούμελη βαλεσής 
Χακκή πασάς, δέλησε νά τόν καδαιρέσει καί νά άναδέσει στον Βελή πασά «τό τζιρ- 
μένι μέ τά το(ύ)για». Ή τελευταία αυτή φράση είναι κάπως δυσνόητη, άλλά σέ 
συσχετισμό μέ τά συμφραξόμενα καί ιδίως τή φράση: «νά φέρει καί τό μιρί γιά τρεις 
χιλιάδες», πρέπει νά σημαίνει τήν πρόδεση τού Χακκή πασά νά άναδέσει στόν Βελή 
πασά τήν άρχηγία καί τή συνέχεια των επιχειρήσεων κατά των Νταγκλήδων, μέ άπο-
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νομή τοϋ τίτλου τοϋ πασά μέ δύο τούγια καί τήν καταβολή άπό τό κεντρικό ταμείο 
τού κράτους (: «μιρί») μισδοϋ γιά τρεις χιλιάδες άνδρες. Ό Βελή πασάς άναφέρει δτι 
δέν δέχτηκε τήν πρόταση αυτή, γιατί σκοπός του είναι νά έκτελέσει πιστά καί σέ 
σύντομο χρονικό διάστημα τήν υπηρεσία του καί νά επιστρέφει πασάς μέ «δύο τού
για» στό πασαλίκι τοϋ Δελβίνου, τό οποίο τοϋ έχουν ύποσχεδεϊ. Αύριο δά ξεκινήσει 
γιά τή Φιλιππούπολη. Ζητά νά τοϋ σταλεί τό ταχύτερο «τό άσκέρι», δηλαδή συμπλη
ρωματικές δυνάμεις, κάτι πού δά διαλύσει κάποιες υπόνοιες τοϋ Χακκή πασά καί δά 
διευκολύνει τόν Βελή νά ζητήσει στή συνέχεια τήν άδεια νά φύγει καί νά επιστρέφει 
στά Γιάννενα. Ή διεκδίκηση τοϋ πασαλικίου τοϋ Δελβίνου επανέρχεται καί σέ άλλα 
σημεία τής μικρής αυτής ομάδας εγγράφων. Ή πληροφορία είναι ενδιαφέρουσα, 
γιατί ούτε άπό άλλα έγγραφα τοϋ Αρχείου ούτε άπό τή βιβλιογραφία προκύπτει ότι 
ό Βελή πασάς έγκαταστάδηκε ποτέ στό Δέλβινο ως πασάς. Άντίδετα, δμως, ό ’ίδιος 
υπογράφει ώς πασάς τοϋ Δελβίνου καί προφανώς δχι χωρίς τήν πρέπουσα νομιμο
ποίηση. στό έγγραφο-συνδήκη υποταγής τοϋ Σουλίου τής 12ης Δεκεμβρίου 1803 (Σπ. 
Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 162-3). Ό Γκρ. Άρς, Αλβανία -Ήπειρος, σελ. 229, σημ. 
110, πού άναφέρεται στό γεγονός, έχει έπισημάνει μία άκόμη μνεία τοϋ Βελή πασά 
ώς πασά τοϋ Δελβίνου (Turski documenti, τ. 2, σελ. 69), άν καί επισημαίνει ό ’ίδιος, 
μετά τό 1801-1802 ή εξουσία τοϋ Άλή πασά (γενικώς) στό Δέλβινο δέν ήταν ισχυρή 
ούτε άκόμη καί τό 1805. ■

Σχετ.: [124], [Άδριανούπολη, 1802]

»Ποληχρονημένε πασιά έφέντη μου, τεβλετλή δολικός σέ προσκηνό 
καί σό φιλό τό χέρι, τόν δεό περικαλό γιά όλα τά χαγιρλίτικα μοράτγια, 
άμήν καί μέ τό χημέτι σο γερός καί καλά ήγμε καί έβήκαμαν άπό την 
Έτρενέ καί γίνηκα ταχίλι ής τό Χάσκηογι. Νά σό δήξο καί τό ματέ, πός 
έγίνηκεν ή δολιά τό Μεχμέτπασια· ήρδαν ης τήν Έτρενέ χαρτγιά άπό τή 
Φιλιπέ, άπό Παξαρτξίκι, άπό Τράμα, άπό Κιομορτζίνα πός ό Μεχμέτπα- 
σιας δέν σόνη δολιά καί τό ασκέρι το[υ] κάνον άλισβερίσι μέ τούς 
Ταγλήδες. Έπήρεν φοτγιά μεγάλη, χάλεψε νά τό σηκόση τά τόγια, τό έκά - 
μαμαν τέφε ήστερας μάτα τός έκλησαν σέ ένα δηό μεργιές, πάλε έιρήγαν 
χάσιλι επήρε γαξέπι μεγάλο κέ ήγπε, γιά εχη χιγιανέτι, γιά τόν βάνον ή 
όχτρή μο· χάσιλι έπαήκησεν κέ ό Κεχαγιάς καί έμής, έδέλησεν νά μό δόσει 
τό τξιρμένι μέ τά τόγια καί νά φέρη καί τό μιρί γιά τρής χιλιάδες* δέν έδε- 
χτήκαμαν εις τό ήστερνό μάς έστηλεν ή νά σιάσομε τό Μεχμέτπασια ή νά 
τό γράψομε καί έμής* το ήπαμαν καί έκίνησεν τόν Κεχαγιά το, καλό γένη, 
κακό γένη, νά άποκριδή αύτός· τάρα τήν ημέρα άπό ήρδαμαν κέ στό 
Χάσκηογι ήρδε τό χαπέρι άπό έφηγαν καί άπό κή κέ ’πήραν τό Παλκάνι, 
έπήρεν φοτγιά καί ό Κεχαγιάς· τόρα έφέντη μο, τί κάνη ό βεξήρης δέν 
ξέρομε, κατά τά νισιάνια δέλα το[ύ] τά σηκόση όλα■ ό δεός νά τό γένη 
γιαρτιμτζής τό Μεχμέτπασια, καλτίκι γιά τ’ έμένα έγραψε γιά τόγια καί γιά 
τό Τέλβινο, όμος τόρα μή τό γηρίσει καί φοδόμε μή μάς φορτόση τότο άπό
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ήχε ό Μεχμέτπασιας καί δεν ξερό τί νά κάμο. Έφέντη μο, δλες τές δολές 
τές ήχαμαν κουβεντγιαξμένες, δμος δέλα μας φέρη μεγάλο κετέρι ή δοληά 
τό Μεχμέτπασια καί άβριο βγένομε γιά τή Φιλιπέ καί σο[ϋ] έβγαλα τον 
τάταρη με άτξελέν άφησε τές άλλες τές δολές γιά την δρα, μόνε νά μάς 
γράψης γιά τότο άν μάς τό φορτόση τί νά κάμομε καί νά στήλης καί τό 
άσκέρι μέ άτξελέν, πάρι μπορούμε νά τού γπούμε γιά πό ήρδε τό άσκέρι, 
να μάς δόσει ίξίνι κέ τάρα όπό εβήκαμαν εδό δέν εμηνε βεσβεσές γιά τίπο- 
τας. Ή δοληά τού Μεχμέτπασια παρά έγίνηκεν ροσφαγλίκι καί ό δεός νά 
τον γλητόση. ’Έλαβα μέ τό τελή Άχμέτη δήο σορέτγια άπό χαρτγιά καί 
αύτό ένα άτξιαΐπι ήνε εδό τί νά γπό, όστόσο εκήνο όπό ξέρη ό Χακή 
πασιάς πό τό ξέρομε έμής, μόνε έγραψε στην Πόλη νά τον σηκόσουν γιά 
τον Καποκεχαγιά ήχαμαν τήν κοβέντα, μόνε καρτερήσαμαν τό χαπέρε 
τόρα όπό γράφης τό γράφομε καί τον κάνη· ό γιός τού σαράφη [πλαγίως:] 
ήγταν στήν Έτρενέ καί σό φιλή τό χέρι.

[επί τοΰ άριστεροΰ περιθωρίου:]
Ό Τερβίς Σολεγμάνης σό φιλή τό μέστι
Λάβε τό πογιουρτί τόν ’Έπαχτο ότι άληζμήνιμαν προχτές

(τ.σ. Βέλη πασά)

[128]

1 φ„ 38x22 ♦ (1192) [Παζαρτζίκι, 1802]

Άρτζουχάλι τοΰ Ντερβίς Σουλεϊμάν πρός τόν Άλή πασά. Γράφει σέ πολύ οικείο ΰφος 
καί τόν πληροφορεί ότι έχουν άναχωρήσει άπό τήν Άδριανούπολη καί άφοΰ πέρασαν 
άπό τή Φιλιππούπολη βρίσκονται τώρα στό Παζαρτζίκι. Αναφέρει ότι χάρη σέ δική 
του ενέργεια άπέφυγαν νά έμπλακοΰν στις έριδες των άνωτάτων άξιωματούχων τής 
εκστρατείας, μέ τρόπο πού άφήνει νά έννοηδεί τήν άδυναμία τοΰ Βελή πασά νά χει
ριστεί αύτήν τήν ύπόδεση. Κυρίως, δέν δέλει νά άναμειχδεί στήν άντιδικία τοΰ 
Χακκή πασά καί τοΰ Μεχμέτ πασά, πού τούς χαρακτηρίζει παραστατικά, τόν ένα 
σκληρό (:«ό βεζίρης σερτιχόγλης») καί τόν άλλον ύπερόπτη-κενόδοξο καί τρελό (:«ό 
Μεχμέτ πασιάς μαγρόρης καί ζο(υ)ρλός>>). Τελειώνει μέ τήν πληροφορία ότι ό Χακκή 
πασάς έχει γράψει στήν Πύλη «γιά τό Τέλβινο», τήν άπονομή δηλαδή στόν Βελή 
πασά τοΰ τίτλου καί τοΰ άξιώματος τοΰ πασά τοΰ Δελβίνου. Αξίζει νά σημειωθεί ότι 
μέ τό έγγραφο αύτό λύνεται οριστικά τό ζήτημα τής παρουσίας ενός «μπέη» σέ άλλο 
έγγραφο (6λ. άρ. [125]) τής παρούσας ομάδας, άπευδυνόμενο άπό τόν ί'διο Ντερβίς 
Σουλεϊμάν πρός τόν Άλή πασά. Κατά τόν σχολιασμό τοΰ παρακάτω εγγράφου δια
τυπώθηκε ή υπόθεση ότι ό άναφερόμενος «μπέης» είναι ό Βελή πασάς, κάτι πού 
επαληθεύεται απολύτως άπό τά συμφραζόμενα τοΰ παρόντος, όπου ό «μπέης» πού
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άλληλογραφεί μέ τόν Άλή πασά καί ενημερώνει τόν Ντερβίς Σουλεϊμάν δέν είναι 
άλλος άπό «τό παιδί» τοΰ Άλή πασά, τόν Βελή. Τό ζήτημα εύλογα δημιουργήδηκε 
άφοΰ γνωρίζαμε άπό τή βιβλιογραφία δτι ό Βελής προσφωνεΐται «Βελή πασάς» ήδη 
άπό τό 1795 (βλ. Κ. Μέρτζιος, Ανέκδοτα περί Άλή πασά, σελ. 356), ενώ καί άπό τό 
’Αρχείο (βλ. έγγραφο άρ. [35] του 1797) εχουμε άρκετά πρώιμα άνάλογη ένδειξη. Ή 
διασάφιση τοΰ μικροΰ αύτοΰ πραγματολογικού ζητήματος φωτίζει τό δέμα τής προ
σφώνησης ως πασάδων προσώπων, πού ενδεχομένως δέν είχαν τό τυπικό δικαίωμα σέ 
αυτήν τήν προσφώνηση. Τό αξίωμα τοΰ πασά, άπό καδαρά τυπική-δεσμική άποψη, 
συνοδεύεται άπό τήν κατοχή, ένός συγκεκριμένου πασαλικίου μέ σαφή γεωγραφικά 
όρια καί ενίοτε μέ έδαφικά εξαρτήματα μονίμως ή εύκαιριακώς προσδιορισμένα. Φαί
νεται όμως ότι στήν τρέχουσα διοικητική ζωή των όδωμανών αύτήν τήν εποχή, υπάρ
χουν πρόσωπα πού φέρουν τόν τίτλο χωρίς νά είναι κύριοι πασαλικίου. ■

Σχετ.: [124], [Άδριανούπολη. 1802]

»Έψηλότατε καί ποληχρονημένε, πασηά έφέντι μο, τεβλετλή, ήναγετ- 
λή, δοληκός σέ προσκηνό καί σό φηλό τό μεστή. Τόν κερεμναμέ όπό μό 
έ'στηλες μέ τόν τάταρη τόν έλαβα, έγήνηκα βοκόφης καί άπό τά χαρτηά 
τού πέγη ήγδα όπό μό γραφής νά πάρομε τό ταξήτη τής Φήληπες· έμής 
έπήραμαν τής Φηληπές κέ τό Παζαρτζήκη καί τόρα δέλα πόρο καί τής 
Σόφγιας, ήστερας τό Γιάνηνο. Έφέντη μου, ήγδα όπό μό γραφής αν ήγμε 
στήν Έτρενέ νά πάνο στήν Πόλη γηά τόν Καποκεχαγιά κέ αν ήρδα δόδε 
νά πόνον τά χαρτηά. Έδγηαμάχτηκα μέ τήν ένδοξότη σο' έγό όχη στήν 
Πόλη μόνε, στό Σηάμη νά πάγενα χερόμου, μόνε ή ένδοξότη σο πός τό 
έγραψες· δέν ήγπες πγηός ήνε έδό κέ νά μή ήχα λάχη τό έντησαν τό κηόρ- 
κηγηα τό τζηρμένη καί νά πάνη στός Ταγλήδες κέ νά γένη γαζέπη στό 
Μεχμέτπασια κέ δτη επήρα το χαπέρη, επάησα κέ τό χάλασα· εγό ξέρο τή 
έτράβηξα καί σάν ήγδα τή δοληά τού Μεχμέτπασια έτζη εσηλόγησα όπου 
ήστερας δέλα πάδομε τό μεγάλο· μέ ένα τακρήπη έπήραμαν τό ήζήνη, 
έπήραμαν κέ τό Κεχαγηά νά μήν έχομε φόρτομα έμής· έφέντη μο, νά σό 
δήξο καί τή δοληά τού Μεχμέτπασια, άφτονό δέλα τό γράψον νά σηκοδή, 
αυτός έχη δηακόσες, τρηγηακόσες σακόλες όλεφέ κέ ταήνη, δέλα κονέψη 
ής τό Παζαρτζήκη ή στή Φηληπέ, ή δουληά του σηλοήσο πό δέλα βγή, τό 
ήγπαμαν τό Κεχαγηά δέν ήνε καλό τότο έκαμε χηζμέτη γηατή πάνετε δς 
έκή, δχη δέλα τόν σηκόσετε δόστε το τόν όληοφέ του, άφτός ήγπε τόσο 
βγηό δέν τό [=τοϋ] τό δήνουν, τζηόνκη ήνε ή δουληά έτζη, άφτός ήνε 
μοφλήζης, τό άσκέρη δ έλη τό βγηό τος, δέλα γένη φεσάτη· έμής ήρδαμαν 
γηά ζηγηαρέτη νά πάμε στή δοληά μας κέ γηά ό Μεχμέτπασηας γιά κέ 
έσής, έμής νά βαρέσομε τό Μεχμέτπασηα νέ άσκέρη έχομε νέ τόν βαρνό- 
με, νά βγόμε άπό τό ρηζά τό βεζήρη κέ όφτό δέν τό κάνομε, έσή μάς
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ήφερες γηά ξηγηαρέτη εδό, τόρα μή μάς άνακατόνης. Ήστερας έκάμαμαν 
τήν κοβέντα νά πάμε στη Σόφγηα με το Χαλήλαγα· τόρα, εφέντη μο, βγάλε 
τό βεσβεσέ, δμος νά ηγμασταν στην Έτρενέ δεν ήγταν καλό, με τό χημέτη 
σο ό δεός τό φερνή ράστη, όστόσο σό γράφο ό βεζήρης σερτηχόγλης, ό 
Μεχμέτπασιας μαγρόρης καί ζορλός ελπετε τότη τη βδομάδα ένα ροσφα- 
γλήκη γένετε· δπος δέλον έτξη ας κάμον, νά άκογαν εμένα ηγμασταν ής τά 
Γιάνηνα καί τόρα χάγη εδό χάγη στά Γιάνηνα· καί η χρόνη σο πόλη.

Ντερβίς Σουλεϊμάν

[επί του άριστεροΰ περιθωρίου:]
’Εφέντη μο, ό Χακή πασηάς γηά τό Τέλβηνο ήχε γράψη, δμος ακόμα 

χαπέρη δεν ήρδε, ήνσηαλάχ σόνεταε δμος μάταμ οπού άνακατόδηκαν 
ή δουληές έτζη δεν ξέρομε πός γένετε καί μή τό άνήγης.

[129]

2 φ., 54x20 ♦ (744) [Παξαρτξίκι, 1802]

Άρτζουχάλι του Βέλη πασά πρός τόν Άλή πασά. Τοΰ άναφέρει δτι έχει φθάσει στό 
Παζαρτζίκι, δπου άφησε τίς αποσκευές του (:«άγιρλίκι»), καί άμέσως εσπευσε νά 
συναντηθεί μέ τόν Μεχμέτ πασά καί τόν κεχαγιά [τοϋ Χακκή πασά]. Στη συνέχεια 
περιγράφει την εξόρμηση κατά των Νταγκλήδων καί την εμπλοκή των δικών του 
δυνάμεων σέ μάχη, κατά την όποια σκοτώθηκε ό «Άπτήπεγης» καί ένα παλικάρι καί 
τραυματίστηκαν οκτώ, άπδ τούς οποίους οί δύο σοβαρά. Ακολουθούν πληροφορίες 
γιά τίς μεταξύ των άξιωματούχων έριδες, άσαφώς διατυπωμένες, δπου φαίνεται 
πάντως δτι ό ’ίδιος δέν έχει πρόβλημα, ενώ άντίθετα οί σχέσεις μεταξύ τοΰ Μεχμέτ 
πασά, τοΰ Χακκή πασά καί τοΰ Κεχαγιά είναι σοβαρά διαταραγμένες. Αύτά έχει 
συνέπειες καί γιά κάποιες δικές τους υποθέσεις (τοΰ Άλή πασά καί τοΰ Βελή πασά), 
οί όποιες τώρα καθυστερούν. Προφανώς, άναφέρεται στό ζήτημα τής ονομασίας καί 
τοποθέτησής του ως πασά τοΰ Δελβίνου. Τελειώνει μέ τήν πρόταση άποστολής σώμα
τος πεντακοσίων άνδρών, άντί χιλίων πού είναι ή υποχρέωσή τους, κατά τά παρακά
τω σχετικά. ’Αξιοσημείωτη είναι ή φράση δτι ό Κεχαγιάς δέν εμπιστεύεται τά σώμα
τα πού έχουν Αρβανίτες, επειδή καί μεταξύ τών Νταγκλήδων υπάρχουν ομόφυλοί 
τους, μέ τούς όποιους, προφανώς, έρχονται σέ συνεννόηση, άλλά δέν μποροΰμε νά 
γνωρίζουμε αν αύτά αποτελεί καί τήν αιτία γιά τή μείωση τοΰ άριθμοΰ τοΰ παραπά
νω νέου έκστρατευτικοΰ σώματος άπό χίλιους σέ πεντακδσιους άνδρες. ■

Σχετ.: [124], [Άδριανούπολη, 1802]

»Ενδοξότατε τεβλετλή πασιά εφέντη μο, πολό σέ προσκηνό καί σό 
φηλό τό χέρη, τόν δεό περηκαλό γηά τήν τήμηα ζοή σο. Εφέντη μο, τό
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εβγαλμά μας άπό την Έτρενέ σό τό ήχα γράψίγ σαν ηρδαμαν εις το 
Παζαρτξήκη αφήκαμαν τό άγηρλήκη καί επαησαμαν στο Μεχμέτπασηα 
κέ άνταμοδήκαμαν με τον Κεχαγηά. Αντάμα τό πορνό έσηκοδήκαμαν όλη 
με τό άσκέρη καί επαησαμαν εκη οπό ήγταν ή Ταγλήδες' τό άσκέρη τό 
Μεχμέτπασηα τό έπγηασαν άπό τές τέσερης μεργηές καί άπό την άγπά- 
νο τη μεργηά ηρδαμαν εμής κέ ό Μεχμέτπασηας άτός το καί ό Κεχαγηάς 
μέ Άνατολήτες. Έπγηάστηκεν ό πόλεμος κατά τό μέρος τό πεδηό τό 
Ήπραχήμπεγη σάν πεγνήδη, ηστερας έβήκαν ής τό μέρος τό δηκό μας' το 
άσκέρη μο δέν έστάδηκεν έγήνηκαν πεξόρα κέ έκαμαν γηορόση' μέ τό 
χημετή σο μέ τό πρότο τός επήραν τά μετερήζηα καί τός έκαμαν μοχασε- 
ρέ' ηστερας έπάγησαν κέ κάμποση καβάλα Άνατολήτες. Ής τός εδικός 
μας έγήνηκεν ό πόλεμος δέκα όρες κέ ή άνδροπη τό Μεχμέτπασηα κάδο- 
νταν μησή όρα μακρηγηά κέ αδηαζαν κοτορό τοφέκηα. Τότο εφάνηκεν 
μάς τό έκαμαν μέ τό ζμέ{;), ή ένδοξότη σου νά ήσε καλά, ής τ’ έμάς έβήκαν 
κέ επήραν τός πλάτες τον άτλήδον κέ σάν έτραβήχτηκαν οί άτλήδες ετρά - 
βηξα κέ τό δηκό μας τό άσκέρη κέ ής τ’ έμάς ηρδαμαν στό χοργηό όπό 
ήχαμαν τά κονάκηα, έγήνηκεν καί κομάτη μοαραζάς, χάσηλη ό Κεχαγηάς 
τό ήγπε όσηκηαρέ όπό έχον χηλέν την άλη την ή μέρα έσηκοδήκαμαν καί 
ηρδαμαν εις τό Παζαρτζή· εμής πάλε μέ τό Μεχμέτπασηα καλά έχορη- 
στήκαμαν έφέντη μο, τότος ήχε τό σηοπχέ τής Πόλης, ό Χακή πασηάς, 
κέ γήρεβε πεχανέ' τόρα ήληάμη μαχξάρη επήραν ό Κεχαγηάς έγραψεν 
πάνον [:έπάνω] στήν Πόλη αν έχον μοράτη γηά τό Χακήπασιά τώρα τον 
γρεμήζον γηαχότ επήτησεν ή δοληά τού Μεχμέτ πασηά άπό πάτος' εγό 
δέλησεν ό δεός, έβήκα άπό εκή καί εβήκαν τά λόγηα τό Τηβάν έφέντη έδώ 
όπό ήγμαι χάγη στή Σόφγηα νά πάμε τη τέρτη ('.ντέρτι;) έχομε καί δέν μάς 
βάνον όδέ φόρτομα γηατή τό έγραψεν ό Κεχαγηάς, ής τούς Ταγλήδες ήνε 
Άρβανήτες καί ή μεμόρηδες όπό νά έχον Άρβανήτες ποτές δοληά δέν 
σόνετε. Έφέντη μο, σκοτόδηκεν ό Άπτήπεγης κέ ένα παληκάρη τοϋ 
Μοσταφά τό Ζενέλπεγη στον τόπον, λαβόδηκεν όλήγο ό Τξηαφήλης ής τό 
γόνα καί ό Πεχληόλης όλήγο καί τό πέδη τό Ρεσόλ μηά ψήχα στή μέτη 
(μύτη; μέση;) [πλαγίως:] χορής ζαράρη καί ό άνηψηός τό Μοχαμέτ Καταρέ 
ό Ζάνος όλήγο κέ ό Άγηάξ Περάτης ής τό στόμα καί τό βήκεν όπήσο, 
άφτός ήνε βαρήτερα καί ό Ζότε Ζέγος ής τό ποδάρη καί ής τό χέρη όλήγο 
καί ένα παληκάρη, τό πέδη τού Τξηάτξη, όλήγο, όχη άλος, μόνε έδέλησε ό 
δεός κέ έγήνηκεν πελή ή δοληά μας. Έφέντη μο, ό Τέλιj Γηαχγηάς καί ό 
Τελή Μολάς ήρδαν καί γηά πό τός βγάνο έναν γηά την Πόλη καί τον άλο 
γηά την Έτρενέ. ’Ήχαμαν πολές δολές πητηζμένες, τό σεπέπη I2 τού Μεχ
μέτ πασηά τά βάρεσεν όπήσο, όμος έχη ό δεός, ή ένδοξότη σο νά ήσε καλά



250 Αρχείο Αλη Παςα

κέ όλα πητήζον τή δοληά τό Καπηκεχαγηά τήν έχομε κοβεντηάση μέ το 
Χακί7 πασηά κέ πητήζη· έφέντη μο, γηά τούς χήληος νομάτος οπό σό 
ήχαμαν γράψη νά στήλης, αν τός εκήνησες, τούς μησός νά τός γηρήσης 
όπήσο, πεντακόσηος καλός νά στήλης, νά έχη τον πρότο μέ πεντακόσηος 
καποποληόπασην [=καπομπουλούκμπασην;]

[130]

1 φ., 28x22 ♦ (468) [Παραμυδιά, 1802]

Άρτζουχάλι των Τάρε Χότζα καί Σάχη πρός τόν Άλή πασά. Τό έγγραφο άχρονο- 
λόγητο καί χωρίς τόπο άποστολής. Σε άντίδεση μέ τό άμέσως προηγούμενο έγγρα
φο (σχετικό α'), πού υπογράφουν περισσότεροι άγάδες, τό παρόν ύπογράφεται 
μόνον άπό τόν Τάρε Χότζα καί τόν Σάχη. Αναφέρουν την αποστολή τού Όσμάν 
Τόπα, Γκρικοχωρίτη άγά, ό όποιος προσέρχεται στόν Αλή πασά μέ τά χαρτιά, προ
φανώς τίς συμφωνίες προσχώρησης, όχι μόνο τών Γκρικοχωριτών πού γνωρίζουμε 
άπό τό προηγούμενο έγγραφο, άλλά καί τών γειτονικών χωριών Σάλιτζα καί Βάρ- 
φανη. Ζητούν επίσης νά στείλει ό Άλής τόν «Σόφαγα» (ύποδέτουμε ότι εννοούν 
τόν Ίσούφ άγά-Άράπη) μέ «άσπρα καί μέ τζεπχανέ» (=πολεμοφόδια) γιά νά 
προσελκύσουν καί άλλους. ■

Σχετ.: ά [131], [Παραμυδιά, 1802]
6' [141], [Παραμυδιά], 13 Μαρτίου 1802

Έψηλότατε καί πολυχρονεμένε μας βεζίρ, σο[ϋ] κάνομε ίφατέ αύτο[ΰ] 
έρχεται Όσμάν Ζόπας καί λάβε τά χρατιά [-χαρτιά] τών φίλων μας καί σέ 
κοβεντιάζει Όσμάνης γιά τό βακιχάλι τών Βαρφαναίων καί Σάλιτζαν καί Κρι- 
κοχώρι μέ τό στόμα καί νά στείλεις τό Σόφαγα μέ άσπρα καί μέ τζεπχανέ καί 
μή στέκεις μόνε ζεστά νά γίδομε τί μάς δίνει ό δεός ότι εδώ ό κόσμος τήν έχον 
τή γηονομη [=γνώμη], τήν έχον στά μάτια καί μάς δέ μάς δίνει χέρι νά σό γρά
ψομε πάσα χόβι και τός Κρικοχωρίτες μή τός άργεις· οί χρόνοι σου πολλοί

Τάρε χό οάχης
τζας (τ.σ.τ.)
(τ.σ.τ.)

[πλαγίως: ]
Καί τό Μοσά Ρόση μή τόν κρυώνεις καί μή τόν ζοπάς ότι δά ματα- 

νιώσει καί γιά κάδε βακιχάλι νάχομε τήν άπόκριση γλήγορα.
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[πανώγραμμα: ] 
Βεζίρη Υψηλότατε 
στα ’Ιωάννινα 
άσπασίως.

[131]

2 φ., 20x14 ♦ (469) [Παραμυδιά, 1802]

Άρτζουχάλι τοΰ Τάρε Χότζα καί άλλων αγάδων τής Παραμυδιδς πρός τόν Άλή 
πασά. Τό έγγραφο είναι άχρονολόγητο καί χωρίς τόπο υπογραφής άλλα άσφαλώς 
μεταγενέστερο τής 13ης Μαρτίου 1802 (6λ. παρακάτω καί σχετικό 6'). Οί συντά
κτες του άναφέρονται στη συμφωνία με τούς αγάδες τοΰ Γκρικοχωριοΰ νά υπηρε
τήσουν τόν Άλή καί ζητούν τήν επικύρωσή της. Αναφέρουν ότι συμφώνησαν οί 
Γκρικοχωρίτες νά προσφέρουν καί νά αμείβονται γιά πενήντα ενόπλους (:«το[ύ]ς 
έκόψαμαν σέ πενήντα νομάτο[υ]ς») καί δίνουν τά ονόματα τών Γκρικοχωριτών 
άγάδων πού έχουν συμφωνήσει, τούς όποιους καί άποκαλεϊ «σατίκηδες» 
(=είλικρινεϊς). Άπό τή συνεξέταση τού παρόντος μέ τά άλλα δύο σχετικά (άλλω
στε καί τά τρία είναι γραμμένα μέ τό χέρι τοΰ Ίδιου γραμματικού), προκύπτουν οί 
άκόλουδες χρονολογικές διευκρινίσεις. Τό παρόν, τό όποιο υπογράφει καί ό Άλή 
Χόντας, είναι βέβαια μεταγενέστερο τοΰ σχετικοΰ a τής 13ης Μαρτίου 1802, στό 
όποιο αναγγέλλεται ή προσχώρηση τοΰ Άλή Χόντα στήν παράταξη τοΰ Άλή πασά· 
τό έπόμενο, σχετικό 6', πρέπει νά είναι λίγο μεταγενέστερο, άν δεχθούμε ότι στό 
παρόν γίνεται ή πρώτη άναγγελία τής συμφωνίας μέ τούς Γκρικοχωρίτες, ενώ στό 
σχετικό a έχουμε επανάληψη τής πληροφορίας καί πίεση πρός τόν Άλή γιά τήν 
έγκρισή της. Αύτός είναι ό λόγος πού προτιμήσαμε νά παραβιάσουμε τήν τάξη τοΰ 
άριθμοΰ εισαγωγής πού τηρούμε στά άμηνολόγητα έγγραφα τοΰ Ίδιου έτους. Ό 
Πάμος πού υπογράφει στό παρόν έγγραφο είναι ό Πάμος Μοσάλας τοΰ σχετικού 
6', όπως προκύπτει άπό τή σφραγίδα του. ■

Σχετ.: α' [130], [Παραμυθιά, 1802]
6' [141], [Παραμυθιά], 13 Μαρτίου 1802

Έψηλότατε καί πολυχρονεμένε βεζίρη άλησάν, σό φιλόμε τή γη όπό 
πατεις- οί σκλάβοι σο κάνομε ίφατέ γιά τός αγάδες τό Κρικοχωριό ήρδαν 
εδώ καί κοβεντιάσαμαν καί τούς εϊπαμαν νάρδο άνθρωπος καί τός εκόπ- 
σαμαν σέ πενήντα νομάτος, τός εϊπαμαν νά δώκον ίκράμι γράσα τετρα
κόσα, ήτοι 400, νά τός τά δώκεις αύτωνών νά τά δώκον όπο ξέρον καί 
αύτοί είναι χησμεκαραϊοι σατίκηδες. Όσιμάν Ζόπας καί ό Κερομαγάς, 
καί ό μο[λ]ά Ταχήρης καί τό παιδί τό Tòpo πασά [μπασά] καί τός έγια- 
ντρέσαμαν όπό σέ τό λέμεν μέ χακικάτι καί τώρα [πλαγίως:] καί σά 
δέλο[υ]ν τίποτα σάν σό σώσον τά μοράτια όπως νά ορίσεις κάμε στό
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σκλάβο σο, [=στούς σκλάβους σου]. Οί χρόνοι σου πολλοί καί σέ κοβε- 
ντιάζον μέ τό στόμα.

ταρε μετ π πολα αλη παμ σάχης
χότζας ολατης της Χοντα ος
(τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.) (τ.δ.) (τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.)

[σέ διπλανή σελίδα ή προσδήκη:]
Καί τον Τάρε Χότζα τόν έβάλαμαν στό Μοσταφά πεγη 
τό σπίτι, έτζι είναι σιγο[υ]ριά μας.

[πανώγραμμα: ]
Τω έψηλοτάτω 
Βεζίρη τιμίως δοδή 
στό Γιάννενα.

[132]

1 φ., 35x25 ♦ (353) Τσεπέλοβο, Φεβρουάριος 1802

Άρτζουχάλι των προεστών του Τσεπέλοβου πρός τόν Άλή πασά. Διαμαρτύρονται 
«διά τον τόπον, όνομαζόμενον Κοζάκος όπού... τόν έπήραν οί Νεγαδιώτες». Τό 
έγγραφο άναφέρεται σέ μακροχρόνια διαμάχη των δύο γειτονικών χωριών χιά την 
κατοχή τού «Κοζάκου», ή όποια στήν παρούσα φάση φαίνεται νά λύνεται υπέρ τών 
Νεγάδων, μέ κάποια δικαστική άπόφαση, τήν οποία ζητούν οί Τσεπελοβίτες νά άκυ- 
ρώσει ό Άλή πασάς: «Άποροϋμεν πώς ή κρίσις τά έκαμεν χούκιμι εις αυτούς», γρά
φουν. Δέν γνωρίζουμε αν πρόκειται γιά κρίση χριστιανικού κριτηρίου (έπισκοπικού, 
γιά παράδειγμα) ή όδωμανικοΰ, δηλαδή τού καδή. Ύποδέτουμε ότι πρόκειται μάλλον 
γιά όδωμανικό κριτήριο, κάτι πού δικαιολογεί τήν προσφυγή στόν Άλή πασά. Επι
καλούνται τήν όργή καί τή γνώμη τών συμπατριωτών τους πού βρίσκονται στή «Βλα- 
χομπογδανίαν», καί άπειλούν ότι αν δέν δικαιωδούν δά έγκαταλείψουν τό χωριό τους. 
Θά είχε ενδιαφέρον νά γνωρίζαμε τήν άφετηρία τής άντιδικίας καί τούς λόγους τής 
δικαίωσης άλλοτε τού ενός καί άλλοτε τού άλλου χωριού. Ίσως νά έ'χει σχέση μέ τήν 
τύχη τών κατοίκων τού ομώνυμου χωριού Κοζιακός, οί όποιοι τήν τρίτη ή τέταρτη 
δεκαετία τού 18ου αιώνα έγκατέλειψαν τό χωριό τους καί στήν πλειοψηφία τους 
έγκαταστάδηκαν στούς Νεγάδες (6λ. Γ. Παπαγεωργίου, Ζαγόρι, σελ. 19). ■

Υπέρτατε καί πολυχρονεμένε ντεβλετλοϋ, ίναετλοϋ καί μερχαμετλοΰ 
βεζήρ έφέντη μας, τήν ύψηλώτητά σας σκλαβικώς προσκυνοϋμεν. καί τό 
νήχια τών ποδών σας φιλοϋμεν, τόν μεγαλοδύναμον δεόν παρακαλοϋμεν 
διά την ζωήν σας καί ζωήν τών βεζήρζαντέδων σας, νά σάς τήν χαρίση διά 
πάντα μέ άλα τά χαϊρλή ντοβλετλή μουράτια σας ώς άγαπάτε, αμήν.
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Δέν έλείψαμεν ποτέ οί σκλάβοι σας εις κάδε τυχούσαν χρείαν τής υψηλό
τητας σας τρέχοντες με την ψυχήν μας, καί με την ζωήν μας διά το καλόν 
τού ούμοργιοϋ σας, εις εκείνο όπου έπροστάχδημεν, άλλά μήτε καί δέλο- 
μεν λείψη ώς σκλάβοι σας πιστοί καί χαΐρ ντοβατζήδες όπου εΐμεδα. Τώρα 
δε με τό σκλαβικόν μας άρτξιχάλι ε’ιμεδα νά άναφαίρωμεν τής ύψηλώτη- 
τός σας ημείς οί ταπεινοί καί παραπονεμένοι σκλάβοι σας Τζεπελοβήτες, 
διά τόν τόπον όνομαζόμενον Κοζάκος όπου μάς τόν επήραν οί Νεγα- 
διώτες όπου τόν εΐχομεν άπό τούς παππούδες μας καί προπαππούδες 
μας εις τό ζάπτι μας υπέρ τά εκατόν χρόνια, καδώς διαλαμβάνουν καί όλα 
τά αναγκαία έγγραφα μαρτυρικά μας σινέτια καί λοιπά κατά τήν τάξιν, 
καδώς καί όλα τά πέριξ τό ήξεύρουν καί άπορρούμεν πώς ή κρίσις τά 
έκαμεν χούκιμι εις αύτούς, άφίνοντας όλα τά μαρτυρικά μας σινέτια εις 
εν μέρος, χωρίς νά τά στοχασδή διά τίποτα. "Οδεν αν εις τάς ημέρας τής 
ύψηλώτητός σας νά μάς πάρουν οί Νεγαδιώτες τόν Κοζάκον, ημείς πλέον 
εις εκείνο τό χωρείον δέν ήμποροϋμεν νά ζήσωμεν, μάλιστα άκούοντάς το 
καί οί επίλοιποι χωριανοί μας άπό Βλαχομπογδανίαν καί άλλα μέρη μάς 
γράφουν ότι αν μάς πάρον οί Νεγαδιώτες αύτόν τόν τόπον, δέν εΐμεδα 
πλέον νά πηγαίνωμεν εις εκείνην τήν χώραν, ότι δέν ήμποροϋμεν νά ζή
σωμεν. "Οδεν, προστρέχομεν εις τό έλεος σας μετά κλαυδμοϋ δερμώς 
παρακαλοϋντες σας όπου νά μή τό δεχδήτε αυτό εις τάς λαμπρός ημέρας 
σας διά νά χαλάση ή χώρα μας, καί νά ύστερηδοϋν όλοι οί πικραμένοι 
χωριανοί μας τήν πατρίδαν μας, αλλά καδώς πάντα εΐμασδαν εις τήν σκέ- 
πην σας καί μερχαμέτι σας, καί δέν μάς έτζονέτιζεν κανείς, έτζι καί τώρα 
δερμώς καί μετά δακρύων παρακαλοΰμεν νά μήν μείνωμεν παραπονεμέ
νοι καί πικραμένοι ώς σκλάβοι σας πιστοί καί χαΐρ ντοβατζήδες σας όπού 
εΐμεδα, καί μέ τήν ζωήν μας καί μέ τήν ψυχήν μας. Διό καί παρακαλοΰμεν 
τήν ύψηλώτητά σας όπου μέ τόν ίδιον σαΐν νά έχωμεν τήν προσταγήν σας 
I2 καί τό έλεος σας εις ημάς τούς ταπεινούς σκλάβους σας, έτζι νά σάς 
χαρίση ό δεός τήν ζωήν σας καί βεζηρζαντέδων σας ώς καδώς άγαπάς μέ 
όλα τά χαιρλί μουράτια σας, άμήν.

Τά δέ υψηλά σας έτη εΐησαν δεόδεν πλείστα καί πανευδαίμονα. 
αωβω Φεβρουάριου

Τής ύψηλότητός της 
σκλάβοι
«στάδης σανταβαρου «δεόδωρος σανταβάρου
«κονσταντη λαμπρού «’Ιωάννης ρέσσως
«δεόδορος κορέστου «κωσταντίς μπελούγιας
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«Ίω: κανέτξος 
«Κωνστ: Καλδάνη 
«γεωργις καραμιχος 
«λαμπρός λεοντίου 
«χριστοδουλος τξούφλι 
«Δήμος κούξου 
«διμίτριος φίνογλους 
«γεώργιος ιωάνου 
«κονσταντινος Γκουλης

«δεόδωρος σταματι ρομας 
«νικολάς ιοαννου στάδατους 
«κόνστας φίνογλου 
«κονστας τουμας 
«κόστα σαρκα 
«γεοργιος καραμαντζους 
«Ίωανης παπα στρατού 
«Νηκόλαος γκορέστου 
«πασχαλης Ιω: σανταβάρου 
«Κωνσταντίνος Τξούφλη

[133]

1 φ., 31x44 ♦ (1066) [Βέροια], 7 Φεβρουάριου 1802

Άρτζουχάλι κάποιου «Άπτολά» προς τόν Άλή πασά. Μέ βάση τό περιεχόμενο καί 
τόν συνδυασμό μέ τά παρακάτω σχετικά πρέπει νά είναι ό βοεβόδας της Βέροιας. 
Αναφέρει ότι συνεχίζεται ή καταδίωξη του Χάιτα Μουσταφά άπό δυνάμεις του 
τόπου καί τό σώμα τοϋ Βέλη Γκέκα. Ό Χάιτα Μουσταφάς έχει καταφύγει στόν 
καζά του Περλεπέ καί ό επιστολογράφος ζητάει άπό τόν Άλή πασά νά παρέμβει 
ώστε ό μπουλούκμπασης τοϋ Περλεπέ νά μη δώσει άσυλο στόν φυγάδα, άλλά, 
άντίδετα, νά τόν καταδιώξει καί νά τόν συλλάβει. Ό Άπτολάς δίνει άξιόλογες 
πληροφορίες γιά πρόσωπα τής περιοχής άλλά μέ τρόπο συγκεχυμένο, πού δέν έπι- 
τρέπει νά τά ταυτίσουμε μέ άκρίβεια: ό «Σαλονικός Σελήμπεης» είναι ό ’ίδιος μέ 
τόν «Γιουρούκ μπέη τής Θεσσαλονίκης»; Υπάρχει όμως καί δεύτερος Σελήμ 
μπέης άπό την Καρατζόβα. Τελικά πρόκειται γιά τρία ή γιά ένα πρόσωπο; Ή 
ελλειπτική διατύπωση δέν μάς επιτρέπει μιά καδαρή άπάντηση. ■

Σχετ.: a [59], [Βέροια], 27 Απριλίου 1800 
6' [64], [Βέροια], 3 Μαΐου 1800

Τοβλετλιού βεζιρ εφέντημ.
»Ηψηλότατε, κρατεότατε καί πολιχρονιμενε, ηναγετλιού, μερχαμετλιού, 

βελιγενάμ εφέντημ, ταπηνός προσκηνό καί το χόμα τω ποδιγιό σου φηλό.
»ηψηλό τόν μεγαλοδήναμον δεόν περηκαλό νήκτα καί ημέρα να σάς 

δήδε[ι] ζοήν μακρόβιον, ποληχρόνιον καί να στερεόνη καί να αφξάνι το 
τοβλέτι σας καί να σάς {καί να σάς) δήδε[ι] το κάδε μοράτι σας καί καδι 
καλόν, αμήν.

Με το ταπινόν μου αρξοχάλη πρότον σας προσκινό καί δέφτερον σας 
φανερόνου, εφέντημ, καδός με επροσταξέτε εσικόδικα απο τήν Βερήαν καί
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πίγα στα Boriva καί μαθένοντα[ς] το ετράφη της Καρατζιόβας καί τα αλα 
τα μέρη όλα αφού τα έμαθα, τον Βελί μπουλούμπαση με όλουν του τόν κομ
μόν του καί με τόν δηκο μου τόν κόζμον, και απο τα Boriva τόν κοζμον τους 
έστηλα απάνου ής τον Χάητα Μοσταφάν καί ο Χάη τα Μοσταφάς δεν 
ταγιάντησιν τα δηκά του τα κονάκηα, τα εβαλήν φοτιχιά καί τα εκάφψιν, 
έφηγιν λακίμι απο το Βοτινηοτικου τόν καζά στο Πηρλήπη το σηνήρη 
[=σύνορο], στο Βοτινιότικον τόν καζά στο Ποζιάρη στο' χοργιό εσφάλίστικιν 
μέσα. Απο τούς Καρατζιοβαλήτις, εφέντη με [=μου], το καηρέτι παραπάνου 
δεν βουλί να γένι, πολί καλό καερέτι έκαμαν απο την Σαλονήκη ο Γιουρούκ 
μπέγης, ο δούλου σου ο Σελήμπεγης από το δηκο του μέρους απο την 
Καρατζηόδα, και πη την γιάλις Πεχληβάναγας δε καί άλη καί αγάδες καί 
Καρατζηοδαλίτες με χηλίους ανδρόπος στον σκλάβο σου τόν Βεληγκέκαν 
ήρθαν μαζίj τους· του καερέτι τους, εφέντημ, πολι καλό ήνε καί πολι μου- 
καέτιδες έγιναν λιακήμ ο Πήρλιπχιότης ο μπουλούμπασις τόν Χάητα Μου- 
στάφα να μίν τον δόση ζάερέν ή φουσέκια ημτάτι, να μίν τού δόση τίποτας. 
Να ήταν να τον στίλετε ενα ηψιλόν σας μπουγιούρτι να μίν τον δόσι τίποτας, 
εφέντημ, νά προσταξέτε καί να στίλέτε ενα ηψιλόν σας μπουγιούρτι στούς 
Πιρληπχιότις τους αγάδις καί στον μπουλούμπασι, οπού να μίν τον δόσουν 
τίποτας καί να μίν τον δοηθίσουν, μόνον κι αφτίνη να τόν καρσιλατίσουν. 
Τόρα, εφέντη μου, απο τόν Σαλονηκιό τον δούλουν σου τον Σελίμ μπέγη το 
αρζοχάλη του μαξούζι στίν ηψιλότην σου το έστιλα εφέντημ, καί σε έχη 
ρητζηάν, εφέντημ, ο δούλου σου ο Σελίμπεγις να τον στίλετε ένα γράμα από 
την ηψιλότη σου πάλι γυρέβη ενα γράμα να τον στίλετε καί μένα τον σκλά
βο σου τι προσταγί θα να μέ προστάξις σε τι χηρεκέτι να βρίσκομε, σε τι 
δουλιά ημε έτιμος ης την προστάγη του ηψιλοτάτου βεζήρ εφέντη μου. Στιν 
Βέργια τόν καζά η κλέφτις πήρτουλιού, εφέντημ, δέν σιβένου σι δρόμον, δέν 
τους περνάγι απο τον νούν τους τίποτας ήνε σικομένι καί δέν πέρνουν νε 
νασφάχτι νε τίποτας κερεμέτιν, εφέντημ* δια το βάρεμα τους μόνον, εφέ
ντημ, στον Τιβολί τόν μουισουλίμη νά στίλις ένα ψιλόν μπουγιούρτι στον 
μεσηλίμη τον βεκήλη να με απολίκη τούς άνθρόποζ μου· δέν μι τούς απο- 
λανάη, εφέντημ, οπος ήνε ορηζμόσου, εφέντημ, καί όπος με προστάξις, εφέ
ντημ, ημε έτιμος ης τήν προσταγί σου. Τάφτα καί η χρόνη σου πάνπολη, 
αμήν, αμήν, άμήν:

εν ετι 1802, Φεβρουάριου 7
απτολάς σκλάβο σου
τοατζή σου προσκινο: 

(τ.σ.τ.)
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[134]

1 φ., 32x22 ♦ (811) ’Άρτα, 20 Φεβρουάριου 1802

Αναλυτικός λογαριασμός πού άναφέρεται στην πώληση άπό τόν Γεωργάκη Βράνη, 
στην Κέρκυρα, φορτίου σιταριού, ιδιοκτησίας τού Άλή πασά. Τό έγγραφο τού 
Βράνη στέλνεται άπό την ’Άρτα γιατί εκεί είναι ή μόνιμη κατοικία του, άλλα δεν 
προκύπτει άπό ποιές άποδήκες προέρχεται τό σιτάρι. Άναφέρονται πάντως ώς 
σημεία φόρτωσης ή Πρέβεζα καί ή Βόνιτσα. Πέρα άπό τίς σπουδαίες πληροφορίες 
γιά την εμπορική διακίνηση σιταριού μεταξύ Ηπείρου καί Κερκύρας, ή παρούσα 
«ξεκαδάρησις» μάς παρέχει ειδήσεις καί γιά τίς προμήθειες πολεμικού υλικού 
άπό τόν Άλή πασά στήν Κέρκυρα μέσω τού άπεσταλμένου Νικόλα Γιάνκου. ■

1802: Φευρουαρίου: 20: ’Άρτα. Ξεκαδάρησις τού λογαριασμού διά τό 
άφεντικόν σιτάρι όπού έπούλησεν ό Γεωργάκης Βράνης εις Κορφούς 
ώς κάτωθεν:

εις την άφεντικήν μπρατζέραν εϊχαμεν Ιμπαρκάρει ξάγια : 1633/2 :
εις τό καράβι τού καπετάν Κωνσταντί Πέταλά ομοίως ξάγια »706: 
καί εις τό καράβι τού καπετάν Μάγη ομοίως ξάγια »7523Δ:
έ'γινεν ολον τό σιτάρι σούμμα ξάγια 1622: —

τό αυτό σιτάρι εις Κορφούς τό εβάλαμεν εις τά μαγαζιά
μετρημένον καί εύγήκεν μόδια Κορφιάτικα 1088: —

κατευάξω τό πατήδον άπό τά μαγαζιά καί βρεμενον
άπό τά καράβια μόδια:
ετι κατευάζω όσον έκαμα άλεύρι καί έστειλα
στους Σαράντες κατά την άφεντικήν
ύψηλήν προσταγήν μόδια
ομοίως καί όσον εδοσα εις τό κιρλαγκίτζι,
όπού δεν είχεν ψωμί τελείως καί τού εδοσα
σιτάρι καί έ'καμεν παξυμάδι εις Κορφούς μόδια

Τά άνωθεν χήλια σαράντα τέσερα μόδια καί δύω 
μουζούρια φέρουν άρτινά ξάγια χήλια πεντακόσια 
εξήντα επτά καί πηνάκι ένα καί μισό ήτοι ξάγια

6: >

25:!/8: > 43*/8

Ul5'si J____
μόδια 1044:^8

1567: π:1 :ιΛ:

καί κατά τό όνομαστί τεφτέρι όπού έπούλησεν εις Κορφούς
έπιασεν εις ολον τό σιτάρι.................................. γρόσια 26818: καί πδ: 30:
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-κατευάζομεν τούς ναύλους των καραβιών καί τά 
έξοδα Πρέβεζας, Βόνιτζας καί κάίκιάτικα καί 
τά έξοδα Κορφών, νοίκια εις τά μαγαζιά, τών 
χαμάλιδων καί μετρητάδων, άλεστικά διά τό 
αλεύρι καί χάρτζι κατά τό δευτέρι
όνομα πρός όνομα ■................................................ γρόσια 1505: 02:
έλαγάρησαν νέτα...................................................  γρόσια 25313: πδ: 28: -

όπου πέφτει τό κάδε ξάγι λαγαρισμένο από τά 
έξοδα πρός γρόσια: 16: καί παρδ: 6: ώς φαίνετε.
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[135]

2 φ., 28x20 ♦ (1210) [Νίβιτσα], 24 Φεβρουάριου 1802

Άρτξουχάλι τών Μαχμούτ Σαχμέτη καί Μόλο Μέτξε πρός τόν Άλή πασά. Απεσταλ
μένοι του στη Νίβιτσα, προσπαθούν νά εξασφαλίσουν συμμαχίες μέ τοπικά γένη γιά 
νά σταδεροποιήσουν την κυριαρχία τοΰ Άλή στην περιοχή καί νά εξασφαλίσουν ενι
σχύσεις γιά την πολιορκία τού Σουλίου. Γράφουν άπά τη Νίβιτσα, χωριό τής περιοχής 
Δελβίνου, δπου είναι οχυρωμένοι καί άναφέρουν τίς ένέργειές τους γιά την προσέλ
κυση τών άγάδων καί τών μουσουλμανικών χωριών τού Δελβίνου στη συμμαχία τοΰ 
Άλή πασά. Ξεκινούν μέ μία δυσνόητη γιά μάς ύπόδεση πού άφορά τό παιδί τοΰ Ίτρίξ 
άγά, την οποία άξίξει τόν κόπο νά διασαφηνίσουμε, στό μέτρο τοΰ δυνατοΰ. ’Άν ό 
Ίτρίξ αγάς είναι ό γνωστός άγάς άπό τό Ζουλιάτι (6λ. Ευρετήριο), πού σέ πολλές 
ευκαιρίες έχει ένταχδεί σέ συμμαχίες αντίπαλες πρός τόν Άλή πασά, τότε τό παιδί 
του πρέπει νά είναι ό ’Άγος, γνωστός επίσης άπό μεταγενέστερες ένέργειές του κατά 
τοΰ Άλή πασά (6λ. Α. Μουφίτ, Άλή πασάς, σελ. 107). Κατά τά συμφραξόμενα καί 
κυρίως άπό τή φράση: «καί γιά τό παιδί του όπού σοΰ έγράψαμε νά τό έστελνες 
εδώ», φαίνεται ότι ό ’Άγος είναι όμηρος στά Γιάννενα, σέ εκτέλεση, ’ίσως, κάποιας 
συμφωνίας τοΰ Άλή πασά μέ τόν Ίτρίξ άγά, ό όποιος τώρα άπαιτεϊ τήν επιστροφή τοΰ 
παιδιοΰ του. Ωστόσο, παρακάτω ύπάρχει ή φράση πού άφορά τούς «Καλασώτες καί 
Τατιξάτες», οί όποιοι δηλώνουν ότι «άν δώκει ό Ίτρίξαγας τό παιδί του ρεχέμι, δίνου
νε καί αύτοί όλοι», φράση πού άκυρώνει τήν προηγούμενη. Άκολουδοΰν πληροφορίες
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γιά προσπάθειες συμφιλίωσης κάποιων Χιτζή καί ’Άγιτη, άγνωστων η δευτερευόντων 
προσώπων στη βιβλιογραφία μας, έκ των όποιων όμως ό πρώτος (Χιτζή αγάς) φαίνε
ται νά είναι προεστός ένός άπό τά δύο χωριά Καλάσα (:«Καλασώτες>>) καί Τατιζά- 
τες, τά όποια δέχονται νά ένταχδούν στη συμμαχία του Αλη πασά άλλά υπό όρους, 
οί όποιοι άναφέρονται αναλυτικά εδώ. Δεν γνωρίζουμε τί ζητούν οί «[μ]πουλου[μ]πα- 
σάδες στή[ν] Ταύλα», ούτε αν τό όνομα αυτό αντιστοιχεί σε κάποιο τοπωνύμιο, όνομα 
χωριού, δερβενιού η κάτι άλλο. Πάντως, τό γειτονικό ποτάμι πού χύνεται στό Έξαμί- 
λι ονομάζεται Παύλα (βλ. Θεσπρωτός-Ψαλίδας, Γεωγραφία, σελ. 89) καί αναρωτιό
μαστε άν μπορεί νά υπάρχει κάποια σχέση. Στη συνέχεια κάνουν λόγο γιά «ένα νιζά» 
(=σύγκρουση) πού έκαμναν σήμερα μέ τούς «Πολινάδες», τό χωριό τους, προφανώς 
την Πολιάνα (βλ. Π. Άραβαντινός, Χρονογραφία, Β', σελ. 59). Είχαν καί άπώλειες, γιά 
τις όποιες δά τόν ενημερώσουν μέ «δεφτέρι» οί ίδιοι, καί «στοματικά» ό Μπεκίρης 
Γαρδικιώτης, κομιστής τού μπουγιουρντιού, ό όποιος φαίνεται επιστρέφει άμέσως στά 
Γιάννενα. Παρακαλούν άκόμη γιά τό έργο τής προσέλκυσης οπαδών, νά «άπολύκει» 
άπό τή φυλακή «τούς Κουτζώτες» (άπό τό χωριό Κούτζι). Οί «Πετζοράδες», πού 
άναφέρονται σάν νά υπηρετούν ήδη τόν Άλή πασά, πρέπει να είναι οί κάτοικοι τού 
χωριού Πέτζια, τού Δελβίνου πάντοτε. Ενδιαφέρουσα είναι καί ή πληροφορία ότι 
«μέσα στό Δέλβινο» είναι «άνακατωμένοι», καί ότι ό Νταλιάνης, ό άγάς άπό τήν 
Κονίσπολη βέβαια, «έπήρε τριάντα σακκούλες άσπρα» (άπό ποιόν;) γιά νά εκστρα
τεύσει «στήν Παραμυδιά καί στό Σούλι» σέ ένίσχυση, προφανώς, τών Σουλιωτών. 
Ζητούν, όπως πάντα, τρόφιμα καί πολεμοφόδια. Όλα τά άναφερόμενα χωριά βρί
σκονται στόν καζά τού Δελβίνου (βλ. Π. Άραβαντινός, ο.π., σελ. 356-362). Ενδιαφέ
ρουσα ή χρήση τού όρου «’Αρβανο», ή όποια συμπίπτει μέ τόν ορισμό τού ψαλίδα 
πού τό ορίζει ως έξης: “Οί δέ κάτοικοι τών βουνών Χειμάρρας έως Αυλώνα, άρχινώ- 
ντας βόρεια Δελβίνου ως μίαν ώραν, λέγονται Λιάπηδες καί ό τόπος Λιαπουριά καί 
’Άρμπηρ καί Άρβανο κατ’ εξοχήν” (βλ. Θεσπρωτός-Ψαλίδας, Γεωγραφία, σελ. 50 καί 
σχόλια τού εκδότη, όπου καί βιβλιογραφία, σελ. 100). Άποκαταστήσαμε τήν όρδο- 
γραφία καί τόν τονισμό. ■

Έψηλότατε καί πολυχρονιμένε βεξίρ έφέτη μου τοβλελή, δουλικώς σέ 
προσκυνώ καί τό χρυσό σου πόδι φιλώ καί τόν μεγαλοδύναμον δεόν 
περικαλώ γιά τό οϋπρι σου καί τών πασαζατέδων, αμήν.

Αφέτη μας, μέ τό Πεκίρη Γαρδικιώτη, τό τιμημένο σου πουγιουρτί τό 
λάβαμε' άφέτη μας, ό δεός τζελεσινεχούν νά σου δώσει όπούρι [-οϋπρι/ 
οϋμρι] μέ οσα άγαπάς, άμήν. Κερεκιντί έκαταλάβαμε ένα πρός ένα τά 
σωστά καδώς κάνει χρεία μάς τά γράφεις καί έμεϊς έχομε πόρτά μέρα 
καί νύχτα χωρίς κουσούρι στό χισμέτι τής έψηλότη σου, έχομε πόρτζι νά 
πασκίσουμε καί ίνσαλά γλήγορα ό δεός δά στά πιτίσει τά μουράτια. 
Πρώτα έκαταλάβαμε γιά τόν Ίτρίζαγα καδώς ορίζεις, έτζι είναι τό χούγι 
του, ή έψηλότη σου πάντα τόν έχεις κυβερνήσει' καί γιά τό παιδί του όπου 
σοϋ έγράψαμε νά τό έστελνες* εδώ, τό μουρότι μας ήτανε άτός του νά έκα- 
δότανε αυτού καί νά τό έστελνε μέ τό ίρατίτι του καί τ’ άλλα τά παιδιά νά 
τά σήκωνε, έτζι ήτανε ή τιμή του γιά νά έκρινε άν σέ δέλει γιά άφέ[ν]τη.
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Ακόμα ό σκλάβο σου ό Μεμούσης, όπου σοϋ έγραψε νά γενοϋνε ένα ό 
Χιτζής με τόν 'Άγητη [πλαγίως: ] νά γενοϋνε ένα με το ματέ τοΰ πουλαριού 
τού Πραχήμ Τέμη, δχι γιά άλλη δουλειά, καί άπό αυτό σοϋ έγράψαμε καί 
τό βιό τής έψηλότη σου κουτουρού δεν τό δίνομε.

Ακόμα, αφέτη μας, ούλοι οί Καλασήτη καί Τατιζάτης με δύο ματέδες 
γένουνται τής έψηλότη σου, χώρια άπό τόν Άγητην σέχηα [Σέχης;] νά 
δώκει ό Ίτρίζαγας τό παιδί του ρεχέμι, δίνουνε καί αύτοί όλου όχι δεν δίνει 
ό Ίτρίζαγας, πάλε τό βιό τό βάνομε σε χέρι καί γιένουνται τής έψηλότη σου 
μέ σάρτι καί μέ όρκο νά κόψουνε καί τό δρόμο. Αφέτη μας, είναι καλό 
τούτο, ό Χιτζήαγας μάς έπεσε σέ λαιμό, γιά τούτο τό ματέ δέλει νά τό 
κάμομε, καί τό βιγιό τό βάνομε σέ χέρι καί νά μαζωδοϋνε στό Πικέρη μέ 
τό Χιτζή καί μέ τ’ εμάς νά όρκωδοϋμε καί θέλουνε καί σάρτι άπό την έψη
λότη σου, αν τούς ομοιάσει καμιά δούλά στό τόπο τους νά τούς βοηθήσεις' 
άφέτη μας, ετζι μάς φαίνεται είναι καλή δούλά καί θέλομε μέ άτζαλέ τή 
τιμία σου άπόκριση.

Ακόμα, άφέτη μου, γιά τούς πουλουπασάδες στή Τάβλα καθώς ορίζεις 
ετζι τούς κουβετιάζομε καί ΐσνι δέν τούς δίνομε, λάκιν ή έψηλότη σου νά 
τούς γράψεις ένα πουγιουρτί νά σταθούνε. Άφέτη μας, άλεύρι κάνει χρεία 
νά στείλεις άκοπα, καί τό γιό τού Ζυγούρη στείλτονε καί Γαρδικιώτες 
στείλε· άκόμα τούς Πολινάδες τούς επήραμε όλο τό χωριό' ήτανε κομμέ
νοι δέκα Πολινάδες καί δέκα Καλαράτες καί είχανε πάγει στό Δλέβινο 
άπό πρώτα καί οί άλλοι όλοι είναι εδώ σιμά καί βουκούφης ό [πλαγίως:] 
Πεκίρης τί εκάμανε σήμερα σ’ ένα νιζά οπού μάς ομοίασε σήμερα Δευτέ
ρα καί εθέλησε ό θεός ό νιζάς μας μάς πάγει καλά' τί επάθανε σοϋ τά 
λέγει ό Πεκίρης στοματικά οπού ήτανε στό μαχάλι καί σοϋ τά κάνομε 
δεφτέρι, πόσοι έσκοτωθήκανε άπό τ’ εμάς καί άπό κείνους.

Άκόμα, άφέτη μας, τούς Κουτζώτες όπού είναι αύτοϋ χάψη νά τούς άπο- 
λύκεις άτι πάσκω I2 νά άνοίξομε τό δρόμο καί μουναχά, άφέτη μας, νά τούς 
άπολύκεις άτι δέν είναι τής προκοπής άνθρωποι, άν είναι ορισμό σου άπό- 
λυσέ τος' άκόμα μέσα στό Δέλβινο άνακατωμένοι πάνουνε θέλεις οί Δελ- 
βινώτες, θέλεις τό Άρβανο όπού είναι εκεί μέσα. τ.Ηρθε ό Ταλάνης καί μάς 
είπανε όπως επήρε τριάτα σακούλες άσπρα' επήρε καί τόν Ταούτ Χατζή καί 
τό Γιάχο Παπούρη νά πάνε στή Παραμυθιά καί στό Σούλι' ετζι τό μάθαμε 
καί βέβαια είναι καί ίσαλά τροπιασμένοι θέλα φύγουνε. Άκόμα, άφέτη μας, 
εμείς μέ τό Άρβανο εδώ άπάνω σ’ αυτή τή κυβέρνηση είμαστε καθώς ορί
ζεις, ποιος κάθεται γιά τό καλοκαίρι, ποιος δέν κάθεται' βελάκιν ή έψηλότη 
σου νά τούς γράψεις άπό ένα πουγιουρτί τού Άρβανου καθώς νά σάς είπεΐ 
ό Μαχμούτης καί ό Μάλος ετζι νά όρθοθείτε, ποιος μάς θέλει γιά άφέτη'
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βελάκιν, άφέτη μας, ειμεστε δίχως ζαχιρέ, αλεύρι καί φουσέκια, καί τά φου
σέκια νά είναι καλά καί έρχουτε εξίκικα άπό τρακοσίους τεστέδες τό φόρ
τωμα, άφέτη μας, τό γληγορότερο νά μάς προφτάσεις γλήγορα. | πλαγίως: ] 
Άκόμ’, αφέτη μας, στείλε τούς Πετζοράδες όττού σκαπετοϋνε μέ φίλοι/;) 
δτι πιάνουνε ένα ταπόρι καί όλο τό ’Άρβανο σου φιλούνε τό μέστε γιά τη 
δούλά των Κουτζάδωνε οπού είναι αύτοϋ νά τούς άπολύκεις ότι είναι ή {στ} 
στάρτα (:στράτα) τους όλη απ’ εκεί καί αν είναι ορισμό σου δώστους άπονα 
γελέκι καί μέ τούς Πορσώτες δέν έχομε κάμει καμία δούλά, λόγια έχομε.

1802, Φελβάρης 24 μαλο σκαλβο σου
Δευτέρα βράδυ μετζες μαχμουτ σαχμέτης

(τ.σ.τ.)

[πανώγραμμα: ]
Έψηλότατου καί πολυχρονιμένε βεζίρ έφέτη μας, τοβλελη, προσκυ- 

νητώς δοθεί άπό Νίβιτζα.

[136]

1 φ., 31x22 ♦ (773) Άδριανούπολη, 2 Μαρτίου 1802

Άρτζουχάλι του Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά. Ζητά νά στείλει στην Άδρια- 
νούπολη «τόν γιατρό του Τζολάκογλου» που τόν έχει άνάγκη ό Χακκή πασάς. Δέν 
μπορέσαμε νά ταυτίσουμε αύτόν τόν γιατρό μέ κάποιον άπό τούς γιατρούς (επι
στήμονες ή εμπειρικούς), πού εργάζονταν στην ευρύτερη περιοχή. Ή άναφορά 
στόν Τζολάκογλου, προφανώς τόν Δημήτριο (6λ. Ευρετήριο), παραπέμπει ασφα
λώς στήν προυχοντική οικογένεια τών Άγράφων (Ρεντίνας) καί Υσως μία έρευνα 
στήν τοπική ιστορία 9ά μάς φανέρωνε τό όνομα καί τό πρόσωπο τού γιατρού πού 
καλείται νά ταξιδέψει στήν Άδριανούπολη γιά νά έπισκεφδεί τόν Ρούμελη βαλεσή 
Χακκή πασά. Ή φράση «τήν άλλη φοράν κ.λπ.» δείχνει ότι ό Μουχτάρ πασάς 
βρίσκεται στό στρατόπεδο τής Άδριανούπολης πρό αρκετών ίσως έβδομάδων καί 
μάλιστα ότι είχε ζητήσει άπό τόν Άλή πασά, καθώς καί ό ίδιος ό Χακκή πασάς, 
νά στείλει τόν έν λόγω γιατρό «διά τόν μαρχούμ» (=μακαρίτη) τώρα γιό του. Έπι- 
σημαίνεται ή άπουσία τού Μουχτάρ πασά άπό τήν ’Ήπειρο, σέ μία εποχή πού δέν 
έχουν λήξει άκόμη οί έχδροπραξίες μεταξύ Ίμπραχήμ πασά τού Μπερατιοϋ καί 
τού Βελή πασά. Άκολουδοϋν πληροφορίες γιά τήν εξέγερση τών ντόπιων (: «γερ- 
λήδων») Άδριανουπολιτών εναντίον τής παρατεταμένης παρουσίας στρατιωτικών 
σωμάτων στήν πόλη τους. Τό έγγραφο είναι άνυπόγραφο, άλλά σφραγισμένο μέ τή 
σφραγίδα τού Μουχτάρ. ■

Σχετ.: [157], Νίσσα, 8 ’Απριλίου [1802]
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Υψηλότατε, υπέρτατε, ντεβλετλή βεζήρ έφέντη μου, ό μεγαλοδύναμος 
δεός νά σου χαρίζη ύγείαν καί ντεβλέτη με όλα τά χαηρλή μοράτιά σου, άμήν.

Με τό σκλαβικόν μου φανερόνω τού άφεντός μου ότι την αλην φοράν 
καί ό σκλάβος σου σοϋ έγραψα, καί ό υψηλότατος Χακή πασάς, διά νά 
έστελνες τον γιατρόν τού Τζιολάκογλου διά τον μαρχούμ γιόν του, καί δεν 
τον εστηλες. Τώρα τον δέλει διά λόγου του, είναι άρωστος καί στέλνει 
μαξούς τατάριν νά τόν κίνησης νάρδη μία ώρα άρχητερα, καδώς σοϋ 
γράφη καί ό ϊδιος.

Τάφτα καί οί χρόνοι σου πολοί από τόν δεόν, άμήν:

(τ.σ. Μουχτάρ πασά)
1802

Μαρτίου 2 
Ήντρηνέ

[πλαγίως: ]
Έφέντη μου, νά σοϋ φανερώσω καί κανένα χαβαντίδ από εδώ' προχδές 

εις τάς ήκοσι πέντε τοϋ Φλεβαριοϋ μέρα Τρίτη, έσυκώδηκαν όλοι οί εντόπι
οι Ήντρηναλήδες, Τούρκοι καί Ρομαίγη καί Άρμένοι καί Έβρέγη, όλοι στό 
ποδάρι, μικρή καί μεγάλοι μέ τά τουφέκια στό χέρι, καί έσυνάχτηκαν όλοι 
εις τό τζαμή τοϋ σουλτάν Σελήμ καί φονάζουν όλοι διά νά διώξη τό άσκέρι 
από τήν Ήντρηνέ, νά τούς βγάλη όξω, καί μόνον μέ τόν έτμπαέ του νά άπο- 
μείνη, καί αν δέν τό βγάλη νά πιάσουν τό τουφέκι' καί έτζι έφδής ό Χακί- 
πασας έκραξε τόν μούλα., καί αγιάνηδες όλους, καί τούς έριξε χάψη όλους, 
καί τόν μούλα έως τό βράδι τόν άπόλικε, τούς αλους χάλια μέσα τούς εχη 
καί έτζι εκείνην τήν όραν έπήσμοσε ό βεζήρης καί τούς έστειλε χαμπέρι 
τούς μαζομένους γερλήδες όλους, ότι όποιος είναι έχλιερτζλής καί μούλκ 
σααμπής νά πηγαίνη στό σπήτι του, καί όποιος άντισταδή, ας καρτερέση, 
έχω τουφέκι' καί έτσι, έφέντη μου, έπήραν φόβον καί έτραβίχτηκε κάδε ένας 
στό σπήτι του, καί έ'παψε άφτό τό φεσάτη, καί τί βράζη εις τό μέσον δέν 
ίξεύρομεν, καί ό δεός βοηδός.

[137]

2 φ., 28x20 ♦ (1068) [Αχρίδα], 6 Μαρτίου 1802

Άρτξουχάλι του Μεχμέτ έφέντη, «κριτή τής Όχριδας», προς τόν Άλή πασά. Είναι 
έμπιστος άνθρωπός του καί του μεταβιβάζει πληροφορίες άπό τούς τοπικούς αντα
γωνισμούς των Αλβανών πασάδων καί μπέηδων. Μέ δύσκολα έλληνικά, αναφέρει
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πρόσωπα πού τά ξαναβρίσκουμε στό Αρχείο άλλα καί ζητήματα πού δεν είναι εύκο
λο νά τά παρακολουθήσουμε. Τά βασικά πρόσωπα των πληροφοριών του είναι ό 
«Ί(μ)πραήμ πασιά Σκεντερλή» (τής Σκόδρας) καί ό «Ί(μ)πραήμ πασά Περετλή» 
(τού Μπερατιοΰ). Στό Ευρετήριο ταξινομήσαμε, στό μέτρο τού δυνατού, τά πρόσωπα, 
χωρίς απόλυτη βεβαιότητα γιά τίς ταυτίσεις. Ό συνδυσμός μέ τό παρακάτω σχετικό 
ίσως είναι χρήσιμος. Στό τέλος τού εγγράφου διατυπώνονται παράπονα γιά κάποιον 
Σουλεϊμάν μπέη, πού «έχει βάλει άνδρώπους εις τό κονάκι μας καί τά παιδιά μας τού 
σπιτιού έφυγαν». Δέν φαίνεται πού συμβαίνουν αύτά' στά Γιάννενα ίσως. Ζητά τήν 
άδεια νά μεταφέρει τά παιδιά του στην Αχρίδα. Υπογράφει τουρκικά. ■

Σχετ.: [115], [Αδριανούπολη], 17 Νοεμβρίου 1801

Ύψιλώτατε πολυχρονημένε βεξήρη μας, τήν ύψηλοτάτην* σου προσκυνώ 
καί ταϊς πόδε σου φιλώ και παρακαλώ τόν δεόν ϊνα σας πολυχρονήση καί νά 
σας δώση τά δσα άγαδά αγαπά ή καρδία σας καί τό μουράτη σας, άμήν, άμήν.

Έγώ ό σκλάβος σου έφεντής όπου εύρίσκομαι κριτής τής "Οχρίδας, άφό- 
ντες μας έστειλες μέ τήν προσταγήν σου, έως τώρα, δέν άκούσαμεν κανένα 
χαπέρη όπου νά σας φανερώσωμεν Ιδού τώρα πέρασεν ένας τζοατάρης του 
καπικεχαϊά οπού τόν έχει Ύπραήμ πασιάς, μέ τήν εΐδησιν τού Έλπασανίου 
καί μέ τό φερμάνη, καί αύτός έστειλεν τό μουσελημλέκι εις τόν υιόν τού 
Καϊκάμ [:Καϊμάκ] μπει καί διαβάσδηκε τό φερμάνη εις τόν κριτήν, καί ιδού 
τώρα γίνηκαν δέκα μέρες πού πέρασαν. Σκεντερλή Ύπραήμ πασιά ταρα- 
φτάν Καϊμάκ πεϊέν όλουνά, έστειλεν έναν μέ τό μουστέν πώς ιδού δέλουν 
σε δώσει μέ δύο τούϊα τό μανσέπη τού Έλπασανίου, καί τόν ΰπαν πώς άπό 
τό βασιλέα μας έως δύο τρεις μέρες έρχετε τό φερμάνη σου καί τά τούϊα' 
άπό τούτα χώρια, Σκεντερλή Μεχμέτ πασιά τήν κόρη του οπού κρατούσεν 
Μουλαμπεϊ Τηρανλή τήν άραβούνιασεν διά τόν Νουρετήν μπεΐ, τόν υιόν τού 
Σουλεϊμάν μπεΐ τού Κάϊμάκη Έλπεσαλνή, Ήπραήμ πασιά είναι' έτξι δέν 
ίξεύρει τό τί δέλει γένει εις αύτόν ότι είναι φυλακομένος μέ τόν δανατόν του 
αν γλυτωδή, όχι άλο' καί καδώς άκούωμεν οί άλοι πασιάδες δέν έστρεξαν 
καί δέν τούς έπεσεν καλά όπού τήν άραβουνίασε τήν κόρην διά αύτόν όμως 
οί πασιάδες τής Σκεντεριάς καί ό Καϊμάκ μπεις πολύ φόβον τούς έχει πάρη 
διά τό Τηράνη καί διά τό Έλπασάνη. Άκόμι άκούωμεν πώς ό Καπλάν 
πασιάς μέ τόν Μεχμέτ πασιά Σκεντερλή έχουν άναμεταξύ τους όλύγον 
[=όλόγον=λόγον] έβαλαν έχδραν, μόνον φανερά δέν εϋγαλαν τόν λόγον 
ακόμη, καί ό Μεχμέτ πασιάς ήλδεν εις τό Τηράνη· άπό τό Τζεμένικα, τό 
καζά τού Έλπασανίου, δέν έστερξαν τίποτες, ούτε έχουν δώσει τίποτες, όπού 
έριξαν τό τευτέρι, ούτε ένα άσπρο, καί ό Σουλεϊμάν μπεις καδώς άκουσεν 
έτζη αυτήν τήν ημέραν ήδελεν νά φύγη, όμως καδώς τόν ήλδεν ό μουστές 
άπό τόν Ύπραήμ πασιά Σκεντερλή πώς δέλουν νά τού φέρουν τούϊα, άπό-
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μινεν εις τό Έλπασάνη, καί του Ήπραήμ πασιά Σκεντερλή με τόν Ύπραήμ 
πασιά Περετλή ùvdpomoi τους, πιγένουν ένας τόν άλον. πάντοτες όμως δεν 
ίξεύρωμεν καλά τό τί έχουν αναμεταξύ τους' άκούωμεν πώς δεν δέλουν νά 
είναι καλά, όμως λόγια κρένει ό κόσμος, καδαρά δεν ίξεύρωμεν, ώς τόσον 
εγώ αυτά τώρα ακόυσα.

I2 Ιδού προσκυνητώς σου φανερώνω καί άπό τώρα ότι νά άκούσω εγώ ό 
δούλος σας καδώς μας έπρόσταξες δέλομεν σου φανερώσει εις την ύψηλο- 
τάτην σου όλα' ώς τόσον μην μας άφήνης άπό την ύψηλοτάτην σου νά μας 
έ'χης διά καλόν καί πιστευμένον σκλάβον στό ότι καδώς είσαι βέβαιος άπό 
την "Οχρίδα δέν έ'χομεν τόσον μόνον χαιρόμεσδεν μέ την ύψηλοτάτην σου 
καί άκόμι ή Σουλείμάν μπεις μας έχει βάλει άνδρώπους εις τό κονάκη μας 
καί τό παιδιά μας τού σπιτιού έφυγαν άπό αυτού, ώς τόσον αν έχει τίποτες 
νά μας κάμνη σέ προσκυνώ καί φιλώ τά μέστια τών ποδών σας ότι πρώτα 
τόν δεόν έχω, δεύτερον την ύψηλοτάτην σου νά μάς κάμνης βοήδια νά 
συκώσω τά παιδιά μου νά τά φέρω εις την "Οχρίδα μέ την προσταγήν σου, 
ότι εγώ δέν είμαι άξιος χωρίς την προσταγήν σου νά κάμω τίποτες, καί ούτε 
έχω. Ταύτα μέν προσκυνητώς

1802 Μαρτίου 6 
Bende Mehmed 

(τ.σ.τ.)
[πανώγραμμα:]
Τ ώ ύψηλοτάτω βεξήρη καί πολύχρονη μένω
προσκυνητώς

[138]

2 φ., 22x16 ♦ (1145) Πρεμετή, 6 Μαρτίου 1802

Γράμμα του «βεκίλ χάρτξη» Κάλιου άπό την Πρεμετή πρός τόν Μεχμέταγα, 
ύποδέτουμε τόν Μέτξε Μπόνο, στην Βουκοπόλια. Φαίνεται ότι ό Βελή πασάς 
είναι άκόμη στην περιοχή γιατί δέν έχουν λήξει οί εχθροπραξίες μέ τόν Τμπραχήμ 
πασά του Μπερατίου. Ή «Βουκοπόλια» του εγγράφου υπήρξε στρατηγικό σημείο 
γιά τόν Βελή πασά, άφοϋ εκεί βρίσκεται λίγους μήνες νωρίτερα (30 ’Οκτωβρίου 
1801) νά έδρεύει καί ό προσωπικός του γιατρός I. Βηλαράς πού τόν παρακολου- 
δεϊ στήν έκστρατεία (6λ. Τ. Γιοχάλας, Γραμματική Βηλαρά, σελ. 48). Τώρα συγκε
ντρώνει έκεΐ τόν «ίστηράν» (=τρόφιμα). Μέ εντολή του ό Κάλιος, διαχειριστής τών 
άποδηκών τού Βελή πασά στήν Πρεμετή, στέλνει στόν Μέτξε Μπόνο «άλεύρι όκ. 
6526». Ό Κάλιος παραπονεϊται γιά την έλλειψη ξώων γιά τή μεταφορά καί άλλες 
δυσκολίες τού τόπου. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■
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Εις την αφεντιάν σου τιμιμένε μου Μεχμέταγα, τιμιτικός σε άκριβοχε- 
ρετό καί διό τό χατίρ σερίφι σου ροτό, παρακαλό τον δεόν διά νά σοϋ κάνι 
τον κάδα χαγιρλί μουράτι σου, άμίν.

Κέ με τον ταπινόν μου σοϋ φανερόνο άτι ό Βελί πασάς άφέντις μας 
εστιλε τό ήστιράν έδό διά νά σοϋ τον στέλνο άφτοϋ κε ή άφεντία σου τον 
ξέβρις, τί τόπον πού ήνε έδό όπου δεν βρίσκουντε πράματα, όπου νά σοϋ 
τον ήχα στιλι ούλα άντάμα. Λιάκιν, κάδε χορίον όπου σοϋ τον φέρι λέγι ό 
τεσκερές τους καί μοϋ γίνικε τεκμίλ μόνα τό άλέβρι έδό οκάδες :6526 : έξη 
χιλιάδες κέ πεντακόσιους ηκοσι έξι, κέ τούτες τές διό ημέρες σοϋ γένετε 
τεκμίλι άφτοϋ κέ ή χρόνι σου πάμπολι 

1802,
Μαρτίου 6 

Πρεμέτ
τουατξι σου βεκιλ 

χαξρ κάλιος

[πλαγίως: ]
Λάβε καί δίο φορτόματα φισέκια' κέ μέ ήχε προστάξι ό άφέντις μας 

δηά τούτον τον Ιστιρά, πός έρχετε τό Σάβατο οπού πέρασε κέ γό τότες 
έπιασα τούς Τόσκιδες μέ αγόγια κέ καρτέρεσα κέ δέν ήρδε τότε ό ίστιράς 
κέ τόρα γιρέβο κέ δέν πορό νά 6ρό πράματα όπού νά τον σικόσο ούλο 
αντάμα κέ σ’εχο ριτξά νά μί μοϋ χασομερούνε τά πράματα.

[πανώγραμμα: ]
Εις τίμια χέρια τοϋ πολιτιμιμένου Μεχμέταγα, τιμίος δοδή, 

εις Βουκοπόλια.

[139]

1 φ., 31x22 ♦ (1460) [Φιλιάτες], 7 Μαρτίου 1802

Αρτξουχάλι τοϋ Ταχίρη Σέικο καί Μουσταφά Μίτξα προς τόν Αλη πασά. Από τίς 
πρώτες δυσνόητες φράσεις συμπεραίνουμε ότι οί φίλιες δυνάμεις τοϋ Αλη, πάντα στο 
πλαίσιο της συμμαχίας μέ τοπικούς Τσάμηδες άγάδες, είχαν κάποια άποτυχία, γιά την 
οποία όμως δέν προκύπτει τίποτε περισσότερο άπό τό έγγραφο. Στη συνέχεια γίνεται 
λόγος γιά κάποιους πού «είχαν νά ’ρδουν άπό την Παραμυδιά» καί νά κάνουν 
σύμπραξη (: «περλίκι»), ώς εδώ, στούς Φιλιάτες. Φαίνεται ότι αύτό τό σχέδιο εξελίσ
σεται δετικά καί ό ύπογραφόμενος Μουσταφά Μίτξας ξητά τά άνταλλάγματα πού έχει 
συμφωνήσει μέ τόν «Ίσούφη Χατξή». Στη συνέχεια, ξητοϋν άπό κοινού νά τούς δώσει 
μισδούς «ότι είμαστε δειλιασμένοι καί δέν [μ]πορο[ΰ]με νά κάνουμε χισμέτι» 
(=ύπηρεσία). Στό έγγραφο χρησιμοποιείται ό γεωγραφικός όρος «Σκάλα», ό όποιος
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άπαιτεΐ ορισμένες διευκρινίσεις. Ό Π. Άραβαντινός, Χρονογραφία, Β', σελ. 351-354, 
άναφέρει τόν δρο Σκάλα, ώς λαϊκή ονομασία τής ευρύτερης περιοχής τής Παραμυ- 
9ιάς. Στον κατάλογο μάλιστα των χωριών τής “Διοικήσεως Παραμυδιδς” καί στη στήλη 
“Θέσις” χαρακτηρίζει τούς 29 οικισμούς άπό τούς 66, συμπεριλαμβανομένης καί τής 
Παραμυδιάς, ώς άνήκοντες στήν περιοχή Κάτω Σκάλας, ενώ τούς ύπόλοιπους 37 ώς 
άνήκοντες στήν περιοχή Επάνω Σκάλας ή Δοσκάρας (6λ. επίσης, Π. Άραβαντινός, 
δ.π., σελ. 3). Αύτήν τή δεύτερη περιοχή ό Σπύρος Μουσελίμης τήν άποκαλεϊ “’Επάνω 
Κακή Σκάλα” τής Παραμυδιάς (βλ. Ιστορικοί περίπατοι άνά τή Θεσπρωτία, σελ. 42). 
Ωστόσο, ό φίλος Θωμάς Φώτσης, γνώστης τής περιοχής καί συστηματικός έρευνητής 
τής ιστορίας τού τόπου του, μάς πληροφόρησε, καί τόν εύχαριστοϋμε δερμά γιά τήν 
προδυμία του, γιά τήν ύπαρξη μιας ακόμη «Σκάλας» στήν εύρύτερη περιοχή τής 
Θεσπρωτίας, Πρόκειται γιά τή “Σκάλα τών Φιλιατών”, τοπική γεωγραφική ονομασία 
πού διασώζεται ώς σήμερα άποτελούμενη άπό τά χωριά: Παλαιοχώρι, Κυπάρισσος 
(Ματξάρι), Γεροπλάτανος (Δόλιανη), Πηγαδούλια, ’Αετός (Πιτσάρι) καί ’Αχλαδιά 
(Κάρνανη). Ό κ. Φώτσης μάς ύποδεικνύει τή «Σκάλα» του Ζοριάνη (στό χωριό Πηγα
δούλια), ένα τεχνικό έργο διευδέτησης ένός δύσκολου περάσματος, πού έδωσε τήν 
ονομασία του στή «Σκάλα τών Φιλιατών», δηλ. σέ χωριά τής δεξιάς δχδης τού 
Καλαμά, δυτικο-νότια τών Φιλιατών. Είναι προφανές δτι σέ αύτήν τήν «Σκάλα» άνα- 
φέρεται τό παρόν έγγραφο, καδώς καί τό γεωγραφικά συναφές άρ. [421]. Άποκαδι- 
στοΰμε τόν τονισμό. ■

Υψηλότατε καί πολ ηχρον η μένε βεζήρ έφέ[ν]τημιζ, σε πορσκηνούμε καί 
σοϋ φιλάμε τό χρήσή σου μεστή καί μέρα νήχτα κόίνομε τουά νά σοϋ χαρή- 
σι ζογή μέ όλα τά μουράτηα, άμήν.

’Όλα τούτα οπό γήνηκαν σοϋ τά ηχαμέ γράψι καί τούτα καί άλα όσα 
καί αν ήβρον κάνον καί ότι νά σού ήπόν άλι έχον καί ήχαν νάρδον άπό τήν 
Παραμηδιά νά κόμον πηρλήκι άπό κεϊ καί ός έδό' καί μϊς στή [Σ]κάλα 
καί Καλπάκη καί δώ ής Φιλάτες όπό ήταν ή άνδροπή μας τός φέραμε καί 
τός κοβετηάσαμε καί ήρδεν καί ό Μοράταγας καί τός ή βρε τός δηκός μας 
άνδρόπος εδώ καί τός έκοδέτιασεν καί άφτός καί ’γό ό τουατζής Μοστα- 
φάς, ός καδός όρισες καί μό έστηλες καί μό έχει ήπεϊ ό Ήσούφης Χατζής' 
άφτό άν όρίσης νά μό τό δόσης, τής έψιλότη σου ήμε, καί δό γλήγορα 
χριάζοτε οί δουλές νά πάρον φεησάλη καί τόν Ήμπραχήμαγα άφτοΰ τό 
’χης καί σέ κάνη βουκόφι.

Καί άφέτη μας, δέλομε νά μάς δόσης εμάς [[εμάς]] καί τός άνδρώπος 
μας ότη ήμαστε δηλασμένοι καί δέν πορόμε νά κάνομε χησμέτη' γιά τ’ 
άφτό στό χαλέβομε καί γό τουατζής Ταχήρις άφτό πό μό ήπες γιά νά 
’κάνες κερέμι νά μό τό ’φτιανες καρτερά καί ακόμα δέν πορό νά τός δό 
καί όπος νά όρίσης καί ή χρόνη σου πολή.

182 [=1802], Μάρτη 7 
ταχηρις μουσταφα 

σεικος μητξας
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[πλαγίως: ]
Καί ακόμα, άφτοϋ εχι έρδι ό Γιάχος τού Τουραχμάναγα, δώστου πο- 

γορτί νά πάγη έκί όπό εχι χρήα ότη έδό στη [Σ]κάλα μάς φτιάνη δού
λάς {δούλά του} καί βάλτο νά γράψη τό πατόρ* το ένα γράμα γηά τούτες 
δούλες.

[140]

1 φ., 31x22 ♦ (1025) [Γλυκή], 12 Μαρτίου 1802

Άρτξουχάλι του Χασάν Τξαπάρη πρός τόν Άλή πασά. Εκθέτει τίς ενέργειες του 
γιά την τροφοδοσία των τριών ταμπουριών στη Γλυκή, στό Τξεκουράτι καί στη 
Νέμιτξα. Ουσιαστικά πρόκειται γιά τρία οχυρωμένα στρατόπεδα στά ομώνυμα 
χωριά, πού άποτελοϋν την εξωτερική γραμμή τής πολιορκίας τοϋ Σουλίου. Ό 
Λιάμε Ντούρος (6λ. Ευρετήριο), στρατιωτικός άρχηγός στό Τξεκουράτι, είναι ένας 
άπό τούς βασικούς «μπουλουμπασήδες» των τριών ταμπουριών, καί αύτός πού 
διεξάγει τίς διαπραγματεύσεις μέ τούς «Ζερβάτες», οί όποιες φαίνεται ότι βρί
σκονται σέ προχωρημένο στάδιο. Αυτό τό νόημα πρέπει νά έχει ή παράκληση τού 
Χασάν Τξαπάρη πρός τόν Άλή πασά: «νά τό μπουϊουρτίσεις», νά έκδώσεις δηλα
δή μπουγιουρντί, νά άποδεχδεΐς τήν προσχώρηση (καί τούς όρους) τών Ζερβάτων, 
«ότι γίνεται μία καλωσύνη σέ τούτο τό μέρος». Ή φράση: «όσο νά πάρομε τήν 
απόφαση τού Πρόνιου», δείχνει τήν καθυστέρηση τών διαπραγματεύσεων μέ τόν 
Πρόνιο, τίς όποιες γνωρίζουμε καί άπό άλλα έγγραφα καί οί όποιες εύοδώδηκαν 
άρκετά άργότερα. Τό έγγραφο χρησιμοποίησε ή Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 398, σημ. 
296. ’Έχουμε άποκαταστήσει τόν τονισμό. ■

Σχετ.: a [143], Λουαράτι, 15 Μαρτίου 1802 
6' [145], Λουαράτι, 16 Μαρτίου 1802

Έφεντι μου, ταπηνός σε προσκινό καί τό χρισό σου μέστι φιλά.
Μέ τό σκλαβικό μου άρτξουχάλι σού κάνο ήφαντέ κατά τίν προσταγί 

σου ήρδαμε έδό στί Γλικί καί έστιλα κί ήρδε καί ό Λιάμε Ντούρος καί ή 
έπήλιπη μπουλουμπασάδες έδό κέ έκουβεντιάσαμε διά τίν κάδε δουλιά 
καί διά τό παρόν έχριάστικε διά ένα μίνα διά τη Γλικί καί Τξεκουράτι καί 
Νέμιτξα όχτό χιλιάδες άλέβρι σταρίσιο καί έγραψα τού Τάρε Χότζα στί 
Παραμιδιά διά νά τά άγοράση έκί κέ νά τό κάμι άλέβρι. Καί νά τό στίλι 
ότι έκί βρίσκετε στάρη, άλού δέν βρίσκετε καί τού έγραψα διά νά τό στίλι 
καί στά τρία τά ταμπούρια καί σίμερα καρτερούμε διά νά στίλουν τά 
πεδία τους έδό διά νά σηκοδή ό Γιακούπαγας καί ή έπήλιπη μπουλου
μπασάδες πού έκαμες ταγίνι ή έψιλότι σου, διά νά πάνε έκή. "Ομως, έφέ-
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ντη μου, δσο νά πάρομε την άπόφαση τού Πρόνιου, μιά κουβέντα πού 
σόγραψε ό Λιάμε Ντούρος καί ή Ζερβάτες νά τό μπουερτίσις δτι γίνεται 
μιά καλοσίνι σε τούτο τό μέρος, άνίσος καί σταδούν σέ άφτά πού λένε- 
έ'τζη τούς δίνις καί η ήψιλότη σου· δχι καί δέν σταδούν σέ κϊνα, δέν τούς 
δίνις τίποτας· καί κινίζοντας έτουτουνούς διό τίν Παραμιδιά, έγό δέλα 
παγένο στό Μαργαρίτι διά νά κιβερνίσο τά πεδιά καί νά σού τά στίλο 
άφτού. Χριάζουντε καί κάμποση άνδρόπη διά έδό στά ταμπούρια καί ήνε 
ήχτιζάς διά νά τούς στίλις τό πλέον γλιγορότερον.

Ακόμα στό δρόμο πού ερχόμασταν, έγράψαμε στά χορηά μας στούς 
Ρομέους καί έμαζόχτηκαν σ’ ένα μέρος δλι κέ τούς έκουβεντιάσαμε καί τούς 
έδόσαμε σεκηφιλιαμέ, τούς πήραμε καί ομολογία δ,τι ζημιά νά μάς έβρι στό 
δρόμο νά μάς άποκριδούν καί δ,τι ζαηρέ εχις στό Μίτικα καί στό Λούρο 
πού έχι νά έ'ρδη στά ταμπούρια, πρόσταζε κέ τούς καπιταναρέους τής 
Λάμαρις νά τούς συνοδέβουν έος τό Καναλάκι καί από τό Καναλάκι κέ δόδε 
τό πέρ[ν]ουν ή Ρομέγι καί τό φέρουν, κέ έγό κιτάζω δσο καλαμπόκι πού νά 
έβρο έδό στό Φανάρι, σού στέλνο καί μού στέλνις τ’ άσπρα καί τ’ άγοράζο.

Χριάζουντε άκόμα, έφέντι μου, νά στίλις στό Τζεκουράτι, στόν Λιάμε 
Ντούρο φουσέκια πέντε φορτόματα καί όχτό πράματα μέ τούς άνδρόπους 
διά νά κόφτουν ξήλα στό Τζεκουράτι {καί στό Τζεκουράτι}.

Τάφτα καί ή χρόνι σου πολί καί τιμιμένι, από τόν μεγαλοδίναμον δεόν, 
άμίν:

1802:
Μαρτίου: 12

σκλάβο σου διά πάντα 
χασάν τζάπαρις 

(τ.σ.τ.)

[141]

1 φ., 28x20 ♦ (467) [Παραμυθία], 13 Μαρτίου 1802

Άρτζουχάλι του Τάρε Χότζα καί άλλων Τσάμηδων αγάδων της Παραμυδιάς πρός 
τόν Άλή πασά. Τόν πληροφορούν ότι ό Άλή Χόντας προσχώρησε στην παράταξή 
τους (:«έγίνηκε μέ την άφεντιά σο[υ]>>), καδώς καί ό άδελφός του Ίσάς. Ό Άλή 
Χόντας θά στείλει καί τό παιδί του όμηρο (: «ρεχένι») άλλα άργότερα, γιατί αυτήν 
τή στιγμή ή «στράτα δέν είναι κολάι» (=εΰκολη). Πάντως, φαίνεται ότι ό άδελφός 
τοΰ Άλή Χόντα, ό Ίσάς, βρίσκεται κοντά στόν Άλή πασά, ίσως ώς όμηρος άλλης 
παλαιότερης συμφωνίας. Τώρα, ό Τάρε Χότζας συνιστά στόν Άλή πασά νά στείλει 
αυτόν τόν Ίσά «μέ άσκέρι νά πάγει στό Ζάλογγο». Προσθέτουν τήν πληροφορία
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δτι τά ξαδέλφια τοΰ Άλή Χόντα προσχώρησαν στους άντιπάλους τους, δηλαδή 
στον Πρόνιο. Τό έγγραφο είναι συναφές μέ τά παρακάτω δύο σχετικά, στά όποια 
επίσης άποτυπώνονται οί ένέργειες του Άλή πασά γιά νά εξασφαλίσει αύτήν τη 
στιγμή τή συνεργασία των άγάδων τής Τσαμουριάς στήν πολιορκία τού Σουλίου. ■

Σχετ.: a [130], [Παραμυδιά], [1802]
6' [131], [Παραμυδιά], [1802]

Έψηλότατε καί πολυχρονεμένε μας βεζίρη άλησάν, σό φιλάμε τη γης 
όπό πατεϊς, σό κάνομε ίφατέ ό σκλάβο σο Άλή Χόντας έγίνηκε μέ την 
άφεντιά σο καί άδερφός το[υ] ό Ίσάς είναι αύτο[ύ] μέ τόν Μοσάγα· τότος 
[=τούτος] dà σό στελνε τό παιδί το[υ] ρεχέμη μόνε δέν είναι ή στράτα 
κολάι’ τώρα κυβέρνα τόν Ίσά μέ ασκέρι νά πάγει στό Ζάλοκο μέσα τό 
βιλαέτι νά γαδάτωσε καί εμάς καί σήμερα πό σό γράφομε μάς πέρει καί 
πάμε σπίτι το(υ) κονάκι καί τά ξαδέρφια του γύρισαν μέ τον Πρόνιο, οί 
χρόνοι σου πολλοί.

τάρες χο μετε μοσα χασαν μο μολα χα
τζας πολα μεμος χτapayας ληλης
(τ.σ.τ.) της (τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.)

παμος σενης σάχης αλη χον πάμος μερκος
μοσαγας ξένος (τ.σ.τ.) τας σενης τονκας
(τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.)

[πλαγίως: ] 
έτος 1802 
Μάρτης 13

[142]

1 φ., 30x21 ♦ (142) Λίμπρα, 15 Μαρτίου 1802

Άρτξουχάλι τοΰ Τξαφέρ Λαγκόξη, χωρίς άλλα στοιχεία, πρός τόν Άλή πασά, σχε
τικό μέ τήν άποστολή τοΰ Ίσούφαγα χαξναντάρη (Ίσούφ Άράπη) στήν περιοχή 
Δίμπρας-Μάτι καί των διαπραγματεύσεων μέ τούς τοπικούς αγάδες. Αύτήν τήν 
εποχή κάνει ό Ίσούφαγας (6λ. Ευρετήριο) περιοδεία στίς περιοχές τής Μακεδο
νίας πού ανήκουν στό σύστημα των δερβενίων, αλλά διαπιστώνουμε ότι εισχωρεί 
καί σέ γειτονικές περιοχές γιά νά εξασφαλίσει συμμαχίες γιά τόν κύριό του. 
Πάντως ή Λίμπρα καί τό Μάτι δέν γνωρίζουμε νά έχουν δερβένια πού νά υπάγο
νται στήν εύδύνη (δικαιοδοσία) τοΰ Άλή πασά. Ό Τξαφέρ Λαγκόξης πληροφορεί 
τόν Άλή, ότι τήν έπαύριο, 16 Μαρτίου, δά «ξεκινήσουν» ό Ίσούφ μπέης, ό Άμπάς
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μπέης καί άλλοι μπέηδες άπό τό Μάτι καί τά βουνά της Λίμπρας για. την Αχρίδα 
ένόψει κάποιας συνάντησης, μάλλον μέ τόν Ίσούφαγα χαζνατάρη, γιά την όποια 
δέν γνωρίζουμε τίποτε περισσότερο. Ή φράση πού άκολουδεϊ, «θέλουνε καί αυτοί 
κυβέρνηση», πρέπει νά διαβαστεί: «δέλουνε καί αύτοί χρήματα» γιά νά προσχω
ρήσουν στή συμμαχία καί βέβαια νά προσφέρουν δυνάμεις στον Άλή πασά. Οί 
έχδροί τού Άλή πού άναφέρονται εδώ είναι βέβαια οί πασάδες Δελβίνου καί 
Μπερατίου (κυρίως), οί όποιοι μέ τίς κινήσεις αυτές χάνουν σοβαρά στηρίγματα 
στήν ευρύτερη περιοχή. Άποκαδιστούμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: a [146], Κοριτσά, 17 Μαρτίου 1802 
6' [159], Κοριτσά, 18 Απριλίου 1802

Υψηλότατε καί ποληχρονημένε μου βεξήρ αψέντι μου, σε προσκηνό 
καί τό χρησό σου μεστή ψηλό, μέρα νήχτα τόν δεόν παρακαλό δηά τό 
μουράτι σου, αμήν.

Πρότα έρχομε νά σέ προσκηνήσο καί δεύτερον νά φανερόσο τόν αψέ
ντι μου, ώ δεός νά σέ ποληχρονήση πού έκαμες έμηρη καί έστηλες τόν 
Ήσούφαγαν χαζνατάρη καί πολή εχάρηκεν ώ Ήσούφ μπέγης καί ωλη 
μπέγηδες τού Μάτι. Αψέντι μου, κηβέρνησέ τους νά τούς έχης, ότι μέ τόν 
Ήσούφμπεγη καί μέ τούς μπέγηδες άπό τό Μάτι, τού τό έχης βάλη τού 
ώχτρού σου μέσ τό λέση τό σήνορο. Αψέντι μου, νά τόν στήλης τόν Ήσού- 
φαγα μέ κηβέρνηση' δεκάξη Μαρτίου τίν Κηρηακή δ έλα κηνήσομε δηά 
τίν Όχρη ώ Ήσούφμπεγης καί Άπάσμπέγης καί ώλη μπέγηδες άπό τό 
Μάτι, ήνε καί κάμποση βουνήση άπό τίν Τίπραν καί καδός γλέπο έγό έδό 
δέλουνε καί αυτί κηβέρνηση καί δηά ταΰτα τό περνούν άπό κοντά καί δέν 
παρά τούς ώρήζη ώ Ήσούφμπεγης. Ύψηλότι σου τά ξέρης, ρότισε τόν τάρ- 
ταρη νά σέ κάμη βουκούφη στοματικά.

Ταΰτα καί ή χρόνη σου πολή, άμήν.

1802
Μαρτίου 15:
Τίπρα

σκλάβο σου τζαφέρ λαγγόζης

[143]

2 φ., 32x22 ♦ (1023) Λουαράτι, 15 Μαρτίου 1802

Άρτζουχάλι τού Χασάν Τζαπάρη πρός τόν Άλή πασά. Αναφέρει τίς ενέργειες κάποι
ων άγάδων τής Τσαμουριάς, καί ιδιαίτερα τού Πρόνιου, νά προσελκύσουν στήν έπιρ-
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ροή τους τά χωριά τής περιοχής. Ό Πρόνιος διαδέτει γιά τον σκοπό αύτόν πολλά 
χρήματα καί ό μόνος τρόπος νά τόν άντιμετωπίσουν είναι νά στείλει ό Άλής «ένα 
βεκίλη μέ χαζινέ... έκατό πουνκιά». Είναι ένδιαφέρον ότι στό παρακάτω σχετικό a 
πού είχε στείλει ό ’ίδιος στόν Άλή πασά πρίν άπό τρεις μέρες άπό τή Γλυκή, δίνει 
τήν εντύπωση ότι περιμένει κάποια άπάντηση συνεργασίας άπό τόν Πρόνιο. Οι 
Παραμυδιώτες είναι πρόδυμοι νά πολεμήσουν (:«νά κάμουν νιζά»), άλλά ζητούν 
«φουσέκια» καί χρήματα. Ζητά επίσης κάποιους «τεσκερέδες άτζίκηδες», πού αν 
καταλαβαίνουμε καλά πρέπει νά σημαίνει “άποδείξεις πληρωμής ανοικτές”, γιά τίς 
συναλλαγές του, προφανώς, γιά τίς όποιες δέν προκύπτουν εδώ περισσότερα στοι
χεία. Στό υστερόγραφο συναντάμε μιά σπουδαία πληροφορία γιά τό πέρασμα τού 
Καλαμά καί τή σημασία του στίς τοπικές άντιπαλότητες, όπου ό Χασάν Τζαπάρης 
κάνοντας έναν πονηρό υπαινιγμό γιά τήν πίστη τών άγάδων Ζυγούρη (γιού), Μελέκη 
Γράδα καί τών «Κρικοχωριτών» πού ελέγχουν τά περάσματα πρός τήν Παραμυδιά, 
ζητά άπό τόν Άλή νά τούς πιέσει ώστε νά άποκλείσουν τό πέρασμα τού Καλαμά 
στούς Παρακαλαμίτες, οί όποιοι προφανώς δέν έχουν προσχωρήσει στή συμμαχία 
κατά τού Σουλίου. Άναφέρεται, στή συνέχεια, μέ έναν άρκετά κατηγορηματικό τρόπο 
στήν άρνηση τού γιού του Μέτη Τζαπάρη νά μεταβεί στήν Αίγυπτο (:«Μισίρι>>) γιά 
λογαριασμό τού Άλή πασά. Ποιος είναι ό σκοπός τού ταξιδιού στήν Αίγυπτο πού έχει 
ζητήσει ό Άλή πασάς άπό τόν Μέτη Τζαπάρη, δέν γνωρίζουμε. Ούτε φυσικά καί τόν 
λόγο τής άρνησης. Τά «χωριά τού Τάγιου» είναι βέβαια τά χωριά τού καζά Μαργα- 
ριτίου, τού όποιου λαϊκό γεωγραφικό όνομα είναι τό Ντάγι / Τάι / Τάγι. Αξιόλογη είναι 
έπίσης ή πληροφορία γιά πρόσφατη συνάντηση τού Χασάν Τζαπάρη μέ τόν Άλή 
πασά, προφανώς στά Γιάννενα. Άκολουδούν πληροφορίες γιά τήν πολιορκία τού 
Σουλίου. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: α' [140], [Γλυκή], 12 Μαρτίου 1802 
6' [145], Άουαράτι, 16 Μαρτίου 1802

Αφέντη μου, ταπηνός προσκηνό, φηλ(ό) τόν τημημενον σου χέρι καίχρι- 
σόν σου μεστή.

Μέ τόν σκλαβηκόν μου άρτζουχάλη σέ φανερόνο, αφέντη μου, έδό πού 
ήρδα ήβρα πού κεζέραγαν τ’ άσπρα τού Πρόνηο χόριό σέ χόριό καί ό κόσ
μος έδό μέ καρτερούσαν διά νά έφερνα καί ένα χαζηνέ άπό την ηψηλότητά 
σου καί σάν δέν ήχα άσπρα στόν χέρι η αλη τούς έκουβεντηάζαν καί τούς 
έδιναν καί έγό μέ τήν κουβέντα μου μοναχά· έστέκουνταν ό κόζμος σάν 
κρίο άπό εμένα. Καί αν όρίζης νά τόν κάμο τόν κασαπά καί τά χόριά τού 
Τάγιου ούλον, διά νά τά σημαζόνο, νά πηγηένο έκή οπού νά όρίζης, στήλε 
έναν βεκήλη μέ χαζηνέ τής ήψηλότη σου μέ έκατό πουγκηά ή όγδοήντα έος 
εξήντα, νά ’ρδή, τό γληγορότερόν έδό ής τόν όσπήτη μου καί τότενες δέλης 
μέ ήδής τόν χηζμέτη μου· οϋδεν νά ’χο τήν προσταγήν σου, δέλης τήν Πα- 
ραμιδηά, δέλης άλοϋδεν, οπού νά άκολουδήση. Διατή ή Παραμιδηότες, έφέ- 
ντη μου, ή ηψηλότητά σου τούς ήξέβρι, άληδηνή ήνε στήν δουληάν σου, δμος 
κηβέρνηση διά νηζά δέν έχουν, όμήος καί δηά τόν κόζμον οπού νά τούς
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ήσάζουν καί νά τούς σημαζόνουν, νά τούς έχουν κοντά τους δλους με τον 
όλουφέ τής ήψηλότητά σου, τόσουν νά καταλάβης, έφεντη μου, όπού τούς 
έχάλεβαν φουσέκηα τού Τάρε Χότζα καί ύστερος νά κάμουν τό νηζά' καί 
μεστηλε έχτες έμενα ό Τάρε Χότζας καί σήμερα τού στέλνο πέντε φορτόμα- 
τα' καί αν όρίζης νά γηενή ή δουληά με άσπρο πρόσοπον, τον βεκήλη σου 
νά τον στήλης με χαζήνέ μιά όρα πρωτηνότερα νά ’ρδη νά σημαζόνομε τον 
κόζμον με τον λόγον μας ουλον, διά νά τον κάνομε τον οχτρόν νά πεδάνη. 
Καί τούς τεσκερέδες όπού μου έδοσες κάμποση μου τά έπήραν καί ήνε στό 
χηζμέτη σάγηκη καί κάμποση δεν μου τά έπήραν. Όμος, άφέντη μου, στήλε 
μου πέντε τεσκερέδες άτζήκηδες, δη ο νά ήνε ή κάδε τεσκερέ από 4 πουν- 
κηά καί τρία νά ήνε τον κάδε τεσκερέ άπό 3 πουνκηά, καί αν μου στήλης 
έτοϋτα, πάλην σοϋ πέβο μέ τά πεδιά άπό έκήνα όπού μοϋ έδοσες διά τή 
άφεντηά μου, καί ής έδό τον κασαπά μας τούς γλέπο όπού τά ’χουν τό νοϋ 
τους σηκομένα ό κάδε ένας, πρά έγνορίζο όπού έρχόμενος τό βεκήλη τής 
ήψηλότη σου μέ χαζηνέ έδό, δελά πεδένουν οϋλη, καί έκή όπού νά σοϋ 
κάνουν τό χηζμέτη έκή τον δήνομε καί άκούγουντας ό κόζμος τόν χαζηνέ 
όπού νά ’ ρδή μέ τόν βεκήλην σου δ έλη μπένουν στη γής καί δά άκολουδή- 
σουν πρός έμάς κάδεν χησμέτη τής ήψηλότη σου.

’Ακόμα, έφέντη μου, νά κάμης κηβέρνηση διά ζαερέ στον Τζικουράτη 
καί Γληκή καί Νιμητζά καί νά τόν στήλης μέ τούς [πλαγίως: ] καπεταναρέ- 
ους δτη έτζη έρχετε σήγουρα διατή έδό στον βηληαέτη μας στάρι δέν βρί
σκετε, καλαμπόκη πού ήνε, έρχουντε ή Παραμηδηότες καί τον κουβαλούνε 
άπό ήκοση γρόσηα τόν φόρτομα, καί έκήνο τον ζαερέ όπού ήχες πλερόση 
καί δέν ήχε πάη στον Γληκή, σήμερα τόν πάμε καί οϋλη ή δουληά, άφέντη 
μου. νά ’ρδη τόν βεκήλη σου μέ τόν χαζηνέ καί αν κάμη έτζη τόν δήνομε, ήδέ 
καί δέν κάμη χρηά, ας τόν κρατήση κοντά του.

Τάφτα καί
[επί του νώτου:]
ή χρόνη σου πολή κατά τόν μουράτη σου, άμήν καί έχο τήν ληπή- 

δαν* όπού δ έλη γιενή τόν κέηφην σου.
1802■ Μαρτήου 15' Λουράτη

σκλάβο σου καί πάντα 
ής τόν ορισμό σου 
χασάν τζαπάρις 

(τ.σ.τ.)

Ακόμα, άφέντη μου, νά τούς γρόψης άπό έναν πουγηουρτή τού ήό τού 
Ζηγούρι καί Μελέκη Τράβα καί Κρηκοχορήτουν δπος, άνήσος όπού ήνε
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χηζμεκηαρέη σου, νά τούς φανερόσης διά νά μην άφήνουν τούς Παρακα- 
λαμγηότες νά περάσουν ένας στον άλλον, καταπός δεν μάς άφηνα καί μάς 
ή Παρακαλαμγηότες νά παγηέναμαν καί εμάς ής τόν Δέλβηνο τής στεργηας.

[μέ άλλο χέρι:]
Άκώμα, άφέντη μου, διά την δουλιά του Μησιργιού ό γιός μου ό 

Μετης δεν ήδέλησε διά νά πάγη, μόνε κάμε κυβέρνηση νά στήλης 
οποίον όρήζης.

[πανώγραμμα: ]
Ήψηλότατον καί πολήχρόνεμενόν ντεβλετλή, χαζηρετλερή βεζήρη 

όλησάν τιμήος δοδήν του ής Ίωάνενα.

[144]

1 φ., 43x32 ♦ (163) Σάλωνα, 16 Μαρτίου 1802

Άρτξουχάλι τοΰ Ίμπραήμ Τξόμπου, χωρίς ένδειξη άξιώματος (’ίσως ό βοεβόδας των 
Σάλωνων), πρός τόν Άλή πασά. Του άναφέρει ότι «τίς ομολογίες τοΰ Καλόγερου» 
πού «ήλδεν ό... Μουρτεξά τάταρης» νά είσπράξει τίς έχουν εξοφλήσει οί οφειλέ
τες ραγιάδες μέ προηγούμενη προσταγή τοΰ ίδιου τοΰ Άλή πασά. Ό καλόγηρος 
τοΰ εγγράφου δέν φαίνεται αν είναι όνομα (ή έπώνυμο) ή συνεκδοχικά υποδηλώ
νει κάποιον εκκλησιαστικό άξιωματοΰχο (μητροπολίτη, ηγούμενο). ■

Σχετ.: [151], Λιβαδειά, 18 Μαρτίου 1802

Είψιλότατε μεγαλοπρεπέστατο δικιότατε εύσπλαχνικότατε δεοτίμητε 
δεβλετλή, μερχαμετλή ίναγετλή βεζίρ άλισάν αύδέντα μου, σκλαβικώς 
προσκινώ' τά ίχνη των ύποποδών σου φιλώ, τόν μεγαλοδίναμον θεόν 
παρακαλώ νά σέ πολύχρονεI καί νά σοϋ χαρίζει τούς είψιλοτάτους βεζίρ 
ζαντέδε σου πασάδες, άμίν.

Μέ τό σκλαβικόν μου χαρτζουχάλη κάμνω υφαντέ τού αύδεντός μου, 
έδό ήλδεν ό σκλάβο σου Μουρτεζά τατάρις μέ μερικές ομολογίες τού 
Καλόγερου διά νά κάμη ταχσίλη τά άσπρα καί έσφιξεν έδό τούς ραγιάδες 
καί ή ραγιάδες (καί ή ραγιάδες! κλέοντας ούλοι ήλδαν ίσε τ’ εμένα καί εις 
αυτό αύδέντα μου, σοϋ κάνω υφαντέ οπού τόν κερό όποϋ ήδελα νά έλδω 
ό σκλάβο σου μέ έπρόσταξες όποϋ νά κάμο ταχσίλη τά άσπρα όπου τού 
χρεοστοΰσαν μέ τίς ήδιες ομολογίες καί μέ τό νά μήν ήταν σέ χέρι ή ομο
λογίες μοϋ έδόσες δευτέρι μίαν πρός μίαν ταϊς αύτάϊς ομολογίες καί άρχο
ντας έδό ό σκλάβο σου τούς έσφιξα καί τά έκαμα ταχσίλη μέ τό διάφορόν
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τους καί μέ τον να μην είχα τις ομολογίες νάν τίς δόσο τους εδοσα ταχβί- 
λη άπό χέρι μου καί τα άσπρα τα έστιλα με τούς βεκίληδες τού βιλαετιού 
στο πρότο πού ήλδαν, γρόσια: 1257: καί έφανέρονα τού αύδεντός μου όπού 
ήταν καί στό Χρισό μερικό άσπρα καί το λάδι των ελεών [-ελαίων] όπού 
έγινεν εφέτο καί έλαβα είψιλόν μπουγιουρδή όπίσο πός εϊλδαν τά άσπρα 
καί με επρόσταξες όπού νά στίλω καί τά άλα δ,τι είναι στό Χρισό καί με 
δεύτερον τά έκαμα ταχσίλη καί εκίνα καί τά έστιλα μέ τον σκλάβον σου 
Σινάνην γρόσια 1674: καί έλαβα καί διά τ’ εκίνα μπουγιουρδή πός ήλδαν 
δδεν μία ομολογία όπού μού γράφις τόρα άπό Σακαρέτζι τού Βάλτου δέν 
έχω παρμένα, άλά ούτε καί τήν ίξευρα καί το Σακαρέτζι είναι στό Βάλτο· 
καί διά τούτο το κάμνω υφαντέ τού αύδεντός μου δτι είναι πτωχοί καί φου
καράδες καί δέν έχουν τίποτας καί μερικά τά έπλεροσε τό βιλαέτι καί 
λιπουν άκόμα καί έφιγε ένας δόδε καί άλος έκιδε. Όδεν αύδέντι μου νά 
καμις μερχαμέτι ότι τά άσπρα πλιρόμενα μπίρ ταμάμ. Ταυτα καί οί χρονοι 
σου πολοί καί τιμιμενοι άπο δεου, άμίν.

1802: Μαρτίου· 16 · Σάλονα

σκλάβο σου καί χαήρ ντοβατζι σου 
Ημπραήμ Τζιόμπος

[145]

2 φ., 32x22 ♦ (1024) Λουαράτι, 16 Μαρτίου 1802

Άρτζουχάλι τοϋ Χασάν Τζαπάρη πρός τόν Άλή πασά. Είναι τό δεύτερο άρτζου- 
χάλι τοϋ Χασάν Τζαπάρη άπό τό Λουαράτι, μετά άπό αυτό τής προηγούμενης 
ημέρας 15 Μαρτίου (6λ. σχετικό 6') καί άναφέρεται σέ συναφή δέματα. Ζητά χρή
ματα γιά νά ανατρέψει τίς ενέργειες τοϋ Πρόνιου καί τοϋ Νταλιάνη καί των άλλων 
άγάδων τής Τσαμουριάς πού άντιστέκονται στά σχέδια τοϋ Άλή πασά. Ό τρόπος 
άναφοράς στούς Ζερβάτες καί τόν Κουτσονίκα δείχνει ότι αύτοί έχουν προσχωρή
σει στό στρατόπεδο τοϋ Άλή, άλλά ότι δέν είναι απολύτως ειλικρινείς γιατί έξα- 
κολουδοϋν νά έχουν καλές σχέσεις μέ τόν Πρόνιο (τής Παραμυδιάς) καί τόν Ντα- 
λιάνη (τής Κονίσπολης). Αύτή ή μνεία δέν άνταποκρίνεται καί σέ τυπική προσχώ
ρηση των Ζερβάτων-Κουτσονίκα στόν Άλή πασά, άφοϋ γνωρίζουμε ότι αύτή ή 
προσχώρηση όριστικοποιήδηκε στίς 18 Μαρτίου (6λ. τά έγγραφα άρ. [149] καί 
[150]). Ό Χασάν Τζαπάρης είναι προφανώς ενήμερος των διαπραγματεύσεων καί 
γνωρίζει ότι πρόκειται νά τούς άνατεδοϋν τά πολιορκητικά ταμπούρια τής Νέμι- 
τζας, γι’ αυτό ζητά άπό τόν Άλή νά ένισχύσει αύτά άκριβώς τά ταμπούρια μέ τούς 
«Κιουτζελιάτες», ύποδέτω άπό τό χωριό Κούτζι τοϋ Μαργαριτίου (6λ. Π. Άραβα- 
ντινός, Χρονογραφία, Β', σελ. 349), χωρίς νά φοβηδεΐ ότι αύτό δά δυσχεράνει τίς
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διαπραγματεύσεις του μέ τούς Σουλιώτες (προφανώς Ζερβάτες-Κουτσονίκα). 
ΠαρακαλεΙ άκόμη τόν Άλή πασά νά δώσει εντολή στον «Μουσά» γιό του πού βρί
σκεται «ρεχένι» στά χέρια τού Άλή πασά στά Γιάννενα (6λ. έγγραφο άρ. [185] καί 
Εύρετήριο), νά τού στείλει μαστόρους γρήγορα γιά νά επισκευάσουν τήν «κούλια 
τής Μουξάκας» καί «νά δυνατέψει τό χωριό». Τό τοπωνύμιο «Μουξάκα» δημι
ουργεί κάποια σύγχυση πού άξίξει νά διευκρινιστεί. Θά μπορούσε νά δεωρήσει 
κανείς ότι πρόκειται γιά μιά κούλια στό Λουαράτι άλλά κάτι τέτοιο δέν έχει νόημα 
γιατί ούτε οί Τξαπαραϊοι 9ά άφηναν μιά κούλια τού χωριού τους, τόπου κατοικίας 
καί άμυνάς τους, νά έρειπωδεϊ ούτε κατά τήν εποχή τής πολιορκίας οί Σουλιώτες 
μπορούσαν νά άπειλήσουν τό Λουαράτι. Τό ίδιο ισχύει καί γιά τό πολύ περισσό
τερο άπομακρυσμένο χωριό Μουξάκα (σημ. Σφηνωτό/Νέο Σφηνωτό, επαρχίας 
Νικοπόλεως καί Πάργας). Άντίδετα, ύποδέτουμε ότι πρόκειται γιά τόν ερημωμένο 
οικισμό Μουξακάτι/Μουξάκι στούς πρόποδες τού όρους Λακόπουλο, σέ μικρή 
απόσταση άπό τό σουλιώτικο φυσικό όχυρό, τό όποιο προφανώς έκινδύνευε άπό 
σουλιώτικες επιδρομές. Χρήση τού εγγράφου μέ παράλληλη δημοσίευση άποσπα- 
σμάτων 6λ. Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 339. Άποκαδιστοΰμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: a [140], [Γλυκή], 12 Μαρτίου 1802 
& [143], Λουαράτι, 15 Μαρτίου 1802

Αφέντη μου, ταπηνός προσκηνό, φηλό τόν τημιμένον σου χέρη καίχρι- 
σόν σου μεστή.

Μέ τόν σκλαβηκόν μου άρξουχάλη σέ φανερόνο τόν τημιμένον σου 
μπουγηουρτή τόν έλαβα καί ός άφεντηκόν τόν επροσκήνησα καί μοϋ φανε- 
ρόνης διά νά τούς κάμο τριώ μηνούν ξαχηρέ στόν Τξεκουράτη καί Γληκή 
καί Νέμιτξα. Τό καλαμπόκη έδό, αφέντη μου, τόνε άβγάτησαν ή Παραμι- 
δηότες καί τόν έπάησαν ηκοση γρόσηα τόν κάδεν φόρτομα καί αν όρίξης, 
άφέντη μου, στήλε έναν βεκήλη, τόν άνδροπόν σου, μέ πενήντα μέ εξήντα 
πουνκηά άσπρα νά ’ρδη έδό ής τόν σπήτη μου όσά[ν] νά τόν ήδοϋν ό κόσ
μος διά νά μπένουν ής τήν γης, κέ άπέ δέν σου χάνουντε τήποτα. ’Άν κόμι 
χρία σέ καμιά δουληά διά τόν ήρτξη τής ήψηλόντη σου ή γηά ξαχηρέ ή διά 
τήν δουληά τής Παραμιδηάς γηά όνδρόπους όπου νά κάμουν χρία, έτξη τά 
δήνομε, άληός καί τξεδό πού νά ήνε τής ύψηλότητά σου ήνε.

Ακόμα άν εροτάς καί διά τούς Ζερβάτες καί Κουτξονήκα όσάν καί 
κάμποση έδό Μαργαριτηότες πέσφτες [-ψεύτες] ήνε ής τήν δουληά τής 
ήψηλότη σου, παρά τήν δουληά τής Παραμιδηάς κητάξουν καί ό Πρόνηος 
μέ τόν Ταηληάνη τά άπόληκαν τ’ άσπρα, άφέντη μου, μέ τόν παραπόνου 
καί μοναχά άπό τόν Κρικοχόρι τούς έχουν πάη κάμποση άνδρωπη καί άπό 
άλο χόριό δέν ήξέβρομε άν έχουνε πάη. Ακόμα, κάμποση Μαργαριτηότες, 
αφεντάδες τού τξεφληκηούν τούς έχουνε κάμι τεμπήχη τούς Ρουμεούς τους 
διά νά σταδούν, διά νά μή βρεδούν εις τόν χησμέτη τής ύψηλότητά σου.
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δμως άτή τους δέν κοτάνε νά βγούνε στον φόρον καί αν όρίζης καί δέλης 
νά κάνομε χηζμέτη στά ταπούρια καί τζεδόδεν ετούτο τόν μέρος, στήλε 
έναν μπουγηουρτή νά μπένουν οί Κηουζεληάτες στη Νέμιτζα διά νά σού 
κάνομε δ,τη λογής χησμέτη όπου νά μάς προστάτης, χάη με καλόν έδό στό 
βηλαέτι μας, χάη με περί φορτία. Την ήψηλόντη σου νά ’χομε καλά καί 
καενού δεν τού τό ’χομε διά χρίαν καί τόν Ρουμιοσήνη οϋλον καί κάμποση 
Τούρκη, τής δουληάς τής Παραμιδηάς κητάζουν αν πάρι νηζάμι άφτή με 
καλόν ή με κακόν ουλή στην γής δέλη μπένουν καί σά νά βάλης τούς Κηου- 
τζεληάτες στη Νέμιτζα [πλαγίως:] μην παντεχένης πός δέλη σού χαλαστή 
καμιά δουληά άπό τούς Σουληότες, παρά γηένετε ή δουληά τής ήψηλότη 
σου καί ή Σουληότες την δουληάν τους μιά τόν έχουνε καί δπος όρίζης.

Ακόμα, άφέντη μου. ή κούληα τής Μουζάκας έπεσε όλότελας καί οί 
Σουληότες ούλοένα μέ φοβερίζουν στά τζεφηλήκηα διά νά μέ βαρέσουν καί 
όχτό μαστόρη δέν ήμπορούν νά τόν σηκόσουν παρά, σού έχο πολή ριντζά, 
νά τού δόσης τού Μούσα έναν μπουγηουρτή πού πέβο* τόν άνδρωπόν μου 
άφτού, νά πάρομε ήκοση μαστόρους, νά πάρουνε καί δόδεκα πράματα, νά 
τόν σηκόσομε χέρι χέρι, νά δηνατέψη τό χόριό' καί τά παληκάρια όπού νά 
στέλνο καί διά τη ληγοράδα νά γηένη, έστηλα καί μιά σαρά διά νά βγάλουν 
τόν κερεστέ.

Ακόμα, άφέντη μου, σού έχω ριντζά πολή άφτόν τό κόλη όπού έκαμες 
φερμάνη διά τόν Μουσά νά τού τόν δώσης νά μήν σταδή σηκλητησμένος. 
Ακόμα, άφέντη μου, στήλε μου άφτές τής 5 τεσκερέδες δ ίο άπό 4 πουν- 
κη[α'] καί τρία άπό 3 πουνκηά καί σού στέλνο άπό ετούτα όπού μ’έχης 
δώση, παρά νά ήνε άτζήκηκες ότη σέ τούτα ήνε βαλμένο τό όνομά τους καί 
δέν ήμπορό νά τούς σηβαστό.

Τάφτα κι ή χρόνη σου πολή' καί τά φουσέκηα τού τά ’στηλα τού Τάρε 
Χότζα σήμερα, φορτόματα 5.

1802' Μαρτήου' 16' Λουαράτι

σκλάβο σου διά πάντα 
ής τόν ορισμό σου 
χασάν τζαπάρις 

(τ.σ.τ.)
[πανώγραμμα: ]
Τού υψηλότατου καί πόλη χρόνε μένου ντεβλετλή, βεζήρη, άλησάν 

χαζηρετλερί, τημίος δοδήντου.
εις Τωάνενα
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[146]

1 φ., 30x22 ♦ (1168) Κοριτσά, 17 Μαρτίου 1802

Άρτξουχάλι του «Γησόφη» (Ίσούφ Άράπη) πρός τόν Άλή πασά. ’Έφ9ασε «σήμε
ρα Δευτέρα... στην Κιόρτξα (=Κοριτσά)>>. Μεταδίδει διάφορες πληροφορίες άπό 
την περιοχή, μέ τίς όποιες επιβεβαιώνει τό παρακάτω σχετικό a γιά συνάντηση 
στήν Αχρίδα τοπικών μουσουλμάνων προεστών (άγάδων, μπέηδων κ.λπ.). Παρα- 
καλεϊ τόν Άλή νά συμπεριφερδεί μέ συνέπεια στίς διαπραγματεύσεις πού κάνει ό 

’ίδιος μέ τούς τοπικούς άγάδες Μουχτάρ Άγο, Μοΰτξο Τξέσμα καί Τξάνε Μου- 
χτάρη. ■

Σχετ.: α' [142], Λίμπρα, 15 Μαρτίου 1802 
6' [159], Κοριτσά, 18 Απριλίου 1802 
y [164], Πολένα, 29 ’Ιουνίου [1802] 
δ' [166], Κοριτσά, 5 ’Ιουλίου [1802]

»Υψηλότατε καί μεγαλοπρεπέστατε ντεβλετλή, βεζυρη εφέντημ. 
δουλικός οέ προσκυνώ καί τό χρυσόν σου μεστή φιλώ. Με' τό ταπηνόν 
μου άρτξουχάλη σου κάνο ήφαντέ ότι σήμερον δεφτέρα τό γιόμα εις 
ταίς έξη όρες εμπήκα μέσα εις την Κιόρτζα καί άπό άπάνου κανένα 
χαμπέρη δέν είναι. Άπό τό γράμμα όπου γράφη ό Κατής άπό την Ούχρη 
τού Μουλάμπεγη γενέσε βουκούφης. Ό Ίσουφμπεγης άπό την Τήμπραν 
σήμερον δεφτέρα κήνησεν καί έ'ρχεται στήν "Οχρη. Άλο κανένα δέν 
είναι· ταυ τα καί οι χρόνοι σου δεόδεν πολοί καί δεδοξασμένοι.

1802: Μαρτίου: 17: 
όρες: 7:]/2 
Κιόρτζα

[πλαγίως: ]
’Εφέντημ, διά τήν δουλειάν τού Μουφτάρ Άγου καί τού Μοϋτζο Τζέ- 

σμα σακήν νά μήν γυρήση τίπωτες- όμως ε'τζη νά διορδωδή καδώς σού 
είπα ότι μου έστειλεν χαμπέρι καί ό Τζάνε Μουφτάρης πώς εγώ αν 
εβρω πίστην στόν 6'εζύρ έφέντη μας καί εγώ δέλα τού γένω χουσμεκιά- 
ρης μέ τά άδέλφια μου. καί όπως δελή ός μάς κάμη ό αφέντης μας· 
μαναχά σού είπαν καί μέ τό στώμα, εφέντημ, καί έτζη νά τό διορδώσης:

εγο σκλαβη σου Γησοφης γραφο



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 277

[147]

2 φ., 22x16 ♦ (1454) Αχρίδα, 17 Μαρτίου 1802

Φιλικό γράμμα τοΰ «Τζελιαλετίνη» πρός κάποιον στά Γιάννενα, τόν όποιο άπο- 
καλεΐ εντός τοΰ γράμματος άπλώς «φίλον» του, ενώ στό πανώγραμμα «καλιφη». 
Τοΰ γνωστοποιεί ότι ή υγεία τοΰ «πάσα» (=«(μ)πασιά») έξακολουθεί νά είναι 
κακή. Δεν γνωρίζουμε ποιό πρόσωπο είναι ό σεβάσμιος γέροντας (:«μπασιάς») 
τοΰ εγγράφου. Είναι κάποιος στενός συγγενής βέβαια τοΰ Τζελαλετίν μπέη τής 
Αχρίδας· ίσως ό πατέρας του. Αλλά καί τήν ταυτότητα τοΰ άποδέκτη στά Γιάννε
να δέν μπορέσαμε νά άνιχνεύσουμε μέ άσφάλεια. Ή φράση στό πανώγραμμα «να 
δοδι του καλιφι» 9ά μποροΰσε νά διαβαστεί «νά δοδει τοΰ Κάλεφη» (6λ. 
Ευρετήριο), κάτι πού παραπέμπει βέβαια στόν ομώνυμο Εβραίο τραπεζίτη φίλο 
τής οικογένειας τοΰ Άλή πασά στά Γιάννενα, ό όποιος δέν άποκλείεται νά διατη
ρούσε προσωπικές σχέσεις καί μέ τόν «Τζελιαλετίνη» τής ’Αχρίδας. Στήν περί
πτωση αυτή όμως ή αιτιολογία τής έπικοινωνίας (ειδήσεις γιά τήν υγεία τοΰ γέρο
ντα) δέν φαίνεται πολύ πειστική, πράγμα πού μάς εκτρέπει πρός τήν υπόθεση 
κάποιου μυστικού κώδικα συνεννόησης. Μπορεί έμφανώς τό γράμμα νά άπευθύ- 
νεται στόν Κάλεφη, ουσιαστικά όμως παραλήπτης μπορεί νά είναι ένα άπό τά 
πολύ οικεία πρόσωπα τοΰ Άλή πασά, κάποιος γιός του γιά παράδειγμα, κάτι πού 
ίσως εξηγεί τό πώς τό φιλικό αύτό γράμμα βρέθηκε στό ’Αρχείο τοΰ Άλή πασά. 
Σημειώνουμε τή γνωστή εξ αγχιστείας συγγενική σχέση τοΰ Τζελαλετίν μέ τήν 
οικογένεια τοΰ Άλή πασά. ’Έχει πάρει ως σύζυγο τήν Σουμπιέ χανούμ, κόρη τής 
άδελφής τοΰ Άλή πασά Σαχνισδς (Χαϊνίτσας), μέ τήν “έγκριση τοΰ θείου της 
Τεπελενλή”, όπως σημειώνει ό Α. Μουφίτ, Άλή πασάς, σελ. 42. ■

»Φίλε μου κι αγάπη μενε μου πολα σε χερετο και τα ματιά σου φίλο, 
αλο δεν σου γράφο με τον πάρον μου σου φανερονο, αν ρότας για τον 
πάσα, ετζι κάδος γιταν χαλια ετξι γίνε ακόμα, ουδέ καλιτερα ουδέ χιροτε- 
ρα, ομος ενα χέρι γίνε, και άν ροτάς γιά τεμας τους αλος, ολι γερι και καλα 
γιμεστε σαν δελι ο δέος. Ταφτά και κάλι αντάμοσι, άμιν.

(τ.σ.τ.)
έτος—1802 Μαρτίου-17

ίπλαγίως: ]
τζελιάλετινις γραφο

[πανώγραμμα: ]
»να δοδι του καλιφι [[στοματικά]] 
ης τα γιάνινά δοδιτου 
αποχρι γραφο
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[148]

1 φ., 42x31 ♦ (887) [’Άγραφα], 17 Μαρτίου 1802

Άρτζουχάλι του Στέριου Ζωτόπουλου [Ζώτου], προεστού Άγραφων, προς τον Άλή 
πασά. Αναφέρει υπόθεση αντιδικίας γιά τό γαιοκτητικό καθεστώς καί τίς φορολογι
κές υποχρεώσεις τού χωριού Στάνου. Κατά τάν προεστό, πρόκειται γιά στρεψοδικία 
κάποιου, μή κατονομασμένου κυρίου τού χωριού Σάνσι τού Ραδοβιζίου, έρημωμένου 
τώρα, ό όποιος έ'χει μεταθέσει αυθαίρετα τίς άπαιτήσεις του επί τού χωριού Στάνου 
των Άγράφων. Πρόσφατα, μάλιστα, έπούλησε τά υποτιθέμενα δικαιώματα στόν 
«Ίντρίζ τάταρη» τού Άλή πασά, ό όποιος καί τά διεκδικεϊ. Τό έπίδικο χωριό Στάνου 
των Άγράφων χαρακτηρίζεται ώς «ένα κουτζοχώρι... καμμία δεκαριά σπίτια», τσιφλί
κι τού μοναστηριού της Ρεντίνας, πού γειτονεύει μέ τό χωριό Σμόκοβο (σημ. Λου
τροπηγή) καί πού μαζί μέ τό κάπως άπομακρυσμένο χωριό Λεοντίτον, χωριά καί τά 
δύο τού θεσσαλικοΰ τμήματος τού καζά των Άγράφων καί τώρα τής επαρχίας Καρ- 
δίτσης, άνήκουν σέ κάποιον «μαλικιανέ σααπή» (=ίσόβιο κύριο τής προσόδου) πού 
τόν άποκαλεί «Σταμπούλαγα». Αύτή ή προσωνυμία δείχνει ότι πρόκειται γιά τόν 
άρχιαστυνόμο τής Κωνσταντινούπολης, άλλά δέν γνωρίζουμε αν πρόκειται γιά προ
σωπικό «μαλικιανέ» του ή γιά σταθερό συμπληρωματικό εισόδημα πού παρακολου
θεί τό άξίωμα τού άρχιαστυνόμου τής Κωνσταντινούπολης, πρός τόν όποιο, μάλιστα, 
ζητούν οί Σμοκοβίτες άπό τόν Άλή πασά τήν άδεια νά προσέλθουν γιά νά διαλευ- 
κάνουν τή διαφορά. Ενδιαφέρον παρουσιάζει ή πληροφορία γιά τήν εικοσαετή διάρ
κεια τής άντιδικίας γιά τό «κουτζοχώρι» των δέκα σπιτιών, ή άνάμειξη δύο πασάδων, 
τού Μουσταφά (χωρίς άλλα στοιχεία, ίσως πασά των Τρικάλων «εδώ καί είκοσι χρό
νους πρωτύτερα») καί τού Μαχμούτ πασά, μάλλον τού τωρινού πασά των Τρικάλων 
(6λ. Ευρετήριο) άλλά καί τού ίδιου τού Άλή, καί ή παρουσία ενός τάταρή του, ώς 
τελευταίου αγοραστή τού μουκατά (τής προσόδου). Άπό τήν τελευταία αυτήν πλη
ροφορία ίσως έχουμε καί μία έμμεση ένδειξη γιά τό κοινωνικό στάτους των “ταταραί- 
ων” αυτήν τήν εποχή. Τό έγγραφο, χωρίς τόπο αποστολής, πρέπει νά προέρχεται άπό 
τά ’Άγραφα, όπως καί τό παρακάτω σχετικό 6'. Ό Στέριος χρησιμοποιεί έδώ, καθώς 
καί στά παρακάτω τρία σχετικά, τόν τύπο τού επωνύμου «Ζωτόπουλος», ενώ σέ 
μεταγενέστερα έγγραφα τού 1809, 1810, 1812 πού έχουν διασωθεί στό Αρχείο χρησι
μοποιεί τόν τύπο Ζώτογλους (6λ. Ευρετήριο). Είναι γνωστός στή βιβλιογραφία καί ώς 
Γκαβοστέργιος. ■

Σχετ.: a [155], [’Άγραφα], 4 Απριλίου 1802 
6' [163], ’Άγραφα, 8 Μαΐου [1802] 
γ' [165], [’Άγραφα], 1 ’Ιουλίου [1802]

»Υψηλότατε και πολυχρονεμένε ντοβλετλοϋ, μερχαμετλιοΰ βεζύρη 
έφέντη μου, τήν ύψηλότητό σου σκλαβικώς προσκυνώ καί τά ίχνη των 
ύπερτίμων σου ποδών καταφιλώ. Ντουατζής είμαι εις τόν μεγαλοδύναμον 
δεόν να χαρίζη του άφεντός μου οϋμπρι καί ντουβλέτι αμήν, αμήν.

Καί μέ τό σκλαβικόν μου άρτξιχάλι κάνω ύφαντέ τού άφεντός μου ότι
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ένα κοτζουχώρι Στάνου λεγόμενον, καμμία δεκαργιά όσπήτια, τζευτλήκι 
τού βακοφίου 'Ρενδίνας, τό όποιον έμδαίνει με το χωρίον Σμόκοδον άντά- 
μα καί με τό Λεοντίτον καί μουλκιανέ σααπής του είναι ό Σταμπόλαγας, 
έπειδή του είναι μέσα εις τό μπεράτι τού φέτ έχτέν μπερί. Τώρα εδώ καί με 
είκοσι χρόνους προτήτερα ήλδε κάποιος καί έγύρευσε νά τό κάμη ζάπι καί 
εύγήκαν οί Σμοκοδίτες εις Λάρισαν στόν μεχκεμέν, παρών καί ό Μου- 
σταφά πασιάς. αδελφός σας, καί τόν έδίωξεν η κρίσις. Έπρόπερσυ πάλιν 
εύγήκεν εις την ύψηλότητά σας αυτός ό ίδιος, καί γένωντας δοκούφης ό 
αύδέντης μου, τούς έδωσες μπουγιορδί νά μη δώσουν τίποτα, καδώς καί 
δεν έδωσαν. Έπέρσυ με χέρι τού Μαχμούτ πασιά τούς έντζερεμέτισε καί 
τούς εϋγαλε άπό τόσον τξερεμέν. Αύτό τό χωρίον, έφέντημ, τό εδικόν του 
όπου γυρεύει αυτός κατά τό μπεράτι του λέγεται Σάνση, τό οποίον είναι 
εις τό 'Ρεδοδίζι καί έπειδή καί είναι εκείνο χαλασμένον. πιάνεται απ’ αύ τό. 
Αιά τούτο κάμνω υφαντέ τού άφεντός μου, αύτός τό λέγει διά σίγουρον, καί 
τό έπούλησε τού Ίντρίζ τάταρη, καί ήλδε ό Τντρίζις νά τό κάμη ζάπι, καί 
εζήτησαν οί Σμοκοδίτες νά υπάγουν εις τόν μουλκιανέ σααπήν στήν Πόλιν 
νά τό καδαρίσουν, καί ιδού κάνω υφαντέ τού άφεντός μου, ή νά γένη έμπρι 
σου νά τραβίξη χέρι ή νά τούς βοηδήσεις καί εις τήν Πόλιν, δίδωντάς τους 
τό ίζήνι διά νά υπάγουν νά τό καδαρίσουν. Οϋτω παρακαλώ τόν αύδέντην 
μου νά γένη ενα ίλάτζι, διατί έπέρσυ έκείνος ό σπαής έκαμε τόσα κακά, 
καί χρεία νά τά κάμη καί τούτος. Καί οί χρόνοι τού άφεντός μου είησαν 
πολυάριδμοι άπό τόν δεόν, άμήν: 1802 Μαρτίου 17

σκλάβος σου άγραφιώτης:
στερηως ζοτοπουλος

[πλαγίως:]
Έφέντημ. έχουν συνέτια καί φερμάνια στο χέρι τους τά οποία τά είδε 

ό αύδέντης μου, καί έπρόσταξε νά μή τόν καρεστήσουν τότε:

[149]

2 φ., 31x22 ♦ (242) [Τξεκουράτι, 18 Μαρτίου 1802]

Άρτξουχάλι του Λιάμε Τούρη πρός τόν Άλή πασά. ’Αχρονολόγητο, άλλα συνημένο 
στό παρακάτω σχετικό. Γράφει άπό τό Τξεκουράτι, όπου συναντήθηκε μέ τούς Ζερ- 
βάτες, Τούσα καί Τξήμα, καί έσυμφώνησαν νά μπουν στην υπηρεσία τοΰ Άλή μέ 
100 «χάρτξια» (=μισ9ούς). Ή συμφωνία προβλέπει ότι 9ά άφήσουν «είκοσι νομά-
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τους, ένα κονάκι» στά ταμπούρια, στό χωριό Τζεκουράτι, άλλους τόσους στό χωριό 
Περιχάτι καί με τούς ύπόλοιπους έξήντα αναλαμβάνουν τή φύλαξη μιας περιοχής 
«ώς τό Ζυγό, μία ώρα καί μισή μακριά». ’Έγινε επίσης διασάφιση γιά την υπηρε
σία τους στην άσφάλεια τής μεταφοράς τροφίμων (: «ίστηράς») ώς τά παραπάνω 
ταμπούρια άπό τό χωριό Καναλάκι, πού ώς εκεί 9ά τά έχουν συνοδέψει οί άρμα- 
τολοί τής Λάμαρης. Στό έγγραφο γίνεται λόγος γιά αυτόνομη συνεργασία τοΰ Κου- 
τσονίκα μέ τόν Άλή πασά καί εγκατάσταση των άνδρών του στά ταμπούρια τής 
Γλυκής, ενώ ώς τώρα στά έγγραφα τού Αρχείου άλλά καί στη βιβλιογραφία φαινό
ταν ότι τά δύο γένη προβαίνουν άπό κοινού σέ διαπραγματεύσεις μέ τόν Άλή. Άκο- 
λουδοϋν κρίσεις τού Λιάμε Τούρη γιά την άξιοπιστία μιας τέτοιας συμφωνίας καί 
πληροφορίες γιά τόν τρόπο πληρωμής τους κ.λπ. Άπό όσα άναφέρονται γιά τά 
«ρεχέμια» προκύπτουν σπουδαία στοιχεία, τόσο γιά την εσωτερική οργάνωση των 
γενών όσο καί γιά τούς όρους κράτησης καί όμηρείας, οί όποιοι μπορούσαν νά φθά- 
σουν ώς «τόν άλισο», άκόμη καί σέ περίπτωση καλής συμφωνίας. Στό σημείο αύτό 
προκύπτει νέα πληροφορία γιά ταμπούρια στό χωριό Τζαγκάρι, όπου κάποιος 
«Γιάτζες», πού δέν μπορέσαμε νά τόν ταυτίσουμε, καταγγέλλεται ότι έκανε κάποια 
επαφή μέ τόν Νταλιάνη (άγά τής Κονίσπολης). Ασαφές. Ενδιαφέρον έχει ή νέα 
άπαίτηση τών Ζερβάτων, τήν όποια υιοθετεί ό Λιάμε Τούρης, γιά νά τούς εκχωρη
θούν τά «γιβάρια» (=ίχ9υοτροφεϊα) τής Πρέβεζας στήν ϊδια τιμή πού έπωλούντο 
καί στόν Λογοθέτη τής Πρέβεζας, υποθέτουμε, ή τής Άρτας, αν υπάρχει κάποιος 
συσχετισμός μέ τή φράση τοΰ έγγράφου: «γράψε καί τούν κοτζαμπασήδων τής 
Άρτας... νά έχουν τήν είδηση». Ό Λιάμε Τούρης φαίνεται νά έχει άμεσο συμφέρον 
άπό αυτήν τή μεσολάβηση, άφοΰ αυτός θά δανείσει τά χρήματα στούς Ζερβάτες, 
οί όποιοι θά υπενοικιάσουν τά ιχθυοτροφεία σέ δικούς τους άνθρώπους σέ υψηλό
τερη τιμή καί θά τούς συνδράμουν βέβαια “ώς άστυνομική δύναμη” στήν άσφαλή 
καί επικερδή διεξαγωγή τής συναλλαγής. Χρήση τοΰ εγγράφου καί δημοσίευση 
άποσπασμάτων 6λ. στό: Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 399-400. Άποκαταστήσαμε τόν 
τονισμό. ■

Σχετ.: [150], [Τζεκουράτι], 18 Μαρτίου 1802

»Ύψιλότατε καί πολιχρονεμένε ντοβλετλϊ, εφέντιμ βεξήρι άλισάν, σκλα- 
βικός σέ προσκινό καί τό χόμα τόν ττοδόν σου φιλό, τό μεγαλοδίναμον δεόν 
παρακαλό μέρα καί νίχτα νά σου χαρίξη μέρες καί χρόνους πολούς καί νά 
σου άφξάνι τό ντουβλέτ[ι, ά]μίν.

Καί μέ τό δουλικό μου άρτζουχόλι κάνο ήφαντέ τού άφεντός μου όπου 
έλαβα τά ήιμιλά κέ τιμιμένα σου μπουερτιά καί τά έπροσκίνισα καί άπάνου 
στό κεφάλι μου τά έβαλα, τά σημιομένα εκατάλαβα' έστιλα καί τό μπουερ- 
τί τόν Ζερβάτον καί σήμερα πέφτι ε’ιρδαν καί άνταμοδήκαμε μέ τόν Τούσια 
καί μέ τόν Τζήμα καί έκουβεντιάσαμε καί έξεκαδάρισα κάδε δουλιά μέ τε- 
δάφτους καί σοϋ τά κάνο ήφαντέ κέ γένου κέ βουκούφις καί άπό τό γράμα 
τους. Ωστόσο, έφέντι μου, έτούτι τίν κουβέντα εδέσαμε όπού έδό στό Τζε
κουράτι V άφίκουν ήκοσι νομάτους, ένα κονάκι' όμίος νά άφίσουν κέ ένα
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κονάκι στο Περιχάτι κέ έχουν πισκιδή όπου άπό δόδε καί δς τό Ζηγό μία 
δρα καί μισή μακριά νά τό έχουν άπάνου τους έτοϋτι. Διά τον ίστηρά. λένε 
δτι δς τό Καναλάκι νά τον εφέρουν η καπιταναρέγη τις Λάμαρις, άπό τό 
Καναλάκι καί δς έδό νά τόν εφέρουν έτοϋτι μέσα στά ταμπούρια στί Νέμι- 
τζα κέστό Τζεκουράτι. Διά τί Γλικί έκουβεντιάστικαν μέτόν Κουτζονίκα διά 
νά γένουν σίντροφι καί νά πάρουν καί τί Γλικί άπάνου τους· δμος ό Κου- 
τζονίκας δέν έδέλισε, λέγοντάς τους άπό τί Γλικί νά βαρκεστίσετε, δτι ήνε 
σέμτι δικό μου κι δπος δέλο έτζη κάνο. ’Έτζη τούς ήπε ό Κουτσονίκας. Τάρα, 
έτοϋτι έμπηχιρίστηκαν έτοϋτα τά ταμπούρια Νέμιτζα καί Τζεκουράτι κέ 
Περιχάτι, καί μού έδοσαν την μπέσα τους κέ τό ήκράρι τους στο μάτι. Τόρα, 
διά τοστο σέ κάνο βουκούφι όπού νά μίν μοϋ ρίξις κάνα φτέξημο εμένα, δτι 
τίν μπήστι τους την έγνόρισες καί [ή] ψηλότι σου πού μάς έχουν γελάση 
τόσες φορές· διά τούτο σοϋ τά γράφο κέ δπος νά όρίσις. Τούς εδοσα καί 
εκατό χάρτζηα καί τό ένα μήνα τό δέλουν μπροστά τ’ άσπρα κέ ήστερα 
δουλέβουντας κέ δίνοντας καί διά τό ψομί τους αν ίνε ορισμό σου πού νά 
τούς δόκις ψομί καλά, όλέος τό δέλουν άσπρα καί τό άγοράζουν μοναχί τους 
τό γένιμα. Διά τό παρόν, έφέντι μου, γένου καήλις δσο νά γίδούμε τίς δου- 
λιές πός τρέχουν κέ τί ήσμέτι δέλα κάμουν, δτι γνορίζο όπού τό[ς] κόβετε τό 
μισό το[ς] κουβέτι τόν Σουλιοτόν σάν έχουμε έτουτουνούς δικούς μας. Άμά 
αν σοϋ ερχοντε βαργιά τά χάρτζηα πός ήνε πολά, τά κατεβάζομε καί όγδοή- 
ντα. Ακόμα μοϋ ή παν άλι μιά κουβέντα, άνίσος όπού άπολίσις τό ρεχέμι τού 
Νίκα τό πεδί του καί δέν άπολίσης κέ τον Γιοργάκι τόν άδελφόν τοΰ Τού- 
σηα, τούς μένι πολί τό χατίρη. Ακόμα, σοϋ κάνο ήφαντέ όπού στό Τζαγκά- 
ρι νά έχις την έγνια, δτι έκϊνος όπού ’νε μέσα, ό Γιάτζες, έχάλεψε τόν Ταλιά- 
VI, μά τί τον έδέλι δέν ίξέρο. Καί διά τά ρεέμια έτουτουνόν, τού Τούσια καί 
Τζήμα κι ένα ξαδέλφι τους [πλαγίως:] στον άλισο μίν τούς βάνις. Διά τίν 
Παραμιδιά ε'τζη ήνε άνακατομένι καί τουφέκι ακόμα δέν έχουν πηάση.

Κάμε φερμάνι, έφέντι μου, διά νά μοϋ έ'ρδη άκόμα καί τρις χιλιάδες 
οκάδες άλέβρι σταρίσιο διά νά βρίσκετε. Στϊλε μου καί έμένα έξι πουγκιά 
άσπρα, έπηδίτις καί έχομε σφίξη καί μέ λογαριασμό τά πέρι ό κάδε ένας 
καί δέ σοϋ χάνετε παράς· δόστου καί τοϋ Μουσταφά Μέτζη τίποτας χαρ- 
τζηλίκι · στίλε μου κέ πέντε φορτόματα φισέκια καί έξη πράματα διά ξήλα. 
Άκόμα, έφέντι μου, σοϋ κάνο ήφαντέ όπού ό Τούσιας μοϋ έκαμε ρετζά διά 
νά σοϋ γράφο κέ έγό διά τά γιβάρηα τής Πρέβεζας τούρκικα πού νά τοϋ 
τά δόκις δσο έπουλιόνταν καί στό Λογοδέτι, όχτό πουγκιά άσπρα καί νά 
τά δοσοον τρία κίστια δδεν προστάξης καί στϊλε τό ζάπτι τεσκερέν κατά 
τόν τεσκερέν όπού σοϋ στέλνο, καί διά τ’ άσπρα σοϋ γένομε γκιφίλις έγό 
κέ άν ίνε ορισμό σου γράψε καί τοϋν κοτζαμπασίδον τις Άρτας διά τά
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γιβάρια νά έχουν την ιδισε à σταθούνε έτζη. εφέντι μου, μπελτά κέ μάς 
δόκι ό θεός χάκι άπό τά σκιλιά, διατί δσο νά μου έρδη τό χαμπέρι τϊς 
ήψιλότι σου τό ταγίνι ’δελα τούς τό δόσο, εφέντι μου· τού Βέλιου Όσμάν 
Ζέζα τού χριάζουντε κατά την νότα πού σοϋ στέλνο καί Όσμάνης δέλι σέ 
κάμι βουκούφι στοματικά, διά όλα τά πάντα· καί τον Όσμάνη μίν τό μπο- 
δίσις, όμος στίλτον μία όρα άρχίτερα μέ τό τιμιμένο σου τξεβάπτγ καί η 
χρόνι πολί κέ τιμιμένι άπό τον μεγαλοδίναμον δεόν, à μίν:

’Εφέντι μου, δόσ’ τού Όσμάνι ένα τιμιμένο σου μπουερτί σέ κάτι χόριά 
πού έχι πάρι τϊς ήψιλότι σου διά νά πάρι τ’ άσπρα του κατά πός τά πιραν 
κέ ή άπερασμένι σουμπασάδες. 

σκλάβο σου 
λιαμ τουρης

[επί τοΰ νώτου:]
το ήψιλοτάτο καί πολιχρονεμένο ντοβλετλί βεξήρη έφέντη μου προ- 

σκινιτός τό γλίγορον 
’ Ηοάν iva.

[150]

1 φ., 32x22 ♦ (1194) [Τξεκουράτι], 18 Μαρτίου 1802

Άρτξουχάλι τοΰ Τούσα Ζερβά καί Τξήμα (Ζερβά) πρός τον Άλή πασά. Επιβεβαι
ώνουν τή συμφωνία πού έκαμαν μέ τόν Ίσλιάμ άγά [Λιάμε Τούρη] γιά τά ταμπού
ρια στό Περιχάτι, Τξεκουράτι καί Νίμιτξα. Δηλώνουν δτι προσχωρούν σέ συμμαχία 
μέ τόν Άλή πού ξεπερνά τά όρια τής παρούσας συμφωνίας καί ότι αν τούς διώξει 
άπό την υπηρεσία του «καδόμαστε στά σπίτια μας, άμά τουφέκι δέν βαρούμε». 
Ό Κουτσονίκας, στον όποιον πρότειναν νά συνεργασδοϋν γιά τή Γλυκή, δέν δέ
χτηκε καί ξήτησε νά άναλάβει μόνος του αύτό τό ταμπούρι. Ζητούν ως χάρη νά 
τούς νοικιάσει τά βιβάρια τής Πρέβεξας στήν ϊδια τιμή πού τά νοίκιαζε σέ άλλους 
(6λ. καί σχολιασμό τοΰ παρακάτω σχετικού). Τό έγγραφο έχει χρησιμοποιήσει ή Β. 
Ψιμούλη. Σούλι, σελ. 400-401. ■

Σχετ.: [149], [Τξεκουράτι, 18 Μαρτίου 1802]

Εψηλότατε, ποληχρονημένε, τουβλετή βεζήρ αφέτη μας, σκλαβηκός σέ 
προσκηνοϋμε κέτόν τημημένο σου μέστη σου άσπάζομε, τόν μεγαλοδήνα- 
μον δεό περηκαλοϋμε νά σού κάμη ό δεός τά πάσα χαηρλή μουράτηα, 
άμήν κέ νά σοϋ άξηόση ό δεός τόν ότξάκη σου κέ νά σοϋ όβγατή τό 
τοβλέτη κατά πού τό ’χης κέ δέκα τόσα, άμήν, άμήν.
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Σάν σκλά.βη κέ χαήρ τουχατζήδες σου κάνομε ήφατέ, το τημημένο σου 
πουγηουρτή έλάβαμαν κέ καταλάβαμαν τά δσα μάς έκαμες φερμάνη' 
έφέτη μας, έμήναμαν σάν μοναχή κέ τροπηαστήκαμαν κέ δέν έχο κέ πρό- 
σοπο νά σου γρόψο, μόνε έλπήζο στον θεό νά μοϋ πάρη ό θεός το χάκη 
από τούς{απη τους} σητρόφους μου κέ μάς έκαμες φερμάνη νά σού κάνο
με χουσμέτη, έφέτη μας, ήμαστε όλήγη κέ δέ τά ποροϋμε ούλα, μοναχά 
αφήνομε άδρόπους μας στο Τζεκουράτη κέ πηάνομε τό Περηοχάτη κέ δς 
το Ζηγό, στο' Τζεκουράτη μηά δρα κέ μησή μακρηά ήνε' μέ τον ήστερά δς 
τό Καταλάκη [:Καναλάκι] νά τό φέρουν ή καπεταναρέγη τού Λάμαρη πού 
τό ’χουν σιμά τους κι άπεκή τό πέρομε έμής κέ τό πάγομε στή Νίμητζα κέ 
Τζεκουράτη' δποτε χρηάζετε άφεταμάς, έμής ήμαστε τής έψηλότη σου 
σκλάβη κέ οχ η πός έχομε τά ρεχέμηα, μόνε έχομε δομένο τή πέσα μας κέ 
τό ήκράρη μας, κέ γηά τ’ άφτό ήμαστε κέ δσο νά μάς θέλης ή έψηλότη 
σου, κέ δτες νά μάς δηόξης καθόμαστε στά σπήτηα μας, όμά τουφέκη δέ 
σέ βαρούμε' κέ γηά τήν δουληά τού Γληκή έπήγαμαν στό Κουτζονήκα κέ 
τό θελήσαμαν γηά σήτροφο, κέ άφτός μάς ήπε πός τό Γληκή άστε μου 
έμένα κέ ας κάμο πός νά τό κάμο κέ τού τό άφήκαμαν κέ δέ τό πορήγα- 
μαν δς τό Γληκή· κέ Νίνητζα [:Νίμιτζα] κέ Τζεκουράτη, τά δηό ταπούρια, 
νά μή τούς τό έχης τήν έγνηα δσο ήμαστε ζοντανή έμής κέ τό δόκαμαν τό 
πήστη μας κέ τό ήκράρη μας τού Ήσληάμ άγά νά π εθάνομε δλη άτάμα. 
Ταϋτα κέ ή χρόνη της έψηλότη σου πολή.

1802, Μαρτηου 18
τουσας κε τζημας
ζερβας

[πλαγίως:]
Κέ αν ήνε μέ τον όρησμό σου γηά έκήνα τό βηβάρηα δόμου τα έμένα, 

δτη μοϋ έλαχε ένας φήλος στή Πρέβεζα κέ ή έψηλότη σου δέ χάνης 
τήποτα κατά πού τό πούληες κέ άλοϋ, τά δήνη κέ τούτος, κέ τ’ άσπρα 
τά δήνη τρήα βολές.

[151]

1 φ., 31x22 ♦ (1067) Λιβαδειά, 18 Μαρτίου 1802

Γράμμα τοϋ βοεβόδα της Λιβαδειάς ’Ισμαήλ πρός κάποιον «Φετάγα» στά Γιάννε
να. ’Έλαβε μέ τον τάταρη Μουρτέξαγα τό δεφτέρι μέ παλαιά χρέη κατοίκων τής 
περιοχής του. Τά χρέη αύτά δέν είναι δυνατόν νά είσπραχδοΰν, επειδή τά πρόσω
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πα που εμφανίζονται ώς χρεώστες έχουν έδώ καί χρόνια πεδάνει άπό πανούκλα. 
Ακόμη καί αν ζούσαν όμως δεν 8ά ήταν σέ δέση νά πληρώσουν, διότι ήταν πολύ 
φτωχοί «φακίρηδες καί άχαμνής στράτας άνδρωποι». Δεν γνωρίζουμε τό άξίωμα ή 
την ιδιότητα τού παραλήπτη. Ή φράση τού εγγράφου: «μάς έδειξε ένα δεφτέρι 
διά χρέος μερικόν» άποδεικνύει ότι πρόκειται γιά ιδιωτικά χρέη, όπως ίσως καί 
εκείνα τού συναφούς, ώς πρός τό περιεχόμενο, παρακάτω σχετικού, άπό τό όποιο 
προκύπτει επίσης ότι ό τάταρης Μουρτεζάς (Μουρτέζαγας) βρίσκεται στήν 
υπηρεσία τού Άλή πασά. ■

Σχετ.: [144], Σάλωνα, 16 Μαρτίου 1802

Εις τιν αφεντία σου περηποδητέ μοι αδελφέ Φετάγα, κατα πολα και 
ακρίδα σάς χαιρετά καί το χατίρη σερήφη σας έροτό, τον δεόν παρακα- 
λό να σάς χαρήζη ήγήαν και εύτυχείαν κατα το χαηρλή μουράτι σας, αμήν.

Με το αδελφικόν μου σάς φανερονο ότι εδό ήλδε ο Μουρτεξάγας 
ταταρη σας και μάς εδιξε ένα δευτέρη δία χρέος μερηκόν. το ώπήον 
δεύτερη έξεταξαμε ντηκατίλεν κι απο αυτούς όπου ήνε γραμένη εις το 
δεύτέρη δεν εδρέδη κάνης, ήνε αποδομένη πρός χρόνους απο την 
πανούκλα· όμός καί αν ήτουν και ζοντάνη δεν ήτούν τροπος να μπητί- 
σουν το χρέος τούς δίατή ός εδεδεοδικα ήταν φακίριδες καί άχαμνής 
στράτας άνδροπη καί βεδεονεσε καί απο τόν ηδίον Μούρτεζάγα όπου 
εξεταξαμε διά να εδρουμε κανενανε απο αυτούς όπου γράφι το δεύτέρη 
και μας εδεδεοσαν όπου ηνε όλη αποδομένη καί τέτιεί ανδροπή έδο δεν 
ήνε. Ταυτα αδέλφικός καί δεοδεν καλή ανταμόση.

1802: Μαρτίου 18 Λεδαδία
(τουρκική υπογραφή:)

(τ.σ.τ.)
Mühür el-muhlis
Ismail
Voyvoda
Livadya-
lu

[152]

1 φ., 47x33 ♦ (868) Λιβαδειά, 19 Μαρτίου 1802

Άρτζουχάλι τού Κώστα Πρίσκου πρός τόν Άλή πασά. Όπως προκύπτει άπό τό 
περιεχόμενο τού εγγράφου ό Πρίσκος είναι έκμισδωτής τής συγκέντρωσης των προ
βάτων (:«τζελέπικο») τής περιοχής. Αναφέρει τίς δυσκολίες πού συναντά στήν έκτέ-
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λεση του έργου του στον καζά Σάλωνων άπό τόν προεστό 1 Ιαπαλουκά (γιό) καί τον 
Ίμπραχήμ Τζόμπο (βοεβόδα, 6λ. σχετικό 6') καί έπικαλεΐται τή βοήθεια του Άλή 
πασά. Τήν ένοικίαση τοΰ τζελέπικου στήν Κωνσταντινούπολη άπό τόν Πρίσκο, έμπι
στο άνδρωπο του Άλή γιά τόν όποιο δεν γνωρίζουμε πολλά πράγματα, τήν μαδαί- 
νουμε άπό άρτζουχάλι τού ίδιου πρός τόν Άλή πασά (6λ. σχετικό α'). Άπό τούς τρεις 
άναφερόμενους στό παρόν έγγραφο παλαιότερους ενοικιαστές, ό «Άλέξης» πρέπει 
νά είναι ό Νοΰτσος, προεστός τού Ζαγοριοΰ καί «Μαρινέλης» ό Μαρίνογλου. Ό 
«Κιορολής» ή «Κιορέλης» παραμένει γιά μάς άταύτιστος. Στό ’Αρχείο εμφανίζεται 
στήν Κωνσαντινούπολη καί γιός Κιόρογλους, χωρίς συσχετισμό όμως με τήν παρούσα 
ύπόδεση. Άπό τά συμφραζόμενα προκύπτει πάντως ότι καί σ’ αύτήν τήν περίπτωση 
εχει ό Άλής συμφέροντα οικονομικά. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: a [118], [Κωνσταντινούπολη], 21 Νοεμβρίου 1801 
6' [144], Σάλωνα, 16 Μαρτίου 1802

»Ήψηλότατε καί ποληχρονιμένε μου ντοβλετλή, ήναετλή, βεζήρ έφέντι 
μας, δουληκός σε προσκυνώ, τόν δεόν παρακαλό μέρα καί ν[ύ]χτα διά νά 
σε ποληχρονάγη όμοϋ καί με τούς βεζηρζαντέδες καί πασαζαντέδε σου καί 
νά σου κάνι τό κάδε χαηρληά ήψιλά μουράτια σου καί τούς εύδρού* σου 
καχάρι άμίν, άμίν, καί πάλε όμίν.

Με τό σκλαβικόν μου πρότα ήμε νά σε προσκυνίσο καί δεύτερον νά σου 
κάνο ήφαντέ, έφέντεμ, σε όλα τά βιλαέτια οπού ήρδα μέ τό βασιλικόν φερ - 
μάνη καί μέ τά ψιλά μπουρτιά τϊς ήψηλότι σου, έπροσκύνισαν τόν ορισμόν 
σου καί τάβαλαν άπάνο ής τό κεφάλι τους καί μέ δέφδικαν* καί ήκράμι μέ 
κάμαν καίμουσαντέκατά τόν ορισμόν της ήψηλότι σου καί στίΣάλονα έ'στι- 
λα κολετζί, κατά τό άντέτη, νά σίξι* τό βασιλικόν μπουμπαγιά, κατά τό βασι
λικόν φερμάνι καί τά ψηλά μπουρντιά τϊς ήψηλότι σου, μαζί καί μέ τί πού- 
λητζα’ καί ό Ήπραχίμ Τζόμπος καί κοτζαμπασίς, ήός τού Παπαλουκά, 
έστάδικαν ενάντιη, ούτε φερμάνι έπιασαν ούτε μπιουρτιά, ούτε τί πούλιτζα 
καί τί πούλιτζα μου τό ’δοσαν πίσο καί μοϋ άποκρίδικαν πός τ’ άσπρα τού 
άφεντός τά στίλαμαν καί αυτί τί πούλιτζα αν τό πλερόνομεν δέν γένουντε σέ 
ένα μήνα· καί πρόβατα μού λέν, έφέντεμ, πός έμής άπό δ ίο χιλιάδες καί 
παραπάνο δέν δίνομε* καί αύτά πού λέν νά δύσουν, λένε πός δέλομεν νά τά 
μάσομεν άτι μας νά σάς τά δόσομεν καί αύτά νά πάρις, καί μέ κόβουν, έφέ- 
τεμ, καδός έδιναν τοΰ Άλέξι καί Μαρινέλη καί Κυόρολη τές άλες χρονιές 
χίλα πεντακόσια πρόβατα παρακάτω μέ τά νά στέκετε ό Πραχίμ Τζόμπος 
μαζί μέ τόν πεδί τού Παπαλουκά καί λέν πός χίλια μπουρτιά νά μάς έρδουν 
άπό τόν βεζίρ εφέντι μας δέν δέλομεν νά τά ξέρομεν.

Όμος, έφέντεμ, ός σκλάβος καί χαήρ ντουβατζίς οπού ήμε νά μη μέ 
άφίνις παραπονεμένο καί νά ζιμιοδό νά πουλίσο τό σπίτι μου, ότι ήμε έδι-
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κόν σου σκλάβος καί σέ εχο ριτζά μεγάλο, αν ήνε ορισμός, νά γράψις ή 
ψιλότι σου προσταγί νά μοϋ δόσον ός ήχαν δόσι του Άλέξι καί του Μαρι- 
νέλη καί τού Κυόρελη όπου έδιναν 3500- πρόβατα έδιναν, ότι έκϋνι αν δεν 
τους προστάξις ή ψιλότι σου δεν δίνου καί αν ήνε ορισμός ρότα τον ντου- 
βατζί σου τον Πεκύρ τάταρι νά σου τα λεγι όλα στοματικά καί εφέντεμ 
δπος ήνε ορισμός καί τό κάμης φερμάνι νά κάνο, νά μοϋ στέλνις τόν 
τάταρι μιά δρα προτίτερα νά κυτάξο τί δουλιά μου, ωδεν(;). Καί ή χρόνι 
τής ήψηλότι σου πολή, πολή =

1802, Μαρτίου 19, Αιβαδιά

ώς σκλάβως καί χαήρ ντουβατζί σου πάντα 
κόστα πρίσκος

[153]

1 φ., 31x22 ♦ (77) χ.τ., 21 Μαρτίου 1802

Άρτζουχάλι τοΰ ’Ισμαήλ Πασόμπεη προς τόν Άλή πασά. Είναι έτοιμος μέ περισσό
τερους άπό «διακόσιους νομάτους» νά προχωρήσει «πρός τό μέρος Πατρατζικίου 
καί Άγράφων», προφανώς σέ κάποια επιχείρηση καταδίωξης κλεφτών πού δρουν στήν 
ευρύτερη περιοχή (6λ. π.χ. τό έγγρ. άρ. [155]). Ζητά συμπληρωματικές οδηγίες. Ή 
ένδειξη τόπου είναι δυσανάγνωστη. Δέν είναι έμφανής ή ιδιότητα τού Πασόμπεη 
ούτε καί τό είδος των σχέσεων του μέ τόν Άλή πασά αύτήν τήν εποχή. Τά συμφρα- 
ξόμενα τού εγγράφου δείχνουν βέβαια κάποια υπεροχή τού προσώπου άποστολή 
μεγάλου άριδμοϋ γροσίων (5.000) πού εΐχε ύποσχεδεί :«καδώς σέ είχα κάμη 6άδι τόν 
καιρόν όπού ε’ιμουν αυτού», ή ετοιμότητα στήν εκτέλεση μιας διαταγής κ.λπ. ’Ανα
φέρει επίσης ότι τόν «ταϊφά» του τόν διατηρεί άπό τόν χειμώνα, προφανώς στήν 
περιοχή, πράγμα πού φανερώνει κάποια άποστολή καταδίωξης κλεφτών, τουλάχιστον 
άπό τούς τελευταίους μήνες τού προηγούμενου έτους. Πάντως, λίγο άργότερα τόν 
συναντάμε στήν περιοχή τής Κοριτσάς μέ έκατόν σαράντα «νομάτους» στίς επιχει
ρήσεις πού διεξάγει εκεί ό Ίσούφ άγάς Άράπης (6λ. έγγρ. άρ. [166]). ’Αξίζει νά 
σημειωδεϊ πάντως, καί μάλιστα υπό τό φώς τής κατοπινής δανάσιμης έχδρότητας 
τού Άλή πασά πρός τόν Πασόμπεη, οτι αύτήν τήν έποχή τών μεγάλων προετοι
μασιών τής πολιορκίας καί τής τελικής επίδεσης κατά τού Σουλίου, ό Πασόμπεης, 
μέ εντολή βέβαια τού Άλή πασά, χρησιμοποεϊται σέ δευτερεύουσες άποστολές. Ό 
«Χατζή έφέντης» τού εγγράφου πού μεταβιβάζει εντολές τού Άλή πασά πρός τόν 
Πάσο, είναι ασφαλώς ό Χατζη-Σεχρής έφέντης (6λ. Ευρετήριο), ό γνωστός συγ
γραφέας τής Άληπασιάδας. Ή παρουσία του αύτήν τήν έποχή στά Γιάννενα καί ό 
ρόλος του ώς στενού συνεργάτη τού Άλή πασά παρουσιάζει ιδιαίτερο ένδιαφέρον 
γιατί διαφωτίζει τίς έκάστοτε κινήσεις του καδώς καί τίς ειδικές άποστολές πού 
άναλάμβανε, όπως έπίσης καί τήν άξιοπιστία τών άφηγήσεων τής Άληπασιάδας 
άπό τήν άποψη τών προσωπικών έμπειριών τού συγγραφέα. ■
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Ύψιλότατε καί πολυχρονεμένε δεβλετλιοϋ, ίναγετλιοϋ, μεραμετλιοϋ 
βεζύρ άλησάν έφέντημ, την ύψιλότητά σου σκλαβικώς προσκυνώ καί φιλώ 
την χρυσήν σου ποδιάν καί τό τιμήμενόν σου πόδι· τόν δεόν ήμερόνυχτα 
παρακαλώ νά στερεώνη τό έκλαμπρόν σου όντζιάκι μέ τό οϋμρι δεβλέτι 
σου. καί μέ τό δεβλέτ μουράτια σου. ό δεός νά σοϋ χαρίση καί τούς πασιά- 
δες σου αύφδεντάδες μου, άμήν.

Μέ τό σκλαβικόν μου άρτζουχάλι κάνω ύφάδε τού αύφδεντός μου, 
άφδέντη μου, αύτοϋ στέλλω μέ τόν σκλάβον σου άνδρωπόν μου εις τόν 
χασνέ σου πέντε: 5000: χιλιάδες γρόσια, καδώς σέ είχα κάμη βάδι τόν και
ρόν όπου εϊμουν αύτοϋ.

’Εδώ μέ γράφει καί ό Χατζή έφέντης, προσταγμένος άπό την ύψιλότη
τά σου, διά νά κάμω έκατών πενήντα, διακόσιους νομάτους νά εύρεδώ εις 
τό μέρος Πατρατζηκίου καί Άγράφων. Αφέντη μου, τόσον ταϊφά τόν έχω 
χάλια άπό τόν χειμώνα όπου τούς βαστώ· βλέποντας καί την προσταγήν 
σου έμασα καί άλους και ντάημα μαζόνω καί εΰγαλα μπηρτέν ένα κόλι μέ 
όγδοήντα νομάτους Πάτρα καί’Άγραφα καί εγώ εμποδίστηκα δίω ήμέραις, 
μοναχά σεμπέπι έως νά στρωδή τό παναγύρι νά μήν μου άκολουδήση 
κόνέναν βάρος καί άβριον ή μεδαύριον εύγαίνω καί εγώ μόνος μου μέ τόν 
έπίλοιπον ταηφάν μου, κατά τήν προσταγήν σου· μόνον παρακαλώ ότι 
προσταγή είναι όπου νά μου κάμης νά μου έλδη τώρα μέ τόν άνδρωπόν 
μου, ότι είσαι βοκούφης, αφέντη μου, όπου εγώ άπό τήν προσταγήν σου καί 
άπό τό χισμέτι σου δέν άψιχήδηκα άλ’ ούτε άψιχώ κουρμπάνι νά σοϋ γενώ.

Λιάκην παρακαλώ τόν χόσνι ναζάρ δεβλέτι σου μία ώρα νά μήν μοϋ 
λείψη, ότι χωρίς αύτό δέν τήν δέλω τήν ζωήν μου καί οί χρόνοι σου πολλοί 
μέ δεβλέτι, άμήν.

1802:
Μαρτίου: 21
(τόπος δυσανάγνωστος) σικλαβο σου

Πασο ισμαιλ

[154]

1 φ., 44x31 ♦ (133) [Μοσχόπολη], 1 Απριλίου 1802

Άρτξουχάλι κάποιου «Τξερτξή» πρός τόν Άλή πασά. Ύποδέτω ότι πρόκειται γιά τό 
’ίδιο πρόσωπο πού άναφέρεται ώς Τξερτξάμπεγης Φρασιάρης (6λ. έγγραφο άρ. [74]). 
Στό έγγραφο άρ. [104] άναφέρεται ώς Τξερτξήμπεγης μέ τήν ένδειξη, ότι ύπηρετεΐ 
στην περιοχή τής «Βοσκόπολης» (=Μοσχόπολης), κάτι πού έπαληδεύεται καί άπό τό
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παρόν έγγραφο. Αναφέρει ότι ό Ίσούφ άγάς τοϋ είχε άναδέοει νά φυλάγει με ογδό
ντα παλικάρια πέντε χωριά τής περιοχής. Τώρα που έ'λαβε τό μπουγιουρντί τοϋ Άλή 
πασά στέλνει άνδρες του νά φυλάξουν καί κάποια άλλα χωριά τής Όπαρης. Ζητά 
«άκόμη λίγους άνδρώπους νά φυλάξομεν καί άκόμα όλίγα χωργιά» καί παρακαλεί 
τόν Άλή νά ξητήσει μέ αυστηρότητα άπό άλλους «Όπαράκους», που τούς δίνει 
«χάρτξια» (=μισδούς γιά στρατιωτική υπηρεσία), νά τόν συνδράμουν. Είναι ενδια
φέρον ότι τριάντα περίπου χρόνια μετά τήν καταστροφή τής Μοσχόπολης άπό τούς 
μπέηδες τοϋ Φράσαρη, κυρίως, εμφανίζεται πάλι ένας μπέης τοϋ Φράσαρη επιφορ
τισμένος μέ τήν άσφάλεια τής περιοχής. ■

Υψηλότατε καί πολυχρονιμένε ντόβλετη, μερχαμετλή βεζίρη έφέντη 
μας. Τήν ύψηλότητά σου σκλαδικός σε προσκυνώ καί τό χρυσό σου μέστι 
έδαφιαίως φιλώ καί τόν δεόν ήμερα καί νύκτα παρακαλώ διά νά αύγατίση 
τό ντοβλέτη σου, άμήν.

Με' τό σκλαβικόν μου χαερτζουάλιον σοϋ κάμνω ήφαντε δτη τό τημημέ- 
νο μπιουρντί σου τό έλαβα καί τό έπροσκύνησα καί τά γραφόμενα τά κατά
λαβα. Πλήν προτού νά έλδη τό χρυσό σου μπιουρντί είχα άκούση κάτι άνα- 
κατώματα καί συκώδηκα καί ήλδα έδώ στην Μοσχόπολη καί κατά τόν ορι
σμόν σου εις τά χοργιά τής ’Όπαρης, εκεί όπου νά κάμνη χρεία, στέλνω 
άνδρώπους· καί έναν από τούς άδελφούς μου μέ άτζελέ τό στέλνω αύτοϋ 
στην ύψηλότητά σου· ομος, έφέντη μου. πάλιν σοϋ κάμνω ήφαντέ ότι όταν 
ήτον έδώ ό Ίσούφ άγγάς μάς είχε δώση ογδόντα χάρτζια διά νά φυλάξωμεν 
πέντε χοργιά, καί τώρα σάν άκολούδησαν ολίγα άνακατώματα, κάμνει χρεία 
νά φυλαχδοϋν άκόμι όλίγα χοργιά καί τώρα αν ήναι ορισμός σου νά μάς 
στείλης τεσκερέ διά νά πάρωμεν άκόμα ολίγους άνδρώπους νά φυλάξωμεν 
καί άκόμα ολίγα χοργιά, καί σοϋ έχω νηάξι, αν είναι ορισμός σου. νά κάμνης 
χαβαλέ πουδενά διά νά πάρωμεν ολίγο σιτάρι διά τό άσκέρι, ότι ή ύψηλότη 
σου είσαι βουκούφης πώς αυτόν τόν χρόνον στην ’Όπαρη δέν άπόμηνε ξαχε- 
ρέ καδόλου1 καί αύτονών τών Όπαράκων όπου τούς έχεις δώση ή ύψηλότη 
σου χάρτζια, νά τούς κάμνης τεμπήχι διά νά έχουν τούς άνδρώπους χαζίρι 
εις κάδε ήκτιζά όπού νά άκολουδήση. Καί τό γράμμα τού Ίσούφ άγγά μέ 
άτζελέ τό έστείλαμεν καί αν είναι ορισμός σου νά μάδης χαμπέρι, λόγια 
πολλά άκούονται, ήλιακίμ έως σήμερον κανένα ζεχούρι από τόν Τζάνε ή από 
το Μοροϋτζα δέν έχει γένη· καί ότι άλλο χαμπέρι σάκ* σοϋ τό κάμνει ήφα
ντέ ό άδελφός μου στοματικά όταν νά ελδη αύτοϋ καί οί χρόνοι σου πολοί.

1802, Απριλίου 1:—
σκλάβος σου 

τζερτζής 
(τ.σ.τ.)
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[155]

1 φ., 48x36 ♦ (886) [’Άγραφα], 4 Απριλίου 1802

Άρτζουχάλι του Στέριου Ζωτόπουλου, προεστού Άγραφων, πρός τον Άλή πασά. 
Παραπονεΐται γιά την παρουσία καί τή δράση των κλεφτών στά χωριά των Άγράφων. 
Τό «Όρτά κόλι» καί τό χωριό Τατάρνα έχουν ερημωθεί. Τελευταίο επεισόδιο είναι ή 
άπαγωγή άπό τόν Χρηστάκη τοΰ παιδιού του Γιαννακόπουλου άπό την Καστανιά, 
«όπου ήτον τό πρώτον σπίτι τοΰ βιλαετιού μας». Δεν βρήκαμε στοιχεία στην προσιτή 
τοπική βιβλιογραφία γιά τόν πλούσιο Καστανιώτη Γιαννακόπουλο. ’Ίσως νά μή βρί
σκεται ό ’ίδιος στήν πατρίδα του άλλά νά είναι ένας επιτυχημένος μετανάστης σέ 
κάποιον άπό τούς τόπους τής Άγραφιώτικης διασποράς, καί γί αύτό εμφανίζεται τό 
ενα παιδί του νά αιχμαλωτίζεται άπό τόν Χρηστάκη καί τό άλλο νά πηγαίνει στά Γιάν
νενα, συνοδευόμενο άπό κάποιον ισχυρότερο συμπαραστάτη ώστε νά φροντίσει γιά τήν 
άπελευδέρωση τού άδελφοϋ του. Ό Στέριος ζητά νά καταδιωχδοΰν οί κλέφτες καί 
υποδεικνύει ώς καταφύγιό τους τά χωριά τού Κλεινοβοϋ, ’Άνω καί Κάτω Περλιάγκου 
(σημ. Χρυσομηλιά, επαρχίας Καλαμπάκας), σέ μεγάλη άπόσταση άπό τά ’Άγραφα, 
άφοΰ εκεί ό Χρηστάκης οδήγησε καί άλλους αιχμαλώτους, προφανώς πρόσφατα, τούς 
«Μπλατζινούς», ύποδέτουμε άπό τό χωριό Μπλάσδον (σημ. Μοσχάτον, επαρχίας 
Καρδίτσης), καί τούς «Βατζινιώτες» (χωριό Βατζουνιά, επαρχίας Καρδίτσης). Ό κλέ
φτης Χρηστάκης φαίνεται ότι έπέζησε καί ελαβε μέρος καί στήν Επανάσταση τού ’21. 
Πρέπει νά είναι ό Χρηστάκης άπό τό Σύντεκνο τών Άγράφων, πού άκολουδοΰσε τόν 
Καραϊσκάκη καί σκοτώδηκε σέ μία περίεργη σύγκρουση μεταξύ Σουλιωτών τού Κίτσου 
Τζαβέλα καί τού σώματος τού Καραϊσκάκη, τόν Απρίλη τού 1823 στά ’Άγραφα: “Ό 
Χρηστάκης Συντεκνιώτης, παλαιός Άρματωλός καί περίφημος ληστής επί Τουρκίας, 
έστέκετο μέ όλον τό δάρρος ωσάν [νά ήδελε] νά όμιλήση, [έδέχδη] ενα βόλι εις τό 
κεφάλι καί έτελείωσεν αυτού εις τήν στάνην ή ζωή του”, γράφει ό Ν. Κασομούλης, 
Ένδυμήματα, τ. Α', σελ. 297. Ό Δημήτρης τού εγγράφου πού συνοδεύει στά Γιάννενα 
τό άλλο παιδί τού Γιαννακόπουλου, μπορεί νά είναι ό Δημήτρης Τσολάκογλου (6λ. 
Ευρετήριο). ■

Σχετ.: α' [148], [’Άγραφα], 17 Μαρτίου 1802 
6' [163], ’Άγραφα, 8 Μαΐου [1802] 
γ' [165], [’Άγραφα], 1 ’Ιουλίου [1802]

»Υψηλότατε, πολυχρονεμένε, ντοβλετλιοϋ, μερχαμετλιοϋ, βελιγιουναήμ 
έφέντημ: σκλαβικώς καί εν ταπινώτητι προσκυνώ την ύψηλώτητά σου καί 
φιλώ τά ίχνη τών ύπερλάμπρων σου ποδών, τόν δεόν παρακαλώ νά χαρίζη 
τού άφεντός μου ζωήν πολυχρόνιον καί ύπερλαμπρον καί νά αύξάνη τό 
ντοβλέτι σας.

Μέ τό σκλαβικόν μου άρτζοχάλη κάμνω ύφαντέν τού άφεντός μου καί 
θερμώς παρακαλώ τόν άφέντην μου νά γαίνη βοκούφης επιδή γνωρίζω δτι 
μέ τά συχνά μου σκλαβικά άρτζοχάλια βαραίνω τόν άφέντην μου, όμως
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βιαξώμενος άπό τά μεγάλα κακά όπου βλέπω καδ’ ήμερινόν χαλασμόν καί 
άφανησμόν τού βελαετίου μου, πάλιν τρέχω εις τόν άφέντην μου όπου έχω 
όλο το σκλαβικόν μου δάρος. Αφέντη μου, τό βελαέτι μου τό άφάνησαν οί 
κλεύτες- Όρτά κόλι καί Τατάρνας χωριόν δέν έμηνεν ούτε σπήτι. Τώρα τό 
σημερινόν κακόν όπου έγίνη εις Καστανιάν καί επήρεν ό Χρηστάκης 
σκλάβον τό παιδί του σκλάβου σας Γιαννακόπλω, όπου είναι πολλά καλά 
βοκούφης ό αφέντης μου πώς αύτό ή τον τό πρώτον σπήτι τού δυστυχούς 
βελαετίου μας· αύτό τό σπήτι έβαστοϋσεν τόσα χωριά καί κοντολογής 
πρώτον ντερέκη τού βελαετίου μας. Καί άφ ού έγίνη τούτο, όλος ό κόσμος 
άπελπίστηκεν καί στέκουν όλοι στο ποδάρι νά φύγουν, έπειδή δέν έμεινεν 
ελπίδα νά ζήσωμεν άπό τούς κλεύτες. Διά τούτο παρακαλώ ας γαίνη 
βοκούφης ό αφέντης μου καί μεγάλον είναι τό μερχαμέτη σας όπού νά 
εύγή αύτός ό σκλάβος μέ τό έμπρι καί κερέμη σας. Όδεν στέλλω μαξούς 
τόν σκλάβον σου καί εδικόν μου Δημήτρην, μαξύ καί τό παιδί τού κακορί- 
ζηκου Καστανιότη καί γίνεσαι βοκούφης. Άλά έτζέν αφέντη μου, κάμε 
κερέμι διά αυτόν τόν σκλάβον νά εύγή καί μερχαμέτη διά όλους τούς 
σκλάβους σου ότι αν μάς άφίσης σέ τούτο όπού εϊμεστε, Άγραφα πλέον 
δέν είναι· ό Χρηστάκης, έφέντη μου, τούς σκλάβους Μπλαζηνούς εις τόν 
Κλυνοβόν, Απάνω Πυρλιάγκου, Κάτω Πυρλιάγκου τούς εφίλαξεν, τούς 
Βατζινιόταις σκλάβους εις τόν ίδιον τόπον τούς έφίλαξεν, τόν σημερινόν 
σκλάβον ίσος εκεί τόν ύπάγει. Καί έπρόσταζες νά προσκυνήσουν όσοι 
κλεύτες δελήσουν καί τζαλιστήσαμεν, πολύ όμως αύτοί δουλεύουν διά 
ψωμή μεγάλον και δέν προσκυνούν, καδώς ό ταπινώς σκλάβος σας καί 
άνδρωπός μου σάς κάμη βοκούφην. Ταύτα σκλαβικώς καί οί χρόνοι τής 
ύψηλότητός σου ύπέρλαμπροι καί πολυάριδμοι:

1802ω Απριλίου: 4
σκλάβος σου άγραφιότης:
στερηως ζοτοπουλος

[156]

2 φ., 31x11 ♦ (1195) χ.τ., 4 Απριλίου 1802

Άρτζουχάλι τοϋ «Σιλιχτάρη» προς τόν Άλή πασά. Αναφέρει τίς προετοιμασίες του 
γιά την επίδεση εναντίον αντιπάλων τους σέ δύο χωριά, ύποδέτουμε στην περιο
χή τής Παραμυδιάς. Τό έγγραφο πρέπει νά σχετίζεται μέ την παρουσία στρατιω
τικών σωμάτων τοϋ Άλή πασά ύπό τόν «Σιλιχτάρ Μπότα» καί τίς συγκρούσεις μέ 
τόν Ίσλάμ Πρόνιο, πού μνημονεύει ό Χρ. Περραιβός, "Απαντα, σελ. 155, χωρίς
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όμως χρονολογική άκρίβεια. Άπό τά συμφραζόμενα καί την παρουσία τοϋ [Μαχ- 
μούτ] Νταλιάνη, φαίνεται δτι ό Σιλιχτάρης βρίσκεται στην περιοχή τής Κονίσπο- 
λης καί τό ποτάμι πού «δεν περνάγει» είναι ό Καλαμάς. Γεωγραφικά ή δέση άπό 
όπου γράφει ό Σιλιχτάρης σχετίζεται καί μέ τό «Φιλιάτι», τό όποιο υπερασπίζεται 
ό Ίμπραχήμ Ντέμης καί όπου τώρα γίνεται «νιζάς» (=συγκρούσεις). ’Αξίζει νά 
σημειωδεί ότι σώζεται στό ’Αρχείο μέ ημερομηνία 25 Σεπτεμβρίου 1801 (άρ. εγγρά
φου [106]) ή συμφωνία (: «σάρτι») προσχώρησης τοϋ Ίμπραχήμ Ντέμου στή συμ- 
μαχία τοϋ Άλή πασά, ενώ άντίδετα ή προσχώρηση τοϋ Μαχμούτ Νταλιάνη πρέπει 
νά είναι εντελώς πρόσφατη, άφοϋ σέ δυο έγγραφα τοϋ ’Αρχείου, τής 16ης Μαρτί
ου 1802 (άρ. [145]) καί 18ης Μαρτίου 1802 (άρ. [149]) άναφέρεται ότι ό Νταλιά- 
νης άνήκει στό άντίπαλο στρατόπεδο. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

» Ηψηλότατε τουβλετλή βεζίρ έφέντι μου, δουλικός σέ προσκινό, τό 
χρισό σου μεστή σοϋ ιψιλό, τόν δεόν παρακαλό διά νά σέ πολυχρονίση 
καί νά κάμη τά τίμια χαηρλίτικα μουράτια σου.

Σοϋ κανό ή φαντέ, τό τίμιο σου μέ τόν Ταλιάνι τό έλαβα καί εκατάλα- 
6α τά όσα όρίζης' μέ κουβέντιασε καί στοματικά μου ήπε, καί διά τό 
άμανέτη όπου τοϋ τό ’δοσες τοϋ Πόντου καί καλά έγίνικε, μονάχα μάς 
έπιασε ό κεράς καί δέν περνάγη τό ποτάμι διά νά άνταμοδοϋν μέ τόν 
φίλο καί όσο νά ξανίξη ό κεράς νά άπομίνη τό ποτάμι, δέν ποροϋν νά 
άνταμοδοϋν. Καί τόρα καλοκέρη ήνε καί ξανήγι γλίγορα, ήνσαλά' βελά- 
κιν μέ εκατό νομάτους όπου μοϋ γράφις διά νά στίλις δέν κάνομε δαυ
λιά, ζίρα δέλα βαρέσομε σέ διό χόριά καί δ έλη νά ήμαστε δινατή, καί τό 
λίγο χριάζουντε πεντακόσι νομάτη. Καί μέ τοϋ δεοϋ τόν ορισμό δά γένη 
μιά δουλιά όπου νά μίν πεδεφτοϋμε.

"Ηστερα καί ήδα όπου μοϋ γράφις διά νά πασκίσομε δεξιά καί αν 
δελήση ό δεός νά μπιτίσι ετούτο, τό δεξιό τό ’χομε εφκολότερα κατόπι, 
μοναχά ή ήψιλότι σου ετούτο νά πασκίσις διά νά μάσις κόσμον όσο νά 
ξανίξη ό κερός καί όπου έχις σιμότερους καί έφκολότερους νά τούς βιγά- 
λις, ζιρά τόρα ήνε ό κερός όπου γίνετε καί ό νιζάς στό Φιλιάτη, ότη βάνο 
σουμπεέν μί πέση ό Ήμπραήμ Ντέμις καί άπέ πάρουν πούγιο καί δινα- 
τέβουν εκίνι· δ,τη τρέχη καί άπό τόν Ήπραήμ Τέμη νά μοϋ φανερόσις.

Καί ή χρόνι σου πολή καί μέ τουβλέτη:
1802:
Άπριλήου 4: σκλάβο σου

σιλιχτάρις
[έπί του νώτου:]
Τοϋ ήψιλοτάτου καί ποληχρονεμένου τουβλετλοϋ βεζίρ εφέντου μου, 

προσκινιτός δοδήτο
Εις Ήοάνινα:
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[157]

1 φ., 41x26 ♦ (1430) Νίσσα, 8 Απριλίου [1802]

Άρτζουχάλι του Ντερβίς Σουλεϊμάν προς τόν Άλή πασά, άπό τό στρατόπεδο τής 
Νίσσας. Τόν πληροφορεί ότι κατά την «προσταγή» του έγινε άλάί'μπεης, ή άνά- 
δειξή του όμως σ’ αυτό τό άξίωμα τοΰ κόστισε 30 πουγγιά (15.000 γρόσια). Γιά την 
Αντιμετώπιση αυτής τής ύποχρέωσης πούλησε ένα τιμάρι καί άλλα προσωπικά 
είδη καί δανείστηκε άπό φίλους, οί όποιοι όμως τώρα ζητούν την επιστροφή των 
χρημάτων τους. Ζητεί άπό τόν Άλή πασά ενα δάνειο 5.000 γροσίων καί καταλήγει 
μέ τή φράση: «τά γράμματα όπού κάμνουν χρεία διά εδώ νά κάμεις κερέμι (=νά 
μοΰ κάνεις τή χάρη) νά μοϋ τά στείλεις», ή οποία φανερώνει κάποια προοπτική, 
όλιγοήμερης, έστω, παραμονής του στή Νίσσα. Άπό τά συμφραζόμενα προκύπτει 
ότι τό άξίωμα τού «άλαΐμπεη» άπονεμήδηκε στόν Ντερβίς Σουλεϊμάν μέ διαδι
κασίες πού δεν γνωρίζουμε, πρίν άπό τήν άναχώρησή του άπό τά Γιάννενα γιά τό 
στρατόπεδο τού Χακκή πασά στήν Άδριανούπολη, άφοϋ όλες αυτές οί ένέργειες 
πού Αναφέρει (καταβολή χρηματικής ποσότητας γιά τήν άπόκτηση τοΰ τίτλου, 
δανεισμός χρημάτων άπό τρίτους, πώληση τιμαρίου κ.ά.) δέν 9ά μπορούσαν νά 
συντελεστούν κατά τή διάρκεια τής πορείας άπό τά Γιάννενα ως τή Νίσσα. Σέ 
συσχετισμό μέ τά παρακάτω σχετικά a καί 6', φαίνεται ότι ό Ντερβίς Σουλεϊμάν 
κατευδύνεται πρός τήν Άδριανούπολη, όπου βρίσκεται ήδη ό Μουχτάρ πασάς — ό 
όποιος πρόκειται νά άντικατασταδεί άπό τόν Βελή πασά- υπό τή διακριτική άλλά 
στενή επιτήρηση, τουλάχιστον ως πρός τά στρατιωτικά ζητήματα, τού Ντερβίς 
Σουλεϊμάν. ■

Σχετ.: α' [124], [Άδριανούπολη, 1802]
6' [136], Άδριανούπολη, 2 Μαρτίου 1802

»Εις τίν ηψύλοτή σου τιμημένη μου ντοβλετλοϋ, μερχαμετλή εφεντίμ 
σουλτανήμ, βεξήρ εφεντίμ, τιμητικά και ακριβά σου προσκυνά και το χόμα 
του ποδαριού σου φυλό, τον μεγαλοδίναμον δεόν περικαλό δια τα πασα 
χαηρλί μοράτια σας και ο δεός να σού χαρίξη τούς βεζήρζαντέδες με ξοην 
πολύν, αμιν, αμίν, αμίν.

Προτα σου φυλό τίν χρισίν ποδιά σου και δεύτερόν σου καμνό βουκού- 
φυ, αφέντι μου, εδο κατα τίν προσταγί σου ήνεκα αλαήμπεής καί με κού- 
λουδήσεν εός πουνγγια: 30: καί ο σκλάβος σου πολά καλά το υξευρίς πός 
δεν ήχα παράδες: 30: πούλισα ενα τιμάρι και δανήστηκα απο τους φύλους 
καί τι ήχα καί τι δεν ήχα τα πούλισα άλα. Τόρα ο κόζμος χαλέβουν το βιό 
τους· εγό δέν έχο, αμάν εφεντίμ, διά το όνομα του δεού κάμι κερέμι να με 
δανήσις: 5 χυλιάδες γρόσια' εγο τιν παντοχύν μου ολή εις τιν αψυλότι σου 
τίν έχο να μί μέ αφύσις απο τιν χρισίν ποδιά σου εις τές ημέρες σας να 
γένο ρεξήλυ διατί εγό κανέναν δεν έχο' πρότον τον δεόν καί δεύτερον τιν
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υψηλοτι σου καί τα γραματα όπου κάμνουν χρία δια έδδ να καμις κερεμι 
να μου τά στήλυς.

Ταυτά καί χρονη σου πολύ

Απριλίου: 8 Νήσι
(τ.σ.τ)

[του Ντερβίς Σουλεϊμάν]
(υπογραφή τουρκική) 

bende 
derviÿ 
Süleyman 
mir-alay 
[...]
[■J

Μετάφραση: δούλος, δερβίσης Σουλεϊμάν, μιρ-αλεΐ[...]

[158]

1 φ., 43x31 ♦ (140) Πατρατζίκι, 10 Απριλίου 1802

Άρτζουχάλι τοϋ Μουσταφά Χότζα πρός τόν Άλή πασά, σχετικό μέ κλοπή πού έγινε 
σε άποθήκη τοϋ Άλή, στό τσιφλίκι Βαρυμπόπη (σημ. Μακρακώμη, επαρχίας Φθιώ- 
τιδος). Ή Βαρυμπόπη, κατά τό έγγραφο, είναι τσιφλίκι τοϋ προεστού τοϋ Πατρα- 
τζικίου Δημάκη, στό όποιο όμως φαίνεται ότι είχε κάποιες προσόδους καί ό Άλή 
πασάς, δηλαδή τήν «πανωδεκατίαν», γιά τήν αποθήκευση τής όποιας μάλιστα διέ
θετε καί δική του άποθήκη. Άπό αύτήν τήν αποθήκη έκλεψαν έβδομήντα δύο 
«κόσκινα» σιτάρι οί τρεις άναφερόμενοι: Κατζόγιαννος, κοτζάμπασης τής Βαρυ- 
μπόπης, Μπίρος άπό τή Γιαννιτζού (έπαρχίας Φθιώτιδος) καί Σουρλογιάννος άπό 
τό γειτονικό Άσβεστη. Ό Αναγνώστης Καραγιαννόπουλος άνακάλυψε τήν κλοπή καί 
τό χωριό τήν ομολόγησε ενώπιον καί τοϋ γραμματικοΰ τοϋ Δημάκη καί τοϋ σούμπα- 
ση τοϋ τσιφλικιού. Μετά άπό αυτό οί δράστες διέφυγαν πρός τά χωριά τής περιοχής 
άλλά οί άνθρωποι τοϋ Μουσταφά Χότζα πρόφτασαν καί συνέλαβαν ενα παιδί τοϋ 
δράστη Κατζόγιαννου. Επίσης, ό Αναγνώστης Καραγιαννόπουλος «έκαμε ζάπι» 
(=κατέλαβε) μιά άποθήκη τοϋ Κατζόγιαννου μέ τριακόσια «κόσκινα» σιτάρι καί 
καλαμπόκι. Ό Μουσταφά Χότζας ζητά οδηγίες καί ενημερώνει τόν κύριο του γιά τήν 
οικονομική κατάσταση τοϋ δράστη: «είναι ζεστός, έχει πεντέξιν πουγκιάν άσπρα». 
Ή κλοπή τής άποθήκης τοϋ Άλή πασά άπό τόν σχετικά εύπορο προεστό τοϋ 
χωριού, παρουσιάζει βέβαια πολλαπλό ενδιαφέρον. Υπερβολικό θάρρος/θράσος; 
συκοφαντία; Τό έγγραφο τελειώνει μέ μία δυσνόητη φράση γιά τή «δουλειά τοϋ 
Ίσέναγα», ή όποια δμως διευκρινίζεται άπολύτως στό παρακάτω σχετικό. Ό Μου-



294 Αρχείο Αλη Παςα

σταφά Χότζας τοΰ παρόντος έγγραφου δεν δηλώνει την ιδιότητά του άλλα πρέπει 
νά είναι έμπιστος άνθρωπος του Άλή πασά, έπιστάτης των τσιφλικιών του η σχετι
κός μέ τό σύστημα των φρουρών τών δερβενίων η ό βοεβόδας τοΰ Πατρατζικίου. Ό 
Δημάκης πρέπει νά είναι ό προεστός τοΰ Μαυρίλου καί κατά καιρούς γενικός προ
εστός τού Πατρατζικίου, γιός τού Χατζή-Χρίστου Αναγνώστου Οικονόμου. Ό Δημά
κης δολοφονήθηκε τό 1821 άπό τούς άρματολούς τού Πατρατζικίου Κοντογιανναί- 
ους, στη συνέχεια παλαιοτέρων συγκρούσεων. Ή οικογένεια έγινε γνωστή άργότερα 
μέ τό επώνυμο Χατζίσκου (μεταξύ πολλών 6λ. I. Γ. Βορτσέλας, Φδιώτις, σελ. 358, 
384 καί Ν. Κασομούλης, ’Ενθυμήματα, τ. Α', σ. 126). Στήν προσιτή βιβλιογραφία δεν 
συναντήσαμε καμιά πληροφορία γιά τήν Βαρυμπόπη (=Μακρακώμη) ώς ιδιοκτησία 
τών Χατζίσκων. Τό γεγονός ότι ή Βαρυμπόπη άναφέρεται ώς τσιφλίκι τού Άλή πασά 
στον κατάλογο Φιλητά (Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 608) δεν σημαίνει ότι ή 
ιδιοκτησία τού χωριού είχε περιέλθει στό σύνολό της στόν Άλή, αφού στόν κατάλο
γο αυτόν περιλαμβάνονται χωριά, στά όποια ό ΐ'διος ή οί γιοί του είχαν άκόμη καί 
μικρά τσιφλικομερίδια (:«άλιακάδες») ή άλλου τύπου δικαιώματα, όπως ή «πανω- 
δεκατία» τού παρόντος εγγράφου. Πάντως, θά είχε εξαιρετικό ενδιαφέρον άν μπο
ρούσε νά ταυτοποιηθεϊ τό διαφαινόμενο εδώ «τσιφλικικό» καθεστώς, όπου τά βασι
κά δικαιώματα (μή κατονομαζόμενα) άπό «τό Βαρυμπόπιν, τζεφτιλίκιν τοΰ Δημά- 
κη», άνήκουν στόν πρώτο κάτοχο (εδώ τόν Δημάκη [Χατζίσκο]) ενώ υπάρχει ένας 
δεύτερος “όροφος” τσιφλικικών υποχρεώσεων, ή «πανωδεκατία», ή όποια άνήκει σέ 
άλλον κάτοχο (έδώ τόν Άλή πασά), κάτι μάλιστα πού τού δίνει τό δικαίωμα νά 
καταγράφει τό χωριό στόν κατάλογο τών τσιφλικιών του. ’Έχουμε άποκαταστήσει 
τόν τονισμό τοΰ εγγράφου. ■

Σχετ.: [1349], Πάτρα (=Πατρατζίκι), 27 Απριλίου 1802

Υψηλότατε καί ποληχρονεμένε μου έντουβλετλή, ήναγηετουλού, μερ- 
χαμετουλού, βεξίρ άλησάν εφέντη μου, την ήψηλότη σου σκλαβηκός προ- 
σκινό καί τά ήχνη τόν ποδόν της καταφιλό, χοϊρντογατζίς ήμεν τού δεοϋ 
νά σου χαρήσην μέρες, χρόνους καί τούς βεζιρζαντέδε σου.

Π ρότα ερχοϋμεν νά σέ προσκινήσου καί έπιτας νά κόμου εφαντέ τού 
άφεντός μου, ήδόν, εφέντη μου, έφάνηκιν ένας μαντές στό Βαρημπόπην 
τζεφτιλήκιν τού Διμάκιν, πός ό κοτζαμπάσης ό Κατζόγηανους άπό Βαρι- 
μπόπην καί ό Μπίρος άπό την Γιανητζού καί ό Σουρλογιάνος άπό Ασβέ
στην έπϊγαν καί ανηξαν τό μαγαζίν τής ήψηλότι σου, ίς τό Βαρημπόπην, τίν 
πανοδεκατίαν, καί μάς έκλεψαν εβδομήντα δ ίο κόσκηνα στάριν καί πήγην 
ό σκλάβο σου Άναγνόστης Καραγιανόπουλος καί τό γνόρησεν καί μου 
έστηλεν καί μένα, καί έστηλα καί γό άνδροπον καί τούς τό ’καμαν μαρτιρή- 
αν τό χορηόν άπάνου τους έκήνον, μπροστά στό γραματικόν τού Δημάκην 
καί σούμπασίν του. Καί τίν οραν όπου γήνη ή μαρτιρία έχρηάστικιν ό 
Κατζογηάνος καί έφιγην, καί έδοσεν χαμπέρην εις τούς άλουνούς στά όξο 
τά χοριόν όπου ήχε όρτάκιδες καί έφιγαν μαζίν. Καί ό άνδροπός μου όπου
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έλαχεν εκί τού έπιασεν τό πεδί του καί τό εχου κοντά μου' καί ήχεν καί ένα 
μαγαζήν ό Κατζιγιάνης στάριν καί καλαμπόκιν καμήαν τριακοσηάν κόσκι
να καί τό εκαμεν ζάπην ό σκλάβο σου Άναγνόστης. Καί τάραν οπούς ήνε 
ορισμό σου, τό πέδην τό εχου κοντά μου καί ό Κατζογηάνος ήνε ζεστός, έχη 
πεντεξην πουγγιάν άσπραν καί χόρηαν ή άλη ή σήντροφίν του. Άφέντι μου, 
έπροχτες σόν έκαμα ήφαντέ με τό άλον τό άρζουχάλην διά τί δουληάν τού 
Ήσέναγαν, άνηψόν τού Ό[σ]μάναγα κι έκίνη ή δουληάν ήνε βεβέαν καί εχου 
καί τίν μαρτιρήαν, καί οπούς ίνε ορισμό σου. Ή χρόνη σου πολήν καί τιμη- 
μένην από δεόν, αμήν, αμήν, άμήν.

1802
Άπριλήου 10 
Πατρατζίκιν

σκλάβο σου μουσταφά 
χότζας 
(τ.σ.τ.)

[159]

2 φ., 33x23 ♦ (135) Κοριτσά, 18 Απριλίου 1802

Άρτζουχάλι τοϋ [Ίσούφ άγα (Άράπη)] πρός τόν Άλή πασά. Τόν ένημερώνει γιά τίς 
ενέργειες του σχετικά μέ τή στρατολογία στρατιωτικών σωμάτων άπά ’Αλβανούς της 
περιοχής. Πρόκειται, προφανώς, γιά σώματα πού προορίζονται νά ένισχύσουν τίς 
δυνάμεις τοϋ Άλή πασά πού πολιορκούν τό Σούλι. Ό «Ίσούφ μπέγης» τοϋ εγγράφου 
είναι ό μπέης της Ντίμπρας (6λ. Ευρετήριο), μέ τόν όποιο ό Άλής διατηρεί ιδιαίτε
ρες, άλλά κυμαινόμενες σχέσεις εμπιστοσύνης καί συνεργασίας. Ό Ίσούφ Άράπης 
ετοιμάζεται νά κατέβει στά Γιάννενα άπηυδισμένος άπό τίς δυσκολίες τής άποστολής 
του στην περιοχή, όπως γλαφυρά καί μέ δυμοσοφία τίς περιγράφει ό ’ίδιος στό τέλος 
τοϋ εγγράφου: «χρόνον καιρό έκαμα, έφέντημ, στό Σούλι καί τίς γνώμες τών Σουλιω
τών καί τών Τζάμηδων τίς έμαδα, λιάκιν τήν γνώμην έτουτουνών δέν ήμπόρεσα νά τήν 
μάδω». Τό έγγραφο χωρίς υπογραφή. Άπό τήν ένδειξη τόπου καί ημερομηνίας καί άπό 
τό περιεχόμενο, προκύπτει άσφαλώς ως άποστολέας ό Ίσούφ άγάς Άράπης. Ό 
«Χούσας» τοϋ έγγράφου καί τών παρακάτω σχετικών, είναι ό Χούσα Γκέκας (6λ. 
Ευρετήριο) επί μακρά σειρά ετών στήν υπηρεσία τοϋ Άλή πασά. ■

Σχετ.: α' [146], Κοριτσά, 17 Μαρτίου 1802 
6' [164, Πολένα, 29 ’Ιουνίου [1802] 
γ' [166], Κοριτσά, 5 ’Ιουλίου [1802]

Υψηλότατε καί μεγαλοπρεπέστατε ντοβλετλή βεζίρ έφέντημ, δουλικός 
σε προσκυνώ καί τό χρυσόν σου μεστή καταψηλό).
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Μέ το δουλικόν μου άρζουχάλη σοϋ κάνο ήφαντέ, έλαβα τό ήψηλόν σου καί 
τό έπροσκύνησα· έφέντημ, δια τό άσκέρη σοϋ έγραψα πρότον πός γυρέβουν 
τα έκατόν δέκα πουγγήα νά τά πάρουν καί πρώτα καί τότες να έβγουν. Μοϋ 
έγραψες να σου κάμω ήφαντέ έρχωνται ρεένηα ή όχη, έρχεται ό αδελφός τού 
Ίσούφ μπέη ή όχη· διά τον αδελφόν του δέν μου ήχεν δόση ήκράρι άκόμα, 
όμως όλους μου είπεν δια να μου δόκη ρεένηα · σου τά έκαμα ήφαντέ καί πήα 
είναι τά ρεένηα όπου δέλη μάς δόκη πρός όνομα καί καρτέρηγα να μου άπο- 
κρηδής, ή ύψηλώτη σου δέν μου άποκρήδης τελίος, όμως έστειλες τον Άφού- 
‘ςην, έπέρασεν, πήγεν, έ'καμεν ενιά μέρες όσω νά έλδη' τάρα τόν Άφούζην τον 
έστειλες ή ύψηλώτη σου δια να έ'λδη ό Ίσούφμπεγης ατός του δια νά κουβε- 
ντειάσεται, ό Ήσούφμπεγης δέν ήλδεν, γηά όπου έστειλεν τόν αδελφόν του καί 
έρχεται · καί σαν έρδοϋμαι τόν κουβεντειάζεις καί ή ύψηλώτη σου καί βλέπης 
τί μέτρα έχουν. Έφέντημ, τά δόδεκα πουγγήα όπου έχαλεβα να μου στείλης τα 
έγήρεβα δια να τα δόσωμεν των Ματιάνων διά τούς τεσκερέδες, ότι αύτά τα 
ήδελαν όμπροστά, καί αύτή μάς εχαλαγαν κάδε δουλειά, όπου δέν άναπαβό- 
νταν χωρής να τα πάρουν τά ήκοση τέσερα πουγγήα. Ήχα τα δόδεκα πουγγήα, 
σου έστειλα να μου στείλης καί άλα δόδεκα να γένουν ήκοση τέσερα δια να τα 
δόσωμεν, όπου τα έγύρεβεν ό γιός του Καημάκη· ύστερα μου έγραψες πώς 
ρεένη δέν δέλης νά έλδη κανένας άδελφός, λιάκην τόρα να έ'λδη ό ένας άδελ- 
φός του να σταδή όσω να έλδη καί ό άλλος μέ τό άσκέρη· τόρα γηά όπου τόν 
φέρνωμεν τον έναν του αδελφόν καί κουβεντειάζης καί ή ύψηλώτη σου· άπόψε 
Παρασκεβή βράδη, κημώμασδε εις την Κιόρτζα κι αύριο Σαβάτω βράδη 
κημώμεσδε στον Μπάρμασι. Στό Μποζηγράτη έστείλαμεν καδώς έ [πλαγίως:] 
πρόσταζες4 ό Χοϋσας έρχεται άντάμμα με τ’εμέναν αύτου, ότι έτζη έ'καμεν 
χρεία να έ'λδη καί αύτός καί ύστερον γυρήζη πήσω καί έρχεται · διά τόν Άλι - 
ζότη Μημήν καί Μπράκο Ντουσηαρη σου τα έγραψα όλα μέ τον Άφούνζη πώς 
έγήνηκε ή δουλειά· ήλδεν ός τήν Μοσχόπολην καί μου τόν έγύρησαν πήσω. 
Τόρα, έφέντημ, ή δουλειά αυτωνών έτζη είναι, άν έχης τα παιδιά τού Μεχμέτ 
πασιά Φρασηρη, καλλά είναι καί αύτή, ήδέ ήμής, όπως καί τα παιδιά τού Μεχ
μέτ πασιά έτζη καί αύτή, σάν έρδω σοϋ τά κάνω ήφαντέ όλα, έφέντημ, καί 
γένεσαι βουκούφης. Δια τούς 'Ρωμαίους άπό τό Ντουσηαρη όπου μέ προστά- 
ζης, έφέντημ, άν έ'ρδοϋν τα παιδιά του Μεχμέτ πασηα αύτοϋ, χρεία δέν είναι 
δια τούς 'Ρωμαίους' καί άν δέν έρδουν αύτή καί άλα χωριά να πηασης, τίπω- 
τες δέν είναι.

Τά ήκοση τέσερα πουγγήα τα έδωκεν ό Ίσούφμπεγης έκή τών 
Ματιάνων καί τώρα μου τα χαλέβη ό άδελφός του Ίσούφμπεγη εδώ' τα 
δόδεκα πουγγήα τα έχω καί τα δήνω, τά άλα τα δόδεκα όπου μου λείπουν 
πώς νά κάμω δέν ήξεύρω' δια ταϋτω ήλδα έδώ εις τήν Κυόρτζα, άν τα έβρω
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πουδενά να τα πάρω δανηκά, ήδέ καί δεν εβρω πώς νά κάμω δεν ήξεύρω. 
Χρόνων καιρώ έκαμα, έφέντημ, στό Σούλη καί τής γνόμες των Σουλιωτών 
καί των Τζάμηδων τής έμαδα, λιάκην την γνόμην έτουτωνών δεν ή μπόρε
σα νά την μαδω. Οί δε χρόνοι σου δεόδεν δεδοξασμένοι.

1802 Άπριλλίου: 18. 
Κιόρτζα

[160]

1 φ., 32x22 ♦ (132) Ζάρκο, 18 ’Απριλίου 1802

’Αρτζουχάλι του Χατζη-Λίτζου πρός τον Άλή πασά. Απεσταλμένος γιά τή συγκέ
ντρωση των προβάτων «του βασιλικού μπουμπαγιδ» στον καζά των Τρικάλων, βρί
σκεται στά χωριά Ζάρκο καί Τσιότι (σημ. Φαρκαδόνα), δπου οί κτηνοτρόφοι 
άρνοϋνται νά παραδώσουν δσα πρόβατα ορίζει τό δεφτέρι που κατάρτισαν οί 
κοτζαμπάσηδες των Τρικάλων. Ό Χατζή-Λίτζος συμφωνεί δτι ή κατανομή είναι 
άδικη καί συνηγορεί υπέρ των Ζαρκινών, καταγγέλλοντας μάλιστα τούς προεστούς 
των Τρικάλων δτι δέν έχουν γραμμένα τά δικά τους μαντριά ώστε νά μη δώσουν 
«τέλεια» (=έντελώς) πρόβατα. Είναι προφανής ή άνάμειξη τού Άλή πασά στή 
συγκέντρωση τού «τζελέπικου» τού καζδ των Τρικάλων, στό όποιο, όπως γνωρί
ζουμε άπό άλλα έγγραφα τού ’Αρχείου καί συμπληρωματικές πηγές, είχε καί 
άμεση οικονομική συμμετοχή. Από τό παρακάτω σχετικό ταυτίζεται ό άποστολέας 
τού παρόντος μέ τόν Χατζη-Λίτζο Τζούνη, άνθρωπο τού Άλή πασά στήν Κωνστα
ντινούπολη, πού άπό κοινού μέ τόν Κ. Πρίσκο (6λ. Ευρετήριο) ένοικίασαν τό τζε- 
λέπικο τής Λάρισας. Μέρος αύτής τής ένοικίασης πρέπει νά είναι καί ή παρού
σα συγκέντρωση των προβάτων των Τρικάλων. ■

Σχετ.: [118], Κωνσταντινούπολη, 21 Νοεμβρίου 1801

»Υψηλότατε, μεγαλώταται καί εύμενεσταται δοβλετλή βε'ςήρ έφέντι 
μας, ό παντοδήναμος δεός νά πολοιχρονή τή μεγαλωτητά σου όμοϋ με τούς 
ύψηλωτάτους βεζηρζαντέδες σου, νά μεγαλήνη τό ότζάκη σας καί νά 
αύξάνη τό δοβλέτι σας, άμήν.

Διά τού ταπηνοϋ μας σκλαβηκού άρτζηχαλήου, πρότον προσφέρομεν 
τάς εδαφιέας ήμήν σκλαβηκάς προσκύνησης, έπητα τής φανερώνομεν δτι 
κατά τό δεύτερη όπου μάς έδόδη άπό τα Τρήκαλα διά τά πρόβατα τού 
βασιληκοϋ μπουμπαγηά, έπήγαμε εις τό Ζάρκω καί Τζηότη διά νά τά 
πάρωμεν τά δσα πρόβατα ήχαν γράψη εις τό δεύτερη καί δέν μάς τά έδο- 
σαν, λέγονταις μας δτι εμής δέν έχομεν τακάτη νά δωσομεν τόσα πρόβατα, 
μά αν οί Τρηκαλινή γκοτζαμπασήδες τά έγραψαν άπό τό νεφσανιετλήκη
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τους διά νά μάς χαλάσουν τα χωρηά μας, εμής δεν ύμποροϋμαι νά τα 
δώσομεν, αν όμως καί δέλεται διά νά τα πάρεται με το ζώρη έπαρέτε τα. 
Βλέπομαι όμως, έφέντη μας, όπου οί Τρηκκαληνοϊ γκοτζαμπασήδες το 
δεύτερη δεν το έχουν κάμη κατά το δήκαιον, δ,τι του τηχένη τού κάδε ένοΰ 
εις τα πρώβατα νά δώση, καί εις αυτό έχουν δήκαιον οί Ζαρκηνοϊ. Αιά 
τούτο καί έμής οί σκλάβη σου δεν επέσαμαι άπάνο τους, δμως τούς εδό- 
σαμαι καιρόν διά νά ύμπορούν νά κάμουν καμήαν δηδρδωσην τής ύποδε- 
σεώς τους, καί αν πρωστάξης ή ύψηλώτη σου διά νά τούς γένη κανένας 
μούσαντές τον Ζαρκηνόν, παρακαλοϋμαι όπου νά προστάξης τούς Τρηκα- 
ληνούς γκοτζαμπασήδες διά νά μάς τα γράψουν εις άλω μέρος, δτι τα 
έδηκά τους μανδρηά ή γκοτζαμπασήδες δέν τα έχουν γραμένα τέλια 
πρώβατα νά δώσουν, όπως ό φακήρ φουκαράς' καί όπως εϊνε όρησμός 
σου. Ταΰτα μέν, τα δέ έτη τής μεγαλώτητός της ειησαν δεόδεν πάνπολλα, 
πανευτηχή καί δεδοξασμένα, άμήν. 1802: Άπρηλήου: 18: Ζάρκω: -

Τής ύψηλωμεγαλωτητός της 
δλως πρόδυμος σκλάβως καί χαήρ 

ντουατζής 
Χάτζι Λίτζος

[161]

1 φ„ 37x29 ♦ (129) Πατρατξίκι, 27 Απριλίου 1802

Άρτζουχάλι τοΰ Μουσταφά Χότζα πρός τόν Άλή πασά Έκδέτει αναλυτικά μιά 
ύπόδεση που έχει ήδη άναφέρει ύπαινικτικά στό προηγούμενο άρτξουχάλι του (6λ. 
παρακάτω σχετικό), στό όποιο πάλι άναφέρει ότι «προχδές» είχε στείλει καί άλλο 
άρτξουχάλι γιά την ϊδια ύπόδεση. Πρόκειται γιά την τύχη της περιουσίας - «φλωριά 
καί ομολογίες δέκα πουγγιά καί χίλιαν τετρακόσια γρόσιαν άρματα»— πού είχε άπάνω 
του «ένας κλέφτης Αρβανίτης» πού σκοτώδηκε «στον καιρόν οπού πολέμησε ό Ίσού- 
φαγας μέ τούς ξορμπάδες». Αύτοί πού τόν νοσήλεψαν κρυφά, ό «Ίσέναγας άνεψιός 
τού Όσμάναγα» καί οί συνεργοί του, τόν έδαψαν κρυφά καί κατακράτησαν τά πράγ
ματά του. Τώρα, πού άνακαλύφδηκε ή πράξη τους άπό τόν Μουρτεζά Κονιτζιώτη, 
έστειλαν μεσολαβητή γιά νά δωροδοκήσουν τόν Μουσταφά Χότζα μέ χίλια γρόσια γιά 
νά παρασιωπήσει τήν ύπόδεση, τά όποια όμως ό τελευταίος δέν δέχδηκε. Περισσότε
ρα άναφέρει στόν Άλή πασά ό γιος τού Μουσταφά, ό Νούρκας, ό όποιος προφανώς 
πηγαίνει στά Γιάννενα καί μεταφέρει καί τό παρόν έγγραφο. Ή «Πάτρα», όπως προ
κύπτει άπό τή γεωγραφική συνάφεια των περιεχομένων τοΰ εγγράφου καί τό παρα
κάτω σχετικό, δέν είναι ή “Παλιά Πάτρα” τής Πελοποννήσου άλλά ή “Νέα Πάτρα” 
(: Πατρατξίκι/ Υπάτη) τής Στερεός Ελλάδας. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■
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Σχετ.: [158], Πατρατξίκι, 10 Απριλίου 1802

Είψηλότατε καί πολληχρονεμένε μου ένντουβλετλού, μερχαμετουλού, 
ήναγηετουλού, βεζίρ άλησάν έφέντι μου, τίν ήψηλότη σου σκλαβηκός προ- 
σκινό καί τά ϋχνη τόν ποδόν της καταφηλό, νά σου χαρίσιν ήμερες χρό
νους καί τούς βεζιρζαντέδεσου.

Με τό σκλαβηκόν έρχουμεν νά σε προσκινήσον καί έπιτας σοϋ κάνο 
ήφαντέ, τόν κερόν όπου πολέμησεν ό Ήσούφαγας με τούς ζορμπάδες ελα- 
βόδηκεν ένας κλέφτης Άρβανήτης καί τόν πήραν καί τόν πήγαν στόν 
Ήσέναγα, άνηψός τού Ό[σ]μάναγα καί τόν εκράτισεν κρημένον στό ντα- 
βάνη ημέρες δέκα καί ήστερας επέδανε καί τόν σήκοσαν τη νήχτα καί τόν 
έπήγαν σέ ένα ρέμαν καί τόν έσκόπασαν καί ήχεν άπάνου του φλορηά καί 
ομολογίες δέκα πουγγιάν καίχήληαν τετρακόσηαν γρόσηαν άρματα άπά
νου του. Καί ήρδεν ό κολαοϋζως καί μοϋ ήπεν πός έτζι έγινε ή δουληά. 
Ήγό ήμου(ν) όξο στά χορηάν καί τού έστηλα χαμπέρυ καί αύτός έστηλεν 
τό Χασάναγα Τζερανούγλην καί ήρδεν καί μοϋ έδοσεν γρό(σια) -1000-νά 
κλήσου τίν δουληάν καίδέν τά π'ιρα. Τόρα όπος τό κάμης φερμάνιι ή έψη- 
λότι σου καί ό κολαοϋζως ήνε ό Μούρτεζα Κονητζηότης όπου ήχεν τό 
Ληανοκλάδην. Ήγό ός πηστός σκλάβον σου τοϋ ήπα τίρα καλά καί μοϋ 
’πεν πός έγό άπουκρένομεν καί αν ρότας εκΐνος ό κλέφτης Γαρδικιότης 
ήνε καί σέ κάνη βουκούφιν καί ό σκλάβο σου ό γιός μου ό Νούρκας ήνε 
σαήν. Ή χρόνη σου πόλην καί τιμημένη από δεόν, άμήν, άμήν. όμήν.

1802
Άπρίληος 27 

Πάτρα (=Πατρατζίκι)
χαήρντογατζί σου καί σκλάβου 
σου πηστός μουσταφα χοτζιας 

(τ.σ.τ.)

[162]

1 φ., 32x22 ♦ (128) [Πλιάσσα], 5 Μαΐου 1802

Άρτξουχάλι κάποιου Μουσταφα, χωρίς άλλη ενδειξη, πρός τόν Βελή πασά. Έκ9έ- 
τει επεισόδιο πού συνέβη «κάτω άπό την Πλάσα», κατά τό όποιο σκοτώδηκε άπό 
άνδρώπους τοϋ άποστολέα Μουσταφα «ενα παλικάρι τοϋ Χουσά» πού ερχόταν 
άπό τό Πογραδέτξι. Τό παλικάρι σκοτώδηκε κατά τη διάρκεια συμπλοκής, «γιά 
ενα γομάρι», μέ ένα σούμπαση τοϋ Μουσταφα, άπό άνδρώπους τοϋ σούμπαση
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άλλα μετά τόν πυροβολισμό καί τόν βαρύ τραυματισμό τού έν λόγω σούμπαση άπό 
τό 9ΰμα. Ζητά συγγνώμη καί τόν παρακαλει νά μεσολαβήσει στον Άλή πασά γιά 
νά «κάμει άφι, ότι χατές έγινε». «Πλάσα» είναι βέβαια ή Πλιάσσα, πρωτεύουσα 
του καζά τής Μπίχλιστας. καί μέ βάση τό παρακάτω σχετικό, μπορούμε νά ταυτί
σουμε τόν Μουσταφά μπέη τού παρόντος εγγράφου μέ τόν ομώνυμο αδελφό τού 
’Ισμαήλ πασά Πλιάσσα (6λ. Ευρετήριο). Παρουσία τού Βελή πασά στην περιοχή 
τής Πλιάσσας αύτήν τήν εποχή δέν μαρτυρεϊται άπό άλλη πηγή ή άπό έγγραφο 
τού ’Αρχείου. ’Άλλωστε άπό τό παρόν έγγραφο δέν προκύπτει μέ άσφάλεια ό 
τόπος προορισμού, καί συνεπώς δέν γνωρίζουμε αν ό άποστολέας τό άπηύδυνε 
στά Γιάννενα ή κάπου άλλού. Κατά τίς μέρες αυτές, πάντως, άναφέρεται σέ ιδιω
τική επιστολή (6λ. Ί. Οικονόμου, Έπιστολαί, σελ. 79) άναχώρηση τού Βελή πασά 
άπό τά Γιάννενα γιά τό Τεπελένι, στό πλαίσιο βέβαια των τοπικών συγκρούσεων 
οί όποιες έξακολουδοΰν καί γιά τίς όποιες οί άξιόπιστες μαρτυρίες είναι έλάχι- 
στες. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: [572], Σόφια, 23 Μαΐου 1811

»Ηψιλότατε καί ποληχρονεμένε ντοβλετλή Βελί πασά εφέντι μας, δου
λικός σέ προσκινό καί σέ φιλό τό μέστη καί τόν δεόν παρακαλό διά νά σέ 
ποληχρονίσι καί νά σέ κάμη τό κάδε χαγιρλί μουράτι σου, άμήν.

Μέ τό δουλικόν μου σέ κάνο ήφαντέ ότι έπροχτές έρχοϋνταν ένα παλι
κάρι τού Χουσά άπό τό Πογρατέτξι καί άπό κάτο άπό τη Πλάσα έβρϊκε ένα 
γομάρι ένοϋ σούμπασί μου, καί τόν έπϊρε στό σούμπασις*, τόν έπΐρε άπό 
κοντά καί φόναξε καί έκαμε τό μπεριχάχ καί βγϊκαν άνδροπι καί τόν πίραν 
κοντά γιά (;) νά άπολίσι τό γομάρη καί ό σούμπασης τού ζήγοσε καί τού 
λέγι, άπόλησέ με τό γομάρη, καί αυτός τού βάρεσε μέ τό τουφέκι καί τόν 
ελάβοσε καί η γλιτόνι η όχι. Καί η άνδροπι σάν ήδαν όπού σκότοσε τόν 
σούμπασί, τού βάρεσαν καί τόν εσκότοσαν. Έτζη έγινε ό χατές καί νά 
ήξεραν η άνδροπι όπού ήταν άνδρωπος τού Χουσά, ας σκότονε καί πέντε 
σουμπασάδες. Τόρα νά τού τό κάμι(ς) ήφαντέ του τοβλετλή βεξήρ έφέντι 
μας σέ κάνο ρητζά, ότι πέλτημ τού λέγουν άλη άλος καί ετούτο τό σούτζι 
όπού έγινε νά μάς τό κάμι άφη ότι χατές έγινε. Καί ή χρόνι σου πολή.

1802
Μαγιού

5
σκλάβο σου 
μουσταφάς 

(τ.σ.τ.)
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[163]

1 φ., 31x23 ♦ (888) ’Άγραφα, 8 Μαΐου [1802]

Άρτξουχάλι του Στέριου Ζωτόπουλου, προεστού Άγραφων, πρός τόν Άλή πασά. 
Έπέστρεψε, προφανώς άπό τά Γιάννενα, στην επαρχία του καί προσπαδει νά 
συγκεντρώσει τούς καδυστερούμενους φόρους (:«τό άλατξάκι») πού άνήκουν 
στον Άλή πασά. Τό ταξίδι τοΰ Στέριου στά Γιάννενα είναι πρόσφατο καί πάντως 
μετά τίς 4 Απριλίου τοΰ ίδιου έτους, όπως προκύπτει άπό τό περιεχόμενο τοΰ 
σχετικού 6', τό όποιο, χωρίς καμιά αμφιβολία, στέλνεται έπίσης άπό τά ’Άγραφα. 
Τό πιδανότερο είναι νά πρόκειται γιά την άνοιξιάτικη έπιδεώρηση των λογαρια
σμών τών κοινοτήτων (τοΰ άγιου Γεωργίου, 23 Απριλίου) όπου γίνεται κατάστρωση 
τής δοσοληψίας τοΰ εξαμήνου, γνωστής ως «Άγιωργήσιο δεφτέρι». Ό προεστός 
άναφέρει άκόμη ότι ή παρουσία τοΰ Σουλεϊμάν Τξοπάνου, πού μέ τό σώμα του 
καταδιώκει τούς κλέφτες, έχει κάνει τούς Αγραφιώτες νά άναδαρρήσουν άλλά 
έξακολουδοΰν νά καδυστεροΰν τήν καταβολή τών φόρων τους, κάτι πού τό συνδέ
ει καί μέ «κάποια λόγια πολίτικα», δηλαδή άντιδικίες πού προέρχονται ή ένι- 
σχύονται άπό τούς Αγραφιώτες άποδήμους τής Κωνσταντινούπολης. Ό Δημήτριος 
Τσολάκογλου, πού άναχωρεϊ γιά τά Γιάννενα, δά τόν ένημερώσει «πλατύτερον». 
'Ένα σχόλιο σ’ αυτήν τή δέση γιά τή χρήση τοΰ όρου “’Άγραφα” είναι ’ίσως άνα- 
γκαΐο. Άπό τά τέσσερα έγγραφα τοΰ Στέριου αυτής τής ενότητας ένα μόνο φέρει 
τήν ένδειξη ’Άγραφα. Ό άποστολέας είναι βέβαια προεστός τοΰ καξά τών Άγρά- 
φων άλλά ό ’ίδιος κατοικεί στόν Φουρνά καί δέν γνωρίζουμε άν πράγματι μεταβαί
νει σέ κάποιο κοινοτικό «κονάκι» στήν έδρα τοΰ καξά, στό χωριό τών Άγράφων, ή 
διεξάγει τήν άλληλογραφία του άπό τόν τόπο διαμονής του, τόν Φουρνά. (Γιά τό 
άρχοντικό τοΰ Ζώτου, 6λ. Δ. Παπακαρυάς, Ιστορικά τοΰ Φουρνά, σελ. 40-42). 
Πάντως, μέ βάση αυτό τό έγγραφο καί άνεξαρτήτως τοΰ άν ή χρήση τοΰ όρου 
“’Άγραφα” άντιστοιχει είδικώς στό χωριό-έδρα τοΰ καξά ή συνεκδοχικά σέ ολό
κληρο τόν ομώνυμο καξά, δεωροΰμε ότι όλα τά έγγραφα τής ομάδας αυτής έχουν 
τήν ’ίδια προέλευση, τά ’Άγραφα. Τό παρόν έγγραφο καί τό παρακάτω σχετικό y 
είναι άχρονολόγητα, άλλά άνήκουν στό ίδιο έτος γιατί άναφέρονται καί τά δυό στό 
πρόσφατο ταξίδι τοΰ άποστολέα στά Γιάννενα. Ή τοποδέτησή τους, μέ τήν άρμό- 
ξουσα έπιφύλαξη, στό έτος 1802, γίνεται επειδή έχουν πολλά εξωτερικά χαρακτη
ριστικά μέ δύο άλλα έγγραφα τοΰ ίδιου πρός τόν Άλή πασά (παρακάτω σχετικά α' 
καί 60 καί γενικότερα επειδή ό τρόπος πού είναι γραμμένα καί τά τέσσερα έγγρα
φα έπιτρέπει νά ύποδέσουμε ότι έχουν γραφτεί κατά τήν ίδια χρονική περίοδο. ■

Σχετ.: a [148], [’Άγραφα], 17 Μαρτίου 1802 
6' [155], [’Άγραφα], 4 Απριλίου 1802 
γ' [165], [’Άγραφα], 1 ’Ιουλίου [1802]

»Υψηλότατε, πολυχρονεμένε, ντοβλετλιού, μερχαμετλιοΰ, δελιγιουναήμ 
έφέντη μου, σκλαδηκώς προσκυνώ τήν ύψηλότητά σου καί φιλώ τά ίχνη 
τών υπέρλαμπρων σου ποδών, τόν παντοδύναμον δεόν παρακαλώ νά χαρί-
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ζη τοϋ άφεντός μου ζωήν πολυχρόνιον μαζύ καί των βεζηρζαντέδων σου 
των πολυχρονίων μου αφεντών, αμήν.

Με τό σκλαβηκόν μου άρτζοχάλι κάμνω ύφαντέν, ότι περνοντας τό ϊζνη 
τού άφεντός μου. καί άμεσως ερχόμενος ό σκλάβος σου, έβαλα μεγάλην 
σφίξιν με κάδε χερεκέτι μου καί με τούς ταξηλδαρέους μου μαζύ, όπου νά 
μπετίσωμε τό άλαντζάκι σου, κατά τόν ορισμόν σας, όγλύγορα. Ό κόσμος 
τότες ή τον μουχασερέν άπό κλεύτες καί με τό χιμέτι σας εφδασεν ό πηστό- 
τατος σκλάβος σας καί χοσμεκιάρης σας άξιος ό Σουλείμάν Τζοπάνος καί 
εδωσεν νηζάμι καί παστρέβει τούς κακούς καί έλαβαν δάρος ό κόσμος νά 
δουλεβουν. Λιάκημ, αφέντη μου, ό κόσμος διά τό πλέρωμα έστάδηκαν 
όπήσω καί ή δυστιχία τού καιρού καί τό γιομλήκι εις τόν κόσμον όλον είναι, 
καδώς είναι μαλιούμ στόν άφέντη μου. Μά ετούτοι άπό κάποια λόγια πολή- 
τικα οπού ήφεραν έγέμισαν άέραν, καί ούτε τόν σκλάβον σου ψηφούν διά 
προεστόν ούτε τούς ταξηλδαρεους σακιντίζουν καί βαρεϊ όπήσω τό άλα
ντζάκι τού άφεντός μου, άπό τό όποιον ως σήμερον ένα όλύγον εμπάσαμε 
εις Λάρισαν. Καί διά νά μή τό νομίση ό άφέντης μου ότι δεν γίνομαι μομα- 
έτης εις τήν δούλεψίν σας διά τούτο κάμνω ύφαντέν καί ορισμός τοϋ άφε
ντός μου. Ό σκλάβος Αημητράκης Τζιολάκογλου σέ κάμνη βοκούφην πλα- 
τύτερον καί τά έτη τής ύψηλότιτός σου πολυάριδμα καί ύπέρλαμπρα.

Μαΐου 8, ’Άγραφα
σκλάβος σου προσκινητός 
στερηως ζοτοπουλος

[164]

1 φ., 29x24 ♦ (1170) Πολένα [Κοριτσας], 29 Ιουνίου 1802

Άρτξουχάλι τοϋ Ίσούφ [Άράπη] προς τόν Άλή πασά. Αναφέρει τίς ενέργειες του 
στήν Πολένα, χωρίς άλλη γεωγραφική ένδειξη. Πρέπει νά πρόκειται γιά τήν «Πολιά- 
να», σημαντικό χωριό τοϋ καξά τής Μπίχλιστας, άπέναντι άπό τήν Πλιάσσα, μετα
ξύ τής Κοριτσας καί τής λίμνης Πρέσπας. Τήν περιγράφει ό Θεσπρωτός (6λ. 
Θεσπρωτός-Ψαλίδας, Γεωγραφία, σελ. 16) ως “Πόλιανη”. Στόν χάρτη τοϋ Ελληνι
κού Γενικοϋ Επιτελείου (1878) άναφέρεται ως “Πολιάνα” καί είναι καταφανής ή 
στρατιωτική σημασία της. Στήν Πολένα έχουν φαίνεται συγκεντρωδεϊ κάποιοι άντί- 
παλοί του, καί ό Άλή πασάς ζητά προσωπικά άπό τόν Ίσούφ άγά τήν εκδίωξή τους. 
Τό σημείο φαίνεται νά είναι άχυρό καί δυσπρόσιτο καί γι’ αύτό χρησιμοποιείται καί 
πυροβολικό, προφανώς φορητό (ορεινό) καί μικροϋ διαμετρήματος. Ό Ίσούφ άγάς 
προσπαδει νά οργανώσει στρατιωτικά τόν τόπο, σύμφωνα μέ τό μπουγιουρντί πού 
έλαβε, άλλά δεν φαίνεται νά είναι σύμφωνος μέ τήν ενέργεια αύτή τήν όποια δεω-
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ρεί παρακινδυνευμένη καί περιγράφει τίς δυσκολίες του εγχειρήματος. Ζητά τροφές, 
πολεμοφόδια καί πυροβολητές. Είναι άξιοσημείωτο τό μέγεδος καί τό είδος των 
δυσκολιών που συναντά στην άποστολή του, ό πιό διακεκριμένος στρατιωτικός τοΰ 
Άλή πασά: «φυσέκια ούτε ένα δεν έχομε», κατάσταση πού δέν προέρχεται βέβαια 
άπό την έλλειψη φυσεκιών στίς “άποδήκες” του Άλή πασά, άλλά άπό την άδυνα- 
μία συντονισμού καί μεταφοράς τους στό προκεχωρημένο στρατιωτικό σώμα τού 
Ίσούφ Άράπη. Ή άμέσως επόμενη φράση: «έστείλαμεν στά Γρεβενά διά φυσέκια 
καί μάς άποκρίδηκαν ότι δέν είναι», μάς δημιουργεί την ιδέα ότι στά Γρεβενά λει
τουργούσε, ίσως, κάποιο εργαστήριο (ή καί περισσότερα) παραγωγής-τυλίγματος 
φυσεκιών, γιά τό όποιο δέν γνωρίζουμε τίποτε περισσότερο. ■

Σχετ.: a [146], Κοριτσά, 17 Μαρτίου 1802 
6' [159], Κοριτσά, 18 Απριλίου 1802 
γ' [166], Κοριτσά, 5 ’Ιουλίου [1802]

»Υψηλότατε καί μεγαλοπρεπέστατο ντοβλετλή βεζύρ έφέντημ, δου- 
λίκώς σε προσκυνώ καί τό χρυσόν σου μεστή καταφιλώ.

Με τό δουλικόν μου άρτζουχαλή σου κάνου ήφανδέ ότι έλαβα τό ήψηλόν 
σου μπουγιουρντή μαζή με τόν Όσουμάν μπέγη καί μέ τόν Χούσαν καί τό 
έπροσκύνησα καί έπάνου εις τό κεφόλη μου. Μέ προστάτης, έφέντημ. όπου 
την Πολένα νά την πάρω εγώ την δουλειάν της άπανωδηό μου. Έγώ, έφέντημ, 
όσον ήμπορώ κουσούρη δέν κάνο όσων εδώ τόσον καί άλοϋ, od εν μου ετυχεν 
μοναχά, έφέντημ, έδώ όπου ήλδα καμμήαν κυβέρνησην δέν ήβρα, μήτε άπό 
ζαηρέν, μήτε τίπωτες' ούτε τοπτζή έχωμεν. ’Έναν τοπτζή όπου έστειλες, τα 
μμάτιά του δέν ξέρη να βγάλη καί τόν βάνομαι μείς δια να ρήξη καί γυρήζη ό 
γγηουλές πήσω καί πήγεν νά μάς σκοτώση καί τούς συντρόφους, καί ούτε γγη- 
ουλέδες είναι ούτε τίπωτης. Τώρα, έφέντημ, άν είναι όρησμό σου να μάς στει- 
λης τόν τοπτζή οπού ήταν στό Τζικουράτι, τόν Μεχμέτη, καί τόν Ούσμάνη καί 
νά μάς στείλης καί γγηουλέδες νά μάς έλδοΰν καί χρειαζώμεσδε καί έναν 
άδρωπον νά ξέρη καί ψήχα γράμμα, νά τόν βάλομεν νά κάδεται μέσα στήν 
Κιόρτζα νά κράτη τόν λογαριασμόν άπό τόν ζαηρέν, ότι ό γραμματικός μου 
αρόστησε καί τόν έστειλα στό σπήτε καί τόρα έναν γραμματικό όπού έχω είναι 
άτζαμής καί δέν ήξεύρη. Τζεμπχανέ, έφέντημ, δέν έχωμεν, φησέκη ούτε ένα 
δέν έχωμεν έστείλαμεν στά Γρεβενά διά φισέκια καί μάς άποκρήδηκαν πώς 
δέν είναι · ό Ούσμάν μπέγης μάς ήφερεν όλήγα φησέκια καί μάς έπόρεψε καί 
έως τά τόρα μέ ζαηρέν, άν είναι όρησμό σου νά μάς στείλης τζεμπχανέ καί 
φισέκια καί να μας καμης καί κυβέρνησην διά ζαερέν καί να μάς στείλεις δήω 
τρήα φωρτόματα μπαρούτι διά τό τόπη καί να μάς στείλης καί ός έκατόν 
πενήντα γγιουλέδες' [πλαγίως: ] καί να μάς στείλης καί τοπτζήδες, ότι χωρής 
όπου να μήν έλδουν τοπτζήδες όπου νά ξεύρουν, τίπωτες δέν κανουν έτοϋτοι
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όπου είναι εδώ καί όσο πού παγαίνη καί ώ τξημχανές χαμένος' καί εκατόν 
πενήντα γγιουλέδες να είναι άπό δήω οκάδες καί εκατόν δράμια αύτή όπου να 
μάς στείλης ήγιά όπου στέλνομεν καί τον μέτρο. ’Άν όρήξης να στείλης στα 
Γρεδενά καί Χρούπηστα καί όδεν άλού γνωρίξης ή ύψηλώτη σου, όπου να μάς 
έλδη ό ξαηρές νά προφδασδοϋμεν μέ ζαηρέν. Τόν Χουσα τον στέλνο στη Στά- 
δροδα όπου προστάτης' οί δέ χρόνοι σου δεόδεν δεδοξασμένοι:

29: ’Ιουνίου 
Πολένα

έγο σκλαβη σο γησοφης γραφο

[165]

1 φ., 43x32 ♦ (889) [’Άγραφα], 1 Ιουλίου [1802]

Άρτζουχάλι του Στέριου Ζωτόπουλου, προεστού Άγραφων, πρός τόν Άλή πασά. 
’Έλαβε τό μπουγιουρντί γιά νά στείλει εργάτες καί μαστόρους άπό τό βιλαέτι των 
Άγράφων (δεν κατονομάζεται τό έργο στό όποιο έπρόκειτο νά εργαστούν), άλλά 
δέν τό έκτελεϊ γιατί νομίζει ότι ή άπαλλαγή πού πέτυχε, όταν πρό ολίγου καιρού 
ήταν στά Γιάννενα, έξακολουδεΐ νά ισχύει. ■

Σχετ.: a [148], [’Άγραφα], 17 Μαρτίου 1802 
β' [155], [’Άγραφα], 4 Απριλίου 1802 
y [163], ’Άγραφα, 8 Μαίου [1802]

»Υψηλότατε καί πολυχρονεμένε ντοδλετλή, μερχαμετλή δεξύρη έφέντη 
μου, την ύψηλότητά σου σκλαδικώς προσκυνώ καί τά ίχνη τών ύπερτίμων 
σου ποδών εν ταπεινότητι καταφιλώ, ντουαντζής είμαι εις τόν μεγαλοδύ- 
ναμον δεόν διά νά χαρίζη τού άφεντός μου οϋμπρι καί ντουβλέτι, όμοϋ καί 
τούς δεξυρξαντέδες σου, τούς πολυχρονίους αύδεντάδες μου, άμήν, άμήν.

Καί μέ τό ταπεινόν μου, σκλαδικόν άρτξιχάλι κάνω υφαντέ του άφεντός 
μου, ότι έλαβον υψηλόν μπουγιορδί σας παρά τού Χασάν τάταρή σας, στό 
όποιον έγραφε προεστώτες Άγράφου προστακτικόν διά εργάτας καί 
μαστόρους νά σταλδοϋν άπό τό βελαέτι μας καί επειδή δέν είδε ό σκλά
βος του ξεχωριστόν, τό ένόμισε ότι είναι εκείνη ή πρώτη σας προσταγή, καί 
καδώς έγινε δοκούφης ό αύδέντης μου εις τό χάλι τού δελαετίου μου όπου 
πάσχει σήμερον, επάνω εις αύτό έκαμα καί εγώ ό σκλάβος του τήν δερμήν 
παρακάλεσιν ώντας αύτόδι, καί άπό τό μεγάλον κερέμι του έκαμε μερχα- 
μέτι ό αύδέντης μου καί μου τούς έχάρισε, δίδωντας καί υψηλόν του μπου-



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 305

γιορδί, διά τό όποιον καί όλος ό φουκαράς μικροί καί μεγάλοι σηκώνουν 
τάς χείρας εις τον μεγαλοδύναμον θεόν, κάμνωντας ντουάν νά πολυετή τον 
ύψηλότατον έφεντη μου καί τούς πολυχρονίους αύδεντόδες μου, διά τό 
μεγάλον κερέμι όπου έκάματε εις τόν φουκαράν. Μένω καί εγώ ό σκλάβος 
του ήσυχος περί τούτου.

Ταύτα με δάρρος σκλαβικόν, καί οίχρόνοι τού άφεντός μου εΐησαν τίμι
οι καί άναρίδμητοι, άμήν:.

Ιουλίου 1
σκλάβος άγραφιώτης 
στερηως ζοτοπουλος

[166]

2 φ., 31x22 ♦ (1171) Κοριτσά, 5 ’Ιουλίου [1802]

’Αρτζουχάλι του Ίσούφ [άγά] (Άράπη) πρός τόν Άλή πασά, σχετικό μέ σχεδιαζό
μενες πολεμικές ενέργειες στήν περιοχή τής Κοριτσάς. Ό Μεχμέτ πασάς Φράσα- 
ρης, τόν όποιο συμβουλεύτηκε ό Ίσούφ άγάς, σύμφωνα μέ προσταγή του Άλή, 
«είπεν όπού νά μήν άνοίξομεν νιζά [=πόλεμο] πουδενά». Αναφέρει άκόμη ότι 
«έφυγαν αύτοί όπού ήταν [κλεισμένοι] εις τήν Πολέναν (6λ. σχετικό γ'). Τώρα, ό 
Άλή πασάς τού ζητά νά καταλάβει τό «Γκουρπέρι» άλλά ό Ίσούφ άγάς προβάλ
λει πάλι τίς δυσκολίες τού εγχειρήματος. Τό χωριό αυτό (6λ. καί έγγραφο άρ. 98] 
τό εντοπίσαμε στόν χάρτη τού Ελληνικού Γενικού Επιτελείου (1878), φ. 1: ’Ήπει
ρος-Μακεδονία, πάνω στόν ορεινό όγκο τής Όπαρης, δυτικά τής Κοριτσάς, μέ 
συναφές όνομα “Γούρα πρέη”, σέ δέση καταφανώς ορεινή καί δυσπρόσιτη. Τό 
Guri Prei or Comméno Lithari, τό γνωρίζει ώς οχυρό σημείο καί ό W. Μ. Leake, 
Travels in Northern Greece, τ. I, σελ. 349-350. Ό Ίσούφ άγάς ζητά νεότερες οδη
γίες, τροφές καί πολεμοφόδια. ■

Σχετ.: α' [146], Κοριτσά, 17 Μαρτίου 1802 
6' [159], Κοριτσά, 18 Απριλίου 1802 
γ' [164], Πολένα, 29 Ιουνίου [1802] 
δ' [1415], Μπεράτι, 25 Μαΐου χ.έτ.

Ύψηλώτατε καί μεγαλοπρεπεστατε ντεβλετλή, βεζήρ έφεντη μ, δουλικώς 
σέ προσκυνώ καί καταφηλώ τό χρυσόν σου μεστή.

Μέ το δουλικόν μου άρζουχάλη σου κάνο ήφαντέ ότι κατά τήν προ
σταγήν σου έπήγα καί άντάμοσα τόν Μεχμέτ Πασηάν καί αύτός μου είπεν 
όπου να μήν άνήξομεν νηζά πουδενά* τόρα ή ύψηλώτη σου προστάτης δια 
να στείλω τόν Νεμπή στό Γγουρπρέρη μέ εκατό νομάτους. Τόρα, έφέντημ.
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αύτώ τό Γγουρπρέρη δεν χωρή παραπάνω άπό τρηάντα καί εος τούς 
σαραντα νομάτους, καί λέγη [[ό γιος]] ό γηός τού Μεχμέτ πασιά Φράσα- 
ρη πως οί άνδρώποι όπου να πάνε στό Γγουρπρέρη, πρέπη να κάδωνται 
επάνου στα βουνά καί όπωτες έλδη έχτιξάς τότες να παγουν. Τάρα, εφέ- 
ντημ, σαν στείλωμε τον Νεμπή έκή με άνδρώπους πήσω άλο άσκέρη δελα- 
με τά εύγή καί πήσω δελαμε τά άνηχτή ό νηζάς. Ό Τζάνε Μουχτάρης όπου 
έβγήκεν άπέκη με κώσμον εύγήκεν να ελδη ήμπτάτη τής Πολένας καί σάν 
εμαδε όπου έφηγαν αύτή όπου ήταν εις την Πολένα, γύρησαν πήσω καί 
αύτός με δλον τόν κόσμο του. Τάρα νά στείλωμεν κώσμο στό Γγουρπρέρη 
πήσω δέλα μετά άνακατοδη ό νηζός' καί εδώ. έφέντημ. καμμήα κυβέρνη- 
σιν δεν έχωμεν ούτε καί πράμματα όπου χαλεψόμεν δια να παμεν τόν ζαη- 
ρέν δεν μάς εδοκαν καί όπως είναι όρησμό σου πρόσταζε μας να κάμομεν.

Έφέντημ. αν είναι μουτλάκ όπου να πηάσωμεν νηζάν κάμε μας τίπω- 
τες κυβέρνησην δια πράματα καί δια ζαηρέν καί δια τξημπχανέ, όπου νά 
είμαστε κυβερνημένη να μην μας πέση καμήαν εντροπήν, όταν καμήαν 
κυβέρνησην δέν έχωμε μήτε γιά τζημπχανέ, μήτε για ζαηρέν. μήτε δια 
τιπωτες- καί ετούτος ό κώσμος όπου είναι εδώ με τ’ εμενα. Σουλεϊμάν 
μπέης [πλαγίως:] καί ό Αιάμη Γγέμπησης καί αύτή σφηγμένη είναι πολή 
γη a χασλήκη. Αύτή πάντεχαν καί όλη δουλειά καί τάρα σφήχδηκαν καί δια 
χασλήκη. μόνον ό Πασόμπεγης είναι μέ καμήαν εκατόν σαράντα νομάτους 
καί αύτουνοΰ τού έχουν βάλη μεγάλη σφήξη τά παλικάρηα του διά τόν 
λουφεν. Αύτά τά τζηφλήκια όπου πρόσταζες να τά χαλάσω, εύδής έβαλα 
καί τά χαλούν όλο ένα καί όπως είναι όρησμό σου. πρόσταζέ μας μήαν 
ώραν άρχήτερα, οί δέ χρονοι σου δεόδεν δεδοζασμένοι.

5: Ίουλλίου 
Κιόρτζα

εγο σκλαβη σο γησοφης 
γραφο

[167]

1 φ., 22x15 ♦ (1423) [Σενίτσα;] 17 Ιουλίου 1802

Γράμμα του Μαχμούτ Νταλιάνη προς τόν Ντεμήρ άγά [Ντόστη]. Βρίσκονται σέ 
συνεννοήσεις εν δψει κάποιας σταθερής συμφωνίας (:«καράρι>>), τήν οποία έπι- 
δυμοϋν καί οί δυο, άλλα φαίνεται δτι ό Μαχμούτ Σαμέτης άποτελεϊ εμπόδιο. Ό 
Μαχμούτ Νταλιάνης καλεΐ τόν Ντεμήρ άγά Ντόστη στή Σενίτσα (σημ. Ελευθέ
ριον, επαρχίας Μαργαριτίου) γιά νά συνομιλήσουν. Οί άριθμοί στό χειρόγραφο
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είναι τουρκικοί. Ό τόπος προέλευσης του εγγράφου δεν αναγράφεται άλλά καί 
δεν είναι εύκολο νά προσδιοριστεί. Οί Νταλιάνηδες είναι οικογένεια τής Κονί- 
σπολης, άλλά τό «εδώ» του εγγράφου δέν σημαίνει δτι άφορά την Κονίσπολη, 
άφοϋ ό Μαχμούτ Νταλιάνης δά μπορούσε νά βρίσκεται αύτήν τη στιγμή φιλοξε
νούμενος κάποιου συμμάχου του σέ άλλο σημείο τής Τσαμουριδς. Τό όνομα του 
χωριού «Σενίτζα», στό όποιο προτείνεται νά γίνει ή συνάντηση, διαβάζεται μέ 
άσφάλεια, άλλά ή άπόστασή του άπό την Κονίσπολη φαίνεται νά είναι άπαγο- 
ρευτική γιά έναν εναλλακτικό τόπο συνάντησης. Τό έγγραφο, παρά την κακογρα- 
φία του, είναι βατό νοηματικά εκτός άπό τη φράση: «καί δέλει άφέντης στόν τόπο 
του» κ.λπ., τής οποίας ή άνάγνωση είναι άσφαλής άλλά είναι άσύντακτη καί δυσ
νόητη. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Ίς τίν άφεντία σου Τεμίραγα σοϋ φιλό τά τίμια σου μάτια· ι,τι μου έγρα
φες έκατάλαβα κέ έχδές σοϋ έγραψα κέ ήδα νά μου γράψις διά δς άφτοϋ 
κέ όχι τταρέκι, μούνον νά βάλομε ένα καράρι κέ μις καράρι δέλομε παρά ό 
Μαχμούτ Σαμέτις χρόνους πού τρόγι τό 6ιό του κόσμο κέ δέν έχόρτασε κέ 
δ έλη άφέντις στόν τόπο του δέν τό δ έλη άφέντις τό δηκό του τόν τόπο 
καδός τό δέλομε όλη κέ αν δέλης δι(ά) καράρι κόπιασε καί έλα νά μηλή- 
σουμε στοματικός τά πάντα κέ αν όκνέβης διά νά έ'ρδης εδό έλα στην 
Σενήτζα νά άνταμοδοϋμε κέ γι άφεντιά σου ήσε άδελφός μας καί φρόνι
μους κέ τά καταλαβαίνις όλα. Τάφτα.

Μαχμούτ Ταγιλανις
(τ.σ.τ.)

[’216] (=1802)
Ιουλίου [17]
Τριτι ορες [5]

[168]

1 φ., 19x14 ♦ (989) ’Ιωάννινα, 6 Αύγουστου 1802

Χρεωστική ομολογία τού Βελή πασά γιά ποσόν διακοσίων πενήντα γροσίων, πού 
έλαβε άπό τόν Γιάννη Τάκαρη μέ προθεσμία 10 ήμερων. Δέν φαίνεται άν πράγμα
τι έγινε τό δάνειο καί άν έγινε άν έξοφλήδηκε, επειδή τό χρεωστικό ομόλογο δέν 
φέρει καμιά σχετική ένδειξη, όπως τό συνηθισμένο κάθετο σχίσιμο ως άπόδειξη 
έξόφλησης. Στό σύνολο των δοσοληψιών τής οικογένειας τού Άλή πασά, τού ίδιου 
δηλαδή καί των γιων του, σαφείς ή άσαφείς δανεισμοί γίνονται πάντοτε άπό σαρά
φηδες ή άπό συντεχνίες καί κοινότητες. Δέν γνωρίζουμε επίσης τίποτε περισσότε
ρο γιά τόν δανειστή Γιάννη Τάκαρη (:Ντάκαρη>Δάκαρη) πού θά μπορούσε νά 
φωτίσει κάπως τό ευανάγνωστο άλλά δυσνόητο αυτό έγγραφο. Περίεργη περίπτω
ση δανεισμού ένός μικροποσού άπό τόν Βελή πασά καί μάλιστα στά Γιάννενα! ■
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»εγώ ό Βελή πασηάς
έλαβα άπό τόν Γηάνη Τάκαρη γρόσηα διακόσηα πενήντα: 250 καί σε 

δέκα ήμερες διορήα νά τό πάρει άπό τό χαζηνέ μου χωρής άλω.

1802 Αύγουστου: 6 
Ιωάννινα 

(τ.σ.τ.)

[169]

2 φ., 31x22 ♦ (1059) Μυστράς, 11 Αύγουστου 1802

Γράμμα του Έμίν άγά, βοεβόδα τοϋ Μυστρά, προς φίλο του στην Κωνσταντινού
πολη, πού τόν άποκαλεί «Δημητράκη». Πρέπει νά είναι ό Παπαρρηγόπουλος, τόν 
όποιο χρησιμοποιεί ό Έμίν άγάς ώς σαράφη, όπως καί άλλοι Τούρκοι άξιωματοϋχοι 
της Πελοπόννησου. Στέλνει μέ δικό του ταχυδρόμο έγγραφο τοϋ Χασάν μπέη της 
Μονεμβασίας πρός τόν Καπουδάν πασά, σχετικό μέ τη σύλληψη πειρατικού πλοι
αρίου. Ό Έμίν άγάς επωφελείται νά άλληλογραφήσει γιά οικονομικής φύσεως 
υποδέσεις, σχετικές, κυρίως, μέ φορολογικές προσόδους της περιοχής του. Τό 
σημαντικότερο αίτημά του άφορά την άπόκτηση τοϋ μουκατά (=τών φορολογικών 
προσόδων) της Τριπολιτσάς τοϋ όδωμανικοϋ έτους 1218, δηλαδή τοϋ επομένου 
έτους 1803, κάτι πού δά άποτελέσει μεγάλη ήττα καί προσβολή τοϋ τωρινού κατό
χου τοϋ μουκατά Άρναούτογλου. Δραγουμάνος τοϋ στόλου (ό «Τερξουμάν» τοϋ 
εγγράφου) είναι αύτήν τή στιγμή ό 'Ιωάννης Καλλιμάχης καί Καπουδάν πασάς ό 
Γαξή Χουσεΐν, όπως άναφέρεται καί στό έγγραφο (6λ. Β. Σφυρόερας, ΟΙ Δραγο
μάνοι, σελ. 143-148). Οί ενδείξεις παραλαβής καί άπάντησης επί τοϋ νώτου δεί
χνουν ότι τό έγγραφο προέρχεται άπό τό άρχεΐο τοϋ Δημητράκη Παπαρρηγόπου- 
λου, άπό τό όποιο μέ τρόπο πού άδυνατοϋμε έντελώς νά φανταστούμε, έφδασε 
στό ’Αρχείο Άλή πασά. Τό μικρό παρεμβαλλόμενο κείμενο εκτός τοϋ έλληνικοϋ 
γράμματος μετέγραψε άπό τή τουρκική καί μετέφρασε ό φίλος Δημήτρης Λούπης 
τόν όποιο καί ευχαριστούμε δερμά. Δέν πρέπει νά άποκλειστεί ή άνάμειξη στά 
χέρια τοϋ συλλέκτη ’Ιωάννη Χώτζη. Ή τελευταία τουρκική παράγραφος φαίνεται 
ότι άπευδύνεται στόν προσφωνούμενο στό ίδιο σημείο «ένδοξότατον άδελφόν μου 
Χατζή Χασάν άγά» καί άφορά τήν προώδηση τοϋ αιτήματος τοϋ επιστολογράφου 
στόν Καπουδάν πασά. Άπό τά άναφερόμενα στό έγγραφο πρόσωπα πού έχουν 
πάρει τή δέση τους στό Ευρετήριο, άξίζει νά διευκρινιστεί ότι ό «σοφολογιώτατος 
Χατζή Νακίπ έφέντης» δέν είναι ό φίλος τοϋ Άλή πασά, Νακίπ έφέντης, πού 
εμφανίζεται στό Αρχείο άπό τό 1818 καί μετά (6λ. Ευρετήριο) άλλά ό Τούρκος 
γαιοκτήμονας τής Τριπολιτσάς, γνωστός στήν τοπική ιστορία τοϋ Αγώνα (6λ. 
Τάσος Γριτσόπουλος, Ιστορία Τριπολιτσάς, Ευρετήριο). ■

Τήν εύγενείαν σου κατά πολλά ήγαπημένε μου καί ακριβέ μου φίλε κυρ 
Δημητράκη, φιλικώς σέ άκριβοχαιρετώ, ερωτώ τό τίμιον χατίρι σου.
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1802, Αύγουστου 11, Μυστρά.

Μετά την έρώτησιν καί άκριβήν ερευνάν τής αγαθής υγεία σας δηλοποι- 
οϋμεν δτι καί ημείς με χάρις δεοϋ έως έδώ καλά ύγιαίνομεν με το νά είχε βία 
ό άδελφός μου, Χασάν μπέης Μονοβασίτης, διά νά στείλει γράμματα εις το 
ύψος τού δικαιοτάτου βελιγιουνάμ Γαζή Καπετάν πασιά άφεντός μας, δίδο- 
ντάς του την εϊδησιν διά μίαν τράτα με μερικούς σπαντίδους όπού επιασε. 
"Odεν μάς έγραψε κάνοντάς μας ριτζά όπού τό όγληγορότερον νά στείλαμε τά 
γράμματά του καί μην εύρίσκοντας άλλον τζαρέ άποφασίσαμεν τον άνδρωπό 
μας Ίπραήμαγα καί ιδού όπού τόν στέλνω. "Οδεν, φίλε μου, σοϋ λέω όπού 
εύρίσκομαι εις άπορίαν μην ήξεύροντας τό αίτιον όπού είναι περίτου άπό δύο 
μήνες όπού τίμιόν σας δέν ελάβαμεν τώρις όμως παρακαλώ νά μάς γράψετε 
διά δλα τά πάντα λεπτομερώς- καί διά αύτά τά γράμματα γράφω ένα γράμ
μα τού Τερτζιμάν μπέη καί ένα άρτζουχάλι τού ύψηλοτάτου Καπετάν πασιά 
άφεντός μας καί αν τό εϋρεις μουνασίπι νά κοπιάσεις εις τού Τερτζιμάν μπέη, 
όπού μέ τό μέσος του να δοδοϋν εις χείρας τού άφεντός μας· όχι καί ό Τερ
τζιμάν μπέης δέν τό εϋρει εύλογο, νάν τά δώσει τού τουτζήμπαση όπού μέ τό 
μέσος του χαϊνέ κιατίπη νά δοδοϋν. Λοιπόν, φίλε μου, εγώ τά γράμματα σοϋ 
τά στέλνω ανοιχτά καί διάβασέ τα καί μέ όποιανοϋ χέρι τό εϋρεις εύλογο ας 
δοδοϋν. Εις τό άρζουχάλι τοϋ άφεντός μας γράφω διά τής Τριπολιτζάς τό 
μουκατά, όπού τά 1218 νά μοϋ τόν άλιβερντίσεις εις ετούτο μέ δ,τίνος χέρι τό 
εϋρεις μουνασίπι νά δοδεί, διατί αν αύτό γένει τό δνσεκυς* αν τό πάρω τοϋ 
Άρναούτογλου άπό τη μάνα του νά γαμίσω περισσότερο είναι ετούτο. Σάι νά 
κάμεις όσον ήμπορεϊς ή άπό τό μέρος τοϋ άφεντός μας ή άπό άλλο μέρος, 
δδεν γνωρίσεις αύ τη ή δουλειά νά διορδωδεί. Πρός τούτοις, φίλε μου, σοϋ 
φανερώνω διά τές πόλιτζες όπού σάς έστείλαμε άπό μέρος τοϋ Σοφολογιώ- 
τατου χα I2 τζή Νακίπ εφέντη μέ Ίμπραήμ τάταρή μας, μέ τόν μποσταντζή 
Μουσταφά, μέ τόν κιόρ Άλή τάταρη· διό αύτές τίς πόλιτζες διά καμία ταχ- 
βίλι δέν μάς έστείλατε καί αύτά μέ τόν παρόν άνδρωπόν μας προσμένομεν 
νά μάς στείλετε τά ταχβίλια- άκόμα, φίλε μου κύρ Αημητράκη, τοϋ παρόν 
άνδρώπου μας, Τμπραήμαγα, τοϋ έχω ένα δεφτεράκι δομένο διά νά μοϋ 
ψωνίσο* μερικό πράμα καί ένα δύο άντεριλίκια τοϋ χειμώνος- λοιπόν, παρα
καλώ, δ,τι παράδες τού κάμουν χρεία διά αύτά νάν τοϋ δώσεις. Πρός τούτοις 
σοϋ φανερώνω δτι τόν παρόν άνδρωπόν μου τόν έβγαλα από τό Μυστρά καί 
γράφω εις Τριπολιτζό τοϋ Γιαννόπουλου αν ούτος καί έχει έτοιμη πόλιτζα διά 
γρόσια χιλιάδες δέκα, νάν την δώσει τοϋ άνδρώπου μας νά σάς την φέρει- 
λοιπόν, φίλε μου, άν ούτος καί έχει δέλετε την λάβει.
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Ταϋτα καί ξαναχαιρετώ 
(τ.σ.τ.)

[διαγωνίως:]
Τόν κατά πολλά ήγαπημένον μας μπατζανάκη σας καί φίλον μας κυρ 

Σκουλή καί πεδερόν σας φιλικώς τούς άκριβοχαιρετώ, ερωτώ τό χατίρι 
τους' ομοίως καί φίλους μας Καπλάν Ούγούλαρη άκριβώς χαιρετώ καί 
δσοι τού όντα ερωτοΰν διά λόγου μας φιλικώς τούς χαιρετώ.

[πλαγίως: ]
Φίλε μου κύρ Δημητράκη. διά τής Μονοβασίας τό μακτού οπού 

δίνουν διά τό άγνάμι τό έζητήσαμε καί μάς άποκρίδηκαν ότι δύο χιλιά
δες γρόσια δίνονται αύτοϋ πάνω με χέρι τού ένδοξοσοφολογιωτάτου 
Γισόφ έφέντη- τώρης, φίλε μου, τά γρόσια δύο χιλιάδες εις έδικόν μας 
λογαριασμόν περνάνε ή ή Σουλτάν έφέντη μας τά παίρνει' δ,τι λογίς 
είναι περικαλώ νά μου γράψεις πρός ησυχίαν μου.

[πλαγίως: ]
Τής Κάρυστος μάς ήλδε ένα σεμπέπι ταχρίρι γρόσια 1252:15 καί τά 

έδώσαμε καί κάμετέ τα καλά εις τόν λογαριασμόν μας.

[πλαγίως:]
Ακόμα, φίλε μου, διά τό μουκατά μου τό ον άλτί σενεσί από τό 

Γισούφ Άκγιάχ έφέντη 2.130 γρόσια αν τά έλαβες πέρασέ τα εις λογα
ριασμόν μας, καί αν δέν τά έλαβες νάν τά ζητήσεις, τού όποιου τού 
γράφω καί έγώ ένα άρζουχάλι.

[διαγωνίως: ]
Τόν ένδοξότατον άδελφόν μου, Χατζή Χασάν αγά, άκριβώς χαιρετώ, 

φιλώ τά μάτιά του.

[τουρκιστί:]
Benim ragbetlü dostum kapudan pasa 
efendimizin kapudanlarindan Küçük 
Ahmed-ile kapudane olan Hasan beyin 
mektubi açikdur kira at edüb 

5 agana dak-da Küçük yeriyle verilmek 
munasib ise, efendimize benim arzuhalim 
ile verdiyseniz irsal 
olman adamim Ibrahim agayla 
kapudan pasa efendimizin da ire-
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lOsiyle münasebeti vardur, ancak 
tercüman ile eyle Ibrahim aga 
gôrüsüb verilse gabba 
i§imize yarar, ancak sizler 
beher ... sini biliyorsunuz 

15ne ... edersiniz Ibrahim aga 
sizin ... yakar beher 
... sahibsiniz
Allahute ala tevfikat aleyhesin 

I9refik ide, amin.

[μετάφραση:]
Ή επιστολή πρός τόν Χασάν Μπέη, πού είναι πλήρης ναύαρχος μαζί με 

τόν Κιουτσούκ Άχμέτ -άπό τούς ναυάρχους τού άξιότιμου φίλου μου τού 
Καπουντάν πασά εφέντη μας-, είναι ανοιχτή. Αφού τό διαβάσετε καί αν 
είναι όρδό, ας μήν δοδεϊ στον Κιουτσούκ, αλλά νά φτάσει στήν υπηρεσία 
τού Καπουντάν πασά εφέντη μας τό άρζουχάλι μου μέ τόν ανδρωπό μου, τόν 
Ίμπραχήμ άγά. Όμως, αν δοδεϊ μέσω του διερμηνέα, άφοϋ αύτός ίδωδεϊ μέ 
τόν Ίμπραχήμ άγά, δά είναι πιδανόν πιό ωφέλιμο γιά τή δουλειά μας. Εσείς, 
ωστόσο, γνωρίζετε αν είναι καλύτερο νά δοδεϊ μέ τόν Ίμπραχήμ άγά ή όχι. 
Είδε ό παντοδύναμος νά είναι σύμβουλος καί παραστάτης, αμήν.

[επί τοϋ νώτου:]
Μυστράς, 11 Αύγούστου 1802 
Έμίν αγάς βοεβ(όδας) 
παραλαβή 25 ίδιου 
άπόκρισις 26 Α(εκεμβρί)ου

[170]

1 φ., 43x32 ♦ (419) [Καρπενήσι], 19 Σεπτεμβρίου 1802

Άρτξουχάλι τοϋ «Ίμπραΐμη τοϋ Μουσάγα» πρός τόν Άλή πασά. Δίνει εξηγήσεις γιά 
τόν θάνατο ένός σεϊμένη του, τοϋ «Μουσταφά, υίοϋ τοϋ Άλή-σπαή», πού σκοτώ- 
δηκε σε σύγκρουση μέ τούς κλέφτες «άπάνω εις τό Βελούχι, εις ένα σέμτι πού ονο
μάζεται Λάκουρες». Όπως προκύπτει άπό τό παρακάτω σχετικό ό Ίμπραχήμ είναι 
ό «μπουλούκμπασης» τοϋ Καρπενησιού. Ή γεωγραφική ταυτότητα τοϋ συμβάντος 
είναι σαφής: τό επεισόδιο εχει συμβεί στό όρος Βελούχι, στό ναχιγιέ των «Πολιτο- 
χωρίων», τοϋ καξδ Καρπενησιού (6λ. Μ. Γκιόλιας, Ευρυτανία, σελ. 108-109). ■



312 Αρχείο Αλη Παςα

Σχετ.: [171], [Καρπενήσι], 30 Σεπτεμβρίου [1802]

»Ύψυλότατε, εκλαμπρότατε καί πολυχρονεμένε ντοβλετλή, μερχαμετλή 
βεζήρη Άλησιάν εφέντι μου, οι χρόνοι σου πολλοί, δεδοξασμένοι καί λελα- 
μπρισμένοι άπό τόν δεόν, αμήν, άμήν, άμήν.

Με τό σκλαβικόν μου άρτζοχάλη φανερόνω του αύδεντός μου, εδώ εις 
τόν μεχκεμέν ήλδε ένα ύψιλον του μπογιουρτή με μπουμπασίρη του, εις τόν 
όποιον προστάζει ό αύδέντης μου διά νά γένη τεφτήση διά έναν Τούρκο 
οπού εσκοτώδηκε, όνομαζόμενον Μουσταφά, υιόν τού Άλή σπαΐ καί νά τό 
κόμη ήλάμη ό κατί έφέντης τό 6ακή χάλη. Καί έγινε ήλάμη άπό μέρος τής 
κρίσης, όμως, πολυχρονεμένε αύδέντα μου, ιδού οπού καί εγώ ό σκλάβος 
σου τό κάνω ήφαντέ τού αύδεντός μου, αυτός ό Μουσταφάς, ό υιός τού Άλή 
σπαΐ, ήταν σεϊμένης εδικός μου καί τόν είχα μέ τόν κολτζή τόν Πολυτοχω- 
ρήτη, καί τούς είχα έβγάλει χοσιάδα διά τούς κλέφτες άπάνου εις τό 
Βελούχι εις ένα σέμτη όπού ονομάζεται Λάκουρες' τήν νύχτα όπού έφύλα
γαν έντεσε καί επέρασαν κλέφτες καί έπεσαν απάνω τους, έντουφεκίστη- 
καν μέ τούς κλέφτες ράστυ ήλδε έσκοτώδηκε αύτός ό Μουσταφάς. Τήν 
άβγή μάς έκαμαν χαμπέρη οι έπίλειποι σύντροφοι, έπήγαν καί τόν ήφεραν 
καί τόν έδαψαν. Τοιούτης λογής άκολούδησε ό σκοτομός αύτουνού τού 
Μουσταφά καί τό κάνω ύφαντέ τού αύδεντός μου καί ορισμός του, οί δέ 
τιμημένοι χρόνοι τού αύδεντός μου εΐησαν δεδοξασμένοι καί λελαμπρισμέ- 
νοι άπό τόν μεγαλοδύναμον δεόν, άμήν, άμήν, άμήν:

1802, Σεπτεβρίου 19:

σκλάβο σου καί χαΐρ ντουατζί σου 
ήμπραϊμης του μουσαγά 

(τ.σ.τ.)

[171]

1 φ., 43x32 ♦ (421) [Καρπενήσι], 30 Σεπτεμβρίου [1802]

Άρτξουχάλι των προεστών του Καρπενησιού (10 υπογραφές όδωμανών καί 15 χρι
στιανών) πρός τόν Άλή πασά, σχετικό μέ τήν ύπόδεση «του Μουσταφά, υίοϋ του 
Άλή-σπαή, όπου έσκοτώδη εις τές Λάκουρες». Επιβεβαιώνουν τό περιεχόμενο 
του εγγράφου του Ίμπραήμ Μουσάγα (6λ. σχετικό) καί άρνοϋνται νά πληρώσουν 
τά έξοδα πού άπαιτει ό μπουμπασίρης, επειδή «φταίξιμον εις κανέναν δέν είναι, 
τών άρματολών αυτό είναι, ή σκοτώνουν ή σκοτώνονται». Ζητούν νά προσδιορίσει
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έκ νέου ό Άλή πασάς τήν άμοιβή τοΰ μπουμπασίρη. Ενδιαφέρουσα είναι ή χρήση 
του δρου «άρματολός» γιά τόν Τούρκο σεϊμένη. Ή χρονολογία είναι γραμμένη μέ 
τουρκικούς άριδμούς, ίσως έπειδή συνυπογράφουν καί όδωμανοί, άλλά μέ τό χρι
στιανικά ημερολόγιο καί όχι τά μουσουλμανικό. Εσφαλμένα όμως γράφουν τό έτος 
1801, γιατί τό επεισόδιο, δπως φαίνεται στό έγγραφο τοΰ μπουλούκμπαση 
Ίμπραήμ τοΰ Μουσάγα (6λ. σχετ.), συνέβη κατά τό έτος 1802. Άπό τά ονόματα 
των προκρίτων, συμπεραίνουμε δτι πρόκειται γιά τούς προκρίτους του καξά Καρ
πενησιού. Οί άριδμοί τής ημερομηνίας είναι τουρκικοί. ■

Σχετ.: [170] [Καρπενήσι], 19 Σεπτεμβρίου 1802

»Υψηλότατε εκλαμπρότατε καί πολυχρονεμένε ντουβλετλοΰ, μερχα- 
μετλοϋ βεζήρη άλησιάν έφέντη μας, οί χρόνοι σου πολλοί καί δεδοξασμέ- 
νοι άπό τόν μεγαλοδύναμον δεόν, αμήν, αμήν, άμήν.

Μέ τό σκλαβικόν μας άρζουχάλη κάνωμεν υφαντέ τοΰ αύδεντός μας, τό 
υψηλόν του μπουγιουρδή όπου έστιλε μέ τόν μπουμπασίρην του, διά τόν 
Μουσταφά, υιόν τοΰ Άλή σπαή, όπου έσκοτώδη εις ταϊς Λάκουρες, εσυνά- 
χδημεν όλοι εις τόν μεχκεμέ, καί έγινε κηραέτη καί όλοι όμοφώνως χαήρ 
ντουβά εκάμαμεν τοΰ αύδεντός μας· προστάζει ό αύδέντης μας νά γένη 
τεφτίση καί νά τοΰ γένη υφαντέ ποιος τόν έσκότωσε, ιδού, όποΰ έγινε ίλάμι 
άπό μέρος τής κρίσης τό βακή χάλι, φανερόνωμεν καί ημείς οί σκλάβοι σου, 
αύτός ό Μουσταφάς, ό υιός τοΰ Άλή σπαή, ήτον σεημένης τοΰ Ίμπραήμα- 
γα τοΰ μπουλούμπασί μας' έγκεζεροΰσε μέ τόν Πολιτοχωρίτη τόν κοληντζή. 
καί είχανε έβγη κοσιάδα διά τούς κλέφτες εις τό βουνό Βελοϋχη, εις ένα 
σέμτη όποΰ ονομάζεται Λάκουρα έφύλαγαν τήν νύχτα' ράστη ήλδε έπέρνα- 
γαν κλέφτες, έπεσαν άπάνω τους έτουφεκίστηκαν, έσκοτώδη αύτός ό Μου
σταφάς, τοιούτης λογής άκολούδησεν ό σκωτωμός του καί ορισμός τού 
αύδεντός μας. Πρός τούτοις φανερόνωμεν τοΰ αύδεντός μας, ό μπουμπασί- 
ρης μάς έδηξεν ένα δευτέρη καί μάς γηρέβει τό μπουγιουρδή χάρτζη όποΰ 
έδωσε εις τά Γιάνηνα καί έξοδο όπου έκαμεν εις τήν στράνταν καί άγόγια, 
καί άλα όσα φανερόνει τό δευτέρη. Παρακαλοϋμεν τόν αύδέντην μας νά 
μάς προστάξη τί νά τοΰ δόσωμεν, κανένα φτέξημον εις κανέναν δέν είναι, 
των άρματωλών αύτό είναι ή σκοτόνουν ή' σκοτώνωνται, ό δέ μεγαλοδύναμος 
δεός νά χαρίζη τοΰ αύδεντός μας ημέρες καί χρόνους πολλούς, καί όλα τά 
ποδητά μουράτια, άμήν, άμήν, άμήν: -

έτος [1802], Σεπτεμβρίου [30]

Bende
Abdul-Kadir
(τ.σ.τ.)

Bende
Ibrahim el-imam 
(τ.σ.τ.)

Bende
Suleyman-el-imam
(τ.σ.τ.)
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Bende Bende
Mahmud el-mnuzjin Ali el-muczzin
(τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.)

Bende Bende Bende
Reis Resin Mustafa
zaim Sipahi Sipahi
(τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.)

Bende Bende
Ibrahim Sipahi Ahmed Sipahi
(τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.)

σκλάβο σου γέρο σκλάβο σου ταπει σκλάβος σου δα
μπλατξής προσκινο:. νος ιωάνης χατζι

όπουλος
(τ.δ.)

νάσις άυγόπουλος

σκλάβο σου ιωάνης σκλάβο σου γη σκλάβο σου γιανος
ιερομνίμων οργος μαρου λελοπουλος προσκι
(τ.δ.) σ τξογλος νο

»σκλάβο σου γιόργος αυγό σκλάβο σου νίκος σαν σκλάβος σου δημή
πουλος προσκινώ ταλάς προσκινώ τρης δεσποτόπουλος

σκλάβο σου χρι σκλάβος σου άναγνώ σκλάβο σου γιοργημης
στους τζιτζος:— στης ρόζιας προσκυνώ προσκηνο:—

σκλάβος σου νικάς δεοχαρης σηκλα νικολός τξακανι
παπα γιανοπουλος προ 6ος σου προσκηνο κόπουλλος σκλάβο σου 
σκυνο

[172]

1 φ., 26x19 ♦ (830) [περιοχή Σουλίου], 10 ’Οκτωβρίου 1802

«Τό τευτέρι τοϋ Σουλεϊμάν Τζοπάνη». Πρόκειται γιά την καταμέτρηση τοΰ σώμα
τος του Σουλεϊμάν Τζοπάνη, ένόψει τής τροφοδοσίας του (: «παίρνουν ταχίνι») 
καί, βέβαια, τής μισδοδοσίας. Ή καταγραφή χωρίζεται σέ τρεις κατηγορίες: α' 
«μεβτζοΰτι» (=παρόντες), 6' «ψέμα» ή «μπότος» (;) (=άνειλικρινής δήλωση των 
άρχηγών τους ή τοϋ ίδιου τοϋ Σουλεϊμάν Τζοπάνη) καί γ' «φευγάτοι» (προφανώς
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εκείνοι πού έδήλωσαν εγκαίρως τήν αναχώρησή τους). Τό σώμα του Σουλεϊμάν 
Τζοπάνη άποτελεΐται άπό 518 άνδρες παρόντες καί 110 αλόγα, ενώ έχουν έπιση- 
μανδεϊ 128 ψευδώς δηλωμένοι (:«μπότος>>). Γεωγραφικές ενδείξεις γιά τόν τόπο 
στάθμευσης τού σώματος, εκτός άπό τη φράση «πέρα τό ποτάμι» δέν υπάρχουν. 
’Άν όμως ή χρονολογία είναι, όπως νομίζουμε, πράγματι τό 1802 (τό 2 είναι έμφα- 
νέστατο, οί προηγούμενοι άριδμοί είναι κάπως δυσανάγνωστοι), τότε δά πρόκειται 
γιά τό σώμα τού Σουλεϊμάν Τζοπάνη πού, όπως γνωρίζουμε άπό άλλες πηγές (6λ. 
προχείρως: Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 142 καί 144 καί τό Ευρετήριο τού 
παρόντος ’Αρχείου), έπέδειξε έντονη δραστηριότητα στήν πολιορκία τού Σουλίου. 
’Αξίζει νά σημειωδεϊ ότι ό ϊδιος ό Σουλεϊμάν Τζοπάνης φέρεται στήν καταμέτρηση 
μόνο μέ 10 δικούς του ενόπλους, οί όποιοι δά πρέπει νά άποτελοϋν τήν προσωπι
κή του φρουρά. Αυτό πρέπει νά δεωρηδεϊ ως ένδειξη ότι οί “στρατηγοί” τού Άλή 
πασά δέν διαδέτουν δικά τους στρατιωτικά σώματα, τά όποια δέτουν στήν υπηρε
σία τού κυρίου τους, άλλά διοικούν σώματα πού έχουν συγκροτηδεϊ στό όνομα καί 
μέ δαπάνες τού Άλή πασά καί τελούν ύπό τήν συνεχή επιτήρησή του, όπως προ
κύπτει καί άπό τήν παρούσα έπιδεώρηση/καταγραφή. ■

Σχετ.: a [173], χ.τ., [10 ’Οκτωβρίου 1802]
6' [1394], χ.τ., άχρονολόγητο

Τό τεφτερη τού Σουλεημάν Τξομπάνη

μεβτίούτη ψέματα
17: Άιουζατινοί............................... 18:

2: Άλή Άαγγόζι σωστός.............
9: Ταχήρ Μεστηγουράνη...........  8
6: Ήσούφ σεχη 5
8: Μπεκίρ Κάλτανη 3
3: Ταχήρ Πόρζη σωστός:

21: παλικάρια τού Έλμάζπεγη: ___
66 34:
10: Σουλεημάν Τξομπάνη σωστός.

02 Ραπτξηκιώτες.................................. 25:
11: παλικάρια τού Ηλιάξαγα. 1

.4: Σερο Τζιάμη..............
Τεληχά Κουκιάρη έφυγε:
Ταχήρ Δραγάτη εφυγε 2:

__ Ταχήρ Τξορογγιάφη.........5: ___
93: 13: 60
.2: Άλή Μεμαλιάνη σωστός 
10: Τουρανλήδες................
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.8 Κώστα Μπίσια.............
2:Ραπο Μπουζιμάδη.......

18: Βελικιώτες καί Άληούση:
5: Μάλιο Φράταρη:-
8: Ήσά Τούτζες...................

12: Μπεντζόρηδες...............
10: Λεκληώτες: - 
2: Λιάζε Κερμπέζι:—
5: Ντούρο Τζορούση:—
2: Ζέκιο ’Άλκο Μεμανη 
4: Βέλιο Τζάτζας:-

10: Ραπτζιώτες ηρδαν ___
191: 60:
5: Άχμέτ Βελτζήστα 

13: Τάσε Μαλεσόβα
27: Λιακδιώτες [η Λικεδιώτες] 17:
53: Παραμυδιώτες:—
.3 Άβτή Καλετζη:
5: Λιατήφ Μετζγουράνη- 
3: Μεχμέτ Χοτχόβα 
2: Λιάζε Χοτχόβα 
.2: Άληους Χοτχόβα 
7: Τάρε καί Γιούπε Βάρφανη 
4: Ζενελ Μαρκάτι

15: Λιαμποβήτες 4
_4_i Άληους Λιαχουλέτζη ____ ___
334: φευγάτοι.................. 13: 81

μεβτϊούτι φευγάτοι ψέματα
334: 13: 81:
..4: Μουτζοντεμαήδες........................... 1
14:Ήσούφ Τζάτζη 
.5: Ταχήρ Λήτζο 
5: Μπεκήρ Μάντζ 
1 :Μέτζο Λιάτζε:
2: Τζενε Μετζε 
2: Τζενε Γλήνα 

368
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.8: Μουρατλήδες 
3: Περατλήδες 
2: Λιουλιοτες 
5: Χουσεϊν Μπέτζη

20: Σησαήτπεγης ____ __
406: 13: 82

2: Γηάτίε Χοτοχόβα πέδανε___  ____
408: 13: 82

ήνε καί 110: άλογα 
ή παρακατηνή τούτη ήνε 
άπό πέρα τό ποτάμη πού 
περνούν ταγήνη άπόΤζαρτξής Πέγη 82 

r 19: Μερτο Τού λα.
20: Κόστα Σκεντο 

^ 16: Πάσηο Μαλησόβα
I 21 : Κλησουργηότες...................

31 : Έρηντηότες 
V. 3 Κουκουσηότες

46

518: 13: 128

[νώτο:]
Τό δευτέρι τού Σουλεϊμάν Τζοπάνη 1802: (;) ’Οκτώβριος 10:

μεβτ'ςούτηδες νομάτοι 408:
πέρα τό ποτάμι σωστοί 110

518:
φευγάτοι.......... 13
μπότος............. 128

141
[πλαγίως: ]
408: 242
.13: 261
.82 503

503
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[173]

2 φ., 19x27 ♦ (835) χ.τ., [10 ’Οκτωβρίου 1802]

Δίφυλλο επιθεώρησης στρατιωτικών δυνάμεων του Άλη πασά. ’Αφορά την καταγρα
φή των παρόντων «νεφεριών» του σώματος τοΰ Σουλεϊμάν Τξοπάνη, όπως προκύ
πτει άπό τό παρακάτω σχετικό, μέ τό όποιο πρέπει νά διαβαστεί συνδυαστικά. Μετά 
άπό σύγκριση μέ τό έν λόγω σχετικό προκύπτει ότι τό παρόν άποτελεϊ την πρωτογε
νή καταγραφή τής επιθεώρησης των μπουλουκιών πού άποτελοΰν τό σώμα τού Σου- 
λεϊμάν Τξοπάνη. Ή καταγραφή αυτή έχει περάσει επακριβώς στή στήλη: «μεβτξού- 
τι» (=παρόντες) τοΰ «τευτεριοΰ» τοΰ Σουλεϊμάν Τξοπάνη. Τό παρόν φαίνεται νά 
είναι γραμμένο μέ τό χέρι διαφορετικού γραμματικού άπό εκείνον τοΰ τελικού τεφτε- 
ριοΰ, ό όποιος κάνει άναγραμματισμούς πού μερικές φορές, όταν δέν γίνονται αντι
ληπτοί, μπορεί νά δυσχεραίνουν τήν κατανόηση: Κιλσουργιότες άντί γιά Κλισουργιό- 
τες (ένοπλοι άπό τό χωριό Κλεισούρα), ή Λεκελγότες άντί γιά Λεκλιώτες (: ένοπλοι 
άπό τό χωριό Λέκλη). Τό ι'διο ισχύει γιά τό «6έρθηκαν»/6ρέθηκαν κ.λπ. Τό έγγραφο 
δέν φέρει χρονολογία καί μέ βάση τά παραπάνω πρέπει νά προηγήθηκε, έστω καί 
ελάχιστα, άπό τή σύνταξη τοΰ παρακάτω σχετικού. Τό τοποθετούμε όμως στήν ϊδια 
ημερομηνία γιατί άποτελούν τήν καταγραφή μιας ενιαίας πράξης, τής επιθεώρησης 
τού στρατιωτικού σώματος τοΰ Σουλεϊμάν Τξοπάνη, άλλά καί γιά τή διευκόλυνση τού 
άναγνώστη άπό τή δημοσίευση τού ενός έγγράφου μετά τό άλλο. Στό χειρόγραφο δέν 
είναι πάντα σαφής ή διάκριση μεταξύ ήτα καί γιώτα. Τά ονόματα προσώπων καί 
τόπων όμαλοποιούνται στό Εύρετήριο. ■

Σχετ:. [172], χ.τ., 10 ’Οκτωβρίου 1802

διμισι τους γαρφο τους ανδροπους

Λουζατες ήταν πόρτα*........... .. ... 35 βερδικαν— 17
τα παλικαρια του Αλι Λαγοζη . . ., . . . 2 εφιγαν
Ταχιρ Μετζιγορανις................ ...17 βερδι— .9
Ησουφ Σεχις.................................. ... 11 βερδι— .6
Πεκιρ Καλτανις.............................. ... 11 βερδι— .8
Ταχιρ Πορτι........................... . . . . 3 » .3
τα παλικαρια του Ελμαζ πεγη . . . ...21 » 21
τα παλικαρια του Σουλεγιμαν Τζοπανι 10 » 10
Ραπτζοτες ιταν....................... ...27 6ε ρ- .2
τα παλικαρια του Ηλγασαγα...... ...12 βερ 11
Σεροτξαμις ινε....................... .... 4 — .4
Τελχα Κουκαρη ..................... ... .6 

159
εφιγε

90
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Αλί7 Μεμαλιανη............·..............................2 6ε ρ— .2
Τουρανλιδες....................................... ...10 βερ— 10
Κόστα Πίσσα..................................... ... .8 βερ— .8
Ραποτουζεμαδες.............................. ............2 βερ— .2
Βελικιοτες Αγαλουσι....................... ...18 βερ— 18
Μαλο Φαρταρι..................................... .5 βερ- .5
Ισα Τουτζες..................................... ... .8 βερ— .8
Πεντζοριδες....................................... ...12 βερ— 12
Ταχιρ Ταργοτι.................................. ... .2 εφηγε
Γιατζες Χοτοχοβο........................... ... .2 πεδανε
Αεκελγοτες ....................................... ...10 βερ— 10
Ααζε Κερπεζι.................................... ... .2 βερ— .2
Tipo Τζορουσι................................ ... .5 βερ— .5
Ζεκιο Αλκο Μεμανη..................... ... .2 βερ— .2
Βέλο Τζατζανη.................................. ............4 βερ Λ

251 178
η Ραπτζιοτες ηρδαν πησο εδο. . . ......... 10 .10

261 188

P
Αχμετ Βελτζιστη..........................................5 βερδι— .5
Τασε Μαλεσοβα.............................. ...13 βερδι— 13
Ααϊδιοτες......................................... ... 44 βερδι— 27
Παραμιδιοτες.................................. ...53 βερδι— 53
Αφτί Κουλετζι........................................... 3 βερδι— J
Αατιφ Μεστιγορανι....................................5 βερδι— .5
Τ αχ ιρ Τ ζοραγουνη ......................... ........... 5 εφιγε—
Μεχμετ Χοτοχοβο ......................... ......... 3 βερδι— 3
Ααζε Χοτοχοβο................................ ___ 2 βερδι— .2
Αλους Χοτοχοβο.............................. ... .2 βερδι— .2

135 113

Ταρε Γουπερ κ(αί) Γιουπερ Βαρφανης.. 7 βερδι— .7
Ζεγηνελης Μαρκετης..................... .4 βερδι— .4
Λαποβητες......................................... ... 19 βερδι— 15
Αλος Λακουλετζη........................... .4 βερδι— .4
Μουτζοτεμ η δες................................ .5 βερδι— .4

174 147
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Ησουφ Τζατζις..................................... . . 14 βερδι— 14
Ταχιρ Λιτξος....................................... . . 04 βερδι— .4
Πεκιρ Μαντζες.................................. .. . 05 βερδι— .5
Μετζος Λατζες..................................... . . 02 βερδι— .2
Τζενες Μετξες..................................... . . 02 βερδι— .2
Τ ζενες Γ ηλνας..................................... .. 02 βερδι— .2
Μουρατλαρηδες.................................. .. 08 βερδι— .8
Περατλιδες........................................... ... 03 βερδι— 3
Λουλγιοτες............................................ . . 02 βερδι— .2
Χουσεν Πετξις..................................... . 05 βερδι— .5
Σουατζ Πεγις....................................... . 20 βερδι— 20

242 215

I3
ηνε καί άλογα που τους δίνο εγό ταϊνι 110

διμισι γαρφο απο πέρα το ποτάμι οπού
τους δινι το ταϊνι ο Τξερτζης πεγης οσα ηνε
Μεμο Τολα........................................ βερδι- 19
Κόστας Σεκετο............................... βερδικαν-— 20
Πασος Μαλεσοβα......................... βερδι— 16
Κιλσουργιοτες.................. 67 βερδι— 21
Εριντιοτες..................................... βερδι 31

107
Κουκεσοτες....................................... βερδι ..3

110

[174]

1 φ., 31x22 ♦ (1150) [’Ιωάννινα], 2 Νοεμβρίου 1802

Κατάστρωση λογαριασμού δικαιωμάτων τού Άλή πασά άπό τά χωριά Πάτελι (σημ. 
'Άγιος Παντελεήμων), Σοροβίτξι (σημ. Άμύνταιον), Πετέρτξικα (σημ. Πέτρες) καί 
Νεβέσκα (σημ. Νυμφαϊον) τής επαρχίας Φλωρίνης. Άπό τά τέσσερα χωριά τοϋ 
εγγράφου, τά δυο, Πάτελι καί Σοροβίτξι, άναγράφονται ως τσιφλίκια τού Άλή 
πασά στον καξά τής Φλώρινας, ενώ ή Νεβέσκα στον καξά του «Σαρίγκιολι» (6λ. 
Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 60). Στον έν λόγω κατάλογο δεν άναγράφεται ή 
Πετέρτξικα, τήν οποία δμως συναντούμε σέ άλλα έγγραφα τοϋ ’Αρχείου. Άντίδε-
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τα, στό παρόν έγγραφο άναφέρεται ότι άναγέρδηκαν 18 σπίτια, κολίγων υποθέ
τουμε, στο τσιφλίκι «Μπάζι» πού πρέπει νά ταυτίζεται μέ τό “Μπέτζι” τού κατα
λόγου Φιλητδ στόν καζδ τής Φλώρινας. Τό τσιφλίκι αυτό δέν μπορέσαμε νά ταυ
τίσουμε μέ βάση την προσιτή σ’ εμάς βιβλιογραφία καί χαρτογραφία, άλλά άπό τά 
συμφραζόμενα τοΰ παρόντος εγγράφου πρέπει νά βρίσκεται στην περιοχή τής 
Πετέρτζικας, ή όποια, όπως άναφέρεται πιό πάνω, λείπει άπό τόν κατάλογο 
Φιλητδ. ’Αξίζει νά σημειωδεί άκόμη ή σχετικότητα τής έννοιας «τσιφλίκι», όπως 
εδώ, στήν περίπτωση τής Νεβέσκας, όπου τά «τσιφλικικά» δικαιώματα τοΰ Άλή 
πασδ περιορίζονται στό «κέσμι», τιμαριωτική πρόσοδο πού μέ κάποιο τρόπο, 
άγνωστο σ’ εμάς, είχε περιέλδει στήν κυριότητά του. Τό έγγραφο έχει επεξεργα
στεί ό Σπ. Άσδραχάς, Γαιοπρόσοδος, σελ. 116-126. ■

Σχετ.: α' [194], ’Ιωάννινα, 29 ’Οκτωβρίου 1803 
6' [376], ’Ιωάννινα, 1808

1802: Ταξαρχίου 2

Νά λάβη ό αφέντης μας κουσούρια
άπό τά περσηνά άλατξιάκια............................................ άσλ. 3624V2

καί άπό τά φετεσηνά άλατξιάκια άπό
τά γενήματα λογαριασμένα, καί άπό τά σταφήλια,
άπό τό χαράτξι, προβατονόμι καί άηλακτξήδε.............. άσλ. 12676:

1630016

4: Ταξαρχίου έμέτρησαν στόν χαξνέν τού Ταβή

εμήναν νά χρεωστουν χιλιάδες δέκα πέντε 
καί εξακόσια καί μισό άσλ. 15.6003/2

700:

Νά δώσουν οί Μπατελιώτες
άπό τά περσηνά καί φετεσηνά 
γενήματα όπου έλογαργιάστηκαν — 
άπό τά φετεσηνά σταφήλια καί 
άηλακτξήδες καί λήμνην —
τα κουσούρια όπου τά έχρεωστούσαν—

» 5534/2
» 6179

άσλ. 13505

άσλ. 1791:

4: Ταξαρχίου έμέτρησαν στόν χαξνέν 
τοΰ Νταβή
ήγουν γρόσια ένδεκα χιλιάδ(ες) 
καί οκτακόσια πέντε

άσλ. 1700:

άσλ. 11805:
άσλ. 11.805: 

27.405/2
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Νά δώση τό Σοροβήτξι 
άπό τό περσηνά καί φετεσηνά άλατξιάκια
άπό σταφήλια καί άηλακτξήδες άσλ. 34403/2
άπό τό φετεσηνά γενήματα.................

άσλ.
1935:
53753/2

4: Ταξαρχίου εμέτρησαν στόν χαξνέν
τού Νταβή » 700.
νά δώσουν άσλ. 4675'ή 4675/2 

άσλ. 32081

Νά δώση ή Πετέρτξηκα 
άπό τόν περσηνόν λογαριασμόν κατά
τό ήμξαλί δευτέρι............................. άσλ. 1985:

άπό τό μπακιά φετεσηνά γενήματα
λογαριασμένα
άπό τό φετεσηνά σταφήλια,

» 1182:

άηλακτξήδες καί λήμνην και κρομίδι »
άσλ.

έξόδεψεν ό Σαήτης (;) διά τά 18 σπήτια

1985:
5082:

όπου εφτιασε στό Μπάξι.................... » 2692:
άσλ. 2390: 2390 

άσλ. 34471:
άπό Νεβέσκαν τό κέσμι διά τούς 1803 
ήγουν γρόσια χιλιάδες τριάντα πέντε

» 1250

καί εφτακόσια είκοσι ένα...................... άσλ. 35721

(τ.σ. Άλή πασά)



si 18 03 &

[175]

1 φ., 32x22 ♦ (115) χ.τ., [1803]

Συγχαρητήρια έπιστολή τοΰ «τερβίς Ίτρίξου» προς τόν Άλή πασά γιά πολεμικό 
κατόρθωμά του κατά χριστιανών άντιπάλων: προφανώς εννοεί την κατάληψη του 
Σουλίου. Τό έγγραφο, λόγω τής φύσης του, πρέπει νά έχει συνταχθεί άμέσως ή, τό 
πολύ, λίγες μέρες μετά την ολοκληρωτική κατάληψη τοΰ Σουλίου καί μάλλον στάλ
θηκε άπό κάποια κοντινή περιοχή, τήν όποια δεν είναι εύκολο νά ταυτίσουμε, 
όπως δέν ταυτίσαμε καί τόν άποστολέα. ’Ίσως πρόκειται γιά κάποιον περιφερόμε
νο φτωχό δερβίση («φακίρης», αύτοαποκαλεΐται ό ίδιος), άπό εκείνους πού σεβό
ταν ιδιαίτερα ό Άλή πασάς καί ό όποιος δέν αποκλείεται μάλιστα νά τόν άκολου- 
θοΰσε όλες τίς προηγούμενες μέρες. Στίς 16 Δεκεμβρίου 1803 έ'χει ολοκληρωθεί ή 
κατάληψη καί τήν ϊδια ημέρα φθάνει στό Σούλι αυτοπροσώπως ό Άλή πασάς (6λ. 
Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 436). Θεωρούμε ότι ή συγχαρητήρια έπιστολή στάλθηκε 
μετά τήν ημερομηνία αύτή καί πάντως εντός τοΰ έτους 1803. Δέν τήν τοποθετή
σαμε όμως στόν Δεκέμβριο τοΰ 1803, επειδή διατηρούμε μία επιφύλαξη γιά τό 
ενδεχόμενο νά γράφτηκε γιά μιά ενδιάμεση νίκη τοΰ Άλή πασά, στό πλαίσιο, 
άναμφισβήτητα, τής πολιορκίας τοΰ Σουλίου. ■

»Ενδοξότατε καί ύψηλότατε, τοβλετλή βεζίρη άλησάν, τό μέστι σο σε 
πορσκυνώ καί τό κέρι σε φιλώ καί τόν δεόν περικαλώ διά τό κάδε χαϊρλί- 
τικο μουράτι της καρδιά σου, καδώς άγαπάς καί άκόμα καλύτερα έλχαμ- 
τουλιλάδου μεελχάμτουλιλά όπου σ έβγαλε ό δεός καί οί χακεριλέρηδες 
σέ σελαμετι όπου νήνηκες καζά ηπμουπαρεσκο(;) κι έβγαλ τό ότζάκι τής 
αφεντιά σου με άσπρο πρόσωπο έβγαλες καί όλο τό πόστι τού Μουχαμέ- 
τη με άσπρο πρόσωπο με τούτο τό γαζηλίκι όπου έκαμες καί νά σέ αφήνει 
ό δεός καί τό χιμέτι του σ έχει τό ότζάκι άνοιχτό ως τό τέλο.

τουατζή σου φακήρη 
τερβής ήτρήζος

[πανώγραμμα:]
τού τουβλετή βεζίρ άλησάν εις τά τίμια κεριά.
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[176]

1 φ., 29x19 ♦ (466) Ιωάννινα, 26 Μαρτίου 1803

Υποσχετικό γράμμα των Νάσιου, άδελφοϋ τοϋ Χατζη-Ζιώγου, καί Δήμου Γιργού- 
ση άπό τό Λιβάδι (Όλυμπου) πρός τόν Άλή πασά. Αναφέρουν ότι βρίσκονται σέ 
δύσκολη δέση καί «χαλασμό» καί δηλώνουν την υποταγή καί τήν προθυμία τους 
νά τόν υπηρετήσουν σέ «ο,τι τούς προστάζει». Δέν φαίνεται αν ό «χαλασμός» 
τους οφείλεται σέ κατατρεγμό τους άπό τόν ίδιο τόν Άλή πασά ή σέ κάποια άλλη 
αιτία. Δέν προκύπτει επίσης άπό τό ι'διο τό έγγραφο τί είδους υπηρεσία μπορούν 
νά προσφέρουν στόν Άλή" πάντως, ό ένας έκ τών δύο ένδιαφερομένων, ό Δήμος 
Γιργούσης, εμφανίζεται λίγο άργότερα, τό 1805, νά υπογράφει έγγραφο τοϋ καζδ 
τής Ελασσόνας ώς προεστός. Στό παρόν έγγραφο γίνεται γιά πρώτη φορά στό 
’Αρχείο μνεία τού Άλή πασά ώς Ρούμελη βαλεσή, ενώ μέ τήν ιδιότητα αύτή άνα- 
φέρεται δύο άκόμη φορές σέ ισάριθμα έγγραφα τοϋ Αρχείου (6λ. τά παρακάτω 
σχετικά). Ή σπανιότητα εγγράφων μέ άμεσες ή έμμεσες άναφορές στό υψηλό 
άξίωμα τοϋ Ρούμελη βαλεσή, προκαλεΐ κάποια άπορία. Σκεφτόμαστε μήπως 
τηρούσε ξεχωριστούς “φακέλους” γιά τή σχετική άλληλογραφία, μέ μεγαλύτερη 
ενδεχομένως άναλογία τουρκόγλωσσων εγγράφων, οί όποιοι δέν διασώθηκαν. Ή 
διάρκεια τής θητείας τοϋ Άλή πασά στό άξίωμα τοϋ Ρούμελη βαλεσή, είναι γνω
στή στήν ελληνόφωνη ιστοριογραφία άλλά όχι μέ άπόλυτη άκρίβεια· μάλιστα, εί
ναι γνωστή άπό έμμεσες πληροφορίες καί δχι άπό έπίσημα οθωμανικά έγγραφα. 
Άναφέρεται σέ ρωσικό διπλωματικό έγγραφο τής 13ης Απριλίου 1802 ό πρόσφα
τος διορισμός του (6λ. Γκρ. ’Άρς, Αλβανία-Ήπειρος, σελ. 216), κάτι πού δια
σταυρώνεται άπό άνεξάρτητη πληροφορία τοϋ W. Μ. Leake, Travels in Northern 
Greece, I, σελ. 166-168 καί 238, τήν οποία έπεσήμανε ή Βάσω Ψιμούλη (Σούλι, 
σελ. 402). Στό σχετικό επίσης λήμμα τής Encyclopédie de l’Islam (τόμ. V, σελ. 
410) πού υπογράφει ό Η. Bowen, άναφέρεται ώς χρονολογία διορισμού του ό 
’Απρίλιος 1802, χωρίς ένδειξη ημέρας καί ώς χρονολογία άντικατάστασής του τό 
έτος 1803, καί εδώ χωρίς ένδειξη ημερομηνίας. Στό σημείο αυτό πρέπει νά έπιση- 
μανθεϊ ότι ή 28η ’Ιανουάριου 1803 πού δίνεται άπό τόν Άπ. Βακαλόπουλο CΙστο
ρία, Δ', σελ. 628) ώς ημερομηνία έναρξης τής θητείας τοϋ Άλή πασά στό έν λόγω 
άξίωμα, οφείλεται σέ παρανόηση φιρμανίου τοϋ Σελήμ Γ' τής ημερομηνίας αυτής, 
μέ τό όποιο άνανεώνεται ή θητεία του (6λ. Turski Dokumenti, τόμ. II, 1803-1808, 
σελ. 4). Άπό τό φιρμάνι αυτό κερδίζουμε τή σπουδαία πληροφορία ότι ό Άλή 
πασάς δέν θά εγκατασταθεί στό Μοναστήρι (Μπιτόλια), έδρα τοϋ Ρούμελη 
βαλεσή, άλλά θά άσκεΐ τά καθήκοντά του άπό τά Γιάννενα, όπως, προφανώς, καί 
κατά τό προηγούμενο έτος. Γιά τή λήξη τής υπηρεσίας του διαθέτουμε άπό ρωσι
κή πηγή τήν ημερομηνία 13 ’Ιουνίου 1803 (Γκρ. ’Άρς, δ.π., σελ. 217), άν καί ή 
παραπομπή τοϋ συγγραφέα σέ έγγραφο τής 28ης Μαΐου 1803 (δ.π., σελ. 248, σημ. 
55) δημιουργεί κάποια σύγχυση. Όπως άναφέρθηκε ήδη, ή θητεία τοϋ Άλή πασά 
στό άξίωμα τοϋ Ρούμελη βαλεσή δέν έχει άφήσει σοβαρά ϊχνη στό Αρχείο, ιδιαί
τερα μάλιστα ή γνωστή εκστρατεία του κατά τών «Νταγκλήδων» καί τών «Χαϊτά- 
δων» στήν περιοχή τής Βουλγαρίας δέν έχει άφήσει κανένα. Αντίθετα, έπισημά- 
ναμε ένα δικό του έγγραφο μέ ημερομηνία 7 Μαρτίου [1803] σχετικό μέ τήν έν
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λόγω εκστρατεία πού έχει καταχωριστεί στον κώδικα τού καδή τού Μοναστηριού 
(6λ. Turski Dokumenti, τόμ. II, 1803-1808, σελ. 4). Στό έγγραφο αύτό ό Άλή 
πασάς αναγγέλλει ότι ετοιμάζεται νά άναχωρήσει γιά την έκτέλεση της αποστολής 
πού τού έχει άναδέσει ή Υψηλή Πύλη καί ότι στέλνει ώς προπομπό του τόν Βελή 
πασά μέ σημαντικές δυνάμεις. Αξίζει νά σημειωδεΐ ότι στη χρονική αυτή στιγμή 
άντιστοιχεϊ τό παρόν έγγραφο. Συμπληρωματικά, άπό μιά άφηγηματική πηγή, τήν 
Άληπασιάδα τού Χατζή-Σεχρή/Σεχρέτη (6λ. Κ. Σάδας, Ίστορικαί Διατριβαί, σελ. 
249 κ.έξ.), μαδαίνουμε ότι σέ μή προσδιοριζόμενο μέ άκρίβεια χρόνο πού όμως 
άπό τά συμφραζόμενα πρέπει νά τοποδετηδεί στήν άνοιξη τού 1803, ό Άλή πασάς 
μέ ισχυρές δυνάμεις εφδασε στό Μοναστήρι (μέσω Γρεβενών) καί άπό εκεί στή 
Σόφια καί τή Φιλιππούπολη, όπου καί ολοκλήρωσε τήν αποστολή του. Ό Χατζη- 
Σεχρέτης μιλάει γιά παραμονή του στή Σόφια διάρκειας ένός μηνός καί δίνει τήν 
έντύπωση ότι ή άπουσία του άπό τά Γιάννενα δεν δά πρέπει νά κράτησε περισ
σότερο άπό δύο έως δυόμισυ μήνες. Ή εκστρατεία αύτή εναντίον τών Νταγκλή- 
δων-Χαϊτάδων έχει άφήσει έντονες εικόνες στούς άνδρώπους τής εποχής, ίσως 
γιατί ό Άλή πασάς κινητοποίησε μεγάλες δυνάμεις καί έδειξε, μέ άποφασιστικό- 
τητα καί μεγαλοπρέπεια, τήν ισχυρή του δέληση νά φέρει εις πέρας τήν άποστο- 
λή του. Στό πρόσφατα δημοσιευμένο, άχρονολόγητο άλλά τού 1812, υπόμνημα 
(notice) τού ’Ιωάννη Καποδίστρια πρός τόν κόμη Romanzoff, καγκελλάριο τής 
Ρωσικής Αυτοκρατορίας (6λ. Γκρ. ’Άρς, Άλβανία-’Ήπειρος, σελ. 396), διαβάζουμε 
ότι ή εκστρατεία κράτησε τέσσερις μήνες καί ότι ό Άλή πασάς έπέστρεψε στά 
Γιάννενα πλουσιότερος κατά πέντε έκατομμύρια γρόσια. Ανάλογες μαρτυρίες, 
ύπερβολικές ή όχι, βρίσκουμε καί στή μεταγενέστερη βιβλιογραφία, πάντοτε όμως 
μέ χρονολογικές καί πραγματολογικές άσάφειες. "Ενας αύτόπτης μάρτυρας, ό Άδ. 
Λιδωρίκης, πού είχε άκολουδήσει τόν Άλή πασά ώς γραμματικός καδ’ όλη τή διάρ
κεια τής εκστρατείας, καταγράφει σπουδαίες πληροφορίες γιά τά καδέκαστα άλλά 
ταυτίζει, καί αυτός, τόν διορισμό τού Άλή στή δέση τού Ρούμελη βαλεσή μέ τήν 
εκστρατεία τού 1803 (6λ. Άδ. Λιδωρίκης, Απομνημονεύματα, σελ. 879). Δυστυχώς, 
τό ζήτημα τής άπουσίας τού Άλή πασά άπό τά Γιάννενα δέν διαφωτίζεται άπό τά 
έγγραφα τού Αρχείου, ίσως μάλιστα νά περιπλέκεται κάπως, στήν κατάσταση τών 
σημερινών γνώσεων μας γιά τά συμβάντα. ■

Σχετ.: a [180], [Κωνσταντινούπολη], 4 Μαΐου 1803 
β' [181], Μπεράτι, 27 Μαΐου 1803

Ντεβλετλοϋ Ρούμελη βαλεσή βεζήρ Άλή Πασιά εφένδη μας,
Με τό παρόν φανερώνομεν ήμής ήποκάτοδεν γεγραμενη ότη άπό τά 

πολλά μας άχαμνά, καί χαλασμόν όπου ήχαμεν, ήλθαμε καί έπροσπεσά- 
μεν εις τόν ύψιλώτατον νά τού ήμαστε χουσμηκιάριδες εις δτη μάς προ- 
στάξη καί ήμής καί τά πεδία μας [φδορά] εις τό ούτζιάκη του πιστί 
δούλη νά τού δολεϋσομεν [φδορά] του καί χαήρ ντουατζήδες του καί δια 
τούτο εδοσάμε τό παρόν μας εις χείρας τού ύψιλωτάτου άφεντός μας 
διά βεβαίωσην καί άλήδιαν, καί έστω εις ενδιξην.
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1803 Μαρτίου 2 
Ίωαννηνα

Νάσιος άδελφός τού Χατζή Ζιώγο άπό Λιβάδι σκλάβος τού άφεντός 
μου υπόσχομαι

Δήμος Γιργούση άπό Λειβάδι σκλάβος τού άφεντού μου υπόσχομαι:. 

[επί τοΰ νώτου:]
Νάζ[ιος] άδελφός τού χατζή Ζιόγου 
λιβαδίτη Έλασόνας

[177]

1 φ., 31x21 ♦ (451) [Πρέβεζα], 2 Απριλίου 1803

Άρτζουχάλι άνώνυμου βεκίλη (η βεκίληδων) τοΰ Βέλη πασά πρός τον Άλή πασά, 
πού άναφέρεται σε ραγιά πού άρρώστησε καί έφυγε, ίσως άπό τά έργα τής Πρέ
βεζας. Στό έγγραφο αυτό έχουμε μιά έμμεση πληροφορία γιά την άπουσία τού 
Βελή πασά άπό τά έργα τής Πρέβεζας άφοϋ άπαντά ό βεκίλης του, πού σχετίζε
ται μέ τη συμμετοχή του, αύτήν άκριβώς την περίοδο, στην εκστρατεία πού έτοι- 
μάζει ό Άλή πασάς ώς Ρούμελη βαλεσής εναντίον των Γκιρτζαλήδων-Χαϊτάδων 
(6λ. τό σχόλιό μας στό έγγραφο άρ. [176]). ■

Τοβλετλός, μερχαμετλός έφετη μας, βεζίρη έφετη μας, τό δέλει σου 
προσκυνούμι καί τό ποδάρι σου φιλούμι, τον δεό παρακαλούμι μέρα καί 
νύχτα, τοβά τού κάνομι καί τό πογιορτί πό μάς εστειλι(ς) μέ τον τάτα- 
ρη, τό προσκυνήσαμι καί τό βάλαμι άπάνω στό κεφάλι μας. Έφέντη 
μας, αυτό ό ραγιάς άρώστησι καί έφυγι, πάλι στό στέλνομι καί ήρδι ό 
τάταρη εδώ τό ϊδιγιο τό άδρωπο πό εφυγε άπό τό Πρίβεζα, τό στείλαμε 
Χρόνοι σου πολλοί, άμήν.

1803 ’προλίγιο 2
σικλαβι σου βεκιλι το βελιπασα 
σου προσκινομι.
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[178]

1 φ., 38x28 ♦ (824) ’Ιωάννινα, 19 Απριλίου 1803

Κατάστρωση του λογαριασμού δοσοληψίας του τσιφλικιού Μάξιου (περιοχής Κόνι
τσας) γιά τά έτη 1801 καί 1802 καί των υπολοίπων (:«μπεκαγιέ>>) του 1800. Κατα
γράφονται σέ μιά στήλη τά άφεντικά δικαιώματα σέ σιτάρι, καλαμπόκι, κριθάρι, 
βρώμη, σταφύλια (τό άντίτιμό τους σέ «άσπρα»), τά χαράτξια καί σέ άντικριστή 
στήλη ό τρόπος διάθεσης των παραπάνω. Τό έγγραφο έχει συνταχδεΐ στά Γιάννε
να καί φαίνεται νά είναι μιά λογιστική καταγραφή πού έχει διασωθεί στό Αρχείο 
τού πασά. Τό «Μάξιο» άναφέρεται στόν κατάλογο Φιλητά (Σπ. Άραβαντινός, 
Ιστορία, σελ. 603) ως τσιφλίκι τού Άλή πασά στόν καξά τής Κόνιτσας. Άναφέρε- 
ται επίσης ως χωριό μέ 10 έλληνόφωνες χριστιανικές οικογένειες στόν κατάλογο Π. 
Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία, Β', σελ. 339. Δέν μπορέσαμε νά τό ταυτίσουμε μέ 
κάποιο σημερινό οικισμό τής επαρχίας Κονίτσης. Πάντως τά χωριά τής 6' στήλης, 
Μπρέστανη, Πόδα (Μπότα) καί Τξγκάρι (6λ. Π. Άραβαντινός, Χρονογραφία, Β', 
σελ. 370, 339 καί 372 άντιστοίχως) βρίσκονται σήμερα στό έδαφος τής Αλβανίας. 
Άπό τίς σπουδαίες πληροφορίες γιά τή λειτουργία ενός τσιφλικιού πού περιέχο- 
νται στό παρόν έγγραφο ξεχωρίζουμε εκείνη πού άφορά τή «δεκαετία των σπαή- 
δων» (^τιμαριωτών), ή οποία άναφέρεται βέβαια ως «κέσμι» (=κατ’ άποκοπήν), 
καί εξακολουθεί νά καταβάλλεται σέ είδος (στάρι, βρώμη). ■

Λογαριασμός του Μάζηου τζηφληκιοϋ διά τον μπεκαγιέ των 1800: 
όπου κητάχδη ό λογαριασμός στόν Ούμερ έφέντη καί διά τό ήμορον 
όπου εγηνεν στους :1801 : καί :1802: δγαλμένο τό όνταλήκη του Λιάκα
Πόδα κατά τό λέγειν του

τούτο τό δεφτέρι______________________________________________
μπεκαγιές των: 1800: σιτάρη οκάδες 216:

137·}/2 ταγά: σιτάρη εγινεν στους :1801 :
39: ταγόν, σιτάρι εγινεν στους 1802:
176:‘Λταγάρι πρός 31 : όκάδ. τό ταγάρι φέρουν οκάδες 5.456:

όκά: 5.672:

ό μπεκαγιές των 1800: καλαμπόκι σπυρί οκάδες 9.335:
20.500: όκάδ. ρόκα άτζηόλιστο έγινε στους 1801 :

άπό: 55: η εκατό οκάδες, βγένει σπυρί τζηολησμένο 11.275 
13.150: όκαδ: ρόκα εγηνεν στους 1802: κάμνει σπυρί 7.232:

όκά: 27.842:

5: ταγάρ: κριδάρη ό μπεκαγιές των 1800:
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663/2 ταγά: κριδάρη εγινεν στούς 1801:
183/2 ταγά κριδάρη εγινεν στούς 1802:
90: ταγά:

44: ταγάρ. βρώμη εγινεν στούς 1801
20: ταγά: εγινεν στούς 1802:

83Δ ταγά: ό μπεκαγιές των 1800.
723ή ταγάρια

τά σταφήλια των :1800: τά πηρεν άσπρα ό σούμπασης Λιάκα Πόδας
3150: όκάδ. σταφήλια έγιναν στούς 1801:

3046: όκάδ. σταφήλια έγιναν στούς 1802:
6196: οκάδες

86: γρόσ: τά χαράτζια των...................... . 1800:
86: γρόσ: χαράτζια των........................... . 1801:
823Δ γρόσ: χαράτζια των........................... . 1802:

2543Δ γρόσια διακόσια πενήντα τέσερα καί μησό: —

[6' στήλη:]
Τό δ ο μεν ο ώς κάτωδεν άπό τά άντίκρης: —

2.9293/2 οκάδες σιτάρι ταγά: 943/2 με τεσχερεν τοϋ Ρεμκα
2.666: όκάδ. σιτάρι ταγάρ.: 86: ή δεκατία των σπαήδων κεσμη
5.5953/2

763Δ όκάδ. μενουν χρεόστες
5.672: οκάδες σιτάρη

880: όκύδ: καλαμπόκι τής Ζεκηνας με μπουγιουρδί του βεζύρη
στους 1801 :

220: όκάδ: τής ήδίας γιά 2: φορτό: κριδάρη καί τής δόδη καλαμπόκι
1.100

3348: όκά: με τεσχερεν τού 'Ρεμκα
360: τοϋ ντερβήση Άχμέτ Κονητζιώτη με τεσχερε τού βεζύρη

φορτό: 3: γιά σιτάρι
440: τοϋ Μπουταλάχη Νενε με τεσχερεν τοϋ βεζύρη
880: τοϋ ντερβήσι Χασάν η καί ντερβήσι Όσμάνη Λεσκοβίκη

τεσχερές τοϋ βεζύρη καί εγραψεν ό Μάλιο Μετζικη
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440:
2.700:

675:

τού ντερβήσι Κούρτη με τεσχερέν τού βεζύρη 
τού σηληχτάραγα με μπουγιουρδί του Βελή Πασιά 
των παληκαριών του σηληχτάραγα με τεσχερέ τού Γιάχο 
Μάλιο Μέτζικη

6.446:V2 στην Μπρέστανη, στους Πόδας, στό Ίζγκάρι καί άλοΰ 
με προσταγή κατά τούς τεσχερεδες όπου τό έλαβαν εκεί

9.02α στό σαράγι τής Κόνητξας στον Βασήλ Μάσιου με 
τεσχερεν τού ήδίου

25409-J/2
24325/2

27842:
οκάδες μενουν χρεόστες 
οκάδες

45:
43:

ταγά: κριδάρη του 'Ρέμκα με τεσχερεν τού ήδίου
ταγά: κριδάρι ή δεκατία των σπαήδων κεσμη 2: χρόνων: 1801:
καί 1802:

88:
2:

90.
ταγάρ. κριδάρι μενουν χρεόστες 
ταγάρια

23:
43:

ταγά: βρώμη τού 'Ρέμκα με τεσχερεν του
ταγά: ή δεκατιά των σπαήδων διά 2: χρόνους κεσμη: 1801 : καί
1802:

66:
_ft

72:

ταγάρια
ταγά: μένουν χρεόστες

5.747:
449:

6196:

οκάδες σταφήλια τού 'Ρέμκα με τεσχερεν του
οκάδες μένουν χρεόστες
οκάδες

2543/2:
140:

χαράτζια
γρόσ: τά έχουν απάνω τους ό Λιάκα Πόδας σούμπασης 
γρόσια λέγει πώς τόσα άσπρα ήταν των σταφηλιών 
των :1800: όπου τά πήρεν ό Λιάκας

3943/2 γρόσια τριακόσια ενενήντα τέσερα όλα τάχουν αυτοί:

1803: Ιωάννινα 
Άπριλλίου: 19:
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[179]

1 φ., 53x37 ♦ (394) Ταλάντι, 27 Απριλίου 1803

Άρτζουχάλι των τεσσάρων μοναστηριών καί των προεστών τοΰ Ταλαντίου πρός τόν 
Άλή πασά. Ζητοΰν νά στείλει τό μπουγιουρντί τοΰ διορισμού τοΰ Ίλιάσμπεη (ώς 
μπουλούκμπαση), γιατί αυτός μόνον μπορεί νά τούς προστατεύσει άπό τή σκλη
ρότητα τοΰ βοεβόδα τους. Ενδιαφέρουσα είναι ή άντιπαράδεση τοΰ βοεβόδα μέ 
τούς προεστούς καί ή συμμαχία των τελευταίων μέ τόν έξαρτώμενο άπό τόν Άλή 
πασά μπουλούκμπαση των δερβενίων. Ό μπουλούκμπασης Ίλιάσμπεης είχε υπη
ρετήσει στήν ϊδια δέση καί τόν προηγούμενο χρόνο, ενώ ό βοεβόδας είχε έλδει 
πρόσφατα. Πιδανώς, πίσω άπό αυτήν τήν άντιδικία βρίσκονται καί τοπικές άντι- 
παλότητες πού μάς διαφεύγουν, φαίνεται όμως ότι ό βοεβόδας δέν είναι άνδρω- 
πος τοΰ Άλή καί προφανώς τόν μουκατά τοΰ Ταλαντίου τόν έχουν ενοικιάσει 
κάποιοι πού δέν συνεργάζονται- ίσως καί νά είναι άντίπαλοι μέ τόν Άλή πασά. Ό 
τίτλος «χασεκής» (=άνακτορικός άξιωματικός) τοΰ βοεβόδα Άλή Κονιτζώτη, δέν 
γνωρίζουμε αν είναι άπλώς ένας τιμητικός τίτλος, τόν όποιον έχει άποκτήσει μέ 
τρόπο πού άγνοοΰμε ή αν έχει υπηρετήσει πράγματι στήν προσωπική φρουρά τοΰ 
Σουλτάνου. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Ήψηλότατε εσπλαχνότατε κέ ποληχρόνηε τουόλετλή βεξήρη εφέντη 
μας, τίν ήψηλότητά της ταπηνή προσκηνούμε κέ τό ένδοξό σου μεστή 
ψηλού μεν, τόν δεόν παρακαλούμεν δηά νά σού άσφξάνη τό ήψηλόν ώτζά- 
κη σου κέ νά ζήσουν η πασάδες μας δηά νά ημαστεν κέ εμής η σκλάβη ής 
στόν ησκηο τοΰ αφέντου μας, άμήν.

Τό προσκηνητό μας άρτζοχάλη ήνε νά προσκηνήσομε τόν άφέντη μας 
κέ δεύτηρας νά κάμομε ηφατέ ώτη ηδαμαν νά έκαμεν ώ αφέντης μας 
μεραχμέτη κέ κηρέμη ής εμάς στού[ς] σκλά6ου[ς] του δηά νά σταδή ώ 
Ήληάσπεής ώπήσο δηά νά μάς κητάζη ός καδός πός μάς κήταξε κέ 
πρότα. Κέ κάμαμε χαηρ τοά ώπου δέν μάς βγάνη ώ αφέντης μας από τό 
ναζάρη του. 'Ώμος παρακαλούμεν κέ προσκυνούμεν πολά νά τού στελδή 
ένα ήψηλόν μπογηορτί νά τού δηαδάση νά πάρον ώ κόσμος τόν ήτητζέ 
ωπου τόν άφησε ώ άφέντης μας ώπησό, ώς καδός ώπου ήταν κέ πρότα, 
δηατή έδό ήνε ώ βοηβόντας Χάσικης κέΆληκονητζότης [- Άλή Κονιτζώ- 
της] ώπου δένη τό κόσμου, ώπου δέν τόν άφήνη τόν Ήληάσπέη ώ άφέντης 
μας, κέ ώ κόσμος στέκοντε φοβησμένη. Μετά τόν ερχομόν τοΰ βοηβόντα 
Χάσικη έσκρόπησάν τρήα, τέσερα χορηά κέ άπάνο ής τάφτες τής ήμέρες 
ήρδε ώ τάταρης μέ ήψηλόν μπογηορτή δηά νά σταδή πήσο ώ Ήληάσπε- 
ης, κέ σάν ακόυσαν τόν άφτόν λόγον γίρησαν ώπήσο κέ ήρδαν πήσο στά 
χορηά τους. "Ώμος ή ώκτρή τού τόπου μας δέν τούς άφήνον άπό τά τεσβη-
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ράτηα, τούς λένε σάν του ήρδε νά καδήση δηατή δεν δηάβασε το μπογη- 
ορτή. ”Ώμος σάς γελούν. Δηά τούτο παρακαλούμεν τόν αφέντη μας, μικρή 
κέ μεγάλη, νά τού στελδή το ήψηλόν μπουγηορτή νά δηαβαστή, νά κλήσον 
η ώκτρή μας τα στόματα κέ νά κόψον τά μοναφηκλήκηα, δηατή ήμαστε 
άφανησμένη κέ κάδε δούλά γιρήξη ώπήσο.

Τάφτα κέ ή χρόνη τού άφεντού μας ττάνμπολη.

1803 άπρηλήου: 27 Ταλάντη

αγηοργη αγηαναργηρη αγηατρηαδα σοτηρα
μοναστήρη μοναστηρη μοναστηρη μοναστηρη
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

αλεξαντρη δομα σταβρο μελό
μηχαλη δημητρη δρωσο βερηση
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

σοτηρχο γηανακη αργηρη σοτηρχο
γηοργακη γηοργο σταμο δαναση
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

δημητρη παναγηοτη αλεξαντρο
νηκολο γεοργη μανολη
(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)

[180]

2 φ., 35x24 ♦ (263) [Κωνσταντινούπολη], 4 Μαΐου 1803

Γράμμα του μητροπολίτη Δέρκων Γρηγορίου πρός τόν μητροπολίτη Ίωαννίνων 
Ιερόθεο. Τόν πληροφορεί ότι δεν έλαβε άκόμη τίς τρεις χιλιάδες γρόσια γιά τους 
τόκους Μάίου-Ίουνίου του χρέους του. Του μεταβιβάζει επιστολή καί παράκληση 
του μητροπολίτη Λαρίσης (Διονυσίου Καλλιάρχη), προφανώς άπό την Κωνσταντι
νούπολη όπου παρεπιδημεί, νά μεσολαβήσει στόν «Ρούμελη βαλεσή» (=Άλή 
πασά) ύπέρ «τού άγιου Περιστεράς, επιτρόπου τής πανιερότητός του [τού μητρο
πολίτη Λαρίσης]... καί οϋτω νά κατορδώση εύμεδόδως τήν επιστροφήν τού τζερε
μέ». Δέν γνωρίζουμε σέ τί ακριβώς συνίσταται αυτός ό «τζερεμές» (=χρηματική 
ποινή) πού είχε έπιβληδεΐ στόν επίσκοπο Περιστεράς εκ μέρους τού Άλή πασά, ή 
κάποιου άλλου. Ενδιαφέρον παρουσιάζουν καί οί πληροφορίες τού γράμματος γιά 
άντενέργειες στήν Κωνσταντινούπολη τού προκατόχου τού Τεροδέου, τίς όποιες 
άποκρούουν βέβαια τόσο ό Δέρκων όσο καί ό Λαρίσης, άλλά ζητούν «άμοιβαδόν»
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(: άμοιβαίως) νά προστατευδεΐ ό Περιστεράς. Προκάτοχος του Ίεροδέου είναι ό έν 
συνεχεία Παλαιών Πατρών Μακάριος (6λ. Ευρετήριο). ’Ανάμεσα στίς άλλες καί ή 
οικονομικής τάξεως πληροφορία γιά τούς τόκους τού χρέους του 'Ιεροδέου άξίξει 
ένα σύντομο σχολιασμό. Οί τρεις χιλιάδες γρόσια ώς τόκος δύο μηνών, ύπό τόν όρο 
ότι ή διατύπωση τού εγγράφου είναι άκριβής, άντιπροσωπεύουν ένα σοβαρό 
ποσόν πού πρέπει νά άντιστοιχεΐ σέ χρέος τής τάξεως τών διακοσίων χιλιάδων γρο- 
σίων, τό όποιο μάλιστα άντιστοιχεΐ μόνον στό χρέος πρός τόν μητροπολίτη Δέρ- 
κων. Αυτός ό υπολογισμός γίνεται βέβαια μέ κάδε έπιφύλαξη, άφοϋ πίσω άπό 
αυτές τίς δοσοληψίες πού δέν έχουν καδαρά οικονομικό χαρακτήρα άλλά άποτε- 
λοϋν μέρος ενός πολυδιάστατου σχήματος εξουσίας, κρύβονται σχεδόν πάντοτε 
στοιχεία πού μάς διαφεύγουν. Τιτουλάριος έπίσκοπος Περιστεράς, ουσιαστικά 
βοηδός-άναπληρωτής τού μητροπολίτη Λαρίσης, αυτήν τήν εποχή (άπό 26 ’Ιουλί
ου 1800) είναι ό Πάίσιος (6λ. Β.Κ. Σπανός, Οικισμοί τής ΒΔ Θεσσαλίας, σελ. 70- 
79, καί τού ίδιου, ’Επισκοπή Περιστεράς, σελ. 244). ■

Σχετ.: α' [176], ’Ιωάννινα, 26 Μαρτίου 1803 
6' [181], Μπεράτι, 27 Μαΐου 1803

Τήν περιποδητόν μοι πανιερότητα της άδελφικώς έν Κ(υρί)ω κατα- 
σπάζομαι.

Τό διά τού διακόνου τού άγιου Άρτης ένεχειρίσδην, διαλαμβάνον 
περί τών τριών χιλιάδων γροσίων όπου άποστέλει μέ τού κυρατζή 
Μήτρου διά τά κατά Μάϊον καί Ιούνιον διάφορά της, όστις ετι δεύρο 
[δέν] εφάνη, έλδόντος δέ άμέσως δέλω έπιμεληδή διά νά τά παραλάβω. 
Ούδέ ό προκάτοχος της άκόμη έφδασεν εδώ. ’Ήδη δέ τήν πληροφορώ 
ότι ό πανιερώτατος άγιος Λαρίσσης ώς άνέκαδεν φίλος αυτής καί καλο- 
δελήτης της, έφάνη ύπερεκπερισοϋ μέ ζήλον πολύν εις τά περί τά τής 
μεταξύ σας διαφοράς μετά τού προκατόχου της ένδερμος ζηλωτής, καί 
άμεταποίητος διαφενδευτής της συνοδικώς τε, καί κατά μέρος επί τούς 
’ισχυροτέρους [έκ τών] προυχόντων τού γένους, ένιστάμενος κατά τών 
διαβαλόντων αυτήν, καί επιχειρούντων παραμΙελ/ήσαι καί συγκαλύψαι 
τά δίκαιά της, προσηλωμένος άείποτε μέ ζήλον ένδερμον, καί πίστιν 
άμετάδετον μετ’ εμού, εις τήν έπιδυμητήν άποκατάστασιν τών δικαίων 
της, καδώς άμα φδάσαντος τού προκατόχου της, καί άνακινηδείσης τής 
ύποδέσεως, καί πραγματικώτερον δέλει αναφανούν τά πρός αύτήν φίλ
τρα τής πανιερότητός του, μ’ δλην τήν ειλικρίνειαν καί δυνατήν ύπερά- 
σπισιν. "Οδεν άνάγκη πάσα καί ή πανιερότης της άμοιβαδόν φερομένη, 
όχι μόνον χάριτας τάς όφειλομένας νά όμολογήση πρός τήν αύτού 
πανιερότητα διά γραμμάτων της άδελφικών, αλλά καί έξ ’έργων αύτών 
νά φιλοτιμηδή τρόποις οίς δύναται, εις τό να δουλεύση τήν πανιερότη
τα του, εις τήν άνά χειρας ύπόδεσιν όπού ήδη τή γράφη, πιστεύσασα καί
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μηχανευδεισα εις τό νά πιστοφορήση τόν ύψηλότατον πασά εφένδή μας, 
χάλια 'Ρούμελι βαλεσί, περί τε τής όμολογουμένης άδωότητος του άγιου 
Περιστεράς, επιτρόπου τής πανίεροτητός του, καί περί τής πίστεως, 
άφιερώσεως, καί σαδακατίου τής πανιερότητας του απ' άρχής πρός την 
ύψηλότητά του, καί οϋτω νά κατορδώση εύμεδόδως την επιστροφήν τού 
τζερεμέ πρός τόν είρημένον άγιον Περιστεράς, όντων των άσπρον από 
τής έπαρχίας τής πανιερότητός του, ως επιτρόπου του, πρός δε καί την 
έσομένην ασφάλειαν πρός τε την δεοφιλίαν του, καί πρός τούς λοιπούς 
έπισκόπους τής πανιερότητός του, έπιδεικνύουσα πολυτρόπως πρός 
την ύψηλότητά του, ότι τά τοιαϋτα ατοπήματα καί μικρά όντα, πολλω δε 
μάλλον μεγάλα [καί] ύπέρογγα, καί άλως άσυνήδιστα διαφημιζόμενα 
ένταϋδα, προξενοϋσι ού μικράν τήν μομφήν, τόν ψόγον, καί τήν κατηγο
ρίαν τής ύψηλότητός του, καί μάλιστα όταν πάδωσι, καί πάσχωσι οι 
πλέον γνήσιοι καί πιστοί πρός τό πολυχρόνιον ύψος του. "Οτι λογής δια- 
τελεί ο άγιος Λαρίσσης, όστις πανταχού καί πάντοτε περιήχησε καί 
περιηχεϊ τό άδαλέτι τής ύψηλότητός του, καί τό ραγιά περβερλίκι του 
μέ τήν πολυειδή διαφύλαξιν καί σκέπος όλων των αύτόδι μερών τής 
ύψηλότητός του.

"Ολα λοιπόν αυτά, άδελφέ άγαπητέ, εγχειρίζωντας τό πρός τήν ύψηλό
τητά του γράμμα τής πανιερότητός του, ας άναφέρη έπιτόνωςί2 παρενεί- 
ρουσα φιλοτιμώτερον καί όσα άλλα στοχασδή εις ωφέλειαν τής πανιερό- 
τητός του καί των επισκόπων του, καί χαροποιούσα με όσον τάχιστα μέ 
άποκριτικόν της, εξαγγελτικών καί τής πολυεύκτου μοι ύγιείας της, ής καί 
τα έτη εϊησαν δεόδεν ότι πλειστα καί πανευτυχή:
Τής περιποδήτου μοι πανιερότητός της εν Χ(ριστ)ω αγαπητός αδελφός 
καί προδυμώτατος εις τούς ορισμούς

ό Δέρκων Γρηγόριος:
αωγΦ: Μαΐου δηζ

[πανώγραμμα: ]
Τω Πανιερωτάτω καί δεοπροβλήτω μητροπολίτη άγίω Τωαννίνων 

Κ(υρί)ω Ίεροδέω τω εν Χ(ριστ)ω μοι άγαπητω άδελφω καί περιποδήτω, 
άσπασίως.
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[181]

2 φ., 22x16 ♦ (1004) Μπεράτι, 27 Μαΐου 1803

Γράμμα του Ίμπραχήμ πασά τοϋ Μπερατίου πρός τον Άλή πασά. Χωρίς προ
σφώνηση, σάν νά πρόκειται γιά κάποια συνέχεια, άλλά άσφαλώς απευθύνεται 
πράς αυτόν, τόν όποιο μάλιστα άποκαλει Ρούμελη βαλεσή, άφού πράγματι τη 
στιγμή αύτή ό Άλή πασάς κατέχει άκόμη τό άξίωμα (6λ. παρακάτω σχετικά). Άνα- 
φέρεται σέ συγκρούσεις οπαδών-προστατευομένων τους, προφανώς στήν περιοχή 
Μπερατίου. Ό Ίμπραχήμ προτείνει συνεργασία τών δύο πασάδων γιά τήν 
ειρήνευση τών άντιμαχομένων, ή όποια, όπως προκύπτει άπό τό υστερόγραφο, έχει 
γίνει ήδη άποδεκτή άπό τόν Άλή πασά. Τό έγγραφο είναι γραμμένο μέ μεγάλη 
διπλωματικότητα καί άκολουδεΐ κάποια καθιερωμένη ή είδικώς συμφωνημένη δια
δικασία. Πρώτος γράφει ό Ίμπραχήμ καί στέλνει ως αντιπρόσωπό του τόν «μουλά 
Μουχαμέτη» γιά περισσότερες διευκρινίσεις, ενώ πρίν άκόμη άποσταλεΐ τό γράμ
μα μέ τόν κομιστή του, φθάνει άντίστοιχο γράμμα τοϋ Άλή πασά μέ κομιστή κά
ποιο, άναλόγου θρησκευτικής καί κοινωνικής κατηγορίας, πρόσωπο, τόν Λιατίφ 
Χότζα, καί μέ ταυτόσημη άποστολή. Αξιοσημείωτη είναι ή φράση τοϋ Ίμπραχήμ: 
«μέ τό έλθη τοϋ έγκόνου μας Μουχαμέτη βεβαιώνομαι εις τήν κάθε κουβέντα». 
Άν κατανοούμε καλά τό νόημα αυτής τής φράσης, φαίνεται νά έκκρεμεί άκόμη ή 
οριστική επιβεβαίωση τής συμφωνίας, ή οποία θά γίνει μέ τήν άφιξη στό Μπερά
τι τοϋ έγγονοϋ καί τών δύο πασάδων, Μουχαμέτη, γιοϋ τοϋ Βελή πασά καί τής 
Ζεμπιδέ χανούμ, κόρης τοϋ Ίμπραχήμ (6λ. Ευρετήριο). Ή πράξη αύτή πρέπει, νά 
θεωρηθεί ως κάτι ενδιάμεσο μεταξύ όμηρίας -εν προκειμένω αυτός πού δίνει 
“ρεχένι” είναι ό Άλής—καί πράξης φιλοφροσύνης, δηλαδή ένα δείγμα καλής θέλη
σης καί άποκατάστασης τής εμπιστοσύνης καί τών φιλικών σχέσεων μεταξύ τών 
δύο οικογενειών. Τό γράμμα τοϋ Ίμπραχήμ τελειώνει μέ άναφορά στούς «Μου- 
τξιοντεμάτες», τήν όποια δέν μπορούμε νά διευκρινίσουμε. Ό συσχετισμός τής 
παρούσας εκεχειρίας μέ τή γνωστή άπό τή γενική βιβλιογραφία προσπάθεια τοϋ 
Άλή νά συνάψει αυτήν τήν εποχή τοπικές συμμαχίες καί νά επικεντρώσει τίς προ- 
σπάθειές του στήν έκπόρθηση τοϋ Σουλίου, είναι προφανής. Στό Αρχείο δέν έχουν 
διασωθεί συμπληρωματικά στοιχεία γι’ αυτήν τήν ενέργεια. ■

Σχετ.: α' [176], Ιωάννινα, 26 Μαρτίου 1803
6' [180], [Κωνσταντινούπολη], 4 Μαΐου 1803

Καί αϋδις άσπάζομαι άδελφικώς
Σάς φανερόνω διά κάμποσα άνακατόματα καί νηζάδαις όπου άνήγουνται 

έδόδεν εις σε τόσαις μεριαίς, καί εις τήν γνώμην μου δεν τά κάνω χάζη νά 
γήνουν παρόμια· καί νά άκούσω άπό αύτούς καί άπό τόν κόσμον πώς ετζη ό 
βεζήρ Άλή πασιάς, καί ετζη ό Ίμπραχήμ πασιάς, τόσον εις τόν εναν όσάν εις 
τόν άλον τό όμιον. Καί μου φένεται καληότερα νά μήν τούς άφήσωμαι ετζη 
καί νά εύρη ό κόσμος αιτία νά Ιπή εις σε τίποτα πώς ετζη ό Ρούμελη βάλη- 
σις Άλή πασιάς καί ετζη διά έμενα. Μόνον νά τούς κητάξομε καί αύτουνούς
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τήν δουλειάν τους καί νά μην τούς άφήσωμε' καί τού αιτίου καί φτεξτη νά 
τού ελδούμε άπό χάκη έμής. ’Έχω παραγκήλη τον μουλά Μουχαμετη διά νά 
σε κουβεντιάση στοματικά διά άλα άπό τό τακρήρη του δέλης γένης φου- 
κούφης, τά τής έδικής μου καρδίας, όπου δεν άγαπώ νά άκούσω διά εμάς 
τούς διό έναν λόγον άχαμνόν μήτε άπό ένα νήπιο παιδή· καί περισσότερο 
διά τήν άφεντιά σου δεν μου τό δέχεται ή καρδιά μου.
Ταϋτα καί δεόδεν ήγίενε ευτυχών.

27 Μαίου 1803 
Μπεράτι 

(τ.σ. Ίμπραχήμ πασά)

Τελιόνωντας τά γράμματα εϋδασεν καί ό έδικό σου Λιατήφ Χότζιας με 
τήν τιμιάν σου καί εβεβαιόδην άπό τό γράμμα σου καί άπό τό τακρήρη του 
ήδίου καί εγώ δέλω τού δόση έναν εδικόν μου άνδρωπον νά παν καί εις 
ταίς δ ίο μεριαίς νά χορίσουν τό ντουφέκη- καί με τό ελδη τού έγκόνου μας 
Μουχαμέτι βεβαιώνομαι εις τήν κάδε κουβέντα* καί ετζη τά κάνομαι. 
Γήνεσε βουκούφης καί ή άφεντία σου άπό τόν μουλά Μουχαμέτη εις τά 
όσα τόν έχω παραγκίλη. ’Έτζη άγαπάω καί εγώ όπου νά μάς εγνορίσουν ή 
χουσμεκιαραίοι όπου μάς έχουν άφεντάδαις· καί όπιος νά μήν μάς άκούση 
νά τού ελδούμε άπό χάκη. Πολλά έχάρικα, άδελφέ, βλέπωντας όπου ίσε εις 
τήν καρδιάν μου καί μού έγραψες άρχήτερα διά τούς Μουτζιοντεμάταις, 
καί κάδε βολά ξαναστερεόνεται καί ριξόνεται ή άδελφοσήνη μας.

Μένω ήδιος άδελφός σου 
(τ.σ. Ίμπραχήμ πασά)

[182]

1 φ., 34x24 ♦ (866) χ.τ., 15 Αύγουστου 1803

Άρτζουχάλι τοΰ Δημητρίου Μπάτραβα καί κάποιου Νικολάου, χωρίς επώνυμο, πρός 
τόν Άλή πασά. Φαίνεται νά είναι προεστοί σέ καζά πού δεν κατονομάζεται καί νά 
άνήκουν σέ μερίδα φίλα προσκείμενη πρός τόν πασά των Ίωαννίνων. Ό ένας μάλι
στα εκ των δύο, ’ίσως ό Νικόλαος, πρόσφατα έπέστρεψε άπό τά Γιάννενα συνοδευ- 
όμενος άπό τόν Όμέρ Πάντα, τόν όποιο φαίνεται τούς τόν έδωσε ό Άλής πασάς 
«πρός φύλαξίν» τους, μέ κάποια ιδιότητα πού δεν γνωρίζουμε, γιατί δεν προκύπτει 
άπό τό έγγραφο. Αύτό ενόχλησε τόν Ίσουΐν μπέη, μπορεί βοεβόδα του τόπου μη 
ύποκείμενο στην εξουσία τού Άλή πασά, ό όποιος τούς έχδρεύεται σέ σημείο πού 
άνησυχούν άκόμη καί γιά τη ζωή τους. Διαβιβάζουν πληροφορίες γιά τόν Ίσουΐν
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μπέη, τόν όποιον παρουσιάζουν ώς αντίπαλο τοΰ «ότζακίου» του Αλη πασά, καί ό 
όποιος, κατά τίς πληροφορίες τους, «ετοιμάζεται νά πηγαίνει» στην Κωνσταντινού
πολη, κάτι πού τό δεωροΰν ύποπτο καί επικίνδυνο. Αύτή ή τελευταία πληροφορία 
μάς οδηγεί νά υποδέσουμε ότι πρόκειται γιά προεστούς κάποιας μη ’Ηπειρωτικής 
πόλης ή καζά, τοΰ όποιου τόν μουκατά κατέχει κάποιος άξιωματοΰχος στην Κων
σταντινούπολη, πρός τόν όποιο άναφέρεται ό βοεβόδας, εάν ή ύπάδεσή μας οτι ό 
Ίσουΐν μπέης είναι βοεβόδας, εύσταθεΐ. Στην περίπτωση αύτή δά πρόκειται μάλλον 
γιά κάποια Μακεδονική πόλη, μιά ύπόδεση πού ένισχύεται καί άπό τή στρατολόγη- 
ση ένός μπουλούκμπαση «Κολων(ι)άτη», προσφανώς άπό τόν καζά τής Κολώνιας 
(6λ. Θεσπρωτός-Ψαλίδας, Γεωγραφία, σελ. 8), πού δά πρέπει νά βρίσκεται στήν 
ευρύτερη περιοχή. Άναφέρεται άκάμη άτι ό Ίσουΐν μπέης έχει κάποιον μπουλούκ
μπαση, τοΰ όποιου αύξησε τή δύναμη άπά 10 σέ 30 άνδρες, κάτι πού άνησυχεϊ τούς 
έπιστολογράφους καί ζητούν άπά τόν Άλή πασά νά άνακαλέσει τόν μπουλούκμπα
ση. Αύτό ίσως σημαίνει οτι ό άναφερόμενος καζάς βρίσκεται στόν χώρο δικαιοδο
σίας τοΰ Άλή πασά ώς επόπτη τών δερβενίων καί ώς έκ τούτου ό μπουλούκμπασης 
ύπάκειται στήν εξουσία του. ■

»Ύψιλόταται καί μεγαλοπρεπαίσταται βεζήρη έφένδη, τήν ύψιλότητά 
σου ταπεινώς προσκηνούμεν καί τό ποδάρη της φιλούμεν, τόν άγιον δεόν 
δερμώς παρακαλούμε νά την χαρίζη ζωήν ποληχρόνοιον καί δεδοξασμένην 
καί δ,τι άλο αγαπά τό χρησόν μουράτη τής καρδιάς σου, άμήν.

Με τό ταπεινόν μας άρτζοχάλη την κάνομε ήφαντέν τά χαιρεκαίτια καί 
καμόματα τού Ήσουήν μπέη. ’Ερχόμενος εδώ ό σκλάβος της με τόν Όμέρ 
Πάντα τόν εκακοφάνη πολλά, έπειδής άγαπά καί δέλει να είναι μόνος του, 
καί άνδρωπος τής ύψιλότητός της να μην είναι, καί τό θάρρος τό έ'ρηξεν 
δλον άπάνο μας, καί καιρόν προβλέπει να κάμει τά κακά του θελήματα εις 
ημάς να μας σβήση τά ότζάκια μας. Πρός τούτοις τήν κάνομεν ύφαντέν 
δτι ,έτιμάζεται νά πάνη εις τήν Μπόλην, εις τούτο το βάχτη άπάνο, καί με 
τί σκοπόν πηγένη δέν ήξεύρομεν, τούτο σέ βεβαιόνωμεν οτι αυτός δέν είναι 
χαήρ δουβατζις τού ότζακίου της, καί εις τούταις ταϊς περίστασαις έδειξεν 
κάδε έχδροπάδειαν όπου έχει στό ότζάκι σου, ό οποίος νόμειζεν νά 
άκούση σμικροσήνη διά τό γιάμι της. Τώρα όπου έτιμάζεται νά πηγαίνη 
διά τήν Μπόλην, μας φοβίζουν πολλά τά χειρηκαίτια όπου κάμει, καί 
παρακαλούμε τό ϋψον της νά γράψη καί νά προστάξη τόν σκλάβον της 
Όμέρ Πόντα νά στέκει άγρηπνα πρός φίλαξήν μας, όπου να μήν μάς κάμει 
καμία κακοσήνη στήν ζωήν μας.

Ακόμη ήξευρε, έφένδη μου, οτι ό Ήσουήνμπεης έχει έναν μπολούμπα- 
σην Κολονότην όνόματι Μουχτέρην, καί είναι όφέλημον όπου νά σικοδή 
άπό εδώ, καί νά λείψει άπό σιμά του ό άνοδεν Μουχτέρης, έπειδής έως τήν 
ώραν τόν είχεν μέ δέκα καί τώρα τόν έκαμε μέ τρηάντα παληκάρηα, καί ό
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Ήμερη Πότας είναι όναγγήα όπου να μην σικοδή από εδώ όσον νά μισαί- 
ψη ό μπέης διά την Μπόλιν.

Ταϋτα καί οί χρόνοι τής ύψηλότητός της εϊησαν άπό δεού πάμπολλοι.

:1803: Αύγούστω 15

»ό σκλάβο σου Νικόλαος φιλώ τό μεστι σου 
»ό σκλάβος σου Δημήτριος Μπάτραβας

[183]

1 φ., 35x24 ♦ (435) Σάλωνα, 9 Σεπτεμβρίου 1803

Άρτζουχάλι δύο όδωμανών προκρίτων των Σάλωνων (6λ. τίς τουρκικές υπογραφές 
τους στο τέλος του εγγράφου) πρός τόν Άλή πασά. Δηλώνουν ότι τό ίλάμι πού έστει
λε ό βοεβόδας καί ό κατής, δτι δήθεν τό βιλαέτι δεν δέχεται τόν άρματολό πού τούς 
έστειλε ό Άλής, δεν άνταποκρίνεται στην πραγματικότητα. Αντίθετα, τόν θέλουν 
«Τούρκοι καί Ρωμαίοι, ή χώρα καί τά χωριά... τόχομε γραμμένο άπάνου στό Βελή 
πασά... πόχει τά ντερβένια». Επιβεβαιώνουν όμως ότι κάνοντας ύποταγή (:«ίταάτι») 
σέ μία άνώτερη διαταγή (:«χατί χουμάς») πού δέν μπορούμε νά ξεκαθαρίσουμε άπό 
πού προέρχεται, δέχθηκαν νά μην υπηρετεί ό άνθρωπος πού έστειλε ό Άλής ως 
μπουλούκμπασης άλλά ως άρματολός. Στη συνέχεια, ξήτησαν ένα ίλάμι άπό τόν 
κατή πού νά επιβεβαιώνει ότι τόν θέλουν τόν άνθρωπο τού Άλή πασά γιά άρματολό 
στά δερβένια τού βιλαετιού, όπως κάνουν όλα τά βιλαέτια, άλλά ό κατής δέν θέλη
σε νά δώσει. Οί ελλειπτικές διατυπώσεις τού εγγράφου δέν μάς επιτρέπουν νά κατα
νοήσουμε άπολύτως τό βαθύτερο περιεχόμενο τής άντιδικίας. Φαίνεται, ότι έχουμε 
μία άντιδικία τού τοπικού βοεβόδα μέ τούς τοπικούς προεστούς καί τόν Άλή πασά, 
ό όποιος επιχειρεί νά επιβάλει στό βιλαέτι ως άστυνομική δύναμη ή κάτι σχετικό, 
δικό του άνθρωπο. ’Ενδιαφέρον παρουσιάζει καί ή πληροφορία ότι έγραψαν (άπηύ- 
θυναν) τό προηγούμενο άρτξουχάλι τους «πάνω στό Βελή πασά έφέντη μας πόχει τά 
ντερβένια». ’Έτσι μαθαίνουμε ότι αύτό τό έτος «Ντερβεντάτ ναξίρης» δέν είναι ό 
Άλή πασάς άλλά ό Βελή πασάς, κάτι πού μικρή σημασία έχει βέβαια στήν καθημε
ρινή πρακτική διαχείρισης τής εξουσίας τού Άλή στόν ευρύτερο χώρο παρουσίας του. 
Ή φράση τού τέλους τού εγγράφου: «ό βοϊβόντας μέ τόν κατή, όποιος ντεβλέτι μου- 
μπασίρης περνάει, γράφουν στήν Κωνσταντινούπολη», φανερώνει, όπως καί σέ άλλες 
περιπτώσεις, ότι τόν μουκατά των Σαλώνων τόν έχει κάποιος άξιωματούχος στήν 
Κωνσταντινούπολη, ό όποιος διορίζει τόν βοεβόδα καί, εμμέσως, καί τόν κατή, οί 
όποιοι μέ κάθε ευκαιρία άναφέρονται στόν κύριο τους. Μνεία τού εγγράφου στό: I. 
Γιαννόπουλος, Ή διοικητική όργάνωσις, σελ. 139. ■

»Ύψιλότατε καί πολυχρόνιε κρατεότατε, δεοτίμητε, δεβλετλή, μερχα- 
μετλή, ίναγετλή αύδεντη μας, σκλαβικός προσκυνούμε, τά ίχνη τον ύποπο-
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δ ιόν σου καταφιλούμε, χαήρ ντοάν κάνομε εις τόν μεγαλοδύναμον δεόν νά 
σε πολυχρονήσι καί νά σου αύξάνει τό ύψιλον σου τεβλέτη καί νά σοϋ 
χαρίζη καί τούς βεξίρ ξαντέδε σου, αμήν, αμήν, αμήν.

Μέ τό σκλαβικόν μας άρτζουχάλη κάμνομε υφαντέ εις τό χάκη πάγη 
ντεβλέτι τού άφεντός μας, άτι εδώ ό βάφοντας καί ό κατής έπροχδές 
έγραψαν ένα ήλάμη εις τόν αψέντι μας ψεύτικο, χορίς νά ροτίση κανέναν 
άπό τό βιλαέτη ουδέ Τούρκο ουδέ Ρομιώ, μόνον έγραφε ότι ή ραγιάδες 
ήπανε που δέ δέλουν τόν άνδροπον τού άφεντός μας, καί εις αυτό, εφέντη 
μου, είναι μεγάλω ψέμα. Αύτί έμαζόχδηκαν όλη καί του ήπαν που άπό τό 
καπού μπουλούνμπασιλίκη ήταάτι κάνομε στό χάτη χουμάς καί τόν σικό- 
νομε ήλάκην άπό τό άρματολίκη δέν τον σικόνομε· όπος είναι στά άλα 
βιλαέτια τόνε δέλομεν καί μής καί χορίς αυτόν δεν ίνε τζαρές νά σταδού- 
με κανένας, ουδέ Τούρκος οϋδε Ρομιώς. Καί τάρα πάλην, έφέντιμ. τούτο 
έμαδαμε πόγραψε καί μαζόχδικαν όλοι ή Τούρκη καί ή Ρομέη ή φακήρ 
φουκαράδες καί επίγαμε στον βόηβοντα καί στον κατή καί του ήπαν, διατή 
έγραφες ήλάμη χορίς νά μας ροτίσης εμάς, μόνον εκήνα τά ήλάμια που 
δέλομε διά την καλοσύνη τού βιλαετιού μας δέν μάς τά δίνης, μόνον γρά- 
φης όπος δέλις νά μας χαλάσις τό βιλαέτι μας' καί αύτός ήπε, εγώ δέν 
έγραψα ήλάμη, μπραστά* στον τάταρη τής ύψιλότι σου, καί γένεσε 6ου- 
κούφης, έφέντι μου, από τόν τάταρη. Ήστερα τού γίρεψαμε τού κατή νά 
μάς δόση ένα ήλάμη άπάνου στα ντερβένια που χορίς αρματολώ δέν κάνο
με καί άν μας λίψη άρματολός τό βιλαέτι μας δε να χαλάση καί αύτώνο δέ 
δέλισε νά μάς τό δόση. Καί έγραψαμε καί έμής ή σκλάβι σου μεχζάρη όλη, 
Τούρκη καί Ρομέη, ή χόρα καί τά χόριά, καί τό στέλνομε τού άφεντός μας 
καί τό ’χομε γραμένω άπάνου στό Βελί πασά, έφέντι μας, πόχη τά ντερβέ
νια, όπος είναι σέ ούλα τα βιλαέτια άρματολή καί τόν καπουμπουλούκ- 
μπασι πού ήχαμέ έκαμε ήταάτι καί σικόδη. Μόνον, άφέντι μας, σέ προ
σκυνούμε ή σκλάβι σου καί δερμός παρακαλούμε νά μη μας αφίσις άπό 
τό ήψιλόν σου ναξάρη ότι ήμαστε χαημένη καί μεϊς ή σκλάβι σου καί τό 
βιλαέτη μας όλω. Άκόμοι, αύδέντι μας, εδώ ό βόηβοντας μέ τόν κατή 
όποιως ντεβλέτι μουμπασίρης περνάη γράφουν στιν Μπόλη καί ότι ήλάμη 
διά την καλοσίνη τού βιλαετιού μας που μας κάνι χρία γιρεύωμε δέ μας 
δίνη. Αύτίνη, άφέντι μας, ντάημα τζαλιστούν μέρα νίχτα διά τό χαλασμώ 
τού βιλαετιού μας καί ορισμός τού άφεντός μας καί ή χρόνη τού άφεντός 
μας είησαν δεόδεν πάνπολοι καί λελαμπρισμένοι, αμήν, άμήν, άμήν—

1803: Σεπτεμβρίου: 9: Σάλονα
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Τής ύψηλότι σου σκλάβι καί χάηρ ντουατζήδες

bende
Ibrahim Flu- 
ru-ogh (;) 
kulun kulun

bende 
Ali, serdar-i 
Tesalya (;)

(μετάφραση:) δούλος σου Τμπραχήμ Φλουρούογλου (;), σκλάβος 
δούλος σου Άλή, σερδάρης Θεσσαλίας (;) σκλάβος

[184]

1 φ., 32x23 ♦ (722) Παραμυδιά, 13 Σεπτεμβρίου [1803]

Άρτζουχάλι τοΰ Βελή πασά πρός τόν Άλή πασά. Έκδέτει τίς διαπραγματεύσεις του 
μέ μή κατονομαζόμενους άρχηγούς στρατιωτικών σωμάτων, σχετικά μέ την πολιορ
κία τού Σουλίου. Άπό τά συμφραζόμενα τοΰ εγγράφου δεν μπορεί κανείς νά υποδέ
σει μέ σχετική βεβαιότητα άν οί διαπραγματευόμενοι είναι μόνον οί τοπικοί άγάδες, 
όπως άφήνει νά έννοηδεϊ ή μνεία τοΰ Χασάν Τσαπάρη ή, άντιδέτως, είναι καί κάποι
οι Σουλιώτες άρχηγοί, όπως δεώρησε ή Β. Ψιμούλη (Σούλι, σελ. 410-411). Κλείνω 
πρός τήν πρώτη εκδοχή, τής συμφωνίας μέ Τσάμηδες άγάδες, γιατί έτσι εύοδώνεται 
καλύτερα τό νόημα μερικών φράσεων, όπως: «καί έτζι τούς έχουμε μοχασιρέ 
(=πολιορκία) τούς Ρωμέους». Βέβαια, ή άναφορά σέ «ρεχένια» (=όμήρους), πού 
μάλιστα πρέπει νά επιστρέφουν στίς εστίες τους τοΰ άγιου Γεωργίου, επιτρέπει τήν 
ύπόδεση ότι πρόκειται γιά τούς Σουλιώτες, άλλά ή συναφής μνεία των τσιφλικιών 
(δύο φορές) καί τής εγκατάστασης δυνάμεων τοΰ Άλή πασά σέ κάποια τσιφλίκια, 
επαναφέρει τήν ερμηνεία τοΰ εγγράφου στίς σχέσεις τοΰ Άλή πασά, εδώ τοΰ Βελή 
πασά, μέ τούς άγάδες τής Τσαμουριάς, κατόχους τσιφλικιών στήν περιοχή. ’Άλλω
στε, τό όριο τής γιορτής τοΰ άγιου Γεωργίου γιά τήν επιστροφή τών «ρεχενιών» 
ισχύει καί γιά τή μουσουλμανική κοινότητα. Ακόμη, ή καταληκτήρια φράση τοΰ 
εγγράφου: «καί αύριο Δευτέρα δέλ’ άλλάξωμε τά σάρτια» πρέπει νά άφορά ομό
δοξους μουσουλμάνους, δηλαδή τούς Τσάμηδες άγάδες, οί όποιοι συνηδίζουν νά 
επικυρώνουν τίς εφήμερες συμφωνίες τους μέ αύτοΰ τοΰ ε’ιδους τά έγγραφα και 
λιγότερο τούς χριστιανούς Σουλιώτες. Ό Βελή πασάς έκφράζει πάντως, καί αύτός, 
τίς έπιφυλάξεις του γιά τίς διαπραγματεύσεις καί τίς συμφωνίες πού ό ίδιος προω- 
δεΐ, άλλά δείχνει διατεδειμένος νά τίς ολοκληρώσει. Είναι τό πρώτο έγγραφο τοΰ 
Αρχείου πού έντοπίξεται ή παρουσία τοΰ Βελή πασά στήν περιοχή τής πολιορκίας 
τοΰ Σουλίου. Άπό τό περιεχόμενο τοΰ εγγράφου μπορούμε νά συμπεράνουμε ότι ή 
άφιξή του στό στρατόπεδο δέν πρέπει νά είναι εντελώς πρόσφατη. Τό έγγραφο, 
χωρίς ένδειξη έτους, άλλά μέ ημερομηνία 13 Αύγούστου, τοποδετεΐται μέ βεβαιότη
τα στό 1803, οπότε, όπως γνωρίζουμε άπό τό σύνολο τής σχετικής βιβλιογραφίας, 
αρχηγός τής εκστρατείας κατά τοΰ Σουλίου ήταν ό Βελή πασάς. ■

(.
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Υψηλότατε μερχμετλοϋ άφέντη μου, σου φιλώ την ποδιάν καί σοϋ κάνω 
Ιφαντέ ότι έλαβα εψές τό υψηλόν σου γράμμα καί κατά πώς σοϋ ήχα 
γράψη διά τόν ματέν τού Χασάν Τξιαπάρη δεν παρα τό μπεγεντάς. Εις τό 
άλλο μέρος μου γράφης πάλην όπου, όπως καταλάβω, νά τό κάμω. Αφέ
ντη μου, καλύτερη δουληά από κήνο τό τερτήπη όπου σοϋ έγραψα προ- 
χδές δεν βρίσκω άλλο, γιατί, αφέντη μου, άν μάς μπητίση ό δεός τά μου- 
ράτια καί γερλεστηδοϋμε μέσα στό Σούλιμ τί μάς χρησημέβουν τά ρεχέ- 
νια, όχι πάλε μέ άξαλάχ καί χαλαστούμε καί τότες πάλην τά ρεχένια δεν 
μάς κάνουν τόσην χρήαν όσο μάς κάνουν χρήα τά τξηφλήκια τους, γιατί 
σάν έχομε σέ χέρι τά τξηφλίκια τους, τότες πηγένω έγώ στην Γληκή, ό 
Μουχτάρ Πασάς στη Λάμαρη καί ό Σιλιχτάρ αγάς στό Τξαγκάρη, καί έτξη 
τούς έχομε μουασιρέ τούς Ψωμέους. Ήδέ σάν κρατήσομε τά ρεχένια καί 
δέν έχομεν τά τξηφλήκια τί φαηντές άληδινά.

Εψές μέ τόν ντερβήση σοϋ έγραψα άλλο τερτήπη, άντξιάν τούτο εση- 
λογήσδηκα όποϋ γένεται καλήτερα διά την δουληάν μας καί εις τούτο τό 
μεμβάλη έστηλα σήμερα να το τεληόσω κατά τό ρουξάτη όποϋ μοϋ έχης 
δομένο, ότι έψές μέ τόν ντερβήση άφτά οπού σοϋ έγραψα δέν μοϋ φάνικε 
καλό, ξηρά άν πάρωρε τό Σούλη καί μπούμε μέσα καλά, όλες οί δουλαίς 
μπητίξουν, άμή μέ άξαλάχ άν δέν παρδή τό Σούλη, άφτή τόν Άη Γιόργη τά 
ρεχένια τά δέλουν, καί έτξη, αφέντη μου, δά άπομήνομε μπός καί από τά 
δήω, έμ άπό τά ρεχένια έμ από τά τξηφλήκια. καί δέν δά κάμωμε τίποτες. 
Ήδέ σάν γένει τούτο, έχομε μπάρεμ τά τξηφλήκια τους σέ χέρι, ότι μέ τοϋτο 
τό ίκάβλη δά γένη, όποϋ όσο νά γένη φάτη τό Σούλη τά τξηφλήκια τους νά 
ήνε στό χέρι μας, καί άφτό μάς φάνικε καλό' διά τοϋτο δώσ μας την ευχήν 
καί ό δεός σαλιαμέτη νά μάς δώση καί άβριο Δεφτέρα δελαλάξωμε τά 
σιάρτια. "Ομως, αφέντη μου, άνήσως δεν τό δεχδής ή ήψηλότη σου, άβριο 
καρα σαμπά νά μέ προφδάση τό υψηλόν σου τξεβάπη, διά νά τοϋ[ς] στήλω 
χαμπέρι πώς δέν γένεται, καί έγώ νά κινήσω νά πάγω [πλαγίως:] διά τό 
Σούλη καί όπως τό κάμη ό δεός άς τό κάμη, ότι άλλο καράρι δέν βρίσκε
ται καί άς τό άφίσομεν εις τήν δήναμην τού δεοϋ' καί οί χρόνη τοϋ άφε- 
ντός μου πολλή μέ ντοβλέτι, άμήν.

Τριγητοϋ: 13: 
Παραμηδιά

(τ.σ. Βελή πασά)
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[185]

2 φ., 32x22 ♦ (727) Σούλι, 5 ’Οκτωβρίου [1803]

Άρτξουχάλι του Βέλη πασά πρός τόν Άλή πασά. Τοΰ στέλνει πληροφορίες άπό την 
πολιορκία τοΰ Σουλίου. Τό έγγραφο πρέπει νά διαβαστεί σέ συνδυασμό μέ πληρο
φορίες πού έχει συγκεντρώσει άπό άλλες πηγές ή Β. Ψιμούλη (Σούλι, σελ. 412-413), 
σχετικά μέ την κατάληψη στίς 25 Σεπτεμβρίου άπό τόν Βελή πασά τοΰ καδαυτό 
οικισμού τοΰ Σουλίου, άλλά καί μέ άλλα γεγονότα πού έμμεσα η άμεσα δίγονται στό 
παρόν. Βασικό χαρακτηριστικό τού εγγράφου είναι ότι ό Βελή πασάς άντιστέκεται 
στίς υποδείξεις καί στίς πρακτικές τοΰ πατέρα του καί προσπαδεϊ νά επιβάλει μιά 
δική του, ενδιάμεση, μεδοδολογία χειρισμού των ξητημάτων τής πολιορκίας καί των 
σχέσεων μέ τούς ιδιότυπα ένδοτικούς Σουλιώτες. Ό Άλή πασάς ξητά μεγαλύτερη 
ενεργοποίηση τοΰ Κίτσου [Μπότσαρη], τήν όποια ό Βελής άποκρούει μέ τό επιχεί
ρημα ότι αύτή ή «δουλειά» είναι περίπλοκη καί δεν μπορεί νά γίνει μέ μεγάλη 
ταχύτητα. Ό Κίτσος Μπότσαρης έχει φαίνεται άναλάβει τίς διαπραγματεύσεις μέ 
τόν Κουτσονίκα, στό πλαίσιο των όποιων άπελευδερώδηκε ό Γιάννος, τό παιδί τοΰ 
Κουτσονίκα, ό όποιος τώρα προσπαθεί νά προχωρήσει ή συμφωνία τοΰ Βελή πασά 
μέ τούς Σουλιώτες ή, τουλάχιστον, μέ τή δική του παράταξη. Οί Σουλιώτες, πάντως, 
είπαν στόν Κουτσονίκα «ότι τό Σούλι εσύ μάς τό έπρόδωσες» καί τώρα βρίσκονται 
σέ διαμάχη: «είναι άνακατωμένοι». Άπό τή μεριά του ό Άλή πασάς προχωρεί τίς 
συνεννοήσεις μέ τόν όμηρό του στά Γιάννενα Φώτο [Τξαβέλα], ό όποιος έστελνε 
γράμματα στό «ταράφι» του έν όψει κάποιων διαπραγματεύσεων. Πολύ ενδιαφέ
ρουσα γιά τή σημασία τής κατάληψης τοΰ Σουλίου άπό τόν Άλή πασά είναι νομίξω 
ή φράση: «διά τό Σούλι δίναμαν πεντακόσια πουγγιά καί όλα τά ρεχένια», τήν 
οποία γράφει ό Βελή πασάς. Τό έγγραφο έχει χρησιμοποιήσει καί εύστοχα σχολιά
σει ή Β. Ψιμούλη, δ.π., σελ. 414-417, όπου δημοσιεύει καί άποσπάσματα. ’Άς 
σημειωδεΐ άκόμη ότι ό Μπάλιος τοΰ εγγράφου, μέ τόν όποιο κάνει τίς διαπραγμα
τεύσεις τό ταράφι τοΰ Φώτου Τξαβέλα είναι ό Μπάλιος Χοΰσος, άγάς άπό τό Μαρ- 
γαρίτι (6λ. Β. Ψιμούλη, δ.π., Ευρετήριο: Μπάλιο Χούσιο), τόν όποιον άναφέρει στή 
σουλιώτικη συνάφεια καί ό Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 147, 170, 184, άλλά 
κυρίως σελ. 171-172, όπου τόν συναντάμε νά συνυπογράφει μέ τόν Φώτο Τξαβέλα 
τή συμφωνία εναντίον τοΰ Άλή πασά τής 2ας ’Ιουλίου 1804, μεταξύ των άγάδων 
Μαργαριτιοΰ καί τών εκπατρισμένων Σουλιωτών. ■

Υψηλότατε δεδλετλοϋ καί πολυχρονημένε δεζήρ αφέντη μου, τήν 
υψηλότητα σου σκλαδικώς προσκυνώ καί φιλώ τήν ποδηάν σου, καί μέ τό 
σκλαδικόν μου σού κάνω ίφαντέ ότι έλαδα τό υψηλόν σου γράμα καί ήδα 
νά μου γραφής όπου νά σφήξω τόν Κήτζιο καί τήν κάδε δουληά όπου ότι 
εχη νά γένη, νά γένη τό γληγωρώτερον.
Αφέντη μου, μήνα δέν τό ήξεύρωμε πώς ήνε ή δουληά ή μήνα δέν τό δέλω- 
μεν; Λιάκημ, δέν γένεται καδώς όρίζης- δελάρδη ή ώρα όπου νά τό μπη- 
τίση ό δεός, καί όσο νά γιομήση ή γνώμη τού 'Ρωμιού όπου έμής δέν τρα-
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βουμε χέρι, άφτή δεν τα κάνουν άφτά, δτι έχουν άλλο δάρος οπού δεν τό 
δίνη ό δεός ίσαλάχ, καί σάν παρδή τό κάστρο εδώ ήσαλάχ, τότε κόβεται τό 
ούμούξι7 άφτουνών καί κάνωμε έμής όπως δελήσωμε. Λιάκημ, κηβέρνια 
κατά πώς χρηάξεται ακόμη δεν μας έκαμες' τόπη έστηλες τοπτξή δεν 
στέλνης, ένα τξιαήλη έχης στήλη όπου δέκα φοραίς έρηξε καί καμία φορά 
δεν έπεσε μέσα' ερηξε κανά δήω φοραίς ό Χαλή[λ] Σιαμέτης καί έπήτη- 
χε, λιάκημ κόπηκαν τά σήδερα τού τόπη καί χαλκιά δέν εστηλες όπου νά 
τά φτιάκη, καί κάδεται τό τόπη έτξη.

Διά τούς μαστόρους όπου άπό τό Πρεμέτη καρτερούσα τρακόσιους, καί 
μόνον πενήντα ήρδαν, καί άφτή χωρής τξεκάνια καί σηδερικά. Τί νά σοϋ 
ήπώ, αφέντη μου, στούτην τήν δουληάν όπου έχομε μπή μήτε Γιάνενα, 
μήτε Πρεμέτη νά κητάξης, μόνον γιά εδώ νά έχης όλη τήν έγνια, ξηρό 
τούτος ό ματές όλοι ή μαστόροι ήνε, καί μέ άξαλάχ αν δέν κερδήσωμε 
τούτο, τί λεγέτη μάς έχουν τά Γιάνενα καί άλού; Σάν έρδουν ή μαστόροι 
μία ώρα άρχήτερα πεντακόσια πουγγήα ήχαμαν σ’ ένα μήνα διάφορο, ότι 
σάν γαρλεστηόταν τά χρηαξούμενα κονάκια δέν μάς έκαναν χρήα τόσο 
πολή άσκέρι εδώ' ήδέ σάν φτιάνονταν τά κονάκια, έκήνο τό άσκέρι οπού 
νά περίσεβε τό στέλναμαν νά ’πιαναν καί άλλους τόπους. Άπό όλα, άφέ- 
ντη μου, κάτιη μάς έκηβέρνησες καί ό δεός νά σέ πολυχρονήση, λιάκημ 
άπό μαστόρους μάς άφισες πολή κουτξά, καί μέ άτξελέν νά μάς κηβερ- 
νήσης μέ πολλούς διά νά φτιάνωμε την δουληάν μία ώρα άρχήτερα' χαλ
κιά νά μάς στήλης, τά σανήδια νά μάς έρδουν, τούς τοπτξήδαις μέ όλα τά 
χρηαξούμενα, χωρής νά λήψη τίποτες, ότι διά ένα περόνι νά λήψη, μία 
βδομάδα χασομεράγη ή δουληά. Τόν Άχμέτ Μπρέστιανη καί μέ άλλους 
κιαμήληδαις νά μάς τούς στήλης.

Διά τά γράματα τού Φώτου τά έδωκα τού Ταχήρη καί άφτός τάστηλε 
μέ ένα 'Ρωμιόν μέσα' όμως άφτή δέν δέλησαν νά άνταμωδούν μέ τόν 
Ταχήρη μήτε κάνενά τξεβάπη δέν τού έδωσαν [πλαγίως:] μόνον χάλεψαν 
τόν Μπάλιο νά πάγη μέσα, καί τού έδωσα ήξήνι καί πάγη εκή, καί άντα- 
μώδηκεν μέ άφτουνούς, καί τό τξεβάπι όπού τού έδωσαν άφτή ήνε τούτο, 
καδώς μάς ήπεν ό Μπάλιος, νά δώκη τά πεδία του ό Φότος καί τήν 
γηνέκα του ρεχένια στό χέρι τού Ήμπραήμ Ντέμη, καί ήψηλότη σου ν’ 
άπολήκης τόν Φότο νά μπή μέσα διά νά κουβεντιάση μέ τό ταράφι του 
καί νά κάμη δουληάν. Νά γένη κεφήλης καί ό Χασαν Τξιαπάρης όπού 
έχη τά δήω πεδιά του άφτού. Τέτηο τξεβάπι μού ήπεν ό Μπάλιος' μού 
ήπε ότι σέ τρεις ήμέραις πάλε σού φέρνη τξεβάπη' εγώ όμως χωρής τό 
ήξήνι τής ύψηλότης σου δέν έδωκα κάνένα τξεβάπη, καί γιά όπού σού τό 
κάνω ίφαδέ, καί ή ύψηλότης σου στοχάσου τα καί γράψε μου ό,τι ήνε
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ορισμός σου. Ακόμη σοϋ κάνω Ιφαδέ καί διά τόν ματ εν τού Κήτζιου, σάν 
άπόληκα τό πέδη του Κουτζονίκα καί πάγη μέσα, μαζόχδηκαν άπό τ’ 
άλο τό ταράφι όλη καί πήγαν καί τού ήπαν τού Κουτζονίκα ότι τό Σούλη 
εσή μάς τό πρόδοσες καί ό σκοτωμός οπού γίνηκε άπό τ’ εσένα έγινε 
καί άπο τ’ εσένα τόν ξεύρωμε τον σκοτωμόν, μάς έπρόδωσες καί πήρεν 
μπούγιο ή Τουρκιά καί ήρδεν στό κάστρο καί σφάχτικάμαν. Καί άφτός 
τούς άποκρίδηκε δτι ματαμ ήμαι άχαμνός άνδρωπος, έγώ φέφγω καί 
κάμετε εσής όπως ξέρετε· καί άφτή τού ήπαν ότι έμής δέν δέλωμε νά 
φήφγης, κάδησε, όμως νά μάς δώσης ρεχένι νά τό βάλωμε στό κάστρο, 
στόν καλόγερο, καί νά ήμαστε όλη άντάμα. Καί άφτός ρεχένι δέν τούς 
έδωσε καί ήνε άνακατωμένοι. Καί ό Γιάνος τού Κουτζονίκα βήκε εδώ καί 
άνταμώδηκε μέ τον Κήτζιο καί κουβέντιασαν καί τού ήπε ότι έμής όσο 
μπορούμε δουλέβωμαι, καί τό αντάμωμά μας νά τό έχομε νήχτα σέ 
κρηφή μεργιά' όμως άκόμη έως τώρα δέν βήκαν νά άνταμωδούν καί 
σήμερα δά στήλη ό Κήτζιος ένα άνδρωπόν του μέ έκήνα τά χαρτιά νά 
πάγη μέσα καί νά κουβεντιάση καί νά κάμουν καούλη πού νά άνταμω- 
δούν καί σάν άνταμωδούν ότι χωρήσουν μέ άτζελέν σού γράφω· ως 
τόσον το κάστρο εδώ τό έχουν ή άλλη στό χέρι.

Καί διά τό πεδή τού Κουτζονίκα, όπού μού γράφης τόσες φοραϊς, 
άφτό δέν μάς έκαμε κανένα κακό, άλά καλό δά μάς κάμη. Καί έδώ έγώ 
τό ξέρω πόσον μάς έγιαράτησε όπού τό ή δα μέ τά μάτια μου καί άπό 
τούς γαηλέδαις δέν σού άποκρίδηκα όπού μού έγραψες τόσαις φοραϊς. 
Διά τό Σούλι δίναμαν πεντακόσια πουγγήα καί όλα τά ρεχένια καί τώρα 
διά έναν μοναχόν 'Ρωμιόν μού τό έχης γράψη τόσαις φοραϊς. Θέλα ήπής, 
άφέντη μου, διά τόν σκοτωμόν όπού γήνηκε, ό σκοτωμός έγινε στό 
κάστρο, γιόξε αν γένονταν στό έμπα τού χωριού ό δεός τό ήξερε■ δέν 
σού γράφω περισότερα, μόνον σάν άνταμωδούμε ίσαλάχ μέ όλα τά μου- 
ράτια τότε τά κουβεντιάζομαι στοματικά· μόνον, άμάν, μαστόρους καί 
τά χρηαζούμενα όπού σού γράφω' έτζη ό δεός νά σέ πολυχρονήση μέ 
όλα τά μουράτια, άμήν.

’Οκτωβρίου 5 Σούλη
(τ.σ. Βελή πασά)

[πλαγίως: ]
Άκόμη, άφέντη μου, νά μού στήλης, καί άσπρα όπού σού έγραψα 

τόσες φοραϊς ότι δέν έχω, καμιά ήκατοστή βενέτικα μού έμηναν, μόνον νά 
μού στήλης έφδής ότι δελε πληρόσω τόν λουφεν τού Τζεκουρατιού, όπού
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τούς έβγαλα νά τούς κάμω τό χεσάπη καί δ,τι μένουν νά λάβουν νά τούς 
τά δώσω, δτι μάταμ τούς έβγαλα νά πάρουν τόν λουφέν ό κάδε ένας.

[έπί τοϋ νώτου:]
Στήλε μας καί εκατό κασμάδαις καί εκατό φτιάρια δτι κάνουν χρήα. 

[πανώγραμμα: ]
Τω ύψηλοτάτω καί πολυχρονημένω δεβλετλοϋ: βεζήρ έφέντη μου,

προσκυνητώς, 
εις Ιωάννινα.

[186]

1 φ., 31x22 ♦ (723) Σούλι, 14 ’Οκτωβρίου [1803]

’Αρτξουχάλι τοϋ Βέλη πασά προς τόν Άλή πασά, σχετικό μέ κάποιο «Ρωμιόν», 
προφανώς Σουλιώτη, άπεσταλμένο άπό τούς Σουλιώτες γιά διαπραγματεύσεις. Ό 
Σουλιώτης φαίνεται νά έρχεται άπό τά Γιάννενα στό Σούλι μέ τόν τάταρη, κάτι πού 
ενδεχομένως φανερώνει μυστικές συνομιλίες κάποιου ταραφιοΰ Σουλιωτών κατ’ 
εύδείαν μέ τόν Άλή πασά. Ό Βελή πασάς «στέλνει πίσω» στά Γιάννενα τόν 
«Ρωμιό» καί άφήνει τόν πατέρα του νά συνεχίσει τίς διαπραγματεύσεις. Την ’ίδια 
μέρα στέλνει καί άλλα έγγραφα, δείγμα τής πυκνής επικοινωνίας μεταξύ τών δύο 
άλλά καί τοϋ μεγέδους τών άπωλειών τοϋ ’Αρχείου. ■

»Υψηλότατε δεβλετλοϋ καί πολυχρονεμένε βεζήρ αφέντη μου, σκλα- 
βικώς προσκυνώ καί φιλώ τό μέστη σου' καί μέ τό σκλαβικόν μου σοϋ 
κάνω ίφαντέ, δτι τούτον τόν ρωμιόν όπου μου είχες στείλη μέ τόν τάτα- 
ρην γιά όπου σοϋ τόν στέλνω πήσω, καί βεβαιώνεσε διά την κάδε δου
λεία άπό τό τακρίρι του καί άπό τά γράμματα όποϋ σοϋ φέρη, καί έτζη 
φαίνεται δτι η κουβέντες τους καλαϊς ήνε καί η ηψηλότης σου σάν γένης 
βουκούφης καλά, τξιαλήστα νά μπητήση μία όρα άρχήτερα, καί οι χρόνη 
τοϋ άφεντός μου πολλή μέ ντοβλέτι, à μην.

’Οκτωβρίου 14: 
Σούλι 

(τ.σ. Βελή πασά)
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[187]

1 φ., 31x22 ♦ (724) Σούλι, 14 ’Οκτωβρίου [1803]

Άρτζουχάλι τοϋ Βέλη πασά πρός τόν Άλή πασά. Τον παρακαλεΐ νά «δοθεί τό 
τάί'νι» στά «πράματά» του (άλογα, μουλάρια), πού έχουν μείνει στά Γιάννενα. Τό 
Μοναστήρι τοϋ έγγράφου, τό γράφουμε μέ κεφαλαίο Μ καί θεωρούμε ότι πρόκειται 
γιά την πόλη Μοναστήρι (Μπιτόλια), έδρα τοϋ Ρούμελη βαλεσή. Ή άποστολή τοϋ 
Βελή πασά στό Μοναστήρι δέν μάς είναι γνωστή άπό άλλο έγγραφο τοϋ Αρχείου. 
Μπορεί νά συνδέεται μέ κάποια υπηρεσία κατά τή διάρκεια τής θητείας τοϋ Άλή 
πασά ως Ρούμελη βαλεσή, ό όποιος, όπως γνωρίζουμε, δέν εγκαταστάθηκε ποτέ στό 
Μοναστήρι, άλλά άσφαλώς θά είχε συναλλαγές καί επικοινωνία μέ τήν έδρα τοϋ 
πασαλικίου τής Ρούμελης. Ενδέχεται επίσης ή έν λόγω επίσκεψη τοϋ Βελή πασά νά 
σχετίζεται μέ τήν πρόσφατη ενεργοποίησή του ώς επικεφαλής τής πολιορκίας τοϋ 
Σουλίου καί τήν ενημέρωση τοϋ Ρούμελη βαλεσή πού διαδέχτηκε τόν πατέρα του. ■

Σχετ.: [188], Σούλι, 14 ’Οκτωβρίου [1803]

Υψηλότατε δεβλετλού καί πολυχρονημένε βεξήρ αφέντη μου, σκλαβικώς 
προσκυνώ καί φιλώ τήν ποδηάν σου· καί μέ τό σκλαβικόν μου σου κάνω 
ίφαντέ, ότι ήχα στήλη αυτού τό πράματά μου, καί άλλα δεκαπέντε πράμα
τα των άνδρώπων μου, τά όπήα ήταν δικά μου, καί τούς τά ήχα δώση όταν 
πήγα στό Μοναστήρι' καί τώρα έπηδή δέν ήχαν μέ τί νά τά δρέψουν έδώ, 
τούς τά πήρα πήσω καί τά έστηλα άφτοϋ. "Ομως, αφέντη μου, τό ταήνι τούς 
κόπηκε, όληδινά γκιούτζ ήνε άφτοϋ διά κριδάρι καί διά χορτάρι, λιάκημ δέν 
ήνε πολλά πράματα άφτά όπου δέν γένεται ό τξιαρές, διά τούτο παρακαλώ, 
έτζη ό δεός νά σέ πολυχρονήση, νά προστάξης νά τούς δωδή τό ταήνι νά μή 
ψωφήσουν. Σοϋ φιλώ τήν ποδηάν, μή μοϋ τ’ αφίνης έτζη καί οι χρόνη σου 
πολλή μέ ντοβλέτι, άμήν.

’Οκτωβρίου 14 
Σούλι 

(τ.σ. Βελή πασά)

[188]

1 φ., 32x22 ♦ (725) Σούλι, 14 ’Οκτωβρίου [1803]

Άρτζουχάλι τοϋ Βελή πασά πρός Άλή πασά, σχετικά μέ τά «πράματα» (άλογα, 
μουλάρια) πού δουλεύουν στήν πολιορκία τοϋ Σουλίου. Αναφέρει ότι τά ζώα 
ταλαιπωρούνται στήν υπηρεσία τής πολιορκίας, ύποσιτίζονται καί «ψοφάνε». Ζητά
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την αντικατάσταση αυτών πού έχει μέ άλλα ξεκούραστα. Τά ζώα άνήκουν σέ χρι
στιανούς (: «Ρωμαίους») άπό τά γειτονικά βιλαέτια άλλά δεν γνωρίζουμε μέ ποιά 
σχέση ύπηρετοϋν στην πολιορκία. Ύποδέτω ότι 9ά πρόκειται γιά ένα είδος άμει- 
βόμενης άγγαρείας, δηλαδή παροχής εκ μέρους των χωριών καί τών τσιφλικιών 
ζώων καί άνδρώπων, ή δαπάνη τών οποίων πιστώνεται στό “λαβεΐν” τής κοινότη
τας, μέ ταυτόχρονη καταβολή έκ μέρους τής κοινότητας αμοιβής πρός τούς επιλε
γόμενους νά προσφέρουν αυτήν τήν υπηρεσία. Ή άμοιβή αύτή μπορεί νά παίρνει 
τή μορφή ισόποσης άπαλλαγής τών ένδιαφερομένων άπό τίς φορολογικές ύποχρε- 
ώσεις τους άπέναντι στήν κοινότητα ή τήν καταβολή συμφωνημένης χρηματικής 
άποζημίωσης. Είναι ενδιαφέρουσες οί πληροφορίες τών εγγράφων αυτής τής 
μικρής ομάδας γιά τίς συνδήκες τής πολιορκίας καί τού πολέμου κατά τού Σουλί- 
ου. Πάντως, τά άλογά του ό Βελή πασάς τά έχει στείλει στά Γιάννενα, μακριά άπό 
τήν πολιορκία (σχετ. α) ένώ τά άλογα καί τά μουλάρια τοΰ πατέρα του Άλή πασά 
τά έστειλε στον κάμπο τής Άρτας γιά ξεκούραση, όπως φαίνεται στό υστερόγρα
φο Οπλαγίως) τοΰ παρόντος. ■

Σχετ.: a [187], Σούλι, 14 ’Οκτωβρίου [1803]
6' [189], [Σούλι, 14 ’Οκτωβρίου 1803]

»Υψηλότατε, δεβλετλού καί πολύχρονη μένε βεζήρ άφέντη μου, σκλα- 
βικώς προσκυνώ καί φιλώ τήν ποδιά σου' καί μέ τό σκλαβικόν μου σου κάνω 
υφαντέ, δτι εις τήν δουλείαν τών πραμάτων δέν ήμπορώ νά βάλω νιζάμη, άτι 
έμ καί άπό τά καρβάνια όπου έρχονταν μέ άλέβρι κρατούσα άπό καμπόσα 
πράματα, καί άπό τά πρώτα είναι, καί άλλα έφυγαν καί άλλα ψόφισαν, καί 
τά περισσότερα άπόστασαν. Μία δουλεία νά κάμης, άφέντη μου, όπου καί ή 
ύψηλότη σου νά μή γένεσε μπαχουζούρης, καί εγώ νά συγουρευδώ εδώ, νά 
κάμης ταήνι τριακόσια πράματα ή βλάχικα ή άπό τό βελιαέτι, νά είναι γερά 
καί τό κάδε πράμα νά έχη τόν νοικοκήρην του οπού νά τό κυβερνήση καί νά 
κάμης τεμπήχι διά νά άλάζωνται κάδε δεκαπέντε ήκοσι μέρες, δτι άποστέ- 
νουν καί σάν έρδουν αύτά τά πράματα, μαζόνω τούτα οπού είναι εδώ πάρα 
πέρα καί τά στέλνω μπητιούν, καί μέ άφτά εις τήν Γληκήν καί εδώ καί ψηλά 
στό βουνί τά κηβερνάγω' αν δέν γένη αύτή ή δουλεία, άφέντη μου, έτζι, καί 
άπό τούτα τά πράματα χαήρι δέν είναι, δτι δλα κάλντισαν καί δά ψωφήσουν, 
καί εμάς εδώ μάς άφίνης άχαμνό καί δπως είναι ορισμός σου. Λάβε καί τό 
δεφτέρι διά τούς Ρωμαίους πόσοι είναι εδώ οπού δουλέβουν δταν νά στήλης 
δμως τά πράματα αύτά όπού σού γράφω νά τούς κάμης τεμπήχι νά τά 
κηβερνούν μέ κρηδάρι ή νηκοκηρέη τους νά μή καλντήσουν καί άφτά. Καί 
οί χρόνη σου δεόδεν πολλή μέ ντοβλέτι, άμήν.

(τ.σ. Βελή πασά)
’Οκτωβρίου 14: 

Σούλι
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[πλαγίως: ]
Αφέντη μου, κατά την προσταγήν σου τά μουλάρια τής ύψηλότης σου 

τά έστηλα, ομοίως καί τά άλογα όπου ε'ιχε ό Νάσιο Κηριαζήνας τά 
έστειλα; εις ’Άρτα, άτι άπόστασαν.

Τό δεφτέρι των Ρωμαίων με δέφτερον σοϋ το στέλνω.

[189]

1 φ., 28x19 ♦ (726) [Σούλι, 14 ’Οκτωβρίου 1803]

’Αρτίουχάλι του [Βέλη πασά] πρός τόν Άλή πασά. Τόν διαβεβαιώνει ότι ή δέση πού 
έχει τοποθετήσει τό κανόνι είναι ή καταλληλότερη καί ό Άχμέτ τοπτξής πού δίνει 
συμβουλές, μάλλον άπό την Πρέβεζα, καλό θά ήταν νά έρθει στήν πολιορκία καί 
«εδώ νά κάνει χουνέρι». Χωρίς υπογραφή ή σφραγίδα καί ένδειξη τόπου-χρόνου, τό 
σημείωμα αυτό πρέπει νά ήταν παρένθετο σέ κάποιο άπό τά έγγραφα τού Βελή 
πασά πρός τόν Άλή άπό τό Σούλι. Στό ’Αρχείο βρέθηκε μετά τό έγγραφο [188]: 
Σούλι, 14 ’Οκτωβρίου [1803], στό όποιο ι'σως ήταν συνημμένο. Συνηγορούν γι’ αύτό 
ό γραφικός χαρακτήρας τού γραμματικού τού Βελή, καθώς καί τό περιεχόμενο τού 
εγγράφου. ■

Ντοβλετλού άφέντη μου, μου γράφης καί ένα όπου σοϋ είπε ό Άχμέτ 
τοπτξής νά δαλδή τό τόπι σ’ ένα μεχάλη- άφέντη μου, σοϋ έχω γράψη κάνα 
δήω φοραϊς παράνω άπό τό χάτι μου, δά σοϋ γράψω καί τώρα, ότι αν 
ήβλεπα κανένα τόπων καλήτερον διά τό τόπι σοϋ έγραφα εγώ έφδής, ότι 
εγώ πονώ περισότερον άπό κάδε ένα. Έμής τό έχομε βάλη τό τόπι σημά 
καί δέν ήμποροϋμε νά κάμωμε τίποτες, νταηλιά μησή ώρα μακριά νά 
δαρέση άπό τό δουνί. Διά τοϋτο, άφέντη μου, τούς τέτηους νά τούς στέλνης 
εδώ νά δουλέδουν καί ή ήψηλότη σου νά μη πηστεδης τέτηα, μόνον μέ 
άτζελέν νά τόν στήλης, καί αν ήναι άξιος άς έρδη εδώ νά κάμη χουνέρη.

Καί οί χρόνη σου πολλή.
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[190]

2 φ., 25x17 ♦ (306) [Κωνσταντινούπολη;], 20 ’Οκτωβρίου 1803

Επιστολή κάποιου ιερωμένου Νεοφύτου (χωρίς μνεία εκκλησιαστικού 6α9μοϋ) 
πρός την «κυρία Ευφροσύνη», μέ την ένδειξη:«εις τό άρχοντικόν τού Δημητρίου 
Βασιλείου», ή όποια άνατρέπει την ως τώρα επικρατούσα άποψη δτι ό πνιγμός τής 
Φροσύνης έκτελέστηκε τόν ’Ιανουάριο τού 1801. Ή επιστολή είναι αναμφισβήτη
τα αύδεντική, καδώς τό μαρτυρούν πολυάριδμα εξωτερικά χαρακτηριστικά, όπως 
τό πανώγραμμα καί ό τρόπος διπλώματος, τό σφράγισμα μέ ισπανικό κηρό κ.ά. Τό 
περιεχόμενο τής έπιστολής πού είναι γεμάτη άπό ύπονοούμενα καί παραλειπόμε
να, άντιστοιχεϊ έπίσης πρός τίς ποικίλες άσαφεϊς πληροφορίες πού γνωρίζαμε ώς 
τώρα γιά τό πρόσωπο τής «κυρα-Φροσύνης». Ή άνεύρεση τής έπιστολής στό 
’Αρχείο τού Άλή πασά δέν γεννά ιδιαίτερα προβλήματα άφού μπορεί νά έξηγηδεϊ 
μέ δύο τρόπους, ισότιμα έγκυρους: α) κατασχέθηκε στό σπίτι τής Ευφροσύνης 
κατά τή σύλληψή της, 6) είχε περιέλδει πριν άπό τό γεγονός μέ “κατασκοπευτι
κή” διαδικασία στά χέρια τού Άλή πασά, χωρίς νά φδάσει ποτέ στήν παραλή- 
πτρια. Βεβαίως, δέν πρέπει νά άποκλεισδοΰν καί κάποιες παραλλαγές των δύο 
εκδοχών, έφ’ όσον είναι γνωστό ότι ό Άλή πασάς μέ τά όργανά του κατόρδωνε νά 
διαβάζει μυστικά τήν άλληλογραφία προσώπων, τών οποίων είχε ενδιαφέρον νά 
γνωρίζει τίς ενέργειες, όπως είναι ή μαρτυρημένη περίπτωση τού Pouqueville κ.ά. 
Άντίδετα, περισσότερα έρωτηματικά έδεσε ή χρονολογία τής έπιστολής, τά όποια 
πάντως μετά άπό μία άναλυτική έρευνα τών πηγών καί τής βιβλιογραφίας, φαίνε
ται ότι ξεπεράστηκαν. Μέ βάση τήν έπικρατούσα έκδοχή, τήν όποια καδιέρωσε 
στήν έλληνική βιβλιογραφία ό Π. Άραβαντινός, Χρονογραφία, τ. Β', σελ. 228, ό 
πνιγμός έκτελέστηκε στίς 10 Ίανουαρίου 1801. Άναφέρονται καί άλλες ημερομη
νίες τού ϊδιου μήνα όπως ή 11η καί ή 20ή. Δέν είναι εύκολη ή έξακρίβωση τής άφε- 
τηρίας τού λάδους άλλά σίγουρα πρέπει νά σχετίζεται μέ περιηγητικά ή άλλα 
συναφή κείμενα, όπως τό έργο τού F. Pouqueville ή τού Leake. Μία έρευνα τών 
δανείων καί τής μεταφοράς πληροφοριών άπό τόν ένα περιηγητή στόν άλλο 9ά 
διευκρίνιζε τό ζήτημα. Ό Κυριάκος Σιμόπουλος έχει συγκεντρώσει μεγάλο μέρος 
τών περιηγητών πού μιλούν γιά τήν κυρα-Φροσύνη καί μέ τόν δικό του τρόπο έχει 
προβεϊ σέ μία νέα έκδεση τού γεγονότος, χωρίς κάποια νύξη άλλαγής ή τροπο
ποίησης τής χρονολογίας 1801 (6λ. Κ. Σιμόπουλος, Ξένοι ταξιδιώτες, Fι, σελ. 397- 
408). Είναι μάλιστα ένδεικτικό ότι ό Σιμόπουλος ένώ χρησιμοποίησε καί τόν 
Bartholdy (J. L. S. Bartholdy, Ταξιδιωτικές εντυπώσεις, σελ. 188), δέν άξιοποίησε 
τήν πληροφορία, όπου ό Πρώσος περιηγητής άναφέρει σαφέστατα ώς χρονολογία 
τού συμβάντος τό έτος 1804. Άντίδετα, ένας νέος έρευνητής σέ μία μεταπτυχιακή 
έργασία του στό σεμινάριο τού καδ. Άλέξη Πολίτη, χωρίς νά γνωρίζει βέβαια τήν 
ύπαρξη τού παρόντος, έπεσήμανε τήν άποκλίνουσα χρονολογία τού Bartholdy, τήν 
όποια, χωρίς καί νά υίοδετεί, δεωρει εύστοχα ώς πρώτη μαρτυρία περιηγητή γιά 
τό συμβάν (6λ. Δημ. Βλαχοδήμος, Δύο λογοτεχνικές εκδοχές τής ιστορίας τής 
κυρα-Φροσύνης, δακτυλόγραφο, σελ. 5). ’Άς σημειωδεϊ ότι ό Bartholdy προσδέ- 
τει καί τήν ημερομηνία μέ ένα μνημοτεχνικό τρόπο: “άνήμερα τού Αγίου Άδανα- 
σίου” (18 Ίανουαρίου), πού δείχνει, νομίζω, ότι μεταφέρει άμεση τοπική μαρτυρία
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που 9ά είναι χρήσιμη σέ μελλοντική διαπραγμάτευση τοΰ ζητήματος. Ό Bartholdy 
(ο.π.) προσθέτει μιά άκόμη άποκλίνουσα πληροφορία, ή οποία, αν μπορούσε νά 
επιβεβαιωθεί, 9ά άνέτρεπε μερικά πραγματολογικά στοιχεία του δράματος. ’Ανα
φέρει δηλαδή ότι ή Φροσύνη διατηρούσε σχέσεις μέ τόν Βελή πασά καί όχι τόν 
Μουχτάρ πασά. Αύτό έρχεται βέβαια σέ αντίθεση μέ τό σχήμα “1801-Μουχτάρ- 
δακτυλίδι-παράπονα τής Πάσως, συζύγου τού Μουχτάρ”, ενώ, άντίθετα, παραπέ
μπει στήν επίσης άναφερόμενη άπό τίς πηγές καί τή βιβλιογραφία ερωτική σχέση 
τοΰ Άλή πασά μέ τήν άλλη νύφη του, Ζεμπιδιέ, σύζυγο τού Βελή πασά. Πρόκει
ται γιά τή σχέση πού καταγγέλθηκε άπό τόν Πασόμπεη (6λ. Ευρετήριο) πρός τόν 
φίλο του Βελή πασά καί προκάλεσε τήν άνελέητη καταδίωξη τού πρώτου άπό τόν 
Άλή πασά (βλ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 216-217). Ή άναφορά τού 
Bartholdy στό έτος 1804 ήρθε νά διασταυρωθεί μέ μία άλλη ισχυρή μαρτυρία τής 
εποχής πού, παρατοποθετημένη καθώς είναι σέ ένα μή Ηπειρωτικό δημοσίευμα, 
δέν χρησιμοποιήθηκε γιά τή χρονολογική άποκατάσταση τού συμβάντος. Πρόκει
ται γιά τά Χρονικά του Άρλιώτη, ημερολογιακές σημειώσεις τού Κερκυραίου Νικο
λάου Άρλιώτη πού, μεταφρασμένες άπό τά ιταλικά καί κάπως συμπυκνωμένες, 
έκδόθηκαν στήν Κέρκυρα τό 1873 καί έπανεκδόθηκαν τό 1960 (βλ. Ν. Μάνεσης, 
Άρλιώτης). ’Ιδού ή καταγραφή Άρλιώτη διά γραφίδος Μάνεση: “1804. [...] Περί τά 
μέσα Μαΐου μοναχός τις, έκ των έν τω νησιδίω τής λίμνης των Ίωαννίνων κειμέ
νου μοναστηριού τού Αγίου Ήλιοΰ, έπεσκέφθη τόν Άρλιώτην, καί τώ διηγήθη ότι 
κατά τήν 20 Ίανουαρίου τού έτους εκείνου, οί Τούρκοι, διαταγή τού Άλή πασά, 
κατέπνιξαν έν τή Λίμνη εκείνη δεκαεπτά γυναίκας, τέσσαρας όσμανλίδας καί 
δεκατρείς έλληνίδας, επί προφάσει άσέμνου βίου. Μεταξύ των ταλαιπώρων εκεί
νων έλληνίδων διεκρίνετο έπί έξαισία καλλονή καί πλούτη ή σύζυγος εμπόρου 
τινός άποδημούντος εις Ρωσσίαν κ.λπ.” (βλ. Ν. Μάνεσης, ο.π., σελ. 123). Είναι 
ενδιαφέρον τό σχόλιο τού εκδότη, ό όποιος δέν μπορεί νά πιστέψει στά μάτια του 
καί γράφει: “Πρόκειται περί τής γνωστής ιστορίας τής Κυρά Φροσύνης μέ μόνην 
τήν διαφοράν ότι τό γεγονός... δέν έλαβεν χώραν τό 1804 άλλά τό 1801 ” (ο.π., σελ. 
140, σημ. 47). Άπό τόν μεγάλο όγκο των άρχειακών καί βιβλιογραφικών πληροφο
ριών πού συγκεντρώσαμε γιά τό σπουδαίο αύτό γεγονός, άξίζει νά άναφερθεϊ εκεί
νη πού σχετίζεται άμεσα μέ τό παρόν έγγραφο καί άφορά τό «Δεσπότη ’Ιγνάτιο» 
(δέν πρέπει νά συγχέεται μέ τόν ομώνυμο μητροπολίτη τής ’Άρτης καί άργότερα 
Ούγγροβλαχίας), κοντά στόν όποιο φαίνεται ότι υπηρετεί τώρα ό επιστολογράφος 
Νεόφυτος. Ό ’Ιγνάτιος, γνωστό πρόσωπο τής εκκλησιαστικής καί πνευματικής 
ιστορίας τής περιόδου, εκλέχθηκε πράγματι επίσκοπος Μυρίνης, βοηθός τού 
’Εφέσου [Διονύσιου Καλλιάρχη] τόν Σεπτέμβριο τοΰ 1803 (βλ. ’Εκκλησιαστική 
Άλήάεια, τ. 21 (1901), σελ. 51), πληροφορία πού, άπό τήν άρχική φάση τής έρευ
νας, λειτούργησε καθησυχαστικά σ’ εμάς γιά τή γνησιότητα τής επιστολής. ’Άλλα 
σχόλια στό έγγραφο φαίνονται παρακινδυνευμένα. Ή Ζωίτσα δέν γνωρίζουμε ποιά 
είναι, άν καί ή διατύπωση «τήν Ζωίτζα καί όλαις ταΐς άκριβοχαιρετώ», μπορούμε 
νά υποθέσουμε ότι παραπέμπει σέ μιά γυναικεία συντροφιά έξω άπό τό στενό 
οικογενειακό περιβάλλον τής κυρα-Φροσύνης. ’Αντίθετα, ή Αλεξάνδρα καί ό 
Βασιλάκης είναι άσφαλώς τά παιδιά τής Ευφροσύνης. Ποιος άκριβώς είναι ό 
οικογενειακός φίλος τής Ευφροσύνης, τώρα επίσκοπος Μυρίνης ’Ιγνάτιος, στόν 
όποιο ήταν προσκολλημένος ό Νεόφυτος καί ποιά ή σχέση του μέ τά Γιάννενα δέν 
μπορέσαμε νά διευκρινήσουμε. Ζούσε καί αυτός στά Γιάννενα ή κάπου άλλού,
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Λάρισα, ’Άρτα κ.λπ.; Καί ή συμβουλή του Νεόφυτου στό τέλος: «τόν γνωστόν μας 
νά τόν άγαπάς έκ 6ά9ους», σέ ποιόν άναφέρεται; Στόν Μουχτάρ; Στόν Βελή; Σε 
κάποιον άλλον; ’Ίσως ή έκδοση του παρόντος εγγράφου άναδερμάνει την έρευνα 
γιά τό σπουδαίο αύτό ζήτημα τής Γιαννιώτικης ιστορίας. ■

»Την ύμετέραν φίλην μοι ευγένειαν όλοψύχως εν Κυρίω άσπάζομαι χαι
ρετώ.

Δέομαι τώ άγίω δεώ ϊνα σκέπη καί διαφυλάττη την σήν εύγένειαν από 
κάδε κακόν, καί νά τής δίδης* ζωήν πολλυχρόνιον μέ όλλα τά έφετά αυτής 
καταδύμια. Τό αίτιον τού παρόντος μου πρώτον μέν είναι νά τής φανερώσω 
ότι χάριτι δεία υγιαίνω άχρι τούδε, δεύτερον δέ νά έρωτήσω τά περί τής 
ύγιείας της καί τρίτον νά τής φανερώσω που εύρίσκομαε ό πολλά ήγαπη- 
μένος της Ιγνάτιος έγινε δεσπότης τού άγιου Εφέσου ήτοι επίσκοπος 
Μυρίνης ονομαζόμενος, ως καδώς τό ήξεύρετε καί είμαι μαζύ του. Βλέπεται 
την έφεσιν πώς την σώζω άκόμη; καί όχι ωσάν την εύγένειάν της, όπου από 
τον έναν φίλον καί πολλά ήγαπημένον της έφυγα εις τόν άλλον ήλδα. Αγα
πούσα νά είμαι αύτού εις τόν πρώτον μά τά συμβεβηκότα τά ήξεύρη ή εύγέ- 
νεια της καί δέν κάμνη χρεία νά τής τά φανερώσω, δέν ήξεύρωμεν όμως 
ελπίζομε εις τόν άγιον δεόν ότι δέλουν λάβουν άλλην μορφήν τά πράγματα 
καί τότες συνομιλούμεν πάλην. Παρακαλώ νά άξιοδοϋμαι τήν τιμίαν άπό- 
κρισιν της μανδάνωντας τά τής ύγίας της καί διά κάδε τί συμβεβηκώς τόσον 
από τό άρχοντικόν της, όσον καί άπό άλλου. Ταϋτα, τά δέ έτη τής ύμετέρας 
φιλικής μοι ευγένειας εϊησαν δεόδεν πλεϊστα καί πανευτυχεί.

μωγ όκτωμβρίου κ

τής ύμετέρας φίλης[;] μας εύγένειας όλος 
εις τούς ορισμούς της 
ό σώς νεόφυτος

[πλαγίως: ]
Τήν Ζωήτζα καί όλλαις ταίς άκριβωχαιρετώ, τήν Αλεξάνδρα καί τόν 

Βασιλάκη τά άσπάζομαι καί άλλους τούς γνωστούς μου. Καί τόν γνω
στόν μας νά τόν άγαπάς έκ βάδους καί αύτώς είναι αρκετώς εις τά άνα- 
γκέα σου.

[πανώγραμμα: ]
»τή εύγενεστάτη άρχοντίση κυρία κ(υρί)α Εύφροσύνη

πανευτυχώς
Εις τό άρχοντικόν τού Αημητριού Βασιλείου.
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[191]

1 φ., 31x22 ♦ (728) Σούλι, 28 ’Οκτωβρίου [1803]

Άρτζουχάλι του Βελή πασά πρός τον Άλή πασά μέ πληροφορίες άπό την πολιορ
κία του Σουλίου. Ό Βελής άναφέρεται σε γράμμα πού τού έστειλε ό Άλής προ- 
χ9ές, μέ τό όποιο τού ζητούσε νά διακόψει την έπικοινωνία καί τίς διαπραγματεύ
σεις μέ τούς Τζαβελάτες, νά μη στείλει την οικογένεια τού Φώτου στά Γιάννενα, 
δπως είχε συμφωνηδεϊ ήδη (6λ. έγγραφο άρ. [185]) καί προφανώς νά μην έπιτρα- 
πεΐ στον Φώτο νά διακόψει την όμηρία του στά Γιάννενα γιά νά μεταβεί στό Σούλι 
γιά συνεννοήσεις μέ τό γένος του καί τούς συμμάχους τους. Αιτία τής παλινωδίας 
τού Άλή πασά προβάλλεται άπό τόν ϊδιο ή καχυποψία του γιά ενδεχόμενη άπι- 
στία τού Φώτου, κάτι πού φαίνεται ότι δέν πείδει τόν Βελή ούτε καί εμάς σήμερα. 
Ό Άλής πιέζει τόν Βελή νά προχωρήσει πρός στρατιωτική λύση τού προβλήματος, 
γιά τήν όποια δαπανά ήδη σοβαρά ποσά, καί όχι πλέον πρός μία πιό “πολιτική” 
λύση, τή διάσπαση δηλαδή τού μετώπου τών Σουλιωτών μέσω εξαγοράς γενών, κάτι 
πού έκανε ως τώρα καί ό ίδιος ό Άλή πασάς αλλά μέ λιγότερο κόστος. Τώρα, έχουν 
άρχίσει διαπραγματεύσεις μέ ισχυρότατα γένη πού διεκδικούν εκατοντάδες πουγ- 
γιά, τά όποια δέλει νά εξοικονομήσει ό Άλής. Άπό τά συμφραζόμενα προκύπτει 
ότι ό Βελή πασάς όταν έλαβε τό γράμμα τού πατέρα του μέ τήν υπόδειξη νά μήν 
στείλει στά Γιάννενα τήν οικογένεια τού Φώτου, είχε βγάλει ήδη, ή διατείνεται ότι 
είχε βγάλει, τήν οικογένεια άπό τό Σούλι καί τήν είχε «ξεκινήσει» γιά τά Γιάννε
να. Άκολουδούν πληροφορίες γιά τίς διαπραγματεύσεις μέ τόν Κουτσονίκα, τίς 
όποιες διεξάγει, όπως έως τώρα, ό «Κίτζιος» [Μπότσαρης], παρεμβάλλεται όμως 
μία φράση γιά τούς Ζερβάτες πού φαίνεται δυσνόητη. Ό Βελή πασάς ζητά πάλι 
επίσπευση τών άποφάσεων καί ζητά άπό τόν πατέρα του νά μήν «άψηφήσει 
άσπρα» γιατί οί πολεμικές επιχειρήσεις κοστίζουν πολύ περισσότερο. Δίνει τίς 
τελευταίες πληροφορίες γιά τή διάταξη τών στρατοπέδων πού περικυκλώνουν 
ασφυκτικά τό κάστρο καί γιά πρώτη φορά μιλά δετικά γιά τά «τόπια καί κουμπα
ράδες» πού κάνουν «μεγάλα άνταλάτια» (:adalet είναι ή εύδύτητα, δέλει νά πει: 
κάνουν έπιτυχημένες βολές). Τό υστερόγραφο άναφέρεται στήν ποσότητα «γεννή
ματος» πού καταναλώνει ήμερησίως τό στράτευμα, πληροφορία πού σέ συνδυα
σμό μέ συναφείς πληροφορίες άλλων πηγών μπορεί νά βοηδήσει στήν έκτίμηση 
τού άριδμού τών δυνάμεων πού έχρησιμοποίησε ό Άλή πασάς κατά τού Σουλίου. 
Τό «γέννημα» εδώ δέν είναι ό καρπός, τό σιτάρι, άλλά, όπως φαίνεται καί άπό τό 
έγγραφο όρ. [197] τό άλεύρι, άφού στά στρατόπεδα είχαν φούρνους γιά τήν 
παρασκευή ψωμιού όχι όμως καί μύλους γιά τήν άλεση. Ό Βελή πασάς στέλνει καί 
κατάλογο τών δυμάτων: «δευτέρι όπού είναι σκοτωμένοι». Διευκρινίζεται ότι ό 
«’Άγκος» τού εγγράφου είναι ό ’Άγος Μουχουρντάρης, ό όποιος υπηρετεί ύπό 
τόν Βελή πασά στήν πολιορκία καί μάλιστα συνυπογράφει τό συμφωνητικό τής 
παράδοσης τού Σουλίου (6λ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 162-163). Τό έγγρα
φο έχει χρησιμοποιηδεΐ άπό τήν Β. Ψιμούλη. Σούλι, σελ. 419-420. ■

»Υψηλότατε, δεδλετλοϋ καί πολυχρονημένε δεζήρ αφέντη μου, 
σκλαδικώς προσκυνώ καί φιλώ τήν ποδηόν σου' καί μέ τό σκλαβικόν
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μου σου κάνω ιφαδέ δτι τό ύψηλόν σου όπου μοϋ έστηλες προχδές καί 
έγραφες καί τού Σηληχτάρη, τό έλαβα καί εκατάλαβα τά όσα μοϋ έγρα
φες διά τόν ματέν τού Φώτου. Καί ήδα όπου μπήκες σε σουμπεχέν καί 
γράφης όπού νά έβρω κανένα τρόπον νά μή την πάρω την φαμηλιά τού 
Φώτου. ’Όταν μοϋ ήρδε τό γράμα τής ύψηλότης σου ήταν σωσμένη ή 
δουληά καί ήχα βγάλη την γηνέκα του καί τά πεδήα του καί την τσού
πρα του, καί δεν τό γήρησα πήσω, καί γιά όποϋ τά κίνησα καί σοϋ τά 
στέλνω αύτοϋ. Τώρα, αφέντη μου, μάς ρωτάς μία δουλήα όποϋ ό δεός 
μοναχά τό ξέρη, τούτο μοναχά μάς κόφτη ή γνώμη όπού μάταμ έδωσε 
την φαμηλιάν του ό Φότος, έλμπέτ δά κάμη δουληά· πάλε κατά τά 
σημάδια όποϋ έχουν κάμη πολλές άπηστήες, ήνε σουμπεχές, έμής όμως 
τούτο σέ παρακαλοϋμε ή νά κόμης τεβεκέλ καί νά στήλης τόν Φώτο, ή 
στήλε τήν φαμηλιάν του πήσω, ότι αλλέως δέν μάς άπομνήσκη πλέον 
κουβέντα' καί από τά δύω όφτά όποιο ήνε ορισμός σου έκεϊνο κάμε 
άβριο χωρής άλλο ή τόν Φότο νά στήλης ή τήν φαμελιάν του πήσω' 
τούτον τόν ματέν τόν άφήνωμε στό ρέγη τής ύψηλότης σου καί όπως ήνε 
τό χαηρλή καί ήνε ορισμός σου έκεϊνο κάμε' εμάς μή μάς ρωτάς.

Ακόμη σοϋ κάνω ιφαδέ καί διά τόν ματέν τοϋ Κουτζονίκα ότι καδώς 
καταλαβένωμε κάνη χρήα νά βγή, ότι μάς γένεται χαηρλής, ξηρά σάν 
ήδή καί ό Φότος άφτήν τήν ποριάν έλμπέτ δά παρακινηδή νά κάμη 
δουλήα καί αύτός. Διά τοϋτο, αφέντη μου, στοϋτο τό βάκτη δέν πρέπη 
νά άψυχήσης άσπρα, ότι ένα μήνα νά σουρτίση άκόμη ή δουλήα, ήσε 
βουκούφης τί μαστράφη καί έξοδα γένονται. Άπο έκήνο τό παζάρι έλπί- 
ζω νά κατηβοϋν τριάντα σαράντα πουγγήα, καί άν δέλης νά γένη δου
λήα κάμε το καί μή τό σουρντήζης, ζηρά καί εχδές χάλεψαν τόν Κήτζιο 
καί βήκε καί κουβέντιασαν, καί τοϋ ήπαν ότι άν έχετε δουλήα διά νά 
κάμετε, κάμετέ την, ότι ή Ζερβάτες έχουν βγή στό μεηντάνι καί 
πασχοϋν νά τό κάμουν ένα, νά άλάξουν καί ρεχένια μέ όφτουνούς άνά- 
μεσόν τους, καί τούς λέγουν τέτηα λόγια όποϋ νά γενόμαστε ένα καί νά 
κάμωμε γαηρέτη· άκόμη κί απέ τά χίλια πουγγήα από τόν βεζήρη όποτε 
δέλωμε τά πέρνωμε, ότι μάς τά έχη δώση τόσες φοραϊς καί τώρα περι- 
σότερα μάς δίνη. Διά τοϋτο, άφέντη μου, τούτην τήν δουλήαν τού Κου- 
τζονίκα νά μή τήν άφίκης έτζι, ότι σφίγκεται καί τό κάνη ένα μέ τούς 
άλλους, καί σάν τό κάμουν ένα, ήστερα καί ό Φότος δέν ήμπορή νά 
κάμη καμιά δουλήα. Ήδέ σάν έβρη άνηχτήν τούτην τήν ποργιάν, εύκο
λα τάχη καί άφτός. Έφέντη μου, τούτα τά ξέρης πολή καλά καί πρέπη 
νά μήν άψηχήσης άσπρα, ότι μάταμ ήρδε ή δουληά διά άσπρα καί από 
τούς προτάτους, έλμέτ σαν έβγουν όφτή, διό τούς έπηλήπους όποϋ δά
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μηνούν με το κουβέτι τού δεου άλλα άσπρα δεν δίνωμεν. Μόνον ίσαλάχ 
I2 ούραχμάν δά τούς πάρωμε με το σπαδί καί νά μη τούς δώσωμεν, άμάν. 
Δεν σου γράφω περισότερα καί στοχάσου τα άλα κι όπως ήνε ορισμός 
σου άς γένη.

Άν ρωτάς καί διά χαμπέρια ή Βουρλιά πιάστηκε' μου ήρδε γράμα 
από τον Μπεκηρη καί όλο ένα κονάκια φτιάνουν εκεί όπου πρόσταζες- 
στη Λήμητξα ήχα στήλη εδώδε διακόσιους πενήντα νομάτους, ήχε πάγη 
και ό Βελή Γκέγκας όσο νά χαρλεστηδοϋν στά κονάκια κι ύστερα νά 
γηρίση πήσω στον Άβαρίκου. Καί πολέμησαν άρκετά, αφέντη μου, ήδαν 
τρεις Σουλιότες όπου τούς ήφερναν φορτωμένους καί σαν βεβαιωδώ 
{πήοςΙ ποιος, σοΰ τά γράφω. Καί προχδές εδώ μάς ομηασε ένας χατάς, 
ήχε βγή ένας λιάπης νά μαζώνη χορτάρι σάν παραμέσα, το καραούλη 
όπου φήλαγαν σαν τον ήδαν τον βάρεσαν, ήστερα ρήχτικαν κάτι τζιοχα- 
νταρέη μου καί εσκηψαν κάμποσο κάτω καί πολέμησαν καί μοϋ σκοτώ- 
δηκε ό γιός τού Τξελέλ Τάτα' τον εχάλασε, αφέντη μου, ότι αφτόν 
μοναχά ήχε, λιάκημ νά κόμης μερχαμέτη ή ήψηλότη σου νά τον κητά
ξης καί νά μήν τόν άφίκης τώρα στά γεράματα ρέμπελον, ότι ήνε σκλά
βος σου καί διά τήν ύψηλότη σου έγινε κουρμπάνι, καί νά κάμης μερ- 
χαμέτι εις άφτόν καδώς σέ πάνη το σιάνη.

Άβριο, άφέντη μου, δά στείλω καί τόν ’Άγκο νά πάγη στό στάνη τού 
Κολιογιάνη διά νά πιαστή καί άφτή ή στράτα καί ή Τζιάμηδες νά πιά- 
κουν τήν Σκούπα καί γένεται ένα ήστερα ένα ντουφέκη τόπον, άφέντη 
μου, άπό δώ ως το ποτάμη τά μετερίζια τά έχομε όπου πιάνη το ντου
φέκη ένα μέ ταλο, και άπό τό ποτάμη ως τήν Γληκή ομοίως, καί άπό τήν 
Γληκή ως τήν Σκούπα όνάγκιωρε, καί άπό τήν Σκούπα ως τόν Άβαρίκου 
τό ήδιον, καί τούς εκλήσαμαν πολή πολή καλά' έτξη πιάστηκαν ή στρά
τες, όπου κλέφτης μοναχός ίσως περνάγη γιόξε πράμα ήνε άφτός 
νατον(;) νά περάση, έτξη νά ήσε βέβαιος.

Τά τόπια καί κουμπαράδες μεγάλα άνταλάτια κάνουν, βεβαιώνειιε 
καί άπό τήν φαμελιάν τού Φώτου. Λάβε καί άφτό τό δεφτέρι οπού ήνε 
σκωτωμένοι και οί χρόνη του άφεντός μου πολλή, μέ ντοβλέτι, άμήν.

Όκτωβρίου 28:
Σούλι
(τ.σ. Βελή πασά)

[πλαγίως: ]
Σήμερα τό λογάριασα τί γένημα πηγένη εδώ χώρια άπό τήν Γληκή καί 

τ’ Άβαρίκου, 60: φορτώματα τήν ύμέρα καί λογάριασε καί έτξι κηβέρνη-
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σέ μας, δτι αν δεν μας ήχες προφδάση σήμερα με τό γένη μα της ύψηλό- 
τη σου δελα τραβούσαμαν σεκλέτι, δτι μοναχά καί διά άβριο ήχαμαν.

[192]

1 φ., 32x22 ♦ (1473) Ιωάννινα, 29 ’Οκτωβρίου 1803

Συμφωνητικό μεταξύ τής κοινότητας τού χωριού Γκορνίτζοβο (σημ. Κέλλη, επαρ
χίας Φλωρίνης) καί τού Άλή πασά γιά τίς φορολογικές υποχρεώσεις (: «κέσμι») 
τού χωριού τού επόμενου έτους 1804. Ακολουθούν τέσσερα άκόμη συμφωνητικά 
τού Υδιου τύπου (6λ. σχετικά 6' έως εΟ γιά τά χωριά Πετέρτζικα, Σοροβίτζι, Τζέ- 
γανη καί Μπάτελε, γραμμένα όλα άπό τόν ίδιο γραμματικό. Οί υπογραφές των 
προεστών, εκτός άπό δύο τού χωριού Σοροβίτζι (σχετικό γ'), είναι γραμμένες άπό 
ένα χέρι,όχι όμως εκείνο τού γραφέα των κειμένων. Τά έγγραφα έχουν συνταχδεϊ 
στά Γιάννενα, άλλά δέν μπορούμε νά γνωρίζουμε πόσοι άπό αυτούς πού φέρονται 
νά υπογράφουν είχαν πράγματι έρθει στά Γιάννενα γιά νά πάρουν μέρος στη δια
μόρφωση τής συμφωνίας. Βέβαια, είχαν δώσει τη συγκατάθεσή τους κατά τη διάρ
κεια των συζητήσεων πού άσφαλώς θά έγιναν στό χωριό. Ή άπουσία αύτόγραφων 
υπογραφών δέν μπορούμε νά γνωρίζουμε επίσης αν οφείλεται σέ γλωσσικό εμπό
διο τών κατοίκων τών χωριών πού προφανώς είναι σλαβόφωνοι ή σέ κάποιον άλλο 
λόγο. Ή ρύθμιση πού κάνουν άναφέρεται ρητά ότι άφορδ τό άρξάμενο έτος: 26 
’Οκτωβρίου 1803 έως 26 ’Οκτωβρίου 1804, άλλά άπό τό σχετικό στ' μαθαίνουμε ότι 
οί συμφωνίες τών παρόντων εγγράφων ίσχυαν, τουλάχιστον ως τό 1808, άναλλοίω- 
τες. Τά πέντε έγγραφα τής ομάδας αύτής, τό παρόν καί τά άκόλουθα τέσσερα, 
καθώς καί τά σχετικά a καί στ', πρέπει νά διαβαστούν συνδυαστικά γιατί έτσι 
συμπληρώνονται πολλά κενά κατανόησης πού προκύπτουν άπό τήν ελλειπτική 
διατύπωσή τους. Τά έπτά έγγραφα, στό σύνολό τους, έχουν γίνει άντικείμενο άνα- 
λυτικής επεξεργασίας άπό τόν Σπ. Άσδραχά, Ελληνική κοινωνία, σελ. 115-125, “έν 
όψει τής άποδέσμευσης τών μηχανισμών τής άγροτικής οικονομίας τών χωριών”, 
όπως τήν προσδιορίζει ό ’ίδιος. Ποιό είναι τό άκριβές περιεχόμενο τών φορολο
γικών υποχρεώσεων πού άποκαλούνται «κέσμι» δέν γνωρίζουμε επακριβώς, ούτε 
στή γενικότερη χρήση τού όρου ούτε στήν περίπτωση τών παρόντων έγγράφων. Ό 
Σπ. Άσδραχάς, δ.π., σελ. 116 καί ή Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 228-230, έχουν συγκε
ντρώσει καί επεξεργαστεί σημαντικές πληροφορίες γιά τό περιεχόμενο τού όρου 
καί μάλιστα σέ μία άρκετά μακρά διαδρομή χρόνου, δύο-τριών αιώνων. Έδώ θά 
άρκεστούμε νά χρησιμοποιήσουμε τό «κέσμι» ως μία δέσμη τιμαριωτικού χαρα
κτήρα υποχρεώσεων τού χωριού πρός τόν κύριό του, οί όποιες είναι σχεδόν ομοι
όμορφες γιά όλα τά χωριά τών έγγράφων, καί βέβαια δέν γνωρίζουμε αν υπάρχουν 
δικαιούχοι καί άλλων ύποχρεώσεων πού δέν άναφέρονται έδώ. Στόν βαθμό πάντως 
πού τό «κέσμι» (=άποκοπή) άποτελεί, έδώ τουλάχιστον, έλλειπτική διατύπωση 
τού «κέσμι ί'μορο» (=άποκοπή τού ϊμορου/μιριού), νομίζω ότι πρέπει νά θεωρηθεί 
ότι άποτυπώνει τήν ομάδα τών φορολογικών ύποχρεώσεων τών κατοίκων πρός τό 
«μιρί» (=κρατικό θησαυροφυλάκιο), πού κατά τό μεγαλύτερο μέρος τους ταυτίζο
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νται μέ τίς τιμαριωτικές αποχρώσεις του χωριού, κάτι που μέ τή σειρά τους σημαί
νει δτι παρά την ένταξη των πέντε χωριών στην κατηγορία των τσιφλικιών τού Άλή 
πασά (6λ. κατάλογο Φιλητά στο Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 607), αυτά εξα
κολουθούν νά ύπάκεινται σέ τιμαριωτικές υποχρεώσεις η, έστω, οί τιμαριωτικές 
υποχρεώσεις τους νά είναι διακριτές έναντι υποχρεώσεων νέου τύπου, π.χ. τσι- 
φλικικές, γιά τίς όποιες δέν γνωρίζουμε τίποτα περισσότερο. Σημειώνουμε ότι οί 
υποχρεώσεις γιά τά βασικά άγροτικά προϊόντα ορίζονται σέ είδος, τό όποιο 9ά 
μετατραπεί άκολούδως σέ χρηματικό άντίστοιχο, όπως άφήνεται άμυδρά νά 
εννοηθεί στην παρούσα όμάδα των εγγράφων, άλλά επαληθεύεται μέ απόλυτη 
ακρίβεια καί άπό τό σχετικό στ'. Άντιθέτως, ορισμένες άλλες υποχρεώσεις παρα
γωγικού χαρακτήρα (προβατονόμι, δικαίωμα άλιείας στη λίμνη, κρεμμύδια, κάστα
να, βοσκές) εκφράζονται ευθέως σέ γρόσια. Τό Υδιο ισχύει καί γιά την άναγραφή 
«άϊλακτζήδες» (6λ. Γλωσσάρι), πού εδώ πρέπει νά άφορά κάποια υποχρέωση 
καταβολής ημερομισθίων (εργατών; άρματολών;), ή όποια παραμένει χρηματική άν 
καί εκφράζεται σέ άνθρωπομονάδες, άνάλογα, προφανώς, πρός τόν πληθυσμό τών 
χωριών, πολλαπλασιαζόμενη έπί τόν σταθερό άριθμό τών δέκα γροσίων άνά μονά
δα, έστω καί άν αύτό δέν διατυπώνεται καθαρά σέ όλες τίς περιπτώσεις. Τό Γκορ- 
νίτζοβο δηλαδή οφείλει 30 «άϊλακτζήδες», οί όποιοι κοστολογούμενοι πρός δέκα 
γρόσια δημιουργούν γιά τό χωριό μιά επιβάρυνση τριακοσίων γροσίων. Άντιθέτως, 
τό «χαράτζι» τών έπτακοσίων πενήντα γροσίων, προφανώς γιά τό σύνολο τού ’ίδιου 
χωριού, δέν άπαντάται σέ κανένα άλλο έγγραφο. Καταβάλλεται άπό τά υπόλοιπα 
χωριά μέσω άλλης διαδικασίας σέ άλλον ή άλλους δικαιούχους; καί πρός τί ή εξαί
ρεση τού παρόντος; Δέν γνωρίζουμε. ’Άς σημειωθεί ότι οί ποσότητες τών δημη
τριακών καί τών σταφυλιών πού άποδίδονται ως «κέσμι ί'μορο» (6λ. τό σχετικό στ') 
στόν κύριο αύτών τών προσόδων Άλή πασά, είναι άρκετά μεγάλες. Έν άγνοια τού 
άριθμοΰ τών κατοίκων τών χωριών αύτών, τής έκτασης καί τής ποιότητας τών 
έδαφών τους, δέν μπορούμε νά προχωρήσουμε σέ σχετικές εκτιμήσεις. Πάντως, οί 
εδώ άναγραφόμενες ποσότητες πού άνέρχονται σέ 155.505 οκάδες δημητριακών 
γιά τά πέντε χωριά καί σέ 197.500 οκάδες σταφυλιών γιά τά τέσσερα χωριά πού 
διαθέτουν άμπέλια, άπαιτούν διευκρινίσεις. Τά ποσά αύτά χαρακτηρίζονται, όπως 
ήδη άναφέραμε, άπό τούς ’ίδιους τούς ένδιαφερόμενους-συντάκτες τών έγγράφων, 
ώς «άποκοπή» (:«κέσμι»), πού άπό τήν άποψη πού μάς ενδιαφέρει σέ αύτό τό 
σημείο, ύποδηλώνει μιά φορολογική κλίμακα καί όχι πραγματικές ποσότητες. Ή 
εντύπωση αύτή ένισχύεται άπό τούς στρογγυλούς άριθμούς τών ποσοτήτων, τήν 
άπρόσεχτη διατύπωση: κρασί-σταφύλια γιά τήν ’ίδια ύποχρέωση κ.ά. Περιγράφουν 
βέβαια τό είδος τών βασικών καλλιεργειών καί άσφαλώς οί πραγματικά παραγό- 
μενες ποσότητες θά πρέπει νά είναι πολύ μεγαλύτερες, τουλάχιστον στίς “εύτυ- 
χισμένες χρονιές”, κατά τήν έκφραση τής εποχής. Επειδή ή κλίμακα αύτή άποτε- 
λεΐ τή συμφωνηθείσα φορολογητέα ύλη καί όχι τήν ποσότητα τής παραγωγής, τό 
άπαιτούμενο άπό τόν Άλή πασά φορολογικό εισόδημα θά προκόψει άπό τόν πολ
λαπλασιασμό μέ μιά τιμή πού περιέργως παραλείπεται στά παρόντα έγγραφα, 
εμφανίζεται όμως στό παρακάτω σχετικό στ' τού 1808. Νομίζω ότι, όπως οί ποσό
τητες τής κλίμακας είναι συμβατικές έτσι καί οί τιμές είναι συμβατικές, ενδεχομέ
νως κυμαινόμενες κατ’ έτος, καί άσφαλώς κατώτερες εκείνων τής άγοράς, όπως 
έχει ήδη παρατηρήσει ό Σπ. Άσδραχάς, δ.π., σελ. 117. Συμπερασματικά θά λέγα
με ότι οί συμφωνηθεϊσες φορολογητέες ποσότητες φαίνεται νά είναι μεγάλες,
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άσφαλώς θά υπερβαίνουν τήν τιμαριωτική δέκατη, άλλα έν άπουσία στοιχείων γιά 
τή συνολική παραγωγή καί τόν πληθυσμό των χωριών δέν μπορούμε νά προχωρή
σουμε σέ άσφαλέστερα συμπεράσματα. Πάντως, τά έδάφη των κοινοτήτων είναι 
εύφορα, παραλίμνια, κατάλληλα γιά καλλιέργεια δημητριακών καί άμπελώνες πού 
παραπέμπουν στίς σημερινές εκλεκτές ποικιλίες τού ’Αμυνταίου. ■

Σχετ.: a [174], [’Ιωάννινα], 2 Νοεμβρίου 1802 
6' [193], ’Ιωάννινα, 29 ’Οκτωβρίου 1803 
y [194], ’Ιωάννινα, 29 ’Οκτωβρίου 1803 
δ' [195], ’Ιωάννινα, 29 ’Οκτωβρίου 1803 
ε' [196], ’Ιωάννινα, 29 ’Οκτωβρίου 1803 
στ' [376], [’Ιωάννινα, 1808]

1803: Όκτομβρίου 29: Γκορνήτζοβον

στάρι όσουμάκια τριακόσια πενήντα πρός οκάδες 40:όσουμάκια 350 
βρήζα όσουμάκια έννεακόσια πρός οκάδες 40 »
κριδάρι όσουμάκια πρός οκάδες 33 διακόσια πενήντα »
βρώμη όσουμάκια πρός οκάδες 20: διακόσια πενήντα »

όσουμ:
600: φορτώματα κρασί πρός οκάδες 100: 
τό χαράτζι εφτακόσια πενήντα γρόσια άσλ(άνια) 750:
άηλακτζήδες τριακόσια » 300:
προβατονόμι διακόσια πενήντα » 250:

γρόσια 1300:

Ημείς οι Γκορνητζοβήτες εσυμφωνήσαμε με τόν ύψιλότατον βεζήρ 
έφέντην μας νά δίδωμεν τής ύψιλότητός του τό άνωθεν κέσμι άπό τά 
γενήματα στάρι όσουμάκια τριακόσια πενήντα, πρός οκάδες σαράντα, 
βρήζα ενιακόσια όσουμάκια πρός οκάδες 40: κριθάρι όσουμάκια διακό
σια πενήντα πρός οκάδες 33: καί βρώμη όσουμάκια διακόσια πενήντα 
πρός οκάδες 20: σταφήλια φορτώματα εξακόσια πρός οκάδες 100: διά 
τό χαράτζι γρόσια έφτακόσια πενήντα, άπό τούς άηλακτζήδες γρόσια 
τριακόσια, άπό τό προβατονόμι γρόσια διακόσια πενήντα διά τούς 1804: 
καί κατά τό ύψιλον μπουγιουρτί: 1803: Άηδημητριού 29: - Ιωάννινα

γελλο κοτζαμπασι βεβεονου τα ανοθεν 
παπά στόίως βεβεονου τα ανοθεν 
τραγαση του στόίκο βεβεονου τα ανοθεν 
μπογόία βεβεονου τα ανοθεν

900:
250:
250:

1750:
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και όλη η χοριάνη μηκρί και μεγάλη 
στρεγομε τα ανοδεν γραμενα

[επί τοϋ νώτου:]
Γκορνήτζιοδον

[193]

1 φ., 32x22 ♦ (1475) Ιωάννινα, 29 ’Οκτωβρίου 1803

Συμφωνητικό μεταξύ της κοινότητας τοϋ χωριού Πετέρτζικα (σημ. Πέτρες, επαρ
χίας Φλωρίνης) καί τοϋ Άλη πασά γιά τίς φορολογικές ύποχρεώσεις («κέσμι») τοϋ 
χωριοϋ τοϋ έτους 1804. Ή κατηγορία των προσόδων (χρηματικών) πού προέρχο
νται «άπό την λίμνην» άπαιτεΐ ορισμένες διευκρινίσεις. Στην περιοχή των χωριών 
υπάρχουν δύο λίμνες, ή μεγαλύτερη τοϋ Όστρόβου (σημ. Βεγορίτις) καί ή μικρό
τερη, άνώνυμη σέ παλαιούς χάρτες, “τών Πετρών” στούς σημερινούς, άπό τό 
όνομα τοϋ χωριοϋ Πέτρες (:«Πετέρτξικα»), Λόγω γειτνιάσεως, πρέπει ή λίμνη τοϋ 
παρόντος έγγράφου είναι αύτή τών Πετρών. Πρέπει νά έπισημανδεϊ ή διάκριση τής 
προσόδου άπό τη λίμνη σέ υποχρέωση «τών Ρωμαίων» καί «τών Τούρκων», μέ 
άναλογία μάλιστα 45 πρός 300. ’Άν ή μνεία τών «Τούρκων» μπορεί νά υποδει
κνύει την παρουσία μουσουλμανικού πληδυσμοϋ στό χωριό, ή άναλογία 45/300 
δέν φαίνεται νά έκφράζει άνάλογη άριδμητική σχέση τών δύο δρησκευτικών ομά
δων άλλά κάποια άλλη ρύδμιση, ευνοϊκή γιά τή μουσουλμανική κοινότητα τοϋ 
χωριοιϋ, γιά τήν όποια δέν γνωρίζουμε τίποτε περισσότερο. Μιά πολύ μεταγενέ
στερη πληροφορία, τής τρίτης δεκαετίας τοϋ 20οϋ αιώνα, ίσως ρίχνει λίγο φώς σ’ 
αυτό τό ζήτημα: οί Πέτρες είναι τό μόνο χωριό τής ομάδας τών εγγράφων πού 
δέχδηκε πρόσφυγες, τής Μικρασιατικής καταστροφής, σ’ ένα ποσοστό 21,2% τοϋ 
πληδυσμοϋ του (άπογραφή 1925). Ό Λ. Καλλιβρετάκης, Ή εγκατάσταση, σελ. 17, 
πού επεξεργάστηκε τά σχετικά στοιχεία δεωρεϊ ότι τά ποσοστά τής έγκατάστασης 
τών προσφύγων συμπίπτουν, όπως ήταν άναμενόμενο, μέ τά ποσοστά, περίπου, 
τών μουσουλμάνων πρό τής άνταλλαγής τών πληδυσμών (1923). Ή διατύπωση 
αύτή ενισχύει τήν άποψη μας ότι ή άναλογία 45/300 δέν εκφράζει άριδμητική 
σχέση χριστιανικού καί μουσουλμανικού πληδυσμοϋ. Τό έγγραφο εχει επεξεργα
στεί ό Σπ. Άσδραχάς, Γαιοπρόσοδος, σελ. 116-126. ■

Σχετ.: [192], ’Ιωάννινα, 29 ’Οκτωβρίου 1803

1803: Όκτομδρίου 29, Πετέρτζηκα

στάρι όσουμάκια εκατό πρός όκάδ(ες): 40 όσουμ: 100:
δρήξα όσουμάκια διακόσια πρός όκάδ(ες): 40 » 200:
κριδάρι όσουμάκια εκατόν πενήντα πρός όκάδ(ες): 33 » 150:
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βρώμη όσουμάκια είκοσι πέντε πρός όκάδ(ες): 20 25:
όσουμ: 475:

250: φορτώματα κρασί σταφήλια πρός όκάδ(ες): 100:
άπό 20 άηλακτξήδες ............................................. 200:
άπό την λήμνην 'Ρωμαίων ..................................... 45:
άπό την λήμνην Τούρκων....................................... 300:
άπό τά κρομήδια..................................................... 100:

άσλ. 645

'Ημείς οι Πετερτζικιώτες έσυμφωνήσαμε με τον ύψηλότατον βεξήρην 
έφέντην μας νά δίδωμεν τής ύψηλότητός του το άνωθεν κέσμι άπό τα 
γενήματα, στάρι όσουμάκια εκατό πρός όκ(άδες): 40:, βρήξα όσουμάκια 
διακόσια πρός όκάδ: 40:, κριθάρι όσουμάκια έκατόν πενήντα πρός 
όκ(άδες): 33, βρώμη όσουμάκια είκοσι πέντε πρός όκάδ(ες): 20, σταφή
λια φορτώματα διακόσια πενήντα πρός όκ(άδες): 100:, άπό τούς άηλα
κτξήδες γρόσια διακόσια, άπό τήν λήμνην 'Ρωμαίων γρόσια σαράντα 
πέντε, άπό τήν λήμνην Τούρκων γρόσια τριακόσια, άπό τά κρομήδια 
γρόσια εκατό, διά τον σενέ 1804: καί κατά το ύψιλον πουγιουρτί.

1803: Όκτομβρίου 29: ’Ιωάννινα

εγο ό μήτρος βάλτξες βεβεόνου τα ανοδεν 
παπα αντόνης βεβεονου τα ανοδεν 
νικολας στοιτξε βεβεονου τα ανοδεν
και ολη η χοριανη μικρή και μεγάλη στερεγομε τα ανοδεν γραμενα

[194]

1 φ., 32x22 ♦ (1472) ’Ιωάννινα, 29 ’Οκτωβρίου 1803

Συμφωνητικό μεταξύ της κοινότητας τού χωριού Σοροβίτξι (σημ. Άμύνταιον, επαρχίας 
Φλωρίνης) καί τού Άλή πασά γιά τίς φορολογικές υποχρεώσεις τού χωριού 
(:«κέσμι») τού έτους 1804. Οί υπογραφές τού «μίνκο ηοβάνε» καί τού «κόστα(;) 
ηοβάν» είναι γραμμένες μέ τό ’ίδιο χέρι (τού ενός ’ίσως άπό τούς δύο;), τό όποιο είναι 
διαφορετικό τόσο άπό τό χέρι τού γραφέα των εγγράφων όσο καί άπό εκείνο τού 
γραφέα των άλλων υπογραφών (6λ. παρακάτω σχετικό). Ή λίμνη τού παρόντος 
εγγράφου πρέπει νά είναι, λόγω γειτνιάσεως, ή λίμνη τού Όστρόβου (σημ. Βεγορίτι- 
δα). Τό έγγραφο έχει επεξεργαστεί ό Σπ. Άσδραχάς, Γαιοπρόσοδος, σελ. 116-126. ■
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Σχετ.: [192], ’Ιωάννινα, 29 ’Οκτωβρίου 1803 

1803: Όκτομβρίου 29: Σοροβήτξι

στάρι όσουμάκια εξήντα πρός όκάδ(ες): 40__ όσουμάκια 60
βρήξα όσουμάκια διακόσια πρός όκάδ(ες): 40............... » 200:
κριδάρι όσουμάκια εκατόν δέκα πρός όκάδ(ες): [33]... » 110:
βρώμη όσουμάκια σαράντα πρός όκάδ(ες): 20............... » 40:
αραποσίτι όσουμάκια είκοσι πέντε πρός όκάδ(ες): 40... » 25

όσουμ. 435
325: φορτώματα σταφήλια πρός όκαδ(ες): 100:

άπό τούς άηλακτξήδες.............. ..............  άσλ(άνια) 60:
άπό τήν λήμνην.......................... 35:
άπό τά τξιαήρια.......................... 32:

όσλ(άνια) 127:

Ημείς οί Σοροβητξιώτες έσυμφωνήσαμε με τον ύψηλότατον βεξήρην 
έφένδην μας νά δ ίδωμεν τής ύψηλότητός του τό άνωδεν κέσμι άπό τά 
γεννήματα στάρι όσουμάκια εξήντα πρός οκάδες 40:, βρήξα όσουμάκια 
διακόσια πρός οκάδες 40:, κριδάρι όσουμάκια εκατόν δέκα πρός οκά
δες 33:, βρώμη όσουμάκια σαράντα πρός οκάδες 20: άραποσίτι όσου
μάκια είκοσι πέντε πρός όκάδ(ες): 40:, σταφήλια φορτώματα τριακόσια 
είκοσι πέντε πρός όκάδ(ες): 100:, άπό τούς άηλακτξήδες γρόσια εξήντα, 
άπό τήν λήμνην γρόσια τριάντα πέντε, άπό τά τξιαήρια γρόσια τριάντα 
δύο διά τόν σενέ 1804: καί κατά τό ύψιλον πουγιουρτί: —

1803 Όκτομβρίου 29: Ιωάννινα

εγο μινκο ηοβανε στρεγο τα ανοτεν 
κοστα(;) ηοβαν βεβεονου τα ανοδεν 
μιλλο στενια βεβεονου τα ανοδεν
και όλη η χοριανη μικρί και μεγάλη στρεγομε τα ανοδεν γραμενα 

[επί του νώτου:]

Σουροβήτξι
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[195]

2 φ., 22x16 ♦ (1476) ’Ιωάννινα, 29 ’Οκτωβρίου 1803

Συμφωνητικό μεταξύ τής κοινότητας τού χωριού Τξέγανη (σημ. 'Άγιος Άδανάσιος, 
έπαρχίας Εδέσσης) καί τού Άλή πασά γιά τίς φορολογικές ύποχρεώσεις 
(:«κέσμι>>) τού χωριού τού έτους 1804. Όλες οί υπογραφές άπό τόν ’ίδιο γραφέα, 
ό οποίος, όμως, είναι διαφορετικός άπό τόν γραφέα τού εγγράφου. Τό έγγραφο 
έχει επεξεργαστεί ό Σπ. Άσδραχάς, Γαιοπρόσοδος, σελ. 116-126. ■

Σχετ.: [192], 29 ’Οκτωβρίου 1803 

1803: Όκτομβρίου 29: Τξέγανη

στάρι όσουμάκια εκατόν πενήντα πρός όκάδ(ες): 40 όσουμάκ. 150:
βρήζα όσουμάκια εκατόν πενήντα πρός όκάδ(ες): 40 » 150:
κριδάρι όσουμάκια εβδομήντα πέντε πρός όκάδ(ες): 33 » 75:

όσουμάκια 375:
άπό 10: άηλακτξήδες................................  άσλ(άνια) 100:
άπό τά κάστανα................................................  » 20:

'Ημείς οί Τξεγανήτες εσυμφωνήσαμε μέ τόν ύψηλότατον βεξήρην 
έφέντην μας νά δ ίδωμεν τής ύψηλότητός του τό άνωθεν κέσμι άπό τά 
γενήματα, στάρι όσουμάκια εκατόν πενήτα πρός όκάδ(ες): 40:, βρήξα 
όσουμάκια εκατόν πενήντα πρός όκάδ(ες): 40:, κριδάρι όσουμάκια 
εβδομήντα πέντε πρός όκάδ(ες): 33:, από τούς άηλακτξήδες γρόσια 
εκατό, διά τόν σενέ 1804: καί κατά τό ύψιλον μπουγιουρτί: -

1803: Όκτομβρίου 29: ’Ιωάννινα

χριστό μηνκο γουλο βασιλ κόστα- γιοβαν καρστε
στογιαν τανας πεκίο πενι(;) ντη πεκίο ουζουν

ολη η χορά μήκρι και μεγάλη

[επί τού νώτου:] 
Τζέγανη
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[196]

1 φ., 32x22 ♦ (1474) ’Ιωάννινα, 29 ’Οκτωβρίου 1803

Συμφωνητικό μεταξύ της κοινότητας τού χωριού Μπάτελε (σημ. “Αγιος Παντελε- 
ήμων, επαρχίας Φλωρίνης) καί τού Άλή πασά γιά τίς φορολογικές υποχρεώσεις 
(: «κέσμι») τού χωριού τού έτους 1804. Ή λίμνη του παρόντος εγγράφου, λόγω 
γειτνιάσεως, πρέπει νά είναι ή λίμνη του Όστρόβου (σημ. Βεγορίτιδα) της όποιας 
ή έκταση την εποχή του εγγράφου πρέπει νά ήταν πολύ μεγαλύτερη. ■

Σχετ.: [192], 29 ’Οκτωβρίου 1803 

1803: Όκτομβρίου 29: Μπάτελε

βρήξα όσουμάκια εξακόσια πενήντα πρός οκάδες 40 όσουμ: 650:
κριθάρι όσουμάκια πεντακόσια πρός οκάδες 33 » 500:
βρώμη όσουμάκια εκατό πρός οκάδες 20 » 100:

όσουμάκια: 1250:

800: φορτώματα σταφήλια πρός όκάδ(ες) 100:

άπό τούς όηλακτξήδες............................... γρόσια 360:
άπό τήν λήμνην............................................. » 160:

γροσι(α) 520:

Ήμε'ις οί Μπατελιώτες έσυμφωνήσαμε με τόν ύψηλότατον βεξήρην 
εφέντην μας νά δίδωμεν τής ύψηλότητός του τό άνωθεν κέσμι άπό τά 
γενήματα βρήξα όσουμάκια εξακόσια πενήντα πρός οκάδες 40 τό όσου- 
μάκι, κριθάρι όσουμάκια πεντακόσια πρός όκάδ(ες): 33: καί βρώμη 
όσουμάκια εκατό πρός όκάδ(ες):, 20: σταφήλια φορτώματα οκτακόσια 
πρός οκάδες 100:, άπό τούς άηλακτξήδες γρόσια τριακόσια εξήντα καί 
άπό την λήμνην γρόσια έκατόν εξήντα διά τόν σενέ 1804: καί κατά τό 
ύψιλον μπουγιουρτί.

1803: Όκτομβρίου 29: 
Ιωάννινα

έγό στενιας του Θεοδόρι βεβεονου τα ανοθεν 
αναστος του παπά βεβεονου τα ανοθεν 
μιχο πεσε βεβεονου τα ανοθεν
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και όλη η χοριανή μικρι και μεγάλη στρεγομε τα ανοδεν γραμένα

[επί τοΰ νώτου:]
Μπάτελε

[197]

1 cp., 31x22 ♦ (729) Σούλι, 30 ’Οκτωβρίου [1803]

Άρτξουχάλι τοΰ Βέλη πασά πρός τόν Άλή πασά. Πληροφορίες άπό την πολιορκία 
τοΰ Σουλίου. Στέλνει ένα γράμμα που τοΰ έστειλε ό Βελή Γκέκας μέ τά ονόματα των 
σκοτωμένων καί λαβωμένων άπό τίς συγκρούσεις των τελευταίων ήμερων στην περιο
χή πού διοικεί. Ποΰ ακριβώς έγιναν οί μάχες πού περιγράφει ό Βελή Γκέκας δέν 
προκύπτει άπό τό έγγραφο. Σύμφωνα όμως μέ μνείες των κινήσεων του πού περιέ- 
χονται σέ άρτξουχάλι τοΰ Βελή πασά πρός τόν πατέρα του τής 28ης ’Οκτωβρίου (6λ. 
έγγρ. άρ. [191]), ό Βελή Γκέκας κινείται μεταξύ «Λίμιτσας» [:Νίμιτσας] καί Άβαρί- 
κου καί προφανώς έκεΐ δά έγιναν οί συγκρούσεις. Αναφέρει άκόμη ότι στήν περιο
χή «Μύλος τοΰ Ντάλα» έστειλε τόν Άγκο [=’Άγο Μουχουρντάρη] καί έπιασε «δύο 
στράτες πού πήγαιναν στό Φράρι [:Φανάρι]», μέ άποτέλεσμα νά ένταδεϊ άκόμη 
περισσότερο ό άποκλεισμός. Οί Σουλιώτες άντέδρασαν καί ύπάρχουν τουλάχιστον 
δύο τραυματίες άπό τήν πλευρά τών πολιορκητών. Ζητάει, όπως συνήδως, χρήματα, 
πολεμοφόδια καί τροφές. Ό Μπαξάκας, γνωστός άργότερα ως άρχιτελώνης τοΰ Άλή 
πασά, εδώ φαίνεται νά έχει τήν εύδύνη τής τροφοδοσίας τοΰ στρατοπέδου. Από
σπασμα άπό τό έγγραφο έχει δημοσιεύσει ή Βάσω Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 420. Οί 
«άλλες δουλειές», γιά τίς όποιες γράφει μέ άλλο άρτξουχάλι του «εις πλάτος», 
είναι βέβαια οί διαπραγματεύσεις μέ τούς Σουλιώτες, γιά τίς όποιες ό Βελής κρατά 
μιά σταδερή δέση στήν έπικοινωνία μέ τόν πατέρα του. ■

»Υψηλότατε δεβλετλοϋ καί πολ υχρον η μένε βεζήρ αφέντη μου, τήν 
ύψηλότητά σου σκλαβικώς προσκυνώ καί φιλώ την ποδηάν σου, ό μεγα- 
λοδήναμος δεός νά σου άφξήση τό δεβλέτι με όλα τά μουράτιά σου, αμήν.

Καί με τό σκλαβικόν μου σου κάνω ύφαδέ ότι λάβε όφτό τό γράμμα 
όπου μου ήλδεν άπό τόν Βελή Γκεγκα νά βεβαιωδής πόσοι σκοτωμένοι καί 
λαβωμένοι έγιναν ώστόσον μάταμ τό κερδήσαμαν δέν βλάπτη καί τό ντου- 
φέκη σιούκιουρ μάς πόγη πολή καλά. Έχτές έστηλα καί τόν ’Άγκο καί 
έπιακε τούτο τό γκέρτζη έδώδεν ως τό μήλο τού Ντάλα, ότι ήταν δήω 
στράτες όπού πάγεναν στό Φράρι καί πιάστηκαν άλλη στράτα, αφέντη 
μου, πλέον δέν τους έμηνε γιά πράμα, κλεφτικά σάν κλέφτες πού ήνε 
ήμπορούν νά περάσουν, καί εμείς όπου τούς βρούμε τούς σκοτώνομε, καί 
έγινε πόλεμος άρκετός άπό τές τρείς ήμησι ώρες τής μερός έχδές ως τό
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άξιάμη σούρντησε' δεν μου ήλδε χαμπέρι ακόμη πόσοι σκοτώδηκαν καί 
λαβώδηκαν, εμαδα μόνον δήω τού Μάνε Μπήγκα λαβώδηκαν, καί σάν 
βεβαιωδώ καί πήος άλλος σοϋ τός γράφω.

Διά ταίς άλλαις ταίς δουλαίς με δέφτερον σοϋ γράφω εις πλάτος. Φου- 
σέκια έχομε άκόμη, όμως νά μάς έστελνες καί καμπόσα νά βρίσκουνται, 
καί τό άλέβρι ντάημα νά μή μάς γένη έξήκη, άτι καδώς σοϋ προέγραψα 
πηγένη την ημέρα άπό εξήντα φορτώματα καί κάνη χρήα νά μή μάς λήψη. 

’Άσπρα νά μοϋ στήλης άκόμη, άτι έδωκα τό ταήνι των Τζιάμηδων, ξεπλή
ρωσα καί τον λουφέν τού Τξεκουρατιοϋ όπού ήχε νά λάβη ό Μπάλιος μέ 
τόν Γιακούπ αγά, έστηλα καί τοϋ Μπαξάκα τρία πουγγήα νά άγοράση 
άλέβρι, άτι μοναχά γιά σήμερα ήχε, επηδή ό ντηβητάρης μόνον τριάντα 
φορτώματα τοϋ έστειλε. Αφέντη μου, άσα δίνονται μέ λογαριασμόν ήνε, καί 
άσα δέν άγαπάς νά πιαστούν σοϋ τά δήνω πήσω, άμως χωρής άσπρα μή μέ 
άφίνης, άτι ήσε βουκούφης όποϋ κάνουν χρήα.

Αφέντη μου, εις άλα τά γράμματά σου μοϋ γράφης άτι δέν κάνης κανέ
να κουσούρι, ό δεός νά σέ πολυχρονήση καί έμής εδώ κουσούρι δέν άφή- 
νωμεν, παράνω άπό εκήνο όποϋ παντέχαμαν έγιναν καδώς έβεβαιώδηκες, 
καί οί χρόνη σου πολλή μέ ντουβλέτι, άμήν.

’Οκτωβρίου 30 
Σούλι 

(τ.σ. Βελή πασά)

[198]

1 φ., 31x22 ♦ (166) [Σούλι], 6 Νοεμβρίου 1803

Κοινό άρτζουχάλι των Άμπάξ Τεπελένα [=Ταχήρ Άμπάζη] καί Φώτου Τζαβέλα 
πρός τόν Άλή πασά, σχετικό μέ τίς τελευταίες διαπραγματεύσεις γιά την άποχώ- 
ρηση των ισχυρών γενών τοϋ Σουλίου. Ή άπό κοινού υπογραφή τοϋ παρόντος άπό 
τόν Ταχήρ Άμπάζη καί τόν Φώτο Τξαβέλα άπαιτεϊ κάποιες διευκρινίσεις. Ό τόπος 
άποστολής δέν άναφέρεται αλλά θεωρούμε ότι είναι ή περιοχή τοϋ Σουλίου, ίσως 
μάλιστα ό οικισμός τοϋ Σουλίου, στόν όποιο έχει έγκατασταδεί ό Βελή πασάς μέ 
τή συνοδεία του. Όπως προκύπτει άπό τή φράση «μάς σημειώνεις (=μάς ρωτάς) 
ποιος μάς μπόδησε», οί δύο ύπογραφόμενοι βρίσκονται μακρυά άπό τά Γιάννενα, 
καί μάλιστα άρκετές ημέρες, ώστε νά κάνουν τόν Άλή πασά νά άνησυχεΐ γιά τήν 
έκβαση τής άποστολής τους, γιά τήν οποία προφανώς δέν έχει κάποιες νεότερες 
πληροφορίες. Ωστόσο, οί μέρες άπουσίας άπό τά Γιάννενα τοϋ Φώτου δέν είναι 
πολλές, άφοϋ γνωρίζουμε μέ βεβαιότητα ότι στίς 28 ’Οκτωβρίου δέν είχε φδάσει 
άκόμη στά Γιάννενα ή οίκογένειά του καί δέν είχε ολοκληρωθεί ή άνταλλαγή. Αυτή
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ή πράξη πρέπει νά έγινε άπά τίς 29 καί μετά καί όχι άργότερα άπά τίς 31 ’Οκτω
βρίου. Σε αυτήν τή διαδικασία άναμειγνύεται άπά τόν Χρ. Περραιβό, Ιστορία τού 
Σουλίου. 'Άπαντα, σελ. 172), καί τά όνομα του Ταχήρ Άμπάζη, με κάπως συγκεχυ
μένο τρόπο, ό όποιος δμως ξεκαθαρίζεται κάπως άπά τό παρόν έ'γγραφο. Φαίνε
ται λοιπόν ότι ό Ταχήρ Άμπάζης, ό όποιος δέν εμφανίζεται προηγουμένως σέ άλλο 
σημείο τής πολιορκίας, συνοδεύει τόν Φώτο άπό τά Γιάννενα πρός τό Σούλι, έν 
όψει τής διεξαγωγής τής άποστολής τού τελευταίου. Τά καδησυχαστικά λόγια του 
έγγράφου δείχνουν τήν ένταξη τής ένέργειας τού Φώτου στό σχέδιο απομάκρυν
σης των ισχυρών γενών άπό τό Σούλι έναντι ανταλλαγμάτων, τό όποιο υίοδετεϊ μέν 
ό Άλή πασάς, εφαρμόζει όμως μόνον ό Βελής μέ άπόλυτη συνέπεια καί σταδερό- 
τητα. Χρήση τών εγγράφων μέ συγκέντρωση συναφών πληροφοριών έ'χει κάνει ή 
Βάσω Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 420. Άς σημειωδεί ότι ό Ταχήρ Άμπάζης παρέμεινε 
στό Σούλι ως τό τέλος τής πολιορκίας, άφοϋ υπογράφει τή “συνδήκη” άποχώρη- 
σης τών Σουλιωτών τής 12ης ’Οκτωβρίου μαζί μέ τόν Βελή πασά καί τούς “συμπο- 
λεμήσαντας... συναδέλφους” του (6λ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 162-163). 
Άποκαδιστοΰμε τόν τονισμό. ■

Ήμψηλώτατε*, δικεότατε καί πωληχρωνεμένε ντουβλετλλή βεξήρ έφε- 
ντι μας, σκλαβηκός προσκυνούμε, τά ήχνη τόν πωδιόν σου καταφηλλοΰμε, 
τόν πανηχτήρμονα δεών παρακαλοϋμε νήχτα μέρα νά σ’ εχη πάντοτες μέ 
τά οϋμπρηά σου καί νά σου αύξάνη τό έγηάμ ντοβλέτη σου καί τήν τιμήν 
σου, μέ οϋλλα τά χαηρλλή μουράτια τής καρδιά σου, κατά τό χρησόν σου 
κέηφη, άμήν, άμήν, άμήν.

Τό τημημένον σου πουγιουρτή έλάβαμαν, καταλεπτός καταλάβαμαν, 
μάς σιμηόνις πιός μάς μπόδησε' έφέντι μας, στό εχη δομένο ό δεός καί 
δέν στόχη μπωδίσι πουδενά, ούδέ δό' μέ τό κουβέτι τού δεοϋ καί τής 
ήψηλλώτητά σου, καί έφέντεμ, αν ερδι πέντε καί δέκα μέρες, καλήτερω 
ήνε, καί αν ίν καί κανένας όπου νά μπωδάγη, ήνσιαλάχ γιμνός δαλά πωμή- 
νη· ληάκημ, ή έμψη{λώ}λωτι σου, άφέντι μας, κάμε ζέφκη καί ρεχάτι, ός 
καδώς σου τό ’δοσε ό δεός, καί μής έδό, μέ νήχτα, μέ μέρα, κουσούρη δέν 
κάνομε· καί όντες νά βγάλωμε τήν δουλληά στό μεητάνη σέ κάνι ό δεός 
βουκούφη· διά τήν δρα, έφέντεμ, μή στέκις μέ βεσβεσέν καί μήν καναμ- 
στάς(;) διού ήνσαλάχ ήνε πητησμένο εξ άπωφάσεως.

ΊΤ χρώνι σου πολλή καί τηρημένη, άμήν, άμήν, άμήν.

1803: Νοεμβρίου 6
σκλάβη τϊς ήψηλότι σου 
απα'ζ τεπελένας (τ.σ.τ.) 

φωτο τξα 
βέλλας
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2 φ., 31x22 ♦ (732) [Σούλι, 26 Νοεμβρίου(;) 1803]

’Αρτζουχάλι του Βελή πασά πρός τόν Άλή πασά. Πληροφορίες άπό την τελευταία 
φάση της πολιορκίας τοΰ Σουλίου καί ιδιαίτερα άπό τίς διαπραγματεύσεις γιά την 
παράδοση τής Κιάφας. Ή άπουσία ημερομηνίας επί τού σπουδαίου αυτού εγγρά
φου δεν μάς επιτρέπει νά γνωρίζουμε μέ ακρίβεια πότε συντελέστηκε ή παράδο
ση τής Κιάφας άπό τά γένη Κουτσονίκα καί Ζέρ6α, γιά την όποια γίνεται λόγος 
εδώ. Ή ένδειξη «Πέφτη ώρες 9» καί τό γεγονός ότι στό έγγραφο τής [Τρίτης] 8 
Δεκεμβρίου (άρ. εγγράφου [200]), ή παράδοση τής Κιάφας φαίνεται ότι έχει 
συντελεστεί κάνουν ώστε οί πιδανότητες μηνολόγησης τού έγγράφου νά περιορί
ζονται στην Πέμπτη 3 Δεκεμβρίου, στην προηγούμενη Πέμπτη 26 Νοεμβρίου καί, 
μέ πολύ λιγότερες πιδανότητες, στην Πέμπτη 19 Νοεμβρίου. Προκρίνεται ή 
Πέμπτη 26 Νοεμβρίου μέ κάδε λογική επιφύλαξη, βεβαίως, γιά τούς εξής λόγους: 
α) Ή Πέμπτη 3 Δεκεμβρίου πρέπει νά άποκλειστεϊ γιατί ό τρόπος πού είναι δια
τυπωμένη ή φράση πού άφορά την παράδοση τής Κιάφας στό έγγραφο τής 8ης 
Δεκεμβρίου [άρ. 200] δείχνει κάποια άπόσταση άπό αυτήν τήν ημερομηνία: «[τό 
άσκέρι] είναι τόσες ημέρες όπού τούς γελούμε μέ εκατό δράμια ψωμί, καί νταγιά- 
ντησαν άπό τό πάρσιμο τής Κιάφας όπού πάρδηκε, είδέ άλλιώς δέν είχαν νταγια- 
ντήσει», β) Στό ϊδιο έγγραφο τής 8ης Δεκεμβρίου [άρ. 2001 συναντάμε μία πλη
ροφορία πού πιδανότατα συνδέεται επίσης μέ τήν παράδοση τής Κιάφας: ό Άλή 
πασάς σέ πρόσφατο έγγραφό του έχει έπιπλήξει τόν Βελή γιά κάποιες ένέργειές 
του καί αύτός άπαντά: «Μού γράφεις άκόμη διά τά πράματα όπού τά έδωσα τών 
Σουλιωτών δύο τρεις ημέρες χασομέρησαν καί ύστερα καδένας πήρε τά πράματά 
του καί πάγει στό σπίτι του». Νομίζω ότι εδώ ό Βελή πασάς άναφέρεται στά φορ
τηγά ζώα κατοίκων [: «καδένας» κ.λπ.] τής περιοχής πού τά έδωσαν γιά «δύο 
τρεις ημέρες», όπως γράφει ό ίδιος, στούς Σουλιώτες γιά νά μεταφέρουν τά υπάρ
χοντά τους, προφανώς στήν Πάργα. Αύτοί οί Σουλιώτες, πού χρησιμοποιούν ζώα 
πού τούς παραχώρησε ό Βελή πασάς γιά νά μετακινηδούν ομαδικά μέ τά υπάρχο
ντά τους, είναι βέβαια οί έγκλειστοι τής Κιάφας, γιατί αυτές τίς μέρες δέν έπιση- 
μαίνεται άπό καμιά άλλη πηγή μαζική μετακίνηση Σουλιωτών καί μάλιστα μέ τήν 
επικουρία τού πολιορκητή Βελή πασά. Αύτό είναι γνωστό καί άπό Παργινό έγγρα
φο τής 18ης Δεκεμβρίου 1803 πρός τήν Επτανησιακή “Σύγκλητο” πού δέν μάς 
βοηδάει όμως στήν άκριβέστερη χρονολόγηση τού συμβάντος: “Ή παράδοσις αΰτη 
[τού Σουλίου] έγινε πρώτον μερικώς πρό ολίγων ημερών κατά τό μέρος Κιάφα, καί 
τότε μέ δλίψιν ε’ιδαμεν έξαφνα εις τά σύνορά μας πλήδος άνδρών τε καί γυναικών 
καί παιδιών Σουλιώτες, μέ ζώα αύδεντικά κ.λπ.” (βλ. Δ. Σάρρος, Γράμματα, σελ. 
151). Οί πιδανότητες πάλι, νά μηνολογεΐται τό έγγραφο στίς 19 Νοεμβρίου είναι 
πολύ πιό περιορισμένες. Περισσότερες πληροφορίες γιά τήν εκτέλεση τής συμφω
νίας δέν γνωρίζουμε. Τό έγγραφο περιείχε επίσης αύδεντικές πληροφορίες γιά τά 
οικονομικά άνταλλάγματα πού συμφωνήδηκαν (:«εξακόσια που[γ]γιά») καί τόν 
ρόλο τοΰ Κίτζου [Μπότσαρη] στήν τελική διαμόρφωση τής συμφωνίας: επιστροφή 
τών «ρεχενιών» τών δύο γενών, Κουτσονίκα καί Ζέρβα, άπό τά Γιάννενα, άφιξη 
τών χρημάτων (:«τό βιγιό», τό βιός) καί παράδοση ένός «ρεχενιοΰ άπό αύτινούς»,
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άπό τό γένος τοϋ Μπότσαρη, πρός τά αλλα δύο γένη. Στην άρχή τού έγγραφου 
γίνεται μνεία των συνεννοήσεων με τόν Φώτο [Τξαβέλα]. Άπό τό πανώγραμμα φαί
νεται ότι ό Άλή πασάς έχει βγει άπό τά Γιάννενα καί κατευδύνεται πρός τό Σούλι, 
κάτι πού έπαληδεύεται καί άπό τά έγγραφα πού άκολουδοΰν. Ή Β. Ψιμούλη, 
Σούλι, σελ. 424, δημοσιεύει άποσπάσματα τοϋ έγγράφου μέ άναλυτικά σχόλια. Τό 
έγγραφο εΐναι αύτόγραφο τοϋ Βελή πασά. Δημοσιεύεται εδώ μέ άποκατάσταση 
τής ορθογραφίας. ■

»Υψηλότατε, τοβλετλή βεζίρ αφέντη μου, σε προσκυνώ τό τίμιγιό 
σου μέστι σου φιλώ. ’Έλαβα τό τίμιγιό σου καί κατάλαβα καί σου κάνω 
ίφαντέ καθώς έκουβέντιασα μέ τόν Φώτο · τό τζεβάπι του σου τό ’στείλε 
μέ τόν τερβίς Χασάνη- καί την ώρα οπού νά κινούσε ό τερβίσης μάς 
ήρθε καί ένα γράμμα άπό τόν Κουτζονίκα καί Τζήμα Ζέρβα καί έστειλα 
εψές τη νύχτα τόν Κίτζο καί άντάμωσε καί τί ζητούν είπαν, τό δίνομε τό 
κάστρο τής Κιάφας σίγουρο χωρίς τουφέκι, νά βγούν όλοι νά παν στη 
Πάργα· καί έπεσαν σέ παζάρι καί τό ’σωσαν στά εξακόσια πουκιά καί 
σήμερα τό ’στειλα καί πάει εκεί, είναι νά τό τελγειώσει* καί νά τού 
δώσομε ένα σάρτι όσα νά ’ρθουν τά ρεχέγια* καί τό βιγιό καί νά τούς 
πάρει καί ένα ρεχένι άπό αύτινούς ότι ετούτο, άφέντη μου, μάς εφάνη- 
κε καλύτερο καί ομορφότερο άπό τ’ άλλο' μοναχά εγώ, άφέντη μου, τά 
δυό ράμματα στό χέρι τάχω καί ποιό νά είναι χαϊρλί γιά τ’ εμάς εκείνο 
ας κάμει ό θεός' μοναχά ή ύψηλότη σου τ’ άσπρα καί τά ρεχένια μέ 
άτζελέ νά τά στείλεις καί ίνσαλάχ ή δουλειά θά πιτίσει.

[πλαγιως: ]
Καί γιά τό ερχομό τής ύψηλότη σου δέν τό βρίσκομε τζάτζι σέ τούτο 

τό σέμτι ότι έχεις μεγάλο ίσκιο καί φουβούνται καί δέν βιγαίνουν έτζι 
τό άπεικάζομε καί οί χρόνοι σου πολλοί.

σκλάβο σου 
βελις

Καί την ώραν πού νά έριθει ό Μήτζος άπό τη μέσια ήφθύς σου ματα- 
στέλω καθαρό τζεβάπι.

[πανώγραμμα:]
Τώ ύψηλοτάτω μερχαμετλή βεζίρ άφέντη μο, προσκυνητώς δοθείτω 

εις [κενό].
Πέφτη, ώρες: 9: —
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1 φ., 30x22 ♦ (374) Σούλι, 8 Δεκεμβρίου 1803

Άρτξουχάλι του Βέλη πασά προς τον Άλή πασά μέ πληροφορίες άπό την πολιορ
κία του Σουλίου. Ούσιαστικά πρόκειται γιά έκδεση τοΰ Βελή πασά πρός τόν πατέ
ρα του περί των εχθροπραξιών γύρω άπό τό τελευταίο οχυρό των Σουλιωτών, τό 
Κούγκι, πού έλαβαν χώρα την προηγούμενη, 7 Δεκεμβρίου 1803. Εκεί έχουν 
συγκεντρωθεί τά ισχυρά γένη Τξαβέλα καί Ζάρμπα, καθώς καί άλλα λιγότερο 
ισχυρά γένη, ύπό την συνολική πνευματική ηγεμονία τού «καλόγερου» των εγγρά
φων, δηλαδή τού ιερομόναχου Σαμουήλ. Ό Βελής αναφέρει ότι κατά τή διάρκεια 
μιας στρατιωτικής κίνησης δικών του δυνάμεων γιά τήν κατάληψη τού νερού πού 
διοχετευόταν στό Κούγκι καί πού ό ίδιος άποκαλεϊ «τό τερτίπι τού νερού», εμφα
νίστηκε ό Βέικος Ζάρμπας καί ξήτησε νά συναντηθεί μέ τόν Μπάλιο Χούσα, τόν 
Μαργαριτιώτη άγά πού, όπως φαίνεται καί άπό άλλα έγγραφα, εμπιστεύονταν 
ορισμένοι Σουλιώτες καί έρχονταν σέ επικοινωνία μαξί του. Ή έξοδος άπό τό Κού- 
γκι καί ή καταφανής πρόδεση τού Βέικο Ζάρμπα νά διαπραγματευτεί κατά τό 
προηγούμενο τού συνέγκλειστού, επίσης στό Κούγκι, ισχυρού γένους Τξαβέλα, 
προκάλεσε ένδο-σουλιωτική σύγκρουση μέσα στό ίδιο τό Κούγκι, μεταξύ τοΰ 
γένους Ζάρμπα καί τών άλλων, ύποδέτουμε, μειονεκτικών γενών, άφού άντίδεση 
έκ μέρους τών Τξαβελάτων πρός τό γένος Ζάρμπα δά πρέπει νά άποκλειστεϊ λόγω 
τών παράλληλων διαπραγματεύσεων πού διεξάγουν καί εκείνοι μέσω τού Φώτου. 
Ή σύγκρουση αύτή, άρχικώς ένδο-σουλιωτική, γενικεύτηκε γιατί οί δυνάμεις τού 
Βελή πασά θεώρησαν ότι τούς δόθηκε μιά καλή ευκαιρία νά καταλάβουν δχι μόνο 
τό νερό, τό όποιο καί κατέλαβαν, άλλά καί τό ίδιο τό Κούγκι. Αύτή ή επίδεση τών 
πολιορκητών συσπείρωσε τούς άμυνομένους στό Κούγκι, δηλαδή τά γένη Τξαβέλα 
καί Ζάρμπα, καθώς καί μικρότερα γένη καί τόν άνένδοτο Σαμουήλ. Ή άντίσταση 
στό Κούγκι τών ισχυρών γενών Τξαβέλα καί Ζάρμπα, τή στιγμή άκριβώς πού κορυ- 
φώνονταν οί διαπραγματεύσεις εξόδου τους, φαίνεται άπολύτως λογική, γιατί έτσι 
έπαιρναν ενα νόημα ισοτιμίας οί διαπραγματεύσεις τους μέ τήν πλευρά τού Άλή 
πασά καί έξασφάλιξαν τά ενδεχόμενα άνταλλάγματα πού προσδοκούσαν. Ό Βελή 
πασάς μπροστά στήν άμυνα τών Σουλιωτών, γιά τούς όποιους γράφει ότι «οί 
Ρωμαίοι έβαλαν τά δυνατά τους [καθώς] καί οί δικοί μας», σταμάτησε τήν επίδε
ση καί έπέτρεψε στό Βέικο Ζάρμπα νά ξαναμπεΐ στό Κούγκι καί νά συνεχίσει τίς 
συνομιλίες μέ τούς δικούς του. Τό πρωί τής ήμέρας πού γράφεται τό γράμμα (8 
Δεκεμβρίου) ό Ζάρμπας «έστειλε χαμπέρι ότι είμαστε δικοί σου» καί έτσι ολο
κληρώθηκε ό κύκλος τών συνομιλιών γιά τήν έξοδο άπό τό Κούγκι τών δύο ισχυρών 
γενών Τξαβέλα καί Ζάρμπα. Στά γεγονότα αύτά έχει άφιερώσει σπουδαίες σελίδες 
ό Χρ. Περραιβός, Ιστορία Σουλίου, (Άπαντα), σελ. 182-188, οί όποιες όμως δέν 
άνταποκρίνονται στήν πραγματικότητα τών γεγονότων, όπως έχει δείξει ή Β. 
Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 425, τόσο μέ βάση τίς πληροφορίες τού παρόντος εγγράφου 
όσο καί άλλων πηγών. Ακολουθούν πληροφορίες γιά «πεθαμένους» καί «λαβωμέ
νους» καί τά συνήθη παράπονα τού Βελή πασά γιά τίς επιπλήξεις τού πατέρα του. 
Ζητά πολεμοφόδια καί κυρίως άλεύρι. «Δέκα τέσσερις χιλιάδες ταΐνια Ημερί
δες)», άναφέρει ότι πρέπει νά μοιράσει, προφανώς τήν ημέρα, πού λόγω τής
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έλλειψης έχει περιορίσει την ποσότητα τής μερίδας του ψωμιού σέ εκατό δράμια. 
Ό άριδμός αύτός πρέπει νά δεωρήσουμε δτι αντιστοιχεί στό σύνολο των δυνάμε
ων πού εμπλέκονται στην πολιορκία. Σ’ αυτές τίς δυνάμεις, εκτός των ενεργών 
μαχητών τών στρατοπέδων, πρέπει νά συμπεριλαμβάνονται βοηθητικά σώματα, 
τεχνίτες διαφόρων ειδικοτήτων, άγωγιάτες κ.ά., πού έμμεσα ή άμεσα υπηρετούν 
τίς άνάνκες τής πολιορκίας. Από τό ίδιο τό έγγραφο δέν προκύπτει σέ ποιό σημείο 
άκριβώς βρίσκεται ό Άλή πασάς. Τό έγγραφο δημοσίευσε, εν μέρει, καί σχολίασε 
ή Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 425-426. ■

»Υψηλότατε δεβλετλού καί πολυχρονημένε βεξήρ άφέντη μου, την 
ύψηλότητά σου σκλαβικώς προσκυνώ καί φιλώ την ποδιάν σου.

Καί με τό σκλαβικόν μου σου κάνω ίφαδέ δτι εχδές Δεφτερα σοϋ 
έφανερωσα κατά πώς ήκολούδησε ή δουληά εδώ καί εχδές εύγάζωντας 
τόν τάταρην πήγα καί εγώ τ’ απόγιομα πέρα στην εκλησία διά νά έκά
να μα ν τό τερτήπι τού νερού στό Κούγκη' καί εκή όπου ήχαμαν μαζοχδή 
βήκε ό Βέηκο Ζάρμπας καί χάλεψε τόν Μπάλιο Χούσα διά νά άντα- 
μωδή καί πάγη καί άνταμώδηκε, καί οί άλλοι οπού ήταν στόν καλιά έρη- 
ξαν στόν Μπάλιο καί στόν Βέηκο καί τό ταράφι τού Βέηκο άνακατώδη- 
καν καί πιάστηκαν στόν καλιό καί ντουφεκήστηκαν ένας μέ τόν άλλον. 
Σάν ήδε τό άσκέρι άφτό όπού έγινε έκαμαν χαρηκάτι στό Κούγκι καί οί 
Ρωμέγη σάν ήδαν τό χαρεκάτι τού άσκεργιού έρηξαν δλη άντάμα στό 
άσκέρι μας, καί ό Βέηκος όπού ήταν έξω μέ τόν Μπάλιο ήλδε σέ μάς, 
καί οί σηντρόφη του δλοι έμηναν μέσα καί έπιασαν τό ντουφέκι δλη 
άντάμα. Καί εγώ, άφέντη μου, σάν τό ήδα βαρηά, έρηξα τό άσκέρι εις 
τό νερό καί στό σουκέμπη τού νερού όπού τό ήχαν ή Ρωμέγη καί δέλη - 
σε ό δεός καί τό πήραμαν, λιάκημ ό νιξάς έγινε μεγάλος, άπό τές ενιά 
ώραις τής μερός ως τές πέντε τής νηχτός καί γίνηκε πολύς πόλεμος δτι 
καί οί Ρωμέγη έβαλαν τά δηνατά του[ς] καί ή δική μας· άντζιάκ δέλη- 
σεν ό δεός καί τό κράτησαν οί δικοί μας, καί ελπίζω εις τόν δ εάν όπού 
σέ ολίγες ήμέραις δά τεληώση τό μουράτι μας κατά πώς δέλωμε. Καί 
τού Βέηκο τού έδωσα ήζήνι εψές καί πάγη μέσα διά νά κουβεντιάση καί 
μέ τούς σηντρόφους του, καί σήμερα μού έστηλε χαμπέρι δτι ήμαστε 
δικοί σου■ μού χάλεψε καί άνδρωπόν μας διά νά άνταμωδοϋν, καί εγώ 
δά στήλω σήμερα καί δ,τι χωρίσουν μέ άτζελέν σού τό γράφω.

Ώστόσον, άφέντη μου, νιξάς έγινε πολής καί πεδαμένοι έξη εφτά έγι
ναν, λαβωμένοι έγιναν πολιγ ό Μουχουρτάρης τής ύψηλότης σου λαβώ- 
δηκε, λιάκημ ολίγο, δτι καί άπό τό μετερίξη του δέν έ[σπ]άραξε καί μήτε 
άφτού έρχεται, δτι δέν έχη τίποτες καί μήν έχης βεσβεσέ' λαβώδηκε καί 
ό Χασάν Χατζής ολίγο βαριά, όμως ίσαλάχ δέν έχη τίποτες, δά γλητώση,
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καί πόση άλλη λαδώθηκαν κάνω τό δεφτέρι καί ηστερα σου τό στέλνω 
όσο νά μάθω ποιος καί πήος· καί σκοτωμένοι έγιναν ό Σαλιούς Χοτχό- 
δας, καί ό Κάπο Μπεκηρης από τό Τεπελένι, καί ό Χασάν Μάζιανης, 
καί ό Χουσέν Κουράς Πρεμετιανός δηκός μου· καί ένας προτοξαδελφος 
του Μπεκήρ Κόκα I2 καί κασαδέτι καί δεσδεσέδες μην έχης ότι ίσαλάχ 
ούραχμάν γλήγωρα θά μπητίσουν τά μουράτια μας, καί σάν μπητίσουν 
καί ηστερα τότε έχω νά κάμω νταβά μέ την ύψηλότη σου. Ζηρά εμένα 
όπου μ έχεις στήλη έδώ, έτξι τό ξέρω τού λόγου μου πώς καλά έδούλε- 
ψα, καί την δουληάν μας καλά την έχω σηγουρέψη, λιάκημ μέ τούς 
δεσδεσέδες όπου δάνης ή ύψηλότη σου δέν μου έχης άφίκη νουν στό 
κεφάλι μου, καί δέν ξέρω τί κάνω καί πού περδατώ, ότι μέρα μέ την 
ημέρα μέ μαλώνης διατί άπολνώ τό ασκέρι. Τριάντα Κλησουργιότες 
άπόληκα, καί ήκοσι Μπαντηλιόνιαις, τόν Τξιαφέρ Χάμξο δέν τό όρηξα, 
ταφτομήως καί τούς Τξιάμηδες, καί αν ήταν διά λόγου μου καί άλλους 
πολλούς θέλε καθάριξα, διατί βλέπω όπου θά μέ χαλάσης, αφέντη μου, 
από τόν μπάτο, ότι τό ασκέρι δέν ήμπορή νά καθήση χωρής ψωμή· ήνε 
τόσες ήμέραις όπου τούς γελούμε μέ έκατό δράμια ψωμή, καί νταγιά- 
ντησαν από τό θάρος τής Κιάφας όπου πάρθηκε, ήδέ άλλιός δέν ήχαν 
νταγιαντήση. Καί τώρα βλέπω νά μοϋ γράφης ότι καρτερής άπό τά Τρί
καλα νά σοϋ έρθη διά νά μάς στήλης, καί έμής ψωμή για βράδη δεν 
έχω με να φάμε, καί μέ τούτο τό ’χασα ντήπ καί δέν ξέρω τί νά σού 
γράψω. Δέν σελογιέσε κομάτη, αφέντη μου, έδώ μηράξονται δέκα τέσε- 
ρης χιλιάδες ταήνια καί μέ τριάντα καί σαράντα φορτώματα μακάρ καί 
έκατό, όπού μάς στέλνης, πώς ήμπορούμε νά κυβερνηθούμε. Καί αυτό 
βλέπω καί ήπα διά τό ασκέρι, γιόξε τί ξαράρι μού ήφερνε έμένα τό πολή 
τό άσκέρι, σάν θέλης άλλους τόσους στέλε μου, όμως νά ’ρχεται καί ό 
ξαηρές.

Μού γράφης άκόμη καί διά τά πράματα όπού τά έδωσα τών Σουλιό- 
των δήω τρής ημέρες χασομέρησαν καί ηστερα καθένας πήρε τά πρά
ματά του καί πάγη στό σπήτι του, καί εις άφτό καμπαέτι έκαμα. Μονά
χα γράφης όπού δεν μέ όρμηνέδουν καλά ' έχω κερόν, αφέντη μου, όπού 
έχω βγή άπό τόν Χότξια καί τά μουστάκια μου τά έχω μεγαλήτερα άπό 
κάθε ένα' λιάκιμ, έφέντιμ, δεν τηχένη νά μέ σπληνήξης έτξι χωρίς 
καμπαέτι, άμ άν έκανα καί κανένα καμπαέτι καθώς καί άλλοι πολλή, τί 
χαήρη ήταν άπό τ’ εμένα, καί άλάχητξιουν σού φιλώ τό μέστη νά μή μάς 
άφίκης χωρής άλέβρι, μέ άτξελέν νά μάς προφθάσης ότι ήμαστε πολή 
άχαμνά διά ψωμή. ’Άλλο δεσβεσέ άπό τό άλέβρι μήν δάνης· στήλε μου 
μέ άτξελέν καί φουσέκια, ότι αυτά όπού είχα τά μήρασα σήμερα' μόνον
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νά μας στήλες καί ας βρίσκονται έδώ [ ] δεν βλάβη, πάλε δικό μας είναι. 
Ταϋτα καί οί χρόνη σου δεόδεν πόλη με τοβλέτι, άμήν.

(τ.σ. Βέλη πασά)
1803:
Δεκεμβρίου 8 
Σούλι

[πλαγίως, άνωδεν τοϋ κειμένου:]
"Οπηος ερχεται απ’ εδώ κήδεν νά ξερής δεν ήνε με τό η tv η μου, 

οποίος χαρτί δικό μου, ήνε με τό ή tv η μου.

[201]

1 φ., 30x22 ♦ (730) Σούλι, 11 Δεκεμβρίου [1803]

Βελή πασάς πρός Άλή πασά: πληροφορίες άπό την πολιορκία του Σουλίου. Ό 
Άλής έχει βγει άπό τά Γιάννενα καί, κατά τίς πληροφορίες τοϋ Βέλη, βρίσκεται 
κάπου μεταξύ Ίωαννίνων καί Βαργιάδων. ’Έχει καλέσει τόν Βελή πασά καί τόν 
Σιλιχτάρ αγά νά τόν έπισκεφδοϋν, άλλά ό Βελή πασάς με ήπιο τρόπο άρνεϊται, 
επικαλούμενος τό επιχείρημα τής καχυποψίας πού δα δημιουργηδεϊ άπό μία 
τέτοια μετακίνηση. Τοϋ άναφέρει ότι έλαβε τήν έγκρισή του (:«ίξίνι»=άδεια), προ
φανώς γιά τήν ολοκλήρωση τής συμφωνίας μέ τούς εγκλείστους στό Κούγκι, καί 
άμέσως έστειλε τόν Φώτο [Τζαβέλα] «μέσα διά νά κουβεντιάσει οπού νά κουβα- 
λιστοϋν». Σύμφωνα μέ τό έγγραφο ό Φώτος βρισκόταν κοντά στόν Βελή πασά στό 
Σούλι, ώς σήμερα, άλλά δέν γνωρίζουμε άπό πότε, κάτι πού έχει σημασία γιά τήν 
κατανόηση όλων των πτυχών τής τελευταίας φάσης τοϋ σουλιωτικοϋ δράματος. Ή 
Β. Ψιμούλη (Σούλι, σελ. 420-421), έχει συγκεντρώσει άρκετές πληροφορίες γιά 
μιά διερευνητική επίσκεψη τοϋ Φώτου στήν Πάργα, άλλά δέν έχουν ξεκαδαριστεϊ 
καλά ούτε οί άκριβεϊς ήμερομηνίες τής εκεί παραμονής του ούτε τό άκριβές 
περιεχόμενο τών συνομιλιών του. Γι’ αύτό τό τελευταίο, μποροϋμε νά υποδέσουμε 
άπό τήν εξέλιξη καί μόνον τών πραγμάτων, ότι ό Φώτος δά εξασφάλισε μία “κατ’ 
άρχήν”, τουλάχιστον, έγκριση τών Παργίων γιά τήν άφιξη τών Σουλιωτών στόν τόπο 
τους, ένώ γιά τίς ήμερομηνίες πρέπει νά ληφδεΐ υπόψη εκείνη τοϋ εγγράφου τής 
22ας Νοεμβρίου 1803 τοϋ Βελή πασά πρός τούς Παργίους, μέ τό όποιο συνιστά 
τόν Φώτο καί τούς παρακαλεί νά τόν βοηδήσουν (6λ. Δ. Σάρρος, Γράμματα Σου
λίου, σελ. 149). Πάντως, στό γράμμα τοϋ Βελή πασά πρός τόν Άλή πασά τής 8ης 
Δεκεμβρίου (6λ. έγγραφο άρ. [200]) πού τόν πληροφορεί γιά τή μάχη στό Κούγκι 
τής προηγουμένης, όπου οί Τξαβελάτες άντιστάδηκαν μαζί μέ τούς άλλους 
Σουλιώτες, δέν άναφέρεται παρουσία τοϋ Φώτου ούτε μέσα στό Κούγκι ούτε στό 
άρχηγείο τοϋ Βελή πασά στόν οικισμό τοϋ Σουλίου. Ό Χρ. Περραιβός, 'Ιστορία 
Σουλίου ("Απαντα), σελ. 181) έχει δημοσιεύσει γράμμα τοϋ Φώτου πρός τόν «Βεξί-
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ρη» άπό την 'Αγία Παρασκευή (Κούγκι) μέ ημερομηνία 4 Δεκεμβρίου 1803, τό 
όποιο όμως δεν άνταποκρίνεται στίς πραγματολογικές συνδήκες, όπως προκύ
πτουν άπό τίς πιό έγκυρες πηγές καί πιθανότατα είναι μία φιλολογική κατασκευή. 
Πάντως, μετά τήν 8η Δεκεμβρίου (6λ. έγγραφο άρ. [200]), όταν ολοκληρώνεται καί 
ή προσχώρηση τού γένους Ζάρμπα στή συμφωνία άποχώρησης, ό Φωτός φαίνεται 
νά διαπραγματεύεται τήν έξοδο τού συνόλου των εγκλείστων στό Κούγκι, εκτός 
εκείνων, πού κατά τό παρόν έγγραφο «έχουν νά μείνουν», πού 9ά παραμείνουν 
δηλαδή μέ δική τους επιλογή. Γι’ αυτό άναφέρεται στήν έξοδο τού συνόλου ή 
“Συνδήκη” τής 12ης Δεκεμβρίου πού μονομερώς υπογράφει ό Βελή πασάς καί οί 
στρατηγοί του, καί προφανώς δόδηκε στά χέρια των Σουλιωτών άρχηγών (τού Φώ- 
του καί τών άλλων, πιδανώς καί σέ περισσότερα άντίγραφα), άπό όπου τήν έλαβε 
ό Περραιβός καί τήν δημοσίευσε ήδη τό 1815 (6λ. 'Ιστορία Σουλίου (Άπαντα), σελ. 
187-188). ’Αλλά καί γιά τήν τύχη τών υπολοίπων, πού δέν είναι άλλοι άπό τά 
τελευταία υπολείμματα πού έπηρεάξει ό ιερομόναχος Σαμουήλ, υπάρχει κάποιο 
σχέδιο πού σχετίξεται μέ τόν Φώτο καί άφήνει ένα σοβαρό ίχνος στό παρόν έγγρα
φο: «σάν άποκουβαλιστοϋν αύτοί πού έχουν νά βγουν, νά ίδεΐ όσοι έχουν νά μεί
νουν, διά νά μάς κάμει έκεινο πού έχει τάξει ό Φώτος». Φαίνεται ότι εκείνο όπου 
έχει τάξει ό Φώτος είναι ή άνατίναξη τού Σαμουήλ (6λ. Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 
431 κ.έξ.). Τό γράμμα συνεχίζεται μέ τήν άγωνιώδη προσπάδεια τού Βελή πασά νά 
άποτρέψει τήν άφιξη τού Άλή πασά στό Σούλι άπό τούς Βαργιάδες, όπου, πιδα- 
νότατα, νά βρίσκεται τήν ώρα πού γράφεται τό παρόν. Ή Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 
426-428, δημοσιεύει άποσπάσματα τού έγγράφου καί εκτενή σχόλια. ■

»Υψηλότατε δεβλετλοϋ καί πολ υχρον η μένε βεξήρ αφέντη μου, σοϋ 
φιλώ τό ποδάρι ■ καί μέ το σκλαβικόν μου σοϋ κάνω ίφαδέ ότι τούτην τήν 
ώραν έλαβα τό υψηλόν σου γράμμα μέ τόν τάταρην καί ήδα τά όσα μέ 
προστάζης, τξιοϋν καί μάς έδωσες άφτό τό ήξίνι, τόν Φώτον τόν ήχα εδώ 
καί έφδής τόν έστηλα μέσα διά νά κουβεντιάση όπου νά κουβαληστοϋν, 
καί τούταις ταίς δήω τρεις ήμέραις σάν άποκουβαληστοϋν άφτή όπου 
έχουν νά βγουν, νά ήδη όσοι έχουν νά μήνουν διά νά μάς κάμη καί εκήνο 
όπου έχη τάξη ό Φώτος· ώστόσον, αφέντη μου, ό ερχομός τής ύψηλότη 
σου εδώ δέν κάνη χρήα κατά τό παρόν όσο νά βγουν καί άφτή, καλτί καί 
διά τό άντάμομα τοϋ σκλάβου σου καί του Σηληχτάρ άγά όπου προ
στάτης νά άνταμωδοϋμε, καί άφτό δέν κάνη, ότι έφδής όπου καβαληκέ- 
ψωμε αποδώ δά μπουν σέ σουμπεχέν άφτή καί δά μάς έλδη κατξηπό- 
δια στήν δουληά. Διά τούτο, άφέντη μου, νά κάμης σέμπρι άκόμη όσο 
νά βγουν καί άφτή, καί αν ήσε παρέκη άπό τούς Βαργιάδες κάμε σάμά
ντη κηνηγάς σέ κήνα τά χωριά καί φέρε γήρες. ’Όχι καί ήρδες στούς 
Βαργιάδες πρέπη νά μήνης εκή, καί μήτε ό Σηληχτάρης δέν κάνη νά 
έλδη τώρα όπου ήμεστε στην δουληάν άπάνω, μόνον κάμε σάμπρι 
άκόμη ολίγο καί σάν κουβαληστοϋν άφτή μέ άτζελέν σοϋ γράφω καί 
κοπιόξης. Ώστόσον νά κάμης μεγάλην σφήξην στά χωριά άφτοϋ όποϋ
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νά μάς έλδουν πράματα πολλά το όγληγωρότερον, δτι τούς κάνουν χρήα 
πολλά πράματα, καί οί χρόνη τού αφέντη μου πολλοί με ντοβλέτι, άμήν.

Δεκεμβρίου 11 : άπάξιαμε
Σούλι
(τ.σ. Βελή πασά)

Αφέντη μου, μη πάρης γαζέπι όπού δέν ήμποροϋμεν νά έλδωμεν 
τώρα διά νά άνταμωδοϋμεν άφτοϋ μέ την ύψηλότη σου, δτι μόν νά σπα- 
ράξωμεν αποδώ καί εγώ καί ό Σηληχτάραγας δέν κάνη, διά τούτο ή 
ήψηλότη σου νά κάμης σάμπρι τούταις ταϊς δηω τρεις ήμέραις άφτοϋ 
στούς Βαργιάδες ή παρέκει όπού ήσε, δσο νά κουβαληστοϋν καί άφτή' 
καί ήστερα ίσαλάχ δέν κάνη χρήα νά έλδοϋμε εμής άφτοϋ μόνον κοπιά
ζεις ή ήψηλότη σου εδώ, δτι καδώς λέγη ό Φώτος γλήγωρα δά πάρη τέλος 
ή δουληά καί δέν δά χασομερήση, ίδέ καί σεκλετιστής τούτες ταϊς κάνα 
δηω μέραις γράψε μου πάλιν μέ άτζελέν νά σοϋ στήλω τόν Σηληχτάρ 
άγά.

[202]

1 φ., 30x22 ♦ (731) Σούλι, 13 Δεκεμβρίου [1803]

Άρζτουχάλι του Βελή πασά πρός τόν Άλή πασά. Μετά την άρνηση τοΰ Βελή πασά 
νά πάει αυτός καί ό Σιλιχτάρ άγάς νά τόν έπισκεφθοΰν καί νά συσκεφθοΰν (6λ. 
έγγραφο άρ. [201] τής 11ης Δεκεμβρίου 1803), ό Άλής έχει επανελθεί καί ζητά νά 
τόν έπισκεφθοΰν ό Σιλιχτάρ άγάς καί ό Χασάν άγάς Τζιαπάρης. Ό Βελή πασάς 
πάλι μέ εύσχημο τρόπο άρνείται νά έκτελέσει την εντολή του, μέ τό πρόσχημα ότι 
καί οί δύο είναι άρρωστοι καί τόν πρόσθετο λόγο ότι ό Χασάν άγάς Τζιαπάρης δέν 
μπορεί νά άπομακρυνθεί γιατί είναι έπιφορτισμένος μέ τίς διαπραγματεύσεις. Ό 
Άλή πασάς βρίσκεται άκόμη στούς Βαργιάδες, όπου άνυπομονεΐ νά δώσει τέλος 
στην επιχείρηση μέ τόν δικό του τρόπο, δηλαδή την τυφλή βία, ένώ ό Βελής τοΰ 
συνιστά «νά μη σεκλετίζεται» καί νά μετακινηθεί γιά άναψυχή «ως τό Ρουμάνο 
όπού είναι πλατυχώρι». ’Άν οί γραμμές αυτές περιέχουν μία υίική ειρωνεία, αύτή 
κορυφώνεται στην τελευταία παράγραφο τοΰ εγγράφου, όπου ό γιός γράφει στόν 
πατέρα του ότι ή νίκη άνήκει σ’ αυτόν, τόν Άλή πασά, καί ότι ό ϊδιος μόνος του 
δέν θά κατόρθωνε ποτέ κάτι τέτοιο, άλλά δέν παραλείπει νά τοΰ πει ότι δέν προ
θυμοποιήθηκε κανείς άλλος άπό τούς έμπιστους του νά άναλάβει την ευθύνη 
αυτής τής εκστρατείας, την όποια άποδέχθηκε αυτός δεκατρείς μέρες μετά την 
επιστροφή του άπό τό «κουρμπέτι», κάποια άποστολή γιά τήν οποία δέν έχουμε 
επαρκείς πληροφορίες. ’Ίσως νά πρόκειται γιά εκείνη στό Μοναστήρι, γιά τήν 
όποια γίνεται άκροθιγώς λόγος σέ άλλο έγγραφο (6λ. άρ. [187], 14 ’Οκτωβρίου
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1803). Σημειώνουμε πάντως ότι άπουσία του Βέλη πασά άπό τη 9έση του στην 
Πρέβεζα, δπου είχε άναλάβει την επίβλεψη των έκεϊ έργων, έπισημαίνεται στό 
έγγραφο άρ. [178] τής 2ας ’Απριλίου 1803, ένώ έχουμε την επανεμφάνισή του στην 
Παραμυδιά στίς 13 Σεπτεμβρίου 1803, δπου άσχολείται μέ την προετοιμασία τής 
πολιορκίας τοϋ Σουλίου (βλ. έγγρ. άρ. [184], Δεν άποκλείεται νά πήρε μέρος στίς 
συγκρούσεις, συγκεκαλυμμένες αύτήν την εποχή, στό πασαλίκιο τοϋ Μπερατίου, 
οί όποιες συνεχίζονταν ως τά τέλη Μαΐου 1803, δπως προκύπτει άπό τό έγγραφο 
άρ. [181] τής 27ης Μαΐου 1803, τό όποιο φαίνεται δτι άφορά, έστω καί έμμεσα, 
καί τόν Βελή πασά. Τό παρόν είναι τά τελευταίο σχετικά μέ τό Σούλι έγγραφο τοϋ 
Αρχείου. Σχολιασμό καί άποσπάσματα βλ. Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 428 κ.έξ. ■

»Υψηλότατε δεβλετού καί πολυχρονημένε βεζήρ άφέντη μου, σκλα- 
βικώς προσκυνώ καί φιλώ τη ποδιάν σου' καί μέ τό σκλαβικόν μου σου 
κάνω ίφαδέ δτι τούτην την ώραν έλαβα τό υψηλόν σου έμπριναμέν, καί 
ηδα νά μέ προστάζης διά νά σοΰ στήλω τόν Χασάν άγά Τζιαπάρη καί 
τόν Σηληχτάρ άγά. Έφέντημ, ό Χασάν αγάς πώς κάνη νά σπαράξη 
όπου άφτός έχη μπή στούτην την δουληάν διά νά βγουν; Χώρια άπό 
άφτό ήνε καί πόλη άρωστος γκιούτξηλα τόν ηφερα καί εδώ άπό τό μετε- 
ρίζη του. Καί ό Σηληχτάρης, άφέντη μου, καί άφτός από τά ψές έγινε 
πολή ζαήφης καί δέν ήμπορή νά έλδη, καί γερός νά ήταν δέν έκανε 
κατά τό παρόν νά έλδη. μονάχα τζιούν καί βήκες ώς όφτοϋ κάμε σάμπρι 
άκόμη κάνα δήω ήμέραις δσο νά βγουν καί άφτή άπό μέσα καί αν 
σεκλετίζεσε άφτοΰ, κόπιασε ώς τό 'Ρουμάνο όπου ήνε πλατηχώρι, καί 
άπό τό Ρουμάνο ήστερα σάν βγουν άφτή κοπιάζης εδώ' δχι καί δέν 
άγαπάς νά έλδης στό Ρουμάνο, κάμε κερέμι καί κάμε σάμπρι άκόμη 
άφτοΰ, καί σάν γλητωσωμε άπό τουτουνούς, καί ό σκλάβος σου μέ τόν 
Χασαν άγά καί μέ τόν Σηληχτάρη έρχομάστε καί άνταμονόμαστε. 
Ώστόσον, άφέντημ, αν δέν ήταν καί ή δήω άρωστη τόν έστελνα τόν 
Σηληχτάρ άγά, ας ήφερνε καί ολίγη ζημιά στήν δουληάν, όμως καί ό 
ένας καί ό άλλος είναι άρωστη καί δέν ήμποροϋν νά έλδουν, καί οί χρόνι 
τοϋ αφεντός μου πολλή μέ ντοβλέτι, άμήν.

Δεκεμβρίου 13: 
ώραις 9 Σούλι 
(τ.σ. Βελή πασά)

[πλαγίως: ]
Άφέντη μου, ήδα άκόμη νά μοϋ γράφης δτι τούτο μου τό έδωσεν ό δεός 

καί νά τό κερδήσω καί νά τό φηλάξω' ό δεός τό έδωσεν τής ύψηλότης σου 
όπου καδώς σοΰ μπήτισεν δλα τά μουράτια έτξη καί άφτό, καί νά ήταν διά
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τ’ έμενα ποτέ δεν το ’πέρνα, τό γνωρίζω πάρα καλά. Διά τούτο της υψηλό - 
της σου όπου τό εδωσεν ό δεός, πάλε ή ύψηλότης σου νά τό φυλάξης με 
όποιον κάμης ε'μπρι. Έφέντημ, δεν δυμάσε όπου δεν έβγενε κανένας μου
στερής, καί εγώ σέ δέκα τρεις ήμέραις απάνω όπού ήχα έλδη άπό τό κουρ
μπέτι, φορτώδικα τούτο τό βάρος καί τζιαλήστησα διά νά σού άσπρίση ό 
δεός τό πρόσωπον καδώς καί σού τό άσπρησεν, καί παρακαλώ μη τά άλη- 
σμονάς άφτά όπού στό σπήτι μου δέν κάδησα όλότελα, καί μού γράφης 
όφτά τά ρουμούζια■ καλήτερα νά μού κόψης τό κεφάλι παρά νά μέ άφίσης.
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i

Έγγραφο άρ. [147](πανώγραμμα), Αχρίδα, 17 Μαρτίου 1802
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Έγγραφο άρ. [169], Μυστράς, 11 Αύγούστου 1802
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’Έγγραφο άρ. [169] φ.1ν, Μυστράς, 11 Αύγουστου 1802
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Έγγραφο άρ. [181], Μπεράτι, 27 Μαΐου 1803
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’Έγγραφο άρ. [190], [Κωνσταντινούπολη;], 20 ’Οκτωβρίου 1803
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’Έγγραφο άρ. [199], [Σούλι, 26 Νοεμ6ρίου(;) 1803]
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Έγγραφο άρ. [199] (πανώγραμμα), [Σούλι, 26 Νοεμ6ρίου(;) 1803]
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Έγγραφο άρ. [215], [Μαργαρίτι], 19 Απριλίου [1804]
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Έγγραφο άρ. [215](πανώγραμμα), [Μαργαρίτι], 19 Απριλίου [1804]
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[203]

1 φ., 29x22 ♦ (1402) [π. Δελβίνου], 1804

Άρτξουχάλι τοΰ Σελήμ μπέη Κόκα πρός άδηλο πασά, πιδανότατα τόν Μουσταφά 
πασά τοΰ Δελβίνου. Άναφέρεται σε διαπραγματεύσεις καί συμμαχίες με άλλα 
άλβανικά γένη. Τό έγγραφο φέρει μόνον ένδειξη ημέρας (όχι ημερομηνίας) καί 
έτους (1804). Άπό άλλα έγγραφα τοΰ ’Αρχείου καί άπό τη γνωστή βιβλιογραφία δέν 
έγινε δυνατό νά ταυτιστοΰν μέ άκρίβεια τά γεγονότα καί νά μηνολογηδεϊ τό έγγρα
φο. Τό ί'διο ισχύει καί μέ τά πρόσωπα: εκτός τοΰ Μαχμούτ Σαμέτη καί τοΰ Ρεσού- 
λαγα (6λ. Ευρετήριο) δέν φαίνεται ποιος είναι ό Ίσλιάμαγας καί ό Μαχμούταγας, 
μέ τούς όποιους διεξάγονται αλληλογραφία καί συνεννοήσεις. Ό Ίσλιάμαγας μπο
ρεί νά είναι ό Ίσλιάμ Πρόνιος, γιά τή δράση τοΰ οποίου ειδικά κατά τό έτος 1804 
6λ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 170-172, ή ό Ίσλιάμ Τούρης (6λ. Ευρετήριο). 
Ό Μαχμούταγας πάλι μπορεί νά είναι ό ’ίδιος ό Μαχμούτ Σαμέτης τοΰ εγγράφου 
άλλά πιθανότερο φαίνεται νά είναι ό Μαχμούτ Νταλιάνης, ό δραστήριος αγάς τής 
Κονίσπολης, έκ των πρωταγωνιστών τών γεγονότων τοΰ 1804. Άντίδετα, τά χωριά 
Νινάτες, Σάλεσι καί βέβαια ή Κονίσπολη δέν δημιουργούν προβλήματα ταύτισης. 
Δέν στάδηκε δυνατό νά προσδιορίσουμε τόν τόπο άποστολής τοΰ εγγράφου. Παρ’ 
όλο πού ό Σελήμ Κόκας κατάγεται καί κατοικεί στό Δέλβινο, τά συμφραξόμενα τοΰ 
εγγράφου φανερώνουν μία συγκέντρωση ενεργειών στό νότο τοΰ βιλαετιού, πρός 
τήν Κονίσπολη. Πάντως, τά χωριά Νινάτες καί Σάλεσι είναι πλησιόχωρα τοΰ χωριοΰ 
Βαγκαλάτες, όπου συγκεντρώδηκαν δυνάμεις φίλιες πρός τόν Μουσταφά πασά τοΰ 
Δελβίνου καί όπου κατέφυγε καί ό ίδιος ό πασάς. ’Άν οί συσχετισμοί αυτοί, παρά 
τήν πενιχρότητα τών πληροφοριών, έχουν κάποιο νόημα, τότε τά ρωσικά προξενικά 
έγγραφα πού έχει συμβουλευδεΐ ό Γκρ. ’Άρς, Άλβανία-Ήπειρος, σελ. 224-225 καί 
249, μπορεί νά είναι ιδιαιτέρως χρήσιμα. Σέ έγγραφο άπό τά Επτάνησα (19 ’Απρι
λίου 1804) άναφέρεται πράγματι ότι ό Μουσταφά πασάς έχει χάσει όλες τίς κτή
σεις του καί έχει καταφύγει στό χωριό Βαγκαλάτες (ο.π., σελ. 249), ενώ άπό άλλα 
έγγραφα μαδαίνουμε ότι ό Μουσταφά πασάς, ό Σελήμ μπέης (άσφαλώς ό Σελήμ 
Κόκας τοΰ παρόντος εγγράφου) καί άλλοι άγάδες τής Παραμυδιάς, τοΰ Μαργαρι- 
τιοΰ καί τής Κονίσπολης (δέν άναφέρονται ονομαστικά), υπογράφουν συνδήκη 
συμμαχίας κατά τοΰ Άλή πασά (29 Μάΐου 1804) σέ μή προσδιοριξόμενο τόπο. Τό 
παρόν έγγραφο, όπως καί τό άμέσως έπόμενο άρ. [204], πρέπει νά διαβαστεί συν
δυαστικά μέ τά λοιπά έγγραφα τοΰ Αρχείου, τοΰ έτους 1804 πού σχετίξονται μέ 
τίς συγκρούσεις τοΰ Άλή πασά μέ τόν Μουσταφά πασά τοΰ Δελβίνου καί τούς 
συμμάχους του, τοπικούς άγάδες καί μπέηδες. Πάντως, εκτός άπό τή δυσανάγνω
στη γραφή τοΰ εγγράφου υπάρχουν καί δυσνόητες φράσεις, όπως αυτή πού έχει 
γραφτεί μετά τήν υπογραφή καί τή χρονολογία καί άφορά τόν Μαχμούτ Σαμέτη. 
Είναι φίλος ή έχδρός τοΰ Σελήμ Κόκα; Βέβαια, στό έπόμενο έγγραφο άρ. [204] ό
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Σαμέτης είναι έχδρός, με τόν όποιο έχουν συμβεϊ μάλιστα αιματηρές συμπλοκές. 
’Άς προστεθεί στό τέλος μία άκόμη παρατήρηση: αν τό έγγραφο άπευθύνεται 
πράγματι πρός τόν Μουσταφά πασά 9ά πρέπει νά εξηγηθεί ό λόγος πού βρέθηκε 
στά χέρια καί στη συνέχεια στό Αρχείο τοΰ Άλή πασά. Στην έ'κδοση τοΰ εγγράφου 
έχει άποκατασταθεϊ ή ορθογραφία καί ό τονισμός. ■

Σχετ.: [207], [Δέλβινο], 26 Ίανουαρίου [1804]

Εις την άφεντιά σου πολυτιμημένε μου πασά,
έκατάλαβα τά δσα όρίζει[ς], καί τόν χαρτί τοΰ Ίσλάμαγα. καί τοΰ Ρεσού- 

λαγα καλά γράφουνε, μουναχά ποιος μάς αφιρκάζεται εμάς, φορές λένε νά 
πάνομε, φορές λένε δέν πάνομε' τώρα λάβε τόν χαρτί τοΰ Μαχμούταγα καί 
στείλε τον στους Νινάτες καί γράψε καί τοΰ Σαλισιώτουνε πώς η την Τίρτη 
η την Τετάρδη νά βιαίνουνε ώς τό σοβιράδυ*, κόπιασε καί έλα εδώ σέ μένα 
άβιριο βιράδυ νά κουβεντιάζομε καί μέ τούς Κονισπολάτες νά βάνομε καί 
εμείς κάνα σύνορο νά τούς ξέρομε ώς πού τούς έχομε στη βόδεια, μουναχά 
μουλάχ κόπιασε καί έλα· λάβε καί μία πούσουλα πού μοϋ τόν έστειλε ό 
Μαχμούταγα[ς] νά σοΰ έγραφα τής αφεντιά σου νά έρχεσαι εδώ νά κοιτά
ζομε νά βάνομε τόν κόσμον σέ κάνα καλό χερεκέτι, στείλε καί τόν χαρτί 
στούς Νινάτες γήλγορα' ταΰτα.

σελιμ κοκαζατις 
(τ.σ.τ.)

έτος [219] [=1804]
Σάββατο βιράδυ, ώρες [4]

Λάβε καί τόν χαρτί τοΰ Μαχμούτ Σαμέτη κομάτι μέ πουγιαταν (;), 
γράφει, άμάν, αμάν, γήλγορα έρχεται στό λόγο του αν τροκανα (;) σκοτω
μό τ άσκέρι τοΰ βεζίρη' πάρε καί κάποσα άσπιρα νά τούς δόσομέ τα καί 
τούς καλώ ναρηδουνε (=νάρδουνε) γιά τεσκερέδες καί γιά αδιρώπους.

[204]

2 φ., 22x15 ♦ (1421) [π. Δελβίνου, 1804]

Γράμμα τού Σελήμ Κόκα πρός τόν Ίντρίζαγα Ζουλιάτη. Βρίσκεται σέ πόλεμο μέ άντι- 
πάλους, πού δέν τούς κατονομάζει, καί ζητά βοήθεια. Παραπονείται γιά τή δίβουλη 
στάση τού Άλή πασά καί γιά τό ενδεχόμενο νά πάψει (ό Άλής) νά τόν έχει στήν 
υπηρεσία του καί άντ’ αυτού νά «πάρει τόν γιό τοΰ Σαμέτη». Αναφέρει ότι ό Μου- 
χτάρ πασάς διενεργεί στρατολογία στό Λιμπόχοβο γιά νά συγκεντρώσει άσκέρι ενα
ντίον του. Ό Σελήμ Κόκας γράφει πολύ χαρακτηριστικά: «άπό μιά μεριά ό βεζίρης
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μάς λέγει καδώς τον ξέρεις καί άπό άλλη μεργιά μδς βάνει τό τουφέκι». Είναι ενδια
φέρουσα ή έπιμονή του νά χαρακτηρίζει τους άλλους μουσουλμάνους ’Αλβανούς μέ 
τά έδνοτοπικά τους ονόματα: Λιάπηδες, Τόσκηδες, ενώ χρησιμοποιεί μέ κάποια 
υπερηφάνεια τόν ίστορικο-γεωγραφικό όρο «Άρβανο» (6λ. Ευρετήριο) γιά τη δική 
του περιοχή. Στή συνέχεια τού εγγράφου αναφέρει τόν άποκλεισμό καί τήν ήττα των 
Σαμετάτων πού τούς έκαψε τά χωριά καί τά τσιφλίκια καί μετά άπό μάχη τούς περιό
ρισε στόν Υδιο τους τόν μαχαλά. Τώρα οί Σαμετάτες ζητούν ειρήνη καί συμβιβασμό 
άλλά αυτός, ό Σελήμ Κόκας, δέλει νά τούς εξορίσει στό Λιμπόχοβο. Σπουδαίες είναι 
οί περιγραφές των μαχών όπου ό πόλεμος μέ τά λιδάρια φαίνεται νά έχει άκόμη μία 
σοβαρή δέση στίς τοπικές συγκρούσεις. Μερικά άπό τά άναφερόμενα πρόσωπα είναι 
αναγνωρίσιμα, ενώ άλλα δέν είναι ή πρέπει νά ταυτιστούν μέ επιφύλαξη. Ό «Τεμήρ 
άγάς» είναι βέβαια ό Τεμήρ άγάς Ντόστης άπό τό Γαρδίκι. Ό Λατίφαγας πού 
«έσκοτώδη ολίγο μέ τό λιδάρι», δέν μπορεί νά είναι ό Μέτο Λατίφης (6λ. Ευρετή
ριο). Δέν είναι εύκολο νά βεβαιώσουμε επίσης, ποιοι είναι ό «Μιρτεζάναγας» καί ό 
«Άγος» πού «είναι γεροί». Ένώ τό γράμμα δέν φέρει ένδειξη τόπου άποστολής, ή 
πληροφορία γιά τόν άποκλεισμό τών Σαμετάτων στόν Υδιο τους τόν μαχαλά, προ
φανώς στό χωριό προέλευσής τους, άλλά καί ή σχετική άπόσταση άπό αύτό υποδει
κνύει ώς τόπο άποστολής τή στενότερη περιοχή τού Δελβίνου. Στό πανώγραμμα έχει 
προστεδεΐ ό καβαλιστικός άριδμός 8642 (μέ τουρκικούς χαρακτήρες) πού, όπως μού 
εξήγησε ό φίλος Asparuh Velkov, σημαίνει: “μέ τό καλό νά φδάσει τό γράμμα στόν 
παραλήπτη”. Ή τοποδέτηση τού εγγράφου στά 1804 γίνεται μέ βάση τήν ομοιότητα 
τής γραφής, μελάνης, χαρτιού καί γενικότερα τού ύφους καί τών συμφραζομένων, μέ 
τό έγγραφο άρ. [203]. Άποκατεστήσαμε ορθογραφία καί τονισμό. ■

Εις τήν αφεντιά σου πατέρα μου Ίτίρζαγα κατά πολλά καί άκψβά σέ 
χαιρετώ καί τά μάτια σου φιλώ. Μάδε γιά κάνα χαπέρι άπ εδώ, ολοένα 
τουφέκι γιένεται καί τούς πήραμαν έχτές τόν ταπόρι πού είχανε άπάνω στό 
σιπίτι τού Μουσταφά Πεκίρη καί ταπόρια πού είχαν ’πό τόν βουνί, τούς 
τά πήραμαν άλα ■ καί στά σπίτια είναι κιλμένοι [=κλεισμένοι] καί έστειλα- 
νε έχτές γιά τόν Μαχμούταγα Ταλάνη καί έγώ δέν τόν άφησα καί σήμερα 
δέν είναι κόστι, ούδέ έτζι ούδέ έτζι, καί μάς είπανε πώς οί Λάπηδες πού 
είχανε μέσα τούς έ[σ]φίξανε δυνατά, νά μάς δίνετε τόν παζάρι δλο, νά 
πάρομε τόν βιό, καί όπέ στεκούμεστε' καί αύτοί έκράξανε ώς τόσο έχουμι 
δ ιός [= 6ιός] άδιριο ώς τήν Πέφτην, νά φεύγουνε καί οποίος νά πιαστεί 
καί οποίος νά γιλτώσει καί άλλιώς βέρι έγώ δέν τούς δίνω· καί οί Τόσκη
δες πού είναι στό κάστρο εκεί ’ναι κ[λ]εισμένοι καί μέ τόπι μάς βαρούνε 
καί μέ τουφέκια, καί άπό μιά μεριά ό βεζίρης μάς λέγει καδώς τόν ξέρεις, 
καί άπό άλλη μεργιά μάς βάνει τόν τουφέκι καί άπό τόν κάστρο καί στό 
τερβένι, καδώς τόν ε'καμε πού έγίνη καί έκεε τόν Μιχτάρπασα τόν έχει 
στείλει στό Έλιπόχοβο καί πασκάγει γιά νά μάσει άσκέρι νά μέ βάνει τόν 
τουφέκι καί έμένα- Ίτίρζαγα δέν τού πέρπει τού βεζίρη νά μέ άλλάξει
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έμενα καί νά πάρει τον γιό τού Σαμέ'τη, μουναχά αν με άλλάξει έχω ούμί- 
δι στό diγό τζελισανεχού πού γήλγορα νά γιένεται πισμάνι γιατί σισμεκιά— 
[διαγωνίως:] ρη σάν έμενα λίγο πού δεν έχει καί μάταμ πού δεν με δέλει 
πάλε έχει ό διγός τζιλεσανεχού χισμέτια' τώρα κουβέντιασε μέ τον Τεμή- 
ραγα καί μέ τούς άλλου[ς] άγάδες νά μή κάνουνε κάστι στ έμένα [πλα- 
γιως:] να παγιαίνου στό βεζίρη νά μέ χαλανάγει, γιατί τον χαλασμό μου 
τούς πιάνει καί έκεινούς καί όλο τον !Άρβανο καί η τροπή μου τού[ς] πιά
νει καί ή τιμή μου τούς πιάνει καί έγώ Ττίρζαγα από τόν σατζάκι μας δέν 
δέλω νά μοϋ έχουνε απάνω γιατί νιζά είναι καί δά σκοτωδοϋν ό κόσμος καί 
άπό κείνο δέν δέλω άμά, Τόσκηδες σαράτα χιλ[ι]άδες νά μοϋ έ'ρχουνε, έγώ 
δέν τούς πινο [=πιόνω;] γιατί τούτο τόν τερβένι είναι πολύ βαδό καί δέν 
περνάγει οποίος δέλει, καδώς τόν ξέρεις. Ακόμα μάδε, τοϋ γιου τού Σαμέ- 
τη χωριά καί τζιφιλίκια δσα είχανε άλα τα έκάψαμαν, ούδέν ένα κεραμίδι 
δέν τούς άπόμεινε καί μάδε ό βεζίρης πάγησε στή Πέρβεζα νά βάνει 
[=6γάνει] άσκέρι. Άλλο κάνα χαπέρι δέν είναι πού νά σου γράφω, δ,τι είναι 
απ’ αυτού γράψε μου καί έλα γήλγορα γιατί έχομε δουλειά. Ταϋτα, δχι άλλο, 
καλές άντάμωση, άμήν.

ημέρα Τερτάδι
παιδί σου σελίμ κοκαζάτις 

(τ.σ.τ.)

[συνέχεια στή σελίδα του πανωγράμματος:]
Ακόμα, Ίτίρζαγα, τόν χαρτί τόν είχα γράψει έχτές καί τώρα μάδε σέ πέντε 

ώρες καί μισό τής νυχτός είχα ρίξει δλο τόν άσκέρι άπάνω στούς Σαμετάτες 
καί τούς έζάπωσα δλη τήν μαχαλά τους καί γίνηκε μεγάλο γαζέπι καί γίνη- 
κε καί μεγάλο σκοτωμό καί τά σιπίτια δλα τά ζαπώσανε καί έχουνε άπό τόν 
σαπαχή πού έφωνάζου[ν] εμανι[=άμάν;] καί δ,τι τούς γυρεύω μοϋ τά δίνου
νε, μουναχά έγώ λέγω είναι άκόμα χαϊρλί νά παγιαίνουνε στό Έλιπόχοβο καί 
γιά έδώ δέν είναι· καί μάδε ό Ταχήρ Γιάχος έλαβώδηκε καί άλλοι Αάπηδες 
έλαβωδήκανε καί πεδαμό άπό τούς δικούς μου δέν έχω μάδει καί άπό τούς 
Σαμετάτες κάποσοι λένε ό Μάλο Τζίνης, κάποσοι λένε τόν παδί του, τώρα 
δέν τόν ξέρω σάγικο. Ό Λατήφαγας έσκοτώδηκε ολίγο μέ τόν λιδόρι καί ό 
Μιρτεζάναγα(ς) καί ό Άγος είναι γιεροί καί καλά καί πολλοί άδιρώποι 
έσκοτωδήκανε μέ τόν λιδάρι καί οί Σαμετάτες τά σιπίτια τους έχουνε μου
ναχά, τ’ άλλα δλα τά έχομε πιασμένα έμεϊς καί άπό έκεινούς έσκοτωδήκανε 
πολλοί άδιρώποι όμέτηρτους καί ζωτανούς καμία είκοσιτίρ νομάτοι. Τούτο 
γίνηκε έως τά τώρα· πάλε νά γιένεται ως αϋριγιο σοϋ γράφω.

Ταϋτα, δχι άλλο.
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[πανώγραμμα:]
Νά δοδή εις τα τίμια χέρια τού Ίτίρζαγα Χασάν Άγαζάτη, τιμίως δοδή- 

του εις τό Καρδίκι καί ατό Ζουλιάτι πού νά βιρδεϊ [=6ρεδει].

[κείμενα μικρά δυσανάγνωστα:]
Λάβε τό χαρτί καί μετά πιστεύεις άτι ηρδανε εδώ τά παιδιά μο διά 

νά τός γράφει τίποτες ενα [...]

[205]

1 φ., 32x22 ♦ (195) [’Ιωάννινα, 1804]

Σχέδιο συμφωνίας μεταξύ των προεστών άδηλης πόλης μέ τόν «μαστορο-Πέτρο, 
μεϊμάρη» (=άρχιτέκτονα) τοϋ Άλή πασά. Πρόκειται ασφαλώς γιά την πόλη τών 
Ίωαννίνων, επειδή σ’ αυτήν τήν πόλη έχει νόημα ή διάκριση: Πολιτεία-Βαρόσι, λόγω 
τής πενταμερούς κατανομής τών φορολογικών ύποχρεώσεων τού καξά: Ζαγόρι, 
Βαρόσι, Μαλακάσι, Καλαρρύτες, Εβραίοι (6λ. Γ. Παπαγεωργίου, Συντεχνίες, σελ. 
84). Αναφέρεται στήν κατανομή τών έργατών πού δά δουλέψουν στήν οικοδόμηση 
τοϋ νέου κάστρου τοϋ Σουλίου, τούς οποίους ύποχρεοϋται νά προσφέρει ή πόλη τών 
Ίωαννίνων. Λόγω όμως τής άδυναμίας προμήδειας μαστόρων άπό τήν πόλη, οί προ
εστοί [τών Ίωαννίνων] άναδέτουν στόν «μεϊμάρη τοϋ βεζίρη μαστορο-Πέτρο» καί 
αρχιμάστορα τοϋ έργου (6λ. παρακάτω), νά βρει εκείνος μαστόρους καί νά τούς 
πληρώσει ή πόλη, κατά τήν παρούσα συμφωνία. Δέν είναι βέβαιο άν τό έγγραφο 
αύτό υπογράφτηκε καί έκτελέστηκε σ’ αύτήν τή μορφή ή σέ κάποια άλλη. Τό έγγρα
φο είναι άχρονολόγητο άλλά πρέπει νά τοποδετηδεϊ στό έτος 1804, άφοϋ όλες οί 
πηγές τής εποχής, χωρίς λεπτομέρειες βέβαια, άναφέρουν τήν έναρξη ανέγερσης 
τοϋ κάστρου αύτοϋ άπό τόν Άλή πασά, άμέσως μετά τήν κατάληψη τοϋ Σουλίου τόν 
Δεκέμβριο τοϋ 1803, δηλαδή κατά τό 1804 (6λ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 173- 
174). Ό Άργ. Πετρονώτης, ’Αρχιτέκτονες καί μηχανικοί τού Άλή πασά, σελ. 369, 371, 
όπου καί μνεία τοϋ εγγράφου, έχει συγκεντρώσει πληροφορίες γιά τόν μαστρο- 
Πέτρο καί τήν άνοικοδόμηση τοϋ φρουρίου, τό όποιο κατά μαρτυρία τοϋ Λήκ, στά 
μέσα τοϋ 1805 ήταν “στά τελειώματα”. Ό Άργ. Πετρονώτης ύποδέτει ότι ή επίσκε
ψη τοϋ Λήκ είχε, πέραν τής περιηγητικής περιέργειας, καί κάποια τεχνική χρησιμό
τητα άφοϋ ήταν “μηχανικός ό ’ίδιος”. Τό κείμενο είναι γραμμένο μέ τό χέρι έμπει
ρου γραμματικού άλλά μέ παραλείψεις κατά τόν τονισμό. ■

Με τό παρόν φανερόνομεν καί ομολογούμεν εμης ή πολητηα βαρο- 
σή ότη δια τούς μαστόρους όπου μας έρηξεν ο ηψηλοτατος βεζήρ εφε- 
ντή μας δια τό καστρό τού Σουλή καί με τό νά μην ήχαμεν μαστορους 
έπηγάμαν καί έπερήκαλεσάμαν τόν μαστόρο Πετρά μεήμαρη τού βεξηρ 
εφεντη μάς νά μας εβρη μαστόρους νά μας βάλη στην άφεντική δουλιά
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καί εσήμφόνησαμεν το τξεκανη καί πεδή καί μουλάρη τά τρία αργατι- 
κά το μήνα γρόσια ενενήντα λέγομεν: 90 γρόσια καί εχόμεν τζεκάνια 
ήκοσηεξη με τα πεδία καί μουλάρια όπου γενουντε νεφέρια όλα εβδο
μήντα οχτο λεγομεν 78 αργατηα καί εχομεν σήμφονία δια δίο μηνους να 
μας τούς βάλη καί απο διο μηνους καί ηστέρα άν πάμε εδηκους μας 
ανθρώπους να τους βγαλωμε εκήνους καλά καί αν δεν στήλομε αλους 
έχουν να δουλέψουν ή ανοδεν ανδρόπη καί εμης έχομε να τους πλερό- 
σωμεν κάτα το παζάρη όπου ανοδεν γραφόμεν, κάδε μήνα ής το χέρη 
του μαστόρο Πέτρου δια να πλερόσι το κοσμόν καί δια τό βεβέον τής 
αλη δ η ας δινόμεν τό μπαρόν μας γράμα εις χήρας τού ανόδεν μαστορο 
Πετρά ής ενδιξήν καί άσφαλιαν.

έγο ο Ταδες στρέγο

[206]

1 φ., 32x23 ♦ (356) χ.τ., 7 Ίανουαρίου 1804

Άρτξουχάλι του Ίσούφη Κλεισούρα πρός τον Άλή πασά. Στέλνει με τούς Μούκα 
καί Καραμέτα διάφορα πολύτιμα αντικείμενα καί έξι σκλάβους, «τρεις άράπισσες 
καί τρία άραπόπουλα», όπως τού «είχε γράψει». Δεν προκύπτει σέ ποιόν η σέ 
ποιούς άνήκαν τά παραπάνω' φαίνεται όμως ότι άποτελοϋν προϊόν «μοιρασιάς», 
όπως άναφέρεται στό ’ίδιο έγγραφο. Αύτό μάς οδηγεί σέ κληρονομιά δανόντος 
ατέκνου μουσουλμάνου (μοιρασιά μέ τη σύζυγό του ίσως), κάτι πού γνωρίζουμε 
καί άπό άλλα έγγραφα τού Αρχείου. Ή άναφορά τοΰ χωριού Ποσιγράτι πού δέν 
μπορέσαμε νά ταυτίσουμε, άποτελεΐ έ'νδειξη της περιοχής άπό την όποια μπορεί 
νά προέρχεται τό έγγραφο. ’Αποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Ένδοκσότατον καί ποληκρονημένε μου τοβλετληό βεζήρη Άλή πασά 
έφέντη μου, ήναγετληό, μερχαμετληό καί τόν δοληκό σο μέστη σό ψηλό, 
μέρα καί νήκτα χαήρ τουβάν σό κάνο, ό δεός νά σό κάμη τά μουράτιγηα 
τής καρδηάς σο καί άκόμα καλήτερηα, άμίν, άμίν, άμίν.

Καί μέ τόν τζεκλαβηκόν μου άρζοχάλη σό κάνο ήφατή. αφέντη μου, 
άφτού έρχετε ό Καραμέτας καί ό Μούκας καί νά λάβης, άφέντη μου, τό 
φέση μέ 5 πέτρες καί μέ τά βενέτηκα καί μέ τά μησά μησηργηότηκα καί 
μέ τά μαργαρητάρηα καί μέ 5 φεληοτοϋρες καί πέντε δηακτηλήδγηα μέ 
πέτρες, τούτα τά έχο βολομένα, άφέντη μου · καί λάβε τού τοφέχη τού καλό 
καί τού σπαδή τού καλό πό τά ήχε ό Μούκας στό Ποσηγράτη, καί λάβε 
καί τ άλο τού τοφέκη μέ δεγηό [=δυό] λαμινηά, καλό, καί τ’ άλο τού σπαδή
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καί ένα τζήφτη κοπόδες(;) καλά τούτα τα ήβρα έδό, άφέντη μου, καί νά 
λάβης καί τερής άράπησες καί τερήα άραπόπουλα, γιά τούτα πό μού ήχες 
γράπση γηά πό στά στέλνο, αφέντη μου, καί άφτού έ'ρχετε ό Καραμέτας 
καί σε κάνη βοκόφη στοματικά. Αφέντη μου, ό μοροσηά [=μοιρασιά] γηά 
τό σκοτγηά [-σκουτιά] καλά ήνε, ήνε καί μη a σέλα καλό σάν άφτά πού σέ 
στηλαμέ τά άτγηα· σέ δ,τη χηάντη, σέ κάνη 6οκόφ(η) ό Καραμέτας, δ,τη 
νά σό κρηγηαστη ρότα τού Καραμέτα· μάς χασημέρησε ό Μουσελήμης, 
δέ μάς έδοσε άλοκα καί οί κράνη σο πολή.

1804, Γενάργηος 7 Χαίίρ τουβατζή σο
Ισοφης Κλισορας 
ο χηολέ σο [: ό κιολέ(ς) σο(υ),
=ό σκλάδος σου] 
σε περοσχηνό

[207]

1 φ., 28x21 ♦ (103) [Δέλβινο], 26 Ίανουαρίου [1804]

Άρτξουχάλι τοϋ Σελήμ [Κόκα] καί τοϋ Μαχμούτ [Νταλιάνη] πρός τόν Άλή πασά. 
Τόν πληροφορούν γιά συγκρούσεις στην περιοχή τοϋ Δελβίνου. Έχδροί τού Άλή, 
πού μέ επικεφαλής τόν «γιό τού Μαχμούτη Χότο» κατείχαν τό Τουρμίσι καί τά 
Καλύβια, τά έγκατέλειψαν καί άποσύρδηκαν στούς Βαγκαλάτες. Εκεί συγκε
ντρώνονται οί άντίπαλοι ενώ οί φίλιες δυνάμεις τοϋ Άλή πασά έτοιμάξονται νά 
τούς πολιορκήσουν. Δυνάμεις τοϋ Μουσταφά πασά έκαμαν επιδρομή στό χωριό 
Κώσταρι στά περίχωρα τοϋ «κασαπά». Επειδή τό χωριό Κώσταρι βρίσκεται στήν 
άμεση περιφέρεια τής πόλης τοϋ Δελβίνου (βλ. Β. Μπαρδς, Λέλβινο, σελ. 326) ό 
«κασα[μ]πάς» τοϋ εγγράφου 9ά πρέπει νά είναι βέβαια τό Δέλβινο, τόπος κατα
γωγής, άλλωστε, τοϋ Σελήμ Κόκα. Ή παρουσία τοϋ Μαχμούτ Νταλιάνη, άγά τής 
Κονίσπολης, υποδηλώνει συγκέντρωση δυνάμεων φιλικών πρός τόν Άλή πασά 
στήν εύρύτερη περιοχή. Γιά τίς στρατιωτικές συγκεντρώσεις καί συγκρούσεις γύρω 
άπό τό χωριό Βαγκαλάτες βλ. τά εισαγωγικά στό παρακάτω σχετικό α. Επιση
μαίνουμε τή χρήση τών τουρκικών ύπογραφών στό έγγραφο, οί όποιες άσφαλώς 
έχουν κάποιο νόημα πού δέν μπορούμε αυτήν τή στιγμή νά άποκρυπτογραφήσου- 
με, άφοϋ συνήδως τά ϊδια πρόσωπα υπογράφουν ελληνικά, τά έπίσης έλληνικά 
γραμμένα άρτξουχάλια τους πρός τόν Άλή πασά. ■

Σχετ.: α' [203], [π. Δελβίνου] 1804
6' [208], [Δέλβινο, 26 Ίανουαρίου 1804]

Υψηλότατε καί πολυχρονιμένε τοδλετλή πασά άφέντη μου, δουλικώ[ς] σέ 
προσκυνο[ύ]με καί τό τιμημένο σου χρυσό σου ποδιάν καί μέστι σου
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φιλούμε, τον δεγόν τζελισανεχού παρακαλοϋμε νά σου δώσει οϋμρι μαζί με 
τούς πασιάδες ζατέδες τής ύψηλότη σου, καδώς άγαπάς, άμήν.

Αφέντη μας, σου κάνομε Ιφατέ μέτε τόν Τατάραγα, σου εκάμαμε τά 
πάντα όλα Ιφατέ' αφέντη μας, μάδε, άπόψε ξημερώνουντας Δευτέρα, κινή
σανε* τό ασκέρι μας καί γινήκανε χαζίρι γιά νά τούς πάνε στο Τουρμίσε 
ήτανε ό γιος τού Μαχμούτη Χότο μέσα, τάφηκε τό Τουρμίσι χωρίς τουφέκι 
καί άπό τά Καλύβια τ’ άφηκε καί άφό* ό Πέικο Ζουλάτης καί πάνε καί 
κλειστήκανε στούς Βαγαλάτες· τά ζαπώσαμε τό Τουρμίσι καί τά Καλύβια. 
Τώρα, αφέντη μας, τό γληγορότερο, τό κουμπαρά μέ τις κιουλέδες του καί 
τήν κάδε κυβέρνηση, νά μάς στείλεις καί τζεπεχανέ, τριάντα φορτώματα νά 
μάς στείλεις, καί άπεκεϊ ίνσαλλάχ εντροπιασμένοι δέλα βγούνε.

Ακόμα, αφέντη μας, σού κάνομε ιφατέ, άπόψε σέ οχτώ ώρες τής νυχτό[ς] 
ό Μουσταφά πασάς μέ τούς Νιβιτζώτες έκάμανε τήν κουβέντα καί ή'ρδανε 
καί βαρέσανε σ ένα χωριό εδώ κοντά στο κασαπά, στο Κώσταρι καί κάψα
νε δυό καλύβες μέ άχυρο καί μάς, μάς ήρδε τό χαπέρι καί ριχτήκαμε καί 
τούς εχαλάσαμε καί τούς έκάμαμε ένα ρεζίλι πού δέν τό είχανε πάδει ποτέ.

Ταϋτα καί οί χρόνοι τής εψηλότη σου πολλοί, αμήν.

Γενάρη [26], Δευτέρα ταχύ

bende bende
Selim Mahmud
(τ.σ.τ.)

[208]

1 φ., 29x11 ♦ (566) [Δέλβινο, 26 Ίανουαρίου 1804]

Άρτξουχάλι του Σελήμ Κόκα πρός τόν Άλή πασά. Προφανώς συνημμένο στό 
προηγούμενο έγγραφο (άρ. [207]), μέ τό όποιο πρέπει νά διαβαστεί συνδυαστικά. 
Τά δύο έγγραφα μοιάζει νά έχουν συνταχδεϊ τήν ϊδια μέρα καί πάντως άναφέρο- 
νται στό ϊδιο άντικείμενο. Τό πρώτο υπογράφεται άπό τούς δύο άποστολεΐς στά 
τουρκικά, ενώ τό δεύτερο υπογράφεται μόνον άπό τόν Σελήμ Κόκα, ό όποιος είναι 
μάλλον καί ό γραφέας τού κειμένου. Μολονότι στό Αρχείο βρέθηκαν σέ διαφορε
τική δέση, όπως φαίνεται άπό τόν άριδμό εισαγωγής, είναι πιθανότερο νά στάλ
θηκαν ταυτοχρόνως μέ τόν Τατάραγα τού προηγουμένου εγγράφου. Σ’ αυτό συνη
γορεί τό γεγονός ότι τό δεύτερο έγγραφο δέν φέρει ημερομηνία ή άλλη σχετική έν
δειξη, καί είναι διατυπωμένο σάν ύστερόγραφο τού προηγουμένου. Ό Σελήμ Κό
κας άναφέρεται σέ κάποιες λεπτομέρειες πού λείπουν άπό τό προηγούμενο, τό 
άπό κοινού μέ τόν Μαχμούτ Νταλιάνη, άρτζουχάλι τους. Οί «Προσιώτες» πού 
ήσαν κλεισμένοι στό Τερμίσι/Τουρμίσι είναι βέβαια οί κάτοικοι τού χωριού Μπόρ-
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σι τοϋ Δελβίνου, πού παραμένουν πιστοί στον Μουσταφά πασά, ενώ τό Τερμίσι 
καί τά Καλύβια πρέπει νά είναι τό «Ντερμίσι» καί τά «Καλύβια Δροβιανίτικα» 
τής περιοχής Βούρκου τοϋ Δελβίνου (βλ. Β. Μπαρδς, Δέλβινο, σελ. 326). Τό 
Ντερμίσι/Δερμίσι άναφέρεται αργότερα στον κατάλογο Φιλητά, ώς τσιφλίκι τοϋ 
Άλή πασά (βλ. Σπ. Άραβαντινός, 'Ιστορία, σελ. 603). ’Άς σημειωδεί άκόμη ότι άπό 
τό έγγραφο άρ. [249] τής 10ης ’Οκτωβρίου 1804, μαδαίνουμε ότι τό χωριό Μπόρ- 
σι, μετά την ήττα τοϋ Μουσταφά πασά προσχώρησε, στό σύνολό του ή στην πλει- 
οψηφία του, σέ συμμαχία μέ τόν Άλή πασά. ■

Σχετ.: [207], Δέλβινο, 26 Ίανουαρίου 1804

Αφέντη μου, ακόμα σου κάνο ίφατέ στό Τερμίσι ήταν ό γιός τοϋ Μαχ- 
μού[τ] Χότο καί ό Τζάρο καί άλλοι Προσιώτες διακόσου[ς] νομάτου[ς] κιλ- 
μενι [=κλεισμένοι], εμείς έβαλα με άδρώπου[ς] καί τούς κάμαμε τξατάλι, έδώ- 
σαμα[ν] ρουφέτι καί ύστερα έβήκανε άπόψε πού ξημερώστηκε Δευτέρα καί 
στά Καλύβια ήτανε ό Πέικο Ζουλάτη καί εκεί έδώσαμαν βιό καί τού εκάμα- 
μαν τξατάλι· καί επ’ εκεί έβήκανε καί τίς κοΰλε[ς] τά έκάψανε καί τού μαγα- 
ξίδι[ς] καί τά άχούρια όλα κάνα σιπίτι όρδο στά τσιφλίκια του δέν άπόμεινε 
djοδός. Ακόμα, αφέντη μου, στού Βακαλάτες έκιλστήκανε καί σήμερα Δευ
τέρα πάγησε όλο τό άσκέρι στού Βακαλάτι καί τώρα, αφέντη μου, νά μου 
στείλει[ς] τά εφτά σακούλια άσπρα πού σου έγραψα μέ τόν Τόσκα νά μοϋ 
στείλεις καί άλλα έξι σακούλια καί μισό, οπού γένουνε δεκατίρ σακούλες 
άσπρα καί μισό. Ακόμα, άφέντη μου, νά μοϋ στένει [-στέλνεις] σαράτα φρο- 
τώματα φυσέκια καί τόν κουπαρά μέ τού[ς] κιλέδες του καί νά μη σοϋ κιλ- 
στοϋνε [=κλειστοϋνε] οί άδρώποι μέ τόν τξιπεχανέ καί μέ τά άσπρα.

Ταϋτα καί οί χρόνοι τής ύψηλότη σου πολλοί καί τόν τεβλέτι σου, άμήν, 
δούμε, [=δεέ μου], άμήν.

πάντα εις τόν ορισμό σου σηκάλβο 
σου σελημ κόκα

[209]

2 φ., 30x20 ♦ (278) Κωνσταντινούπολη, 4 Φεβρουάριου 1804

Δίγλωσσο έγγραφο (άγγλικό καί τουρκικό) μέ την υπογραφή τοϋ Alex Stralon, πρέ
σβη τής Αγγλίας στήν Κωνσταντινούπολη, καί ημερομηνία 4 Φεβρουάριου 1804 στό 
άγγλικό, 23 Zilkade 1218 στό τουρκικό κείμενο. Μέ τό έγγραφο, πού προφανώς 
άπευδύνεται πρός τόν Άλή πασά, άνακοινώνεται ό διορισμός τοϋ John Philip 
Morier ώς Γενικοϋ Προξένου «στό Μόριά, τήν Αρβανιτιά καί τά παρακείμενα 
έγιαλέτια»- στό άγγλικό κείμενο: «for the Morea, Albania and the adjacent
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territories of the Ottoman Empire» καί του Charles Lock στην Αίγυπτο. (Γιά την 
'ίδρυση τό 1804 του Γενικού Προξενείου τής Μεγάλης Βρετανίας στά Γιάννενα καί 
τον διορισμό τοΰ Μόριερ 6λ. Alfred C. Wood, Levant Company, σελ. 184-185 καί 
Ελ. Πρεβελάκη, Κ. Καλλιατάκη-Μερτικοπούλου, Προξενικές έκδέσεις τοΰ William 
Meyer, τ. A' σελ. η' καί κα'· ιδιαίτερα γιά τίς σχέσεις τοΰ Μόριερ μέ τον Άλή πασά 
καί τίς μετακινήσεις του 6λ. John Baggally, Ali Pacha and Great Britain, σελ. 11- 
29). Ή σελίδα τοΰ εγγράφου είναι δίστηλη, μέ τό τουρκικό κείμενο άριστερά καί 
τό άγγλικό δεξιά, όπου υπάρχουν μερικές φθορές πού δηλώνονται μέ τη χρήση 
ορθογώνιων άγκυλών. Τό έγγραφο δέν άπευθύνεται προσωπικώς στόν Άλή πασά, 
άλλά Ίσως περικλειόταν σέ συνοδευτικό κείμενο πού δέν έχουμε εντοπίσει στό 
Αρχείο. Πάντως, τό έ'γγραφο αύτό δέν υπήρχε λόγος νά φθάσει σέ αυτήν τή μορφή 
στόν Άλή πασά άφοΰ απευθυνόταν στήν Υψηλή Πύλη, στήν όποια γνωστοποιούσε 
τόν διορισμό καί τά ονόματα των δύο προξένων καί ξητοΰσε τήν έκδοση των άνα- 
γκαίων βερατίων κ.λπ. γιά τή νομιμοποίηση τής υπηρεσίας τους. Αύτά τά βεράτια, 
παρουσίαζαν οί ενδιαφερόμενοι πρόξενοι στούς τοπικούς πασάδες κατά τήν άνά- 
ληψη των καθηκόντων τους. Υποθέτουμε ότι τό παρόν άποτελοΰσε μέρος ένός 
φακέλου μέ τά άλλα παραστατικά τοΰ διορισμού, μέ τά όποια ό Μόριερ θά παρου
σιάστηκε έπισήμως στόν Άλή πασά. Στήν παρούσα έκδοση δέν δημοσιεύεται τό 
τουρκικό κείμενο, τό όποιο γίνεται πάντως προσιτό άπό τή φωτογραφική παρου
σίαση τοΰ εγγράφου, άλλά ή έλληνική μετάφραση πού έκανε γιά μάς ό τουρκολό- 
γος Δημήτρης Λούπης. Μέσω τοΰ τουρκικού κειμένου καί τής έλληνικής του μετά
φρασης συμπληρώνονται καί κάποιες φθορές τοΰ άγγλικοΰ κειμένου. ■

Σχετ.: [271], Θεσσαλονίκη, 8 ’Οκτωβρίου 1805

His Majesty having \ been graciously pleased to appoint I John Philip 
Morier Esq(uire) to I be His Consul General for the I Morea, Albania, and 
the I adjacent territories of the I Ottoman Empire, and Charles I Lock 
Esq(uire) to be His Consul I General for Egypt; the I undersigned His 
Minister I Plenipotentiary to the Sujblime] I Porte, begs that the 
ne[cessary] I Barats, and Firmans may be I issued to the [honourable these 
Gentlemen I to enter [...] the functions I of their respec[ive] situations. \ 
The undersigned will I take an earl [...] 12 of laying before the Porte Copies 

I of the commissions that have I been granted to Mess(iers) Morier I and 
Lock; and, in the meantime, I he feels great satisfaction in I being the 
medium through which I is imparted the knowledge of I appointments 
which are a I fresh instance of the interest I which His Majestly takes in 

I the concerns of this Empire, I as well as of His desire t[o] I promote the 
connection so I happily subsisting between I him and the Sultan I

Constantinople 4 Febr(uary); 1804
Alex Stralon

[Ελληνική μετάφραση τοΰ τουρκικού κειμένου, τό όποιο χαρακτηρίζεται άπό
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τόν Τούρκο μεταφραστή ώς μετάφραση στην τουρκική του τακριρίου του πρέσβη 
τής ’Αγγλίας, τής 23ης Ζιλκαδέ 1218].

Μετάφραση επισήμου εγγράφου [takrir] περί τού πρέσβη τής 
Αγγλίας, την 23η Zilkade 1218.

Ώς πληρεξούσιος αντιπρόσωπός του στην Υψηλή Πύλη δηλώνω πώς ή 
Ύψηλότητά του, ό βασιλιάς τής Αγγλίας, αυτήν τή φορά όρισε τόν ονομαζό
μενο John Philip Morier Esq(uire) στήν υπηρεσία τής Αγγλίας στον Μόριά, 
τήν Αρβανιτιά καί τά παρακείμενα εγιαλέτια τού ’Ανώτερου Κράτους με 
τόν βαδμό τού ’Ανώτερου Προξένου, ενώ πάλι στή χώρα τής Αίγύπτου όρισε 
στήν υπηρεσία τής’Αγγλίας μέτόν βαδμό τού Άνωτέρου Προξένου τόν ονο
μαζόμενο Charles Lock Esq (uire). Οί παραπάνω άναφερόμενοι ας γίνουν 
δεκτοί στις δέσεις, στίς όποιες ορίστηκαν κι ας άναλάβουν τίς σεβαστές 
τους υπηρεσίες μέ τήν έκδοση σουλτανικών βερατίων καί διαταγμάτων.

Ό πληρεξούσιος αντιπρόσωπος τού βασιλιά τής Αγγλίας υποβάλλω άντί- 
γραφα των άποφάσεων πού αποδίδουν στον κύριο Morier καί τόν κύριο 
Lock τούς προαναφερδέντες τίτλους. Έπιπροσδέτως, είμαστε ιδιαίτερα 
ικανοποιημένοι από τή μεσολάβησή μας αύτή μεταξύ τού βασιλιά τής 
’Αγγλίας καί τού προστάτη του σουλτανάτου του Παντισάχ. Αύτή ή πράξη 
είναι απτή άπόδειξη τού νέου καί άμεσου ενδιαφέροντος τού βασιλιά γιά τό 
σουλτανάτο, ενδιαφέρον πού μέρα μέ τή μέρα ένισχύεται καί αυξάνεται. 
Έπιδυμία τού βασιλιά είναι ή προαγωγή των σχέσεων καί επαφών, ή οποία 
ευτυχώς αναπτύσσεται μεταξύ αύτοϋ καί τού σουλτάνου.

[210]

2 φ., 24x18 ♦ (629) ’Ιωάννινα, 22 Μαρτίου 1804

Μπουγιουρντί του Άλή πασά πρός τόν Άλέξη Νοϋτσο, μέ τό όποιο του παραχωρεί 
τό «προβατονόμι τοϋ Ζαγορίου» έναντι τοϋ ποσοϋ των επτά χιλιάδων γροσίων, τά 
όποια καί έλαβε «μπίρ ταμάμ». Ή παραχώρηση άφορά προφανώς τό σύνολο των 
Ζαγοροχωρίων. Δέν προκύπτει άπό τό Υδιο τό έγγραφο αν ό Άλέξης Νοΰτσος μέ τό 
παρόν γίνεται ενοικιαστής τού προβατονομίου γιά ϊδιο λογαριασμό ή γιά λογαρια
σμό τοϋ Ζαγορίου ώς κοινοτικού δεσμού. Τό επί τοϋ νώτου σημείωμα φανερώνει ότι 
τό έγγραφο προέρχεται άπό τήν πλευρά τοϋ Νούτσου, ό όποιος δά πρέπει νά τό 
κατέδεσε στή Γραμματεία τοϋ Άλή πασά σέ κάποια έκκαδάριση των οικονομικών 
δοσοληψιών τους, ένώ ό πληδυντικός «έδώσαμεν διά τά προβατονόμια» υποδηλώ
νει μάλλον κοινοτική καί όχι προσωπική έκμίσδωση τοϋ προεστού. Τό έγγραφο έχει 
δημοσιεύσει ό Γ. Παπαγεωργίου, Ζαγόρι, σελ. 82. ■



402 Αρχείο Αλη Παςα

(μονογραφή Άλη πασά)

'Εγώ ό Βεξίρ Άλή Πασάς
έδωσα τού έδικού μου 'Λλέξη Νούτζου τό προβατονόμι τού Ζαγορίου 

διά γρόσ: 7000: ήτοι επτά χιλιάδες γρόσια, τά όποια τα έλαβα μπήρ 
ταμάμ καί τού έδωσα τό παρόν μου εις ασφάλειαν του.

1804,
Μάρτιος 22 
Ίωά(ννινα)

[επί τοΰ νώτου:]
1804 μαρτίου 22
μπιουρή τού βεζίρη διά γρόσια έπτά χιλιάδες, 
εδόσαμεν διά τά προβατονόμια.

[211]

1 φ., 31x22 ♦ (246) Βραχώρι, 8 ’Απριλίου 1804

Άρτζουχάλι του Ίσούφη, μουτεσελίμη τοΰ Κάρλελι, πρός τόν Άλή πασά.’Έλαβε τό 
μπουγιουρντί πού τόν προστάζει νά βγάλει άνδρώπους στίς «άκροδαλασσιές» γιά 
νά έμποδίσει τούς «Μποτζαράτες... διά νά μή μπαρκαρισδοϋν». Αύτό είναι άδύνα- 
το γιά τόν Υδιο, καί μόνον ίσως ό Καράίσκος «όπού ξέρει καί τοΰ διαβόλου τίς τρύ
πες», δά μπορούσε νά τό πετύχει. Ό Καράίσκος είναι βέβαια ό Δημ. Καράίσκος, 
ό γνωστός άρματολός τοΰ κάτω Βάλτου, ό φερόμενος ως πατέρας τοΰ Γεωργίου Κα- 
ραϊσκάκη. Άξιοπρόσεχτος είναι ό δαυμασμός τοΰ έπιστολογράφου πρός τίς ικανό
τητες τοΰ Καράΐσκου, ένας δαυμασμός πού διαπερνά άλλωστε αργότερα καί τήν 
έλληνική ιστοριογραφία (6λ. Ν. Κασομούλης, ’Ενθυμήματα, τ. Α', Ευρετήριο, καί 
Γιάννης Βλαχογιάννης, «Καραϊσκάκης», Νέα Εστία, τ. 41 (Ίαν.-Ίούν. 1947), σελ. 
884 κ.έξ.). Ό Ίσούφης καταγγέλλει τόν Κατσικογιάννη πού παρ’ ότι είναι άνδρω- 
πος τοΰ Άλή πασά, άνέχδηκε πρίν άπό λίγες μέρες καί «έμπαρκαρίσδηκαν εις τήν 
Κόπριναν τρεις-τέσσαρες φαμελιές». Συνεχίζει μέ παράπονα κατά τοΰ Άλή πασά 
γιά τήν προστασία πού παρέχει στόν [Χρήστο] Κατσικογιάννη, τόν όποιο κατηγορεί 
ότι «έκλεισε ένα ότζάκι», άναφερόμενος προφανώς στή δολοφονία τοΰ προεστού 
Ξηρομέρου Μήτσου Μαυρομάτη τό 1793. Ή δυσμενής κρίση τοΰ μουτεσελίμη τοΰ 
Κάρλελι γιά τόν Κατσικογιάννη, αρματολό Βόνιτσας, έπιβεβαιώνει τίς ενδείξεις γιά 
τήν πρόσφατη προσχώρηση τοΰ παλαιού κλέφτη στό στρατόπεδο τοΰ Άλή πασά καί 
τήν επιστροφή του στό όδωμανικό έδαφος, ή όποια τοποδετείται αμέσως μετά τήν 
υπογραφή συνδήκης καταδίωξης των κλεφτών μεταξύ τής Γερουσίας τής Έπτανή- 
σου καί τοΰ Άλή πασά τής 9ης Νοεμβρίου 1803 (6λ. Π. Ροντογιάννης, Ιστορία Λευ- 
κάδος, τ. Β', σελ. 150-152). Τό παρόν έγγραφο αποτελεί έγκυρη μαρτυρία καί γιά 
τή χρονολόγηση τής μάχης στή μονή Σέλτσου, στόν απόηχο τοΰ Σουλιωτικοΰ δρά
ματος, όπου οί καταδιωκόμενοι «Μποτζαράτες» άντέταξαν μία τελευταία άμυνα.
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Ή Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 440, μέ βάση τό έγγραφο αυτό θεωρεί, άσφαλως σωστά, 
δτι ή μάχη τοϋ Σέλτσου εΐναι προγενέστερη της 8ης Απριλίου 1804, ημερομηνίας 
του παρόντος. Στην παλαιότερη βιβλιογραφία έχουν προταδεϊ ή 20ή Απριλίου 1804 
άπό τόν Χρ. Περραιβό (Άπαντα, 'Ιστορία Πάργας καί Ιουλίου, σελ. 199) καί ή 14η ή 
15η Απριλίου άπό τόν Σπ. Άραβαντινό ('Ιστορία, σελ. 168). Οί ημερομηνίες αυτές 
δέν μπορούν νά ισχύουν άφοϋ ήδη στίς 8 Απριλίου ή καταδίωξη των Σουλιωτών τοϋ 
Μπότσαρη γίνεται άκόμη καί «σταϊς άκροδαλασσιαϊς». ■

Υψηλότατε καί πολυχρονιμένε δεβλετλιοΰ, βελήγιουνιάμ πασά έφένδημ, 
την υψηλότητα σου δουλεικώς φιλώ την τιμημένην σου ποδιάν, τόν μεγάλο - 
δύναμον δεόν περικαλώ ημέρα καί νύχτα νά δύνη τοϋ άφεντός μου ζωήν 
πολλήν καί εγιάμι δεβλέτι κατά τό τιμημένον χοίίρλή μουράτι σου, αμήν.

’Έλαβα τό τιμημένον μπουγιουρδί τοϋ άφεντός μου κατά τό πρέπον τό 
έβαλα άπάνου εις τό κεφάλι μου' είδα νά μέ προστάζης νά εύγω πάλιν όξω 
μέ άλλους τούς άνδρώπους μου, νά πιάσω ταϊς άκροδαλασσιαϊς επειδή 
όποϋ έσκόρπισαν οί Μποτξαράτες καί έφυγαν, διά νά μη μπαρκαρισδοϋν. 
Έγώ, έφέντη μου, άλλες ταϊς άκραις, τά σκαλώματα πιασμένα τά έχω, καί 
τούς άνδρώπους μου άλλους όξω έκεϊ τούς έχω άφιμένους, καί μόνον 
πεντέξη νοματαίους έπίρα καί ήλδα μέσα νά τοιράξω καί έγώ την δουλει
άν μου οπού τώρα είναι καιρός τοϋ δευτεριοϋ. Εις τό άλλο έγώ τί νά κάμω; 
όχι μέ πενήντα καί εκατό καί πεντακοσίους νοματαίους νά έχω δέν κάνω 
τίπωτα ούτε έγώ αλλά ούτε καί οί άνδρώποι τής ύψηλότη σας. Μόνον αν 
είναι ορισμός σας, τόν Καραΐσκον νά άφίσετε νά έλδη νά πιάση ταϊς 
άκραις έκεϊ, όποϋ ξέρι καί τοϋ διαβόλου ταϊς τρύπαις, όποϋ νά μήν άφίση 
ούτε κουνούπη νά μπαρακαρισδή' καί πάλιν νά προστάξετε καί τόν Κατζι- 
κογιάννην όποϋ είναι σκλάβος σας, νά μήν τούς δεχδή καί νά τούς μπαρ
καρίση, ότι όλίγαις ήμέραις είναι όποϋ έμπαρκαρίσδηκαν εις τήν Κόπριναν 
τρεις - τέσσερει ς φαμελιαϊς' εις τήν Κόπρινα ταϊς έπερίλαβεν αυτός καί 
άπό τήν Βόνιτξαν ταϊς έμπαρκάρισεν καί πάνε μέσα. Καί τί νά τοϋ κάμω 
έγώ αύτινοϋ όπού είναι έδηκώς σας καί σκλάβος σας, όποϋ έκλυσε καί ένα 
όντζάκι καί πάλιν μπροστά μου τόν έχετε. Έγώ, έφένδιμ, είναι σαράντα 
ήμέραις όποϋ σοϋ τό έφανέρωσα κατάλεπτώς διά αύταϊς ταϊς φαμελιαϊς' 
σοϋ έστειλλα καί κόπια καί ούτε όπόκρισιν δέν μοϋ έστειλλες- καί τώρα τί 
νά κάμω, καί οί χρόνοι τής ύψηλότητός σου άπό τόν δεόν πολλοί καί τιμη- 
μένοι, μέ έγιάμη δεβλέτι κατά τό τιμημένον χαϊρλή μουράτι σας, άμήν:

1804: Άπριλλίου 8 Βραχώρι
χαϊρ δουαντζής σας Κάρ 

{λε}λελι μουτεσελήμ 
Ίσούφις
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[212]

1 φ., 36x25 ♦ (158) Τσαρίτσανη, 11 ’Απριλίου 1804

Άρτζουχάλι των Χατζή-Άλέξη καί Στατηροϋ, προκρίτων της Τσαρίτσανης, προς τον 
Αλή πασά, σχετικό μέ τοπικές έριδες στην περιοχή τους. Παρακαλοϋν τόν Άλή νά 
άκούσει εύμενώς δσα δά του πει «έκ στόματος» ό «Ίμίν έφέντης Άλασσονίτης», 
γιατί οί γραπτές καταγγελίες τους γίνονται γνωστές καί φοβούνται την όργή 
(:«γαζέπι>>) κάποιων πού μπορεί νά στείλουν ένα φιρμάνι άπό την Πόλη. Οί δύο 
προεστοί τής Τσαρίτσανης εμφανίζονται γιά μία μόνο φορά στό Αρχείο, τουλάχι
στον μέ αύτό τό όνομα. Νομίζω όμως ότι τούς συναντάμε στό ’Αρχείο τού Κωνστα
ντίνου Οικονόμου, άλλά όχι εν ζωή. Ό Στατήρης Χατζη-Άλεξίου πού έμφανίζεται 
άπό τό 1808 κ.έξ. πρέπει νά είναι γιος τού πρώτου (6λ. Κ. Λάππας-Ρ. Σταμούλη, 
Κωνστ. Οικονόμος, τ. Α', σελ. 86 κ.ά.) ενώ ό «Στατηρός» πρέπει νά είναι ό προε
στός Στατήρης, χωρίς άλλον προσδιορισμό, πού σέ έγγραφο τού 1808 επίσης, φαί
νεται νά εχει άποβιώσει πρόσφατα (ο.π., σ. 73 καί 301). Όλοι οί προεστοί τής Τσα
ρίτσανης έμπλέκονται στά κοινοτικά πράγματα τού βιλαετιού τής Ελασσόνας, άλλά 
αυτός πού έμφανίζεται περισσότερο καί σέ άλλες πηγές είναι ό Γιαννούλης Στατή
ρης, γιά τόν όποιο βλ. καί Β. Σκουβαράς, Όλυμπιώτισσα (Ευρετήριο). ■

»Ήψιλόταται ντοβλετλή μερχαμετλή καί ποληχρονιμένη: Βεζήρ έφέ- 
ντι μας, σκλαβικός προ[σκυνοϋ]μεν νταβάν κάμομιν εις τόν δεόν διό τά 
πάσα χαερλή μοράτια τής καρδία σου καί να σο ζίσων ή πολιχρονιμένη 
πασιάδε σου, Μοχτάρ πασιάς καί Βελή πασιάς, καί τό πολιχρονιμένον 
σου βεζιρόπουλον. Σαλήμπεγην, ό δεός να σι το χαρίσιν, νά το χερισιν 
πάντοτες: — άμιν: άμίν: άμιν: —

Με' το προσκινιτό μας άρτζοχάλην σε φανερόνομεν έφεντι μας ός 
σκλάβιν σου καί χαήρ ντοβατζίδ[ες] όπου ήμεσδεν καί να σι παρασδί
σο μεν τά παράπονά μας όπου παδενομεν έδό εις το χοριόν μας να σι τα 
γράψομεν καταλεπτός εφεντι μας τά μαδένον αύτι καί μας κατατρέχον 
περισότερον καί ό δεός νά μας δόσιν ήπομονείν νά τά ήποφέρομεν, 
πλήν ντοδλετλί μας καί αφέντη μας άλά ητζήν όλσούν νά μας βαστά - 
ξης καί νά μας ε'χης εις τό χρισόν σου ναζάρην σου, καί διότι μας έχον 
πολύ καρέζην μίπος μας φέρον σε κάνα γαζέπην κανά φερμάνην άπό 
την Πόλην καί φοβούμε[στε] ή σκλάβην σου, διατι έφέντη μας άλού δεν 
έχομεν ποδενά νά μας βαστά ζην, την ήψιλότι σου έχομ[εν] πατέραν καί 
δεόν μας, καί άλάήτζήν όλσούν έφέντι μας νά μας άγαπάς ντοδλετλί 
μας δι[ατί] [εϊμεστε] σκλάβη καί πιστή χαήρ ντοβατζίδι σου, καί αύτοϋ 
όπου έρχεται ό Ήμίν εφέντις Άλασονίτης σι τα κάμιν ήφαντέ έκ στόμα
τος τά πάντα καί γένη σι βοκούφης άπό αύτόν κάδε δολιές. Ταυτα καί ή
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χρόνι σου πολή και τιμιμενη άπό τον 9εόν άμιν: άμιν: άμίν

1804: Απριλίου 11, Τζαρίτζανη

»η σκλάβι σου καί πιστή χαηρντοβατζίδι σου X: A λέξης καί Στατι- 
ρός προσκινούμιν καί φιλούμιν το μεσδην σου.

[213

2 φ., 31x22 ♦ (1208) [Βέροια], 12 Απριλίου 1804

Άρτζουχάλι κάποιου «Μαντζέπ πέγη» πρός τόν Άλή πασά. Δυσανάγνωστο καί 
δυσνόητο. Αναφέρει ότι μέ ύπόδειξη τοΰ Χαλήλ έφέντη συναντήδηκε με τόν Μεχ- 
μέταγα καί τόν Άπτολά Πρέστανη, οί όποιοι ύποσχέδηκαν νά πάνε στά Γιάννενα καί 
νά παρουσιαστούν στόν Άλή πασά. Ζήτησαν μάλιστα καί γράμματα άπό τόν Χαλήλ 
έφέντη, ό όποιος τούς ύποσχέδηκε ότι δά γράψει κατ’ εύδείαν στόν Βεζίρη. Στή 
συνέχεια, οί δύο πρώτοι άλλαξαν γνώμη καί ό επιστολογράφος, τού όποιου δέν γνω
ρίζουμε τήν ιδιότητα, ζήτησε άπό τόν Χαλήλ έφέντη «κόσμο» (=ένόπλους) γιά νά 
«τούς πιάσει». Ό Χαλήλ έφέντης άρνήδηκε, μέ τό έπιχείρημα ότι ό Μεχμέταγας 
έχει «εκατόν πενήντα νομάτους» καί ό Άλή πασάς έχει γράψει νά μή γίνει «καφ- 
γάς». Άκολουδεϊ μία έλλειπτική διατύπωση γιά κάποια γράμματα πού έστειλε ό 
Άλή πασάς μέ άνδρωπο τοΰ Σιλιχτάρη, τά όποια χάδηκαν, ένώ τό συμβάν δημιούρ
γησε δυσαρέσκεια μεταξύ των ένδιαφερομένων. Στό σημείο αύτό άναφέρεται καί ό 
Χαλήλ άγάς, ό όποιος είναι άσφαλώς διαφορετικό πρόσωπο άπό τόν Χαλήλ έφέ
ντη, κάτι πού έπιβεβαιώνεται καί άπό τήν ταυτόχρονη παρουσία των δύο προσώπων 
καί στό παρακάτω σχετικό. Τό έγγραφο κλείνει μέ τήν πληροφορία ότι ό Άπτολάς 
έχει μία μεγάλη ποσότητα σταριού στό Κορινόζι πού προσπαδεϊ νά τό «πωλήσει στό 
γιαλό», κάτι πού τό γνωρίζει ό Παζαΐταγας καί, κατά τόν επιστολογράφο, μπορεί νά 
τό άποτρέψει. Ό Παζαΐτης στό παρόν έγγραφο φαίνεται νά είναι άνδρωπος τοΰ 
Άλή πασά ή νά πρόσκειται φιλικά πρός αύτόν. Άντίδετα, στό παρακάτω σχετικό 
έκτος άπό τόν Χαλήλαγα άναφέρεται καί ό Παζαΐτης, άλλά μέ τέτοια διατύπωση 
πού δέν μάς έπιτρέπει νά καταλάβουμε άν είναι φίλος ή άντίπαλος τοΰ Άλή πασά. 
Αύτό δυσχεραίνει καί τόν χρονολογικό συσχετισμό των δύο έγγράφων, ένώ ό συσχε
τισμός τοΰ περιεχομένου μάς έπιτρέπει, νά δεωρήσουμε ως τόπο προέλευσης καί 
τοΰ παρόντος εγγράφου τή Βέροια. Άπό τά συμφραζόμενα πάντως καί των δύο 
έγγράφων, άλλά καί των άλλων έγγράφων τοΰ Αρχείου πού άμεσα ή έμμεσα άνα- 
φέρονται στή Βέροια καί στήν εύρύτερη περιοχή της, ή άνάμειξη τοΰ Άλή πασά 
συνδέεται μέ τήν ιδιότητά του ως ’Επόπτη των Δερβενίων. Δέν γνωρίζουμε έπίσης άν 
τό άναφερόμενο χωριό Κορινόζι, ό Κορινός, άσφαλώς, τής έπαρχίας Πιερίας, πού 
έμφανίζεται στόν κατάλογο Φιλητά ως τσιφλίκι τοΰ Άλή πασά (6λ. Σπ. Άραβαντι- 
νός, Ιστορία, σελ. 606), είναι πράγματι τσιφλίκι του αυτήν τήν έποχή ή έγινε άργό- 
τερα. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: [1378], Βέροια, 4 Μαΐου [1804]
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Ενδοξότατε καί ψηλότατε καί πωληχρωνεμένε μο τοβλετλή, βεζέρι έφέ- 
ντι μο, κατά πολά σε προσκηνώ καί τον τήμηώ σο μεστή σο φηλώ καί τον 
δε[ό]ν παρακαλό νά σε δόση μέρες καί χρόνως πολός, αμήν.

Καί αφέντη μω, μέ τόν άρζοχάλη μο σό προσκηνό καί νά σέ φαν[ε]ρώσο 
τον Άπτολά Πρέστανη τόν ματέ· μέ πρόσταξεν ώ Χαλήλ έφέντης καί πήγα 
τον γήπα τόν Μεχμέταγα καί τόν Άπτολά Πρέστανη, τον πρότο μώ δόσαν 
τζεβάπη εμένα τόν σηκλάβω σο πός παγιένομε στα Γιάνινα στόν ψηλότατον 
βεζήρη έφέντη μας· τός γήπεν καί ό σκλάβω σο, καλά, νά πάτε έκϊ, τός 
γήπα' κο[ν]τά τός γήπεν καί ό Χαλήλ έφέντης νά μάς δόσις γράματα καί νά 
πάμε' τός γήπεν καί ό Χαλήλ έφέντης, ακόμα καλή[τε]ρα νά πάτε στά Γιά- 
νη να καί γράφο καί έγό στον ψηλότατον βεζήρι γιά μοσατέν σέ πάσα δούλη - 
αν κουβέντιασαν καλά, κοντά μετάνοσαν, δέν τόν άφήνη νά ’ρδι ο[ϋ]δε 
έρχετε, έφέντι μο, όχι άλο. Καί έφέντη μο, μι[ά] βολά άπό δέν τον άφηκεν, 
τόν γήπα τόν Χαλήλ έφέντη, νά μέ δόσης κόσμον νά το [=τούς;] πηάσο' ό 
Χαλήλ έφέντης μο γήπεν, ό βεζήρη έφέντης μας δέν μάς γράφη νά κάμνο- 
με καφγάν καί ζέρλτη, ώμος μέ γράφη μέ τρόπον, γι[α]τί ό Μεχμέταγας έχει 
νομάτος γέκατόν πενήντα καί γήνεται κάνα γαφγά [=καυγάς]. Τάφτα δέν μ 
έδοσεν κόσμον γηατί έτζι γίμετεν* πήχλης* στά γράματα, νά μή γιενϊ σαμα
τάς, όχη [άλήλο. Καί έφέντη μο, ό Μασάπεης [-Μοσάπεγης] κόσμον δέν εχη 
χήτζ καί ό Χαλήλ έφέντης χάλεψεν νά τόν προβοδόσιν μέ κάνα τρόπον 
[πλαγίως:] έψηλότη σο έστηλες τον άδελπον [=άνδρωπον] τόν [-τού] Σιλι- 
χτάρη καί τόν [-τον] έδωσεν χαμπέρη προστήτερα* αν τά έδοσα τα γράμα
τα τόν Χαλήλαγα τά ’κληψεν ό άνδερπος το(ϋ) Σηληχτάρη- τόν ήχεν δόση 
χαμπέρη προστήτερα καί σηκόνετε ό Μεχμέταγας καί λέγη τόν Χαλήλαγα 
γιατή γήρδεν τότος ό άνδερπος τόν [=τοϋ] βεζήρη καί έφέντη, δέν ήνε τζα- 
ρές νά τόν άφήνη ό Μεχμέταγας· καί όΆπτολάς άκόμα έδό γήνε ός τά τόρα.

I2 Καί, έφέντη μο, τόν βηό το[υ] τόν εχη στο Κορηνόζη στάρι7 κήλες 
χηλέδες τέσερα - 4000 καί τόν βηό το[υ] τόν ξέρη όλο [ό] Παζαήταγας, όλο 
οπό τό εχη, όλο τόν ξέρη, καί τόν στάρη χαλέβη νά τόν πολήση στόν γηλό 
[=γιαλό] νά τό βάλη [=βγάλη] όμος μη[ά] όρα άρχήτερα νά γράψης καί έτζη 
μό γήπαν ό σκλάβ[ος] σο μέ τά μάτηα δέν τά γήδεν, όμος καδός μό 
γήπαν καί τόν Μοσάπεγη τόν φηλάγη ό πατέρας το καί δέν πορή νά ’ρδη, 
όχη άλο. Καί ψηλότατε έφέντη μο, τόν σκλάβο σο νά τον στήλης άπό- 
κρησ[η], όπος γήνε ώρισμός νά κάμο, έφέ[ν]τη μο, όχι άλο. Καί έφέντη μο, 
χρόνος πολος, αμήν, έτος 1804 Άπρήλιος 12

σικλάβ[ο] σο 
μαντζεπ πεγη 

προσκινό
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[επί του νώτου:]
Καί ό Μασάπεγις σάν ερδη άφτο[ϋ] στην έψηλότατι σο, φεύκη ό Άπτο- 

λάς γιά τ’ άφτό κάδετε καί δεν ερχετε, δχι άλο· καί σάν ελδη ό πέγη[ς] 
σηκώνη τό βηό τ’ ό Άπτολάς καί φεύκη καί γι’ α[ύ]τόν κάδετε ό Μοσάπε- 
γη[ς] νά μη τό τζακιλτίζο[υ]ν, έφεντι μο, τόν βηό, όχι άλο' καί τόν πολώτε- 
ρον τόν βηό τόν εχη άπάνο το[ύ]ς ραγηάδες καί νά γράψης καί τόν 
Παζαήταγα νά τόν εχο βοδηόν καί μό γήπεν καί ό Παξαήταγας, εφέντη μο, 
όχι άλο.

[πανώγραμμα:]
’Ενδοξότατε καί ψηλότατε τοβλετλή βεζίρη εφέτη μο, στά Γιάνηνα 

προσκηνό.

[214]

1 φ., 30x22 ♦ (441) Τρίκαλα, 18 Απριλίου 1804

Άρτξουχάλι του «Άτέμη», χωρίς άλλη ένδειξη άξιώματος, προς τόν Άλή πασά. Ό 
«Άτέμης» πρέπει νά είναι ό Άντέμ μπέης, άνεψιός του Άλή, γιος τής άδελφής του 
Χαϊνίτσας. Είναι γνωστή ή τοποδέτηση, αύτήν την εποχή, άπό την Υψηλή Πύλη γιά 
λόγους διπλωματικών ισορροπιών τοϋ μεγαλύτερου γιου τής Χαϊνίτσας καί άδελφοΰ 
τού Άντέμ μπέη, Έλμάξ, ώς πασά τών Τρικάλων. Ό Έλμάξ πασάς πού πέδανε τό 
1805, κατά τίς φήμες τής εποχής άπό μολυσμένο γούνινο έπενδύτη πού τοϋ έστει
λε ώς δώρο ό Άλή πασάς, δέν γνωρίζουμε πότε άκριβώς διορίστηκε στό πασαλίκιο 
τών Τρικάλων. Μέ βάση τό παρόν έγγραφο μπορούμε νά συμπεράνουμε ότι ό διο
ρισμός έγινε άρκετά ένωρίτερα άπό τόν ’Απρίλιο τοϋ 1804. Ή παρουσία τοϋ Άντέμ 
μπέη στά Τρίκαλα συνδέεται άσφαλώς μέ τήν υπηρεσία τοϋ άδελφοϋ του, καί μάλι
στα ή ύπηρεσία τοϋ Άντέμ μπέη συνεχίστηκε καί μετά τήν άφιξη τοϋ Βελή πασά στά 
Τρίκαλα (6λ. σχετικό a ), ’ίσως όχι γιά πολύ, άφοϋ στίς 23 Μαΐου 1805 τόν βρίσκου
με στά Γιάννενα σέ άνάλογη ύπηρεσία (6λ. σχετικό 6')- Αναφέρει ό Άντέμπεης ότι 
ένας άπό τούς Κλινοβίτες, πού κατά διαταγήν τοϋ Άλή πασά έχει φυλακισμένους, 
πέδανε χωρίς νά άφήσει κληρονόμους. Σύμφωνα μέ άλλη διαταγή, στέλνει στά Γιάν
νενα «τούς τξομπαναραίους τοϋ Παλάσχα». Αύτή ή πληροφορία έχει ένα ιδιαίτερο 
ενδιαφέρον, άν ό «Παλάσχας» τοϋ εγγράφου είναι ό Δημ. Παλάσκας, ό γνωστός 
αρματολός τοϋ Μαλακασίου, φίλος καί γαμπρός τής οικογένειας Μπότσαρη, πού 
έπαιξε σημαντικό ρόλο στίς σουλιώτικες περιπλοκές. ’Άν, όπως φαίνεται, πρόκειται 
γιά τό ίδιο πρόσωπο, τότε ή ενέργεια αύτή τής βίαιης, προφανώς, άποστολής τών 
«τσοπαναραίων» του στά Γιάννενα, πρέπει νά συσχετιστεί μέ τή σύλληψη τοϋ 
Παλάσκα άπό τόν άρματολό τοϋ Βάλτου Δημ. Καραΐσκο, μετά τή μάχη τοϋ Ζαλόγ
γου, κατά τήν οποία ό Παλάσκας πολέμησε στό πλευρό τοϋ γένους Μπότσαρη (6λ. 
Χρ. Περραιβός, ’Άπαντα, σελ. 200 καί Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 441, όπου καί ή λοιπή 
διαδέσιμη βιβλιογραφία). ■
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Σχετ.: a [262], Τρίκαλα, 22 Μαΐου 1805 
6' [265], ’Ιωάννινα, 23 Μαΐου 1805

»Υψηλότατε καί πολύχρονη μένε μου δεβλετλιού, βεζήρ εφέντη μου, την 
ύψηλότητά σου σκλαβικώς προσκυνώ καί φιλώ τό μουμπαρέκ πόδη σου, 
νύχτα μέρα τόν δεόν παρακαλώ νά σέ δίνη μέρες καί χρόνους, καί νά αύγα- 
τένη τό ντεβλέτι σου ντάγημα, άμήν.

Μέ τό σκλαβικόν μου άρζουχάλι σοϋ κάνω ίφαντέν, εφέντη μου, άπό 
αύτονούς τούς Κλινοβίτες όπου μέ είχες προστάξη καί τούς έφυλάκωσα 
άπέδανε ό ένας, ονομαζόμενος Θεόδωρος, αδελφός τού οικονόμου καί 
κανένα δέν άφησε, ούτε παιδί, ούτε τζιοϋπρες. Καί τώρα διά τούτο τό κάνω 
ίφαντέν τού άφεντός μου, καί ορισμός σου. Ακόμη, εφέντη μου, διά τούς 
τζομπαναρέους τού Παλάσχα όπού μέ είχες προστάζει τόν σκλάβον σου διά 
νά τούς στείλω αύτού, καί ό σκλάβος σου κατά την υψηλήν προσταγήν τής 
ύψηλότης σου, ιδού όπου στέλλω καί ορισμός σου καί οί χρόνοι τής ύψηλό- 
της σου πολλοί καί μέ μεγάλον ντεβλέτι πάντοτε, άμήν:-

1804: Απριλίου: 18 Τρίκκαλα 
σκλάβο σου ατεμης προσκηνο

[215]

I φ., 27x19 ♦ (121 ) [Μαργαρίτι], 19 Απριλίου [1804]

Άρτξουχάλι τοΰ Μαξούτ άγό προς τόν Άλή πασά. Δυσανάγνωστο άλλά ιδιαίτερης 
σημασίας έγγραφο, λόγω της άμεσότητας του λόγου καί των αυθεντικών πληροφο
ριών πού περιέχει. Αρκετά σημεία, παρά την άνάγνωση όλων τών λέξεων τοΰ κειμέ
νου, παραμένουν δυσνόητα, κυρίως εκείνα πού μπορεί νά διαβαστούν μέ δύο η καί 
περισσότερους τρόπους. Άπό τά συμφραξόμενα καί σέ συνδυασμό μέ τίς σχετικές 
βιβλιογραφικές καί αρχειακές πληροφορίες, προκύπτουν τά έξης: ό Μαξούτ αγάς, 
γνωστός αγάς τοΰ Μαργαριτίου, άπό τούς λίγους φίλους τοΰ Άλή πασά στην περιο
χή τής Τσαμουριάς, πληροφορεί τόν πασά ότι ό γιός τοΰ Πρόνιου, ό ένας Άχμέτ 
μπέης, φαίνεται ότι πρόκειται γιά άδελφό τοΰ επομένου) καί ό Μέτλης [:«Μέτης>>] 
Τξαπάρης, κινήθηκαν μέ τριακόσιους ενόπλους εναντίον του. Αύτός τό πληροφορή- 
δηκε εγκαίρως καί συγκέντρωσε φίλους του, «έκατό νομάτους», άπό τά χωριά τής 
περιοχής του, Καρβουνάρι, Γαρδίκι καί Δραγομή. Μέ αυτούς κλείστηκε στό σπίτι του 
καί στόν μαχαλά του, προφανώς στό Μαργαρίτι, καί μετά άπό μάχη «τούς έκαμε 
ρεξίλι». Οί άντίπαλοι ξήτησαν άνακωχή καί τοΰ πρότειναν νά συμμαχήσει μαξί τους 
εναντίον τοΰ Άλή πασά. Αύτός άρνεϊται καί κατηγορεί τόν Τξαπάρη ως 
«μπαμ(π)έση» καί «χαΐνη» (=άποστάτη). Αναφέρει άκόμη ότι οί άντίπαλοι έτοιμά- 
ξονται νά φέρουν Σουλιώτες άπό τήν Λευκίμμη, κίνηση πού πραγματοποιήθηκε, όπως
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γνωρίζουμε άπό τή βιβλιογραφία, μέσα στό 1804. Επαναλαμβάνει ότι είναι άντίπα- 
λος (:«έχω τουφέκι») μέ τον Τζαπάρη καί ζητά την εύνοια του Άλή πασά καί μάλι
στα ένα συμβολικά δείγμα: «ένα τουφέκι καλό καί ένα λαχούρι γιά νά σκάσουνε γ’ 
οχτροί σου». Στη συνέχεια φανερώνει την προχωρημένη ηλικία του καί μέ την ανα
φορά του στό τουφέκι πού τού «έσκασε» στό Σούλι, υπενθυμίζει στον Άλή πασά τή 
συμμετοχή του στήν πρόσφατη έκστρατεία κατά τού Σουλίου (1802-1803), ’ίσως όμως 
καί σέ παλαιότερη έκστρατεία άφοΰ ό Μαξούτ άγάς είναι ένας άπό τούς λίγους γνω
στούς άρχηγούς σωμάτων, κατά τούς πρώτους άγώνες τού Άλή εναντίον τού Σουλί
ου. Λόγω τής ’ιδιαίτερης κακογραφίας τού εγγράφου μερικές άναγνώσεις μπορεί νά 
μήν είναι άπολύτως άσφαλεΐς. Γιά τή διευκόλυνση τού άναγνώστη κατά τή μεταγρα
φή τού κειμένου διατηρήσαμε τόν χωρισμό κατά στίχους καί δημοσιεύουμε τή φωτο
γραφία τού πρωτοτύπου. ’Αποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Ένδοξούτατη καί πολυχρονιμέ[νε]
βεζήρ άλησάν πασά εφέντη μο,
σού φιλά τό μήστη καί την ήγής όπό πατής
καί τον δηγό τζηλησανοχό πηρηκα
λό μήρα νήχτα νά σού δόκη επρη
καί πολή τηδλήτη τό δηγός τζηλησανο
χό νά σού κάμη τά πασούπολα [:πασόπουλα]
μέ επρη καί γη όχτρή σου Τόρκη καί Po
μηγη μέ τό κηφάλη κάτο, αμήν καί νά
σού φανηρόσου, έφέντο μο, άπό τόν κα
σαπά μάς έστηλη ό γός τό Πρόνο τό Χασάν Τζαπάρη την Παρασκεδή

[ταχά
εσήκοσης τό έδοση καί τά γηνοκόπηδα 
καί τό δηληνό έρδη Άχμέτ πήγης καί 
ό Μέτλης τό Χασάν Τζαπάρη μέ τρα 
κόσος καί έβαλ[αν] τά τοφέκα στό κά[μ]πο 
καί εγό τό πήρα τό χαπήρη καί έστηλα εψ 
τής στό Καρδονάρη καί Δραγομή καί Γα 
ρδήκη, καί μόρδαν τά πηδγά τό Ζήκο 
Πήκο καί Καρδοναρήτης καί Μαργα 
ρητγότης καί Λραγομήτης έπαλάτης 
καί έμασα εκατό νομάτος στό σπήτη μο 
καί τόν μαχαλά μο καί μέ τό δηγό τό 
κοδήτη τζηλησανοχό καί μέ τό κοδέτη 
τογατζή τής έδοξότη σο τός έκαμα 
στήλη ρηζήληδες. Μδστηλαν χαπήρη 
νά όρκηστόμε όλο τό σατζά
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κη πό τόν Πασά νά μή τον ζη 
γ όσο με' έγό τός εστηλα χαπέ 
ρη άπό τόν άφέντη μο χή
[πλαγίως:] ρι δεν τραβό, νή κηφάλη δηλο [:δέλω] νή πηγδά [:παιδιά], 
μόνη τραβάτη χή
ρη άπό τ’ ήμένα καί έγό σάν τόν παπήση ['.μπαμπέση] τόν Τζαπάρη 
δεν γη
νομή χαγήνης, πό τόχη δόκη χίλα ποκά ['.πουγκιά] ό Πασά έφέντης 
μο τάρα τοφήκη ['.τουφέκι;] έχο καί έγό άπό τ’ ότζάκη τ’ άφεντός ός 
τό κιγαμέτι
χ...μη τάρα δπος δήλητη ετζη κάνομη καί όφτή άσκήρ εχον καί έμής 
έχη τηόση ής τό Μοσά κιεφήγη [:κεφίλη;] τό στήλη [:του έστειλε;] ό 
Χασάν Τζαπάρης
πός ήβήκε καπόσο άσκέρη τό βηζήρη στή Ρηνάσα μόνη έσ[εϊς] 
κάτζητη άφτό μή ταράζηστη καί έγό εστηλα τόν Σολότον [:Σουλιώτων] 
στό Ληφκήμο νάρδον έδό καί πόνο έγό στό βηλαγήτη καί πολημό ετζη 
γιράφη ό κολομηδηζμένος- τόρα έφέντο μο, καγήνα χότζη- 
τη μήν έχης καί νά μάς κηβηρνήσης δπος ξέρης καί έγό ό σκλά
βο σο έχο τοφήκη μέ τός παπήσητης τόρα νά μό στήλης ένα το 
φήκη καλό καί ένα λαχόρη καλό γιά νά σκάσονε γ’ όχτρή σο καίχρόνη 
σο πολή
καί μή λής [:λές] πός έγήρασα, μέ τό δηγό [:δεοϋ] τό κο- 
βήτη τζηλησανοχό καί μέ τής έδοξότη σο 
τό κοβήτη εκοση χρονόνε μή έχα ένα 
τοφήκη καλό μόνη μδσκαση στό Σόλη [:Σούλι]

τογατζη
ς τηλη [:ντελή]
μαξου
της
(τ.σ.τ.)

[πανώγραμμα: ] 
νά δοδή ή γιραφή μο
στά τήμγα χέργα τό τοβλετή το Άλή πασά έφέντη μο εις τά Γιάνηνα 
τήμγο νά δοδή Άπρήλης 19.
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[216]

1 φ., 29x21 ♦ (407) Παραμυθία, 20 Απριλίου 1804

Άρτζουχάλι των αγάδων της Παραμυδιάς προς τόν Άλή πασά. Επιβεβαιώνουν τή 
φιλία τους πρός τόν Άλή πασά καί τόν πληροφορούν γιά τίς άκαρπες προσπάδει- 
ές τους νά προσελκύσουν καί άλλους άγάδες, πού άκόμη «ή γνώση δεν τούς 
έμπήκε στό κεφάλι». Άπό τά παρακάτω σχετικά φαίνεται δτι οί επιστολογράφοι 
άγάδες τής Παραμυδιάς άναφέρονται ατούς Προνιάτες. Ή φράση πού άναφέρε- 
ται στούς ο(ύ)λεμάδες καί στούς Μαργαριτιώτες περιέχει κάποια δυσνόητη γιά 
μάς, ενδιαφέρουσα όμως πληροφορία. Οί ουλεμάδες εργάζονται γιά νά φέρουν 
τούς Μαργαριτιώτες σέ συμμαχία μέ τόν Άλή πασά; ■

Σχετ.: a [217], Κάστρο [Παραμυδιάς], 21 Απριλίου 1804 
6' [224], Παραμυδιά, 3 Μαΐου 1804 
γ' [225], [π. Παραμυδιάς], 4 Μαΐου 1804 
δ' [228], [π. Παραμυδιάς], 9 Μαΐου 1804

Υψηλότατε καί πολυχρονεμένε τεβλετλή βεζίρ έφέντη μας, σό τιμιοφιλόμε 
τό τίμιο σου μέστι. Μέ τό σκλαβικό μας άρζιχάλι κάνομε ίφατέ τ’ άφεντός μας 
διά τό τίμιο πογιορτί έλάβαμεν καί όγ πάνω τό κεφάλι μας καί ώς τά σήμε
ρα παΐκαμε γιά νά ξεχωρίσομε τίποτες δικές μας [:δικούς μας] καί αύτωνών 
ή γνώση δέν τούς έμπήκε στό κεφάλι, αυτό είναι τό μαράζι μας, όπως ορίσεις 
ή γεψηλότη σου, δικοί σου ειμεστε- στην ώρα πό σό γράφομε ήρδαν οί όλε- 
μάδες καί μάς είπαν διά νά σηκώσουν τός Μαργαριτιώτες καί νά κινήσουν 
νάρδουν στήν ύψηλότη σο οί όλεμάδες διά νά σου κάμον ριτζά. Αφέντη μας, 
στό χέρι τής ύψηλότη σου είναι, όπως ορίσεις ετζι κάνομε- οί χρόνοι σου πολ
λοί καί μέ ντεβλέτι, αμήν, άμήν, άμήν.

1804
Απρίλης 20, Τετράδη ώρες 8 

Παραμυδιά
οί σκλάβοι σο 

ταρε χότζας μοχαμε μοσα με μολα πρα σενη σο
(τ.σ.τ.) τ πεγης μος χο μοσαγας λος

(τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.)

μολα χασα σαν μοχ μολα χαλη μοχαμετη
νη μεζιγορανη ταρης λι χαλιμης μολας σοφής
(τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.)
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[217]

1 φ., 29x20 ♦ (167) Κάστρο (Παραμυθίας), 21 Απριλίου 1804

Άρτξουχάλι του Χάτε, χωρίς ένδειξη αξιώματος, πρός τόν Άλή πασά. Ή μνεία του Πρό- 
νιου, άγδ της Παραμυθίας, καί τοΰ χωρίου «Γριούκα» (Γκρίκα), ύποδηλώνουν δτι τό 
«Κάστρον» τοΰ έγγραφου είναι τό κάστρο τής Παραμυθίας. Τόν πληροφορεί ότι «τό 
ταράφι τοΰ Πρόνιου όλοι, έμαξώχθηκαν έξω στά χωριά» καί σχεδιάξουν νά βγάλουν άπό 
τόν «κασαπάν» τόν ’ίδιο τόν Πρόνιο. Ή πλήρης κατανόηση τής φράσης αυτής πού άφορδ 
τόν Πρόνιο άπαιτεϊ ειδικές γνώσεις των τοπικών συνθηκών τής εποχής, τίς όποιες δεν 
διαθέτουμε, κυρίως λόγω τής πενιχρότητας τών διαθέσιμων πηγών. Υποθέτω ότι γίνεται 
κάποια κίνηση άπό τούς άγάδες τής Παραμυθίας πού άνήκουν στήν παράταξη (: «ταρά
φι») τού Πρόνιου, νά προχωρήσουν σέ συμβιβασμό (:«νά κάμουν σάρτι») προφανώς 
μεταξύ τους, ’ίσως όμως έμμεσα καί μέ τόν Άλή πασά, ύπό τόν όρο νά άποχωρήσει άπό 
τόν «κασα(μ)πά» τής Παραμυθίας ό Πρόνιος, άλλά τά σπίτια του νά «τά έχουν τό βιλα- 
γέτι στό χέρι καί νά έχουν άνθρώπους νά τά φυλάγουν», δηλαδή νά μή τά θίξει ό Άλή 
πασάς. Τήν πληροφορία αυτή ό Χάτες τήν έχει άπό τόν Μουσά Μέμο, ό όποιος, όπως 
προκύπτει άπό τήν τελευταία προσθήκη του εγγράφου, έχει δώσει τό παιδί του όμηρο 
στά Γιάννενα. 'Ο Χάτες ξητδ άπό τόν Άλή πασά νά μεταχειριστεί μέ ήπιο τρόπο τό παιδί 
τοΰ Μούσα Μέμο, νά τοΰ παραχωρήσει δηλαδή ιδιαίτερη κατοικία καί νά συνδράμει τόν 
Χαμξά Μενίνα, Παραμυθιώτη άγά επίσης, νά είσπράξει «τό άλατξάκι του» (=τά 
ύπόλοιπα) άπό κάποιο χρέος, τοΰ ίδιου τοΰ Άλή πασά ίσως. Πάντως, οί πληροφορίες 
στό ’Αρχείο γιά τίς πιέσεις αυτήν τήν εποχή τοΰ Άλή πασά επί τοΰ Πρόνιου πυκνώ
νουν (6λ. Ευρετήριο: Πρόνιος), κάτι πού συμπίπτει μέ τίς πληροφορίες πού προέρ
χονται άπό τή βιβλιογραφία. Ό W. Μ. Leake, Travel in Northern Greece, IV, σελ. 67- 
68 (έλλ. μετάφραση στό: Β. Κραψίτης, Θεσπρωτικά, Β', σελ. 84-85) πού πέρασε άπό 
τήν Παραμυθιά, βρίσκει τήν εύκαιρία νά έξιστορήσει τήν μετά τήν άλωση τοΰ Σουλί- 
ου καταδίωξη τοΰ Πρόνιου άπό τόν Άλή πασά. (Σημειώνουμε ότι οί παραπάνω περι
γραφές τοΰ Leake άποτελοΰν τή βασική πηγή γιά τά ίδια γεγονότα τών Ήπειροτολό- 
γων Π. Άραβαντινοΰ, I. Λαμπρίδη, Σπ. Άραβαντινοΰ). Στήν πρόσφατη βιβλιογραφία 
παρακολουθούμε τίς προσπάθειες τών Ρώσων τής Κέρκυρας, αυτήν άκριβώς τή στιγ
μή, νά ένισχύσουν στήν Τσαμουριά τίς δυνάμεις πού άντιστέκονται στόν Άλή πασά 
(6λ. Γκρ. Άρς, Άλβανία-’Ήπειρος, σελ. 225, όπου μνεία τής συμφωνίας τοΰ Πληρε
ξουσίου τής Ρωσίας στήν Κέρκυρα Γεωργίου Μοτσενίγου μέ τούς Χασάν Τσαπάρη καί 
Χασάν Πρόνιο, τής 27ης ’Ιουνίου 1804 στό πλαίσιο τής “Συμμαχίας τής Τσαμουριδς” 
κατά τοΰ Άλή πασά). ■

Σχετ.: α' [216], Παραμυθιά, 20 Απριλίου 1804 
6' [224], Παραμυθιά, 3 Μαΐου 1804 
γ' [225], [π. Παραμυθίας], 4 Μαΐου 1804 
δ' [228], [π. Παραμυθίας], 9 Μαΐου 1804

»Υψηλότατε καί πολυχρονεμένε δοβλετλιοϋ, μερχαμετλιοϋ βεζήρ άφέντη 
μου, σκλαβικώς σέ προσκυνώ, φιλώ τό χρυσόν σου μέστι, παρακαλώ τόν 
δεόν, διά τήν τιμίαν σου ζωήν, καί άξιον ντοβλέτι σου διά πάντα, άμήν.
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Καί μέ τό προσκυνητόν μου κάνω ίφαντέν, δτι εδώ ό κασαπάς, το ταρά- 
φι τοϋ Πρόνιου όλοι, έμαζώχδηκαν έξω στά χωριά, καί έκαμαν δρκον καί 
πήγαν καί στη Γριούκα διά νά βάλλουν [=6γάλουν] καί άφτουνούς, καί 
έχουν καί έναν μουσαβερέν πώς νά κάμουν σιάρτι καί τόν Πρόνιον νά τόν 
τραβήξουν άπό τόν κασαπάν όμως τά σπήτιά του νά τά έχουν τό βελαγέτι 
στό χέρι καί νά έχουν άνδρώπους νά τά φυλάγουν πάντα. Αυτό τό χαμπέρι 
τό έπήρα άπό τόν σκλάβον σου Μουσά Μέμον, καί είναι βέβαιον, καί παρα
καλώ νά έχω υψηλήν σου άπόκρισιν διά άφτό.

Ακόμη εδώ ημείς κυβερνημένοι είμαστε, καί άπό ζαγερέν καί άπό κάδε 
τί, μήν μάς έχεις κάνα κασαβέτι, καί τόν Νεμπήν Ντάμησην εδώ τόν έχομε 
καί άφτόν, καί καδώς μάς προστάζεις μέ τό υψηλά σου μπογιορτιά, έτζη 
άκολουδούμε. Καί μέ τόν Ταρε Χόντζα μία κουβέντα καί κυβέρνησιν έχομε 
καί οί χρόνοι σου πολλοί άπό δεού, άμήν.

1804
Άπρίλλης 21
Κάστρον ή ώρα: 11 σκλάβος σου

καί χαήρ ντουατζής σου 
Χάτες

[πλαγίως: ]
Καί τό μουράτι σου ίνσιαλάχ δελά μπιτίση καδώς δέλει ή καρδιά σου 

άκόμη καλήτερα· όμως τό παιδί τοϋ Μουσά Μέμου νά τοϋ κόμης 
χώρ[ι]α κονάκη καί τόν Χαμζά Μενήνα έχει κάτι άλατζάκι, καί νά μήν 
τόν έγκρεμίσης τίποτας, μόνον νά τόν όσλατίσης. Καί νά έχω τό χαμπέ
ρι άβριον έως τό μεσιμέρι.

[218]

1 φ., 32x22 ♦ (153) χ.τ., 24 Απριλίου 1804

Άρτξουχάλι κάποιου Μουσταφά Καγητα'ςή πρός τόν Άλή πασά. Δηλώνει ότι είναι πρό- 
9υμος νά συγκροτήσει, μαξί μέ τά παιδιά τοϋ Όσμάν Γιονούξη, στρατιωτικό σώμα καί νά 
τόν υπηρετήσει. Γιά τά άναφερόμενα πρόσωπα καί τόν τόπο προέλευσης τοϋ εγγράφου 
δέν προκύπτουν άλλες πληροφορίες άπό τό Αρχείο. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

»Ηψιλότατε κέ πολιχρονιμένε μου, τοβλετϊ βεζίρ εφέντι μου, τιμιτικός 
κέ δουλικός σέ προσκινό κέ τό τιμιμένο σου μέστι σοϋ φιλά κέ τόν μεγα- 
λοδίναμον δεόν παρακαλό νά σέ πολιχρονίσει κέ νά σοϋ άβγατίσι τό
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τοβλέτι κέ νά σοϋ κάμι τά τιμιμένα μουράτια τις καρδιάς σου, καδός σου 
αγαπά η η καρδιά σου καί δι πλότερα άκόμα, άμίν.

Όμος, άφέντι μου, μέ τον δουλικόν μου κέ μέ το προσκινιμένο κεφάλι 
μου σοϋ φανερόνο εγό ό χισμεκιάρις τίν ήψιλότι σου, αν ήνε ή ορισμό σου 
καί μέ άγαπάς διά χισμεκιάρι, εγό ήμε έτιμος κέ μέ τά πεδιά τοϋ Όσμόν 
Γιονούζι νά γένομε σκλάβι τίν ήψιλότι σου, νά σοϋ κάνομε χισμέτι, εγό μέ 
τά πεδιά τοϋ Όσμάνι κέ μέ άλι όπού νά μέ άκοϋν εμένα κέ έχο δάρο στον 
δεόν νά σοϋ κάμο χισμέτι, καδός έχο τό τακάτι μου περισότερα άπό τούς 
άλους, ότι ή ψομί τίν ήψιλότη σου ήνε άκόμα στα δόντια μου· μουνάχα, 
άφέντι μου, κέ ή ήψιλότι σου νά μέ έχις μέ ψίχα έρτζι, να μί μέ γελούν ό 
κόσμος ή έκδρί τίν ήψιλότι σου, κέ άφέντι μου, μίν άξέροντας εγό περισά 
νά σοϋ γράφο μούνε αν ήνε άπό τό δεό νά μέ[.... ]γονις, τότες έχο κέ στο
ματικά νά σοϋ λέγο κέ ό μεχραμέ [μερχαμές] τής ήψιλότι σου ήνε μεγάλο, 
κέ αύτοϋ ήνε κέ ό Τζαρτζάνις κέ /κου]6έντιαστο αυτό' καί ή χρόνι σου πολί 
καί τιμιμένι.

1804: Απρίλη: 24:
μουσταφα καγη 

τάξης δουλικός κέ 
ταπινός γράφο

[219]

1 φ., 28x20 ♦ (154) Πρεμετή, 25 Απριλίου 1804

Γιουσούφ Άράπης πρός Άλή πασά. Άπαντά σέ προσταγή τοΰ κυρίου του, ό όποιος 
τοΰ ξητοϋσε νά εξακριβώσει ποιοι νέμονται τίς προσόδους (: «ίλτιξάμι») τοϋ χωριού 
Μπόρι(α) καί των άλλων χωριών πού άνήκουν στό ϊδιο «καλέμι» (=τιμαριωτική ενό
τητα). Ό Γιουσούφ Άράπης έξακρίβωσε δτι πρόκειται γιά την οικογένεια των Ζλεου- 
σαλήδων άπό τόν Πάνω Μαχαλά [Πρεμετής;], οί όποιοι μάλιστα προσέρχονται στον 
Άλή πασά γιά νά δώσουν εξηγήσεις. Τό έγγραφο είναι γραμμένο άπό επιδέξιο άλλά 
ανορθόγραφο γραμματικό, ενώ ή υπογραφή τοϋ Γιουσούφ Άράπη είναι αύτάγραφη. ■

Υψηλότατε καί μεγαλοπρεπέστατε δεβλετλή μερχαμετλή βεζύρ εφένδη, 
δουλικός σέ προσκυνώ καί τό χρυσόν σου μέστι καταφιλώ. Μέ τό δουλικόν 
μου άρζουχάλη σου κανό ήφαντέ ότι διά τό ήλτιζάμ Μπόρι καδός είναι τό 
καλέμη του με τα άλα τά χωριά όπου όριζες καί μέ πρόσταζες νά ξετάξο καί 
νά τά εβρο πίος τά ήχεν κάμει ζάπι πέντε έξη χρόνηα καί πίος τά έχι 
κίλεν(;) μπροστά καί το πέρνουν αύτη τό ήμορόν τους. ’Εξέταζα καί τα
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ήβρα· ή Ζλεουσιαλήδες άπό πάνω μαχαλα αύτή τά ήχαν καί αύτή τά έχουν 
πάλην, αύτή ταΐς κάμαν ζάπι αυτά τά χρόνηα καί αύτή τα έχουν καί τάρα 
καί αύτοϋ ερχωνται καί σου τα λέγουν καί στοματικά, σε κάνουν δοκούφην 
καί όπως είναι ορισμός σου κάμε, οι δέ χρόνοι σου δεόδεν δεδοξασμένοι:

1804 Άπριλλίου: 25 
Πρεμέτι

Εγο η σλαδη σου γησουφης γραφο

[220]

1 φ., 32x22 ♦ (1003) Μπεράτι, 26 Απριλίου 1804

Γράμμα τοΰ Ίμπραχήμ πασά του Μπερατιοϋ προς τον Άλή πασά. Του φανερώνει 
δτι στέλνει στά Γιάννενα τόν Βεΐζ άγά νά συνοδεύσει τή δυγατέρα του «Πάσιω» 
(σύζυγο τού Μουχτάρ πασά), πού μέ την άδεια τού Άλή 9ά έπισκεφδεί την πατρι
κή οικογένεια στό Μπεράτι. ■

Την άφεντηάν σου τηρημένε καί παμωντητή (’.παντοτινέ;) μου αδελ
φέ Βεζίρ Άλή πασιά, τημητικώς καί άκριδώς σέ χερετό καί αδελφικώς 
άσπάζωμε μέτά πολλού πόδου, έροτώ καί διά τό ποδητόν μου χατήρ 
σερήφη σου.

Καί μέ τό άδελφηκόν μου σού φανερόνω ότι ή δηγαταίρα μου Πάσιο 
με γράφη τούτην τήν όραν όπου έχη νά ε'λδη εδώ μέ τήν άδειαν τής 
άφεντία σου καί νά τής στίλω τόν Βεήζ άγάν καί τό εχάρικα, διά αύτό 
τόν εκήνησα εύδύς καί έρχεται αύτοϋ διά νά έλδη μαζή της εδώ.

Ταϋτα καί μήν έχωντας νεότερον, ήγίενε δεόδεν εύτυχών.

26 Άπρηλίου 1804 
Μπεράτη

(τ.σ.τ. Ίμπραχήμ πασά)

[221]

1 φ., 36x25 ♦ (95) Λάρισα, 27 Απριλίου 1804

Άρτζουχάλι των Εβραίων σαράφηδων τής Λάρισας, «Σαμπεδάι Γεούδα καί υιός 
Σολομός», πρός τόν Άλή πασά. Τόν πληροφορούν ότι παρ’ όλο πού «οί στράτες 
είναι κλεισμένες», έστειλαν, προφανώς στήν Κωνσταντινούπολη καί γιά λογαριασμό
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του, «τίς πόλιτξες, διακόσια δέκα πουγγιά άσπρα», άλλά δεν έλαβαν ακόμη τά 
«άσπρα». Τον παρακαλοϋν επίσης νά τούς βοηθήσει γιά «την δουλειά, τά ’Άγραφα», 
υπόθεση μάλλον οικονομικού χαρακτήρα. Ή χρονολόγηση μέ τόν οθωμανικό τρόπο. 
Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Τόν έπσιλότατω δεβλετλού, μερχαμετλού, μουρβετλού, βελιουνάμ 
έφένδιμ, σουλτανούμ Βεξύρ αλισάν, κατά πολά σε προσκινοϋμε καί τώ 
μέστι σου φιλούμε καί τώ δεώ μεγαλωδίναμο παρακαλοϋμε μέρα νίχτα, 
νά σάς χαρίξη χρόνος καί δοβλέτι μεγάλω, άμίν.

Μέ τόν προσκινιμό* μας άρζοχάλ πρότα νά σέ προσκινίσομε καί δέφτε
ρά νά σοϋ δόσομε την ϋδισει ότι ελάβαμε τό μπουιουρτεί καί τώ προσκινί- 
σαμε καί ϋδαμε τό όσα μάς γράφετε. Όμος, άφένδι μας, έβριθήκαμε μέ 
μεγάλω σικλέτι ότι στράτες ύνε κιλεσμένες* καί δέν μπορούμε νά στίλομε 
χαξνέ, όμος πάλυ σφιχτίκαμε κατά πολά διά νά μίν άφίνομε τίν δουλιά τόν 
έπσιλότι σας κάτω, εδόσαμε τίς πόλιξες διακόσια δέκα πουνγιά άσπρα καί 
πάγι ό τάταρυς μέ τίς πόλιζες καί άσπρα ακόμα δέν μάς ϋρδανε· τά όσα 
ϋρδανε εδοσα την πούσουλα τό σκλάβο σου Δαβουτζού καί σάς τώ λέγη 
στοματικά καί άς ίνε πρός ϋδισί σας. Καί ένας ό δεός τώ κσέβρη πού κου- 
σούρυ ίς τύν δουλιά τόν έπσιλότι σας κουσούρι δέν έκάμαμε. Τόρα ερχόμα
στε νά σάς δόσομε την ϋδισι, άφτού στέλνομε τόν σκλάβω σου Δαβουτζού 
διά τύν δουλιά τά Άγραφα καί σέ παρακαλοϋμε κατά πολά τούτυν τύν δου- 
λιά τύν θέλομε, τό θάψω ίς την έπσιλότι σας τώ έχομε, πού ένας ό θεός τώ 
κσέβρη πού πολές δουλιές μάς έχετε βγάνι σέ σελαμέτε καί τόρα πάλιν ίς 
τύν έπσιλότι σας έ'χωμε τό θάρω διά άφτη την δουλιά καί ύμΰς σκλάβι σας 
ύτιμοί [=έτοιμοι] διά νά σάς δουλέπσομε μέ δ,τι ε'ρχετε άπό τώ χέρι μας, καί 
χρόνι σας πουλύ καί καλύ, άμίν. Καί μένομε ίς τούς ούρισμό σας.

[219], Μουχαορέμ [27]
σκλάβι σας

σαμπεθαι γεουδα καί ύός 
σαλομως σαραφυδις 

Λάρσα

[222]

1 φ., 32x22 ♦ (159) χ.τ., 27 Απριλίου 1804

Άρτξουχάλι των Μπεκήρη Ζέκη καί Άληξότη πρός τόν Άλή πασά. Αναφέρουν ότι
σήμερα Τρίτη τούς «έβάρεσε ό Μίρτεξα μπέγης καί ολοένα γιένεται τουφέκι». Είναι
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κλεισμένοι στά σπίτια τους καί άμύνονται. Ζητούν άπό τόν Άλή πασά νά τούς προ
στατεύσει. Δεν μπορέσαμε νά εντοπίσουμε τή σύγκρουση πού έκτίδεται στά έγγρα
φο αύτό ούτε στη βιβλιογραφία ούτε σέ άλλα έγγραφα τού Αρχείου. Άν τά πρόσω
πα πού εμπλέκονται μπορούν νά συσχετιστούν μέ ομώνυμα πρόσωπα τού Αρχείου 
(βλ. Ευρετήριο) τότε μπορεί νά πρόκειται γιά συγκρούσεις στην περιοχή τού Άργυ- 
ροκάστρου, άφού ό Μιρτεξά (Μουρτεξά) μπέης δέν πρέπει νά είναι άλλος άπό τόν 
ομώνυμο μπέη τού Άργυροκάστρου, γιά τού Καπλάν πασά, ό όποιος βρισκόταν σέ 
σταδερή άντιδικία μέ τόν Άλή πασά (βλ. Άχμέτ Μουφίτ, Άλή πασάς, σελ. 41, 108 
καί Π. Άραβαντινός, Περιγραφή, F, σελ. 294). Οί έχδροπραξίες πού άναφέρονται 
στό παρόν έγγραφο φαίνεται ότι δέν γενικεύτηκαν τήν έποχή αύτή καί συνεπώς δέν 
άφησαν έμφανή ϊχνη στίς πηγές. Ή ημερομηνία [27] τουρκιστί, ενώ τό έτος χριστια
νικό. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Έψιλότατε καί δεουτιμίτατε τοβιλιετιλϊ δεξίμι Άλισάν άφέντι μας, 
σκλαδοτικί σε πμοσκινούμε, τό τιμιμένι σου μέστι σου φιλούμε, τόν αψέ
ντι τόν δεόν παρακαλούμε νίχτα καί ίμέρα νά σου δόκι ό δεός μέρες καί 
χιρόνους καί τοβιλιέτι τιμιμένον, άμίν, άμίν.

Καί μέ τό πιροσκινιτό μας άρζουχόλι νά σοϋ κλάψομε τόν παράπο- 
νόν μας, μάδε, άφέντι μας, σίμερα Τρίτι μάς εδάρεσε ό Μίρτεζα μπέγις 
καί ολοένα γιένετε τουφέκι· τί ’νε τούτο τό κιαμέτι στά σπίτηγιά μας, 
γιά όνομα δεού, καί σού πέφιτομε στά ποδάριγια γιά όνομα δεού, καί 
δόμας σιελιαμέτι καί νά μάς δόκις κομάτι ίδιοι πός νά κάνομε, νά σού 
κάνουμε ίφατέ άφέντι μας, έπέσαμε σέ μεγάλον γα[ϊρέτι] τίς έψιλότι 
σου γιά νά μάς έδινες σιελιαμέτι καί σι γι[...] μενόμεστε όπου ποτέ δέν 
έχομε γιελάσε κάμε μεραχμέτι στά σπίτιγιά μας, γιά όνομα δεού, σού 
πέφιτομε στά ποδάριγια εμϊς ί σικλάδι σου τεσλίμι σου γινίκαμε όπος 
νά τόν κάμις φερμάνι, ορισμός σου νά γιενϊ καί ό μπέγις τζαλιστίξι νά 
μάς πάρι τά σπίτιγιά· παρέκει άπό τά σπίτιγιά πού νά πάμε; Ί χρόνι τις 
έψιλότι σου πολί, άμίν, άμίν.

έτους -1804
Άπρίλις
[27]

σικαδο σου 
πεκιρις ξε 
κης

σι κλάδος 
της εψηλοτη 
σου αληζοτης
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[223]

1 φ., 27x19 ♦ (1462) [Φιλιάτες], 28 Απριλίου 1804

Άρτξουχάλι του Όμέρ Τέμη (Ντέμη) πρός τόν Άλή πασά. Τόν διαβεβαιώνει ότι είναι 
«άχώριστος σκλάβος» του καί τόν παρακαλεΐ νά τοΰ δώσει «ένα τιμάρι του Λέλη πού 
είναι μαχλούλικο (=χωρίς κύριο)». Δεν εντοπίσαμε τό «τιμάρι τού Λέλη» στη βιβλιο
γραφία τής περιοχής πού μπορέσαμε νά συμβουλευτούμε. Τό αίτημα τού Όμέρ Ντέμου, 
ό όποιος προφανώς δεν ζητά κάτι ανέφικτο, δημουργεϊ μερικά ερωτηματικά γιά τή λει
τουργία των οθωμανικών δεσμών. Ό Άλή πασάς είχε πράγματι άποκτήσει (εξαγοράσει;) 
καί τό δικαίωμα διαχείρισης «μαχλούλικων» τιμαρίων, όπως είχε εξαγοράσει τόν μουκα- 
τά κληρονομιάς έπί τών κινητών άποδανόντων άκληρων μουσουλμάνων; ’Ή πρόκειται γιά 
πράξεις αύδαιρεσίας -εδώ οίκειοποίησης κρατικού τιμαρίου- στίς όποιες επιδίδονται οί 
τοπικοί αγάδες μέ βάση τόν συσχετισμό τοπικής δύναμης, μέ τή συνενοχή τού Άλή 
πασά; Δέν έχουμε εντοπίσει πάντως ίχνη τέτοιας έκχώρησης ούτε στό Αρχείο ούτε στή 
βιβλιογραφία. Δέν πρέπει νά άποκλειστει βέβαια καί ή άπλούστερη εκδοχή, νά πρόκει
ται δηλαδή γιά αίτημα πού έν γνώσει τού έπιστολογράφου άπαιτεϊ ορισμένες διαδικα
σίες, τίς όποιες δά διεκπεραιώσει ό Άλή πασάς μέ τούς δικούς του μηχανισμούς στήν 
Κωνσταντινούπολη. Είναι ένδιαφέρον ότι παρόμοιο αίτημα, πρός τόν Άλή πασά, έκχώ
ρησης «μαχλούλικου» τιμαρίου διατυπώνουν λίγες μέρες άργότερα καί οί άγάδες τής 
Παραμυθίας (6λ. έγγρ. άρ. [224]). ■

Σχετ.: a [106], ’Ιωάννινα, 25 Σεπτεμβρίου 1801 
6' [233], Φιλιάτες, 15 Μαΐου 1804 
γ' [1353], [Καλπάκι], 10 Μαρτίου [1804;

Υψηλότατε καί πολιχρονεμένε μου ντουβλετλη, μερχαμετλή βεζήρ εφέ- 
ντη μου, την ήψηλότη σου σκλαβηκός σε προσκυνά καί τό χρησό σου μέστι 
ψηλό καί τόν δεόν περηκαλό νά ποληχρονίση τόν αφέντη μου μαζί μέ τούς 
πασαζαντέδες καί νά του δόκη καί τό πάσα χαηρλήτικο μουράτια του, 
άμήν, άμήν.

Καί σου κάνο ίφανταί, εφέντη μου, διό τόν σκλάβο σου μην σου έχουν 
ήπί λόγηα καί πότε νά έρδη τό ηστερινό, πάλε τόν έγνορήζης τόν σκλάβο 
σου, εφέντη μου, τι σκλάβο έχης μόνταμ όπου ήμε άχορηστος σκλάβος νά 
μέ κόμης τζηράκη, έφέντημ, μέ ένα τημάρη τού Λέλη πού ήνε μαχλούληκο.

Σέ προσκινό καί σου φηλό τό χρησό σου μέστη, νά μου τό δόσης τού 
σκλάβο σου, νά μέ κάμης τζηράκη. Ταύτα καί η χρόνη τού άφεντός μου 
πολί καί τιμιμένη.

1804
Άπρήλις 28

σηκηλαβο σου
παντα ομερ τεμης
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[224]

1 φ., 31x22 ♦ (408) Παραμυθία, 3 Μαΐου 1804

Άρτζουχάλι των αγάδων τής περιοχής Παραμυδιάς πρός τόν Άλή πασά. Πρέπει νά 
διαβαστεί σέ συνδυασμό με τά παρακάτω σχετικά, τά όποια άφοροΰν τίς σχέσεις τοΰ 
Άλή μέ τούς άγάδες τής Τσαμουριάς την άνοιξη του 1804. Ή κακογραφία καί μερι
κές άσαφεΐς εκφράσεις κάνουν άρκετά δυσνόητο τό έγγραφο. Ή εναλλαγή τοΰ ενι
κού καί τοΰ πληδυντικοΰ γιά παράδειγμα, δημιουργεί προβλήματα κατανόησης. Σέ 
ποιόν ζητούν νά δοδεΐ τό «τιμάρι τοΰ Σαγιτζή(μ)πεγη», προφανώς «μαχλούλικο», 
λόγω δανάτου τοΰ κατόχου του; Σέ όλους μαζί, όπως τό δηλώνει ή φράση: «νά μάς 
τό μπιτίσεις (=όλοκληρώσεις τήν παραχώρηση) νά φάμε ψωμί», ή σέ κάποιον ή 
κάποιους ξεχωριστά; (6λ. διατύπωση πρόμοιου αιτήματος καί στό έγγραφο άρ. 
[223]). Ό Τάρε Χότζας καί ό Χάτες βρίσκονται πράγματι στήν περιοχή καί φαίνεται 
ότι επιτηρούν τίς συμφωνίες, όπως προκύπτει άπό τή φράση: «πήγα νά τόν φέρω στά 
σπίτια μας γιατί πείκασε βεσβεσέ (=ύποψία) άπό τή συντροφιά». Ζητούν μισδούς, 
τροφές καί πολεμοφόδια καί καταλήγουν μέ τή φράση: «καί άσκέρι στείλε μας στό 
Κάστρο», πού πρέπει νά έρμηνεύεται ως έκκληση πρός τόν Άλή πασά νά στείλει 
δυνάμεις γιά νά εξασφαλίσουν τήν κατοχή τοΰ κάστρου τής Παραμυδιάς. Αναφέρουν 
επαφές τους μέ τούς Προνιάτες δυσνόητες καί, στόν βαδμό πού μπορούμε νά τίς 
κατανοήσουμε, άμφίσημες, καί τήν τελική πληροφορία ότι ό [Χασάν] Τζαπάρης έχει 
συνομιλίες στήν Άγιά (τής Πάργας) μέ τούς Σουλιώτες. ’Ενδιαφέρουσα ή χρήση τοΰ 
ρήματος «μο(υ)σαβερίζεται » μέ τούς Σουλιώτες (=συσκέπτεται, συνομιλεί), τό όποιο 
άποτελεϊ έλληνοποίηση καί ρηματοποίηση τής τουρκικής λέξης musavere (=σύσκε- 
ψη, συνομιλία). Άπό τίς δυσκολίες τών προσωπογραφικών ταυτίσεων πού εμφανίζον
ται σέ πληδώρα έγγράφων τοΰ Αρχείου αξίζει νά σημειωδεΐ άκόμη μία: «Μοσάς» πού 
συνυπογράφει τό παρόν έγγραφο, δά μπορούσε νά είναι ό «Μοσά Μέμος», άγάς τής 
Παραμυδιάς, μέ μιά σοβαρή επιφύλαξη: ό παρών πιστοποιεί τήν υπογραφή του μέ 
τόν τύπο τοΰ δακτύλου του (τ.δ.), ενώ ό Μοσά Μέμος, σέ άνάλογη περίπτωση, άπο- 
δέτει τήν προσωπική του σφραγίδα (τ.σ.), όπως φαίνεται καδαρά στό έγγραφο άρ. 
[216]. Ή επιφύλαξη αύτή δά μπορούσε βέβαια νά άρδεΐ αν σκεφτοΰμε ότι πρόκειται 
γιά τό ϊδιο πρόσωπο πού πιστοποιεί τήν υπογραφή του μέ τόν τ.δ. σέ κάποια στιγμή 
πού δέν εϊχε πρόχειρη τήν προσωπική του σφραγίδα. Είναι όμως πράγματι τό ϊδιο 
πρόσωπο; ■

Σχετ.: α' [216], Παραμυδιά, 20 Απριλίου 1804
6' [217], Κάστρο [Παραμυδιάς], 21 Απριλίου 1804 
γ' [225], [π. Παραμυδιάς], 4 Μαΐου 1804 
δ' [228], [π. Παραμυδιάς], 9 Μαΐου 1804 
ε' [1353], [Καλπάκι], 10 Μαρτίου χ.έτ.

»Έψηλότατε καί τεβλετλή έφέντημ άλησάνια βεζίρη μας, σου φιλάμε τό 
χρυσό σου μέστι καί τήν ήγιής όπό πατεϊς, καί τόν μεγαλοδύναμον δεγό 
περικαλόμε νά σέ πολυχρονίσει τήν έψηλότη σο καί τά πασόπουλα σου, 
αμήν.
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Με τό σκλαβικό μας άρτζιχάλι σου κάνομε Ιφατέ άπ εδώ εϊμεστε έδι- 
κοί σο[υ], στη δολά τής έψηλότη σου κοσόρι δεν κάνομε καί ήδοσή* μας 
καί σπίτιά μας καί κεφάλ[ι]α μας τά κάμαμαν τεσλίμι στην έψηλότη σο για 
τό ΐρτζι τής ύψηλότη σο. Κεφόλ[ι]a δε δέλει μόνε ηδοση* εμείς έφέντο μο 
τό λόγο μας καί τό βγιό μας τό βάλαμαν όμανέτι στο ότζάκι σας καί η για- 
φεντιά σο νά μάς όφήκεις, στο λαιμό σας νά μάς έχετε, γιατί μός επεσεν 
ένα σαντζάκι απάνω μας καί μάς κανόνονται* καί μεϊς δά πολεμήσομε καί 
dà κάτζομε όσο νάρδεις καί ή γιαφεντιά σο- καί τον Τάρε χότζα πήγα νά 
τον σηκώσω νά τον φέρω στα σπίτια μας γιατί πείκασε βεσβεσέ από την 
συντροφιά καί αυτός καί μεϊς καί τό σηπαδά τον πάνω στά σπίτια μας νά 
κάγομε* άντάμα μετ αύτόν καί άπέ πάμε στό κάστρο κατόπι καί τός 
έκράτησαν πίσω νά το[ϋ] δώκον πίστεμα. Τώρα έφέντο μο, γράψ[ε] το[υ] 
Χάτε νά μό δώκει άλεύρι καί τζεπιχανέ καί νά μό στείλεις τεσκερέ γιά εξή
ντα χάρτζια, γιατί έχομε είκοσι μέρες ’πό πενήντα νομάτο[υ]ς έχομε πο[ύ] 
δρέφομε καί οί Σαλιτζώτες ήρδαν έδώ σ’ εμάς είκοσοχτώ νομάτοι καί μεϊς, 
γιομάτα τάχω τά σπίτια καί χατζέτι δεν έχομε, τήν ύψηλότη σο νάχομε στό 
τουνιά καλά. Έφέντο μο, τό τιμάρι το[ϋ] Σαγιτζίπεγης νά μάς τό μπιτίσεις 
νά φάμε ψωμί, καί άσκέρι στείλε μας στό κάστρο· καί έδώ πιάκαμαν ένα 
μεσιτλίκι γιά νά πιστεφτόμε με τός Προνιάτες πό από τά παλάτι* έχει 
ζαπτίσει ό βεζίρης, νά μή τό καριστηδεϊτε, καί [αν] τό καριστηδεϊ [πλα- 
γίως: ] τε τουφέκι έχετε τός εϊπαμαν καί τός εϊπαμαν τά χωριγιά τά σήμε
ρα από γιύρισαν στό βεζίρη νά σάς στά πολεμεϊ νά είστε έμίνηδες. Τώρα 
έφέντο μο, γράψε μας πώς δέλεις νά κάμομε καί ό Τζαπάρης στήν Άγιά 
έχει πάγει καί μοσαφερίζετε με τούς Σολώτες καί τον καρτεράν έδώ νάρδει 
νά κάμο[υ]ν μάζωμα. Χρόνοι σου πολλοί.

1804 Μάγης 3 
Τρίτη πορνό 
Παραμυδιά

τοατζι σο μολα χα χότζα τορος γιαχος
τέλη μαζοτι σανη (τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.)
(τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.)

απτής σολεγημα
νης
(τ.δ.)

ησλα
μης
(τ.δ.)

μοσας
(τ.δ.)
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[225]

1 φ., 29x20 ♦ (155) [π. Παραμυθίας], 4 Μαΐου 1804

Άρτζουχάλι των Χάτε, Τάρε Χότζα, Νεμπή Δάμεση, πρός τόν Άλή πασά. Τόν πλη
ροφορούν γιά τις επαφές των άγάδων τής Τσαμουριάς μέ Σουλιώτες (τής Κέρκυ
ρας). Ή συμμαχία, γιά την οποία ό Άλής είχε προφανώς καλύτερες πληροφορίες 
άπό τούς άνδρώπους του στην Παραμυδιά, πραγματοποιήθηκε μέ μία σειρά συμ
φωνιών, άπό τίς όποιες γνωρίζουμε τίς άκόλουδες: α) Συνδήκη τής 29ης Μαΐου 
1804 μεταξύ τοΰ Μουσταφά πασά τοΰ Δελβίνου, καί τών άγάδων τής Παραμυδιάς 
κ.λπ. (6λ. Γκρ. ’Άρς, Άλβανία-Ήπειρος, σελ. 224), 6) συνδήκη τής 27ης ’Ιουνίου 
1804 μεταξύ τού Γ. Μοτζενίγου, πληρεξουσίου τής Ρωσίας στήν Κέρκυρα, καί τών 
άγάδων Χασάν Τσαπάρη καί Χασάν Πρόνιου (6λ. Γκρ. Άρς, δ.π., σελ. 225 καί άσα- 
φέστερα μέ τήν ένδειξη “κατά μήνα ’Ιούνιον” στον Σπ. ’Αραβαντινό, Ιστορία, σελ. 
170)· καί γ) συνδήκη μεταξύ Χασάν Τσαπάρη καί λοιπών άγάδων μέ τούς Σουλιώτες 
άρχηγούς Δήμο Δράκο, Τούσα Ζέρβα, Φώτο Τζαβέλα, Κίτσο Μπότσαρη, Γκόγκα 
Δαγκλή, Πάργα, 2 ’Ιουλίου 1804 (6λ. Σπ. Άραβαντινός, δ.π., σελ. 171-172). 
Πάντως, σέ έγγραφο τής προηγούμενης ημέρας (6λ. σχετικό γ') οί φιλικοί πρός τόν 
Άλή πασά πρόκριτοι τής Παραμυδιάς άναφέρουν ρητά τήν πληροφορία ότι ό 
Χασάν Τσαπάρης βρίσκεται σέ συνομιλίες μέ τούς Σουλιώτες στήν Άγιά, τό γειτο
νικό χωριό τής Πάργας. ■

Σχετ.: a [216], Παραμυδιά, 20 Απριλίου 1804
6' [217], Κάστρο [Παραμυδιάς], 21 ’Απριλίου 1804 
γ' [224], Παραμυδιά, 3 Μαΐου 1804 
δ' [228], [π. Παραμυδιάς], 9 Μαΐου 1804

»Υψηλότατε καί πολυχρονεμένε δοβλετλή βεζήρ άφέντη μας, σκλα- 
βικώς σέ προσκυνούμε καί φιλούμε τό χρυσόν σου ρέστε παρακαλούμε 
τόν δεόν διό τήν τιμίαν σου ζωήν, καί άξιον δοβλέτι σου, αμήν.

Καί μέ τό προσκυνητόν μας σού κάνομεν ύφαντέν, ότι έλάβαμοι τό υψη
λόν σου μπογιορτή καί εκαταλαβάμοι τά όσα μάς έγραφες, καί διό όφτό 
πού μας έγραφες δέν είναι τίποτας, μήν άκούγης τόν κόσμον καί βάνεις 
φεσφεσέν αν είτον καμία δουλειάν ημείς εκείνην τήν ώραν ήδελα σού γρά- 
ψωμε, μόνε μήν άκούγης άφτονούς καί βάνεις φεσφεσέν. Άφτό πού σού 
έγραφαν σήμερα στό όρτζοχάλη τους, άφτό είναι τό σάγικον. Καί πάλιν ό,τι 
χαμπέρι πάρωρε, εύδύς σού κάνωμε είδησιν. Ακόμη όταν έκαμαν τήν κου
βέντα πού σού έγραφαν σήμερα, άνάφερεν ό Χασάν Τζαπάρης καί διά τούς 
Σουλιότες ένα λόγον, καί ετούτοι δέν τό έδέχδηκαν, μόνον τού άπεκρίδηκαν 
πώς ό βεζήρ άφέντης μας έχει δέκα οχτώ χρόνους πού πολέμησεν μέ άφτο
νούς καί μέ τόν Πρόνιον καί τώρα αν φανή ένας άπό άφτονούς πουδενά, 
έχομε όλοι μέ τόν βεζήρ άφέντην μας νά τού είμαστε άπανωδέ του εις
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εκείνον πού νά φανεί, είδεμοι πού νά προστάτης διά νά πάγη ένας στόν 
Μαζούταγάν, κατά την προσταγήν σου έτοιμοι είμαστε. Λιάκιν, μέ τό νά 
έκαμαν άφτό τό ήμήνη άραλήκη οι άγάδες, έσταδήκαμοι κάνα δύο τρεις 
μέρες καί νά είδούμε πώς παγένουν οί δουλιαϊς τους καί νά μην πάρουν 
μπούγιον ό κόσμος καί νά μην κακοφανή καί των άγάδων τούς εδικούς 
μας· καί πάλαι βλέποντας όπως νά κόμη χρία, καί κατά τόν ορισμόν σου, 
έτζη κάνομε· καί νά έχομε υψηλήν σου άπόκρισιν πώς είναι ορισμός σου καί 
οί χρόνοι σου από τόν δεόν πολλοί, άμήν:

1804
Μάγης: 4:

σκλάβος σου: σκλάβος σου σκλάβος σου
Χάτες ταρε χόντξας νεμπής δάμεσις

[226]

1 φ., 29x19 ♦ (1012) Καλπάκι, 6 Μαΐου 1804

Άρτζουχάλι της Πάσως, συζύγου τοΰ Μουχτάρ πασά, πρός τόν Άλή πασά. Γρά
φει άπό τό Καλπάκι (στό κείμενο: «Καλιμπάκι»), προφανώς σταδμό του ταξιδιού 
της άπό τά Γιάννενα στό Μπεράτι, όπου κατευδύνεται γιά νά έπισκεφδεϊ την 
οικογένεια τού πατέρα της Ίμπραχήμ πασά (6λ. παρακάτω σχετικό α). Τό ταξίδι 
αύτό άντιστοιχεί σέ μία φάση χαλάρωσης των εντάσεων μεταξύ τού Άλή πασά καί 
τού Ίμπραχήμ πασά τού Μπερατιοΰ. Γράμμα ενημερωτικό καί φιλοφρονητικό πού 
διατυπώνει ταυτοχρόνως την παράκληση στόν Άλή νά δώσει καί εφέτος στόν «σέχ 
Άλή άπό τήν Πιέτρανη», προφανώς τό χωριό Πέτρανη τής Πρεμετής, τήν δεκάτη 
τού χωριού έναντι 100 γροσίων, όπως καί τά προηγούμενα 3-4 χρόνια. Ή Πάσω 
συνοδεύεται άπό δύο παιδιά, τόν Μουχαμέτη καί τήν Άϊσέ, ή παρουσία τών οποί
ων δημιουργεί σοβαρά προσωπογραφικά προβλήματα. Άπό τά συμφραξόμενα 9ά 
μπορούσε νά συμπεράνει κανείς δτι πρόκειται γιά τά φυσικά παιδιά τής Πάσως καί 
τού Μουχτάρ, κάτι πού δέν ισχύει, άφού ρητά άναφέρεται ότι ή Πάσω παρέμεινε 
άτεκνη, ενώ τά γνωστά άπό τή βιβλιογραφία παιδιά τού Μουχτάρ πασά, Χουσεΐν 
καί Μαχμούτ, έχουν γεννηδεϊ άπό άλλες συζύγους, τήν “έξ οικογένειας μπέηδων 
τοΰ Λιμποχόβου” ό πρώτος, καί “Κιρκασίαν τινά άργυρώνυτον” ό δεύτερος (6λ. 
Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 455). Τό ζήτημα περιπλέκεται περισσότερο άπό 
τήν παρουσία τής Άϊσέ άφού δέν άναφέρονται άπό καμιά πηγή κόρες στήν άπο- 
γονή τού Μουχτάρ. Ή ύπόδεση δηλαδή ότι ή Πάσω συνοδεύεται άπό δύο παιδιά 
τού Μουχτάρ άπό άλλες συζύγους δέν φαίνεται νά εύσταδει. Άντίδετα. υπάρχουν 
δύο άκόμη στοιχεία, τό ένα λιγότερο σοβαρό καί τό άλλο πολύ περισσότερο, τά 
όποια συνηγορούν επίσης ύπέρ τής άπόρριψης τής παραπάνω ύπόδεσης. Τό ένα 
είναι τό όνομα Μουχαμέτης. Βέβαια ένας Μεχμέτ μπορούσε στό ύβριδιακό γλωσ
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σικό ιδίωμα τής εποχής νά άποκαλεΐται Μουχαμέτης άλλα δεν μπορεί νά μήν έχει 
καμιά σημασία τό γεγονός ότι τόσο στη βιβλιογραφία όσο καί στό ’Αρχείο συνα
ντάμε συχνά τόν χιό του Βελή πασά ώς Μουχαμέτη καί τόν γιό του Μουχτάρ ώς 
Μαχμούτ. ’Αλλά καί ή ηλικία του Μαχμούτ, γιου του Μουχτάρ καί τής Κιρκασίας, 
δέν συνηγορεί υπέρ τής ταύτισης άφοϋ κατά τόν Σπ. Αραβαντινό, ο.π., σελ. 457, 
ό Μαχμούτ τό 1820 ήταν 9 ετών, δηλαδή δέν είχε γεννηθεί τό 1804, έτος τού ταξι
διού τής Πάσως. Μέ βάση τίς έπιφυλάξεις αύτές καί χωρίς άπόλυτη βεβαιότητα, 
κάνουμε την ύπόδεση ότι τά δύο παιδιά πού συνοδεύουν την Πάσω δά μπορούσε 
νά είναι τά παιδιά τής αδελφής της Ζεμπιδιέ, συξύγου τού Βελή πασά (6λ. καί Α. 
Μουφίτ, Αλή πασάς, σελ. 147, καδώς καί τά σχόλιά μας στά παρακάτω σχετικά).

Σχετ.: a [220], Μπεράτι, 26 Απριλίου 1804 
6' [248], Μπεράτι, 6 ’Οκτωβρίου 1804 
γ' [594], Λετξίστι, 1 Ιουλίου 1812

»Ήψιλώτατε υπέρτατε καί ποληχρονεμένε δοβλετλή βεζήρ έφέντη 
μου, την ύψιλώτητα σου σκλαβηκώς προσκυνώ καί φιλώ τό χώμα των 
ήψιλών σου ποδαρίων παρακαλώ τόν δεόν διά τά έκλαμπρα μουράτια. 
Μέ τό σκλαβηκόν μου σου κάμω Ιφαντέ ότι καί ημείς έφδάσαμεν καλά 
ώς εδώ στό Καλή μπόι κη, όμως άφέντη μου, σου φιλώ τό μέστι γιά όπου 
έρχεται ό ντουατζής σου σέχ Άλής άπό Πηέτρανη καί νά κάμης κερέμη 
διά την δεκατήαν του χωργηοϋ όπου έχεις τρεϊα τέσερα χρόνια όπου του 
τό δίνης άπό εκατόν γρόσια. Καί νά τού κάμης κερέμη καί φέτω νά τού 
δώσης τόν τεσκερέν κατά τό σενε σαμπήκ εκατόν γρόσια. Αύτόν τόν 
ριτζάν σού φιλώ τό μέστι νά μού τό άκούσης. Ό Μουχαμέτης καί Άησέ 
σκλαβηκώς σέ προσκινουν καί φιλούν τό ήψιλόν σου μέστι. Οί χρόνη σου 
πλείστοι καί εύτυχεϊς.

1804: Μαΐου 6: Καλημπάκη

δούλη σου ταπεινή 
Πάσο 
(τ.σ.τ.)

[227]

1 φ., 27x20 ♦ (733) Σούλι, 8 Μαΐου 1804

Άρτξουχάλι τού Μπεκήρ Τξογαδούρου πρός τόν Αλή πασά. Τού ξητά νά βοηδήσει 
τούς φτωχούς Σουλιώτες πού έχουν μείνει στόν τόπο: νά «τούς δώσει γέννημα» πού 
δά τό έπιστρέψουν, καί «έναν παπάν, ότι οί Ρωμαϊγοι χωρίς παπάν δέν ήμπορούν». 
Ό Μπεκήρ Τξογαδούρος, ένας άπό τούς βασικούς άρχηγούς τής πολιορκίας τού 
Σουλίου, χρησιμοποιήδηκε άπό τόν Αλή πασά στήν καταδίωξη τών Σουλιωτών μετά



424 Αρχείο Αλη Παςα

την παράδοση καί των τελευταίων οχυρών. Τον συναντάμε ως άρχηγό η συναρχηγό 
των στρατευμάτων του Άλη στη μάχη του Ζαλόγγου (16-17 Δεκεμβρίου 1803), καί 
άμέσως μετά στην παρατεταμένη πολιορκία των οχυρωμένων στη μονή Σέλτσου 
Σουλιωτών, ’Ιανουάριος-τέλη Μαρτίου 1804 (βλ. συγκεντρωμένη βιβλιογραφία στό 
Β. Ψιμούλη, Σούλι, σελ. 439, 444). Μετά τίς παραπάνω ένέργειες, ό Μπεκήρ Τζο- 
γαδοΰρος έκτελεϊ, φαίνεται, περιοδεία στην περιοχή καί στίς αρχές Μαΐου βρίσκε
ται γιά ευνόητους λόγους στό Σούλι. Πέρα άπό τίς δύο πολύ σημαντικές πληροφο
ρίες τού εγγράφου γιά τήν ένδεια τών σουλιωτικών οικογενειών πού παρέμειναν στό 
Σούλι καί τό αίτημά τους νά τούς δοδεϊ ιερέας, έ'νδειξη ότι άποτελοϋσαν μία μικρή, 
έστω, κοινότητα οικογενειών, ή φράση: «νά παίρνεις άπό τούς Ίδιους ωσάν πέρσι τό 
γέννημά τους», φανερώνει ότι αύτοί είχαν ύποταχδεϊ πρίν άπό τήν τελική πτώση τού 
Σουλίου, κάτι πού προτείνεται ως υπόθεση άπό τή Βάσω Ψιμούλη, δ.π., σελ. 443- 
444, όπου χρησιμοποιεί καί σχολιάζει καί τό παρόν έγγραφο. ■

Ήψηλότατε καί ποληχρονεμένε, δεοτήμητε, τουβλετλή, μερχαμετλή, 
βεζήρ έφέντη μου, σκλαβηκός σε προσκηνώ καί τό χρησόν σου μεστίν 
κατάφηλώ καί τόν μεγάλοδήναμον δεόν περηκαλό {ότι ναν} διά νά σού 
χαρήσι τούς πασά ξαντέδε σου καί νά σού κάμοι ό μεγάλο δήναμος δεός 
τήν μίαν ημέραν χήληες, αμήν, άμήν, άμήν.

Πρότον σκλαβηκός τόν άφέντη μου προσκινό και δεύτερον με τό σκλα- 
βηκόν μου άρτζουχάλην κάνο τόν σκλαβηκόν μου ήφαντέν διά τούς σκλά
βου σου ραγιάδες όπού κάδοντε εδό εις τό Σούλιην. Έφέντι μου, ετούτη 
είναι όλη φουκαράδες καί δεν έχουν πρότον ψομί νά φάν καί δέλα πεδά- 
νουν άπό τήν πήναν, όμως νάν τούς κάμης κερέμη νάν τούς δόσις γένημαν 
νά φάν καί δουλέβοντας, ή ύψηλώτη σου νά πέρνης άπό τούς ήδιους όσάν 
πέρσι τό γένημά τους. Ακόμην, έφένδη μου, δόστους καί έναν παπάν ότι 
ή Ρομέγη χορής παπάν δέν ήμπορούν νά γκάμουν.

'Ηχρόνι σου πολή καί τιμημένη καί λελαμπρησμένη, άμήν, άμήν, άμήν.
1804, Μαΐου: 8: 

Σούλη
σκλάβο σου 

Μπέκήρ 
Τζαγαδούρης

[228]

1 φ., 31x22 ♦ (161) [π. Παραμυθίας], 9 Μαΐου 1804

Άρτζουχάλι τού Τάρε Χότζα πρός τόν Φεϊζουλά έφέντη, στά Γιάννενα. Ό Τάρε
Χότζας άπαντά σε κάποια ύπόδειξη πού τού έχει γίνει εκ μέρους τού Άλη πασά,
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νά έγκαταλείψει τό σπίτι στό όποιο έχει εγκατασταθεί καί νά μετακομίσει στό σπίτι 
του σέχη Μαξούτ άγά. Υπερασπίζεται την έπιλογή του έναντι του μειονεκτήματος 
δτι βρίσκεται σέ κάποια άπόσταση άπό τούς ανθρώπους του, με τό επιχείρημα ότι 
«τό σπίτι είναι γερότερο καί έχω καί τό νερό μέσα». Παρά τη σαφήνεια τοΰ έγγρά- 
φου, στό σημείο αυτό υπάρχει κάτι τό δυσνόητο καί πρέπει νά έπισημανθεϊ: ενώ 
στίς πρώτες άράδες φαίνεται ότι έτσι «γράφει ό αφέντης μας», στήν άρχή του 
τελευταίου μέρους, μετά τήν ύπογραφή, γράφει: «δίχως κανένα σενέτι άπό τόν 
έφέντη μου, πώς νά σηκωθώ άπό τό κονάκι μου κ.λπ.». Θά υπάρχει βέβαια 
κάποια εξήγηση αυτής τής άντίφασης, ή όποια πάντως δέν άποτελεί καί μεΐξον 
πρόβλημα κατανόησης τοΰ εγγράφου. Ό Τάρε Χότζας άναφέρει στη συνέχεια πλη
ροφορίες γιά τό «άραλίκι» (=άνακωχή) πού έχουν «οί άγάδες τό ταράφι μας μέ 
τούς Προνιάτες» ένόψει τής προσέλευσης τών τελευταίων στή συμμαχία μέ τόν 
Άλή πασά καί τών εδαφικών διευθετήσεων στήν περιοχή. Οί Προνιάτες στήν 
τελευταία συνάντηση μέ τούς προσκείμενους πρός τόν Άλή πασά άγάδες υπανα
χώρησαν «σέ αύτό τό χουντούτι» (=σύνορο), στό όποιο είχαν συμφωνήσει, δηλα
δή νά «έχει ό πασιάς τό κάστρο [Παραμυθίας] καί Λευτεροχώρι καί Πετούσι» καί 
(τώρα) ζητούν νά έχουν αυτοί «τό κάστρο καί Λευτεροχώρι καί τά κονάκια τού 
βεζίρη έφέντη μας». Οί άγάδες θά στείλουν τόν Ντούλα Μέμο νά έκθέσει όλα τά 
παραπάνω στόν βεζίρη, άπό τόν όποιο ό Τάρε Χότζας ζητά νά τοΰ στείλει «είκοσι 
ή τριάντα νομάτους γερούς καί πιστεμένους» καί «χαρτζιλίκι» γιά νά στείλει στήν 
οίκογένειά του, ή όποια βρίσκεται σέ δύσκολη κατάσταση. ■

Σχετ.: a [217], Κάστρο [Παραμυθίας], 21 Απριλίου 1804 
6' [224], Παραμυθιά, 3 Μαΐου 1804 
γ' [225], [π. Παραμυθίας], 4 Μαΐου 1804

»Τήν άφεντία σου, αδελφέ μου τημιμένε μου, Φεηζουλά έφέντη, ακρι
βός σε χερετό καί σου φηλό τό χέρη, παράκαλό τόν δεόν δηά τήν ζοήν τόν 
άφεντάδον μας καί διά νά σου κάμι τα πάσα μούράτια σου.

Μέ τόν άδέλφηκόν μου σου φανερόνο, έδό μας γράφη ό αφέντης μας 
πός νά σηκοδό να πάνο στό σπήτι τού Μαξουτ αγά, εις τό σπήτι του Σιέχη 
νά κάτζο· εκύ ήνε χηρότερα άπό τούτο που ή με, άτι εδό μακρίτερα άπο 
τούς σήντρόφους ήμε, όμος τό σπήτι ήνε γερότερο καί έχο καί το νερό 
μέσα. Μάδε πάλε δια τό έμι(;) τό άραλήκυ όπου ήχαν βάλη τούτες [τές] 
μέρες η αγάδες τό τάράφι μας με τους Προνιάταις· εμαζόχδηκαν προχδές 
Σαβάτο καί εχδές Κύριακύ καί άνταμόδηκαν μέ τόν Χασάν αγά καί Κασίμ 
άγά Πρόνιο, ό Μουσά Μέμος καί Μουλά Πράχος καί Μουλά Χαλήλης καί 
Σένη Σούλος καί δέν εστρέχδηκαν η Προνιάταις σε αυτό το χουντούτι 
όπου ήχαν ηπί, πρότο νά έχη ό πασιάς τό Κάστρο καί Λεύτεροχόρι καί 
Πετούσι καί νά ήνε όλη ένα· κατόπι όμος γηρέβουν σήνορο η Προνιάτες, 
γηρέβουν το κάστρο καί Λεύτεροχόρη καί τα κονάκια του βεζήρη έφέντη 
μας, ότι ή μις αυτά έχομε, καί άβριον λένε καί μεδαύριο, ηδέ νά όρκίσδήτε
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καί εσϊς η αγάδες νά εϊμεστε όλη ένα' καί εδό καί ένα μίνα [διαγωνίως:] να 
μάς τά άπολήκυ, ηδέ άλος δεν γένετε. ’Έτζι τον αποφάσισαν εχδές καί 
αυταϊς τες κουβέντες όλο ένα τα μελετούν καί αυτά τρέχουν εδό καί πέρα- 
πέρα μαζή τα κρένουν αυτά καί έχομε σφήξη τον Ντούλα Μέμο δια να 
έρδη αυτου εις το χουζούρι του άφεντός μας δια νά ταν κάμη βουκούφι 
διά τα πάντα τα τερεχούμενα.

1804:
9: Μαήου:

αδελφό σου 
Τάρε Χότζες 

(τ.σ.τ.)

[πλαγίως: ]
Καί διχός κάνα σενέτη από τον βεζήρη έφέντι μου πός νά σικοδό 

από το κονάκυ μου να πάνο αλοΰ, πος γένετε αυτό, όφεντηά σου το 
ξέρης τον αφέντης μας τι κάνη κατόπι · καί γιάτί δέν μου εστιλε καμιά 
ηκοσι η τριάντα όνοματούς γερούς καί πιστεμένους ό άφέντις μας ης το 
κονάκυ μου, ότι τους Τζάμιδες όπου εστιλε δεν τους πιστέβο καί ήνε 
στόν Μαξούτ αγά αυτά να μιν τίν άφήνη την δούλά κρίο ότι τούτι δεν 
του ξέχορήζοντε καί ό πασιάς στέλνη. Δεν έχο τίποτα, αυτί περισότερον 
τους ανηγη το μάτι τους, καί βάλε κανέναν ή άφεντιά σου νά κρένη τον 
βεζήρη άφέντη μας διά να μου στέλνη τίποτες χαρτζιλήκυ σπήτι ότι ήνε 
πολή αχαμνό' τρής γράφές μ’ έχουν στήλι, αμάν, αμάν, καί τι να τους 
κάμο καί έχο ηπί καί τον Ζέρε, έρχετε αυτου, στοματικά δια τά πάντα 
καί καλές άντάμοσι από Θεού.

[πανώγραμμα:]
ης τίμια χαιρια του Φεΐζουλά εφέντη ασπασίος ης Γιάνηνα

[229]

2 φ., 37x26 ♦ (389) Κωνσταντινούπολη, 10 Μαΐου 1804

Άρτξουχάλι τοϋ Θεοδωράκη Σαράι λή πρός τόν Άλή πασά. Τον πληροφορεί ότι 
εξασφάλισε καί είναι έτοιμος νά τοϋ στείλει στά Γιάννενα «τρία παιδιά καί δύο 
λαλιστάδες» γιά δεκαπέντε πουγγιά γράσια τόν χρόνο. Τά παιδιά δέν είναι «τίπο
τες... μεγάλα εις την ηλικίαν» καί «ότι χορούς, παιγνίδια καινούργια είναι εις την 
Πόλη, αυτά τά ήξεύρουν». Ό Θεοδωράκης έχει έπισκεφδεί καί κατά τό παρελδόν 
τά Γιάννενα συνοδεύοντας, φαίνεται, άνάλογη ομάδα παιδιών-χορευτών καί όργα-



Τομος A', 1747-1808 427

νοπαικτών, άπό την όποια όμως, όπως προκύπτει άπό τά συμφραζόμενα, δεν έμει- 
νε ευχαριστημένος ό Άλή πασάς. Τώρα, ό Θεοδωράκης ύπόσχεται δτι 9ά τον ικα
νοποιήσει άπολύτως, άλλα θέτει κάποιους ορούς, οί όποιοι άποτελοϋν καί άπαι- 
τήσεις των γονέων των παιδιών, όπως τόν άκριβή χρόνο παραμονής τους στά Γιάν
νενα, την παρουσία εκεί τού ’ίδιου τοϋ Θεοδωράκη κ.λπ. Αναμένει άπάντηση στά 
σπίτι του «εις τόν Γαλατά, στοϋ Αγίου Νικολάου την ενορίαν». ’Αλλά καί ή πλη
ροφορία τής τελευταίας παραγράφου είναι πολύ ενδιαφέρουσα: καράβι τοϋ Άλή 
πασά ύπό τόν καπεταν-Γιώργη Γαλαξιδιώτη βρέθηκε στην Κωνσταντινούπολη γιά 
«νά φορτώσει μάρμαρα» καί έπωφελήθηκε ό Θεοδωράκης γιά νά στείλει την 
προηγούμενη άλληλογραφία του. Τί είδους μάρμαρα είναι αύτά πού μεταφέρονται 
άπό την Κωνσταντινούπολη στην ’Ήπειρο δέν γνωρίζουμε ούτε καί γιά ποιο έργο 
προορίζονται. Μπορούμε όμως νά κάνουμε την υπόθεση ότι θά πρόκειται ή γιά 
εξαιρετικής ποιότητας μάρμαρα ή γιά μάρμαρα επεξεργασμένα γιά ειδικές άρχι- 
τεκτονικές ή διακοσμητικές χρήσεις, όπως συντριβάνια, τζάκια κ.λπ γιά τις διά
φορες οικοδομικές δραστηριότητες τοϋ Άλή πασά. ■

Σχετ.: [293], [Κωνσταντινούπολη], 1807

»Ύψιλότατε, μερχαμετλή καί μεγαλοπρεπέστατο, βεζίρ έφέντι μου, 
την ύψιλότητά σου προσκυνώ καί παρακαλώ τόν μέγαν δέον νά σε 
φιλάγη εις την δινατήν του σκεπήν μαζή με τούς πασιό ζατέδε σου.

Με τό ταπεινόν μου σου φανερονώ ότι είμουν καί δέλω είμαι εις τό 
έξης πιστός δούλος. Ένδιμούμαι τόν άφδεντι μου καί τά λόγιά του όπου 
μάλιστα με ηπεν εις τόν μησευμόν μου ότι αν είμαι φίλος πάλιν νά επι
στρέφω, καί άπεκείνον τόν καιρόν καί έως τώρα δέν έλειψα τώ νά φρο
ντίζω καί νά ήπερμαχώ νά ευρώ τά πλέον καλιότερα παιδιά όπου εις τόν 
Γαλατά εύρίσκονται καί τά έτίμασα τρία. ’Όμως δίχως νά ξεύρουν τά 
πεδιά έσυμφώνισα μέ τούς γονείς των διά έναν χρόνων, τό όλιγότερον 
δέκα πέντε πουγγιά, τρεία πεδιά καί δίω λαλιστάδες, καί σέ φανερόνω, 
ό,τι μέ προστάξις είμαι ετιμος καί ό,τι χορούς, πεγνίδια καινούρια είναι 
εις την Πόλη, αύτά τά ύξεϋρουν καί τό άλο έφέντιμ μην στοχασδεϊς ότι 
είναι τίποτες πεδιά μεγάλα εις την ύλικίαν. Έγώ την γνόμην σου την 
ύξεύρω, όχι σάν πρώτα οπού ήλδα, τώρα είναι άλέως καί διά την άγά- 
πην σου την πολίν είναι οπού εκατόρδοσα αύτή τη δουλιά. Άν ορίζεις 
πρόσταξέ μας ως σκλάβο σου νά κάμω όπως δέλεις καί αν προστάζετε, 
νά προστάζετε εις ηποκείμενα καλλά εις τόν X’Κόστα καί στόν Μπού- 
πα και στόν Μπήτζηνο διά νά μην γένη ώς πρώτα σάν τόν ψευτο-Κόστα 
πού ήπε πός έδοσε στό κουτί μου 600: γρ. καί ήτον ψεύματα καί τό έχω. 
Έφέντη μου, αν έχεις γνόμη καί διά δύο χρόνια να κρατίσεις τά παι- 
δειά, νά μέ τό φανερόνεις, διά νά μην έχω μέ τούς γονείς των άντράλες 
καί άνίσως καί είναι ορισμό σου διά νά κεινίσουν διά αυτού ύξευρε, έφέ-
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ντί μου, δίχως έμενα δεν κεινοϋν διά νά έρδοϋν όμως έγώ διά τό χατί
ρι τής ύψιλότης σου τά περνώ καί έρχωμαι καί εγλεντίζω δύο τρεις 
μήνες, διάτί έχω δολιά περισή καί δεν ημπορώ νά μείνω μέ ταϋτα μ at ή' 
καί έτ ξι αν ίσως είναι ορισμό σου μέ τέτιο κάβλη γράψε μας.

[πλαγίως: ]
Εις τούς ορισμού σου καί παρακαλώ την ύψιλότι σου, φιλώ τό χρισό σου 

πόδι, μέ δύο τρεις μήναις νά μέ στείλις εις την Πόλι πίσω ότι δέν έχω τον 
τζαρέ νά καδίσω περισσότερον.

|2
Ύψιλότατε, υξευρε ότι όσον καιρόν είναι ορισμό σου να τα κρατίσεις 

τα πεδιά με τό τακίμη φανεροσέ με το καί τελιόνοντας ό καιρός τους 
σάς κάνω άλο κενούριο τακίμι καί στέλνετε αύτά καί σου έρχοντε άλλα■ 
καί στον βατέ όπου κάνετε καί τά στείλετε ε'τζι κάδε ένας ε'ρχετε διάτί 
εδώ λέγουν ότι ύ ήψιλότη σου τούς βαστίς πολίκαί σακιντίζουνταυ όμως 
έγω, έφέντη μου, πάντοτες έως τώρα τώ καλόν σας όνομα μέσα καί όξο 
κορπάνι γένομαι διά την ύψιλότι σου διάτί, έφέντημ, παντωτε δέν μοϋ 
χάλασες τό κέφι καί όσα τάξιρατια σοϋ έκανα καί έτζη πρέπη νά σέ 
δουλεύσω καί εγώ καδώς έλαβα χάριν άπό την ύψιλότι σου την καλίν 
σου γνόμην.

Καί τό άλο αύτό σέ φανερόνω, σου έστειλα με τον καπετάν Γιοργη 
Γαλαξιδιότη όπού είναι στό καράβι σου καί ή τον εδώ διά νά φορτόση 
μάρμαρα καί αύτόν έδοσα μίαν γραφήν διά νά σου τήν φέρη καί έχω εις 
πλάτος γραμμένα εις αύτήν τήν γραφήν καί καταλαμβάνετε καλύτερα· 
καί εις όποιον προστάζετε νά μέ έβρη είμαι εις τον Γαλατά στοϋ Αγίου 
Νικολάου τήν ενορίαν καί ας ροτίση τούς παπάδες, Θοδοράκης Σαραϊ- 
λίς πού κάδετε, καί εκείνη τον εφέρουν εις εμένα, ότι είναι κοντά εις τήν 
εκλισίαν τό σπίτι μου.

Ταϋτα καί η χρονι σου πολή καί δεδοξασμένη.

1804, Μάίου 10:
Κωνσταντινόπολη

ό σκλάβο σου πιστός διά πάντα 
δεοδοράκις
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[230]

1 φ., 32x22 ♦ (1440) Καρατάς, 10 Μαΐου 1804

Άρτζουχάλι του Μεχμέτ Κοστούρ(η) πρός τόν Άλή πασά. Αναφέρει δτι στά «τζα- 
γίρια του Γραμματικού» έστησαν, προφανώς οί άνδρες του, ένέδρα στους κλέφτες, 
«τόν άνεψιό τοΰ παπα-Λάζο... καί τόν Καραούλη». Έσκότωσαν τόν Καραοΰλη καί 
στέλνουν τό κεφάλι του, ενώ καταδιώκουν τούς υπόλοιπους. Ό Μεχμέτ Κοστούρ 
(6λ. Ευρετήριο) είναι άνθρωπος στην υπηρεσία τού Άλή πασά. Έδώ φαίνεται νά 
είναι επικεφαλής ενόπλων πού καταδιώκουν κλέφτες, ’ίσως δερβεντζής στό Καρα
τάς, τμήμα (:«κόλι») τού άρματολικίου τής Βέροιας (βλ. Ν. Κασομούλης, Ένδυ- 
μήματα, τ. Α', σελ. 494, καί I. Βασδραβέλλης, Αρματολοί, σελ. 108). Ό «παπα- 
Λάζος», τού όποιου άνηψιός έπισημαίνεται ώς κλέφτης στην άναφερόμενη 
συμπλοκή, πρέπει νά είναι μέλος τής ομώνυμης οικογένειας τών άρματολών, μετα
ξύ τών όποιων όμως δέν άναφέρεται κανείς ώς «παπάς» στή γνωστή μας βιβλιο
γραφία. ’Αξίζει μόνο νά διευκρινιστεί ότι ό παπα-Λάζος ώς πρόσωπο άναφοράς 
τοΰ καταδιωκόμενου κλέφτη-άνεψιοΰ του, θά μπορούσε νά μήν είναι σύγχρονος μέ 
τό γεγονός, νά μήν είναι δηλαδή ένα άπό τά τέσσαρα άδέλφια «Λαζόπουλα», 
άλλά ένας προγενέστερος συγγενής, άν καί δέν άναφέρεται λευιτική παράδοση 
στήν οικογένεια. Ωστόσο, στό βιβλίο τού Κίμωνος Κοεμτζόπουλου, Οί Λαξαϊοι τοϋ 
Όλυμπου, σελ. 27-28, άναφέται ό διασημότερος τών άδελφών, ό ’Ιωάννης, ώς 
«’Έξαρχος ’Ιωάννης Λάζος», μιά προσωνυμία ή προσφώνηση πού δέν κατανοούμε 
άπολύτως, άλλά πού ίσως ρίχνει κάποιο φώς στό πρόσωπο του «παπα-Λάζου» 
τοΰ παρόντος έγγράφου. Τό έπεισόδιο δέν μάς είναι γνωστό άπό άλλη πηγή άν καί 
μία φράση τού Κασομούλη μπορεί νά συμβάλει στήν καλύτερη κατανόησή του. 
Μετά τήν άλωση τού Σουλίου καί άναφερόμενος άκριβώς ατούς Λαζαίους, γρά
φει: “Δύο χρόνους [=1804-1805] ευρισκόμενοι ύποπτοι (δηλ. ύπό δυσμένεια καί 
έπιτήρηση άπό τόν Άλή πασά), περιστοιχούμενοι άπό τάς δυνάμεις τών δερβινα- 
γάδων”, τό 1806 κατά τόν ρωσο-τουρκικό πόλεμο ύψωσαν καί πάλι τή σημαία 
κ.λπ. (Ν. Κασομούλης, Ένδυμήματα, Α', σελ. 69). Άλλά καί τό τοπωνύμιο «τζα- 
γίρια τού Γραμματικού» δέν ταυτίζεται μέ άσφάλεια. Κλείνουμε πρός τήν εκδοχή 
νά πρόκειται γιά τό σημερινό χωριό Γραμματικό (καί Γραμματίκοβο) τής επαρχίας 
Έορδαίας. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

»Ύψιλώτατε καί πολυχρω[νεμένε] δεβλετλϊ, μερχαμετλί άεζήρ έφέ- 
ντη μου, τήν ύψηλότη σου πρωσκοινοϋμε καί τόν τήμοιόν σου μέστι 
φηλοϋμε, τόν μεγαλωδίναμον δεόν μέρα καί νήχτα περικαλοϋμε διά νά 
σου αύξάνη τό δεβλέτι καί νά σε χαρίσι τήν τιμοίαν σου ζωγήν, άμήν.

Μέ τό ταπεινών μας άρζουχάλι πρώτον έρχομε νά σί πρωσκοινήσουμε 
καί επιτα νά σε φανερώσομε, άφέντι μου, σάν εβγήκαμε στά τξαγήρηα 
τού Γραματικοϋ καί σί ένα μέρος καρτερέσαμε νήχτα τούς κλέφτες, τόν 
άνηψηό τοϋ παπα-Λάζω μέ τόν ταγηφά του, τόν Καραούλη καί τούς έβα- 
ρέσαμεν καί ό Καραούλις έπεσεν στόν τόπο καί τό κοιφάλοι του γιά πό
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τό στέλνωμοι στίν ύψιλότι σου καί τούς άλνους τού ταχί τούς έπεσαμαι 
από κοντά καί ύσαλά μέ τό κοβέτι του άφεντη μας βρήσκον τού μπελά 
τους. Μονάχα, άφέντι μας, ας Ινη καλά καί ό άχάμικος ό κόσμος· αυτά 
έχουν νά πάδον καί ύ χρώνη σου πολί καί δεβλετεμένη άπό δεοΰ, άμήν.

1804: Μαγιού 10:
Καρατάς

σκλάβου σου μεχ 
μετι κοστουρ 

(τ.σ.τ.)

[231]

1 φ., 34x24 ♦ (108) [’Αργυρόκαστρο], 11 Μαΐου 1804

Άρτζουχάλι τοΰ Μπεκήρ Χατίρη πρός τόν Άλή πασά. Είναι άνθρωπός του καί ενερ
γεί γιά τή διείσδυση τοΰ Άλή πασά στην περιοχή τοΰ Άργυροκάστρου. Αναφέρει δτι 
κατέστρεψε («έκανα πατάλι») τά υποστατικά, ύποδέτω των «Άγαραήδων», κάποιας 
ισχυρής οικογένειας, ίσως άπό τό χωριό Μασκουλόρι, άλλά καί τόν κάμπο του ϊδιου 
χωρίου. Τό Μασκουλόρι είναι τό πλησιέστερο χωριό πρός τό Αργυρόκαστρο, άλλά 
βρίσκεται σέ μικρή σχετικώς άπόσταση καί άπό τό Γαρδίκι καί φαίνεται ότι υπάρχει 
κάποια επικοινωνία μεταξύ τους. Ό Μπεκήρ Χατίρης ήταν έτοιμος νά μεταβεί στά 
Γιάννενα γιά νά ενημερώσει τόν Άλή πασά άλλά ύστερα άπό γράμματα πού ήρδαν 
άπό τά παραπάνω δύο χωριά γιά συμβιβασμό, τό βιλαέτι (διάβαζε: οί προεστοί) τοΰ 
Άργυροκάστρου τόν εμπόδισε («άλικότισε») νά πραγματοποιήσει τό ταξίδι του στά 
Γιάννενα. Αύτός υποτάχθηκε στήν έπιδυμία τοΰ βιλαετιοΰ άλλά δέν άλλαξε γνώμη. 
Μάλιστα, σχεδιάζει νά πιέσει τούς άντιπάλους του άκόμη περισσότερο, ως εξής: 
έμαδε ότι ετοιμάζονται νά συλλέξουν τό χορτάρι άπό «τά τζαΐρια» (=λιβάδια) καί δά 
στείλει «τά παιδιά», τούς ενόπλους του δηλαδή, νά καταλάβουν κάποιο επίκαιρο 
σημείο πού τό άποκαλει «Κιάφε Μερέτε», μέ σκοπό νά εμποδίσει τό κόψιμο τοΰ χόρ
του. Γι’ αύτό ζητά άπό τόν Άλή πασά νά στείλει έντολή στόν παπα-Τέτε —πρέπει νά 
είναι ό παπάς καί προεστός τής Πέπελης, ό παπα-Ντέντες—νά συγκεντρώσει δυνά
μεις άπό τά χωριά τής Ρίζας καί νά βοηδήσει στήν κατάληψη τής «Κιάφε Μερέτε». Ό 
Μπεκήρ Χατίρης επιμένει ότι είναι σέ δέση νά «χαλάσει τόν Μοσκολούρι» καί γι’ 
αύτό συνιστά στόν Άλή πασά νά μή δεχτεί τήν πρότασή τους νά τοΰ πουλήσουν τόν 
έπίδικο τόπο, πού δέν μπορούμε νά ξέρουμε αν είναι ολόκληρο τό χωριό ή κάποια 
συγκεκριμένη περιοχή. Είναι ενδιαφέρουσα ή τελευταία παράγραφος στήν οποία ό 
Μπεκήρ Χατίρης ζητά άπό τόν Άλή πασά νά δώσει εντολές στόν παπα-Τέτε [Ντέ- 
ντε] νά τοΰ «σμίξει» μέ κάποιον άλλον «τά πρόβατα, πού βρίσκονται τώρα στό 
Κιάφε-Μερέτε», τό έπίδικο άχυρό σημείο τής περιοχής. Άς σημειωδεϊ άκόμη ότι, 
τελικά, τό Μασκουλόρι άναφέρεται ώς τσιφλίκι τοΰ Άλή πασά στόν κατάλογο Φιλητά 
(Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 104) μέ τόν τύπο: “Μασχουλούρι”. Διευκρινίζεται 
πάντως ότι ό κατάλογος αύτός άπεικονίζει μεταγενέστερη πραγματικότητα καί όχι
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εκείνη των πρώτων έτών του 19ου αιώνα. Ό Μπεκήρ Χατίρης, τόν όποιο δεν συνα
ντάμε σέ άλλο έγγραφο του ’Αρχείου, εκτός καί αν πρόκειται γιά κάποιον «Μπεκήρη» 
άπό έκείνους πού δεν μπορέσαμε νά ταυτίσουμε, δεν φαίνεται αν είναι κάποιος μπου- 
λούκμπασης στην υπηρεσία τοϋ Άλή πασά η κάποιος ισχυρός όδωμανός του Άργυ- 
ροκάστρου. Φαίνεται πιδανότερη ή δεύτερη ύπόδεση, πρός την οποία συνηγορεί καί ή 
φράση τού ’ίδιου ότι ηδελε νά παρουσιαστεί στόν Άλή πασά άλλά τόν εμπόδισε 
(:«άλικόντισε>>) τό βιλαέτι τού Άργυροκάστρου. Έξ αυτού μάλιστα συμπεραίνουμε 
ότι τό έγγραφο έχει σταλεί άπό τό ’Αργυρόκαστρο. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

»'Ενψηλότατε καί ποληκρονημένε μου δοβλετή βεζήρη έφέντην, δούλη- 
κός πολά σε προσκινό καί τόν κρησό μεστή ψιλό καί τόν μεγαλονδήναμον 
δεόν περηκαλό μέρα καί νίκτα νά σου δόσει μέρες καί κράνος [=χρόνους] 
καί ζογίν πολή καί τημή μεγόλην με άσπρο πρόσοπον, άμήν, αμήν.

Καί με τό δουληκόν μου νά σου κάνο ήφατέ, αν όρήζης έψιλότη σου νά 
μάδης διά κανά χαπέρ έγό τός Άγαραήδες τός έκαμα πατάλη, τόν κάμπο τοϋ 
Μασκουλόρα τόν έκαμα πατάλη· καί έγό είχα ταχμήνη τίν Λεφτέρα νά έβη- 
ενα νά ερχομού άφτοϋ στόν έψηλότη σου καί με άληκότησε τόν βηλαγέτη τοϋ 
Άγηρόκαστρο· όμος καί τός ήρδε ένα γράμα άπό τόν Γαρδήκι καί άπό τόν 
Μασκοσλόρα καί τη ράνε νά με πάνε πήσο καί έγό πήσο δεν παγένο, χόρηα 
πού νά μη έρχο άφτοϋ στόν δοβλέτη σου. έγό πήσο δεν πόνο· δμος έγό δαρό 
στόν δεό καί με τόν κουβέτη τής έψηλότη σου νά τόν χαλάσο τόν Μοσκο- 
λούρη■ καί ή Άγαραήδες άπό τόν φήσξη [-σφίξη] όπου τός έκαμα έγό, έστή- 
λανε καί ηϋρανε τός κοσητζήδες διά νά κόψουσνε τά τζαήρηα· μουναχά σ 
έχο πολύ ριτζά νά τοϋ στήλης τού παπά Τέτε νά τός διόξη τός κοσητζήδες 
άπό τά τζαήρια τός Άγαραήδες καί έγώ τώρα δέλα στήλο τά πεδιά στόν Κια- 
φεμερέτε νά τόν πιάσουνε· όμος στήλτου τοϋ παπά Τέτε αν τέρχη [=τρέχει] 
κάνα καπαχέτη νά γλάλη [-βγάλει] τήν Ρήζα, νά τός βογηδάγη καί έγό μέ τόν 
κουβέτη τοϋ έψηλότη σου δέλα τόν πηάσο τόν Κιαφεμερέτε' όμος καί τόρα 
μί έρχουνε οι Άγαραήδες καί μί στέλουνε διά νά σοϋ πουλήσουνε τόν τόπο ή 
γι’ (Ιλη δουληά καί έψηλότη σου μήν κάνης τήποτα όσα νά ’ρδο έγό, ότη έχο 
δάρο στόν δεό νά τόν χαλάσο τόν Μασκουλούρη καί νά στό βάλο τόν τόπο 
τοϋ Μασκουλόρη στόν χέριγ καί νά μοϋ γράψης καί ένα τζεβάπη καί έγό σέ 
λήγες ημέρες ήμε άφτοϋ άβόλετο· καί έγό τόρα ούλο τόν βιό τοϋ Μασκου
λόρα νά μοϋ δόσουνε δέν νήνε τζαρές νά πάνο πήσο.

Τάφτα καί ή κράνη σου πολή τηρημένη, 
έτος: 1804 Μαγηοϋ: 11 
δούλο σου καί χαήρ τουατζή σου 

πεκήρ χατηρής 
(τ.σ.τ.)



432 Αρχείο Αλη Παςα

[πλαγίως: ]
Νά τού στήλης τού παπά Τέτε νά μου μήσξη [-σμίξει] τά πρόβατα με 

κα[ν]ένανε ότη τά ’χο μουναχός μου στον Κιαφεμερετέ· μουναχά [νά] 
γράψος νά μοϋ τά μπίσξη [=σμίξει] με κα[ν]ένανε.

[232]

2 φ., 16x11 ♦ (1261) χ.τ., 12 Μαΐου 1804

Χρεωστικό ομόλογο τοϋ Άχμέτη Τξόρο από Σέβρανη (περιοχή Σκραπαρίου) γιά εκα
τόν εξήντα επτά γρόσια που δανείστηκε άπό τόν «Μοράταγα Άργυροκαστρίτη». Τό 
έγγραφο είναι τεκμήριο δοσοληψίας, τής οποίας τό άντικείμενο μάς διαφεύγει καί 
στήν οποία βέβαια κάποια άνάμειξη 9ά είχε καί ό Άλή πασάς. Ό μήνας «παχνιστής» 
πού άναφέρεται στήν εξόφληση τού εγγράφου, στήν ’Ήπειρο είναι ό ’Οκτώβριος (6λ. 
Δ. Σάρρος, Τά ονόματα, σελ. 698-699)· άναφέρονται άπό άλλες περιοχές ό Νοέμ
βριος (Δ. Λουκόπουλος, Σύμμεικτα, σελ. 143) καί ό Δεκέμβριος (Θ. Κιξλάρης, Αγρο
τικός βίος, σελ. 393). Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Φανερόνο έγό Άχμέτης Τξόρος άπό τη Σέβρανη ότι πός εδανήστικα 
άπό τό Μοράταγα Άργηροκαστρήτη διά χρήα μου άσλίάνια) 167, ήτη γρό
σια έκατόν εξήντα επτά, δηά ούλίγες μέρες νά τού τά εύχαριστήσο δίχος 
έτερον λόγον καί εις ένδιξην καί άσφάληαν καί ότι μέρες περάσουν μέ τό 
’κάμε τούτος εις ένδηξην.

1804 Μάιος 
12
(τ.σ.τ.)

[...] ζες μετζαγας μαρτφας
[...] σημανής μαρτιρας
[...] σις μάρτυρας

[επί τοϋ νώτου: ]
ήληαβα άπό τή μολογήγηα γρόσα — 126, δήχος τό δηάφορο. έτος 

—1804, παχνηστής 22.
167
126
041

[σέ άλλο σημείο:]
ή μολογία τού Άχμέτ Τξόρο Σέβρανι γρόσια [167]
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[233]

1 φ., 28x20 ♦ (156) Φιλιάτες, 15 Μαΐου 1804

Άρτξουχάλι τοϋ Ίμπραχήμ [Ντέμη], χωρίς άλλη ένδειξη, πρός τον Άλή πασά. 
Αναφέρει ότι συναντήθηκε μέ τόν Νταλιάνη (άσφαλώς τόν Μαχμούτ αγά Νταλιά- 
νη άπό την Κονίσπολη), άπεσταλμένο τοϋ Άλή, καί «διά πάσαν δουλειάν τοϋ 
τόπου» τους έχει γράψει τοϋ Σιλιχτάραγα, ό όποιος καί 9ά τόν ένημερώσει. Στέλ
νει συμπληρωματικά τόν «άνθρωπό» του Πάσο γιά προφορική συνεννόηση. Σέ 
ύστερόγραφο, μνεία τοϋ Σερεμέτ μπέη πού έπικεφαλής τουρκικής ναυτικής μοί
ρας έχει έ'ρθει στήν περιοχή. Είναι ή παλαιότερη μνεία στό Αρχείο γιά τόν Σερε
μέτ μπέη, τήν παρουσία τοϋ όποιου άναφέρει καί ό Γκρ. Άρς, Αλβανία -'Ήπειρος, 
σελ. 226, 228, άλλά λίγο άργότερα: άπό τόν ’Ιούλιο ως τόν Νοέμβριο τοϋ 1804. 
Άπό τά συμφραξόμενα τοϋ υστερόγραφου φαίνεται ότι ή άφιξη τοϋ Σερεμέτ μπέη 
στήν περιοχή δέν θά πρέπει νά είναι έντελώς πρόσφατη. ■

Σχετ.: [223], [Φιλιάτες], 28 Απριλίου 1804

»'Ηψυλώτατε καί πολυχρονεμένε ντεβλετλοϋ, ίναετλοϋ, μερχαμετλοϋ 
βεζήρ έφέντη μου, σκλαβικώς πολλά σέ προσκυνώ καί φιλώ τό τιμημέ- 
νον σου μέστι, τόν μεγαλοδύναμον δεόν παρακαλώ νά σοϋ χαρίση ζωήν 
πολλήν με όλα τά ήψυλά μουράτια τής καρδιάς σου, αμήν.

Καί μέ τό σκλαβικόν μου κάμνω ήφαντέ τοϋ άφεντός μου, ϊξευρε ότι 
τόν Νταληάνη ήλδε καί άνταμωδήκαμε, καί διά πάσαν δουλειάν τοϋ 
τόπου μας τά έχω γράψη τοϋ Σουληχτάραγα καί σε κάμνη βοκούφην αν 
είναι ορισμός σου κράξε καί τόν άνδρωπόν μου τόν Πάσο όποϋ στέλω 
αύτοϋ καί σέ κάμνη βοκούφη καί στοματικώς καδώς τόν έχω κουβε- 
ντιάση στα πάντα. Ταϋτα και οί χρόνοι σου πολλοί καί τιμιμένοι.

1804
Μαΐου: 15 
Φιλιάτες

[Bende-i tbrahim]
(τ.σ.τ.)

[μέ άλλο χέρι:]
μια κοβέντα σου λεγι ο Πασους

[τρίτο χέρι, πλαγίως:]
Και ο Σερεμετη Πεγης 
να τα σφικξι για τα
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σκαλοματα' ετζι γλε- 
πο (;) τανπολινον (;) της 
Σαγιαδας δουλεπη 
στο αυτου (;) αν οριζις

[234]

2 φ., 22x17 ♦ (682) ’Ιωάννινα, 17 Μάί'ου 1804

Μπουγιουρντί, πού χρησιμεύει ταυτοχρόνως καί ώς έξοφλητική απόδειξη (:«ταχ- 
βίλι»), του Άλή πασά πρός τούς «κοτζαμπάσηδες Βέντζας». Καλούνται νά κατα
βάλουν άπό τά δικαιώματα του (:«άλατζιάκι>>) 7500 γρ. σέ συντεχνίες καί σε 
τεχνίτες των Ίωαννίνων. Πρόκειται γιά έναν ιδιότυπο άλλα παραδοσιακό τρόπο 
διακίνησης τού χρήματος πού χρησιμοποιεί συνηδέστατα ό Άλής. Οί προεστοί τής 
Βέντζας (σημ. χωριό Κέντρο, επαρχίας καί νομού Γρεβενών) καί των γειτονικών 
χωριών, πού άποτελούν τμήμα, «ναχιγιέ», τού καζά Γρεβενών (6λ. Μιχ. Κοκολά- 
κης, Τό ύστερο Γιαννιωτικο πασαλίκι, σελ. 105) καί τού πασαλικίου Ίωαννίνων, 
καλούνται νά καταβάλουν ενα ποσόν 7500 γροσίων σέ δύο συντεχνίες τών Ίωαν
νίνων, τών «χρυσαφάδων» καί τών «μουταφτζήδων» (=κατασκευαστών ύφαντών 
άπό μαλλί γίδας) καί σέ δύο μαστόρους, στόν Τζάκο, χωρίς άλλη ένδειξη, καί στόν 
Γκίκα, χαλκιά. Τά άκριβή ποσά πού πρέπει νά καταβληδούν στόν καδένα άπό τούς 
τέσσερις δικαιούχους δέν καταγράφονται. Δέν φαίνεται επίσης αν τό ζητούμενο 
ποσόν είναι χρεωστικό υπόλοιπο άπό την προηγούμενη οικονομική χρήση ή προ
καταβολή γιά τήν τρέχουσα. Άπό τίς γενικές γνώσεις μας γιά τίς εισπρακτικές 
μεδόδους τού Άλή πασά, εύκολα μπορούμε νά συμπεράνουμε ότι πρόκειται γιά 
προκαταβολή. Οί παραλήπτες πάλι αυτών τών χρημάτων, δηλαδή οί δύο συντε
χνίες καί τά δύο πρόσωπα, χωρίς νά έχουν καμιά οικονομική συναλλαγή μέ τούς 
προεστούς τής Βέντζας, καλούνται νά είσπράξουν αυτά τά ποσά έναντι ποικίλης 
προελεύσεως χρεών τού Άλή πασά πρός αυτούς, όπως συμμετοχή σέ υπέρογκες 
κοινοτικές προκαταβολές τών Ίωαννίνων, προσωπικές παραγγελίες τού Άλή γιά 
προϊόντα ή πρώτες ύλες κ.ά. ’Άς σημειωδοΰν μέ τήν ευκαιρία τού παρόντος εγγρά
φου δύο άκόμη παρατηρήσεις: α) μέ τή μέδοδο αύτή ό Άλή πασάς πληρώνει μέ 
προκαταβολές προσδοκωμένων εσόδων παλαιότερα χρέη του, 6) άν οί φορολογού
μενοι δέν διαδέτουν τό άπαιτούμενο ποσόν τής προκαταβολής, λόγω τής έπικρε- 
μάμενης βίας, ύποχρεούνται νά δανειστούν έντόκως, ενδεχομένως άπό τούς Ίδιους 
τούς δικαιούχους τών χρημάτων, εδώ τίς δύο συντεχνίες καί τά δύο φυσικά πρό
σωπα, μέ άποτέλεσμα ή φορολογική υποχρέωση τής κοινότητας νά αυξάνεται κατά 
τό ποσοστό τού καταβαλλόμενου τόκου. ■

Έδικοί μου κοτζαμπασίδες Βέντζας, βλέποντες τό ταχβήλι μου νά 
μετρήσετε άπό άλατζιάκι μου τών κάτωδεν γεγραμένων γρόσια 7500: 
ήτοι επτά χιλιάδες καί πεντακόσια γρόσια: καί βαστάτε τό παρόν μου
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διά λογαριασμόν μας. "Ομως αύτοί εύρίσκονται σέ πολύ χρείαν, καί νά 
ξερετε αν τούς τά εμποδίσετε δε νά πέσετε στό γαξέπι μου. Μόνον 
εφδύς νά τούς τά μετρήσετε χωρίς αργηταν καί ύγιαίνετε.

1804
μαίου: 17:
Ιωάννινα
(τ.σ. Άλή πασά)

[πλαγίως: ]
Των χρυσαφάδων, τού Τζάκου, τού Γγήκα χαλκιά καί των μουταφτζίδων:

[επί τοΰ νώτου:]
Των κοτζαμπασίδων δέντζας

[235]

1 φ., 10x10 ♦ (1288) χ.τ., 1 Ιουνίου 1804

Τεσκερές του Μούρτη Λιουξάτη πρός άδηλον αποδέκτη γιά εξακόσιες σαράντα 
οκάδες άλεΰρι καί εβδομήντα οκάδες άλάτι πού ελαβε γιά τόν μήνα Ιούνιο 
(:«Θερι(σ)τή>>) τού 1804. Άπό τό παρακάτω σχετικό καδώς καί άπό τά άμέσως 
άκόλουδα άρ. [236] καί [239] προκύπτει ότι ό Μούρτης (καί Μοϋρτος) Αιουξάτης 
είναι επικεφαλής τού «ταϊφά», δηλαδή τής στρατιωτικής δύναμης πού κρατά τά 
ταμπούρια τής Λίπας, στήν περιοχή τής Λάκκας, ένα άπό τά λίγα σημεία τής 
ευρύτερης περιοχής, στά όποια διατήρησε φρουρές ό Άλή πασάς μετά τήν κατά
ληψη τοΰ Σουλίου, τόν Δεκέμβριο τοΰ 1803. Τήν τροφοδοσία των φρουρών έπιμε- 
λοΰνται ό Ντιβικτάρης καί ό Άρτινός Γιωργάκης Βράνης άπό άγνωστο σ’ εμάς 
σημείο, πρός τούς όποιους, άσφαλώς, καταθέτει τόν «τεσκερέ» του (=άπόδειξη 
παραλαβής) ό Μούρτης Λιουξάτης. Υπάρχει μία μικρή περιπλοκή, τήν όποια επι
σημαίνουμε χωρίς νά προχωρήσουμε σέ περαιτέρω διερευνήσεις: τό παρακάτω 
σχετικό τοΰ Μουχτάρ πασά πού άποτελεϊ τήν εντολή παράδοσης των 640 οκάδων 
σταριού φαίνεται πρωδύστερο, άφοΰ φέρει ημερομηνία 3 ’Ιουνίου 1804, έναντι τής 
1ης ’Ιουνίου 1804 πού φέρει ή παρούσα άπόδειξη παραλαβής. ■

Σχετ.: [237], ’Ιωάννινα, 3 ’Ιουνίου 1804

Εγο Μουρτη Ληουζατης δηνο τον τεσκερε δηα το αλεβρη τον δερη- 
τηατηκο, το ’λαδα οκάδες νέτο εξακοσα σαραντα -640 και αλατη, οκά
δες νέτο εβδομήντα, 70.
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1804 δερητης 1
(τ.σ.τ.)

[επί του νώτου:]
640
480
1120

[236]

2 φ., 15x10 ♦ (1181) ’Ιωάννινα, 3 ’Ιουνίου 1804

Μπουγιουρντί του Μουχτάρ πασά προς τούς Ντιβικτάρη καί Γιωργάκη Βράνη. 
’Αφορά την τροφοδοσία τού ταϊφά τού Χόντου πού κρατά τά ταμπούρια στό 
Ρωμανό. Φαίνεται ότι πρόκειται γιά ύπολείμματα τών οχυρωματικών έργων τού 
Άλή πασά τά όποια χρησιμοποιήθηκαν στην πολιορκία τού Σουλίου, καί στά όποια 
διατηρεί άκόμη μικρές φρουρές. Μονογραφή Μουχτάρ πασά. Τό έγγραφο αύτό 
πρέπει νά διαβαστεί σέ συνδυασμό μέ τό παρακάτω σχετικό, τό όποιο άποτελεϊ 
άπόδειξη παραλαβής τής ποσότητας τών 790 οκάδων άλεύρου τού παρόντος. Τήν 
παραλαβή έκαναν οί απεσταλμένοι τού Χόντου, ό Γκίζε Λιάμε καί ό Δημήτρης 
Γοράνη, ενώ τήν παράδοση ό «βεκίλης» (=άντιπρόσωπος) τού Ντιβικτάρη, χωρίς 
αναφορά ονόματος. Τό έγγραφο, μαζί μέ τό παρακάτω σχετικό καί τό άντίστοιχο 
ζεύγος τών εγγράφων άρ. [235] καί [237], άποτελοϋν μία ένότητα καί άσφαλώς 
προέρχονται άπό τήν ϊδια πηγή, τή διαχείριση δηλαδή τής αποθήκης άλεύρου καί 
άλλων τροφίμων (άναφέρεται τό άλάτι). τής όποιας έχουν τήν εύδύνη ό Ντιβικτά- 
ρης καί ό Γεωργάκης Βράνης. ■

Σχετ.: [239], χ.τ., 13 ’Ιουνίου 1804

»Ντιβηκτάρη καί Γιωργάκη Βράνη νά δώσετε τού Χόντου στό Ρου
μάνο καί άποδέληπα ταμπούρια τό δερτίσιο μηνιάτικο άλεΰρι οκάδες: 
790: εφτακόσιες ενενήντα, καί βαστάτε τό παρόν διά λογαριασμόν, όχι 
άλλο:

(μονογραφή Μουχτάρ πασά)
1804:

Θερτίου: 3:
Ίωάνν(ινα)
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[237]

2 φ., 15x10 ♦ (1182) Ιωάννινα, 3 ’Ιουνίου 1804

Μπουγιουρντί τοϋ Μουχτάρ πασά πρός τους Ντιβικτάρη καί Γιωργάκη Βράνη. 
Αφορά την τροφοδοσία τοϋ ταϊφά τοϋ Μούρτου Λιουξάτη που κρατά τά ταμπού
ρια στη Λίπα. Προφανώς πρόκειται γιά υπολείμματα τής στρατιωτικής διάταξης 
των δυνάμεων τοϋ Άλή πασά άπό την τελευταία φάση τής πολιορκίας τοϋ Σουλί- 
ου. Σημειώνουμε την παρουσία τοϋ Μουχτάρ πασά στά Γιάννενα. ■

Σχετ.: [235], χ.τ., 1 ’Ιουνίου 1804

»Ντιβηκτάρη και Γιοργάκη Βράνη, νά δώσετε του Μούρτου Λιουζά- 
τι στην Λίπα καί άποδεληπα νταμπούρια διά τό δερτίσιο μηνιάτικο 
άλέβρη οκάδες εξακόσιες σαράντα: 640: Βαστάτε τό παρόν μου διά 
λογαριασμόν, όχι άλλο.

(μονογραφή Μουχτάρ πασά)
1804:

Θερτίου: 3:
Ιωάννινα

[238]

1 φ., 45x32 ♦ (164) Βραχώρι, 12 ’Ιουνίου 1804

Άρτξουχάλι τοϋ Χατζή Όμέρ, όδωμανοϋ άπό τό Βραχώρι (Αγρίνιο), πρός τόν Άλή 
πασά. Επαναλαμβάνει προγενέστερα άρτξουχάλια, με τά όποια δηλώνει τά φιλικά 
του αίσδήματα καί τήν υποταγή του. Ενδιαφέρουσα ή φράση: «ό σκλάβος σου ό 
Νούτξαγας λισανέν (=προφορικά) κάνει βουκούφη τόν άφένδην μου». Ό Νοΰτξαγας 
είναι βέβαια ό Άλέξης Νοϋτσος, προεστός τοϋ Ζαγοριοϋ, ό όποιος γιά πρώτη καί 
μόνη φορά σέ έγγραφο τοϋ Αρχείου φέρεται μέ τέτοια προσωνυμία άπό όδωμανό 
πρόκριτο, προφανώς μέσα σέ ένα πνεϋμα έξωδεσμικής οικειότητας. Πάντως, ό 
Κώστας Βαρτξώκας στό μελέτημά του γιά τόν πατέρα τοϋ Άλέξη Νούτσου, πού τι
τλοφορείται, Ίωαννοΰτσος-Άλεξίου Καραμεσίνης “ό Ρωμηόπασας”, άναφέρει κά
ποιες παραδόσεις άπό τήν ’Ήπειρο, στις όποιες χρησιμοποιείται αύτό τό νεοφανές 
έπίδετο, τό όποιο γίνεται καί υπότιτλος στό μελέτημά αύτό. Άς μείνουμε έπί τοϋ 
παρόντος στή διαπίστωση ενός ύπερέχοντος κύρους πού αναμφισβήτητα διαδέτει ή 
οικογένεια Νούτσου. ■

Υψηλότατε, καί πολυχρονεμένε δεβλετλοϋ, μερχαμετλοϋ έφένδημ, 
σουλτινούμ βυζήρ άλησάν, την ύψηλότητά σου σκλαβικώς προσκυνώ.
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φιλώ τό πανένδοξον μέστι σου, καί ήμερόνυχτα παρακαλώ τόν δεόν νά 
είναι ο! χρόνοι σου μπάμπολλοι, με κάδε έγιάμ δεβλέτι, καί με όλα τά 
καλά τού δουνιά, κατά τό πανέκλαμπρον μουράτ σερίφι σου, άμήν.

Με τό σκλαβικόν μου άρτζουχάλι, κάνω ίφαδεν του άφεντός μου, άτι 
ήμερα καί νύχτα βρίσκομαι εις τό χαήρ δοάν τού πανεκλάμπρου όντζα- 
κίου σας, όπου άμποτε νά τό στερέωση ό δεός, ως τό κιαμετι, ότι καδώς 
σας ήμουν άσλετάν πιστός σκλάβος, ετζι σάς είμαι καί τώρα, καί ως τό 
τέλος τής ζωής μου, καί πολλαίς φοραίς με σκλαβικά μου όρτζουχάλια 
έκαμα νάκλι την σκλαβοσύνην μου εις τό μερχαμέτι σας, καί δεν ήξεύ- 
ρω, έδόδηκαν στον έφένδην μου, ή όχι · ετζι ό δεός νά σε έχει, έφένδημ, 
με όλα τά καλά τού δουνιά, νά έχεις εις εμέ τόν σκλάβον σου έκείνο τό 
άφεντικόν ναζάρι, όπου άσλετάν είχες καί αν δείχνεται καί κανένα κου- 
σουράτι άπό τόν σκλάβον σας, είσαι βουκούφης, όπου δέν είναι τής 
γνώμης μου, άμή τό χάλι μου σου είναι μαλιοϋμε καί νά μή μου γένη 
εξήκη τό άφεντικόν σου ναζάρι ότι εις αύτό έχω δλον μου το ούμοϋτι 
ωσάν σκλάβος σου πηστός. Καί ό σκλάβος σου ό Νούτζαγας λησανέν 
κάνει βουκούφη τόν άφένδην μου καί οί χρόνοι σου πάμπολλοι καί 
δεβλετισμένοι, άμήν:-

1804: δεριστίου: 12 
Βραχώρι

Bende-i Haci Omer 
Pir bey Zade 
mezbur 
(τ.σ.τ.)

[239]

1 φ., 15x10 ♦ (1276) χ.τ., 13 Ιουνίου 1804

«Τεσκερές» (=έξοφλητική άπόδειξη) των Γκίξε Λιάμε καί Δημήτρη Γοράνη, αντι
προσώπων του Χόντου (6λ. τό παρακάτω σχετικό) πρός τόν βεκίλη ^αντιπρόσω
πο) του Ντιβικτάρη χιά τήν παραλαβή επτακοσίων ενενήντα οκάδων άλεύρου. 
’Αφορά τήν τροφοδοσία του ταϊφά του Χόντου πού διατηρείται άκόμη στή περί
μετρο τοΰ Σουλίου, στό στρατόπεδο τού Ρωμανού. ■

Σχετ.: [236], ’Ιωάννινα, 3 ’Ιουνίου 1804
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»Δηνο τεσχερε του βικηλη του Τηβηταραγα πως ελαβα αλεβρη το 
ταημη τον δεριστηου ελαβα οκάδες εφτακόσιες εν[ε]νηντα, ητην οκά
δες 790.

έτος 1804 δεριστης 
13

γγιζε ληαμις 
και Διμιτρη γορανη 
(τ.σ. του Γκίξε Λιάμη)

[240]

1 φ., 37x29 ♦ (165) Πόρτο Βαόύ (Μάνης), 16 Αύγουστου 1804

Άρτξουχάλι του Άντωνόμπεη Γρηγοράκη, μπέη τής Μάνης, πρός τόν Μεχμέτ πα
σά (του Μόριά). Αναφέρει δτι άδυνατεΐ νά πληρώσει παλαιά φορολογική υποχρέ
ωση τής Μάνης (του 1802) γιά τους εξής δύο λόγους: α) τότε δέν ήταν αύτός 
μπέης καί κατά την άποψή του δέν υπέχει προσωπική εύδύνη καί β) τώρα συγκε
ντρώνει χρήματα γιά νά παραδώσει άνυπερδέτως τό «φετινόν έμιρί» (=τούς 
φόρους πρός τό κράτος) τής Μάνης πρός τόν Δραγουμάνο του Στόλου [Παναγιω- 
τάκη Μουρούξη] πού βρίσκεται ήδη στή Χίο. Φαίνεται, ότι πρόκειται γιά άπαίτη- 
ση έκ μέρους τού πασαλικίου τού Μόριά εκτάκτων φόρων, γιά τούς όποιους ύπάρ- 
χει μία συνεχής άμφισβήτηση άν ή Μάνη συμβάλλει στήν εκπλήρωσή τους στό 
πλαίσιο τής γεωγραφικής ένότητας τής Πελοποννήσου. Τό έγγραφο δέν πρέπει νά 
σχετίζεται άμεσα μέ ύπόδεση πού άφορά τόν Άλή πασά. ’Ίσως προέρχεται άπό 
άνάμειξη μέ έγγραφα τοΰ Βελή πασά άπό τήν εποχή τής υπηρεσίας του στήν Τρι- 
πολιτσά (1807-1812). Λιγότερο πιδανό φαίνεται τό ενδεχόμενο νά έχει είσαχδεϊ 
στό ’Αρχείο Άλή πασά μετά τό 1822, στά χέρια δηλαδή των μεταγενέστερων κατό
χων του. ■

Υψηλότατε δικαιότατε καί εύσπλαγχνοικότατε βελγιουνιάμ πασά εφέν- 
διμ Μεχμέτ πασά, την ύψηλότητά σας δουλοπρεπώς προσκυνώ καί π αν ευ- 
λαβώς κατασπάζομαι τά ίχνη των ύψηλών της ποδών:-

Μετά τάς δουλικός μου καί αίδαφιαίας προσκυνήσεις φανερόνω τω 
δεοφρουρήτω ύψη της δτι παρά τω ένδοξοτάτω Χασάν μπει Μονεμβασίας 
έδέχδην άσμένως εσήμερον εις τάς: 16: τού παρόντος τόν υψηλόν προσκυ- 
νητόν ορισμόν της γεγραμμένος εις τάς: 26: τού άπελδόντος Ίουλλίου καί 
κατά τό άπαρετητόν μοι χρέος τόν έπροσκύνησα παρακαλόντας τόν μεγα- 
λοδύναμον δεόν νά χαρίζη εις τό δεοφρούρητον ύψη της ζοήν μακροχρόνιον 
καί νά τήν διαφυλάττη ως κόρην οφδαλμοϋ. Εϊδων νά μέ προστάζετε δτι 
επειδή καί τό πολυχρόνιον δεβλέτι διά ιερού βασιλικού προσκυνητού όρι-
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σμού προστάττει τόν αύτοϋ διατρίβοντα χοντζεγγιάν Ταήρ έφένδη μπινά 
έμινή των Πατρών καί νουζούλ έμινή των στρατευμάτων διορισμένον διά 
ιερού βασιλικού φερμανιού δτι νά περιλάβη ό νουζούλ έμίνης διά λογαρια
σμόν τού ιδααρέ κρέατος καί κριδαρίου από το μάλε καχούτι τής Μάνης τού 
έτους τού δεκάτου εύδόμου, τέσσερις χιλιάδες γρόσια καί εις τούτο προ- 
στάζη τό δεοφρούρητον ύψη της εμέ τόν δούλον της ότι νά προδυμοποιειδώ 
νά τά παραδόσω τω ρηδέντι χοντζεγγιά Ταήρ έφένδη.

Έγώ όμως υψηλότατε αύδέντη μου, εκείνον τόν καιρόν όπού προστάττει 
τό Ιερόν φερμάνιη νά δοδούν αί τέσσερες χιλιάδες τά γρόσια δέν εΐμουν 
μπέίς, καί ούτε τό όνομά μου στοχάζομαι νά μελετιέτε εις τό ιερόν φερμά- 
νη, ωσάν όπού δέν εΐμουν μπέίς· διά τούτο αύδέντη μου, δέν είμπορώ νά τά 
μετρίσω ότι μόλις νά συνάξω τό φετινόν ήμυρί τής Μάνης δέκα επτά ήμισι 
χιλιάδες γρόσια, τό όποιον μέ προστάζη ό υψηλότατος καπουδάν πασας 
αύδέντης μου δι ήψηλού προσκυνητού μπουγιουρδίου του, όπού άμέσως νά 
τό κάμω καί νά τό παραδόσω εις χείρας τού εκλαμπροτάτου μπεϊζανδέ καί 
δραγουμάνου τού βασιλικού στόλου όπού εύρήσκεται εις Χίον, πέρνοντας 
ταχβίλη παρά τής εκλαμπρότητός του δηλοτικόν τής περιλαβής ότι τό έκά- 
μαμεν τεσλίμι εις χείρας του. 'Όδεν παρακαλώ δερμώς τό δεοφρού[ρη]τον 
ύψος τού αύδεντός μου όπού νά μη λάβη καμμίαν ψύχραν κατ εμού όπού 
δέν είμπορώμεν νά έκτελέσωμεν την υψηλήν σας ταύτην προσταγήν, ότι ως 
άνωδεν μόλις νά συναχδή τό φετινόν άνσιλε ήμυρί τής Μάνης ωσάν όπού 
δέν έχουν ψομί μερικοί νά φάνε. Έγώ πάλιν νά τά άποκριδώ δέν έχω τακά- 
τι καδώς πολλάκης έφανέροσα τό χάλι μου εις τό ύψος σας. Τδέ πάλιν, ας 
προσταχδώμεν διά νά βαστήξωμεν άπό τό φετινόν ήμυρί όπού έχωμεν νά 
παραδόσωμεν τά άνωδεν: 4: χιλδ. τα γρόσια νά τα μετρίσωμεν εις τόν ρηδέ- 
ντα χοντζεγγιάν Ταήρ έφένδη. Πρός τούτοις παρακαλώ δερμώς τόν ύψηλό- 
τατον αύδέντη μου, όπού άπό τά τοιαύτα όταν τυχένουν νά με διαφεντεύε
ται καί νά με συμβοειδάται ωσάν όπού είμαι όλος δι όλου σκλάβος σας καί 
εις τάς ύψηλάς έπιταγάς τού ύψους της προδυμότατος, καί φιρμάνη τού 
αύδεντός μου.

1804: Αύγούστου: 16: Πόρτο Βαδύ:-

Τής δεοφρουρήτου ύψηλότητος 
σκλάβος
άντόν μπέίς γριγοράκης 
(τ.σ.τ.)
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[241-245]

Όμάδα άπό πέντε άχρονολόγητα άλλά μηνολογημένα άρτζουχάλια τοϋ μητροπολίτη 
Άρτης ’Ιγνατίου πρός τόν Άλή πασά. Καί τά πέντε άναφέρονται στην άποστολή τοϋ 
’Ιγνατίου πρός τίς ρωσικές άρχές της Κέρκυρας, δηλαδή τόν πληρεξούσιο [Γεώργιο] 
Μοτσενίγο, τόν πρόξενο [Λιμπεράκη] Μπενάκη καί τόν νεοαφιχδέντα στρατηγό 
’Άνρεπ, μέ σκοπό τη βελτίωση των σχέσεων των δύο μερών. Τά έγγραφα τοποδε- 
τοϋνται άσφαλώς στό έτος 1804 καί βεβαίως στίς ημερομηνίες πού φέρουν. Ή άπο
στολή αυτή έχει αφήσει ικανοποιητικά ’ίχνη στή βιβλιογραφία, ή όποια εμπλουτίζε
ται τώρα άπό αύδεντικό υλικό, προερχόμενο άπό τόν ίδιο τόν πρωταγωνιστή της. 
Συμπληρωματικές πληροφορίες γιά τήν άποστολή τοϋ ’Ιγνατίου ή γιά τά γεγονότα τά 
όποια άναφέρονται έδώ, 6λ. στά άκόλουδα έργα: Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 
169 κ.έξ.· Γκρ. Άρς, Αλβανία-Ήπειρος, σελ. 221 κ.έξ. Ό Έμμ. Πρωτοψάλτης στό 
δίτομο έργο του ’Ιγνάτιος, δέν έχει άνασύρει σοβαρά ίχνη αυτής τής άποστολής τοϋ 
’Ιγνατίου στήν Κέρκυρα: στόν μέν Ιο τόμο (:Βιογραφία) δέν κάνει καμιά άναφορά, 
ενώ στόν 2ο τόμο ('.Αλληλογραφία) παραδέτει άπόσπασμα άπό άρτζουχάλι τοϋ 
’Ιγνατίου πρός τόν Άλή πασά άπό τήν Κέρκυρα, μέ ημερομηνία 25 Αύγούστου 1804, 
ένδειξη ότι ό μητροπολίτης βρισκόταν εκεί, τουλάχιστον άπό αύτήν τήν ημερομηνία. 
Τό γεγονός ότι τό έγγραφο αυτό, τό οποίο χρησιμοποιεί ό Πρωτοψάλτης, προέρχεται 
άπό τή Συλλογή Δαμιανοϋ Κυριαζή, φάκ. 12 τοϋ Μουσείου Μπενάκη, άποτελει 
πρόσδετη ένδειξη γιά τή σχέση αύτοϋ τοϋ φακέλου μέ τό ’Αρχείο Άλή πασά, γιά τήν 
όποια γίνεται λόγος στό εισαγωγικό σημείωμα. Τό άμέσως παρακάτω δημοσιευόμενο 
έγγραφο άρ. [241], φέρει διπλό άριδμό εισαγωγής (503-504) πού οφείλεται σέ λάδος 
άρίδμηση. Πράγματι, τό δεύτερο δίφυλλο δεωρήδηκε ως ξεχωριστό έγγραφο καί 
έλαβε δική του άρίδμηση. Τό ίδιο ’ισχύει καί γιά τά έγγραφα άρ. [243] καί [244] πού 
φέρουν διπλό άριδμό εισαγωγής (500-501) καί (506-507) άντιστοίχως. Τά πέντε 
έγγραφα πρέπει νά διαβαστούν συνδυαστικά γιατί, παρά τίς έπαναλήψεις καί έπι- 
καλύψεις, περιέχουν πλούσια διαφωτιστικά στοιχεία. Άκολουδοϋν τά πέντε έγγραφα 
μέ τή συνήδη ενδεικτική περίληψή τους. Δευτερεύουσα λεπτομέρεια πού πρέπει νά 
έπισημανδει: ό ’Ιγνάτιος τονίζει τό όνομα τοϋ στρατηγού ’Άνρεπ άλλοτε στή λήγου
σα καί άλλοτε στήν παραλήγουσα, γραφές τίς όποιες διατηρήσαμε στό κείμενο τών 
εγγράφων. Ό φίλος Γρηγόρης ’Άρς μοΰ υπέδειξε ότι ό σωστός τονισμός τοϋ ονόμα
τος τοϋ στρατηγού είναι ’Άνρεπ. ■

[241]

4 φ., 30x22 ♦ (503+504) Κέρκυρα, 13 Σεπτεμβρίου [1804]

Άρτζουχάλι τοϋ μητροπολίτη Άρτης ’Ιγνατίου πρός τόν Άλή πασά. Τόν πληροφορεί 
ότι έλαβε τά μπουγιουρντιά του τής 5ης καί 9ης τρέχοντος καί άναφέρει τό περιεχό
μενο τής συνάντησής του τής 8ης Σεπτεμβρίου μέ τόν Μοτσενίγο καί τόν Μπενάκη, 
στήν όποια παραβρέδηκε καί ό νεοδιορισμένος πρόξενος τής Ρωσίας στήν Άρτα 
[Γεώργιος Φλώρης/Flory], ό όποιος δέν έχει έγκατασταδεΐ άκόμη στήν έδρα του. Ό 
’Ιγνάτιος διατύπωσε πρός τούς συνομιλητές του τά αιτήματα τοϋ Άλή πασά πρός τίς
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ρωσικές άρχές: α) σχετικά μέ τούς Σουλιώτες καί την άμεση άποχώρησή τους άπό την 
Πάργα, όπου βρίσκονται άκόμη, 6) την παρεμπόδιση τής επικοινωνίας των κλεφτών μέ 
τά Επτάνησα καί γ) την άνοχή τών Ρώσων γιά την κατοχή τού Βουδρωτου (:«Λιβα- 
ριοϋ»<Διβαριοϋ) έκ μέρους τού Άλή πασά. Άπό τά παραπάνω αιτήματα έπήρε δετι
κή άπάντηση γιά τό ζήτημα τών Σουλιωτών καδώς καί έκεΐνο τών κλεφτών, μέ τήν έπι- 
φύλαξη τής πρακτικής δυσκολίας τών έπτανησιακών άρχών νά παρεμποδίσουν ολο
κληρωτικά τις κινήσεις τους. Γιά τά δέμα τού Βουδρωτου ό Μοτσενίγος ήταν άρχικά 
άρνητικός, φαίνεται δμως δτι μεταπείσδηκε. Άκολουδεΐ ή ενδιαφέρουσα πληροφο
ρία γιά τά ενδεχόμενο τής έπανεγκατάστασης τών Σουλιωτών σέ όδωμανικά εδάφη, 
μιά ύπδδεση άρκετά περίπλοκη γιά τήν όποια ό ’Ιγνάτιος ζητά σαφείς οδηγίες άπό 
τόν Άλή πασά. Μιά άλλη, προφανώς εγκληματική, πρόταση τού Άλή γιά τούς 
Σουλιώτες, ό ’Ιγνάτιος τόν πληροφορεί δτι δέν τήν άνέφερε κάν, διότι «είναι δουλειά 
όπού δέν γίνεται... επειδή αγγίζει εις έρτζι (=φιλότιμο)>>. Αναφέρει έπίσης τήν 
παρουσία στήν Κέρκυρα τού άδελφοΰ τοΰ Μουσταφά πασά τού Δελβίνου καί τού 
Μούσα Τζαπάρη, τούς οποίους δμως ό «Μοντζενίγος δέν τούς άντάμωσε τελείως», 
ένώ ό Μπενάκης τούς υπέδειξε νά συμφιλιωδοϋν μέ τόν Άλή πασά. Τό άρτζουχάλι 
τοΰ ’Ιγνατίου τελειώνει μέ διεδνεΐς ειδήσεις καί μέ ένα ύστερόγραφο γιά μιά πρώτη 
επαφή μέ τόν στρατηγό ’Άνρεπ, γιά τόν όποιο γράφει δτι είναι γενναίος στρατιώτης, 
«άγαπημένος τής Αυλής καί καλός άνδρωπος». ■

»Υψηλότατε, δεβλετλή καί πολυχρονεμένε βεζίρη άλισσάν έφένδημ
Την ύψηλότητά σου δουλικώς προσκυνώ, καί φιλώ τά ίχνη τών έκλαμπρων 

σου ποδών. ’Έλαβον τά άπό εηζ καί δη<=' του τρέχοντος δύω υψηλά σου που- 
γιουρουλτιά, καί Ιδον τά εν αύτοις. Έγώ δέν έγραψα πρός τήν ύψηλότητά σου 
προσμένοντας διά νά λάβη τέλος πρώτον τών Σουλιωτών ή δουλιά, καί νά 
τούς ίδώ νά άπεράσουν εδώ καί έπειτα νά γράψω. Τήν άπερασμένην Πέμτην 
εις τές 8 του παρόντος έδιορίσδη ή ημέρα τής άνταμώσεώς μου μέ τόν 
Μοντζενίγον εις τό σπήτι τού Πενάκη διά νά είναι τευχανί, είχον καί τόν κόν
σολον τής Άρτης μαζή τους καί εγώ τέσσερις, καί κατά πρώτον μέ ερώτησε 
τί είναι τό ζήτημά μου, τού είπα νά τραβιχδούν οι Σουλιώτες καδώς τό 
ύποσχέδηκες μέ γράμμα σου, καί άπεκρίδη πώς έγώ είναι τόσες ημέρες όπου 
τό είπα διά νά έλδουν, γιά καί τόρα σέ διορίζω σιόρ Πενάκη διά νά τούς βιά
σης μέ γράμμα σου χωρίς άργοπορίαν νά άπεράσουν εδώ, είδέ καί τό άνα- 
βάλουν πάλιν, καί τό φέρνουν γύρες δέ νά στείλω νά πιάσω ταϊς φαμελιαϊς 
τους νά ταϊς ρίξω έξω εις τήν στεριάν καί δέ δέλω μήτε εις τήν Πάργαν νά 
πατίσουν. Ό Πενάκης είπε ότι αυτό τελειώνει όγλήγορα καί τό έννοιάζομαι 
έγώ, καί στέκεις ήσυχος. ’Άλλο, μοί είπε, τί δέλεις; τού είπα τού Λιθαριού τόν 
μαδέν. Έγώ, άπεκρίδη, έχω προσταγήν άπό τόν βασιλέα μου διά τό κοντινέ- 
ντε, διά νά εϋρουν τόν τόπον τους ή συμφωνίαις όπού έχουν μέ τό δεβλέτι, 
καί τό φερμάνι έτζη διαλαμβάνει διά νά τά άφίση ό βεζίρης καί τά τέσσερα 
μέρη. Καί εις υποδέσεις όπού συμφωνούν I2 μεταξύ τους βασιλείς, δέν πιά



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 443

νονται χαρτιά ενός καί άλλον ό X" Ίπραχήμ έφένδης ήμπορεί να γράφιι ο,τι 
δέλει, πλήν έγώ τέτοια χαρτιά δεν τά γνωρίζω. Τού είπα ημείς δεν το 
ζη τού μεν με μαραζά αυτό, άλλά με ριτζάν ό X" Ίπραχήμ έφένδης έγραψεν 
έτζη, επειδή ήτον ίκτιζάς τέτοιος. Τό Λιθάρι είναι ίλτιζάμι εις τόν βεζίρην, ό 
Άπτουλλάχπεης νά τό πόρη εις τό χέρι αν(δρώπ)ους δέν έχει νά τό θαστάξη, 
καί δέν τό κάμει ίδαρέ, καί ό βεζίρης διά ένα ϊρζι τό δέλει, επειδή έφδασε νά 
έχη τό ίλτιζάμι άρχήτερα άγορασμένον, όχι πώς είναι τόπος όπου τόν χρησι
μεύει τίποτες. ’Όδεν τί άλλην μικρότερην χάριν ήμποροΰσε νά σάς ζητήση 
άπό αυτήν, καί τί σημείον έχεις νά δείξης ή εξοχότης σου τήν φιλίαν σου από 
αυτό, εις καιρόν όπου χρησιμεύει καί τό γράμμα τού X" Ίπραχήμ έφένδη διά 
νά μή πέση κανένα βάρος απάνω σου άπό μέρους του βασιλέως σου, καί τό 
έχεις εις τό χέρι καί τό χατήρι τού βεζίρη νά τό κάμης, καί φυλαγμένος νά 
είσαι. Δέν ήμπορώ νά μή τό γράψω, μοί είπε, εις τήν αυλήν, έγώ τού αποκρί- 
δηκα πώς έδώ άπέρασέ το μέ σιωπήν, καί εις τήν αύλήν σου ήμπορείς νά τό 
γράψης, πλήν νά γράψης μέ τρόπον όπου νά μήν εϋγη σκάνδαλον καί δέλει 
σου τό γνωρίση διά χάριν καί φιλίαν ή ύψηλότης του. ’Έπεσε λόγος τέτοιος 
καί δί αύτά όπου έτρεξαν, καί έδώ ώμίλησα μέ κάδε τόνον, έπειδή δέν ντερ- 
γιάζομαι τό νά μήν ομιλήσω δυνατά, αύτοί έξαιτίας αντιστέκονταν καί έγινε 
πολυλογία καί μαραζάς, καί έτζη έξεχωρίσαμεν. Τήν άλλην ημέραν έστειλα 
τόν κόνσολον καί έπήγε εις τόν Μοντζενίγον, καί τού ώμίλησε δτι δέν πρέπει 
νά τού γένη τό I3 χατήρι, έπειδή ό σκοπός μου ήτον άχι νά τόν έγγίξω, άλλά 
νά τού δώσω νά καταλάβη όσα έχρειάζετο διά νά τά ίξεύρη, καί τόν έδιάδε- 
σε ό κόνσολος καλά, καί πάλιν τό δειλινόν άνταμωδήκαμε χωρίς νά είναι ό 
Πενάκης, καί έφάνηκεν γεβεζλητισμένος, καί είπε γίνεται αυτό τού Λιθαριού 
καδώς ώμίλησες χδές. Τόν ένδύμησα διά νά ξαναμηνύση τόν Πενάκην νά 
βιάση τό τράβιγμα τών Σουλιώτων καί τού έστειλεν άν(δρωπ)ον. Τού είπα καί 
διά τών κλεπτών τόν μαδέν, καί μοί είπε δί αύτό έχει κάδε δίκαιον ό βεζίρης 
καί έγώ ριζάν δέν έχω, μόνον νά εύρεδή ό τρόπος διά νά παύση αύτό τό 
κακόν, καί έγώ δέλω κάμω όπως μέ είπής' δί αύτόν τόν μαδέν είχα όμιλήση 
καί μέ τόν πρίγκηπα τού Σενάτου καί Σενατόρους καί αύτοί μοί είπαν τά 
ίδια, καί πώς δέν τό δέλουν είναι βέβαιον, πλήν δέν ίξεύρουν διά νά τό έμπο- 
δίσουν, έγώ όμως πολλά καλά βλέπω πώς διορθώνεται αύτός ό μαδές, πλήν 
στοχάζομαι πώς δέν τό δέχεσαι ή ύψηλότης σου καί διά τούτο δέν τό ώμίλη
σα, σού τό γράφω όμως μέ ξεχωριστόν μου άρτζουχάλι, καί αν σέ άρέση 
γράψε με. Οί Σουλιώτες ήλδαν όλοι εις τήν Πάργαν καί έστειλαν διά νά τούς 
φέρουν, έβαλε καί έγραψαν καί τών Παργινών διά νά μή δεχθούν άλλους έκεϊ 
πλέον, άλλά νά έλδουν όλοι έδώ, καί νά πηγαίνη ό Χριστάκης νά τούς γράψη 
καί νά μάς φέρη τό τευτέρι διά νά μήν ήμπορούν νά ξαναευγαίνουν έξω.
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Αύτοί, ας σου είναι εις εϊδησιν, I4 δεν δέλουν νά σταδοϋν εις τούς Κορφούς 
αλλά με το ζόρι τούς φέρνουν εις τά χωριά τής 'Ρίζας δέλουν νά κατοική
σουν, πλήν εγώ τό έξεχώρισα αυτό, δτι δέν είναι ριζάς τού δεβλετιού καί δέν 
γίνεται, μήτε ή ύψηλότης σου όπου είσαι σαντζάκ βαλησή πώς δέν τό δέχε
σαι, άλλά νά σταδοϋν εδώ καί έπειτα κουβεντιάζομε καί αν τεργιάξομε διά 
κανένα τόπον μέ εύχαρίστησιν τής ύψηλότητός σου ήμποροϋν νά διορισδοϋν. 
Αύτός ό τόπος δέ νά είναι έξω από τά μέρη τής εξουσίας σου επειδή 
φοβούνται καί δέν εύγαίνουν εις μέρος όπου ή ύψηλότης σου εξουσιάζεις, 
καί έξω από τό Αέλβινα σαντζαγί όπου εκεί δέν συμφέρει καί δέν δέλεις 
διά νά σταδοϋν. 'Όδεν εις ετούτα τά μέρη αν γνωρίζης τόπον τούρκικον όποϋ 
αύτοί νά ήμποροϋν νά κατοικήσουν καί νά πληρώνουν τά βασιλικά δοσίμα
τα ωσάν τούς άλλους ραγιάδες, γράψε με διά νά τό ίξεύρω πέλκιμ τεργιάξω 
καμμίαν δουλιάν τώρα όποϋ εύρέδηκα εδώ διά νά εϋγωμεν από τόν γαϊλέν 
τους. Οί Τζάμηδες συγχυσμένοι πολύ διά τόν έδώ ερχομόν μου καί ερωτοϋν 
πότε δέ νά φύγω · έως χδές ήτον έδώ ό άδελφός τοϋ Μουσταφά πασά, ήλδε 
καί ό Μουσά Τζαπάρης, πλήν δέν εύρήκαν πλέον δουλιάν. Ό Μοντζενίγος 
δέν τούς άντάμωσε τελείως, ό Πενάκης τούς είπε πώς πρέπει νά τά τεργιά- 
σουν μέ τήν ύψηλότητά σου καί αλλέως δέν γίνεται, καί μίαν ημέραν έλεγεν 
ό Μουσά Τζαπάρης τά δίκια καί πώς δέν είναι τζαρές νά δώσουν ρεχένια καί 
εϊμουν καί εγώ παρών, τοϋ είπα διατί δέν δίδετε ή αύτό είναι κανένα νεωτέ- 
ρισμα όποϋ I5 ό βεζίρης σάς ζητεί, εσείς πάντοτε ρεχένια τοϋ έδίδετε, καί εσύ 
ό ίδιος είσουν τόσες φοραίς εις τά Ιωάννινα ρεχένι, καί όλων τών αγάδων τά 
παιδιά, τώρα δέν δίδομε έχει νά είπή πώς τόν δέλομεν τόν νιζάν νά τρέχη, νά 
γίνεσδε αιτία τοϋ χαλασμού σας μόνοι σας. Καί τοϋ είπα τοϋ Πενάκη πώς 
έχουν άδικον αύτοί εις αύτά οπού λέγουν καί μήτε τούς πιστεύει ή ύψηλό
της του χωρίς ρεχένια, επειδή όταν διαγιλτίσει τό ασκέρι πάλιν ζητούν ότι 
φδάνουν, καί ίκτιζά ίδέρ νά ξαναμάση άλλον κόσμον, καί νά κάμη καινούριες 
έξοδιές. Έν συνάψει διά τήν ώραν αύτοί καμμίαν βοήδειαν δέν ήμποροϋν νά 
έχουν από έδώ, καί ύστερα όταν τεργιάξωμεν μέ τούτους πάλιν δέν ήμπο
ροϋν νά έχουν βοήδειαν, αλλά τεβεκελί ήτον τό κούρδισμά τους, καί σασκί- 
νηκαις πραγμάτιες έκαμαν. Ακόμη, έφένδημ, ϊξευρε πώς ίδα καί τά χαρτιά 
τών Τζάμηδων όποϋ έγραφαν πρός τούτους έδώ, καί μερικώς αύτοί οί πρώτοι, 
καί κοινώς όλοι μαζή, καί τά τζεβάπια όποϋ τούς έχουν κάμει, καί έτοϋτοι 
έγραψαν ωσάν άν(δρωπ)οι τής δουλιάς, καί είναι πάντοτε σκεπασμένοι εις 
κάδε κρίσιν, έπειδή τών Τζάμηδων δέν τούς έχουν κάμμίαν ύπόσχεσιν 
δοσμένην όποϋ νά σημαίνη τίποτες, μήτε τούς είπαν διά νά άνοίξουν τουφέ
κι μέ τήν ύψηλότη σου, μάλιστα νά κοιτάξουν νά φυλαχδοϋν χωρίς νιζάν, οί
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δε Τζάμηδες έγραψαν, όπως ήμπορεϊ νά γράψη I6 ένας ατζαμής, έξεδίπλω
σαν δτι έφδασαν καί δτι τούς ήλδε εις τον νοϋν καί δεν είχον κόμη κανένα 
καλόν δέσιμον, όπου εξ ανάγκης τούς έπιανε καί τούτη ή εντροπή νά τραβί- 
σουν χέρι. Τόρα όμως καί ρεχένια δίδουν καί δτι άλλο όπου νά τούς ζητήσουν, 
πλήν άπέρασε τό βάκτι. Είπα τού Μοντζενίγου τί πίστιν έβάλετε εις τούς 
Τζάμηδες, εις καιρόν όπου αυτοί έχουν παραλατίσει χαζνέδες τού βεζίρη, καί 
ποτέ δέν τού έχρησίμευσαν τίποτες, πάντοτε χαλασμόν έκαμαν όντίς διά 
δουλιάν, καί δσα έκουβέντιαζαν εδώ πώς δλα μάς τά έγραφον, καί ένα από 
αυτά τά γράμματα τό έχεις δείξη καί τού κονσόλου τής Πρέβεζας ή υψηλό - 
της σου. Ταίς άπόκρισες καί δέν τά σιωπώ διά τήν πολυλογίαν, καί σού τά 
λέγω στοματικώς όταν έ'λδω αύτοΰ. Moi είπεν ό Μοντζενίγος διά τον κόνσο
λον τής ’Άρτης πώς νά τον έκράτισε εδώ, επειδή ώντας ό βεζίρης έγγιγμένος 
εις τούτο τό βάκτι ήμπορούσε νά μή τον δεχδή καλά, καί ήδελε δοδή αιτία 
διά νά γκιχδούμεν περισσότερον καί νά συγχυσδή καί ή αύλή, πλήν τώρα σέ 
τον δίδω μαζί σου δταν δε νά πηγαίνης, καί αν πρέπη νά πηγαίνη καί εις τά 
Ιωάννινα ας έ'λδη μαζή σου νά τον γκιουρουστουρτίσης μέ τήν υψηλότητα 
του, όπου μέ τό χέρι του νά τιράζη εις τό εξής κάδε δουλιάν οπού έχει μαζί 
μας. Ήλδε καί ό ίδιος πολλαίς φοραίς εις τό κονάκι μου, καί μοί έφανέρω- 
σε πώς έχει δρεξιν νά οίκειωδή μαζί σου, καί είναι νέος μέ πο/ίλήν προκοπήν 
εις τά γράμματα καί έξυπνος εις δουλειάν. Λι αύτά οπού μοί έγραψες διά 
τούς Σουλιώταις I7 είναι δουλιά όπού δέν γίνεται καί διά τούτο δέν τήν είπα, 
καί δσα άσπρα νά δοδοϋν δέν ήμποροϋν νά τήν κάμουν επειδή έγγίζει εις 
ερζι, καί παιδεύονται ύστερα άπό τήν αυλήν τους. Αύτό δμως όπου άνωτέρω 
έγραψα διά τό σήκωμά τους στοχάσου το καί γράψε μου. Ή άλιάνζα τής 
Ίγκλιτέρας μέ τήν Τωσσίαν βεβαιώνεται άπό πολλά μέρη, καί ό Φορέστης 
λέγει δτι είναι άληδινή. ~Ηλδε καί μία εΐδησις άπό τήν Μάλταν πώς εύγήκεν 
ή αρμάδα τών φραντζέζων άπό το Τολόν καί εβαρέδηκαν μέ τούς Ίγκλέζους, 
τό γράφουν καί άπό Ζάκυνδον τό ίδιον άπό ένα καράβι όπου ήλδε εκεί δανι- 
μαρκέζικον πώς ό Νέλσον έστάδηκεν νικητής καί εσκοτώδηκεν εις αύ τον τον 
πόλεμον ό άμυράλιος τών Φραντζέζων Καντόν, καί άκόμη άλλος ένας γεννε- 
ράλης καί έχασαν καί τρία καράβια οί Φραντζέζοι καί ζημία άκόμη έγινε καί 
εις τά δύω μέρη άρκετή, καί έτζη έχώρισαν. Είναι άκόμη εΐδησις πώς έση- 
κώδηκε άπό τό Παρίσι ό βεκίλης τού έλτζή τής Τωσσίας όπού είχε μείνη εκεί, 
καί πώς είναι σιμά νά κηρυχδή ό πόλεμος Τωσσίας καί Φράντζας. Ή αρμά
δα τών μοσχόβων πώς στέκει εις τό Κοσενέγκι όπού είναι τής Κενιμάρκας 
τόπος διά νά φύγη άπό τήν Βαλτικήν, καί γράφουν τού Φορέστι άπό τήν 
Μάλταν δτι έχουν νά έλδουν εις τήν Ίγκλιτέραν 10: χιλιάδες στράτευμα
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ρωσσικόν της στεριάς. I8 Αυτά είναι τά νέα, έφένδημ, όπου λέγονται εδώ διά 
βέβαια καί ξαναπροσκυνώντας σε μένω

ιγ' σεπτεμβρίου
τής ύψηλότητός σου άπό κορφούς
ταπεινός σκλάβος καί χαϊρδουατζής 
ό μ(ητ)ροπολίτης άρτης Ιγνάτιος

» ό γεννεράλ Ανρεπ δέλει νά όμιλήση μαζή μου καί δέν εύρέδη άραλή- 
κι, κάτι λόγια έριξε καί αύτός καί εγώ, πλήν ποτέ τυχέςί;) δέν ήτον νά κάμω- 
μεν στρωτήν κουβένταν, μάλιστα διά νά μή δώσω υποψίες εις τόν Μοντζε- 
νίγον τό άπέφυγα έως νά τελειώσουν αύταϊς ή δουλιαίς, όπου εϊχαμεν μαζή 
τους. Αύτός είναι σβεδέζος άσλι, καί άγαπημένος τής Αυλής καί καλός 
άν(δρωπ)ος καί τεργιάζομεν εύκολα δουλιαίς, πλήν διά τήν ώραν ιδα πώς 
ύπερισχύει ό Μοντζενίγος ως μουραχάσης όπου είναι άπό τόν Αλέξανδρον. 
Ώς τόσον κατόπι ίσως νά άπεράση καί όλη ή δουλιά εις αυτόν τόν Ανρέπ, 
καί δέλω κάμει τρόπον διά νά άγρικηδώ μαζή του, επειδή εξάνοιξε πώς έχει 
κλίσιν εις τήν ύψηλότητά σου, άκούωντάς σε στρατηγόν καλόν καδώς είναι 
τώ όντι καί αύτός καί έχει τό δείξει εις διάφορους πολέμους. Είναι τής 
καβαλαρίας γεννεράλης, καί μεγαλήτερος επάνω εις όλους.

» ήλδε καί ένας άλλος γεννεράλης μεγάλος πλήν είναι άρρωστος καί δέν 
έχει λέγουν νά σταδή εδώ, παρά νά πιγαίνη όπίσω.

[242]

2 φ., 30x11 ♦ (505) [Κέρκυρα], 13 Σεπτεμβρίου [1804]

Άρτξουχάλι τοϋ μητροπολίτη ’Άρτης ’Ιγνατίου πρός τόν ’Αλη πασά, τής ’ίδιας 
ημερομηνίας μέ τό προηγούμενο, στό όποιο μάλιστα άναφέρεται τό παρόν: «σάς 
γράφω μέ ξεχωριστόν μου άρτξουχάλι». Δέν φαίνεται αν αυτό τό «ξεχωριστό 
άρτξουχάλι» στάλθηκε καί μέ διαφορετικό τρόπο ή όχι. Νομίζω ότι 9ά στάλδηκε 
στόν ίδιο “πλίκο” (κατά τήν έκφραση τής εποχής) άλλά λόγω τοϋ έμπιστευτικοϋ 
περιεχομένου του, ό ’Ιγνάτιος θέλησε νά τό ξεχωρίσει ώστε νά μην περιέλθει σέ 
γνώση όλων εκείνων (γραμματικών, συμβούλων) πού ενδεχομένως θά έβλεπαν τό 
προηγούμενο άρτξουχάλι. Τό παρόν άναφέρεται αποκλειστικά στό θέμα τής απο
τροπής τής επικοινωνίας των κλεφτών μέ τά Επτάνησα καί κυρίως τήν Κέρκυρα 
καί προτείνει στόν Άλή πασά νά έρθουν σέ επικοινωνία μέ τόν καπεταν-Χρηστά- 
κη [Καλόγερο], άξιωματικό στήν ύπηρεσία τής Έπτανήσου Πολιτείας καί τών 
Ρώσων καί φίλο τών Σουλιωτών, καί νά τοϋ άναθέσουν μέ ξεχωριστή αμοιβή τή 
φύλαξη τών παραλίων, μέ τή σύμφωνη γνώμη τοϋ Μοτσενίγου καί τοϋ «Σενάτου»
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της Επτάνησου Πολιτείας, ή οποία άναφέρεται καί μέ τόν τουρκικό όρο «τξουμ- 
χούρ» (6λ. Γλωσσάρι). Γιά τόν Χρηστόικη Καλόγερο, γιό τού παλιού άρματολοϋ 
τής Λόιμαρης Σπόρου Καλόγερου 6λ. Β. Ψιμούλη, Σούλι (Ευρετήριο). Έδώ ενδια
φέρουσα είναι ή φράση τοϋ ’Ιγνατίου ότι μπορεί νά κάνει τόν Χρηστάκη έμπιστο 
ανδρωπο τοϋ Άλή πασά: «Ήμπορώ όμως νά κάμω, αν δέλης καί ή ύψηλότης σου, 
όπου αυτός νά γένη έδικό σου, χωρίς δολιότητα..., καί νά δουλεόση μέ σατακάτι 
(^ειλικρίνεια) ωσάν νά ήταν καί έμπιστος έδικός σου». ■

καί αύδις σού φιλώ τό ποδάρι
» διά τήν ύπόδεσιν των κλεπτών γνωρίζω πολλά καλά πώς μήτε τών 

Μοσχόβων είναι ριζάς διά νά φυλάγωνται, μήτε τοϋ Τζουμχουριοϋ, καί μ 
δλον τούτο τό κακόν γίνεται, καί ημείς πειραζόμεδα χωρίς τούτοι νά τό ίξεύ- 
ρουν καί νά τό δέλουν καί μήτε γνωρίζουν τόν τρόπον διά νά τό εμποδίσουν 
κιουλετλέν. Με προσταγαϊς ήμποροΰν νά τό ολιγοστεύσουν ή πρός καιρόν 
νά τό έμποδίσουν όχι διά πάντοτε. "Οδεν δεν βλέπω άλλον τρόπον διά νά 
έμποδισδή μέ τελειότητα αύτό τό κακόν, έξω μόνον αν δέν έχωμεν έδώ 
άν(δρωπ)ον έδικόν μας εις τόν τόπον του Χρηστάκη, όπου νά είναι άπό 
αύτήν τήν ιδία ράτζαν νά ίξεύρη πώς νά δουλεύση καί νά δέλη νά δουλεύση, 
ή αυτόν τόν ίδιον τόν Χρηστάκην νά τόν κάμωμεν έδικόν μας καί νά τοϋ 
δώσωμε αύτό τό φόρτωμα όποϋ είναι άρκετός νά τό κάμη ίτζρά, καί κλέπτης 
έδώ I2 νά μήν ήμπορή νά φυλαχδή καί νά πατήση. Τό νά κάμω νά τόν άλλά- 
ξουν αύτόν καί νά βάλλουν εις τόν τόπον του ένα άλλον έδικόν μας δέν είναι 
εϋκολον, έπειδή αύτόν τόν άγαποϋν καί τόν δέλουν όλοι μέ τό νά φέρνεται 
μέ ίταάτι καί άπερνά καλά μαζή τους. Ήμπορώ όμως νά κάμω, άν δέλης καί 
ή ύψηλότης σου, όποϋ αύτός νά γένη έδικός σου χωρίς δολιότητα καί χιλέν, 
καί νά δουλεύση μέ σατακάτι ωσάν νά ήτον καί ένας πιστός έδικός σου, καί 
νά είπώ καί τοϋ Μοντζενίγου καί τοϋ Σενάτου διά νά δώσουν εις αύτόν τό 
φόρτωμα αύτό, καί αύτός είναι άρκετός διά νά τό κάμη ίδαρέ αύτό τό χιζ- 
μέτι καί νά μείνης ή ύψηλότης σου εύχαριστημένος. Καί άλλο μαγζουράτι 
δέν βλέπω παρά πώς είναι χιλάφι σερέτι άπ αρχής, καί κυνηγημένος, καί 
δέν τόν αγαπάς ή ύψηλότης σου. Ώς τόσον άν δελήσης νά τό δεχδής έγώ 
είμαι βέβαιος πώς είναι καλόν Ρ καί κακόν τίποτε έκ τούτου δέν προξε- 
νείταε αποκτάς χέρι εις τά νησιά καί κράζεις τό μασλαχάτι σου χωρίς νά 
έχης χρείαν εις τέτοιους μαδέδες κλεπτών νά γράφης έδώ καί έκεϊ. Καί 
αύτός είναι φιλότιμος καί δέ νά πασχίση νά κάμη χιζμέτι διά νά άποκτήση 
τήν αγάπην σου. Καί πάλιν μίαν δοκιμήν δέ νά κάμωμεν δέν εχομεν νά 
χάσωμε τίποτα καί όπως όρίζης καί αγαπάς πρόσταζε με τόν σκλάβον σου

ιγ: σεπτ:
μ (η τ)ρ ο πολίτην άρτης
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[243]

4 φ., 30x22 ♦ (500+501) Κέρκυρα, 16 Σεπτεμβρίου [1804]

Άρτζουχάλι του μητροπολίτη ’Άρτης ’Ιγνατίου προς τόν Άλή πασά. Άναφέρεται σέ 
προηγούμενο άρτζουχάλι πού έστειλε «προχθές» μέ τόν Νικόλαο Γιάγκο (6λ. 
Εύρετήριο), γνωστό έμπιστο πρόσωπο στην υπηρεσία τού Άλή, καί τό όποιο μπο
ρεί νά είναι αύτό πού διασώθηκε, δηλαδή τό παραπάνω τής 13ης Σεπτεμβρίου, 
μπορεί δμως μέ τό «προχδές» νά κυριολεκτεί καί νά πρόκειται γιά άλλο έγγραφο 
τής 14ης Σεπτεμβρίου, τό όποιο δεν έχει διασωθεί. Αυτή ή δεύτερη εκδοχή είναι 
πιθανότερη γιατί στό παρόν έγγραφο εμφανίζονται κάποιες πληροφορίες πού δεν 
περιέχονται τόσο καθαρά στά διασωθέντα προηγούμενα έγγραφα άρ. [241] καί 
[242]. Πάντως, τό περιεχόμενο των παραπάνω επαναλαμβάνεται, σέ μεγάλο 
βαθμό στό παρόν, τό όποιο άναφέρεται μέ έμφαση καί λεπτομέρειες στή συνά
ντηση τού ’Ιγνατίου μέ τόν στρατηγό Άνρεπ. Ό στρατηγός είναι σύμφωνος γιά τά 
θέματα των Σουλιωτών καί τής παρεμπόδισης των κλεφτών καί επίσης δηλώνει ότι 
δέν πρόκειται νά ύποστηριχθοϋν οί Τσάμηδες καί ό πασάς τού Δελβίνου' είναι 
κατηγορηματικός όμως γιά τό ζήτημα τού Βουθρωτοϋ: ζητά άνυποχώρητα νά άπο- 
μακρυνθοϋν οί δυνάμεις του Άλή πασά μέ άπειλή πολέμου εναντίον του. Ό ’Ιγνά
τιος μέ έμμεσο τρόπο συνιστδ στόν Άλή πασά νά συμμορφωθεί γιατί αλλιώς ύπάρ- 
χει κίνδυνος σύγκρουσης, άπό τήν όποια θά βγουν κερδισμένοι οί άγάδες τής Τσα- 
μουριάς καί ό πασάς τού Δελβίνου. ■

»Υψηλότατε δεβλετλή, καί πολυχρονεμένε βεζίρη άλισιάν έφένδημ
τήν υψηλότητα σου δουλικώς προσκυνώ, καί φιλώ τά Ιχνη τών έκλα

μπρων σου ποδών. Προχδές διά τού Νικόλα Γιάκου έγραψα πρός τήν 
ύψηλότητά σου εις πλάτος διά τήν βίαν όπου έκαμεν ό Μοντζενίγος τών 
Σουλιωτών διά νά τραβιχδοϋν άπό τούς Τζάμηδες καί νά έλδουν έδώ, οί 
όποιοι καί ήλδαν όλοι εις Πάργαν προσμένοντας καΐκιν διό νά άπεράσουν 
εις Κορφούς. Διά τών Τζάμηδων τήν ύπόδεσιν ότι δέν είναι διά νά λάβουν 
πλέον βοήδειαν άπό έδώ. Διά τόν μαδέ τών κλεπτών ότι έπιδυμούν καί 
έτούτοι διά νά διορδωδή, καί τέλος διά τήν ύπόδεσιν τού Διβαριού όσες ομι
λίες έγιναν μέ τόν Μοντζενίγον καί Πενάκην καί πώς εις δλον τό ύστερον ό 
Μοντζενίγος εγινεν ίλζάμης, καί άπεφασίσδη νά μείνη έτζι ή δουλιά, μάντεμ 
καί τό έχεις ίλτιζάμι, καί ίζνι από μέρους τού δεβλετίου διά νά τό κρατίσης. 
Ό Άνρέπ ό γενεράλης εις όσες φορές άνταμώδηκε μαζί μου ώμίλησε 
πάντοτε γλυκά, καί έστοχάζουμουν ότι έπειδή αύτός δέν είναι μήτε μόσχο- 
6ος, μήτε ρωμαίος, άλλ άσλι Σβεδέζος όπού είναι καί δρησκείας διαφορε
τικής, καί νεοφερμένος έδώ όπού δέν έλαβε καμμίαν αιτίαν έγγιξίματος 
προλαβόντος, πώς είναι εϋκολον μέ αυτόν νά τά συμβιβάσωμεν, καί νά άπε- 
ράσωμεν σιμτίν σογρά μαζί του καλά. Ώστόσον αύτός ήτον διά νά εϋγη νά
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ίδή τό νησί των Κορφών, καί I2 με έμήνυσε αν στέκω άκόμη ημέρες εδώ διά 
νά μέ Ιδη όταν έπιστρέψη καί τού είπα δτι εδώ μέ ευρίσκει. Ερχόμενος λοι
πόν έζήτησε διά νά άνταμωδώμεν, καί μέ έρώτησε πώς τρέχουν η δουλιές 
όπου ετίραξα έως τώρα μέ τόν Μοτζενίγον, λέγοντάς με πώς έγώ είμαι 
μεμούρης έπάνω εις αύτές τές υποδέσεις, άλΧ έπειδή είναι άρχηνισμένες η 
δουλιές, διά νά μή φέρω γκίξιμον τόσον εις τόν Μοτζενίγον όσον καί εις 
εσάς, έστάδικα αδιάφορος διά νά τά διορδώσετε μεταξύ σας, καί βλέπω 
όπου άργοπορεϊτε πολύ. Τού άποκρίδηκα ότι μέ τόν Μοντζενίγον ώμιλήσα- 
με καί είμαστε τεργιασμένοι, πλήν η αίτια της άργοπορίας έστάδικε ή 
υπόδεσις των Σουλιώτων όπου τό έφεραν γύρες έως τώρα άφ ού τούς έχει 
γράψη άπό την αρχήν όπου ήλδα ό Μοτζενίγος διά νά ξεχωρίσουν άπό τούς 
Τζάμηδες καί νά έλδουν έδώ, καί αύτοί μόλις χδές ήλδαν εις την Πάργαν, 
καί έπειδή δέν είναι ριζάς τού δεβλετιού διά νά μένουν αύτοί έξω, καί δέν 
τούς δέλει μήτε ό βεζίρης, καί ό Μοντζενίγος ύποσχέδηκε διά νά τούς τρα- 
βίση έδώ εις τό νησί τών Κορφών, ή πρώτη μου δουλιά αύτή είναι τό τρά- 
βιγμα τών Σουλιώτων. βον ζήτημά μου ήτον διά νά μή δίδετε βοήδειαν τών 
Τζάμηδων όπου έσήκωσαν άρματα έναντίον τού βαλή τους, καί δέν πρέπει 
νά έχουν τήν βοήδειάν σας ως άν(δρωπ)οι άπειδεϊς εις τήν βασιλείαν, καί εις 
τόν έξουσιαστήν τους, καί ό Μοντζενίγος μου Ρ είπε πώς δέν δέλει τούς 
δώση κάμμίαν βοήδειαν, μήτε καριστίζη εις αυτόν τόν μαδέν. γον ώμιλήσα- 
μεν διά τήν ύπόδεσιν τών κλεπτών, καί τού όγνατίρδισα τί μαδές είναι αύτός 
τών κλεπτών, έπειδή δέν είχε καμμίαν εϊδησιν. "Ολα αυτά καλά πηγαίνουν 
μέ είπε, από τό Λιθάρι διατί δέν τραβά τούς όν(δρώπ)ους του ό βεζίρης; καί 
τί καράρι έχετε δώση δι αυτόν τόν μαδέ μέ τόν Μοντζενίγον; Έγώ δέν ήδέ- 
λησα νά τόν είπώ πώς τό έχομεν καί αυτό τεργιασμένον διά νά μήν έμβη εις 
υποψίαν πώς ένδέχεται νά έπήρε τίποτας άσπρα ό Μοντζενίγος, καί χειρο- 
τερεύση ή δουλιά μέ αύτόν τόν τρόπον, μόνον τού είπα, ότι τούς 
άν(δρώπ)ους του ό βεζίρης καδώς τό ίξεύρεις τούς έσήκωσεν άπό τήν Πρέ
βεζαν καί Βόνιτζαν κατά τήν βασιλικήν προσταγήν, τό δέ Λιθάρι είναι τόπος 
άκατοίκητος, καί διά τούτο έπειδή δέν τό κρατεί κανένας καί δέν γίνεται 
εύκολα ζάπτι τό έχουν δοσμένον μέ φερμάνι ίλτιζάμι τής ύψηλότιτός του 
άρχήτερα, καί τώρα πάλιν τού γράφουν διά νά σταδή εις τό χέρι του κατά 
τό παρόν, όδεν καί δέν ήμπορεϊ αυτό νά τό όφίση. Καί ό Μοντζενίγος αύτήν 
τήν ύπόδεσιν δέν τήν έξέκοψε, ίσως δέλωντας νά όμιλήση πρώτον μαζί μέ 
τήν έξοχότητά σου. Έγώ, μέ είπε, έχω προσταγήν άπό τήν Αυλήν μου διά νά 
δώσω τέλος εις τές υποδέσεις τού έξ βένετου στάτου καδώς είναι μεταξύ τών 
βασιλέων συμμάχων σύμφωνημένον I4 καί άποφασισμένον, καί ίξεύρεις καί
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άπό τήν Πόλιν όπού άπέρασαν την άπόκρισιν όπου έδωσε τό δεβλέτι τού 
Ίταλίνσκη έλτζή μας, καί τό φερμάνι τού βασιλέως οπού γράφει ρητώς 
καδώς είναι καί η συμφωνίες των Αύλών, καί τί δέλει νά κάμη ό βεζίρης, καί 
τί γράφει ένας ριτζάλης καί άλλος δεν δέλω νά τό ίξεύρω παντελώς, μόνον 
πρέπει νά γένη ίτζρά τό φερμάνι, καί τά συμφωνηδέντα καί άποφασισδέ- 
ντα μεταξύ των συμμάχων Αύλών νά εϋρουν τόν τόπον τους. Έγώ πάλιν τού 
άποκρίδηκα ότι ό βεζίρης έχωντας ί'ζνι διά νά τό κρατίση τό Βοδροτό δέν 
ημπορεϊ νά τό άφίση, είναι δύσκολον καταλαμβάνω πολύ αύτό, όταν όμως 
τού έ'λδη άλλη προσταγή δευτέρα διά νά τραβιχδή καί άπό αύτοϋ καί τού 
πληρώσουν τά άσπρα του όπού έχει δώση διά τό ίλτιζάμι, τότε τό άφίνει 
καδώς έκαμεν καί εις τά άλλα, είδέ μη τώρα δέν ημπορεϊ νά τό κάμη, καί ή 
έξοχότης σου ήμπορεϊς νά φανερώσης την αιτίαν όπού τό κρατεί, δέλεις εις 
την Αύλήν σου, δέλεις εις την Πόλιν εις τόν έλτζή σας, όπου αγαπάς. Αύτό 
δέν ήμπορώ νά τό κάμω μέ είπε, καί νά άναβάλλω καιρούς, επειδή γίνομαι 
κεσαπτλής εγώ κοντά εις τήν Αύλήν μου, καί μοί κακοφαίνεται διατί ό βεζί
ρης δέλει νά καταπατή όρια βασιλικά όπού έπρεπε άπό τοιαύτα νά έχη 
φόβον, καί νά άφίνη καί τό φάγωμά του καί νά φεύγη, δχι νά τά πάρη ως 
παιγνήδια, καί νά δ έλη νά δίδη μόνος του αιτίας· δέν πιστεύω I5 λέγει νά 
στοχάζεται ότι ή δύναμίς του ημπορεϊ νά άντισταδή εις τά τρομερά άρματα 
τής Τωσσίας, επειδή τόν λέγουν όλοι διά φρόνιμον άν(δρωπ)ον καί μέ πολ- 
λήν γνώσιν, καί πόδεν παρακινείται νά φέρεται έτζη δέν ίξεύρω, εις καιρόν 
όπού ίξεύρει καί τήν ένωσιν όπού έχει τό δεβλέτι του μαζή μέ τό έδικόν μας. 
Έγώ είπε ίξεύρω εις ολίγες ώρες νά κάμω διά νά εϋρουν αύτές ή δουλιές 
τόν τόπον τους, καί κούλιες καί δουβάρια έμένα δέν μέ κρατούν, δέν έπι- 
δυμώ όμως νά έλδη ή δουλιά έως αύτού επειδή συμβαίνουν ύστερον έπα- 
κόλουδα πολλά λυπηρά διά λόγου του όχι διά έμένα, καί μέ λύπην τής 
ψυχής μου βλέπω έκεϊνο όπού ημπορεϊ νά άκολουδήση χωρίς νά τό δέλω 
ποτέ, ήλπιζα μάλιστα νά τόν έχω φίλον τόν Άλή πασά ως γείτονα, καί νά 
άπεράσωμε ωσάν άδελφοί, πλήν δίδει μόνος του αίτίαις διά νά μήν ήμπο- 
ρούμε νά συμβιβασδώμεν. Τού είπα, έξοχώτατε, έγώ δί αύτό έστάλδηκα έδώ 
διά νά ενεργήσω νά παύσουν τού σκανδάλου τά αίτια, καί νά συστήσω μίαν 
φιλίαν τού βεζίρη καί τής έξοχότητός σας όπού είστε οί αρχηγοί τής Ρώσ
ο ίας, τό όποιον τό έπιδυμεϊ καί τό δέλει πολύ καί ήλπιζα μάλιστα μέ τήν 
έξωχότητά σου νά οίκειωδή περισσότερον όπού είσαι μέ προκοπίν άρχι- 
στράτηγος, καί ή ύψηλότης του εις τοιαύτα ύποκείμενα έχει πολλήν ύπόλη- 
ψιν καί σέβας. Δέν στοχάζεται ποτέ ό βεζίρης ότι είναι καί τού Λιθαριού ή 
δουλιά ύπόδεσις, I6 καί τόσος μικρός μαδές έχει τόπον νά σέ σκανδαλίση, 
μάλιστα όπού δέν τό κάμη διά καταφρόνησιν τών συνδηκών, ή κανένα άλλο



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 451

τέλος, άλλά μέ προσταγήν του δεβλετιού του, επειδή καί τό δεβλέτι έτζη διά 
μικρήν δουλιά τό έστοχάσδηκεν τό Λιθάρι, πλήν δύσκολος ό ίδαρές του άπό 
τόν Άπτουλλάχ πεην, καί διά τούτο έδωσαν άδειαν τού βεζίρη νά τό κρα
τίση. Τώρα ακόυσα μέ κακοφανισμόν μου πολύν, αυτά οπού μοί είπες, καί 
δέλω τά κάμω ίφαδέ καί εις τήν ύψηλότητά του, καί αν αγαπάς ήμπορεϊς νά 
τού γράψης καί ή έξοχοτης σου. Καλόν, μοί είπε, τού γράφω καί εγώ, πλήν 
πρέπει νά άνταμωδώμεν ακόμη μίαν φοράν όπού νά είναι καί ό Μοντζενί- 
γος παρών, καί τότε τού γράφομεν. Ό Μοντζενίγος είχε εϊδησιν δτι ήτον διά 
νά άνταμωδώ εγώ μέ τόν Άνρέπ, όδεν εύγένοντας ήλδα εις τό κονάκι μου, 
καί τού έφανέρωσα μέ άν(δρωπ)όν μου όλην τήν ομιλίαν αυτήν όπού έκά- 
μαμεν μέ τόν γεννεράλην, καί επειδή είναι τά σπίτια τους σιμό δέν ήδέλη- 
σα νά φανώ πώς πηγαίνω εις αύτόν μόνον τόν έκαμα άγκιάχην εις όσα είπε 
καί εις ταίς άπόκρισές μου, καί πώς έγινε ή δουλιά διά νά άνταμωδώμεν οι 
τρεις. Αντάμωσα κατόπι καί τόν Πενάκη καί τού τά είπα καί τού έφάνηκεν 
παράξενον πολύ αυτό τό άγίζι τού Άνρέπ, επειδή μήτε ό Μοντζενίγος μήτε 
ό Πενάκης δέν ίξεύρουν αύτός τί προσταγή έχει, μάλιστα έφαίνετο πολλά 
μαλακός, καί διά ταίς δουλιαϊς αύταις ωσάν αδιάφορος. Λέγω τού Πενάκη 
αύτός είναι φρόνιμος άν(δρωπ)ος καί δέν κουβεντιάζει I7 τεβεκελί μόνον 
φαίνεται πώς έχει προσταγαίς όπού δέν ήδέλησε νά σάς ταίς φανερώση. 
Ναί, λέγει καί ό Πενάκης, χωρίς άλλο έτζη πρέπει νά είναι, δέν είναι 
άν(δρωπ)ος αύτός όπού νά είπή ένα διά άλλο διατί είναι πολλά μετρημένος 
άν(δρωπ)ος καί φρόνιμος· καί φαίνεται, καδώς ήμπορέσαμε νά καταλάβω- 
με μέ τόν κόνσολον τής Άρτας όπού είναι νέος έξυπνος καί αύτός, ό Άνρέπ 
έχει νά πιόνιι τόν τόπον τού Μοντζενίγου κατόπι, νά έχη καί τά άρματα καί 
τό πολιτικόν, ή άν τόν άφίσουν τόν Μοντζενίγον δέ νά είναι σύντροφος εις 
όλην τήν δουλιάν καί ό Άνρέπ, καί όχι καδώς ή τον έως τώρα ό Μοντζενίγος 
πληρεξούσιος, καί μουραχάσης εις όλα. ’Εγώ επήρα μέτρα πώς έχω νά άπο- 
κριδώ όταν γένη αύτή ή συνέλευσις καί άνταμωδώμε οί τρεις, καί κουσούρι 
δέν δέλω άφίσω διά νά τόν κάμω ίλζάμη καί νά διορδωδή ή δουλιά, άν αύτός 
δέν είναι προσταγμένος αποφασιστικά άπό τόν βασιλέα του, καί εύδύς 
ξεκινώ τόν Νικόλα Γιάγκον διά αύτού μέ γράμμα μου καί σέ δίδω τήν 
εϊδησιν. Τώρα όμως έστοχάσδηκα πώς πρέπει νά τό ίξεύρης διά νά πάρης 
τά μέτρα όπού χρειάζονται, επειδή έχεις καταφέρει πολλά καλά τήν δου- 
λιάν τών Τζάμηδων, καί άν τό φέρη ίκτιζάς νά συγχυσδής μέ τούτους, καί 
εύρεδή τής Τζαμουριάς ή δουλιά άδιόρδωτη, πέρνει κατόπι άλλον δρόμον, 
καί διά τούτο πρέπει ή τούτο νά παστιρτισδή ή' αύτό τών Τζάμηδων αύτού 
να διορδωδή, επειδή τό άγίζι τού Άνρέπ εμένα δέν μέ I8 άρεσε τελείως, καί 
πολλά συγχυσμένος καί άνήσυχος εύρίσκομαι έως ού νά γένη αύτή ή συνέ-
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λευσις νά ίδώ τί τέλος παίρνει αυτή ή δουλιά. Δεν είναι ή σύγχυσίς μου διά 
τό Διβάρι επειδή δεν το έχω διά δουλιάν, μάλιστα τό έχω πώς διά ταξιράτι 
μάς τό άφισαν, καί αν δεν είναι τώρα, καμμίαν άλλην φοράν δε νά φέρη 
πελάν, με κακοφαίνεται πολύ ό νιξάς με τούς 'Ρώσσους, επειδή εύκολα 
ανοίγει, μά πολλά δύσκολα ύστερον διορδώνεται, καί ό δεός νά κάμη τό 
κάδε χαϊρλί.

σεπτ. ιστ 
από κορφούς

Ταϋτα δουλικώς μένω δέ τής ύψηλάτητός σου 
ταπεινός σκλάβος 
καί χαϊρδουατζής 

ό μ(ητ)ροπολίτης άρτης Ιγνάτιος

[πλαγίως: ]
» μέ τήν κοριέραν ήλδε ένα γράμμα εδώ από τήν Άνάπολιν καί γρά

φουν πώς οι Φραντζέζοι εκήρυξαν τόν πόλεμον τής Προυσίας, Μοσχό- 
βου, καί Σβέτζου, ως τόσον δέν είναι ακόμη βέβαιον, πηγαίνει καί ό 
πάππας νά στέψη τόν Ποναπάρτε διά αύτοκράτορα.

[πλαγίως, σέ άλλη δέση:]
» ό Μοντζενίγος έζάΐφανδισεν καί δέν ήξεύρω πότε είναι διά νά γένη 

αύτή ή άντάμωσις’ ως τόσον εύδύς ξεκινώ τήν κώλαν μέ κάδε χαπέρι.

[244]

4 φ„ 30x22 ♦ (506+507) Κέρκυρα, 18 Σεπτεμβρίου [1804]

Άρτξουχάλι του μητροπολίτη ’Άρτης ’Ιγνατίου προς τόν Άλή πασά. Κάνει μνεία 
του προηγουμένου του της 13ης Σεπτεμβρίου, στό όποιο τοϋ έκανε λόγο γιά επι
κείμενη συνάντησή του μέ τόν στρατηγό Άνρεπ. Πράγματι, ή συνάντηση έγινε 
παρουσία καί τοϋ Μοτσενίγου, μέ μοναδικό άντικείμενο τό ζήτημα τοϋ Βουδρω- 
τοϋ (:«Λι6άρι>>). Ό στρατηγός είναι ανένδοτος στήν άπαίτησή του γιά άποχώρη- 
ση τής στρατιωτικής δύναμης τοϋ Άλή πασά άπό τό Βουδρωτό, επικαλούμενος τή 
συμφωνία μεταξύ «των βασιλέων» τους, τήν όποια έχει εντολή νά εφαρμόσει. Τά 
επιχειρήματα τοϋ Άλή, τά όποια προβάλλει ό ’Ιγνάτιος, δέν γίνονται άποδεκτά καί 
ό ’Άνρεπ άπειλεΐ ότι δά προβεΐ σέ στρατιωτικές ένέργειες. Ό ’Ιγνάτιος τώρα, χωρίς 
επιφυλάξεις ή διπλωματικές περιστροφές πού είχε χρησιμοποιήσει σέ προηγούμε
νες αναφορές του, συνιστδ στόν Άλή πασά νά υποχωρήσει. ■
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» υψηλότατε δεβλετλή καί πολυχρονεμένε βεζίρη άλισσάν εφένδημ, 
την ύψηλότητά σου δουλικώς προσκυνώ, καί φιλώ τα ίχνη τών εκλά- 

μπρων ποδών. Προχδές κατά την ιγ^ν του τρέχοντος έγραψα πρός την 
ύψηλότητά σου όλην την ομιλίαν όπου εκάμαμεν με τόν γεννεράλ Άνρέπ 
διά τόν μαδέν τού Λιθαριού, καί πώς είχε μείνη η δουλιά διά νά άντα- 
μωδώμεν καί μέ δεύτερον οπού νά είναι καί ό Μοντζενίγος παρών. Την 
Παρασκευήν μέ έμήνυσαν ότι είναι καιρός, καί εγώ ώντας άρρωστος δεν 
ήμπόρεσα νά εϋγω άπό τό κονάκι, καί χτες ακόμη δεν εΐμουν καλά, πλήν διά 
νά μη στοχασδοϋν ότι αναβάλλω τόν καιρόν μαχσούς τής άνταμώσεως, 
έκαμα γαϊρέτι καί έπήγα εις τόν Μοντζενίγον, καί εκεί ήλδε καί ό Άνρέπ καί 
ή ομιλία του έστάδη αίνου καδώς σάς την περιγράφω. Έγώ, είπεν, έπιδυμώ 
νά άπεράσω καλά μέ τούς συνορίτες επειδή έτζη είμαι καί προσταγμένος, 
καί περισσότερον μέ τόν βεζίρην Άλή πασά, όπου είναι καί διαφορετικός 
άπό τούς άλλους διά τήν άξιότητά του καδώς άκούω. Ωστόσο έχω καί προ
σταγήν διά νά κοιτάξω νά ένεργηδούν ή συμφωνίαις όπου είναι καμωμέναις 
άπό τούς βασιλείς δί αυτούς τούς τόπους τού ποτέ Βενέτικου στάτου καί νά 
εϋρουν τόν τόπον τους κατά πάντα αύταϊς ή σύβασαις οπού μεταξύ τών 
δεβλετιών μας είναι καμωμέναις. Τό έχει φανερώσει εις τήν Πόρταν I2 προ
σταγμένος άπό τόν αύτοκράτορά μου, καί ό έλτζής μας Ίταλίνσκης, καί τό 
δεβλέτι άποκρίδηκε ότι έτζη πρέπει νά γένη, καί έστειλε καί φερμάνι οπού 
διαλαμβάνει ότι ό Άπτουλλάχπεης έχει νά κάμη ίδαρέ αύτούς τούς τέσσα- 
ρες τόπους τού έξ στάτου, καί ό βεζίρης νά σηκώση τούς άνδρώπους του, 
καί εις τό έξης εις αύτούς τούς τόπους νά μήν έχη νά καριστίση, άλλά μόνον 
ό Άπτουλλάχπεης νά είναι ό κυβερνήτης αύτών τών τόπων. Άπό Πρέβεζαν 
καί Βόνιτζαν τούς έσήκωσε τούς άν(δρώπ)ους του καί έκαμεν πολλά καλά, 
πρέπει καί άπό τό Άιβάρι νά τούς τραβίση, καί νά τό αφίση καί αύτό τού 
Άπτουλλάχπεη διά νά εϋρουν τόν τόπον τους ή συμφωνίες ή βασιλικαις 
οπού δί αύτά τά μέρη είναι καμωμένες, άλλέως δέν είναι σωστή ή δουλιά, 
καί μήτε ή συμφωνίες έχουν τόν τόπον τους, μήτε τό φερμάνι τής Πόρτας, 
καί εγώ δέλω μέ καλοσύνην νά τελειώνη αύτή ή δουλιά, καί νά γνωρίση ό 
βεζίρης άτι αύτό όπού κάμει δέν είναι καλόν, καί δέν τού συμφέρει καί νά 
τραβίση μόνος του χέρι, διά νά εΐμεδα καί ύστερον φίλοι, καί δέλει ίδή, καί 
μέ γνωρίση μέ τήν δοκιμήν φίλον εις ταίς δουλιαίς του. Είδέ μέ τήν δύναμιν 
νά τό κάμω είναι πολλά εϋκολον μά δέν τό αγαπώ νά γένη έτζη, καί διατί νά 
έλδη ή δουλιά έως αύτού διά ένα παραμικρόν μαδέν όπού πρέπει ό βεζίρης 
πολλά ολίγον διάφορον νά έχη, καί δέν είναι καί τρόπος αύτόν τόν τόπον 
μέχρι τέλους νά τόν κρατίση, επειδή είναι I3 εις αύτήν τήν ύπόδεσιν ύπογρα- 
φαϊς βασιλέων, καί είναι χατάς μεγάλος νά παίζη κανένας μέ τούς βασιλείς.
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Αύτή εστάδηκεν αύτολεξί ή ομιλία τον εγώ τού άποκρίδηκα δτι καδώς καί 
προχδές σάς (ομίλησα, ό βεζίρης δεν τό κάνει αύτό άπό λόγου του καί τό 
κρατεί τό Λιβάρι, επειδή αν ήτον νά κάνει δτι δέλει, καί δτι τού φανή δεν 
εϋγαζε τούς άν(δρώπ)ους του μήτε άπό τήν Πρέβεζαν καί Βόνιτζαν, μόνον 
άλήδεια τό φερμάνι έτζη διαλαμβάνει νά σηκώση τούς άν(δρώπ)ους του άπό 
τά τέσσερα μέρη, επειδή τά φερμάνια δέν ήμποροϋν νά γενοϋν άλλέως 
παρά κατά τό σουρούτι, έχει όμως άπό τό δεβλέτι ξεχωριστόν γράμμα οπού 
τού γράφουν πώς νά τραβίση τούς άν(δρώπ)ους του άπό τήν Πρέβεζαν καί 
Βόνιτζαν μόνον, είδέ τό Λιβάρι καί διατί τό έχει ίλτιζόμι, καί διατί δέν έχει 
έγκατοίκους πρέπει νά τό κρατίση, καί νά τό κυβερνά ή ύψηλότης του. Είναι 
καί άλλο, όπου σηκώνοντας τούς όν(δρώπ)ους του ό βεζίρης δέν βλέπω 
ποιος έχει νά τό νοικοκυρευδή καί νά τό κάνη ζάπτι. Ό Άπτουλλάχπεης 
όπου είναι διορισμένος βόγβοδας αυτών τών μερών δέν έχει περισσότερον 
άπό πεντέξι άν(δρώπ)ους διά τό χιζμέτι του, κάτοικοι δέν είναι καδώς εις τά 
άλλα μέρη όπου οί ίδιοι εντόπιοι νά τό φυλάξουν, έτζη πώς έχει νά μείνη; 
καί νά κυβερνδή αυτός ό τόπος; καί μάλιστα όπου είναι καί εις τέτοιον 
τόπον όπου I4 τά έτράφια του είναι αρβανιτιά, χωρίς ζάπτι καί χωρίς κανέ
να νιζάμη δέ νά παταλιάση καί τό Λιβάρι, καί νά πάγη χαμένον καί τό 
εισόδημα τό βασιλικόν, καί μοί φαίνεται δτι δί αύτό τό σεπέπι επειδή 
άν(δρώπ)ους δέν έχει ό Άπτουλλάχπεης νά τό κρατίση, τό δεβλέτι εστοχά- 
σδηκε πώς πρέπει νά τό άφίση τού αυτού βεζίρη, ίξεύροντας πώς άλλέως 
δέν κυβερνεϊται. "Οδεν εκείνο όπού καταλαμβάνω είναι, πώς ό βεζίρης καί 
άν δελήση νά τό άφίση δέν ήμπορεϊ νά τό κάμη. Πρέπει νά τό φανερώση 
εις τό δεβλέτι, καί άν τού γράψουν νά σηκώση τούς άν(δρώπ)ους του καί νά 
τό άπαρατίση τότε ήμπορεϊ νά τό κάμη. Καί διατί, τού είπα, γεννεράλη, τόση 
βία εις αύτόν τόν μαδέν, δέν βλέπω καμμίαν άνάγκη νά είναι όπού νά μήν 
ήμπορή νά γένη καί μέ τήν υπομονήν καί ησυχίαν καί άλλα ομοίως πολλά 
τοιαύτα, καί ό Μοντζενίγος εβοήδησε τήν ομιλίαν μου καί αύτός καί άπό- 
μεινε σύμφωνος μέ εμένα. Αύτός δμως έκαρφώδηκε επάνω εις ταϊς συνδή- 
κες ταϊς βασιλικαϊς καί εις τό φερμάνι, λέγωντας δτι ή προσταγαϊς όπού έχω 
τέτοιες είναι νά κάμω ίτζρά τό τρατάτον, καί οί Άρβανίταις δέν έχουν χάτι 
νά πηγαίνουν νά πειράξουν ένα τόπον βασιλικόν, είδέ πάλιν καί τό κάμουν 
καί δέν άφίσουν τόν άν(δρωπ)ον τού Άπτουλλάχπεη νά σταδή, τότε τό 
δεβλέτι έχει τόν άζαρέ καί I5 τούς έρχεται άπό χέρι. Διά δέ τό ίλτιζόμι καί 
τά ψάρια ποϊος δέ νά τά έχη εις αύτό ήμεϊς δέν καριστίζουμε, ό ζαπίτης τού 
τόπου πρέπει νά είναι ό Άπτουλλάχπεης κατά ταϊς συμφωνίαις, καί γράψε
τε, μοί είπε, τού βεζίρη εις πλάτος τήν ύπόδεσιν διά νά τήν καταλάβη καδώς 
τήν ήκουσες, έπειδή εγώ δέν τεργιάζει νά γράψω εις ένα άν(δρωπ)ον μεγά
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λου χαρακτήρος καδώς είναι ό βεζίρης, καί κατά πρώτην φοράν νά γράψω 
αυστηρά. Τό νά γράψω πάλιν απαλά καί με τζερεμόνιες ήμπορεϊ νά μή 
πάρη χαπέρι τής δουλιάς, καί γίνεται λάδος. Μόνον εσύ όπου είσαι 
άν(δρωπ)ός του γράψε του εις πλάτος την ύπόδεσιν καί βεβαίωσε τον άκόμη 
πώς αυτό δεν τό κάμω διά νά τόν έγγίξω μήτε διά αιτίαν νιζά, επειδή αν 
ή τον τέτοιος ό σκοπός μας δεν σε ομιλούσα εις αυτόν τόν τρόπον, μόνον ή 
δέλησις τής Αυλής μου καί ή προσταγαϊς οπού έχω είναι τέτοιες, διά τό 
νιζά μι των τόπων αυτών, οπού νά γένη ίτζρά άϊνί καδώς είναι συμφωνημέ- 
νον. Καί τό νά τό άφίσω έτζη περδεμένον καί νά γράψω αυτά όπού μέ λέγεις 
εις τήν αύλήν μου νά τούς δείξω τέτοιες αιτίες, εμένα ήμπορούν κάτι λόγια 
βαριά νά μέ γράψουν μόνον, είδέ διά τόν βεζίρην έχει νά γένη βαριά ή δου- 
λιά καί άδιόρδωτος. Αυτό ήτον τό τέλος τής I6 ομιλίας του καί έσηκώδηκεν. 
Κατόπι έρώτησα τόν Μοντζενίγον αν έχη πρός τούτοις τί καί τού τό έφανέ- 
ρωσε καί άρχήτερα καί μέ είπε άτι καί εγώ είχα τήν ιδίαν προσταγήν, καί 
τέτοια είναι ή δέλησις τής Αύλής χωρίς άλλο. Όδεν, εφένδημ, ιδού όπού σέ 
εφανέρωσα τήν ύπόδεσιν καταλεπτώς πώς τρέχει, καί στοχάζομαι δτι καί 
ταϊς όπόκρισαις όπού έδωσα ήτον ή μόνες όπού έπρεπε νά δοδούν, ή 
ύψηλότης σου είσαι οίκοκύρης εις εκείνο όπού έχεις νά άποφασίσης, καί νά 
γράψης καί προσμένω τήν προσταγήν σου. Τίποτας άλλο περισσότερον δέν 
έκατάλαβα, παρά μόνον πώς αύτός έτζη είναι προσταγμένος, αν ίδή καί δέν 
τελειώνουν μέ τό καλόν αύταϊς ή δουλιές νά πιασδή από άρματα καί μέ τήν 
δύναμιν νά κάμη ίτζρά ταϊς συμφωνίαις. Μέ τό δεβλέτι είναι καλό αύτός 
κατά τό παρόν, καί τίποτες άλλο δέν βλέπω, διατί έτζη τό δέλουν καί ή δου- 
λιαϊς όπού τρέχουν ή όλιάντζες τους μέ τήν Ίγκλιτέραν είναι βέβαιες καί ό 
πόλεμος είναι εις ταϊς αρχές σχεδόν μ’ όλον όπού άκόμη δέν έκηρύχδη, πλήν 
ό έλτζής τής Ρωσσίας εσηκώδη άπό τήν Φράντζαν. Από Λιβόρνον ήλδε 
προσταγή νά άλικοδίσουν δσα καράβια εύρεδούν μέ παντιέρες μοσχόβικες, 
σβεδέζικες, καί προυσιάνικες, καί άλικοδισαν καί δύω σβεδέζικα καράβια 
όπού εύρέδηκαν εκεϊ, καί κατόπιν είπαν πώς εστάδη λάδος, καί τα άφησαν. 
Μήτε διά τήν ύψηλότη σου I7 δέν είναι κανένα κακός σκοπός, τό έγνώρισα 
άπό διάφορες κουβέντες όπού έχω κάμει. Πλήν αύτός ό μαδές τού Αιβα- 
ριού βλέπω δτι δέ νά φέρη τό σκάνδαλον, καί πλέον νά ξεσχισδή ή δουλιά 
όπού ύστερα νά μήν ήμπορή νά παλωδή. καί άπό τήν σύγχυσίν μου καί 
αϋπνίαν άρρώστησα, επειδή γνωρίζω πού έχει νά καταντίση αύτή ή δουλιά 
καί λυπούμαι πολύ, καί έτούτος ό νιζάς άφ ού ανοίξει ίξεύρω πώς ύστερα 
δέν καπακώνεται ωσάν τούς άλλους, είναι πολλά βαριά δουλιά, καί μασλα- 
χάτι δύσκολον. Δέν έστειλα τά γράμματα μέ τόν Νικόλα επειδή δτι καί άν 
ήτον σέ τά έγραψα, καί δέν έμεινε μέ τό στόμα καμμία άλλη κουβέντα.
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Αύτός μοί είπε πώς είναι τάταρης εις τό Λιθάρι καί τού είπα σιμά νά τά 
δώση του τάταρη όπου έρχεται καί όγλιγορότερον. Ταϋτα δουλικώς μένω δε 
τής ύψηλότητός σου

ιη: σεπτεμ. άπό κορφούς

ταπεινός σκλάβος καί χαϊρδουατζής 
ό μ(ητ)ροπολίτης άρτης Ιγνάτιος

[245]

2 φ., 30x22 ♦ (508) Κέρκυρα, 20 Σεπτεμβρίου [1804]

Άρτξουχάλι τοϋ μητροπολίτη Άρτης Ιγνατίου πρός τόν Άλή πασά. Έλαβε τρία μπου- 
γιουρντιά του άπό 14, 15 καί 16 Σεπτεμβρίου, σχετικά μέ μιά διένεξη μέ τίς άρχές της 
Αγίας Μαύρας καί άνέφερε τό ζήτημα στόν Μοτσενίγο. Επανέρχεται στό δέμα τοϋ 
Βουδρωτοϋ χωρίς κανένα νεότερο στοιχείο, άλλά μέ μιά δυσνόητη άναφορά στόν 
«έλτζή» (=πρέσβη), ύποδέτω τής Ρωσίας στην Κωνσταντινούπολη καί σέ κάποιον X" 
Ίσούφ έφέντη. Άπό την άναφορά αύτή δά μπορούσαμε νά ύποδέσουμε ότι πρόκειται 
γιά κάποια δετική έξέλιξη στό δέμα τοϋ Βουδρωτοϋ, κατά τίς έπιδυμίες καί τά σχέδια 
τοϋ Άλή πασά. Ή πρόταση τοϋ ’Ιγνατίου γιά προσεταιρισμό τοϋ Χρηστάκη [Καλόγε
ρου] (6λ. έγγρ. [242]), φαίνεται ότι έγινε άποδεκτή καί ό Ιγνάτιος διαβεβαιώνει τόν 
Άλή πασά ότι δά «γένη καλή δουλειά καί (δά) εύχαριστηδεϊς». Άκολουδει μιά σύντο
μη άναφορά στόν διορισμό τοϋ «ρωσικοΰ» προξένου στήν Άρτα, ό όποιος «έχει τό 
(μ)περάτι του», καί γιά τόν διορισμό τριών άκόμη προξένων στήν ευρύτερη περιοχή. 
Γιά τόν Ρώσο πρόξενο τής Άρτας, πού είναι άσφαλώς ό G. Flory (Γ. Φλώρης), ό ’Ιγνά
τιος έχει κάνει ευμενέστατη μνεία στά προηγούμενα έγγραφα αυτής τής ομάδας. 
Πάντως, άπό άχρονολόγητο άρτξουχάλι τοϋ ’Ιγνατίου πρός τόν Άλή πασά άπό τήν 
Άρτα, άπό τόν φάκελο τής Συλλογής Δαμιανοϋ Κυριαξή τοϋ Μουσείου Μπενάκη, 
μηνολογημένο στίς 3 Φεβρουάριου, τοϋ όποιου περίληψη μόνο δημοσιεύει ό Έμμ. 
Πρωτοψάλτης, ’Ιγνάτιος, τ. Β', σελ. 5-6, μαδαίνουμε ότι ό πρόξενος τής Ρωσίας [Φλώ
ρης] «έφδασε στήν Άρτα προσταγμένος άπό τόν γενεράλ Άνρέπ διά νά άνταμωδή μέ 
τήν ύψηλότη σου». Τό έγγραφο τοποδετεϊται άπό τόν εκδότη στό έτος 1801 μέ ερωτη
ματικό, άλλά άπό τό περιεχόμενό του πρέπει νά τοποδετηδεϊ στό έτος 1805, κάτι πού 
άντιστοιχεϊ απολύτως στή χρονική άλληλουχία τών γεγονότων. Άπό τά συμφραζόμενα 
επίσης προκύπτει ότι ό Φλώρης είχε άναλάβει τά καδήκοντά του σέ προγενέστερο 
χρόνο καί αύτό εδώ (3 Φεβρ. [1805]), πρέπει νά είναι κάποιο μεταγενέστερο υπηρε
σιακό ταξίδι του. Άπό τό πρόσφατο δημοσίευμα τοϋ Γκρ. Άρς, ’Έγγραφα, άρ. 41, σελ. 
137-141, όπου έκδίδεται έγγραφο τοϋ ’ίδιου τοϋ Φλώρη, μαδαίνουμε τήν άκριβή ημερο
μηνία άφιξής του στήν Άρτα, 17 Νοεμβρίου 1804, καί άλλες σπουδαίες πληροφορίες 
γιά τήν εκεί διαμονή του. Άκρως ενδιαφέρουσα ή τελευταία παράγραφος τοϋ παρό
ντος εγγράφου γιά τήν εφαρμογή κάποιου σχεδίου εναντίον δύο προσώπων, εκ τών 
όποιων τό ένα δέν βρίσκεται στήν Κέρκυρα (προφανώς είναι ό άδελφός τοϋ Μουσταφά 
πασά τοϋ Δελβίνου, 6λ. έγγρ. άρ. [241]), ενώ τό άλλο, ό Μουσάς (ύποδέτω: Τσαπά-
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ρης), βρίσκεται εκεί «άλλα ιατρεύεται άπό μαλαφράντξα καί λέγεται πώς είναι καί εις 
κίνδυνον». Αυτή ή τελευταία πληροφορία είναι βέβαια έμμεση δήλωση του ’Ιγνατίου 
δτι ό Μουσάς είναι άκίνδυνος καί παράλληλα υπεκφυγή έκτελέσεως εγκληματικού 
σχεδίου, κάτι όμως πού στή συνέχεια επιτρέπει στον ’Ιγνάτιο νά γράψει παρελκυστικά 
δτι τά σχέδιο δά έκτελεστεΐ «δταν άναλάβει (ό Μουσάς) καί 9έ νά πηγαίνη (στήν 
πατρίδα του)». ■

» υψηλότατε δεβλετλή καί πολυχρονεμένε βεζίρη άλισσάν έφένδημ,
την υψηλότητα σου δουλικώς προσκυνώ, καί φιλώ τά ίχνη τών έκλα

μπρων σου ποδών. ’Έλαβον χδές τρία ύψηλά σου πουγιουρουλτιά από ιδη(=': 
ιεης·. καί ιστ^ζ του παρόντος καί Ιδον τά εν αύτοϊς. ’Έδειξα εύδύς εις τόν 
Μοτζενίγον όσα γράφεις διά τόν σκλάβον όπου έχουν παρμένον άπό τό 
νησί, ομοίως καί τό γράμμα τού ζαπίτη τής Αγίας Μάβρας, ό όποιος έπήγε 
γινάτι επάνω εις τό Σενάτον, καί τούς έγραψε πολλά αυστηρά, καί τό έμή
νυσε ακόμη δυνατότερα πώς μούτλακ νά έξεταχδή αυτή ή δουλιά καί νά τού 
φανερώσωμεν τί παιδείαν έχουν νά κάμουν εις αύτό τό μέρος όπου φυλά
γεται ό σκλάβος, καί διατί ό Πρύτανις νά γράψη μέ αυτόν τόν τρόπον διά 
τήν ύπόδεσιν τών ξύλων διά δέ τόν μαδέν τού Λιβαριοϋ έκαμα ίφαδέ πρός 
τήν ύψηλότητά σου όσα ήκολούδησαν μέ τόν γεννεράλ Άνρεπ, καί τήν άπό- 
κρισιν όπου τού έδωσα, όπου στοχάζομαι δτι καί ή ύψηλότης σου τό ’ίδιον 
έχεις νά γράψης. Δέν φαίνεται νά ώμιλήδηκεν αυτή ή υπόδεσις μέ τόν 
έλτζήν διατί μήτε έγραψε περί τούτου, μήτε στοματικά είπεν τίποτες τού 
Άνρέπ, μοναχά τό έστοχάσδηκεν δτι αύτό τό μέρος I2 δέν έχει κανένα μαρα- 
ζάν καδώς τό γράφει ό X" Ίπραχήμ εφένδης, καί ήμπορεϊς ή ύψηλότης σου 
νά τό κρατίσης χωρίς κήλουκάλ, καί τό γιαγκλησλήκι έστάδηκε εις τήν 
Πόλιν όπου δέν τό έστοχάσδηκαν νά τό αναφέρουν τού έλτζή. Δί αύτό οπού 
μοί γράφεις νά μή σταδούν Σουλιώτες εις τήν Πάργαν, έτζη τό έχω κάμει, 
καί ο’ίδε καί τό γράμμα όπου έστειλαν τών Παργινών διά νά μή κρατίσουν 
άπό αύτούς μήτε μέσα εις τήν Πάργαν, μήτε έξω εις τό σύνορόν τους, άλλά 
νά περάσουν δλοι εις τούς Παξούς, καί Κορφούς. ’Όταν έλδουν εδώ δέλω 
ομιλήσει τού Φώτου διά όσα μού γράφεις, επειδή δέν ήτον καΐκια άρκετά 
έως τήν ώραν διά νά τούς άπεράσουν καί στέκουν άκόμη εις τήν Πάργαν. 
Διά τού Χρηστάκη γίνεται καδώς προστάζεις, καί τό τεργιάζω εις τρόπον 
οπού νά γένη καλή δουλιά καί νά εύχαριστηδής. Διά τόν κόνσολον οπού μέ 
έρωτας είναι ρωσσικός καί έχει τό περάτι του, ήτον άκόμη άλλοι τρεις ένας 
διά τήν Πάτραν, άλλος διά τήν Εϋρυπον, καί άλλος διά τό 'Ρένιο, καί φαί
νεται αύτοί έχουν νά έπιστατοΰν καί τό κονσολάτον τής 'Ρεπούπλικας διά νά 
διαφενδεύωνται καλήτερον οί νησιώτες εις ραγιάδων δουλιάν, καί άλλες 
ύποδέσεις αύτοί δέν έχουν νά άνα Ρ κατευδούν αύτό τό ήξεύρω, καί έτούτος
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μάλιστα τής ’Άρτας μοί έ'δειξε πώς άγαπά νά οίκειωδή με την υψηλότητα 
σου, καί είναι με προκοπήν άν(δρωπ)ος. Ταϋτα δουλικώς πρός άπόκρισιν καί 
εΐδησίν σου μένω δε τής ύψηλότητός σου

κ: σεπτεμ: άπό Κορφούς

ταπεινός σκλάβος καί χαΐρδουατξής 
ό μ(ητ)ροπολίτης άρτης Ιγνάτιος

» αύτό όπου μοί γράφεις νά άγροικηδώ με τον Λιβάν εφένδη γίνεται. Πλήν 
ό ένας δέν έστάδη εδώ, μόνον ό Μουσάς είναι καί ιατρεύεται άπό μαλαφρά- 
ντζα, καί λέγεται πώς είναι καί εις κίνδυνον. Όταν άναλάβη καί δε νά 
πηγαίνη, ή αν έλδη καί ό άλλος τότε εμβαίνει εις πράξιν καδώς προστάζεις.

[246]

1 φ., 16x11 ♦ (1089) ’Ιωάννινα, 30 Σεπτεμβρίου 1804

Τεσκερές τοϋ Άλή πασά πρός τούς κατοίκους της Σουχάς γιά την καταβολή τριακο- 
σίων γροσίων πού αντιστοιχούν στον φόρο των χειμαδιών γιά τρία χρόνια, δηλαδή άπό 
τό 1801 εως τό 1804. Δέν γνωρίζουμε ποιες είναι οί σχέσεις τής Σουχάς μέ τόν Άλή 
πασά αυτήν τήν εποχή. Στό ’Αρχείο έχουν διασωδεί έ'γγραφα άπό τό 1812 κ.έξ. πού 
δείχνουν ότι τό χωριό άποδίδει στόν Άλή πασά «αύδεντικόν ϊμορο», καί στον κατά
λογο Φιλητδ (6λ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 604) εμφανίζεται ως τσιφλίκι. ■

(μονογραφή Άλή πασά)

»Έλαβά άπό: 1801 : έως: 1804: τρηό χρόνων τές 
χημαδιες της Σουχάς γρόσια τρηάκοσια: ήτι 
άσλ: 300: καί εδοσά τόν τέσκερεν μου όχη αλο:
1804: Τρήητη: 30:
’Ιωάννινα

[247]

2 φ., 26x19 καί 1 φ., 14x10 ♦ (196 καί 197) χ.τ., 5 ’Οκτωβρίου 1804

Άρτζουχάλι τοϋ Ντερβίς Σουλεϊμάν πρός τόν Άλή πασά. Γράφει, φαίνεται, άπό 
κάποιο Ηπειρωτικό λιμενίσκο τοϋ Ίονίου καί άναφέρει ότι παρέδωσε στόν Σερεμετ- 
μπέη (6λ. Εύρετήριο) τά τρόφιμα πού «ήφερε ό τάταρης». Ό Τούρκος ναύαρχος
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έδωσε «ένα τεφτέρι» μέ τά τρόφιμα πού έχει άνάγκη καί ό Ντερβίς Σουλεϊμάν συνη
γορεί γιά την άποστολή τουλάχιστον ένός μέρους άπό αυτά. Μνεία τού Άβδουλάχ 
μπέη, τού Τούρκου βοεβόδα των προνομιακών κτήσεων Πάργας, Πρέβεζας, Βόνιτσας 
καί Βουδρωτοϋ. Ή χρονολογία (έτος καί ημερομηνία) καί ή υπογραφή τού άποστο- 
λέα στά τουρκικά. Τό συνημμένο σημείωμα πού έλαβε όμως ιδιαίτερο άριδμό 
εισαγωγής (197), αχρονολόγητο καί γραμμένο μέ άλλο χέρι, στό όποιο άναφέρονται 
ποσότητες τροφίμων, 9ά μπορούσε νά είναι τό παραπάνω «τεφτέρι» τού Σερεμέτ 
μπέη, μολονότι ενα τέτοιο σημείωμα παραγγελιών Τούρκου ναυάρχου πρός τόν Άλή 
πασά 9ά περίμενε κανείς νά έχει μιά μορφή πιό τυπική. ’Ίσως πρόκειται γιά κάποιο 
άπολογιστικό σημείωμα, ποσοτήτων δηλαδή πού παραδόθηκαν συνολικά ή ως κάποια 
συγκεκριμένη στιγμή. ■

»Έψηλότατε καί πολυχρονιμένε μερχαμετλή βεξίρ έφέντη μο, την έψη- 
λότη σο σκλαδικώς σε προσκυνώ καί σό φιλώ τό μέστε τό παξιμάδι καί κάτι 
μέλι καί τυρί τά ηφερε ό τάταρης καί εγώ έλαχα εκεί στόν Σερεμέτπεη 
καδώς ήρδε τό καΐκι και τό τά έκαμα τεσλίμι. Είγδα οπό μό γράφεις γιά τά 
καράβγια νά μή σε άψυχήσω μόνε νά σό κάμω τεφτέρι' τί χρειγιάζεται τό 
τεφτέρι, κολάγι είναι, μόνε δεν τά προφταίνεις. Τό είγπα τί κάνει χρείγια γιά 
την ώρα, καί μό ε'δωσεν ένα τεφτέρι καί γιά όπό σό τό στέλνω· όμως, έφέ
ντη μο. νά γδεϊς νά κινήσει ό Άπιτήνπεγης τό παξιμάδι καί γιά την ώρα 
λόγιασε νά τό στείλεις κάμποσο παξιμάδι, καμιά εκατοστή καντάργια παξι
μάδι· καί νά τό στείλεις καί ένα δυό φορτώματα δότυρο καί νά τό γράψεις 
γιά ολίγες μέρες έρχεται τό παξιμάδι άπό τό Βόλο■ καί τόν άλλο τό ζαχιρέ 
έστειλα νά τόν κάμω τεταρόκι καί ότι νά έρδει σό τόν στέλνω· ετζι νά τό 
γράψεις, νά τό φέρομ’ ολόγυρα, μόνε τότα όπό σό γράφω νά τά στείλεις.

Σό είχα γράψει γιά χάσικο παξιμάδι γιά λόγο τό, καί τότο όπό ήρδε είναι 
γιά ασκέρι' πά [πλαγίως:] ρεμ ένα φόρτωμα χάσικο νά είναι παστρικό, νά τό 
στείλεις. Άπό εδώ κανένα καινόργιο δέν είναι άπό αύτό καγτερόμε τέλειω- 
σε ή δολειά ή δχι; Τότο τό καΐκι όπό ήρδε τώρα μάς είγπε όπό δέλα έρδει 
καί ό Άπτολάχ πέγης- ας έρδει καί αυτός- αν πάνει μέ στράτα, καλά' όχι 
καί πάνει στό άνάποδο τόν ρίχνω στή δάλασσα' έσκασε ή ψυχή μο τώρα καί 
δέν τό δάνω τοφτιτανί;) καί οί χρόνοι σο πολλοί.

[1219 τζεμαζί ελ άχίρ]

Bende Dervi§ Süleymân

[πανώγραμμα:]
Έψηλότατο καί πολυχρονεμένο μερχαμετλή δεξίρ έφέντη μ, Γιάνια βέ 

Τίρχαλα βαλησί νέ πεντεναμετίρ.
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[Συνημμένο σημείωμα μέ άριδμό ευρετηρίου (197), άχρονολόγητο καί γραμμέ
νο μέ τό χέρι άλλου γραφέα:]

850 καντάρια παξιμάδι 
7650 οκάδες ρύζι 
7650 όσπρια 
1700 οκάδες λάδι 
1572 όκ. βούτυρο

[248]

2 φ., 23x16 ♦ (1011) Μπεράτι, 6 ’Οκτωβρίου 1804

Γράμμα τής Χάνκως, συζύγου τού Ίμπραήμ πασά του Μπερατιοϋ, πρός τίς κόρες 
της, Πάσω καί Ζουμπεντέ, συζύγους άντιστοίχως τοϋ Μουχτάρ πασά καί του Βελή 
πασά. Τό περιεχόμενο καί τό ύφος τής επιστολής φαίνεται νά άφορά τρέχουσες 
οικογενειακές ύποδέσεις, άλλά ή άναφορά τής «δουλειάς τού Άντέμ μπέγη», τού 
ταξιδιού τοϋ Ίμπραήμ πασά στην Αυλώνα, ή φράση «νά στείλετε ανδρωπο νά ρίξο- 
μεν τό νιγγιάχι» (=6λέμμα, εξέταση, δηλαδή νά εξετάσουμε τήν ύπόδεση), καδώς καί 
τό ότι ή αλληλογραφία διαβιβάζεται καί πρός τίς δύο κατευδύνσεις άπό τό ’ίδιο πρό
σωπο, τόν Ναούμ, γραμματικό τοϋ Ίμπραχήμ πασά, δείχνουν ότι πρόκειται γιά άλλη- 
λογραφία πού έχει σχέση μέ τίς άντιδικίες καί ίσως κάποια προσπάδεια συμβιβασμού 
πρίν άπό τήν τελική σύγκρουση τοϋ Ίμπραχήμ μέ τόν Άλή πασά. Ή επιστολή είναι 
γραμμένη μέ τό χέρι τοϋ ’ίδιου γραφέα πού είναι γραμμένη καί ή έπιστολή τής Πάσως, 
συζύγου τοϋ Μουχτάρ πρός τόν Άλή πασά, άπό Καλπάκι, 6 Μαΐου 1804, (6λ. σχετ. 
α' ) καί ό όποιος είναι προφανώς ό Ναούμ, γραμματικός τοϋ Ίμπραήμ πασά καί κομι
στής καί τής παρούσας. Στόν βαδμό πού είναι άσφαλής ή εκτίμηση ότι καί ή έπιστο
λή τής Πάσως πρός τόν Άλή άπό τό Καλπάκι (άρ. [226]) είναι γραμμένη μέ τό χέρι 
τοϋ Ναούμ, πρέπει νά υποδέσουμε ότι ό έμπιστος γραμματικός τοϋ Ίμπραχήμ πασά 
ήταν μέλος τής υπό τόν Βεΐζαγα συνοδείας πού είχε σταλεί άπό τό Μπεράτι στά 
Γιάννενα γιά νά παραλάβει τήν Πάσω καί νά τήν συνοδεύσει στό πατρικό της σπίτι 
(6λ. εγγρ. άρ. [220], Μπεράτι, 26 Απριλίου 1804). Άπό τό παρόν έγγραφο προκύ
πτει ότι ή Πάσω χανούμ έχει επιστρέφει στά Γιάννενα άπό τό παραπάνω ταξίδι τοϋ 
Μαΐου 1804 στό Μπεράτι, καδώς καί ό Μουχαμέτ μπέης καί ή Άϊσέ ή Άϊσέκω, όπως 
τήν άποκαλει στό υστερόγραφο ή μάμη της. Γιά τά δύο παιδιά πού συνόδευαν τήν 
Πάσω καί τώρα έχουν επιστρέφει στά Γιάννενα 6λ. τό σχόλιό μας στό σχετ. α'. Ή 
«Μπέκω» πού «φιλεΐ τό χέρι» των δύο άδελφών της, βεβαίως πρέπει νά είναι ή 
τρίτη κόρη τοϋ Ίμπραχήμ πασά, ή «Μπελφή» κατά τόν Α. Μουφίτ, Άλή πασάς 
(Εύρετήριο), πού λίγο άργότερα παντρεύτηκε τόν επίσης εδώ άναφερόμενο Άντέμ 
μπέη, τόν δευτερότοκο γιό τής άδελφής τοϋ Άλή πασά Χαϊνίτσας (Σαχνισάς). 
’Άλλωστε, ή δουλειά γιά τήν όποια έγραψαν άπό κοινού οί δύο κόρες στή μητέρα 
τους, μέ τήν όποια συμφώνησε καί ό πατέρας τους, νομίζουμε ότι είναι ή πρόταση 
γάμου πού κάνουν οί δύο άδελφές γιά τήν τριτότοκη Μπέκω/Μπελφή, μέ τόν Άντέμ
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μπέη. ’Άν ή υπόθεση αύτή εύσταθεϊ, τότε φαίνεται εδώ καθαρά ότι τόν σχεδίασμά 
αυτού του γάμου καί την πρόταση έκανε ό ’ίδιος ό Άλής, κάτι πού συμφωνεί μάλιστα 
καί με τό πνεύμα των άφηγηματικών πηγών της έποχής, άφοϋ δύσκολα μπορούμε νά 
δεχτούμε ότι μιά τέτοια πρόταση 9ά έκαναν οί δύο άδελφές Πάσω καί Ζουμπεντέ, 
χωρίς την έγκριση τού πεθερού τους. ’Άν ή πρόταση γάμου ξεκίνησε περίπου τόν 
Σεπτέμβριο τού 1804, άφοϋ τό παρόν γράμμα τής 6ης ’Οκτωβρίου είναι ή άπάντηση 
σέ προηγούμενο γράμμα τών δύο άδελφών πρός τη μητέρα τους, πού εύλογα 9ά τό 
τοποθετούσαμε στόν μήνα Σεπτέμβριο, ό ’ίδιος ό γάμος δέν γνωρίζουμε πότε άκριβώς 
έγινε. Πάντως, αύτό 9ά έγινε κάπου μεταξύ τού 1805 καί 1806, άφοϋ άπό τό έπόμε- 
νο έτος, 1807, καί ως τό 1809 πού πέ9ανε άπό φυματίωση ό Άντέμ μπέης, άπόχτησε 
δύο παιδιά άπό τόν γάμο του μέ την Μπέκω/Μπελφή. ■

Έπιπόδητα παιδιά μου, Πάσο καί Ζουμπεντέ μητρικώς καί μετά 
πολοϋ πόδου άσπάξομαι τούς όφδαλμούς, παρακαλώ τόν δεόν διά την 
έφετήν μοι ύγίαν σάς φανερώνω δτι καί ημείς την ήγίαν καλώς έ'χομεν. 
’Έλαβον μέ τόν Ναούμ τό επιπόδητόν σας καί έχάρικα* διά την δουλει
άν τού Άντέμ μπέγη όπού μού γράφετε, έκρινα τού πατρός σας καί μέ 
την δήναμιν τού δεού αύτή ή δουληά τελειώνεται καί βεσβαισέν τρίχα 
μην έχετε, δτι αύτή ή δουληά είναι τελειωμένη. ’Όμως ό πατέρας σας 
σήμερα έκίνησεν διά τόν Αύλώνα καί εις όλήγες ήμέραις γη ρίξει · ώς 
τότες νά στείλετε άνδρώπους νά ρήξωμεν τόν νηγγηάχη. Ό Ναούμης 
δέλει σάς όμιλήση τά πάντα στοματικά, καί διά αύτήν τήν δουληάν μήν 
έχετε κανένα βεσβαισέν δτι είναι τελειωμένη, καί τά επιπόδητά σας 
έξήκη μήν μού τά κάμετε. Θεόδεν καλαίς αντάμωσες.

1804, Μπεράτι 
Όκτωβρίω 6:

Βαληντέ σας 
Χάνκο πάσα.
(τ.σ.τ.)

[πλαγίως: ]
Τού έπιποδητου μου Μουχαμέτ μπέγη καί Άησέκο φιλώ τά μάτια.
'Η Μπέκο σάς φιλει τό χέρι.

[πανώγραμμα:]
Τών έπιποδήτων μου παιδιών Πάσο καί Ζουμπεντέ
άσπασίως
εις Ιωάννινα-
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[249]

2 φ., 28x19 ♦ (461) [Μπόρσι], 10 ’Οκτωβρίου 1804

’Έγγραφη συμφωνία (:«σάρτι>>) μεταξύ των κατοίκων του χωριού Μπόρσι στό 
Κουρβελέσι Δελβίνου καί τού Άλή πασά. Οί «Πορσηοϋτες» υπογράφουν κατά 
μεγάλες ομάδες, πού εντός τού κειμένου αύτοαποκαλούνται «τζέτες» [=τσέτες]. 
Κάδε ομάδα φέρει ένα χαρακτηριστικό όνομα μέ την κατάληξη -δτες πού φαίνε
ται νά δηλώνει αίματοσυγγενική σχέση, εκτός της τελευταίας ομάδας (:«Μεσαρ- 
γιώτες») πού τό όνομά της μοιάξει μέ έδνοτοπικό. Υποθέτουμε ότι προέρχεται 
άπό τοπωνύμιο Μεσαργιά τό όποιο δίνει στη συνέχεια τό επίθετο Μεσαργιώτες. 
Δεν άποκλείεται βέβαια καί αύτή ή ομάδα νά συγκροτείται άπό οικογένειες πού 
συνδέονται μεταξύ τους μέ σχέσεις γένους άλλά κατοικούν σέ συγκεκριμένο γεω
γραφικό σημείο, πού δέν γνωρίζουμε αν πρόκειται γιά μικρό αυτόνομο οικισμό η 
συνοικία, «μαχαλά», τού μεγαλύτερου οικισμού η κάτι άλλο. Πάντως, πρόκειται 
γιά οικογένειες Αλβανών μουσουλμάνων πού προηγουμένως βρίσκονταν στην 
υπηρεσία «τών άφεντάδων» τού Δελβίνου, προφανώς της οικογένειας τού Μου- 
σταφά πασά τού Δελβίνου, καί τώρα υπογράφουν τό «σάρτι» νά υπηρετούν, ένα
ντι μισθού, τόν Άλη πασά γιά ένα χρόνο. 'Ορίζεται εγγυητής τής συμφωνίας ό 
Χατζη-Άγάς Πέντος, ό όποιος όμως δέν υπογράφει τό έγγραφο ή, τουλάχιστον, 
δέν τόν άναγνωρίζουμε σέ κάποια άπό τίς ύπογραφές. Τό κείμενο χαρακτηρίζεται 
άπό τη χρήση έξορκισμών καί άλλων εκφράσεων τής λαϊκής θρησκευτικής δεισι
δαιμονίας πού είναι συνήθεις στά «σάρτια» τών ’Αλβανών Μουσουλμάνων. ’Ίσως 
αύτό τό έγγραφο, όπως καί άλλα συναφή, νά άποτελεϊ μιά καλή μαρτυρία γιά τήν 
πρόσληψη τής μουσουλμανικής θρησκείας άπό τούς έξισλαμισμένους άλβανικούς 
πληθυσμούς αυτής τής έποχής. Δέν γνωρίζουμε στή σύγχρονη έλληνική βιβλιο
γραφία μιά ειδική μελέτη γιά τό είδος αύτό τής έγγραφης συμφωνίας, τό «σάρτι», 
πού τό συναντάμε άρκετές φορές στό ’Αρχείο μεταξύ τού Άλή πασά καί ποικί
λων συμβαλλομένων. Υπάρχουν όμως άναφορές στήν παλαιότερη βιβλιογραφία 
όπως εκείνη τού Γ. Κρέμου, Ιστορικά έπανορδώματα, σελ. 959, σημ. 15, πού 
χαρακτηρίζει τό σάρτι ώς: “είδος όρκου νομοθετημένου εις τό άλκοράνι”. 'Ο Π. 
Άραβαντινός, Χρονογραφία, Β', σελ. 168-169, γνωρίζει τό σάρτι καί φαίνεται ότι 
διαθέτει κάποια “φόρμουλα”, τήν όποια δημοσιεύει στό λήμμα: Τσάμηδες 
(«Τσιάμηδες»). Ό Άραβαντινός θεωρεί εσφαλμένα, ότι τό είδος αυτού τού 
όρκου επιχωριάζει μόνο μεταξύ τών Τσάμηδων. ’Αντίθετα εμείς διαπιστώνουμε ότι 
ή χρήση του είναι άρκετά διαδεδομένη μεταξύ όλων τών ’Αλβανών μουσουλμάνων. 
Μέ τήν ευκαιρία αύτή άξίζει νά έπισημανθεϊ ή ύπαρξη στή φόρμουλα τού Άρα- 
βαντινού τού ονόματος τού “Κοτζίνη” πού άντιστοιχεϊ βέβαια στόν «Κουτζούνη» 
τού παρόντος, άλλά μέ διαφορετικό νόημα, δείγμα καί αύτό τού λαϊκού χαρα
κτήρα τής ένέργειας. ’Ενδιαφέρον παρουσιάζει καί ή ετυμολογία τής λέξης 
«σάρτι», ή όποια μάς διαφεύγει. Δέν τήν εντοπίσαμε σέ Τουρκικά ή ’Αλβανικά 
λεξικά πού συμβουλευτήκαμε. ’Αντίθετα θυμίζει έντονα, ήχητικά καί νοηματικά, 
τήν έλληνική λέξη χάρτα, στήν άρχική θεσμική σημασία της: επίσημο έγγραφο, 
συνθήκη κλπ. Στήν περίπτωση αύτή θά είχαμε μιά έλληνο-βυζαντινή προέλευση 
τής λέξης. Βέβαια ή λατινική λέξη Charta, -ae, καί τά νεολατινικά της παράλλη
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λα (παλαιότερη φραγκική, μεταγενέστερη Βλάχικη), δεν μπορούν νά αποκλει
στούν. Πάντως καί στίς δύο περιπτώσεις άπαιτοϋνται συσχετισμοί καί έρευνες 
πού ξεπερνούν τίς προδέσεις, καί τίς δυνατότητες τού παρόντος σχολιασμού. Τό 
έγγραφο είναι προφανώς τό πρωτότυπο πού παρέμεινε στό ’Αρχείο τού Άλή 
πασά. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό: τό χειρόγραφο δεν έφερε τόνους καί πνεύ
ματα. Τά ονόματα στό τέλος τού κειμένου έχουν γραφτεί όλα άπό τό Υδιο χέρι. ■

Έμής, οί Πορσηοϋτες κάνομε τό σάρτη ή γηαποκά.το{το/δεν γραμέ- 
νοι γηνήκαμε τού δεζήρ Άλή Πασηά χουσμεκηαρέγη, νά του δουλέψομε 
όπου καί αν έκη χουσμέτη με τόν όλοφε μας καί τάρα μάς έδοσε στό 
χέρη δηά τεσκερεδες καί δηά χουσμέτηα όπου ήχαμαν στους όφεντά- 
δες στό Τέλβηνο. Καί νά ήνε γηά μάς κεφήλης τού άφεντός μας ό Χατζή 
Άγά Πέντος γηά ουλές τής τζετες όπού γράφομηστε έδό γηά έναν χρό
νον, ένας όπού νά δελήση νά ταραχτή νά πάρομε τό βηγηό πήσο νά τό 
δόσομε τού άφεντός μας γηά τ’ άφτό δήνομε τό σάρτη δουλομένον απ’ 
όλους μας καί ήμεστε πηρή πηρενέ κεφήληδες ένας άπό τόν άλον δηά 
τό βηγηό όπού πέρνομε δς τόν χρόνον καί δπηγηος νά τό ταράξη τό 
σάρτη άπό τούτα όπού γράφομε νά μάς πηαστή τό σάρτη σιάπη καί νά 
παν, νά παν άπό τά πρότο πεηγη απερη τού δεοϋ άτιμος σο σιρον Μου- 
χαμέτ Μουσταφά άλεγητε ληατου καί δσα κητάπηα καί σουκρηά 
ήρθανε, έμής ή άνοθεν νά ήμεστε πόση καί άπό τό παηράκη καί 
[ήητζάτε καί τεσπήχη καί σηπαθή καί ραμαζάνη καί παηράμη καί 
κουρπάνη καί νά ήμεστε χορησμένη άπό ούλα τά καλά τού τζενέτη καί 
άπό δσα έπήστεψε ό χαστρετή Μουχαμέτης καί άπό δσα επροσκήνησε 
ό Μουχαμέτ Μουσταφάς καί νά πεθάνομε τζηφούτηα τήν ημέρα τού 
παργηάμη. Έμής ή άνοθεν νά ήμεστε στό σάρτη τού Κουτζούνη με ούλα 
τά άληαμέτηα όπού έγραφε ό Κουτζούνης νά ήμεστε πόση άπό τά εφτά 
ταλάκηα τήν κάθε ηνέκα, νά ήμεστε χορησμένη άπό κάθε ηνέκα με 
μαρτηργηά καθός έγήνη τό νηκηάχη με δηά μαρτηργηά, τό κάνομε 
καπούλη καί με κάθε μάνα νά ήμεστε πόση με ούλα τά άληαμέτηα οπού 
ήνε μέσα έμής ή άνοθεν γραμένη τό κάνομε καπούλη τούτο τό σάρτη εις 
τόν άρασάτ [=άραστά] μεητάνη νά ήμεστε χορής θεόν καί χορής τό 
χαζερέτη τού Μουχαμέτ Μουσταφά. Έμής ή Πορσηούτες, ή άνοθεν 
γραμένη έλάβαμε γρόσηα 8100* ήτη όχτό χηληάδες καί εκατό γρόσηα.

’Έτος [1219], Άη Αημητρήου [10]*
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τερβης σαληχ πραχο ησουφ σουλο σεφερ
τζελος ρεσουλι χησος τζηκα τερβησης ησμαηλης
(τ.σ.τ.) (τ.δ.) (τ.σ.τ.) (τ.δ.) (τ.δ.) (τ.σ.τ.)

τζαρατες

σουλο τζαφερ λανο
ελετζις αχμετη τζηκας
(τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.)

τζελο νάνος ησουφ σαλης κατζας αλΐ7 μεχη
(τ.δ.) χαπηλης σηνανης σηνανης μετης

(τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.)

τζαφερ χασαν μούσα αλ?7 χατι λεσκο αλί? σα
μουσταφα μεχμετη τερβησης ρης αλ?7ξ· ρατζης
(τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.)

αχμετ σαλης μεχμετ αχμετ μερης
σεργηανη πιπιπος τερβησης σαρατζης πασος
(τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.)

σ^ναντονατες

ησλαμη τζελο χουσεην χαπηλ ταηκο τζελο
ησουφης μαχμουτη τζελος μεμος χησος οσμανης
(τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.)

πραχο σουλο σαληχ
χαληλης μουτζο λεσκος
(τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.)

γηοκανηκατες

σαληχ τερβης σεφερ ησουφ
χατψης μουχος σηνανης κορκουτη
(τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.)

μεχομετ σαληχ λατ£ε χατερι
αληκος ρηεπης arçvavrç μεχμετη μουσταφα
(τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.)
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|3
πεκιο σαληχ πεκηο
τξουτξης σηνανη μουχαμετη
(τ.δ.) (τ.δ.) (τ.δ.)

μεσαργηοτες

χουσεην
χασανη
(τ.δ.)

λαξε λεσκο
χότζας αλης
(τ.δ.) (τ.δ.)

τερβης αχμετ
ησουφης ξεκος 
(τ.δ.) (τ.δ.)

αλί1 χαληλης λαξε 
(τ.δ.) μεμομεμος

οσμαν μεχμετ
πουτξος σαληχ
(τ.δ.) (τ.δ.)(τ.δ.)

[250]

1 φ., 34x51 ♦ (495α) Πότσδαμ, 22 ’Οκτωβρίου 1804

Φιλοφρονητικό γράμμα τοϋ βασιλιά τής Πρωσίας Guillaume (=Φρειδερίκου Γου- 
λιέλμου Β') πρός τόν σουλτάνο [Σελήμ Τ'], σέ άπάντηση τής άποστολής πρέσβη 
τής Τουρκίας στην Πρωσική Αυλή, στό Βερολίνο, τοϋ ’Ιάκωβου Άργυρόπουλου. 
Τό έγγραφο υπογράφεται στό Πότσδαμ, όπου ή βασιλική οικογένεια τής Πρωσίας 
διέθετε φρούριο καί άνάκτορα καί διέμενε κατά καιρούς. Ό ’Ιάκωβος Άργυρό- 
πουλος υπηρέτησε στή δέση αυτή άπό τό 1804 ως τό 1806 καί μετά άνήλδε στό 
άξίωμα τοϋ Μεγάλου Διερμηνέως (6λ. καί έγγραφο άρ. [1013]). ’Από τήν πλούσια 
βιβλιογραφία γιά τόν ’Ιάκωβο Άργυρόπουλο 6λ. προχείρως: Έπαμ. Σταματιάδης, 
Βιογραφίας σελ. 164 κ.έξ. καί Σπυρ. Λάμπρος, ’Αργυροπούλεια, σελ. ρια'-ριδ'. 
Δέν μάς είναι γνωστός ό λόγος γιά τόν όποιον τό έγγραφο αύτό βρέδηκε στό 
’Αρχείο τοϋ Άλή πασά. Όπως καί γιά μερικά άκόμη έγγραφα, δέν άποκλείεται τό 
ενδεχόμενο τής άνάμειξης στά χέρια κάποιου άπό τούς μεταγενέστερους κατόχους 
τοϋ ’Αρχείου μέ πρώτο «ύποπτο» τόν ’Ιωάννη Χώτξη. Τό έγγραφο φέρει μικρές 
φδορές τοϋ κειμένου, όχι τοϋ χαρτιοϋ, άπό υγρασία. Δέν άποκαταστήσαμε τά λίγα 
ορθογραφικά λάθη τοϋ πρωτοτύπου. ■

Très haut, très puissant et excellentissime Prince et Empereur de 
l’illustré Nation Ottomane. La lettre qu’il a plu a Votre Majesté de 
nous écrire en envoyant à notre cour son Ministre le sieur Jacques 
Argiropulo il nous a offer une nouvelle preuve infiniment flatteuse 
de son attention obligeant et de ses positions amicales. Les relations 
de bonne harmonie et d’alliance qui subsistent depuis une si longue
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suite d’années entre la Monarchie Prussienne et la Sublime Porte 
Ottomane ont été cultivées réciproquement avec une constance et 
une fidelité inaliénables et elles se trouvent [...] appuyés a [...] qu’il 
est sur les mêmes bases solides. Nous avons manifesté en Notre 
por[..] durant tout le cour de Notre Régne et en plus V [u]ne de [...] 
Sir [...] impuissement a lui rendre des services agréables et utiles et 
nous voyons avec un très grand plaisir que l’intention[...] de [...] 
[..Jsulité de votre Magesté. Ce [;] sera toujours avec la meme loyauté 
et avec le meme scrupule que Nous p[...] trens a toute [...] sa personne 
Auguste et de Notre ferme conviction à pouvoir continuer avec elle. La 
féliciter des avantages que la Sublime Porte a recueillis du système de 
sagesse et de modération qu ’elle a suivi jusqu ’ici et il a Vous [...] qu ’a 
faire des voeux pour la raffermissement du bonheur et de la 
tranquillité a son vaste Empire. Nous prions le Dieu tout puissant 
qu’il conserve et protège les jours précieux de Votre Majesté qu’il la 
comble de benediction et de prospérités, Elle et Son Peuple, et qu’il 
remplisse Son Règne de splandeur et de gloire. Nous prendrons 
toujours un vif et sinsère interet a toutes des satisfactions et nous lui 
renouvelons du fond de Notre coeur les sentiments et la con
sideration distinguée avec la quelle nous sommes

de Votre Majesté
Le bon et fidelle ami et allié
Prence Guillumme Roi de Prusse

Fait dans Notre Residence 
a Potsdam le 22 Octobr 1804

[251]

1 <p., 31x22 ♦ (919) Λιβαδειά, 2 Νοεμβρίου 1804

Άρτζουχάλι των προεστών τής Λιβαδειάς πρός τόν μή κατονομαζόμενο «πασιά έφέν- 
δη» άλλα άσφαλώς τόν Βελή πασά. Ότι πρόκειται περί αύτοϋ τό συμπεραίνουμε 
άπό την προσφώνηση, στην όποια καλείται πασάς, άλλα προστίδεται πιό κάτω καί ή 
ευχή γιά τόν «πολυχρόνιον βεζύρη αύδέντην μας». ’Άλλωστε, άπό προηγούμενο καί 
μέ ταυτόσημη ημερομηνία άρτζουχάλι των ’ίδιων προεστών τής Λιβαδειάς πρός τόν 
Άλή πασά (6λ. σχετικό) άναφέρεται ονομαστικά ό Βελής. Απαντώντας, προφανώς σε 
μπουγιουρντί του ’ίδιου Βελή πασά, άναφέρουν ότι ή διαφορά του «Παναγιώτη Ντε-
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φιτζή μετά της γυναικός του» λύδηκε «άτι τούς έχώρισε ό δάνατος». 'Ο «ντεφιτζής» 
είναι βέβαια κάποιος όργανοπαίκτης, άλλά έδώ τό επαγγελματικό όνομα χρησιμο
ποιείται καί ώς έπίδετο. Επίσης ζητούν νά διατάξει «μίαν παντοτινήν εξορίαν» γιά 
την «μαχούτισσα» Παναγίου Παπουλιοπούλα. Ό χαρακτηρισμός «μαχούτισσα» 
(=πρόσωπο κακής διαγωγής), δεν γνωρίζουμε άκριβώς σέ τί εϊδους συμπεριφορά 
άντιστοιχεΐ. Ή Παναγίου, κατά την καταγγελία των προεστών, έχει κάνει «κιάρι» 
(=έπικερδές επάγγελμα) τό «νά κάμνει ταχρίκι (=νά καταγγέλλει) πολλούς άπό τά 
έδώ», νά τούς όδηγεϊ στην έδρα τού πασά, προφανώς ώς κατηγορούμενους, καί μετά 
νά παίρνει παράδες «άγιακτίρι» (=φιλοδώρημα, ποδοκόπι), προφανώς άπό τούς 
ίδιους καταγγελλόμενους καί νά «φεύγει αύτή όπίσω». Τί είδους καταγγελίες ήταν 
αυτές πού μπορούσαν νά άναιρεδούν μέ ένα φιλοδώρημα; ■

Σχετ.: [252], Λιβαδειά, 2 Νοεμβρίου 1804

»Υψηλότατε, εύσπλαγχνικώτατε, πολυχρόνιε βελήγιουνιάμ πασιά 
έφένδη μας, την υψηλότητα σας ταπεινώς καί δουλικώς προσκυνοΰμεν 
χάκη πάί δεβλετινιζέ γιούζ σουνέρης, τον μεγαλοδύναμον δ(εό)ν άδιαλεί- 
πτως παρακαλοϋμεν νά σάς χαρίζη μακροζωίαν, καί τόν βελήγιουνιάμ 
πολυχρόνιον βεζύρ αύδέντην μας, ύποτάσσων υπό τούς υψηλούς πόδας 
σας πάντα έχδρόν καί πολέμιον, άμήν.

Δύω ύψηλά, αύδεντικά μπουγιουρλδία σας προσκυνητώς εδέχδημεν 
καί είδομεν τάς εν αύτοϊς αύδεντικάς προσταγάς σας περί τής διαφοράς 
τού σκλάβου σας Παναγιώτη Ντεφητζή μετά τής γυναικός του, καί φανε- 
ρώνομεν πρός τόν αύδέντην μας ότι τούς εχώρισεν ό δάνατος χωρίς νά 
δύση κανένα παρά' άπέδανε πρό ήμερων ή γυναίκα του, αφήσασα ζωήν 
πολυχρόνιον τώ πολυχρονίω αύδέντη μας. Διά δέ τό δόσιμόν του εις τόν 
τόπον έδώ, φερμάνη έφένδη μας ζούν, πλήν μέ δάρρος σκλαβικόν παρα
καλοϋμεν τό αύδεντικόν μερχαμέτι καί έλεος σας νά μή δίδετε άκρόασιν 
εις τούς τοιούτους καί λαμβάνουν πρόσωπον, καί δέν δέλουν νά πληρώ
σουν ούτε οβολόν, καί δίδουν ίκτιλάλη, άλήμ άλέχ αύδέντα μας πολυχρό
νιε, καί εις άλλους, οι καιροί στενοί, τά δοσίματα πολλά εις έτούτους τούς 
χρόνους, καδώς δέν λανδάνει τό ύψος σας, αν δέν βοηδήσουν όλοι οί άχα- 
λήδες κατά τό χάλη τους πώς νά γίνη ίντερέ τό ντολάπι τής κοινότητος.

Είσέτι φανερώνομεν δεινοπαδώς πρός τό ύψος σας, άτι ή μαχούτισσα 
Παναγιού Παπουλιοπούλα κάμνει ταχρήκη πολλούς άπό τά έδώ, κάμνου- 
σα κιάρη τό σύρε καί τό έλα, καί τούς πέρνει παράδες άγιακτηρι, φέρου- 
σα αυτούς έως αύτοϋ καί φεύγει αύτή όπίσω, καί παρακαλοϋμεν δερμώς 
τό χάκη πάι δεβλέτι σας νά κάμετε τό αύδεντικόν άνταλέτι μέ μίαν παντο
τινήν έξόριαν άπό τά έδώ καί κάμετε σεβάπι άζήμι.

Ταϋτα μέν προσκυνητώς, οί δέ χρόνοι τής ύψηλότητός σας εϊησαν άπό 
τόν δεόν πάμπολλοι καί πανευτυχείς:
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1804: Νοεμβρίου: 2: Λεβ(άδεια)

Τής ύψηλότητός σας ταπεινότατοι δούλοι καί σκλάβοι 
φίλων Τωαννου:— 
νικόλαος νάκου:- 
πέτρος νάκος:-

[252]

1 φ., 31x22 ♦ (922) Λιβαδειά, 2 Νοεμβρίου 1804

Άρτζουχάλι των προεστών της Λιβαδειάς προς τόν Άλή πασά. Έμαδαν δτι οί 
«Ταλαντιναϊοι [πρόκριτοι]», κατέφυγαν στον Άλή πασά «διά νά ζητήσουν τούς 
φυγάδας ραγιάδες Ταλαντίου, προ χρόνων [έγκαταστημένους] εις τά πέριξ μέρη 
[τής Λιβαδειάς]». Παρακαλοϋν νά μήν εισακουστεί τό αίτημά τους. Αναφέρουν 
άκόμη «δσα πρό χρόνων» έδοκίμασαν άπό τόν καζά του Ταλαντίου, χωρίς περισ
σότερες λεπτομέρειες, αλλά καί τή σπουδαία πληροφορία δτι ό καζάς τής Λιβα
δειάς «είναι πρό χρόνων μαζώματα ό περισσότερος». Ίσως πίσω άπό τήν κοινό
τοπη φράση νά κρύβεται κάποια μετακίνηση, τά τελευταία χρόνια τού 18ου αιώνα, 
ορεινών κατοίκων τής ευρύτερης περιοχής πρός τήν εύφορότερη ένδοχώρα τής 
Λιβαδειάς. 'Έναν τέτοιο υπαινιγμό κάνει άλλωστε καί ό Leake πού έπισκέφτηκε 
τήν περιοχή τό 1805 (6λ. W. Μ. Leake, Travels in Northern Greece, τ. B', σ. 15- 
16, 37, πρβλ. Κυρ. Σιμόπουλος, Ξένοι ταξιδιώτες, τ. Γι, σελ. 420). Ή άναφορά 
στόν Βελή πασά δέν γνωρίζουμε σέ ποιά σχέση του μέ τή Λιβαδειά άντιστοιχει. 
Πάντως ό Leake (ο.π.) άναφέρει δτι πρόσφατα ό Βελή πασάς “κέρδισε τό μουκα- 
τά τοΰ Ταλαντίου”. Τό έγγραφο πρέπει νά διαβαστεί συνδυαστικά μέ τό παρακά
τω σχετικό άν καί πάλι δέν διαφωτίζεται ή σχέση τοΰ Βελή πασά μέ τό βιλαέτι καί 
τή πόλη τής Λιβαδειάς. Σημειώνουμε πάντως, δτι ό Βελής αυτήν τήν έποχή δέν 
έχει πασαλίκι καί μετακινείται άνάλογα μέ τίς άποστολές πού τοΰ άναδέτει ό 
πατέρας του. ■

Σχετ.: [251], Λιβαδειά, 2 Νοεμβρίου 1804

»Υψηλότατε, εύσπλαγχνικώτατε, πολυχρόνιε, βελήγιουνιάμ βεζύρ 
αύδεντη μας, τήν ύψηλότητά σας ταπεινώς καί δουλικώς προσκυνοϋμεν 
χάκι πάί δεβλετινιζέ γιούζ σουνέρης, τόν μεγαλοδύναμον δ(εό)ν άδια- 
λείπτως παρακαλοϋμεν νά σάς χαρίζη μακροζωίαν, καί τούς βεζίρ 
ζαντέδες αύδέντας μας, ύποτάσσων υπό τούς υψηλούς πόδας σας πάντα 
εχδρόν καί πολέμιον, άμήν.

Μέ τό ταπεινόν καί σκλαβικόν μας άρζοχάλη, φανερώναμεν πρός τό 
ύψος σας, δτι έμάδαμεν πώς οί Ταλαντιναϊοι ήλδον εις τό χάκι πάί 
δεβλέτι τού ύψους σας διά νά ζητήσουν τούς φυγάδας ραγιάδες Ταλα-
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ντίου πρό χρόνων εις τά πέριξ μέρη. Διό παρακαλούμεν δερμώς τό 
υψηλόν καί αύδεντικόν μερχαμέτι τοΰ ϋψους σας νά μείνουν εδώ οί πρό 
χρόνων κάτοικοι Ταλαντιναϊοι άνενόχλητοι, κατά τά προεκδεδομένα 
υψηλά αύδεντικά μπουγιουρλδιά σας. σύμφωνα με τό προσκυνητόν 
φερμάνι χιτάπι πρός τον πολυχρόνιον υιόν σας Βελή πασιά εφένδη μας. 
Άλλάχιτζουν εφένδη μας. νά κάμετε εύσπλαγχνίαν πρός τούς φακίρ 
φουκαράδες αύτούς, καί πρός ημάς τούς σκλάβους σας ώσάν οπού τό 
ύψος σας Ιξεύρει καλώς τά όσα πρό χρόνων πάρ αύτούς έδοκιμάσαμεν 
καί πώς ό καξάς είναι πρό χρόνων μαζώματα ό περισσότερος.

Ταΰτα μέν δουλικώς. οί δέ χρόνοι τής ύψηλότητός σας εϊησαν άπό 
δ(εο)ϋ πάμπολλοι καί ύπερδεδοξασμένοι:

1804: Νοεμβ: 2: Λεβ(άδεια)

Τής ύψηλότητός σας ταπεινότατοι δούλοι καί σκλάβοι: 
φίλων Τωαννου:— 
νικόλαος νάκου:- 
πέτρος νάκος:-

[253]

1 φ., 57x39 ♦ (403) Βοδενά, 10 Νοεμβρίου 1804

Άρτζουχάλι των προεστών καί άλλων κατοίκων των Βοδενών (’Έδεσσας) πρός τόν 
Άλή πασά. Δηλώνουν τή συμφωνία τους γιά την κατανομή των δοσιμάτων (:τό 
«δεφτέρι») του βιλαετιού τους, πού παρουσιάζει γιά έγκριση ό νέος άγιάνης Μεχ- 
μέτ αγάς. Τό έγγραφο χρησιμοποιήδηκε άργότερα, διπλωμένο στά δύο, ως περιτύ
λιγμα άλλων εγγράφων, δπως φαίνεται άπό τό επί τοΰ νώτου σημείωμα άπό τό 
όποιο συνάγεται ή παρουσία τοΰ Άλή πασά στό Τεπελένι. Βλ. καί τό εισαγωγικό 
μας σημείωμα στό άμέσως έπόμενο έγγραφο άρ. [254]. Περίληψη τού εγγράφου 
έχει δημοσιεύσει ό Γ. Χιονίδης, Τά έγγραφα, σελ. 224, ένώ μνεία του, συνοδευό- 
μενη μέ φωτοτυπία τοΰ χειρογράφου, κάνει ό Κ. Σταλίδης, Οί συντεχνίες στην 
’Έδεσσα, σελ. 56, 63. ■

»Υψηλότατε, Ισχυρώτατε καί πολυχρονιώτατε βεζήρ εφέντη μας, την 
μεγαλειότητά σου σκλαβικώς προσκυνοϋμεν, καί τά ίχνη τών ποδών σου 
καταφιλούμεν, καί τόν πανά γάδον δεόν καδεκάστην παρακαλούμεν νά 
σοί χαρίση ημέρας καί χρόνους, καί υγείαν ευδαιμονικήν μέ τό κάδε 
χαϊρλί μουράτι σου καί δόξαν σου, άμήν.

Καί μετά την σκλαβικήν μας προσκύνησιν σοί κάμνομεν ίφαντέ, ότι
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μετά τον δάνατον του Άχμέτ μπέη, τρις μήνες ό Μεχμέτ άγάς άγιάνης 
μας έκαμε Ινταρέ τά ούμούρια τού βιλαετιού, καί μπουπασιρέους με τό 
γιαρτήμι των ίσναφίων καί άλλων εις τάς λαμπρός σου ήμερες, ήλδε καί 
ό "Αγιος Δημήτριος εσυνάχδημεν δλοι μας, εϊδαμεν τό τευτέρι του ότι 
έχει δίκαιον διά τά έξοδά του, έπήγαμεν στον μεχκεμεν έδόκαμεν καί τό 
τακρήρι διά τό τευτέρι όπου στέλνει αύτοϋ στην ύψηλότη σου νό τό 
δεωρήσητε, οπού νά γένη τευξί καί ταξίλι μέ τό έμρι σου.

Διά τούτο δερμώς παρακαλοϋμεν νά μάς έχης ημάς τούς σκλάβους σου 
εις την κραταιάν σου έπίσκεψιν, καί εις δίκαια νά προστάξης νά γένη ταξί
λι αυτό τό τευτέρι, διά νά ήμπορέση καί αύτός ό άγιάνης μας νά κυβέρ
νηση τάς υποδέσεις τού ντεβλετίου καί των βεζηράδων, καί νά σου κάμω- 
μεν χαΐρ ντουβάν μικροί μεγάλοι διά την πολυχρόνιον ζωήν σου, όπού μάς 
δέλεις την καλωσύνην καί τό ραχάτι.

Ταϋτα μέν προσκυνητώς, μένομεν δέ,

1804ν Νοεμβρίου 10η

τής γαληνοτάτης σου ύψηλότητος 
σκλάβοι πιστοί καί χαΐρ ντουβατζίδες 
Βοδενιώται

(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)
πετκο οικονόμος σακελλάριος παπα δ ίο [Δημήτριος]

(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)
Χιτάσιο άδανάση

ζαχτζε
χρίστο Παπά Κωναταντίν

(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)
πετκο γιόσι Ιωάννης δημήτριος

(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)
X. δημητρη X. πέτζες ματούση

ίτζου
X. αναστασι

(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)
δεόφιλος γεσο X: πάτρες άναστάσης

παπά

(τ.σ.) (τ.σ.) (τ.σ.)
Παπά σιβιριανός Τανάς τραπτζες

ζαχο μπογιο
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(τ.σ.) (τ.δ.)
δημήτρι γεσο
πεηο

ναστο
(τ.δ.) (τ.δ.)

μαγινο
(τ.δ.)
μποζήρυ

[επί τοϋ νώτου:]

Τό δεφτέρι διά τό βίος όπου άφησε ό αύδεντης μας στο Τεπελένι.

Άρτζουχάλι κάποιου «Τζάτζου», χωρίς άλλη ένδειξη ονόματος η ιδιότητας, πρός 
τόν Άλή πασά. Άναφέρεται καί υπερασπίζεται «τόν Λοΰλο», ό όποιος έχει κατη- 
γορηδεϊ «πώς πήρε εις τόν ’Έπαχτον τοΰ Μουσταφά πασά πεντακόσια γρόσια». 
Αυτός ό Λοϋλος πρέπει νά ταυτίζεται μέ τόν «Λοϋλε μπελούμπαση» τοϋ εγγρά
φου άρ. [55], στό όποιο άναφέρεται επίσης καί ό Τζάτζος τοϋ παρόντος. Πρόκει
ται γιά εμπίστους άνδρώπους τοϋ Άλή πασά, βασικά στην υπηρεσία των δερβε- 
νίων, οί όποιοι μπορούν νά επικοινωνούν μαζί του μέ κάποια σχετική οικειότητα, 
όπως προκύπτει άπό τό άρτζουχάλι αύτό τοϋ Τζάτζου. Ή ταύτιση τοϋ μήνα 
«Άντριά» μέ τόν Δεκέμβριο είναι καδολικά παραδεκτή άπό τή βιβλιογραφία τής 
ελληνικής λαογραφίας, παρά τό γεγονός ότι ή γιορτή τοϋ άγιου Άνδρέα τελείται 
κατά τήν τελευταία ημέρα τοϋ Νοεμβρίου. (Ειδικά γιά τή χρήση τοϋ ονόματος στήν 
’Ήπειρο 6λ. Ευ. Μπόγκας, Τά γλωσσικά Ιδιώματα ’Ηπείρου, τ. Α', σελ. 51). Έπί 
τοϋ έγγράφου δέν έχουν διασωδεΐ ενδείξεις γιά τό ποϋ βρίσκεται ό Άλή πασάς 
αύτήν τή στιγμή. Ανάλογες πληροφορίες άπουσιάζουν καί άπό τά άλλα, λιγοστά, 
έγγραφα τοϋ Αρχείου των ίδιων ημερών. Τό κενό συμπληρώνεται όμως άπό μιά 
σπουδαία πληροφορία τής ρωσικής προξενικής άλληλογραφίας πού μάς επιτρέπει 
νά εντοπίσουμε τόν Άλή πασά στό Τεπελένι. Συγκεκριμένα, σέ άναφορά τής 23ης 
Δεκεμβρίου 1804 τοϋ νεοδιορισμένου Ρώσου προξένου στήν Άρτα Γεωργίου Φλώρη 
πρός τόν Ίταλίνσκι, πρέσβη τής Ρωσίας στήν Κωνσταντινούπολη, διαβάζουμε ότι 
ό Άλή πασάς βρίσκεται στό Τεπελένι «φοβούμενος επίδεση τοϋ Ίμπραήμ πασά 
[τής Σκόδρας], Ρούμελη βαλεσή, καί ότι έτοιμάζεται νά τόν έπισκεφδεϊ εκεί ό πρό
ξενος (6λ. Γκρ. Άρς, ’Έγγραφα, άρ. 40, σελ. 104-5). Ή επίσκεψη πραγματοποιή
θηκε καί ό Φλώρης έπέστρεψε στήν Άρτα άπό όπου υποβάλλει πρός τούς προϊ
σταμένους του έκδεση πεπραγμένων, μέ ημερομηνία 22 Ίανουαρίου 1805 (ο.π., άρ. 
41, σελ. 105-109 καί άρ. 42, σελ. 109-113). Αξίζει νά σημειωδεϊ εδώ ότι άπό ένα 
σχόλιο τοϋ εκδότη στό παραπάνω έγγραφο άρ. 41 (ο.π., σελ. 109) προκύπτει, μέ 
βάση άλλο μή δημοσιευμένο έγγραφο τοϋ Φλώρη πρός τόν Γ. Μοτσενίγο μέ 
ημερομηνία 20 Νοεμβρίου 1804, ότι ό Άλή πασάς έχει ήδη μετακινηδεϊ άπό τά 
Γιάννενα καί έχει έγκατασταδεϊ στό Τεπελένι. Όλα τά παραπάνω φανερώνουν ότι 
ό Άλή πασάς άσκεΐ άπό τό Τεπελένι τή διοίκηση τοϋ πασαλικίου του, όπως δά τό 
έκανε καί άν βρισκόταν στά Γιάννενα. Τό προηγούμενο έγγραφο άρ. [253] συνηγο
ρεί γι’ αύτήν τήν ύπόδεση. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

[254]

1 φ„ 31x22 ♦ (162) χ.τ., 21 Δεκεμβρίου 1804
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»Ενδοξότατε καί ποληχρονεμένε μου τ[ου]6λιτλή βεζήρ έφέντη μου, 
την έψηλότη σου σκλαβηκός προσκηνό καί σου φηλό τό χρησό σου μεστή, 
τόν δεόν περηκαλό γιά νά σοϋ άξαίνη τό τουβλέτη σου καί νά σου δόση 
ζοήν καί τημήν πόλη, μαζίj με τούς πασαζατέδη σου, άμήν.

Με τό σκλαβηκό μου άρτζοχάλη σου κάνο Ιφατέ γηά τόν ματέ τού Λού- 
λου πού με προστάζις πός πήρε ής τόν ’Έπαχτον τού Μουσταφά πασά 
πεντακόσα γρόσα. Έφέντη μου, ό σκλάβο σου ό Λοϋλος ήταν ής τό Ποπο- 
6ό ής τό ήσμετη σου τής ύψηλότη σου. Έφέντη μου, ό Λοϋλος εδό καί δέκα 
χρόνους ούδέ ούσμέτη έχει πάρη ουδέ έχη πάγη (κατά;) κει ούτε άνδρό- 
πους έχη στήλη πουδενά. Άνήσος καί ’χη πάρη ό Λοϋλος πεντακόσα 
γρόσα, καδός προστάζης ή ύψηλότη σου, έχο νά σοϋ άποκρηδό έγό πέντε 
πουκηά τής ίψηλότη σου, μόνε νά γίνεσε βουκούφης καί ή χρόνη σου πολή 
καί τημηνέμη*.

1804
Άντρηάς

21
σκλάβο σου 

τζατζος
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[255]

1 cp., 22x16 ♦ (502) χ.τ., [1805]

Άρτξουχάλι τοΰ μητροπολίτη ’Άρτας ’Ιγνατίου πρός τον Άλή πασά, αχρονολόγητο καί 
χωρίς ένδειξη τόπου άποστολής. Τό ολιγόστιχο κείμενό του άναφέρεται στό ταυτό
χρονο ταξίδι δύο προξένων καί παρουσιάξει ιδιαίτερο ενδιαφέρον. Ή απουσία άκρι- 
βοΰς χρονολογίας, τόπου άποστολής, τόπου στόν όποιο βρίσκεται ό άποδέκτης Άλή 
πασάς, καδώς καί ή παράλειψη άναφοράς των ονομάτων των προξένων, εκτός τής 
εθνικότητας τού ενός, επιβάλλουν έναν άναλυτικότερο σχολιασμό. Τό έγγραφο χρο
νολογικά πρέπει νά τοποθετηθεί στό έτος 1805, μέ άκραϊο σημείο τόν Δεκέμβριο, 
όταν ό ’Ιγνάτιος καταφεύγει στην Κέρκυρα γιά νά άποφύγει την οργή τού Άλή πασά, 
ό όποιος ύποπτεύθηκε τίς μυστικές σχέσεις του μέ τούς Ρώσους (6λ. άλληλογραφία 
τού Ρώσου προξένου τής ’Άρτας Γεωργίου Φλώρη άπό 28 καί 29 Δεκεμβρίου 1805, 
στό: Έμμ. Πρωτοψάλτης ’Ιγνάτιος, τ. II, σελ. 16-17 καί τ. I, σελ. 37-38). Τό ενδεχό
μενο νά άνήκει χρονολογικά στά τέλη τοΰ 1804 δέν μπορεί νά άποκλειστεΐ, έχει όμως 
λιγότερες πιθανότητες. Τό έγγραφο τοΰ ’Ιγνατίου δέν μπορεί νά είναι παλαιότερο τοΰ 
1804, άφοΰ κατά τό έτος αύτό ιδρύθηκε προξενείο τής Μ. Βρετανίας στά Γιάννενα 
καί έγκαταστάθηκε εκεί ώς πρόξενος ό John Philip Morier (βλ. τό έγγραφο τοΰ 
’Αρχείου άρ. [209] καί Έλ. Πρεβελάκης — Κ. Καλλιατάκη-Μερτικοπούλου, Προξε
νικές έκδέσεις του William Meyer, σελ. 13). ’Ασφαλώς ό Morier είναι ό «Ίγκλέξος 
κόνσολος» τοΰ εγγράφου, ό όποιος έμεινε στή θέση αύτή έως τό 1807 (ο.π.). ’Άς 
σημειωθεί ότι έχει διασωθεί ένα έγγραφο στό Αρχείο (άρ. [271], τής 20ής ’Οκτωβρί
ου 1805), μέ τό όποιο ό Morier ξητά άπό τόν Άλή πασά νά βελτιώσει τίς συνθήκες 
ξωής των Σουλιωτών πού έχει έγκαταστήσει σέ ιδιοκτησίες του στήν περιοχή τής Πρε- 
μετής. Τοΰ δευτέρου προξένου, πού κι αυτός ξεκινά ταυτοχρόνως γιά νά έπισκεφθεΐ 
τόν Άλή πασά, δέν άναφέρεται ούτε τό όνομα ούτε ή εθνικότητα. Καί ίσως όχι χωρίς 
λόγο. Νομίζουμε ότι πρόκειται γιά τόν Γεώργιο Φλώρη (Flory), τόν Ρώσο πρόξενο στήν 
’Άρτα, γιατί δέν φαίνεται μέ ποιόν άλλον πρόξενο θά είχε ό ’Άγγλος «ξεσινέρισμα», 
άφοΰ Γάλλος πρόξενος δέν είχε εγκατασταθεί άκόμη στήν περιοχή καθώς ό 
Pouqueville έγκαταστάθηκε στά Γιάννενα τόν Φεβρουάριο τοΰ 1806 (βλ. A. Boppe, 
L’Albanie, σελ. 44). Ό τόπος άποστολής τοΰ εγγράφου καί ό τόπος παραμονής 
έκείνη τή στιγμή τοΰ Άλή πασά, δημιουργούν προβλήματα, τά όποια δέν μπορούν 
εύκολα νά λυθούν. Ή μνεία τής Ζίτσας ώς τόπου διανυκτέρευσης των προξένων καί 
ό τρόπος πού είναι διατυπωμένες οί διάφορες ύποδείξεις τοΰ ’Ιγνατίου, δέν μάς επι
τρέπουν νά ξεκαθαρίσουμε άν οί πρόξενοι ξεκίνησαν άπό τά Γιάννενα πρός κάποιο 
άλλο σημείο, όπως τό Τεπελένι ή αν κατευθύνονται πρός τά έκεϊ, προερχόμενοι άπό 
άλλο σημείο πού επέβαλε υποχρεωτική διάβαση άπό τή Ζίτσα. Πάντως, ούτε ό ’Ιγνά
τιος φαίνεται νά βρίσκεται μακριά άπό τή Ζίτσα ούτε ό Άλή πασάς μακριά άπό τόν
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’Ιγνάτιο, άφοϋ μπορεί νά άπαντήσει «άπόψε» στά αιτήματα του, καί μάλιστα σ’ ενα 
γράμμα πού άποστέλλεται «Δευτέρα άξάμι», δηλαδή Δευτέρα άπόγευμα. Δεν γνω
ρίζουμε ούτε μπορούμε νά υποδέσουμε μέ βεβαιότητα, αν τά περιεχόμενο τού εγγρά
φου σχετίζεται μέ τή μετακίνηση τού Άλή πασά άπό τά Γιάννενα στό Τεπελένι 
κατά τούς τελευταίους μήνες τού 1804 καί τούς πρώτους τού 1805. Ή μετακίνηση 
αύτή τού πασά μάς είναι γνωστή τόσο άπό έγγραφα τού Αρχείου όσο καί άπό τή 
βιβλιογραφία (6λ. Γκρ. Άρς, :'Αλβανία-Ήπεφος, σελ. 218-229). Πώς έκινήδηκαν 
επίσης κατά τούς τελευταίους μήνες τού 1804 καί κατά τό επόμενο έτος 1805 τά 
πρόσωπα πού μάς ενδιαφέρουν, δέν είναι γνωστό. Προχείρως σημειώνουμε ότι ό 
πρόξενος τής Ρωσίας Γεώργιος Φλώρης έπισκέφδηκε γιά πρώτη φορά τόν Άλή 
πασά στό Τεπελένι κατά τίς τελευταίες ημέρες τού Δεκεμβρίου 1804 καί τίς 
πρώτες μέρες τού Ίανουαρίου 1805, όπου τού παρουσίασε τό φιρμάνι καί τό μπε- 
ράτι τού διορισμού του καί ένομιμοποίησε τήν παρουσία του ως προξένου τής 
Ρωσίας στήν ’Ήπειρο. Ή παρούσα επίσκεψη μπορεί νά είναι αύτή πού υποδει
κνύεται άπό τό παρακάτω σχετικό. Σέ αύτή τήν περίπτωση τό έγγραφο τού ’Ιγνα
τίου δά πρέπει νά τοποδετηδεί στίς πρώτες μέρες τού Φεβρουάριου. Πάντως, στίς 
δύο άναλυτικές έκδέσεις πρός τούς προϊσταμένους του πού έχουν διασωδεϊ καί 
άφοροΰν τήν επίσκεψη του στόν Άλή πασά στό Τεπελένι (6λ. Γκρ. Άρς, ’Έγγρα
φα, άρ. 42, 43, σελ. 141-146), ό Φλώρης δέν άναφέρει πουδενά τήν παρουσία 
προξένου άλλης χώρας ή τού μητροπολίτη τής Άρτας. ■

Σχετ.: [257], ’Ιωάννινα, 1 Φεβρουάριου 1805

Έφένδημ σοϋ φιλώ τό ποδάρι.
» ΟΙ κόνσολοι, οί δύω εύγήκαν, καί άπόψε κοιμούνται εις τήν Ζίτζαν. 

Αυτοί έχουν ξεσυνέρισμα εις τό δέξιμον, ποιον έχεις νά αντάμωσης 
πρώτον. "Οδεν τόν Ήγκλέζον τόν ξεκινώ τήν αυγήν εμπροστά. καί με τόν 
άλλον σε καρτερούμε άλλού πουδενά εις τόν δρόμον διά νά μή προξε- 
νηδή έγγίξιμον. καί νά έχω απόψε τήν προσταγήν σου πώς ορίζεις νά 
γένη διά νά τό οικονομήσω.

Δευτέρα αξάμη. 
σκλάβος σου 

Μητροπολίτ(ης) Άρτης

[256]

1 φ., 15x11 ♦ (1102) χ.τ., 29 Ίανουαρίου 1805

Τεσκερές τού Σουλεγιμάν Τζογαδούρη, γιά τήν παραλαβή άλεύρου άπό τούς 
Λελοβίτες (Λέλοβο/Λέλοβα, σημ. Θεσπρωτικόν, επαρχίας Νικοπόλεως). Δέν φαί
νεται ό τόπος σύνταξης τού εγγράφου καί ή ιδιότητα τού Τζογαδούρη, ούτε σέ ποιά
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φορολογική ή άλλη υποχρέωση του χωριού πρός τόν Άλή πασά άντιστοιχεϊ ή 
παράδοση τής παρούσας ποσότητας. ’Ίσως πρόκειται γιά άλεύρι πού χρησιμοποι
είται στην τροφοδοσία των στρατιωτικών σωμάτων τού Άλή πασά πού διατη
ρούνται άκόμη σε οχυρές δέσεις γύρω άπό τό Σούλι. ■

Σχετ.: [257], ’Ιωάννινα, 1 Φεβρουάριου 1805

Ελάβαμε άλέβρει άπο Λελοβιτες νέτο οκάδες: -1807, μου λείπετε 
ακόμα να κλήση ή σουμα μου δια δίο χηλιαδες 193.

1805
Γεναρίου 29 
Σουλεγημαν Τξογά 
δουρις γράφο 
(τ.σ.τ.)

[257]

1 φ., 36x23 ♦ (273) ’Ιωάννινα, 1 Φεβρουάριου 1805

Γράμμα άπό τά Γιάννενα τού Ρώσου προξένου στην ’Άρτα, Γεωργίου Φλώρη, πρός 
τόν Άλή πασά στό Τεπελένι. Ζητά νά πληροφορηδεΐ εάν δά επιστρέφει σύντομα 
στά Γιάννενα διότι έχει εντολή άπό τόν στρατηγό «Δάνρεπ» Ο’Άνρεπ) νά τόν 
συναντήσει γιά νά συνομιλήσουν γιά τήν «ύπόδεση τών Φραντζέζων». Είναι πρό- 
δυμος νά τόν έπισκεφδεΐ στό Τεπελένι αν καδυστερήσει τήν επιστροφή του. Ή 
άφορμή τών συνομιλιών πού επικαλείται ό Φλώρης δέν μάς είναι γνωστή καί ίσως 
άποτελει ένα άπλό πρόσχημα επικοινωνίας. Μάλλον όμως σχετίζεται μέ τό στα- 
δερό σχέδιο τών Γάλλων πού σταδμεύουν στή Δαλματία νά άπο6ι6άσουν δυνάμεις 
στήν Αλβανία καί ιδιαίτερα στήν περιοχή τής Αυλώνας. Στοιχεία τέτοιας άνησυ- 
χίας τών Ρώσων βρίσκουμε μεταξύ άλλων, λίγους μήνες άργότερα, σέ άναφορά τής 
24ης ’Οκτωβρίου 1805 τού Γ. Μοτσενίγου άπό τήν Κέρκυρα πρός τόν Ρώσο πρέ
σβη στήν Κωνσταντινούπολη Ά. Ίταλίνσκι (6λ. Γκρ. Άρς, ’Έγγραφα, άρ. 44, σελ. 
146-147). Στόν ’ίδιο τόμο διασώζονται ’ίχνη τών κινήσεων τού Γ. Φλώρη στήν περιο
χή (6λ. εγγρ. άρ. 41, 42, 43, σελ. 137-145). Πράγματι, ό Φλώρης έπισκέφδηκε τόν 
Άλή πασά στό Τεπελένι τόν Δεκέμβριο 1804, άλλά τόν ’Ιανουάριο, ένωρίτερα άπό 
τίς 24 τού μήνα, βρίσκεται στήν ’Άρτα άπ’ όπου άλληλογραφεί μέ τούς προϊστα
μένους του, (ο.π., άρ. εγγράφου 43, σελ. 145). Βάσει τού παρόντος καί άσφαλώς 
ύστερα άπό διαταγή τού στρατηγού ’Άνρεπ, βρέδηκε στά Γιάννενα τήν 1η Φεβρου
άριου 1805 έτοιμος νά άναχωρήσει καί πάλι γιά τό Τεπελένι. Έκεΐ, όπως γνωρί
ζουμε άπό τή βιβλιογραφία, αυτήν τήν εποχή ό Άλή πασάς έχει μετακινηδεΐ άπό 
τά Γιάννενα μέ σκοπό τήν άντιμετώπιση ενεργειών τού ισχυρού άντιπάλου του 
Ίμπραήμ πασά τής Σκόδρας πού έχει τοποδετηδεϊ μπεηλέρμπεης τής Ρούμελης, 
καί ό άλή πασάς δεωρεΐ ότι τόν άπειλεί. Δέν γνωρίζουμε αν ό Φλώρης έλαβε άπά-



476 Αρχείο Αλη Παςα

ντηση στό γράμμα του αύτό, αλλά στίς 5 Φεβρουάριου 1805 βρισκόταν ήδη στό 
Τεπελένι, άπό όπου φαίνεται νά στέλνει στους προϊσταμένους του έκδέσεις μέ 
πληροφορίες γιά τίς εκεί άμυντικές ενέργειες τοϋ Άλή πασά (6λ. Γκρ. Άρς, ’Αλβα
νία-Ή πείρος, σελ. 228 καί σελ. 250 σημ. 107).

Σχετ.: [255], χ.τ., [1805]

Υψηλότατε καί μεγαλοπρεπέστατε βεξύρη Άλή πασά Βέλη πασα 
ξαδέ διοικητά καί τοπάρχα Ίωαννίνων, Τρικκάλων καί τα εξ. καί τα εξ.

Λαμβάνω την τιμήν νά άναφέρω τη ύψηλότητί σας άτι έλαβον προ- 
σταγάς άπό τόν έξοχ(ότα)τον Γενεράλ Αάνρεπ νά σάς άνταμώσω όσον 
όγλήγορα δυνατόν, καί νά συνομιλήσωμεν περί τής ύποδέσεως των Φρα- 
ντξέξων, ή οποία βέβαια πρίν τώρα πρέπει νά σάς έγινε γνωστή. Είχα 
άπόφασιν νά έλδω έως τό Τεπεδελένι, άλλ’ επειδή έμαδον ότι ή ύψηλό- 
της σας εις όλίγας ημέρας ορίζει εις ’Ιωάννινα, έκρινα δίκαιον νά προ- 
σμείνω εδώ. Άν όμως άργοπορήση, παρακαλώ νά μέ είπή τήν άπόφασιν 
της άν προφδάνω νά τήν άνταμώσω αυτού. Ταυτα μέν έπί τοϋ παρόντος 
τά δέ έτη της νά ήναι πάμπολλα. εύτυχησμένα, καί ένδοξα.

Ιωάννινα. 1 Φευρουαρίου 1805

τής ύμετέρας ύψηλότητος
όλως όλος

ό ρωσσαϊκός Κόνσολος φλωρης

[258]

1 φ., 32x23 ♦ (1002) Ιωάννινα, 21 Φεβρουάριου 1805

Άρτξουχάλι της Ζήλιας, χήρας τοϋ Μουσταφά έφέντη τοϋ Κούμπλου, άπό τήν 
’Άρτα, πρός τόν Άλή πασά. Ζητά νά κριδεϊ μέ τόν Γιώργη Μανοβάρδα, μέ τόν 
όποιο εχει οικονομικές διαφορές. Μέ έλλειπτικό τρόπο καταγγέλλονται τά έξης: 
ό άνδρας της, όσο ξοϋσε, τήν υποχρέωσε νά γίνει έγγυήτρια (:«κεφίλης») γιά 
δάνειο χιλίων γροσίων, τό όποιο ελαβε άπό τόν Μανοβάρδα. Αυτός μέ κάποια 
τεχνάσματα καί «φοβέραις... καί άπό τόν φόβο τής ύψηλότης σου» (τοϋ Άλή 
πασά) τής πήρε τρεις χιλιάδες τετρακόσια γρόσια. Αυτή δέν έγνώριξε άπό τέτοιες 
συναλλαγές καί έξαπατήδηκε. ■

»Ύψιλώτατε, μεγαλοπρεπαίστατε, ντεβλετλή, μερχαμετλή βεξήρ έφέν- 
δη μου, τή ύψυλωτητά σου σκλαβικώς προσκινό, τόν μεγαλοδίναμον δεόν
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παρακαλώ νά σου αύξάνη τό ότξάκι σου με ώλλα τά χαϊρλή μουράτια τής 
καρδιάς σου, άμήν.

Μέ τό σκλαδικόν μου άρξοχάλι κάνω υφαντέ εις τό ύψος σου ότι εγώ ή 
σκλάβα σου είμαι από την ’Άρτα, ή γυνέκα τού Μουσταφό έφένδη του 
Κούμπλου' ζόντας ο ανδρας μου μέ στενοχώρισεν καί δελά μέ χώριζεν καί 
μ’ έβαλε κεφίλην διά χίλια γρόσια. Άρχίτερα μέ χίλιες φοβέρταις ό Γιώρ- 
γης Μανοβάρδας, καί από τον φόβον τής ύψυλότη σου, μου πίρε τρίς 
χιλιάδες καί τετρακόσια γρόσια' εγώ από ταύτα χαμπέρη δέν είχα. Νά 
κόμης ένα μερχαμέτι εις τ εμένα τή σκλάβα σου όπό ’χασα τόν άνδρα μου 
καί δέν έβαλα χαίρι σέ τίπωτες καί έμινα ορφανή, πώς νά φιλάξω τά παι
διά μου, καί όπως πρωστάξης νά κριδούμε καί νά μου άλιβερντίσης τά 
άσπρα όπου μου επίρε άστρατα καί άνύξερα καί μέκαμε σέ κατάσταση 
τής διακονιάς.

Ταϋτα καί οί χρόνοι σου πολλοί καί τιμιμένοι, άμήν.

Τής ύψυλότητάς σου
21: Φλεβαρίου 1805: Ίωάνίνινα)

ταπινή σκλάβα σου 
Ζηλιά γινέκα του 
Μουσταφά έφέν 

τη του Κούμπλου

[259]

1 φ., 20x28 ♦ (157) Πρέβεζα, Μάιος 1805

Άρτζουχάλι των επικεφαλής των έ'μμισδων στρατιωτικών σωμάτων Πρέβεζας καί 
Πούντας προς τόν Άλή πασά. Παρακαλοϋν νά τούς άποσταλοϋν οί λουφέδες των 
παλικαριών πού έχουν τέσσερις μήνες νά πληρωδοϋν. Δέν υπογράφουν ονομαστι
κά άλλά μέ τόν συνοπτικό όρο «χαρτζελήδες» πού σημαίνει άπλά «έμμισδοι». 
Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Ύψιλότατε καί ποληχρονεμένε ντοβλετλΐ, μερχαμετλι, βε'ςήρ έφέντι μας, 
την ίψιλότι σου σκλαβ[ικ]ός σέ προσκηνοϋμε καί σου φηλοϋμε τό τημημένο 
σου μέστr τον μεγαλοδήναμον δεόν παρακαλοϋμε νά σου σμήγι μέρες καί 
χρόνους καί νά σου αύξάνη τό τουβλέτι καί τό μουράτι, αμήν, άμήν.

Μέ τό σκλαβηκόν μας χαρτξηχάλι σου κάνομεν ήφαντέ, εφέντη μου, νά
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κόμης μεραχμέτι σέ τ’ εμάς δτη μάς έσφηξαν τά παλικάρια διά τον ήλεφέ 
καί νά κόμης μεραχμέτι σέ τ εμάς νά μάς στίλις τό όλούν διά νά δόσομεν 
τον πα[λι]καρηόν δτι μας έχουν σφηξι. "Εχουν τέσερες μήνες [άπο]μήνη 
ζάρκη καί μας έχουν κάμη κουβάρι διά τό[ν ίλε]φέν, έφέντη μου. Τώρα νά 
κόμης μεραχμέτι σέ τ’ έμ[άς] νά μάς τό στίλης, αμάν, αμάν νά κάμης 
μεραχμέτι νά μάς στίλις τόν ίλεφέν διά νά δόσομεν τόν παλικαριόν.

Ταϋτα καί χρόνη σου πολί καί τιμημένη από τόν δεόν, αμήν, δτι ξέρης 
τό χάλι μας, έφέντη μου, δτι τόν δεόν έχομεν καί την έψιλότη σου, άλον 
δέν έχομεν. Ή χρόνη σου πολί από τόν δεόν, άμή[ν].

1805
Μαγηοΰ Πρέβεζα

σκλαβη σου χαρτζελιδες 
της πρεβεζας και πούντας

[260]

1 φ., 44x16 ♦ (412) ’Ελασσόνα, 12 Μαΐου 1805

Άρτξουχάλι των προεστών τοϋ βιλαετιού της Ελασσόνας πρός τόν Άλή πασά. 
Απαντούν άναλυτικά στά παράπονα ενός προστατευομένου του, του Άχμέταγα 
Λελίκα, γιά ύπερβολική φορολογική επιβάρυνση των τριών τσκρλικιών πού ό Άλή 
πασάς κατέχει στό βιλαέτι τής Ελασσόνας. Άναφέρονται: «χωρίον» Βαλανίδα, 
τσιφλίκι Κοντουργιώτξα, τσιφλίκι Ντούχλιστα. Άπό τά παραπάνω συναντάμε 
άργότερα τό τσιφλίκι Κοντουργιώτξα νά έχει περιέλδει στήν ιδιοκτησία τού Βελή 
πασά (6λ. έγγρ. άρ. [1365]) καί κατάλογο Φιλητά (Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 
606). Σήμερα ή Κοντουργιώτξα μέ τό όνομα Κονταριώτισσα (Κουντουριώτισσα ως 
τό 1940) άνήκει στήν επαρχία Πιερίας. Ή γεωγραφική δέση τοΰ χωριού πού τό 
έκανε νά ένταχδεϊ στήν επαρχία Πιερίας, έξηγεϊ καί τή βίαιη φορολόγησή του άπό 
τόν «Άμπτουλά, γαμβρόν τοΰ Μεμέταγα Κατιρενλή (=άπό τήν Κατερίνη)», ή 
όποια είναι καί ή μόνη αιτία παραπόνων τών κατοίκων τοϋ τσιφλικιού καί γιά τήν 
όποια δέν εύδύνονται οί προεστοί τής Ελασσόνας. Ή Ντούχλιστα, ή σημ. Δολίχη, 
καδώς καί ή Βαλανίδα, είναι χωριά τής επαρχίας Έλασσόνος. Τμήμα τοΰ εγγρά
φου έχει δημοσιεύσει ό Σπ. Άσδραχάς, Γαιοπρόσοδος, σελ. 129. ■

»Υψηλότατε, μεγαλοπρεπέστατε, ντοβλετλή, μερχαμετλή, βηζήρ έφέντη 
μας, τήν ύψηλότητά σου δουλικώς καί ταπεινώς προσκινοϋμεν, καί τό χρυ
σόν σου μέστι φιλοϋμεν, τόν δεόν παρακαλοϋμεν διά τήν πολυχρόνιόν σου 
ζωήν, καί διά τήν πολυχρόνιον ζωήν τών πολλά ήγαπημένων σου πασιάδων 
καί Σαλήχμπεη, άμήν, άμήν, αμήν.
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Μέ τό προσκυνητόν καί ταπεινόν μας άρτζιχάλι, πρώτον έρχόμεστεν, 
έφέντη μας, νά σέ προσκυνήσωμεν ταπεινότατα καί δεύτερον νά σε φανε- 
ρώσωμεν, έλάβαμεν ένα χρυσόν σου μπογιορντί καί τό έπροσκύνησαμεν, εις 
τό όποιον μάς προστάζεις, έφεντη μας, διά τό τζηφλίκια όποϋ εύρίσκονται 
εις τό έδικόν μας βηλαέτι εδώ, τού έδικοϋ σου Άχμέταγα Λελήκα, ότι τά έχο- 
μεν φορτωμένα εις τό δώσιμον. Ώς τόσον, έφεντη μας, σου βεβαιόνομεν έν 
φόβω δεοϋ. ότι αυτά τά τζηφλίκια είναι πολλά έλαφρομένα άπό τά έπίλοι- 
πα χωρία. Τό χωρίον Βαλανίδα έπλήρωνε πρό τρεις χρόνους είκοσιτρείς 
χανέδες, καδώς είναι καί εις τό σιντζίλ κάϊντι, καί εις τά ημζαλιά γραμμένον, 
καί τώρα, έφεντη μας, πληρώνει δεκάξι χανέδες. Τό τζηφλίκι Κοντουργιώτζα 
έπλήρωνε πρώτον ένέα χανέδες, καί τώρα πληρώνει επτά· καί αύτό τό τζη
φλίκι, έφέντημ, καμμίαν φοράν δέν έπαραπονέδη άπό τό βηλαέτι, άλλ ούτε 
τώρα παραπονείται, καί τό παράπονόν τους ήτον άπό τόν Άμπτουλά, γαμ
βρόν του Μεμέταγα Κατηρενλή, διατί έπέρσι, όταν ήτον αύτοϋ εις προσκύ- 
νησίν σου τό Μάϊον μήνα, γυραζάμενος τούς έπήρε χίλια πεντακόσια γρό- 
σια· ομοίως καί όταν έγινε καπουτζίμπασις τούς έπήρε άλλα χίλια πεντακό
σια καί τούς έβαλε καί τόν άδελφόν του σούμπασην, ό οποίος τούς έτζερε- 
μέτισε παντοτινά καί άδικα, καί από αύτήν τήν αιτίαν έσκόρπισεν τό χωρίον. 
Τό τζηφλίκι Ντούχλιστα, έφέντημ, πρώτον έπλήρωνε πέντε χανέδες, καί 
τώρα πληρώνει τρεις, καί είναι πολλά έλαφρομένον, καί σοϋ βεβαιώνομεν, 
έφέντη μας, ότι ό Άχμέταγας εις αύτό δέν έχει δίκαιον νά παραπονείται, 
ωσάν όποϋ αύτά τά χωρία είναι άπό όλον τό βηλαέτι έλαφρότερα, καί επει
δή, έφέντη μας, μάς έπρόσταξες, ιδού όποϋ σέ φανερώνομεν τήν άλήδειαν, 
καί άν είναι ορισμός σου ήμπορείς νά κόμης τευτίσι, καί γίνεσαι βουκούφης, 
αν είναι άληδινά αύτό όποϋ σέ γρόφομεν. Διατί, έφέντη μας, τά δωσίματα 
όποϋ τρέχουν εις τό βηλαέτι μας, πρέπει κάδε χωρίον νά δώση τό μερίδιόν 
του, καί μάλιστα αύτά τά χωρία έχουν μουσαντέ άπό τό άλλα, καί πάλιν, 
έφέντη μας, όπως είναι ορισμός σου. Ταϋτα καί οί χρόνοι σου παρά δεοϋ 
πολλοί καί δεδοξασμένοι ■ άμήν, αμήν, άμήν.

1805: Μαΐου: 12: Έλασσώνα

Τής ύψηλότητός σου 
Δούλοι ταπεινοί καί πιστοί 
χαήρ ντοατζήδες

» Χ"γιανάκης προσκηνώ και το χρισο σου μεστι φίλο 
» Γιανούλις στατιρι προσκινώ καί τό χρισιόν μέστι φίλο 
» δήμος γψγούση προσκυνώ και το χρισόν σου μεστή φηλώ.
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[261]

1 φ., 41x32 ♦ (152) χ.τ., 14 Μαΐου 1805

Άρτζουχάλι τοϋ άρματολοϋ Γιαννάκη Γιολδάση προς τόν Άλή πασά. Αναφέρει ότι 
υπηρετεί πιστά «κοντά στον Άγο Μουχουρτάραγα». Την εντολή πού τοϋ έδωσε ό 
Άλή πασάς δταν ήταν στό Τεπελένι, νά άπαγάγει «τήν τζούπα Σιοσμανοπούλα», 
δεν τήν έκτέλεσε άκόμη γιατί έτσι τόν συμβουλέυσε ό Άγος. Τόπος προέλευσης 
τοϋ εγγράφου πρέπει νά δεωρηδεΐ ή ευρύτερη περιοχή τοϋ χωρίου ’Αράχοβα, τόπου 
καταγωγής καί διαμονής τής οικογένειας Σισμάνη, καί πάντως ή ευρύτερη περιοχή 
Καρπενησίου-Άγράφων, όπου πρέπει νά έχει έπανέλδει ό Γιαννάκης Γιολδάσης, 
άφοΰ κατά τούς προηγούμενους μήνες είχε άκολουδήσει τόν Άλή πασά στό Τεπε
λένι (6λ. καί τό σχόλιο στό έγγραφο άρ. [257]). Στίς επίσημες πληροφορίες γιά τήν 
υπηρεσία του, ό Γιαννάκης Γιολδάσης άναφέρεται ως άρματολός στό «κόλι» των 
Βλαχοχωρίων καί Πολιτοχωρίων, κάτι πού συνάδει καί μέ τόν τόπο καταγωγής του, 
τόν συνοικισμό Μαρίνου τής Δομνίτσας των Βλαχοχωρίων κατά τήν πληροφορία 
ενός μελετητή τοϋ τόπου (6λ. Α. Γ. Μαυρομάτης, Καρπενήσι, 1810-1820, σελ. 21 
καί I. Νουχάκης, Χωρογραφία, σελ. 346). Ή πληροφορία γιά τή σχεδιαζόμενη 
άρπαγή τής κόρης είναι εξαιρετικού ενδιαφέροντος, επειδή περί αυτής έχουμε 
έμμεσες μόνον πληροφορίες άπό δημοτικά τραγούδια (6λ. Ευγενία Καραγιάννη- 
Χαραλαμποπούλου, Ναυπακτία, σελ. 150-155), ένώ απουσιάζουν, άπ’ όσο γνωρί
ζουμε, ως τώρα πληροφορίες άπό άρχειακές πηγές. Σέ δημοτικά τραγούδια καί σέ 
συναφείς λαϊκές άφηγήσεις, στίς όποιες διακρίνεται καδαρά, πέρα άπό τή μυδο- 
πλασία, καί ένα ισχυρό ιστορικό ύπόστρωμα (6λ. Δημ. Φούρλας, Νεχωρίτικες Ιστο
ρίες, σελ. 408-410 κ.ά.), άνακυκλώνεται σταδερά τό όνομα τής «Σιοσμανοπού- 
λας», Ελένη (μέ πολλά υποκοριστικά), τό όποιο δέν πρέπει νά είναι αύδαίρετο. 
Ή χρονολόγηση τής άπόπειρας άπαγωγής στά 1805, πού προκύπτει άπό τό παρόν 
έγγραφο, είναι επίσης ενδιαφέρουσα, άλλά φυσικά δέν μπορούμε νά γνωρίζουμε 
αν πράγματι τό έπεισόδιο, τό όποιο άφησε τόσα Ιχνη στη δημοτική παράδοση, 
έγινε τότε ή σέ κάποια μεταγενέστερη χρονική στιγμή καί ποιά άκριβώς μορφή 
έλαβε. Κατά τόν Pouqueville (Ιστορία, τόμ. Α', σελ. 142-146) τόν ’Ιανουάριο τοϋ 
1805 συνέβη κατατρεγμός των Σισμαναίων, δολοφονία πατέρα καί γιοϋ (χωρίς ονό
ματα) στήν Άρτα άπό τόν Βελή πασά. Ή χρονολογία αύτή όμως τοϋ συμβάντος 
δέν έπαληδεύεται. Άπό βραχύ χρονικό τοϋ κώδικα Ίατρίδη μαδαίνουμε ότι ή δολο
φονία τοϋ ’Ιωάννη Σισμάνη έγινε πράγματι στήν Άρτα άπό τόν Βελή πασά άλλά 
τό 1803, ένώ τήν ι'δια εποχή δολοφονήδηκε διά πνιγμοϋ στή λίμνη των Ίωαννίνων 
ό άνεψιός τοϋ άνωτέρω, Μήτσος, γιός τοϋ Νικολάου Σισμάνη (6λ. Κ. Διαμάντης, 
Κώδιξ Ίατρίδου, σελ. 288). Τό περιεχόμενο τοϋ παρόντος εγγράφου, μπορεί νά 
δεωρηδεΐ ως ενδιαφέρουσα πηγή γιά τό ζήτημα τοϋ κατατρεγμού των Σισμαναίων, 
γιά τόν όποιο, παρά τήν άξιόλογη βιβλιογραφία (6λ. τό πλούσια τεκμηριωμένο 
άρδρο τοϋ X. Δ. Χ[αραλαμπόπουλου], Σισμαναίοι, σελ. 523-539), έξακολουδοϋν 
νά υπάρχουν σοβαρά κενά πληροφοριών καί κατανόησης. ■

Σχετ.: [1337], [Αράχοβα Κραβάρων], 12 Μαρτίου χ.έτ.
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»Ήψηλότατε καί πολήχρονιμένε ντουβλετλή, μερχαμετλή, βεξήρ εφε- 
ντη μας, η χρόνην σου πολύ και δεδοξασμένη καί λελάμπρησμένην απο 
τόν δεόν, αμήν, αμήν, αμήν.

Με το σ[κλαδικόν] μου αρτζουχάλιν κάνο ηφαντέ του αφεντός μου, οτη 
κατά τήν ηψηλήν προσταγήν οπού μας προσταγής, εφεντη μου, οπού νά 
ακουλουδήσομέν κοντά ης τόν Άγο Μουχούρταραγά, ος σκλάβην σου 
ξεχορηστήν οπού ημεστέν, εφεντη μου, απο τήν προσταγήν σου δεν εβγε- 
νομέν, από εκήνη την ορα κοντά τους ντερβεναγάδες περπατούμεν και 
οπος μάς προστάξη ο Άγο Μουχουρτάραγάς ετζη κάνομέν με το τακάτη 
μάς, εφεντη μου κουσούρη δεν αφηνομέν Και δη a τηες προσταγές όπου 
με έκαμες, εφεντη μού, ης το Τεπελένη, την τζούπα Σηοσμάνοπούλα 
ηδελά τήν πάρομέν τόρα, εφεντη μου, καί ερότησα τον Άγο Μούχουρτά- 
ραγά καί μου ήπε να μήν βηαστό' σου λέγου εγό, μου ήπε, πότε να την 
πάρετε' οτη τξαληστούμεν, εφεντη μου δηα την αλι την προσταγήν και δεν 
εμπορούμέν να βρούμέν τον τζαρέν οτι φηλάγοντε, και ο δεός να μάς το 
φέρη ράστη οπού να κάμη και ο αφέντης μας κανά γκηρεσέ σε μάς τους 
σκλάβου του ξεχωριστούς οπού εκαταρδαμεν καί δηά τον Μουρογηαν (;) 
εγουν φαμηληες οπού σου ηχαν ηπη, εφεντη μού, πος τους ήχα εγό στην 
Τομνήστα παρακαλό τον αφέντη μού, οπού να γένη βακούφης- αυτηνη, 
εφέντη μου, εβαρκαρήστηκαν στον Επαχτό τον κερά που ημούν εγό στό 
Τεπελένη και εγηνέ βακούφης καί ο Αγό Μουχουρταραγάς καί παρακα- 
λουμέν τον αφέντη μας να γένετε βακούφης δια τ εμάς τους σκλάβουν σου 
και να μήν μας βανής, εφεντη μού, στον μέτρον τον άλουνόν καπετανέ- 
γούν. Εμής την ξοήν μας την έχομέν κρημασμένην ης τον δεόν καί ης τήν 
ηψηλοτη σού, καί ορησμός του αφεντός μας καί η χρόνην σου πολήν καί 
δεδοξασμενήν απο τον δεόν, αμήν, αμήν, αμήν.

έτος 1805, Μαγιού 14
σκλάβον σού γιανακης 
γηολτασόπουλο

[262]

1 φ., 31x22 ♦ (555) Τρίκαλα, 22 Μαίου 1805

Άρτξουχάλι του Βέλη πασά πρός τόν Άλή πασά. Άναφέρεται σέ οικονομικές 
συναλλαγές μέ τόν Άχμέτ μπέη Τξιαπάρη (6λ. σχετ. 6'), Ίλιάξ αγά, κ.α. καδώς καί 
στους «μουλτεξίμηδες», τούς οποίους άπέλυσε (:«τούς «έδωσε τεσκερέν») γιά
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διαφορετικούς λόγους καί μέ διαφορετικό τρόπο τόν καδένα, προφανώς όμως 
γιατί δεν τούς δεωροϋσε ικανούς καί χρήσιμους. Δεν φαίνεται σέ τί εϊδους υπηρε
σία χρησιμοποιούνταν άρχικά αυτοί οί «μουλτεζίμηδες» —άλλα προφανώς σέ 
κάποιες βοηδητικές μή στρατιωτικές ύπηρεσίες (6λ. Λεξιλόγιο). Ό όρος «δεκατι- 
στής» (=είσπράκτορας τής δέκατης) πού δίνουν ορισμένα λεξικά, δείχνει ένα 
είδος άπασχόλησης των μουλτεζίμηδων. 'Έναν άπό αυτούς, τόν «Χουσέν μπέη 
Κονιτσιώτη» πού πρέπει νά ταυτίζεται μέ τόν κατοπινό καπουτξοχαντάρη τού Άλή 
πασά στην Κωνσταντινούπολη, τόν έκράτησε στόν Αλμυρό, άλλα καί πάλι δέν 
προκύπτει σέ ποια υπηρεσία. Αναφέρει άκόμη έπεισόδιο τραυματισμού ραγιά άπό 
δύο παλικάρια «Καστρινά» (=άπό τό Άργυρόκατρο) τού σούμπαση τής Μπου- 
χούνιστας (σημ. Μεγαλοχώρι, επαρχίας Τρικάλων), τά όποια καταδίωξε άνεπι- 
τυχώς. Γιά την ϊδια ύπόδεση κατέσχεσε «τό βιό» τού επικεφαλής τών δύο παλι- 
καριών σούμπαση. Τό παρόν άρτξουχάλι, καδώς καί τά δύο επόμενα, έχουν ξεχω
ριστό ένδιαφέρον γιά τά γεγονότα στά όποια άναφέρονται καί ιδιαιτέρως γιά τη 
χρονολογική στιγμή πού έχουν γραφτεί. Ή τοποδέτηση τού Βελή πασά στά Τρίκα
λα κατά τό 1805, μετά τόν ύποπτο δάνατο τού έξαδέλφου του Έλμάξ πασά, γιου 
τής άδελφής τού Άλή πασά Χαϊνίτσας, χρονολογείται εδώ μέ σχετική άκρίβεια. "Ως 
τώρα καί γιά τά δύο συμβάντα, τόν δάνατο δηλαδή τού Έλμάξ πασά καί τήν 
παρουσία τού Βελή στά Τρίκαλα, είχαμε τή χρονολογική ένδειξη 1805, χωρίς άκρι- 
βέστερο προσδιορισμό εντός τού έτους (6λ. πρόχειρα Σπ. Άραβαντινός, 'Ιστορία, 
σελ. 179)· έξακολουδοΰμε μάλιστα νά άγνοοϋμε τήν άκριβή ιδιότητα, μέ τήν όποια 
εμφανίστηκε στά Τρίκαλα ό Βελή πασάς, καδώς καί τόν άκριβή χρόνο παραμονής 
του εκεί (6λ. σχόλιό μας στό έγγραφο άρ. [265]). Δέν γνωρίζουμε επίσης τήν 
ημερομηνία τής άφιξης τού Βελή πασά στά Τρίκαλα καί έναρξης τής υπηρεσίας 
του. Μία επιστολή τού γιατρού Κωνστ. Ζαχαρόπουλου άπό τή Λάρισα πρός τόν 
μητροπολίτη Λαρίσης Ραφαήλ στόν Τύρναβο, τής 24ης Μαρτίου 1805, κάνει λόγο 
γιά τήν επικείμενη άφιξη τού Άλή πασά στά Τρίκαλα (6λ. I. Οικονόμου Λαρισ- 
σαΐος, Έπιστολαί διαφόρων, σελ. 126). Βάσει αυτής τής έμμεσης άλλά όχι άνυπό- 
στατης πληροφορίας, μπορούμε νά δεωρήσουμε ότι ό Βελή πασάς έγκαταστάδηκε 
στά Τρίκαλα τίς τελευταίες μέρες τού Μαρτίου ή τίς πρώτες τού Απριλίου 1805. 
Τό παρόν φέρει μόνο τόν τύπο τής σφραγίδας τού Βελή πασά καί όχι τήν υπογρα
φή του. Άντιδέτως, στή δέση τής υπογραφής υπάρχει δυσανάγνωστη, λόγω διάχυ
σης τής μελάνης, λέξη πού δά μπορούσε νά διαβαστεί ως <<[για]τζή », όχι όμως 
«[χα]τζή », καί ή όποια φαίνεται νά σχετίζεται μέ τήν ώρα πού συντάσσεται τό 
έγγραφο (:γιατζί= ώρα δέρους/μεσημέρι) καί όχι μέ τό πρόσωπο τού άποστολέα 
τού εγγράφου. ■

Σχετ.: α' [263], Τρίκαλα, 22 Μαΐου 1805 
6' [264], Τρίκαλα, 22 Μαΐου 1805

»Υψηλότατε δεβλετλοϋ καί πολυχρονημένε βεζήρ αφέντη μου τήν 
ύψηλότητά σου σκλαβικώς προσκυνώ καί φιλώ τήν ποδιάν σου, καί με τό 
ταπεινόν μου σοϋ κάνω ίφαντέ ότι διά τόν σκλάβον σου Άχμετ πεγη Τζια- 
πάρη όπου μου εγραψεν ό Μουχτάρ πασας με προσταγήν τής ύψηλότης 
σου διά νά τόν στείλω άφτοϋ, καί κατά τήν υψηλήν σου προσταγήν γιά
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όποϋ τόν έστηλα, τοϋ έδωσα καί δεκατρία πουγγήα διό τό άλατζάκι του, 
καί έξήμισι ακόμα πουγγήα διά τόν 7λιάζ αγά, όπου γένουνται όλα δέκα 
ενιά καί μισή, τά όποια αφέντη μου τά έδωσα από καμπόσα άσπρα τής 
ύψηλότης σου, τά δεκατρία πουγγήα τοϋ Χασήμ έφένδη καί τρία άπό τόν 
Χατζή Ούμαρ άγά διά τόν μαντέν τοϋ άποδαμένου Τρικαλινού καί έγιναν 
δεκάξη- τά τρία ήμησι πουγγήα όπου έλη παν διά νά γιομίσουν τά δεκα- 
νιά ήμισι τά έβαλα άπό έδικά μου, καί σάν μου έμπουν άπό κάτι μαντέ- 
δες τά κρατώ, καί διά τούτο σοϋ έγραφα αφέντη μου νά ξέρης οπού μη 
τύχη καί στήλης στον Χασήμ έφένδη καί τά χαλέψης. Ακόμη άφένδη μου, 
σοϋ κάνω ίφαντέ διά τούς μουλτεζή μίδες ότι τούς Καστρινούς καί Λημπο
χοβήτες κατά τό έμπρι σου βούλωσε τεσκερέδες ό Άντέμ πεγης, των Τζε- 
ριάκιδων καί Πρεμετινών, καί Βοστηνιότων μέ τήν προσταγήν σου τούς 
βούλωσα εγώ τεσκερέδες, των Καραμουρατάτων είχες προστάξη τόν Μου- 
χουτάρ άγά καί κάμποσοι όποϋ ήταν γιά δουληά τούς έκράτησα καί των 
άλλων τούς έδωσα τεσκερέδες, οί Λεσκοβικινοίδέν ήταν κανένας τής προ
κοπής κάτι ορφανοί, άπό τούς Κονητζιότες τρεις όποϋ ήταν ή δήω ήλθαν 
άφτοϋ, καί ό Χουσέν πεγης είναι εις τά Άρμηρό, άγκαλά άφέντη μου εγώ 
μέ προσταγήν τής ύψηλότη σου άκολούδησα, μ’ δλον τούτο έκαμα μουλια- 
εζέ εις άφτήν τήν δουλήαν, εις τόν κάδε ένα τόν σημάδεψα στό δεφτέρι τό 
όνομά του καί ποϋδε είναι καί πού βρίσκεται καί τί χουσμέτι έχει, καί γιά 
όποϋ σοϋ στέλνω ένα δεφτέρι τής ύψηλότης σου· κράτησα καί εγώ άλλο 
ένα παρόμοιον μέ άφτόν τόν σκο I2 πόν όποϋ άν σοϋ κάμουν χρήα γιά νά 
τούς στήλης σέ καμία μεργιάν, ή διά κανένα άλλο χουσμέτι, εύδύς πού μέ 
προστάξης στέλνω καί τούς βρίσκω· άπό τό δεφτέρι έφέντη μου, γένεσε 
βουκούφης διά τόν κάδε έναν, καί άν είναι ορισμός σου όποϋ νά κάνουν 
κανένα ήμτάτη, καί άν δέν τούς γνωρίζεις ή ήψηλότης σου, καί Καστρινοί 
καί Αημποχοβίτες καί άπό κάδε μέρος άφτοϋ βρίσκονται, καί ήμπορεϊς νά 
ερωτισης άπό άφτουνούς σέ τί κατάστασιν βρίσκεται ό καδένας, καί άνά- 
γκιορε άτι προσταγή έχεις τά σημαδέβης στό δεφτέρι τοϋ καδενός τό 
άνομα καί όπως είναι ορισμός σου πρόσταξέ με νά άκολουδήσω- καί 
πεντέξη Τζιάμιδών όποϋ έδωσα τεσκερέδες μέ κεφιλεμέν όσο νά έρδη ή 
προσταγή τής ύψηλότης σου όποϋ άν είναι κάνένας γιά τερμπηέ, πρόστα
ξέ με τί λογής νά γένη. Καί διά κάτι άλλους Τζιάμιδες όποϋ ήλδαν εδώ σοϋ 
φέρη τό δεφτέρι ό Άχμέτ πεγης κι όπως είναι ορισμός σου έτζι άς γένη.

Προχτές άφέντη μου, δήω παλικάρια Καστρινά τοϋ σούμπαση όποϋ ήταν 
στή Μπουχούνιστα λάβωσαν ένα ραγιά καί έφηγαν, έστηλα ανθρώπους άπό 
κοντά νά τούς πιάκουν και πουθενά δέν τούς ήβραν, καί ό σούμπασης ήταν 
έδώ καί μανδάνωντας άφτό κρήφτηκε καί δέν ήμπόρεσα νά τόν έβρω.
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Καστρινός είναι καί αυτός, ώστόσον εγώ έστειλα διά νά τού κάμουν ζάπτι τό 
βιό του, καί σοϋ έδωσα τό χαμπέρι όπου μη τήχη καί σου κάμη κανένας 
ριτζιάν καί προστάξης διά νά άποληδή τό βιό του, ότι εγώ έστειλα νά γένη 
ζάπτι καί νά γραφδή ένα πρός ένα καί σέ χέρι δά μείνη.

Ακόμα αφέντη μου, διά κάποιους μαντέδες όπου είχες στήλη μπουμπα- 
σιρέους ή ήψηλότης σου, κι ύστερότερα όσοι μαντέδες όπου έπεσαν καί 
έστειλα εγώ γιά όπου σοϋ στέλνω τό δεφτέρι καί πώς είναι ορισμός σου 
ποιον νά στήλω άφτοϋ εις την ύψηλότη σου ποιανού νά του χωρίσω εγώ την 
δουλήαν εδώ, ότι ώντας ξεκίνησα έτζι μέ πρόσταζες όπου νά σέ ρωτήσω, διά 
τούτο τί έμπρι κάνης νά έχω τό υψηλόν τζεβάπι σου καί οί χρόνη του άφε- 
ντός μου πολλή μέ ντοβλέτι, άμήν.

1805 (τ.σ. Βελή πασά)
Μαΐου 22:
Τρίκκαλα
[για]τζή

[263]

1 φ., 31x22 ♦ (557) Τρίκαλα, 22 Μαΐου 1805

Άρτζουχάλι τοΰ Βέλη πασά πρός τόν Άλή πασά. Τόν πληροφορεί ότι δεν έ'δωσε 
άδεια στον Τελχά Βρενόζη «νά πάγει στο Πατρατζίκι καί Καρπενήσι διά τό άλα- 
τζάκι του», δηλαδή γιά τήν είσπραξη ύπολοίπων άπό μή κατονομαζόμενες προ
σωπικές του δοσοληψίες. Τόν παραπέμπει στόν Άλή πασά μέ τήν παράκληση νά 
τοΰ επιτρέψει νά έκτελέσει αύτό τό ταξίδι καί νά είσπράξει τά όφειλόμενα. Άπό 
τό παρόν έγγραφο δέν προκύπτουν άλλα στοιχεία γιά τόν Τελχά Βρενόζη, ό 
όποιος ίσως είναι μέλος τής γνωστής άρχοντικής τουρκικής οικογένειας των Έβρε- 
νός τής Βέροιας. Μέ τό όνομα «Τελχά» βρίσκουμε άλλα δύο πρόσωπα στό 
Αρχείο, τά όποια δέν φαίνεται νά συσχετίζονται μέ τόν παρόντα. Μνεία τοΰ 
εγγράφου κάνει ό I. Γιαννόπουλος, Ή διοικητική όργάνωσις, σελ. 95. ■

Σχετ.: a [262], Τρίκαλα, 22 Μαΐου 1805 
β' [264], Τρίκαλα, 22 Μαΐου 1805

»Υψηλότατε δεβλετλοϋ καί πολυχρονημένε Βεζήρ άφέντη μου, τήν 
ύψηλότητά σου σκλαβικώς προσκυνώ καί φιλώ τήν ποδιάν σου, καί μέ τό 
ταπεινόν μου σοϋ κάνω ίφαντέ ότι ό σκλάβος του Τελχά Βρενόζη ήλδεν 
εδώ καί μοϋ χάλεψε ήζήνι διά νά πάγη στό Πατρατζήκι καί Καρπενήσι διά 
τό άλατζάκη του καί δέν τόν άφισα χωρίς τό εμπρι τής ύψηλότης σου, καί
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γιά όπου έρχεται άφτού εις την υψηλότητα σου, καί αν είναι ορισμός σου 
κάμε κερέμι καί δώστου ένα υψηλόν μπουγιουρτί διά νά πάρη τό άλατζά- 
κη του ότι είσε βουκούφης οπού έχουν χρήα, καί δεόδεν οί χρόνοι τού ά(ρέ
ντας μας πολλή με ντοβλέτι, αμήν

1805 σκλάβο σο
Μαΐου 22: Βελης
Τρίκκαλα (τ.σ.τ.)

[264]

1 φ., 32x18 ♦ (556) Τρίκαλα, 22 Μαΐου 1805

Άρτζουχάλι τοϋ Βέλη πασά πρός τόν Άλή πασά. Ανυπόγραφο, σχετικό μέ κάποιον 
Άχμέτ μπέη, άσφαλώς όμως τόν Τσαπάρη, όπως προκύπτει άπό τό παρακάτω σχε
τικό α'. Ό Βελης τονίζει την πίστη καί άφοσίωση τοϋ Άχμέτ μπέη στόν ίδιο καί τόν 
Άλή πασά, σέ άντίδεση πρός κάποιους άλλους πού «παραμέρισαν». Αύτοί πρέπει 
νά είναι αγάδες, επίσης, τής Τσαμουριδς, πού διέκοψαν τίς σχέσεις τους μέ τόν Άλή 
πασά. Ό Άχμέτ μπέης Τσαπάρης ύπηρέτησε ως τώρα καί σέ άλλες περιπτώσεις (6λ. 
Εύρετήριο) τόν Βελή πασά καί φαίνεται ότι είχε άποκατασταδει μία σχέση εμπι
στοσύνης μεταξύ τών δύο άνδρών. Προφανώς, ό Βελή πασάς ύποπτεύεται ότι ή 
πρόσκληση τοϋ Άχμέτ Τσαπάρη άπό τόν Άλή πασά δέν είναι άσχετη μέ τόν άνυπο- 
χώρητο πόλεμο τοϋ πατέρα του εναντίον τών άγάδων τής Τσαμουριδς, ακόμη καί 
έκείνων μέ τούς όποιους διατηρεί κάποιους συμμαχικούς δεσμούς. Ή μεσολάβηση 
τοϋ Βελή έχει μία δέρμη καί ειλικρίνεια πού κορυφώνεται μέ τή χαρακτηρολογική 
παράγραφο γιά τό πρόσωπο τοϋ Τσαπάρη, πού φαίνεται άξιοπρόσεκτη άπό πολλές 
άπόψεις: «άγκαλά αυτός, αφέντη μου, είναι καί κομμάτι ντροπαλός καί δέν ήμπο- 
ρεΐ νά κρένη έλεύδερα, μόνε νά τοϋ δώσης δάρρος γιά νά κουβεντιάζη». Μολονότι 
δέν φέρει ύπογραφή ή σφραγίδα, τό άρτζουχάλι πρέπει νά είναι αύτό πού στάλδη- 
κε στόν Άλή πασά καί όχι τό σχέδιό του, μαζί μέ τά άλλα δύο άρτζουχάλια τοϋ Βελή 
μέ τήν ίδια ήμερομηνία. Άπό τά δύο άλλα άρτζουχάλια, τό πρώτο είναι υπογε
γραμμένο μέ τό χέρι τοϋ Βελή καί φέρει καί τόν τύπο τής σφραγίδας του (6λ. σχε
τικό 6'), ενώ τό δεύτερο, χωρίς ύπογραφή, φέρει μόνον τόν τύπο τής σφραγίδας (6λ. 
σχετικό α'). Τό παρόν τρίτο άρτζουχάλι μέ τήν ϊδια ήμερομηνία, δέν φέρει ούτε 
σφραγίδα ούτε ύπογραφή καί νομίζω ότι έχει προστεδεϊ σάν συμπληρωματικό στά 
δύο άλλα. Καί τά τρία άρτζουχάλια έχουν γραφτεί μέ τό χέρι τοϋ ίδιου γραφέα. ■

Σχετ.: α' [262], Τρίκαλα, 22 Μαΐου 1805 
6' [263], Τρίκαλα, 22 Μαΐου 1805

Ντοβλετλού αφέντη μου
»διά τόν σκλάβον σου Άχμέτ πεγη νά σου κάμω ριτζιάν όπου νά τόν 

αγαπάς καί νά τόν έχης εις τό υψηλόν ναζάρι σου δέν είναι χρήα ότι άφτός
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σού έγινε τεσλήμη με ότι έ'χη καί δεν έχη καί έλμπέτ δά δείξεις τό ναζάρι εις 
άφτόν, τούτο μόνον σε παρακαλώ ότι μάταμ οί άλλοι παραμέρισαν καί αυτός 
έδηξε δλην την σκλαβωσύνην του όπου έχει εις την ύψηλότητά σου, πρώτα 
διά το ηρζι τής ύψηλότης σου, καί διά το ή'ρζι ήστερα εμένα τού σκλάβου 
σου όπου μέ άφισαν, νά κάμης φάρκη εις άφτόν καί νά μην τον άφίσης άπό 
το ύψηλόν ναζάρι σου, όπου νά μην εϋγω καί εγώ ό σκλάβος σου ντροπια
σμένος, καί έτξι ελπίζω οπού ότι λογής χουσμέτι καί αν τόν προστάξης δά 
γένη κελέφι, άγκαλά άφτός άφέντη μου είναι καί κομάτι ντροπαλός καί δέν 
ήμπορεϊ νά κρένη ελέφδερα, μόνον νά τού δώσης δάρος διά νά σέ κουβε- 
ντιάζη, καί ότι μουρότι έχεις καί κάδε δουλήα μη τού κρήβης ότι άφτός μέ 
κεφάλι καί μέ παιδιά καί μέ βιό σού έγινε τεσλήμη καί κουρμπάνη δά σού 
γένη, μόνον σέ παρακαλώ νά τόν έχης μέ ηρζι καδώς σέ πάνη το σιάνι καί 
οί χρόνη σου πολλή.

1805
Μαΐου 22 
Τρίκκαλα

[265]

2 φ., 31x22 ♦ (168) ’Ιωάννινα, 23 Μαΐου 1805

Άρτζουχάλι τοΰ «Άτέμη» (=Άντέμ μπέη) πρός τόν Άλή πασά, σχετικά μέ τή 
συγκομιδή τοΰ «χορταριού» άπό τά λιβάδια τοϋ Άλή στην περιοχή των Ίωαννίνων 
καί τήν σχεδόν υποχρεωτική πώλησή του στους «χαντζήδες» τής πόλης. Άπό τή 
διατύπωση τοΰ εγγράφου διαφαίνονται κάποια περιδώρια διαπραγμάτευσης μετα
ξύ των άντιπροσώπων τοϋ Άλή πασά καί τής συντεχνίας, τά όποια μετριάζουν τόν 
υποχρεωτικό χαρακτήρα τής πώλησης. Άναφέρεται ποσότητα όκτακοσίων χιλιάδων 
οκάδων χόρτου, τό όποιο κατανέμεται στά μέλη τής συντεχνίας, σύμφωνα μέ τίς 
άνάγκες καί τίς δυνατότητες έκάστου κατά τά συντεχνιακά δέσμια τής εποχής. Δέν 
άναφέρεται ή ποσότητα πού άντιστοιχεϊ σέ κάδε ενδιαφερόμενο ούτε ή τιμή πώλη
σης καί ό τρόπος πληρωμής πού δά έχουν καταχωριστεί άσφαλώς στό μνημονευό
μενο δεφτέρι. Ή συντεχνία επικαλείται ορισμένες διευκολύνσεις, «κατά τό συνη- 
δισμένο», ήτοι: έξεύρεση εργατών γιά δερισμό (:«κοσατζήδες»), άλογων γιά τή 
μεταφορά, καί συμπληρωματικών χώρων άποδήκευσης. Οί «χαντζήδες» (=ίδιο- 
κτήτες τών χανιών) είναι γνωστή συντεχνία τών Ίωαννίνων (6λ. Γ. Παπαγεωργίου, 
Συντεχνίες, σελ. 50 καί 51-52), άλλά οί «λειβαδάδες» δέν γνωρίζουμε ποιοι είναι 
άκριβώς· ίσως είναι οί «χορταράδες» πού εμφανίζονται άργότερα (δ.π., σελ. 50) 
αν καί ενδέχεται νά μήν πρόκειται γιά συντεχνία μέ τή στενή δεσμική έννοια τοΰ 
όρου. Άπό τήν παρουσία τοΰ Άντέμ μπέη στά Γιάννενα κατά τήν ημερομηνία τοΰ 
παρόντος εγγράφου (23η Μαΐου 1805) σέ συνδυασμό μέ τό έγγραφο άρ. [262] τής
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22ας Μαΐου 1805, άπό τό όποιο προκύπτει ή παρουσία του Βέλη πασά στά Τρί
καλα, διαφωτίζονται μερικές ενδιαφέρουσες λεπτομέρειες σχετικά μέ την κατοχή 
του πασαλικίου των Τρικάλων άπό τόν Άλή πασά, ιδιαιτέρως μετά τόν θάνατο του 
Έλμάζ πασά. Τώρα γνωρίζουμε ότι ό Άντέμ μπέης παρέμεινε στά Τρίκαλα ως 
άντικαταστάτης τοΰ άποδανάντος άδελφοϋ του Έλμάζ ως τά μέσα περίπου τοϋ 
Μαΐου οπότε καί άντικαταστάδηκε άπό τόν Βελή πασά, ό όποιος είχε έγκατα- 
σταδεϊ στά Τρίκαλα άπό τίς πρώτες μέρες τοϋ ’Απριλίου. Στό πρώτο σωζόμενο 
έγγραφο του, στίς 22 Μαΐου 1805 (έγγραφο άρ. [262]), ό Βελή πασάς άναφέρεται 
στόν έξάδελφό του Άντέμ μπέη σάν νά ήταν πρόσφατα παρών εκεί. Ό ίδιος ό 
Άντέμ μπέης, όπως μάς πληροφορεί τό παρόν έκτελεΐ στίς 23 Μαΐου 1805 νέα 
καθήκοντα στά Γιάννενα, στά όποια έχει επιστρέφει εντελώς πρόσφατα. Άποκα- 
ταστήσαμε τόν τονισμό. ■

»Ηψιλότατε καί πόληχρονημένε ντοβλετλή βεζήρ έφέ[ντη], σκλαδι
κός σε προσκινό καί φηλό τό χρησό σου μέστι, μέρα νίχτα περηκαλό τόν 
θεόν διά νά σου δίνη μέρες καί χρόνους καί νά άβγατένη τόν ντεβλέτι σου 
ντάιμα, άμήν.

Μέ τό σκλαβικό μου σου κάνο ή φαντέ, έλαβα τόν ηψιλόν σου μπουγι- 
ουρντή καί ήδα, έφέντι μου, όπου μέ έπρόσταξες τόν σκλάβο σου διά τά 
ληβάδηα τής ήψιλότη σου, διά [νά] φονάξο καί τόν Μεχμέτ έφέντη καί νά 
μάσομε καί τούς χαντζήδες όλουνούς καί τούς ληβαδάδες. Κατά την 
ήψιλήν προσταγήν σου ό Μεχμέτ εφέντης εδό ήταν καί ότι ελάβαμεν τό 
μπουγιουρντί έφδίς τούς εμάσαμεν όλουνούς εδό καί τούς τό έφορτόσα- 
μαν, καδός μάς πρόσταζες, χηλιάδες όχτακόσες οκάδες, τούς τό μιράσα- 
μαν τοϋ κάδε ένοϋ χάλι χαληντζιγγορέ κατά την δίναμιν οπού ήχε ό καδέ
νας. ’Όμος ετούτο παρακαλοϋν ή όρφαγγή*, έφέντη μου, νά κάμης μερ- 
χαμέτι νά τούς δοδοϋν άλογα, κατά τό σινιδησμένο, καδός έφορτόδικε καί 
πέρσιί, ότι χορίς άλογα δέν ήνε τρόπος όπού νά τό φορτόσουν άτή τους 
καί νά κάμης μερχαμέτι ότη δέν έχουν που νά βρουν άλογα άφτή καί διά 
τούτο, έφέντη μου, στό κάνομε ήφαντέ καί [πλαγίως:] όπος ήνε ορισμό σου 
πρόσταξέ μας.

Ακόμη σέ προσκηνοϋς* καί σ έχουν μεγάλον ρητζά όλη ή χαντζήδες καί 
ληβαδάδες νά τούς δόσις εκατόν πενήντα κοσατζήδες, ότι σαράντα κοσα- 
τζήδες όπού μέ πρόσταζες τί ’δελα τούς κάμουν όμος. αν ήνε όρησμό σου, 
στήλε μας ένα μπουγιουρντί διά νά μάς έρδουν άφτή ή κοσατζήδες όπού 
ήταν καί πέρσιι κι άν ήνε ορισμό σου νά πιάκουν καί δηό άχούργια μέ νήκη 
διά νά ρήξουν τό χορτάρη· νά κάμης μερχαμέτη διά τ’ άλογα καί γιά τούς 
κοσατζήδες καί διά άχούργια, ότι σέ τούτο άπάνο έδόδηκε τό νηζάμι καί 
ορισμό σου, έφέντη μου· τό μερχαμέτη στό χέριι σου ήνε χόργια άπό τά 
δηό άχούργια, όπού γράφο, νά τούς δόση καί άχούρη όπού ήνε στή Μπου-
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νίλα καί το αχούρι οπού ήνε στόν Άσλάνμπεγη τού πασά Καλού, ότι δεν 
έχουν πού νά τό βάλουν άλοϋ καί αν ήνε ορισμό σου, κατά τό δεφτέρη 
όπού εφιάσαμαν με τόν Μεχμέτ εφέντη, έγινε καλό καί νά μην βγή κανέ
νας άπό τό δεφτέρι όπού έφιάστηκε, ότι χαλνάγη δλο τό δεφτέρη καί ορι
σμό σου· καί ή χρόνη τής ήψιλότητά σου πολή καί μέ μεγάλο ντοβλέτη 
πάντοτε, αμήν.

1805
Μαγιού: 23 σκλάβο σου Ατεμης
Ίουάνηνα προσκυνώ

[266]

2 φ., 31x22 ♦ (86) Κωνσταντινούπολη, 28 ’Ιουνίου 1805

Αντίγραφο άπό άρτζουχάλι τοϋ Χασάν εφέντη πρός τόν Άλή πασά. Ανάμεσα σε 
άλλες πληροφορίες ό καπουτζοχαντάρης του Άλή στην Κωνσταντινούπολη περι
γράφει τίς σχέσεις τοϋ Ρούμελη βαλησή [Ίμπραήμ] πασά τής Σκόδρας, μέ την 
Πύλη. Ό πασάς τής Σκόδρας άρνεΐται, μέ διάφορα προσχήματα, νά έκστρατεύσει 
κατά των «χαϊτάδων», πράγμα πού έχει δυσαρεστήσει την Πύλη. Ό Χασάν έφέ- 
ντης έπωφελήθηκε άπό σχετική συζήτηση πού σκόπιμα έκαμε μέ τόν Σατραζάμη, 
γιά νά τοϋ ύποβάλει τήν ιδέα τοϋ διορισμού ως Ρούμελη βαλησή τοϋ Βελή πασά. 
Πολύ ενδιαφέρον παρουσιάζουν οί φιλικές σχέσεις πού προκύπτουν άπό τό κεί
μενο μεταξύ Άλή πασά καί Ίμπραχήμ πασά τοϋ Μπερατίου πού φδάνουν ώς τήν 
προσπάδεια τοϋ Άλή πασά νά δοδεί τό πασαλίκιο τοϋ Έλμπασάν στόν Ίμπραχήμ 
πασά, προφανώς εν όψει τής άναχαίτισης τοϋ πασά τής Σκόδρας, πρός τόν όποιο 
ό Άλής τρέφει ισχυρή καχυποψία καί βρίσκεται σέ δύσκολα συγκαλυπτόμενη 
εχθρότητα. Όλες οί πληροφορίες τοϋ εγγράφου είναι σπουδαίες καί άξιόπιστες, 
άλλά ή έκθεσή τους εδώ θά όδηγοϋσε σέ μιά φλύαρη επανάληψη. Οί τελευταίες 
παράγραφοι τοϋ άντιγράφου φαίνεται δτι άποτελοϋν περίληψη έκτενέστερης δια
τύπωσης κάποιου άλλου έγγράφου. Άπό τίς πληροφορίες πάντως αύτών τών 
παραγράφων εκείνη πού άναφέρεται στό «σουρέτι ρουναμιζιέ» (=άντίγραφο 
φορολογικού καταλόγου) γιά τό Βιβάρι (=Βουθρωτό) έχει, ξεχωριστό ενδιαφέρον. 
Πράγματι, επιβεβαιώνονται, τουλάχιστον έν μέρει, οί ισχυρισμοί τοϋ Άλή πασά 
κατά τίς διαπραγματεύσεις τοϋ άπεσταλμένου του μητροπολίτη ’Άρτης Ιγνατίου 
μέ τόν Ρώσο στρατηγό ’Άνρεπ τό 1804 στήν Κέρκυρα (6λ. έγγρ. άρ. [240] καί 
[243]), σύμφωνα μέ τούς όποιους ή Υψηλή Πύλη είχε ενοικιάσει στόν Άλή πασά 
τίς προσόδους τής λιμνοθάλασσας τοϋ Βουθρωτοϋ, γεγονός πού διατείνεται ό 
’ίδιος ότι τοϋ έδινε τό δικαίωμα νά διατηρεί δυνάμεις στήν περιοχή γιά τήν είσπρα
ξή τους καί γιά τήν άσφάλεια τοϋ τόπου καί τής άλιείας (6λ. καί έγγραφο άρ. 
[268]). Τό πρωτότυπο δέν έχει διασωθεί. Υποθέτουμε ότι τό παρόν προέρχεται 
άπό τό έπιμέρους άρχεϊο κάποιου άπό τά πρόσωπα πού ενημέρωνε ό Άλή πασάς
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γιά τέτοια ζητήματα, ι'σως τόν ’ίδιο τόν Βελή πασά, τόν όποιο ιδιαίτερα άφορά τό 
έγγραφο. Φυσικά δεν μπορούμε νά γνωρίζουμε τή διαδικασία επιστροφής τού 
εγγράφου άπό τά χέρια τού πιδανοϋ παραλήπτη (ενδεχομένως τού Βελή πασά) 
στό κεντρικό ’Αρχείο τού Άλή πασά στά Γιάννενα. Ή ύπόδεση αυτή δέν πρέπει νά 
αποκλείσει βέβαια τήν άπλούστερη εκδοχή τής παραγωγής ενός άντιγράφου στό 
πλαίσιο τής γραμματειακής πρακτικής των άνδρώπων τού Άλή πασά γιά κάποια 
χρήση πού άδυνατούμε νά γνωρίζουμε σήμερα. ■

’Ίσον άπό τό γράμμα τού Χασάν εφένδη
Ντεβλετλοϋ, βελιγιουνιάμ αύδέντη μου:
Σάς κάνω ύφαδέ, ό Ρούμελη βαλησίς Σκόντρας έστειλε τόν ήτξ τξοχα- 

δάρην του τόν Μούγιο Χότξια εδώ στό δεβλέτι καί προεχδές Σαβάτο στες 
είκοσι τέσερες τού μηνάς ήλδεν καί στά γράμματά του έκαμε μπεγιάνι τόσα 
οϋξρια διά νά μην βγή στην 'Ρούμελην άπό τά οϋξρια του ένα είναι ετούτο 
πώς γγιόγια έχει μεξατξηξλήκη, τό άλλο όπου δέν τού έπήγεν ό χασνές με τό 
βάκτι διά νά έτοίμαξε τό άσκέρι, καί τώρα όπου τού πήγεν όσον νά τό έτοι- 
μάση ό καιρός άπέρασε· το άλλο είναι όπου οί άγιάνιδες τής 'Ρούμελης όλοι 
έχουν κάμη νεφρέτι άπό τ’ έμενα, ό Ησμαήλπεγης έχει τόσαις έτοιμασίαις 
καί καραλτή, τώρα έγώ καί νά 6γώ, καμίαν δουλειάν δέν ήμπορώ νά κοιτά
ξω’ διατί νά γένη τελέφι καί τόσο μάλι μοιρί, μάλιστα καί στην 'Ρούμελην ό 
ξαχηρές είναι πολύ κίτικος καί δέν μου τό κόφτει ό νους όπου νά γένη ήντα- 
ρέ τό άσκέρι μου. Τούτα τά οϋξρια μοναχά έγραψε καλτή καί διά τού Έλπα- 
σανίου τόν μαδέ ή διά τήν ’Όχρην ή διά Μοναστήρι ή πώς ό Άλή πασάς έτξι 
ή' ό Περατλή Ίμπραχήμ πασάς έτξι ή μπόδισμα άσκεριού ή πώς τούς έχω 
βεσβεσέ άπό κοντά, κανένα χάρφι άσηλι άπό τούτα δέν έγραψεν, ούτε ό 
άνδρωπός του είπε κανένα λόγον. Τά οϋξρια τούτα φαραξί όπού έκαμεν, 
αύτά ή τον στό μεητάνε λιάκημ διά τά άλλα τούτα όπού σάς γράφω εμένα 
τού σκλάβου σας μού γίνηκε μεράκ μήπως καί έγραψε ή' άνδρωπός του 
έκαμε κανένα τακρήρι, συκόδηκα καί πήγα στόν Σαντριαξέμην μαχσούς καί 
μ’ ένα τακρήπι άνοίξαμεν τό σοχμπέτι διά τούς χαητάδες όπού ήλδαν εδώ 
συμά στήν Πόλιν καί τού 'Ρούμελη βαλησί τό βγάλσιμον καί πιά μού τά είπε 
καί ό Σαντριαξέμης τά οϋξρια αύτά όπού έγραψεν καί άνάμεσα στήν κου
βέντα τού είπα, άφένδη μου, μήνα γράφει καί άλλο κανένα οϋξρη όπού ήλα- 
στίξει κατά τ’ εμάς- καί έγώ ό σκλάβος σας είμαι μεμούρης όπού ντάγιμα τόν 
πασιά μου νά τόν κάμνω βακαγιέ μέ τό χιμέτι σας καί σέ πράματα οπού τού 
φέρνει λεκιέ νά τόν κάμνω άγγιάχ, καί μόκαμεν όρκον ό Σαντριαξέμης, 
χώρια άπό τά οϋξρια αύτά όπού σάς γράφω άνωδεν, άλλο στό καλέμη δέν 
παίρνει, μήτε ό άνδρωπός του στό τακρήρι. Άφένδη μου, τού δεβλετιού τού 
βάρεσε πολύ τούτος ό μαδές καί έκαμαν ένα τετμπήρη άπό τήν μίαν μερ-
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γιάν έστειλαν πίσω τόν Μούγιο Χότζια, μαζίj καί τον σηληχτάρην του 
Σαντριαζέμη, καί του γράφουν μουτλάκ νά εϋγη καί με τέτοιον ντεντερούκι 
καί σκοπόν, όπου ό κισλάς του νά είναι στην Σόφια, η στην Φιλιμπέ, καί άπό 
το άλλο μέρος έκαμαν μεμούρην στους χαητάδες απάνω όπου είναι στους 
καζάδες τζιβάρι τής Πόλεως ό Ντελή Κατρής μέ δύο χιλιάδες καί κάνει 
χασιράτια, τόν Ανατολή βαλησί Χαρμπουπλή Ήσούφ πασιά, όπου αύτός 
ήταν στο Βιδήνι καί τόν ξεύρεις παστρικά, στό μηγιέτι του έκαμαν καί3: 4: 
5: χιλιάδες άσκέρι καί αν έβγη ό 'Ρούμελη βαλησίς, καδως τού γράφουν, 
πάνει καλά, καί αν δέν εϋγη, φαίνεται όπού νά τό έχουν καί τερτήπι διά τήν 
ώραν νά τού δώσουν καί τήν Ρούμελην αύτουνοϋ τού Ήσούφ πασιά. Αφέ
ντη μου, στό μεσλήσι τούτο μού είπεν ό Σατρηαζέμης τό χάλι τής Ρούμελης 
πώς έχει νά γένη, όπού όσο πάνει γίνεται μπετέρ καί κανένα νιζάμη δέν 
ποραβρή*. Θέλω νά μού κάνης ένα τετμπήρι τί είναι ό τζιαρές της· τού άπε- 
κρίδηκα τί χάτι έχω εγώ όπού νά κάμω τετμπίρι καί μόκαμεν έμειρι, μουτ
λάκ αυτό όπού άπεικάζεις νά μού είπής" τόν είπα, αφέντη μου, έχω ένα 
σουρέτι καί σάς τό λέγω, λιάκημ φοβούμαι νά σάς τό είπώ, γιατί μήν εϋγη 
στό μεηντάνι καί εμένα αυτό μού φέρνει κιντέρε μόκαμεν όρκον, πές μου το 
καί στό μεηντάνι δέν βγένει, μόνε νά τό ξέρω καί ας βρίσκεται μέσα στήν 
καρδιάν μου· τού είπα, αν εϋγη ό Ρούμελη βαλησίς, καδως τόν προστάζετε, 
νά γένη μουβεφάκ στό μασλαάτι αύτό πάνει καλά, είδέ δίνετε τήν Ρούμελι 
τού Ήσούφ πασά διά ολίγον καιρόν χουλετζιλήκι γιολί καί υστέρας τήν 
κάνετε τεβτζήχ τού Βελιγιουτήν πασά, όπού άπό τό ένα μέρος ό Άλή πασάς 
είναι πατέρας του, ό Ίμπραχήμ πασάς είναι πεδερός του, μέ αύτονών τό 
ίανέτι, όπού είναι καί άτός του άξιος καί μουστεήτης, σάν τού κάμη καί τό 
δεβλέτι χιμ I2 έτι καδως χρειάζεται, έχω όμούζη όπού νά δ ωδή τό νιζάμη. 
[[καδως]] ’Άσιλι τού τόκαμα μπεγιάνι τό σουρέτι αύτό, καταπώς τό είχα 
κάμη καί μέ τόν Αγά καί σάς τό είχα γράψει, καί στόν μπάτον τού είπα, όπού 
τό σουρέτι τούτο έχει άπεράσει καί μέ τόν βαλιντέ κεχαγιασν καί ό βαλι- 
ντέ κεχαγιασής τό μπεγιεντάει πολύ τό τάβρι τού Βελή πασιά καί τόν άγα- 
πάει πολύ. Διά τό Έλπασάνι όπού νά δωδή τού Περατλή Ίμπραχίμ πασιά 
έχω δώκει πολύ ήστιχκιάμι μέ τόν ’Αγά καί ήνσαλάχ πολύς καιρός δέν 
άπερνά, τού τό κάμνουν τεφτζή" φαραζί αύτός τό έχει καί τό έχει καί οϋτε 
κανένας τό παίρνει στό στόμα καί δέν χρειάζεται νά τό έχη διά γαϊλιέ ήσια 
μέ τρίχα. Καδως σάς τό έγραφα καί άπό πρώτα, στήν Ανατολή ανάμεσα 
Τζιαπάνογλου καί Ταγιάρ πασά εύγήκεν ένα φεσάτι καί είναι πολύ άνακα- 
τωμένη ή ’Ανατολή καί έκεϊ καί σέ άλλαις μεργιαϊς. Τούταις ταΐς ήμέραις 
τόν Ταγιάρ πασά τόν έκαμαν καί φερμανλήν καί έκαμαν ταήνι τόν σαντή 
σαμπήκ Ήσούφ πασά όπού πήγαινε βαλής στό Έζρούμι.
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-Ζιτζηρικές Γιαννίνου δεν ήλδε διά τούς [1217] καί τού Καρπενησιού 
1500 καί 250 από τούς [218] πολύ σφίξιν -

Λάβε σουρέτι ρουζναμιζιέ διά τό μοιρί Βιβαριού. - Τού τεσριφατζή ό 
μαδες -τό κοσούρι άσπρα διά τα τζκρλήκια χανούμης. -Χαρτιά Σαντρια- 
ξάμ, Κεχαγιάπεγη, Ντεφτερτάρ έφένδη καί Ιράτι τξεντίτ Φεϊξουλάχ έφέν- 
δη καί τού Χατζή Ίμπραχήμ έφενδη μή τού κάμνεις έξήκη τά γράμματα. Ό 
τεφτερ έφενδης τό πουγιουρτί άπό τά τώρα διό τον μποχτξιά Γιαννίνου τές 
5: σακούλαις: —

1805 ’Ιουνίου 28: Κωνσταντινούπολή. -

[267]

1 φ., 28x20 ♦ (1113) ’Ιωάννινα, 31 ’Ιουλίου 1805

Επιστολή τής Ροζάνας, συζύγου του γιατρού Παύλου Τοζόνη [Tozoni], πρός τόν 
σύζυγό της, χωρίς ένδειξη τόπου. Θά μπορούσε ό Τοζόνης νά βρίσκεται στη Ζαρα- 
βίνα (σημ. Λίμνη, επαρχίας Πωγωνίου), γιατί άπό εκεί έχει γράψει την επιστολή 
πού δεν εχει διασωθεί καί στήν όποια άποτελεϊ άπάντηση ή παρούσα. Όπως φαί
νεται καί άπό τό παρακάτω σχετικό ό Τοζόνης βρίσκεται αύτήν τήν εποχή στήν 
ακολουθία τού Άλή πασά στό Τεπελένι, όπου πρόσφατα εχει άφιχθεΐ, κάτι πού 
μάς διευκολύνει νά ύποδέσουμε ότι τό γράμμα πρός τή σύζυγό του Ροζάνα, τό 
έγραψε στή διάρκεια τού ταξιδιού του άπό τά Γιάννενα πρός τό Τεπελένι, σέ 
κάποια στάση ξεκούρασης στή Ζαραβίνα. (Γιά τό δρομολόγιο Ίωαννίνων-Άργυρο- 
κάστρου— Αύλώνος μέσω Ζαραβίνας 6λ. Γ. Μακρής-Στ. Παπαγεωργίου, Τό Χερ
σαίο δίκτυο, σελ. 222). Δέν γνωρίζουμε αν ό Τοζόνης πήγε στό Τεπελένι γιά νά 
άντικαταστήσει άλλον γιατρό πού έπρεπε νά άναχωρήσει. Ώς πρός τόν Άλή 
πασά, άπό τό παρακάτω σχετικό 6' προκύπτει ότι βρίσκεται σταθερά στό Τεπελέ
νι άπό τίς άρχές τού 1805, όπως φαίνεται άπό τά έγγραφα άρ. [257] καί [261], αν 
καί κάποια έγγραφα τού ’Αρχείου, όπως τό [265], 9ά μάς έπέτρεπαν νά ύποστηρί- 
ξουμε ότι υπήρξε ενδιάμεση παραμονή τού Άλή πασά στά Γιάννενα. Ενδιαφέ
ρουσα ή άναφορά τού Άληζότη (6λ. Εύρετήριο), ό όποιος εδώ φαίνεται νά διαχει
ρίζεται οικονομικές υποδέσεις τού Τοζόνη. Τό στάρι πού διαπραγματεύονται «οί 
Χουλιαράδες» (ή κοινότητα τού χωριού), 9ά πρέπει νά άποτελεϊ προϊόν φορολο
γικής προσόδου πού μέ κάποιο τρόπο, τόν όποιο άγνοούμε, έχει περιέλδει στόν 
Τοζόνη· Ίσως νά πρόκειται γιά κάποια ευνοϊκή έκμίσδωση έκ μέρους τού Άλή 
πασά. Ή υπογραφή τής άποστολέως, ομοιόμορφη μέ τή γραφή τού κειμένου, πρέ
πει νά έχει τεθεί μέ τό χέρι τού γραφέα, ό όποιος φαίνεται νά είναι ό Πανταζής 
τού υστερόγραφου. Δέν έχει ταυτιστεί τό πρόσωπο αύτό άλλά οί πληροφορίες πού 
δίνει στόν σύντομο χαιρετισμό του είναι ενδιαφέρουσες. Ό «κυρ Άλέξης», τόν 
όποιο «προσκυνά», είναι άσφαλώς ό Νούτσος, πού βάσει τού παρόντος φαίνεται 
ότι έχει άκολουδήσει τόν Άλή πασά στό Τεπελένι. Αντίθετα, τόν άναφερόμενο
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«Μήτξιο» δεν μπορέσαμε νά τον προσδιορίσουμε καλύτερα. Εΐναι πολύ πιδανό νά 
πρόκειται γιά τόν Δημήτριο Μοράί'τη ή Άποστολόπουλο (6λ. Ευρετήριο), πού τόν 
συναντάμε λίγο άργότερα ώς γραμματικό τού Άλέξη Νούτσου. Ό «Βλάχος» φαί
νεται νά είναι παρωνύμιο κάποιου γραμματικού τής άκολουδίας τού Άλή πασά, 
τόν όποιον επίσης δεν έχουμε προσδιορίσει. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό: τό κεί
μενο τού χειρογράφου δεν είχε τόνους καί πνεύματα, κάτι πού ύποδηλώνει καί τόν 
χαμηλό βαδμό έγγραμματοσύνης τού γραφέα (Πανταξή). ■

Σχετ.: α' [23], ’Ιωάννινα, 22 Σεπτεμβρίου 1794 
6' [269], ’Ιωάννινα, 12 Αύγούστου 1805

Πρός τόν έξο[χώ]τατον: άφέντη μας, κύριον κυρ Πάβλο Τοξόνη, 
άκρηβός προσκηνοϋμεν. 1805: Ή ουλή ου 31 : Ήοάνεινα.

Έλάβαμαν μήαν τημήαν σου άπό Ζηαραβήνα κέ έχαρήκαμαν περίj την 
καλήν σου ήγήαν. Ήδαμαν νά μάς γράφης όπου δέλα μά[ς] φέρουν σανή- 
δηα άπό Ζηαραβήνα κέ ακόμη δέν μάς ήφεραν τήποτες: έλάβαμαν γραφή 
άπό τόν Άληίότη κέ μάς γράφη πός τού έδοσαν ή Χουληαράδες στο στάρη 
ήκοση τέσερα γρόσια τό κηλό: κέ άφτός τούς έχόλεψε ήκοση όχτό γρόσηα 
κέ δέν έσηάστηκαν στο παζάριι κέ μου γράφη αν έχομε άμπάρηα φχα- 
σμένα νά μάς στήλη τό στάρη έδό' κέ εγό τού έγραψα νά μήν τό πουλήση 
τό στάρη κέ νά κάνη τόπον έκή νά τό βάλη έος νά τού γράψης ή άφεντηά 
σου πός έχη ν άκολουδήση.

Τάφτα προσκηνόντας μένομε ής στές τημηέ[ς] σου προσταγές' ή κηρά 
μητέρα μου σάς προσκηνάη

ήγαπημένη σου σήζηγο[ς] 
Ροζάνα γηνή Παύλου Τοξόνη

κ εγό ό Πανταξής δουληκός προσκηνό
όμήος κέ τόν Κηρ Άλέξη'
τόν Μήτξηο κέ Βλάχο άκρηβός χερετό

[268]

2 φ., 36x25 ♦ (597) Κωνσταντινούπολη, 9 Αύγούστου 1805

Άρτξουχάλι του καπουτξοχαντάρη Χασάν έφένδη πρός τόν Άλή πασά. Τόν πληροφο
ρεί ότι έφδασε στήν Υψηλή Πύλη άναφορά παραπόνων (:«σικιαέτι») των ραγιάδων τής 
Νάουσας, μέ τό όποιο καταγγέλλουν τόν «Ζαφείρη κοτξάμπαση» καί τόν Μπράχο 
Ρέβανη γιά παράνομες πράξεις. Ό δεύτερος είναι «δερβεντξής» κάποιου δερβενιού, 
γειτονικού τής Νάουσας (ίσως τού Καρατάς), ό όποιος όμως έγκαταστάδηκε παρανό-
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μως στην πόλη, μέ την άνοχή η, ίσως, καί την εντολή του Άλή πασά, καί συνεργάζεται 
με ενόπλους Αλβανούς ληστές (: «έσκιάδες κλέπτας») καί τόν κοτζαμπάση Ζαφείρη. 
Την ύπόδεση αύτή χειρίζεται στην Κωνσταντινούπολη ό Κισλάραγας, ό όποιος, σύμ
φωνα μέ τό άρτζουχάλι, έχει προσωπικά συμφέροντα στόν καζά τής Νάουσας καί φαί
νεται συνεργάσιμος, όχι όμως καί πρόδομος νά δεχτεί, μέ τό πρόσχημα τής γειτνίασης 
μέ δερβένι καί τής άσφάλειας άπό τούς κλέφτες, τη διείσδυση τού Άλή πασά. Τό Υδιο 
ζήτημα άνησυχεϊ καί τόν πασά τής Θεσσαλονίκης. Ή ελλειπτική διατύπωση τού εγγρά
φου δέν μάς επιτρέπει νά συλλάβουμε μέ άκρίβεια, ποιες είναι οί σχέσεις αύτήν τήν 
εποχή τού Άλή πασά μέ τόν Ζαφειράκη πού, όπως γνωρίζουμε καί άπό άλλα έγγραφα 
του Αρχείου, έχουν περάσει σοβαρές διακυμάνσεις (βλ. Ευρετήριο). Ό Χασάν έφέντης 
άναφέρεται άναλυτικά σέ κάποιες ενέργειες πού πρέπει νά κάνει ό Άλή πασάς στή 
Νάουσα καί γιά τήν όλη ύπόδεση τόν καδησυχάζει μέ τή φράση: «τούτον τόν μανδέν 
(=τήν ύπόδεση) διά γαϊλέ (=στενοχώρια) μήν τόν έχετε». Στή συνέχεια, άναφέρεται 
στό α’ίτημα τού Άλή πασά νά άγοράσει στήν Κωνσταντινούπολη πέντε ή έξι χιλιάδες 
βόμβες πυροβολικού καί όλμων (:«γκιολέδες καί κουμπαράδες»), εν όψει ενδεχόμενης 
γαλλικής επίδεσης, στό όποιο ή άπάντηση είναι άρνητική, μέ ύποδείξεις γιά περαιτέ
ρω ενέργειες. Άκολουδούν δύο δέματα πού άφορούν τίς σχέσεις τού Άλή πασά μέ τούς 
Ρώσους τής Κέρκυρας, γιά τά όποια ό Χασάν έφέντης δίνει συμβουλές γιά τήν καλύ
τερη άντιμετώπισή τους. Τό ένα είναι ή ύπόδεση τού Βουδρωτού, όπου ό «γκενερά- 
λης», προφανώς ο στρατηγός ’Άνρεπ, έξακολουδεΐ νά άπαιτεΐ τήν άρση τής κατοχής 
καί τήν άπομάκρυνση των δυνάμεων τού Άλή πασά, καί τό δεύτερο, τό ζήτημα τής 
«ρωμιοσύνης», γιά τό όποιο κάνει συναφές διάβημα πρός τήν Πύλη καί ό Ίμπραήμ 
πασάς τού Μπερατίου. Άπό τά συμφραζόμενα προκύπτει ότι πρόκειται γιά στρατολό- 
γηση, άπό τούς Ρώσους, ενόπλων άπό τά πασαλίκια τής περιοχής, προφανώς χριστια
νών, εξ ού ό όρος «ρωμιοσύνη», άφού δύσκολα δά δεχόμαστε ότι δά μπορούσε νά 
πρόκειται γιά στρατολόγηση μουσουλμάνων καί ένταξή τους σέ ρωσικά, μισδοφορικά 
έστω, στρατιωτικά σώματα. Αξίζει νά σημειωδεί ότι τά σχετικά ρωσικά προξενικά έγ
γραφα, άναφέρουν στρατολογία «Αλβανών», χωρίς ένδειξη δρησκευτικής ταυτότητας. 
Δέν γνωρίζουμε πολλές λεπτομέρειες γιά τή στρατολογία αύτή τών “ορεσίβιων τής 
Αλβανίας καί τής Ηπείρου” κατά τό έτος 1805, γιά τήν όποια πρώτος κάνει λόγο πολύ 
συνοπτικά ό Γκρ. ’Άρς, Αλβανία -Ήπειρος, σελ. 238, βλ. καί τού ’ίδιου, ’Έγγραφα, άρ. 
46, σελ. 149-155, 10 Ίανουαρίου 1806, όπου καί ή μνεία γράμματος τού Μεγάλου Βεζί
ρη πρός τόν Άλή πασά (άχρονολόγητο, άλλά πρίν άπό τόν ’Οκτώβριο 1805), μέ τό 
όποιο τού ζητά νά μήν ενοχλεί μέ άπειλές τίς οικογένειες τών στρατολογημένων. ■

Σχετ.: [270], Κωνσταντινούπολη, 31 Αύγούστου 1805

Μερχαμετλοϋ βελιγιουνιάμ έφένδη μου:
»Σας κάνω ίφαδέ διά τόν μαντό του Αύγουστόζη όπου ήλδεν σικιάετι, οί 

ραγιάδες μέ άρζι ίλιάμη, σάς τό έγραφα, άφένδη μου, καί στόν πάτω έδόκα- 
μαν καράρι με τόν Κηζλάρ άγασί όπου νά σου γραφδή ένα γράμμα άπό τόν 
Σατραζάμη καί ενα άπό τόν Κηζλάραγα, όπου τζιούνγκη ό Μπράχο Ψέβανης 
ήταν βαλμένος εκεί μέ τό ρέγι τής ύψηλότη[ς] σας καί ό Ζαφίρης κοτζιά- 
μπασης διά τό ήντερέσο του καί διά τά κακά του δελήματα, έκαμαν ήσχιάνη 
καί έγιναν ένα■ έπήρεν ό Μπράχος τήν φαμελειάν του καί τήν έβαλεν μέσα,
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σήμασαν καί άλλους έσκιάδες κλεπτας μέσα, τον Σούλιο Πλιασιόβα, τον Νού- 
ρο Κησεμπέσιγ αυτοί με κλεπτας καί Μπράχος νά κηνηγιδοϋν από μέσα 
καλτή καί ό Ζαφίρης κοτζιάμπασης νά άλαχδή άπό τό κοτζιαμπασλίκη καί νά 
βαλδή άλλος, οποίον δελιήσουν οί ραγιάδες. Σέταύτο τό όσούλι έδόδη τό σου- 
ρέτι όπου σάν βεζίρης οπού ήσαι νά γένη τεκμίλη τό ήρζι σας καί τό νουφού- 
ζι σας νά μην κηριλτισδή· μά πάλιν σάν τελειόσουν αύτά καί κατόπι νά βάλε
τε ή ύψηλότηΐς] σας μέ τό χέρι σας κοτζιάμπαση καί νάχετε καί μεράμι νά 
ζαπόσετε την Νιάουστα, όπου αυτό είναι άλλο σαντζιάκη, αυτό λέγουν όπου 
δέν τό δέχονται, μοναχά ό μουσααδές αύτός έγινεν νά διοχδοϋν εκείνοι από 
μέσα, νά κηρηλτισδή καί ό Ζαφίρης νά άλαχδή άπό τό κοτζιαμπασλίκη όπου 
μέ αύτά γίνεται τό ηρζι σας τεκμίλη. Σέ ταύτο τό σουρέτι φαραζί μου εϊχεταν 
γράψει προτήτερα καί τό είχα κάμει τακρήρι τού Αγά' τό ήδιον έγραψεν καί 
ό Σελενίκ 6άλεσής, μάλιστα έστειλεν εδώ καί τό ήδιον γράμμα σας όπου τού 
’κάμεταν τζεβάπι σ αυτό τό μεφούμη εις τό γράμμα όπου σάς είχεν στείλη' 
καί με τά γράμματα έχει νά σάς έλδη άνδρωπος άπό τό μέρος τού Κηζλάρα- 
γα, χάτα έχδές μέρα Τρίτη έκάμαμαν κουβέντα όπου ή την Παρασκευή ή τό 
Σάβατο νά πάμε μπροστά στόν Κηζλάραγα νά κουβεντιάσομεν όπου στο 
μετζλήσι αυτό δανάναι καί ό Σελίμ Θαμπήτ εφένδης, όπου είναι καπί κεχα
γιάς τού Σελενίκ βαλεσν καί ή κουβέντα είναι διά τον ήδιον καράρι όπου νά 
γραφδοϋν τά γράμματα καί έως τό Σάβατο εγώ τήν έμπόδισα μαξούς τήν δου
λειά διά νά άργήση τό έλδη μα τού άνδρώπου. Διά τούτο σάς τό κάνω ίφαντέ 
προτήτερα όπου νά είσαι άγγιάχης στο καράρι όπου δόδηκεν καί κατά τό 
γράμμα τού Τάκο οπού σάς έγραφεν καί μου τό στείλατε ελπίζω όπου έως νά 
σάς έλδη ό άνδρωπος μέ τά γράμματα νά έχετε δόκει τό νιζάμι μέ τό χέρι σας, 
καδώς δέλεταν. Τόν Κηζλάραγα τόν μαλακόσαμαν καί άπέδω κείδε άκόμι 
καλήτερα τόν ή με ράνομε' με τον Γιαζετζή έφέντη κάποτες καί μόνος μου, πη
γαίνω στον ήδιον, βάκια, άφένδη μου, ό Κηζλάραγας άσλιτάν ήταν στο χαϊρ- 
χαχλίκη σας καί ξεχωριστά σάς άγαπούσεν καί σάς έπαινούσεν, καί σάν έλδει 
αύτοϋ ό άνδρωπος του νά τόν δεχδήτε καλά διορδόνοντας τήν κάδε δουλειά 
μέ ταύτον όπού νά γράψη. Τότες, άν είναι ορισμός σας, γράφετε καί ένα γράμ
μα τού Κηζλάραγα, όπού έγώ έως τώρα με τό νά ήξευρα όπού ήχεταν νεζαρέ- 
τι ή άφεντειά σας εκεί καί διά νά ήταν εις τό μπαλκάμη καί άπό τούς κλέ
φτες δέν είχεν ρεχάτι, καί χωρίς νά γένονται ντικάτι εις τόν μουχαφεζά τους, 
ήδελα χαλνούσαν. Άληδινά οί μεργιές αυτές δερβένια δέν είναι, λιάκην είναι 
στό χούκμη των δερβενιών καί τό φύλαγμά τους είναι πολύ γγιούτζικο καί πιά 
με τό ήλτιμάζη των ραγιάδων I2 είχα βάλει άνδρώπους εκεί όπού νά τούς κά
νουν μουχαφεζά, γιόξε εγώ ντετζιαβουζλίκη δέν έχω κάμει σέ κανένα μέρος 
ντεήλ νά κάμω εκεί όπού έχετε ναζαρέτι ή άφεντειά σας' ένα τέτοιο καλό
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χαρτί του γράφετε, άσηλι έφένδη μου, τούτον τόν μανδέ διά γαηλέ μην τόν 
εχετε.

Διά τούς γγιολέδες καί κουμπαράδες όπου μου γράφεταν νά σάς στείλω, 
έκουβέντιασα με τόν μπαχρηγιέ va tip η Αλή έφενδη καί με τόν λιουμάν ρείζη 
Άχμέτ μπέγη, καί μοϋ είπαν ότι τόσοι γγιολέδες καί κουμπαράδες πεντέξη 
χηλιάδες οπού χαλεύεις έσή, είναι μουχάλι όπου νά εύρης νά πάρης, καλτή 
καί ματέμι έτζιζάδες όπου χαλεύεις διά νά τούς χήσετε μόνοι σας, καί αύτό έμ 
βαριά δουλειά είναι καί παχαλήτικα πολύ γίνονται, έμ σάρπικο είναι, δεν γίνο
νται κολάει. Τούτο ένα σουρέτι μόνον έχει· νά κάμη δεφτέρι ό πασιάς πόσα 
μπόγια δέλει καί τό κάδε μπόγι πόσα τζάπια νάναι καί αύτά νά γράψη στό 
δεβλέτι νά τά ζητίση, καί αν σάς δόκουν καλά είδε άλέως είναι στά μπόσια. 
Τώρα κάμετε αύ τό, έφενδη μου, καδώς είπαν τόν μέτρο καί γράψε ένα γράμ
μα στό δεβλέτι λέγοντάς τους διά τά τόπια καί κουμπαράδες όπου είναι στά 
Γιάννινα καί στην ’Άρτα καί ό,τι κάμνουν χρεία νά σάς στείλουν νά βρίσκο
νται διά κανέναν ήχτιζάν καί όσον ήμπορώ καί έγώ τό τζιαλεστώ όπου μπέλ- 
κημ καί κοπαρδίζαμαν. Ό τάταρης με τόν τάταρην του Ήμπραχήμ πασιά 
ήλδαν καί τό δικό σας τό γράμμα όπου στείλεταν τζεβάπι διά την ρομιοσύνη 
δεν τόδοσα, τό άφηκα όπου νά δοδή πρότα τού Ήμπραχίμ πασιά καί ότι τζε
βάπι δόσουν μέ δεύτερον σάς γράφω, καλτη καί διά τόν κόνσολο 'Ρούσον όπου 
μάδεταν πώς έρχεται καί μοϋ γράφεταν όπου αν έλδει με τό μαντάτο τού 
Βοτζηντροϋ* δέν ξέρετε τί νά τού είπήτε, καί άν έρχεται διά τόν μαδέ τής 
ρομηοσύνης πάλαι καί σέ ταύτο δέν ξέρετε πώς νά του είπήτε. Έφένδη μου, 
γιατί τό κάνετε ένα μεγάλο ήστιράπι, άν έλδει διά το Βιβάρι του δίδετε αύτό 
τό τζεβάπι, άλήδεια τό δεβλέτι σάς έδοκεν φερμάνι, λιάκημ τό φερμάνι αύτό 
εύγαίνει κατά τό όσούλι όπού είναι στό κάηντι καί διά τούς τέσερους τόπους 
όπου νά μήν είναι άνδρώποι, καλτή καί τό Βιβάρι έμένα μου τόχει δόκει τό 
δεβλέτι μέ φερμάνι καί μοϋ τόκαμαν ήχαλέ ήλτιζάμι διά τρία χρόνια καί έχω 
μόνον είκοσι τριάντα νομάτους όπού φηλάγουν αύτονούς όποϋ βγάζουν τά 
ψάρια, έγώ ασκέρι δέν έχω· τοϋ δείχνετε καί τό γράμμα τοϋ Σατριαζάμι όποϋ 
καί αύτό είναι ήδιον φερμάνι. ’Άν κάμει χρείαν στέλνετε πέρα καί σουρέτι από 
τό γράμμα τοϋ Σατριαζάμι. Τώρα γιά όποϋ είναι καί τό δεβλετι, έγώ χωρίς 
προσταγή τοϋ δεβλετιού μου δέν ήμπορώ νά κάμω δουλειά ήσια μέ μία τρίχα. 
Καί άν είναι διά τό έλδημά του διό τήν ρομιοσύνην, τοϋ λέγετε αύτό τό τζε
βάπι, έγώ τούτο δέν έχω κανένα μεράμι διά γαρέζι και δέν τό κάνω ήχανέτι 
τοϋ γγενεράλη, μόνε έπειδή καί ό κόσμος χάλασεν καί τώρα ένας τόν άλλον 
κοιτάζη, αύτό φέρνει ένα ήχτιλάλι στά μεμλεκιέτια μας καί ένα μεγάλο περι- 
σιανλίκη καί τούτο δέν πρέπει νά τό ίδεί τζιάίζη ούτε ό γγενεράλης στό ντο- 
σλίκη άπάνω νά γίνεται ήχτιλάλι τών μεμλεκετιών μας, μάταμ τό δεβλέτι έχει
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ντοσλούκη καί ήτιφάκ μέ τον 'Ρωσιγιέ, τό άσκέρι αύτό οπού δά μάσεται 
είναι διά τόν όχδρό' λοιπόν αν κάμει ζοχούρι ό εχδρός, ασκέρι είμαι δλος 
εγώ καί δσο κάμει χρεία με τόν ριζά τού βασιλιά μου έφδής τό βάνω στόν 
τόπον καί σάς δίδω, καί τί χρεία είναι νό μαζόνεται τετοιανούς μπερμπά- 
τηδες όπου μάλιστα με αύτό γίνεται ένα περησιανιγιέτι στά μεμλεκιέτιά 
μας' τό τζεβάπι τού έφένδη μου, αύτό είναι. Καί τό μπόδημα αύτό τής 
ρομιοσύνης καί τό τζιάλπη διά δσους γράφδηκαν, άληδινά με όσούλια καί 
με καλοσύνη δουλειά δεν γίνεται καί γγηούτζικο είναι, λιάκιν δσον τό βολε
τό με όσουχλέτι καί με όσούλι νά γένη καί δχι μέ ρομούλα, έτζη είναι τό 
μονασίπη, γιατί καί εδώ μπιλέ γράφονται σάν στό Μπέογλου καί σάν στό 
Μπογιούκτερε καί μπαίνουν στά γγέμια. Καί τού γκενεράλη μπιλέ αν 
κάμει I3 χρεία νά τού γράψης χαρτί, τέτοιο τού γράφεις κατά τό τζεβάπι 
όπού σάς γράφω διά νά δόκεται τού κόνσουλα.

Διά τόν Κάρλελη μουσελίμη Ίσούφαγα, είπα τού αδελφού τού Αγά, τού 
Μουσταφά άγά, πώς ένα τέτοιο τεβατούρι ακόυσα εδώ, άληδινό είναι ή δχι, 
μόκαμεν δρκο όπού κανένα από αύτά δέν είναι, καί έτξι γίνεται άφτή ή δου
λειά. Διά τά άσπρα μπέλκημ άπό τόν φόβο των δρόμων τα εκαμεν χασνέ καί 
τάστειλεν στην Πάτρα διά νά τά κάμουν πόλιτζες άπό εκεί, ενδέχεται νά 
κάμουν νταβέτι καί τόν ήδιον νά πηγαίνη· αύτά μού είπεν ό Μουσταφά 
άγάς καί μέ δρκον. Ό μπαχρηγιέ ναζιρή Άλή εφέντης γράφη ένα γράμμα τής 
ύψηλότη σας καί ένα τού ριγιαλάμπεγη, επειδή καί κάνουν χρεία άσπρα των 
γγεμιών, νά δόσετε είκοσι ενιά χηλιάδες καί πεντακόσια ένενήντα πέντε καί 
νά πάρετε σινέτι άπό τό χέρι τους, καί στέλνοντας τό σινέτι αύτό έφδής 
δέλει τά άποκριδούν δπου τούς κάμεις χαβαλέ. "Ομως είναι χρεία μεγάλη καί 
πολύ σάς παρακαλούν καί έχουν νά τό γνορίσουν ένα άηλίκι καί χουσμέτι, 
καί άν δέν έχετε ή ύψηλότη σας άσπρα νά μπάσετε, έχει ό Βελή πασιάς, άν 
δέν έχει καί ό Βελή πασιάς, έχει ο χαρατζής Νταλήπαγας όπού έχει τόσο 
μοιρί νά μπάση εδώ. Τελειοσέ την τόση δουλειά, άφένδη μου, δτι γίνεται 
μπετχαβά ένα χισμέτι.

"Ενα μασλαάτι όπού σάς παράγγειλα με τόν Κιόρ Ήμπραΐμη αύτό 
είχεν σοδεί καταπώς σάς τό είχα κάμει ίφαντέ, λιάκην καί αύτό πάλαι 
ήλιστίξει στόν Μόσκοβο καί σέ καμπόσες μέρες σάς γράφω τόν νητιτζέ, 
όμως ή ύψηλότη σας νά βάλης νά γένη νεξαρέτι μή κατζηρδίσουν κανέ- 
ναν άπό τό σέμτι τους καί άς είναι σέ μουχαφεζά άπάνω, έως νά σοϋ 
γράψω τόν νητιτζιέ.

Στά τρεχούμενα άχβάλια τών Φρανγκών όπού κάνει χρεία νά γένουν 
ήφαντέ καί έως τώρα κοσούρι δέν έχει γένει καί ούτε σέ κανένα γίνεται 
κοσούρι, άφένδη μου.
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Ό τζελεπή έφέντης δεφτερντάρης σάς στέλνει τόν μποχτζιά των Γυφτών 
τού Αργυρόκαστρου διά τούς είκοσι' σας γράφει καί ένα γράμμα, μ’ έκαμεν 
τεμπίχι καί έμενα νά σάς γράψω όπου νά κάμετε χιμέτι νά μπητίσουν τόσον 
αυτά όσον καί τά προτητερινά ότι τόχει πολύ μακλούπι, καθώς τό γνορίξεται 
καί άπό τό γράμμα του. Ό Μουσταφά πασιάς σάς γράφει ένα γράμμα διά τες 
πέντε χηλιάδες καί εφτακόσια πενήντα γρόσια τού Μουσταφά Φερίτ εφέντη 
όπου έχει νά λαμβάνει άπό τό Ταλάντι. καί αυτός ένας δαρδουμάνης είναι 
καθώς τό ξέρετε μοναχός σας, καί κάμετε χιμέτι νά τού μπητίσουν. Καί τά 
πανέκλαμπρα έτη σας εΐησαν θεόθεν πάμπολλα καί δεδοξασμένα:-

1805: Αύγούστου: 9: Κωνστ(αντινού)π(ο)λ(ις).
Al da Ί al fakir 

sufi Hasan 
(τ.σ.τ.)

[πλαγίως: ]
Διά τό μέτρο των γγιολέδων καί κουμπαράδων, τό δεφτέρι νά μου 

στείλετε εμένα καί εγώ τό κάνω ίφαντέ στό δεβλέτι, ή ύψηλότη σας δέν 
είναι χρεία νά τό κάμετε άρξι.

[269]

2 φ., 28x21 ♦ (271) Ιωάννινα, 12 Αύγουστου 1805

Γράμμα σέ ιταλική γλώσσα του Β. Martin πρός τόν γιατρό του Άλή πασά Παϋλο 
Τοξόνι («Paolo Tosony»), πού βρίσκεται στό Τεπελένι, στη συνοδεία του κυρίου του. 
Τόν παρακαλεϊ νά μεταβιβάσει στόν Άλή πασά τό αίτημα ενός ξένου χρυσοχόου, ό 
όποιος λόγω τής άπουσίας τοΰ βεζίρη παραμένει άδρανής επί πολύ καιρό στά Γιάν
νενα καί ζητά τήν άδεια νά αναχωρήσει. Γίνεται μνεία τοΰ γιατρού Ζαχαρόπουλου 
άπό τή Λάρισα σχετικά με οικονομικές υποδέσεις. Ό γιατρός Κωνσταντίνος Ζαχαρό- 
πουλος, γνωστός καί ώς Νοσημάχος, γνωρίζουμε ότι διατηρούσε σχέσεις μέ τόν Άλή 
πασά καί τόν Βελή πασά, ιδιαιτέρως αυτή τήν εποχή, άλλά τίποτε περισσότερο (6λ. 
I. Οικονόμου Λαρισσαϊος, Έπιστολαί διαφόρων, σελ. 125, 135, κ.δ). Ό Martin τού 
εγγράφου δέν εμφανίζεται σέ άλλο σημείο τού Άρχείου.’Ίσως νά είναι τό ι'διο πρόσω
πο μέ κάποιον Γάλλο έμπορο Martin, πού αυτήν τήν εποχή άναφέρεται σέ έγγραφο 
τού Ρώσου προξένου στήν Άρτα Γεωργίου Φλώρη, ώς έγκαταστημένος στήν Κέρκυρα 
καί ώς πράκτορας τοΰ Άλή πασά, ό όποιος γιά συγκάλυψη των ενεργειών του, φέρε
ται ώς συνεταίρος ένός άλλου έμπορου Maton, Γάλλου επίσης, έγκαταστημένου στά 
Γιάννενα (6λ. Γκρ. Άρς, ’Έγγραφα, άρ. 43, σελ. 145, 24 Ίανουαρίου 1805). ■

Σχετ.: α [23], ’Ιωάννινα, 22 Σεπτεμβρίου 1794 
6' [267], ’Ιωάννινα, 31 ’Ιουλίου 1805
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In Gianina, il 12 Agosto 1805

Signor Paolo Tosony, In Tepelen
Privo delle grate V (ost)re notizie mi lusinghe, amico carissimo, 

eh ’avrete fato un felice viaggio, e che sarette giunto al vostro destino in 
buona salute.

La determinasione presa di S.E. il Visir di chiamare presso di lui un 
medico deve dare a pensare che la sua assenza di Gianina potrebbe essere 
prolungata assai e facilmente capiterete, che il gioalliere si trova 
impegnato assai di vedersi nell’impossibilità di fare li fati suoi poiché in 
magior parte delle sue effeti si trovano in potere di Sua E. il Vizir. Questo 
forestiere non potendo dimorare in piu lungho tempo in queste parte 
inuttilmente ricercha di sapere se S.E. il Visir è intensionato di fare, o di 
non fare negocio con lui nell’uno come nel altro caso desidera che S.E. non 
lo tratenga cui in piu lungho tempo, e che remettendoli senza dilazione li 
sui effeti lo lasci andare un momento più presto al suo destino.

Le ricerche di questo gial lie re su questo oggeto sono cosi premurose 
verso di me, che non posso fare altro che di spedervi un pezodromo alle 
mie proprie speze, per pregarvi di presentare di parte mia le mie divote 
instanze alla S.E il Visir pregandolo di disempegnare un momento più 
presto questo gialliere che con tale premura s’he rezo al desiderio di S.E. 
di fare mi la sapere il giorno preciso al quale avremo l’onore di vedere la 
S.E. di ritorno in Gianina, acio che possi aquietare il deto gialliere.

Mi riposo intieramente sulla Vostra amicicia e la Vostra savieza per 
presentare la mia istanza a S.E. il Vizir di modo che non possi mettere 
nissun dubbio al mio profondo rispeto.

Spetando la v(ost)ra risposta con summa premura vi saluto 
caramente e vi abbracio di cuore.

Vostro amico 
B. Martin

P.S. Vi prego farmi passare col ritorno del pedone una lettera per il 
signor Zakaropulo medico in Larissa al fine che questo mi ricono- 
sciandomi proprietario, tanto della tabakiera che delli fondi provenienti 
della vendita dei rologi coridifunde al li a visi che potrei darli per 
cretirare questi effetti.

Da capo 
Be. Martin
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[270]

2 φ., 36x25 ♦ (598) Κωνσταντινούπολη, 31 Αύγουστου 1805

Άρτζουχάλι τοϋ καπουτζοχαντάρη Χασάν έφέντη πρός τόν Άλή πασά. Του μετα
δίδει τίς ανησυχίες τής Πύλης άπό την παρουσία άγγλικών πολεμικών «εις τά νερά 
των Κορφών», έκτος καί αν βρίσκονται εκεί σε συμφωνία μέ τούς Ρώσους γιά την 
άντιμετώπιση γαλλικών ενεργειών. Ό Σατριαζάμης ζητά άπό τόν Άλή πασά νά 
συγκεντρώσει πληροφορίες άπό την περιοχή καί νά τόν ενημερώσει. Ή Πύλη 
φοβάται απόβαση στη Σκόδρα. Στη συνέχεια κάνει εκτεταμένη άναφορά στην 
ύπόδεση τής Νάουσας (: «τόν μαντέ τού Αύγουστόζη») καί στην απαίτηση τού 
Άλή πασά νά τού παραδοδεϊ ό Μπράχο Ρέβαντης, ό όποιος, ύποτίδεται, έχει 
παραβεί τίς εντολές του καί εχει προδώσει τόν κύριο του. Γιά τόν Ζαφειράκη, 
κοτζάμπαση τής Νάουσας, πού ύπάγεται στό πασαλίκι τής Θεσσαλονίκης, προ- 
τείνεται ή παράδοση στόν πασά τής Θεσσαλονίκης. Ό Χασάν έφέντης αναφέρει 
όσες πληροφορίες γνωρίζει γιά τίς κινήσεις τοΰ Ρούμελη βαλεσή Ίμπραχήμ πασά 
(τής Σκόδρας) καί επίσης γιά τίς κινήσεις τών πρώην χαϊτάδων Ντελή Καντρή καί 
Καραφεϊζή καί τών σουλτανικών δυνάμεων στήν περιοχή τής Θράκης. Μέ άφορμή 
τήν παράγραφο πού άναφέρεται στήν άδυναμία νά διορδωδοϋν στήν Κωνσταντι
νούπολη τά άγνωστα σέ έμάς «ντουλπίνια» πού έστειλε ό Άλή πασάς, μαθαίνου
με ότι «ό Μοριέρ κόνσολος Ίγκλέζος, πατέρας τοΰ Μοριέρ κονσόλου τοΰ Μο- 
ρέως», συχνάζει στό κονάκι τών καπουτζοχαντάρηδων τοΰ Άλή πασά στήν Κων
σταντινούπολη, μέ τούς όποιους διατηρεί φιλικές σχέσεις καί προτείνει νά σταλούν 
τά άγνωστα σέ εμάς «ντουλπίνια» στήν Αγγλία γιά επιδιόρθωση. Ή άναφορά τοΰ 
Μόριερ (άσφαλώς τοΰ John Philip Morier) ως «κονσόλου τοΰ Μορέως» δημιουρ
γεί ένα πρόβλημα. Ό Μόριερ είναι, σύμφωνα μέ όλες τίς διαθέσιμες πηγές, άπό 
τό 1804 ως τό 1807, «Γενικός πρόξενος στήν ’Αλβανία, τό Μόριά καί τίς παρα
κείμενες περιοχές» μέ έδρα τά Γιάννενα, καί όχι πρόξενος τοΰ Μόριά. Γιά τήν 
οικογένεια Morier, πατέρα καί γιούς προξένους 6λ. Έλ. Τσουγκαράκη, Ταξίδια 
τοΰ Guilford, σελ. 144-145. Άπό τίς άλλες ύποθέσεις στίς όποιες άναφέρεται, 
άξιόλογη είναι ή πληροφορία «διά τά τρία χρόνια... όπού είναι πάνω μας τό Δέλ- 
βινο» καί γιά τίς διαπραγματεύσεις μέ τόν Άρίφ έφέντη πού θέλει νά πουλήσει 
«τόν μισόν μαλικιανέ τής Ζίτσας». Ή πληροφορία αύτή γιά τό Δέλβινο έπιβεβαι- 
ώνει τήν ύπόθεση τοΰ Γκρ. ’Άρς (Άλβανία-Ήπειρος, σελ. 250, σημ. 110), σύμφω
να μέ τήν όποια ό Άλή πασάς είχε άπό τό 1801-1802 άποκτήσει κάποια νομικά 
δικαιώματα στό σαντζάκι τοΰ Δελβίνου, δέν είχε όμως κατορθώσει νά έκδιώξει τόν 
Μουσταφά πασά καί νά έπιβάλει τήν κυριαρχία του. Πράγματι, μεταξύ άλλων οί 
διάσπαρτες πληροφορίες τοΰ Αρχείου πού φέρουν άσαφώς τόν Βελή ως διεκδικη
τή τοΰ πασαλικίου τοΰ Δελβίνου κατά τήν διάρκεια τής συμμετοχής του στήν 
έκστρατεία κατά τών Γκιρτζαλήδων, ή σαφής άναφορά του ως πασά τοΰ Δελβίνου 
στη συνθήκη παράδοσης τών Σουλιωτών τής 12ης Δεκεμβρίου 1803 (6λ. Σπ. Άρα- 
βαντινός, Ιστορία, σελ. 162-163, σημ. 1) καί ή πρόσφατη δημοσίευση μιας άχρο- 
νολόγητης, άλλα άσφαλώς τοΰ Δεκεμβρίου 1806, ίκετήριας άναφοράς (στά έλλη- 
νικά) τοΰ Μουσταφά πασά πρός τόν τσάρο Αλέξανδρο Α', όπου υπογράφει ως 
“σάπικα” [=πρώην] πασάς Δελβίνου (6λ. Γκρ. ’Άρς, ’Έγγραφα, άρ. 56, σελ. 200-
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201), επιβεβαιώνουν άπολύτως τό επιχείρημα τοϋ Άλή πασά δτι τυπικά ό Μου- 
σταφά πασάς ήταν καταχραστής τής σουλτανικής εξουσίας στό πασαλίκιο τοϋ 
Δελβίνου καί δτι αυτός, ό Άλή πασάς, έννοεΐται ώς alter ego τοϋ νόμιμου κατό
χου τοϋ τίτλου Βελή πασά, είχε την εύδύνη καί τήν ύποχρέωση τής καταδίωξής 
του. ’Αλλά καί άπό άλλες μνείες στην ι'δια άλληλογραφία προκύπτει δτι ό Μου- 
σταφά πασάς “δεν διαδέτει τό φιρμάνι τοϋ πασαλικίου” (Γκρ. ’Άρς, ο.π., άρ. 47, 
σελ. 155-168 καί άρ. 50, σελ. 177-181). ’Ωστόσο, οΰτε άπό τό ’Αρχείο ούτε άπό τη 
βιβλιογραφία προκύπτει εγκατάσταση τοϋ Βελή πασά στό Δέλβινο καί άσκηση τής 
εξουσίας στό πασαλίκιο. ■

Σχετ.: [268], Κωνσταντινούπολη, 9 Αύγούστου 1805

Μερχαμετλιοϋ, βελίγιουνιάμ έφένδη μου:
»Σάς κάνω ίφαντέ, δτι τρεις τεσερες μέρες όμπροστήτερα άπό σήμερα 

με φόναξεν ό Σατριαξάμης νά υπάγω καί ό σκλάβος σας έβρέδηκα άρωστος 
από χουμά καί δεν ήμπόρεσα νά πάγω' σήμερα όμως έγινα καλήτερα καί 
έπήγα. Μου είπεν δτι εδώ άκούσαμαν ένα τεβατούρι πώς τέσερα, πέντε 
καράβια ντουναμάς τοϋ Τγκλέξου, μέ άλλα πενήντα εξήντα μικρότερα καρά
βια ήλδαν εις τά νερά των Κορφών καί λέγουν δτι νά έχουν καί πέντε έξη 
χιλιάδες άσκέρι τής στεριάς· καί αύτό εμάς δέν μάς φάνηκεν καλό, μάς 
ήφερεν σέ βεσβεσέ' άν είναι φαραξί σέ ήτιφάκ μέ τόν Μόσκοβο διά τόν 
Φράντξα πάγει καλά, μά μήν έχουν κανένα αχαμνό νηγιέτι διά τήν Σκεντε- 
ρέ, καί διά τούτο επειδή καί εσύ έλαχες άρωστος καί δέν ήμπόρεσες νάλδης 
έγράψαμαν τοϋ πασά όποϋ μέ όσούλι νά τό κάμη τασίχ τόν μαντέν αύτόν καί 
τά γράμματα τοϋ τά έστείλαμαν μ’ έναν ότξιάκ τατά[ρ] Όσμάνην μ’ δλον 
τούτο πάγαινε, νά βγάλης τάταρην μαχσούς καί νά τοϋ γράψης τοϋ πασιά καί 
εσύ τό άχβόλι τούτο όποϋ χωρίς νά εϋγη στό φανερό αλλά σαρηντέ νά τό 
έξετάση καί νά τό κάμη τασίχ καλά διατί είναι τό έλδημά τους εκεί. Ό 
πασιάς έχει ανδρώπους όποϋ πηγαίνουν σέ ταύτους πέρα δόδε καί χελμπε- 
τέ τό βρίσκει τό σωστό καί μέ πρώτον μέ μεγάλον άτξιελέ νά μάς φανερώση.

Έχδές Τετράδη ήλδεν καί ό Κιόρ Ήμπραχίμης καί μοϋ γράφεις διά τόν 
μαντέ τοϋ Άβγοστόξη όποϋ νά γένη σέ τέτοιο σουρέτι ό Μπράχος νά δοδή 
στά χέρια τής ύψηλότη σου καί ό Ζαφίρης εις τόν Σελενίκ βαλεσί. Τό σου
ρέτι αύτό, έφένδη μου, είναι πολύ καλό καί εμένα τοϋ σκλάβου σας γαγιέτι 
μέ άρεσεν, μάλιστα καί εγώ άπό προτήτερα τό είχα μέ τήν γνώμην μου τερ
τίπι αύτό καί τούτες τές ημέρες δύω τρεις όμπροστήτερα έκαμεν ταήνι ό 
Κηξλάραγας τόν μπάση τξιοχαντάρην του ΊΙσμαήλαγαν διά νά έλδη κάτω 
στήν ύψηλότη σας με τά γράμματα έκείνα κατά τό καράρι όπού βάλαμαν καί 
σάς τό έγραφα. ’Έστειλεν καί μέ χάλεψεν ό Κηξλάραγας νά πάγω καί επει
δή εϊμουν άρωστος δέν έπήγα' κατόπι έστειλεν άνδρωπόν του καί πήρεν
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γράμμα από λόγου μου πρός τήν ύψηλότη σας όπου νά τό φέρη ό μπάσι 
τζιοχατάρης του οπού έρχεται· έκαμα τζιαρέ όμως καί ήφερα εις τό κονάκι 
μου αύτον τον μπάσι τζιοχατάρην καί τόν έκουβέντιασα διό τόν αύτόν μαντέ 
έτράφιλε· τού είπα τά γράμματα όπου έχεις άπό τόν άγά γράφουν όπου νά 
γένουν ντέφι ό Μπράχος καί ό Ζαφίρης, λιάκην ντέφι είναι καί τούτο όπου 
νά τούς άφήκουν νά εϋγουν νά υπάγουν όπου δέλουν, ντέφι είναι καί τούτο 
όπου νά γένουν τεσλήμι στά χέρια τού πασιά· τώρα, λοιπόν, αν είναι αύ τό 
όπου νά τούς άφήκουν δρόμον καί νά πάγουν όπου δέλουν καί αυτοί αύτό 
δέλουν, λιάκην τού πασιά τό νοφούζη καί ήρζη μέ αύτό τ εκ μ ίλη δέν γίνεται■ 
καί τί τού μένει τού πασιά άφού ό άνδρωπός του οπού είχεν βάλει εκεί νά 
τού κάμη αύτό τό χιανετλίκη καί κατόπι νά γγεζεράη όπου δέλει καί νά τόν 
κοιτάζη άπό άγνάντια. Μοναχά εσύ πηγαίνοντας εις τό Σαλονίκη μία ημέρα 
μόνον νά σταδής, την δεύτερην νά τραβίσης τά ήσια δια τόν πασιά, καί 
πηγαίνοντας εκεί νά κάμητε μία κουβέντα καί σέ τούτο νά σταδής καί νά 
πατίσης ποδάρι οπού νά γένουν τεσλίμη στά χέρια τού πασιά, καί σάν γένει 
αύτό έ'τζη γίνεσαι καί εσύ ταγήπ άπό τόν πασιά· καί γιά τό νά δοδούν στά 
χέρια τού πασιά αύτοί, καμιά χρεία δέν τόχει ό αγάς· στόν άγά σάν έ'λδεις, 
ένα τακρίρι δά τού κάμεις, πώς έ'γινεν, μάλιστα ό άγάς \2μεμνούνης γίνεται 
όταν νά γένη τεκμήλη τό ήρζη τού πασιά, γιατί ό άγάς τόν πασιά τόν άγα- 
πάει καί χοκούκ έχουν άπό άρχής καί χούσνι τεβετζιούχ τού έχει · καί πιά εις 
όλα αύτά μού ύποσχεύδη ό μπάσιj τζιοχατάρης όπού έ'τζη έχη νά κάμη, ό 
όποιος άφένδη μου, είναι ένας καλός φρόνοιμος καί σόζ άγνάρ άνδρωπός 
καί ύψηλότη σας εις αύτό νά νταγιαντήσεται καί νά πατήσεται ποδάρι όπού 
νά πάρεται σέ χέρι τόν Μπράχο μέ όλην την φαμελειάν του καί έ'τζη γίνεται 
τεκμήλη τό σιάνι σας· καί σέ τούτο νά τζιαλεστήσεται νά τελειόση, καί εγώ 
σάς τό έγραφα καί μέ τόν Ήντρίζη όπού αύτόν τόν μαντέν διά γαηλέ μήν τό 
έχετε καί καμιά υποψία μήν έχετε, άφένδη μου, κανένα σιτέμη άπό εδώ δέν 
σάς έρχεται, ότι τούς έχω γιομόσει τά αύτιά καδώς χρειάζεται. Καί σέ τού
τον τόν μαντέ έχετε μεγάλο πιάσιμο, καδώς τό άκολουδώ καί εγώ εδώ, τόν 
άνδρωπόν μου όπού είχα βάλει εκεί καί μόκαμεν αύτό τό χιανετλίκη, αύτόν 
δέλω νά τόν πάρω σέ χέρι μου, καί ό Ζαρίφης11 κοτζιάμπασης αύτός άς 
πάγει στόν βαλή του, καί σάν μπητίσει έ'τζη, τότες γίνεται κατά τό σιάνι σου 
καί εγώ εδώ μπίρ τουρλιού γίνομαι άπό τήν χαράν μου, είδέ εκείνος νά πάρη 
τά βουνά καί νά πάγη όπου δέλει, αύτό γίνεται χαλέλ στό σιάνι σου, καί εγώ 
εδώ έχω νά τζιαλεστήσω στό σουρέτι αύτό όπού προστάζεις, καί μουχάκανε 
δέν σάς τό λέγω όπού τό τελειόνω σέ ταύτο άπάνω, λιάκην έ'τζη έχω ελπίδα 
όπού με τού δεού τήν δύναμιν καί τό ίναγιέτι άπό κοντά όγλύγορα δελά σού 
γιουροτήσω σεραχατέν τά γράμματα άπό τόν άγά Κηζλάραγα.



502 Αρχείο Αλη Παςα

Τό Δέλβινο με τού δεού τό ίναγιέτι δεν έχουν νά σου τό ταράξουν τελεί
ως, καί εγώ ό σκλάβος σας, άφένδη μου, μήνας κοιμώμαι εδώ όπου είμαι καί 
διά μαλκιανέ έχω νά τό τξιαλεστήσω από την γης ός τά ούράνια. Διά τον 
'Ρούμελη βαλεσί, εκείνα όπου σάς έγραψεν ό Ήμπραϊμ πασιάς εκείνα τά 
ήδια είναι όπου έβγαλεν τον αητόν του με κάμποσους άτλήδες καί με τό 
άγιαλέτι καί άτός του εκατζεν.

Τόν Ίσούφ πασιά οπού σάς έγραφα μία φορά όπου τον ήφεραν άπό την 
Άνάτολη έως τώρα αύτοϋ στο Κισιάνι τρογύρο βρίσκονταν, τώρα δε τον 
έστειλαν νά πάγει στην Έντρενέ. Τόν Ντελή Καντρή όπου είχεν κάψει τον 
τόπον εδώ τρυγύρω, τόν έκαμαν όγιάνη στο Μποργάξη καί σε άλους τρεις 
τεσερες καξάδες των έτραφιών καί ήσύχασεν. Ό Καραφεήξης κατά τό Έσκί 
Ζαγορά βρίσκεται, άλλοι λέγουν ότι νά εσικόδηκεν πάλαι καδώς καί πρότα, 
άλλοι λέγουν ότι ήσυχα κάδεται, λέγεται καί ένα λαγκηρδί ότι νά τόν έκαμαν 
άγιάνη στην Γγιουμορτξήνα. Διά τό 'Ρούμελη βαλελίκη κανένα τερτίπι στο 
μεηντάνι δέν είναι, σέ τόσα γράμματα μοϋ τό γράφεις γιάτί νά μην σάς 
γράψω άπό τού 'Ρούμελη βαλεσί την δουλειά πώς τρέχει' ή δουλειά τού 
'Ρούμελη σέ σοκλούτι άπερνούσεν καί τί νά σάς έγραφα όπού κανένα άχβά- 
λι δέν ήταν έως εις ταύτο όπού ήλδεν τώρα καί δέν ήταν κανένα άχβάλι στό 
μεηντάνι όπού νά σάς τό έγραφα, καλτή καί αυτές ή κουβέντες όπού έχουν 
τρέξει στό μέσον με τόν Σατριαζάμι καί μέ τον άγά διά τήν 'Ρούμελη, αύτά 
όλα σάς τά έχω γράψει, άλλο κανένα ξοχούρη δέν έκαμεν. Τού άγά ό λόγος 
όταν έγραφες διά τό ήστιφά καί είπεν έλε ας τόν κάμη καί νά ίδούμεν, μέ 
προστάζεις νά σάς γράψω αύτός ό λόγος τίμανά έχει' ό λόγος αυτός, άφέν- 
δη μου, κανένα χετξιελέτησμα δέν έχει, ούτε κανένα μεράμι, μοναχά τξιούν- 
γκη τέτοια έχουν είποδή πολλαϊς φοραίς, κάποτες διά τόν κιαμπέ δέλα πάτε, 
κάποτες διά τόν ήστιφά καί αυτό ούτε μπορεί νά γένη ούτε τό κάνεις καί διά 
αύτό ό άγάς εγέλασεν καί τόν είπεν σέ σιακά γερηνέ' άλλο άπό αυτό δέν 
είναι καί μήν τό κάνετε κηντέρι. Τούτο σέ λέγω, άφένδη μου, κάμε το ζέφ- 
κην καί Άλάχ κερίμ. Τόν τάταρη τξιούνγκη μέ πρόσταξεν ό Σατριαξάμης 
όπού μέ ατξελέ νά σάς τόν στείλω καί τον έστειλα' μέ δεύτερον τάταρην σάς 
γράφω καί όλα τά άχβάλια όπού νά τρέξουν. Ό Άρίφ έφέντης όπού έχει τόν 
μησόν μαλκιανέ τής Ζήτξας Ρ δέλει νά σάς τόν πουλίση κασριετέν μόστει - 
λεν καί έναν τεσχερέ καί ιδού όπού σάς τόν στέλλω, βάκια σ’ ενα δύω μέρες 
κατόπι, χάλεψε να τόν πάρη ό Κεχαγιάμπεγης καί τόν έμπόδισα λέγοντάς 
του όπού αυτά όπού σάς κάνει βάτι είναι μπόσικα καί άλλο ένα σ’ έναν 
άνδρωπον όπού νά βρεδή ένα ήράτι σέ χέρι του γίνεται νά λιγοστεύση τό 
κισμέτι του. Κατόπι έκαμα τξιέλπη τόν Άρίφ εφέντη καί ήλδεν στό κονάκι
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καί κουβεντιάσαμαν τό ταχμήνι αύτονοϋ είναι ατά εκατό πουγγεία κατά 
πώς σάς τό γράφει καί στό άρτζουχάλι τον, εγώ λέγω όπου ός τά όγδοήντα 
πέντε, ώς τά όγδοήντα μπέλκημ, τόν δίδει, παρακάτω όμως δεν τό πιστεύω. 
Οί μαλκιανέδες την σήμερον, άφένδη μου, είναι σε τιμή, ότι τζιούνγκη γίνο
νται ζάπτι άπό τό νηζάμ τζητίτ, έχουν μεγάλο χαήσι ό κόσμος όπου ολίγο 
ήράτι νά έχη δίδουν πολύ φάιζε καί τόν περνούν, μουράτι έχει νά τόν που
λίση καί όπως είναι ορισμός σας.

Τά ντουλπήνια όπου μου στείλετε, άφένδη μου, νά φκιασδούν, σέ όλην 
τή Πόλι εξέταξα καί δέν έστάδη τρόπος· εδώ είναι των άδυνότων νά γίνουν, 
χώρια όπού αν δέν σταλδοϋν στήν Ίγκλιτέρα' κατόπι κουβέντιασα μέ τόν 
Μοριέρ κόνσολα Τγκλέξον, πατέραν τού Μοριέρ κονσόλου τού Μωρέως, 
όπου αύτός συχνάζει εις τό κονάκι μας καί μου είπεν ότι τά στέλομε στήν 
Ίγκλιτέρα καί τά φκιάνουν, λιάκην τό πάγημά τους καί τό έλδημά τους 
κάνει τεβεκούφ τό όλιγότερον έναν χρόνο. Τώρα τό έμρι σας πώς είναι· αν 
είναι ορισμός σας νά τά στείλομε άπό εδώ γράφε μου όπου νά τά στείλομε 
μέ τό μέσον τού Μοριέρ, όχι καί έχετε τόν τρόπον καλήτερον καί εύκολοτε- 
ρον νά τά στείλετε άπό αυτού, πάλιν πρόσταξε νά σάς τά στείλω · καί άπό 
αυτού νά σταλδούν τά έξοδα έδικά σας είναι καί άπό εδώ νά σταλδούν 
πάλαι δικά σας είναι · καί αν ορίζετε νά σταλδούν άπό εδώ ας μού φανεροδή 
μέ πρώτον ζιρά έως είκοσι, είκοσι πέντε Σεπτεμβρίου βρίσκονται καράβια 
στήν Σμύρνη όπού πηγαίνουν διά τήν Ίγκλιτέρα. Καί τά πανέκλαμπρα έτη 
σας εΐησαν δεόδεν πάμπολλα καί πανένδοξα.

1805: Αύγούστου: 31 : ώρες: 5: Κωνσταντινούπολη

Al da Ί al fakir 
sufi Hasan 

(τ.σ.τ.)

[πλαγίως: ]
Ό δεφτερντάρης τζιελεπής έφέντης μόδοσεν ένα δευτέρι διά τά τρία 

χρόνια τούτα όπού ήνε άπάνω μας τό Δέλβινο, τό τί έχουν γένει τεσλήμι καί 
τί είναι χαβαλάτια καί τί είναι μπακί διά τό μοιρί· τά χαβαλάτια τά μετρούν 
όμοια μέ τό μπακί γιατί είναι όλα σέ μουχημέ χαβαλέ. Αάβε ένα φερμάνι 
καί ένα χαρτί άπό τόν χουμπομπάτη ναζηρί διά τούς Βλάχους κυρατζήδες- 
σέ κάμποσες μέρες στέλνω καί τό φερμάνι τού Μεχμέταγα Κατερινλή 
καδώς τό χάλευες.

[πλαγίως, σέ άλλο σημείο:]
Διά τά δόδεκα πουγγεία τού Κεχαγιάμπεγη όπού σάς έγραφα, γρά
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φετε νά σάς σημειώσω τί μανδές είναι δτι δεν ίξεύρετε" αύτά τά δόδε- 
κα πουγγεία είναι, άφένδι μου, άπό τόν μουχημέ τού Τρικάλου καί τό 
ταφσίλη αύτουνοϋ τού μαντέ σάς τό έχω γράψει τόσες φορές, μάλιστα 
σάς τόγραψεν καί ό ηδιος ό Κεχαγιάμπεγης με γράμμα του.

[271]

2 φ., 20x30 ♦ (362) Θεσσαλονίκη, 8 ’Οκτωβρίου 1805

’Ιωάννης Φίλιππος Μόριερ, Γενικός Πρόξενος της Μεγάλης Βρετανίας στην ’Ήπει
ρο, τόν Μόριά κ.λπ. (γράφει άπό τη Θεσσαλονίκη), πρός τόν Άλή πασά. ’Επίσημη 
διαμαρτυρία γιά την κατάσταση των Σουλιωτών πού έχουν εξοριστεί στην Πρεμετή. 
Παρά τίς υποσχέσεις πού ό ίδιος ό Άλής έχει δώσει καί ό πρόξενος μεταβίβασε στην 
Αύλή του, στό «πέρασμά» του άπό την Πρεμετή έ'μαδε ότι οί Σουλιώτες είναι «βια
σμένοι εις την βιαίαν δούλεψιν τού κάστρου τής Πρεμετής, υποκάτω εις την αύστη- 
ράν ράβδον τών Άλβανιτών σας, αλυσωμένοι την νύκτα, δταν μετά τούς κόπους 
είχαν χρείαν άπό άνάπαυσιν, καί πρός τούτοις τόσον άμελημένοι, όπού πολλοί 
αύτοΰ έμειναν 9ύμα(τα) τής άρρωστίας». Ζητά την άποκατάστασή τους. Είναι 
προφανές ότι δέν πρόκειται γιά τό πρωτότυπο έγγραφο τού Μόριερ αλλά γιά 
μετάφραση στά έλληνικά πού 9ά πρέπει νά παρουσιάστηκε στόν Άλή πασά άπό 
τούς γραμματικούς του. Άπό τά “σπασμένα” έλληνικά προκύπτει ότι ή μετάφρα
ση δέν έχει γίνει άπό 'Έλληνα μεταφραστή άλλά άπό ξένο, μέ τή φροντίδα τού 
Ίδιου τού Μόριερ ή άπό κάποιον άλλον (Γάλλο, ’Ιταλό) γνώστη τής άγγλικής στά 
Γιάννενα. "Ενα άντίγραφο τής ελληνικής μετάφρασης τοϋ εγγράφου, μέ ημερομη
νία όμως 18 άντί 20 Φεβρουάριου, είχε περιέλδει στά χέρια τών Ρώσων τής Κέρ
κυρας καί περικλείεται σέ άναφορά τού Γ. Μοτσενίγου πρός τόν πρέσβη τής 
Ρωσίας στήν Κωνσταντινούπολη Ίταλίνσκι ώς δείγμα τής άνειλικρίνειας τοϋ Άλή 
πασά (6λ. Γκρ. ’Άρς, ’Έγγραφα, άρ. 46, σελ. 149-155). Ό τόπος άποστολής τοϋ 
παρόντος εγγράφου (Θεσσαλονίκη) δημιουργεί ένα ζήτημα πού άπαιτεϊ κάποια 
εξήγηση άφοϋ φανερώνει μιά κινητικότητα για τήν όποια δέν γνωρίζουμε πολλά 
πράγματα αυτήν τή στιγμή. Πάντως, γιά τήν άποστολή τοϋ Morier στήν ’Ήπειρο 
πού άποσκοπεΐ στήν άποδυνάμωση τής γαλλικής επιρροής 6λ. Κυρ. Σιμόπουλος, 
Ξένοι ταξιδιώτες, τόμ. Γι, σελ. 319-321 καί Γ2, σελ. 23, κάτι πού μάς επιτρέπει νά 
υποδέσουμε ότι καί ό τίτλος τοϋ Γενικοϋ Προξένου στόν Μόριά, ’Ήπειρο κ.λπ., 
κάλυπτε μέ διπλωματικό τρόπο τόν πραγματικό σκοπό τής άποστολής τοϋ Μόριερ. 
Είναι ενδιαφέρον νά άναφερδει εδώ ότι εκτός άπό τήν ενημέρωση τών Ρώσων, πού 
άναφέρδηκε πιό πάνω, γιά τίς κινήσεις τοϋ Morier καί τό ενδιαφέρον τών ’Άγγλων 
γιά τήν τύχη τών Σουλιωτών, λίγους μήνες άργότερα, τόν Απρίλιο τοϋ 1806, ό 
Ρώσος πρόξενος στήν ’Άρτα Γεώργιος Φλώρης, σέ ύπηρεσιακή συνομιλία του μέ 
τόν Άλή πασά δέτει έπιτακτικά τό ζήτημα τής τύχης τών φυλακισμένων στά Γιάν
νενα Σουλιωτών, πού άναφέρει ότι άνέρχονται σέ 150 οικογένειες (Γκρ. Άρς, δ.π., 
άρ. 47, σελ. 155-168). ■

Σχετ.: [209], Κωνσταντινούπολη, 4 Φεβρουάριου 1804
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Έξήγησις
Ιωάννης Φίλιππος Μοριέρ κόν
σολος γενικός τής Μεγόλλης 
Βρεταννίας καί τά έξης.
Εις την ύψυλότητα του Άλύ 
πασιά.
Μου δισαρέση νά σάς ίδοποιήσω 
όπου εις το άπερασμά μου άπό τό 
Πρεμέτη έμαδα ότι ή κατάστασις 
των σκλάβων σας Σουλιότων άπο- 
κρίνετο κατ’ κανόναν τρόπον εις ε
κείνων όπου από τόν λόγον σας έ- 
πρόσμενα νά τούς ευρώ. Χωρίς 
αμφιβολίαν δ έλη ένδυμάσδε όπου 
μετά διάφορες συναναστροφές με 
εμέ επάνω εις αύτό μου εδώσεταν 
μέ τόν [[γράμμα]] βεβαιωτικόν σας 
λόγον την χαροπιάν ΐδησιν, τη 
όποιαν μέ άξιώσεται νά μεταδώσω 
εις την αυλήν μου, I2 τής άποφα- 
σεώ[ς] σας νά τούς ελευδερώσε- 
ται καί μάλιστα τούς ήχεταν στή- 
λοι καί ταις φαμηλίες των, εξόχως 
εκείνων των Μποτζιαρέων νά δια- 
μιρασδοϋν ως τζιφτιλικιόται σας 
εις τά διάφορα χωρία, ρομέίκα 
σιμά εις τό Τεπελέννη.

Εις αναλογίαν τής εύτυχίας 
όπου μου έπροξένησεν έτούτη ή 
εύγενής αποφασί σας μεγάλος 
μου έστάδη ό πόνος όταν εϋρικα 
την κατάστασιν έτούτων των άν- 
δρώπων όχι καλιότερη αλλά χει
ρότερη, βιασμένοι εις την βιαίαν 
δούλευψιν τού κάστρου τής Πρε- 
μετής υποκάτω εις την αύστηράν 
ραύδον των Άλβανιτών σας, άλυ- 
σομένος την νύκτα, I3 όταν μετά

John Philip Morier, His Britan
nic Majesty’s Consul General 
etc. etc. etc.
to His Excellency Ali Pasha 
etc. etc. etc.
I am very sorry to inform your 
Excellency, that in my passage 
thro (ugh) Permetti, I learnt that 
the state of your Sulliote priso
ners, answered in no manner to 
that in which from your pro
mise, I fully expected to find 
them. You will no doubt 
recollect that after several 
conversations with me on their 
account, you sent me by your 
[...] the pleasing intelligence I2 
(which you authorized me to 
communicate to my Govern
ment) of your determination to 
give them their liberty, and that 
you had even sent then and 
their families (Bochari’s 
excepted) to be distributed as 
your tenants in the different 
Greek villages near Tepeleni.

In proportion to the hap
piness I felt at your noble re
solution, great was my sorrow, 
when I found the state of those 
men not improved, but con
siderably worse, compelled to 
hard labor in the Jfortress of 
Permetti under the severe lash 
of your Albanians, chained 
together at night when they I3 
would requirerest, and in
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τούς κόπους ήχαν χρείαν άπό 
άνάπαυσην καί προς τούτοις 
τόσον άμελοιμένοι οπού πολλοί 
αύτοϋ έμειναν δύμμα τής αρ
ρώστιας.

Θελωντας έλπίση οπού ετούτο 
προέρχεται άπό μίαν άμέλειαν 
των προσταγών σας άπό το μέρος 
των υπουργών σας καί όχι άπό 
μίαν μεταβολή εις την πρώτην 
άποφασίν σας, διά νά δώσεται 
την ελευθερίαν αυτών, δέν άμφι - 
βάλλω όπου δέλετε προστάξη 
άμέσως όπου οι Σουλιότες νά 
βαλδοϋν εις την εύτυχισμένην 
κατάστασιν όπου μου έτάξεταν, 
άλλά ώς καδώς ή αύλή μου είναι 
εις την στερεάν πίστην όπου 
αύτοί είναι έλεύδεροι, εγώ είμαι 
ύποκείμενος τώρα διά νά γυρεύ- 
σω άπό εσέ οπού εις άπόκρισην 
τής παροϋσης γραφής μου νά 
μου ίδοποιήσεται εάν πρέπει νά 
εύγάλω την αυλήν μου I4 άπό τήν 
άπάτην όπου εύρίσκεται ίδοποι- 
ώντας την ότι οί Σουλιότες είναι 
νά σταδοϋν εις τήν ά δ λίαν κατά- 
στασιν όπου τούς ηϋρα.

Πρέπει νά προσδέσω ώς φίλο 
σας οπού εάν ή επιθυμία σας 
είναι είλυκρινή διά νά έ'χεται τήν 
φιλίαν τής βρεταννικής αύλής 
δέλετε έπιτύχη μονον κρατόντας 
τόν λόγον σου μέ αυτήν

addition to that cruel treatment 
so neglected, that many of them 
have fallen victims to sickness.

As I should hope that this 
proceeds from a neglect of your 
orders on the part of your 
officers, and not from a change in 
your first resolution, I have no 
doubt that you will give 
immediate orders that those 
Sulliotes be placed in the happy 
state, which you gave me to 
understand you intended. But as 
my Government is in the firm 
belief that they are free, I must 
now request that you will tell me 
in answer to this, whether I am to 
undeceive them, by com
municating to them that the 
Sulliotes are to remain I4 in the 
miserable situation, in which I 
found them.

I must here add, as your friend, 
that if you are sincere in your wish 
to secure to yourself the good 
wishes of the British Government, 
you will only succeed by keeping 
your word with them.

J.P. Morier 
Consul General 

Salonica, October 20th 1805 
N.S.
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[272]

1 φ., 22x16 ♦ (988) ’Ιωάννινα, 30 Νοεμβρίου 1805

Μπουγιουρντί του Άλή πασά πρός κάποιον βεκίλη (=άντιπρόσωπο) τοϋ Γιωργάκη 
Βράνη γιά νά μεταφέρει «εις τήν Γλυκήν», διακόσια φορτώματα καλαμποκίσιο 
άλεύρι άπό τά τσιφλίκια τοΰ Άλή «στό Λάμαρι». Ή αποστολή τοΰ εγγράφου στον 
«βεκίλη» του Βράνη, τοϋ γνωστού Άρτινοϋ προκρίτου στην υπηρεσία τοϋ Άλή 
πασά, δεν γνωρίζουμε αν σημαίνει ότι ό Βράνης απουσιάζει άπό τήν ’Άρτα ή αν τό 
μπουγιουρντί άπευδύνεται κατ’ ευθείαν πρός κάποιον διαχειριστή άποδήκης εκτός 
Άρτας, σέ κάποιο χωριό τής Λάμαρης. Πάντως, ό Βράνης μερικούς μήνες ένωρίτε- 
ρα, τήν άνοιξη τοϋ 1805, βρισκόταν υπεύθυνος τοϋ επισιτισμού των δυνάμεων πού 
συγκέντρωνε στό Τεπελένι ό Άλή πασάς, όταν μεταφέρθηκε εκεί καί σχεδίαζε νά 
άμυνθεί εναντίον των άντιπάλων του, κυρίως τοϋ Ίμπραχήμ πασά τής Σκόδρας καί 
ενδεχομένως έναντίον τής Πύλης, αν τόν προσέβαλαν σουλτανικές δυνάμεις (6λ. 
Γκρ. Άρς, Άλβανία-Ήπειρος, σελ. 229, όπου μνεία τοϋ Βράνη σέ ρωσικά έγγρα
φα). Αξίζει νά σημειωθεί ότι τό προηγούμενο έτος 1804, ό Βράνης ήταν υπεύθυνος, 
άπό κοινού μέ τόν Ντιβικτάρη, γιά τήν τροφοδοσία των στρατιωτικών σωμάτων τοϋ 
Άλή πασά πού επιτηρούσαν τήν ευρύτερη περιοχή τοϋ Σουλίου, μετά τήν έξοδο των 
Σουλιωτών άπό τούς οχυρούς οικισμούς τους (6λ. έγγραφα άρ. [235], [236], [237], 
’Εδώ φαίνεται νά πρόκειται γιά μιά άνάλογη υπηρεσία. ■

Βεκηλη τοϋ Γιωργάκη Βράνη εύδύς πού λάβης τό παρόν χωρίς άργυ- 
ταν ντακηκάν άπό τό γένη μα των τξεφληκιών μου στό Λάμαρι νά φορ- 
τώσης διακόσια φορτώματα αλεύρι καλαμποκησιο καί με άτζελεν νά παγη 
εις τη Γληκην. Μη κάμης άλλέως ότι τζεβάπι δεν δίδεις, εξ άποφάσεως

(τ.σ. Άλή πασά)
[πλαγίως, στό άριστερό περιθώριο:]
1805:
Νοεμβρίου: 30
Ίωάνίνινα)

[273]

2 φ., 30x21 ♦ (1007) Μπεράτι, 16 Δεκεμβρίου 1805

Γράμμα τοϋ Ίμπραχήμ πασά τοϋ Μπερατίου πρός τόν Άλή πασά. Άπαντά σέ 
γράμμα, μέ τό όποιο ό Άλής τοΰ έστειλε «τό τούρκικο δεφτέρι... άπό τήν Σκό- 
ντρα», τό όποιο δέν έχει διασωθεί καί τοϋ όποιου δέν γνωρίζουμε άπό άλλη πηγή 
τό περιεχόμενο. ’Ίσως πρόκειται γιά τή διατύπωση κάποιων άπαιτήσεων πού οί
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δύο πασάδες βρίσκουν άπαράδεκτες. Ό Ίμπραχήμ συμφωνεί με την άπάντηση 
πού εδωσε ό Άλή πασάς καί τού δηλώνει συμπαράσταση. ■

Τήν αύδεντείαν σου περιπώδητε καί τηρημένε μου άδελφέ, βεζήρ Άλή 
πασιά, τημητικώς καί άκριβώς χερετώ καί άσπάζωμε με αδελφήκόν πόδον.

’Έλαβα την τημίαν σου με τό παρόντα τάταρήν σου καί εχάρην την 
ποδητήν μου ή γειαν σας, εκατάλαβα καί τά σημιοδέντα. ’7<5 ον καί τό τούρ- 
κηκο δεφτέρη, τό άπό την Σκόντρα σταλμένο καί εβεβαιώδηκα εις τά 
ζητηματά του. Άδελφέ, δαϋμα είναι μέ τετιουνούς άνδρώπους όπου δέν 
γνωρήζουν καί δέν έγνόρησαν ακόμη τόν εαυτόν τους, όμως κατά πώς όρί- 
ζης καί γράφης όπου άπό την μεγάλην του περιφάνεια όπό ’χη γρεμήζε- 
ται μονάχος του, καί καλό τζιεβάπη είναι αύτό όπου τούς εδοσες. Τδέ εμοίς 
ό δεός μάς έκαμε ένα σπήτη καί αδέλφια άχώρηστα έως τό κιαμέτη. Άάβε 
τό ήδιο δευτέρι όπήσω' κανένα κενούγιο χαμπέρι άπό έδώδενες δέν έχω 
διά νά σέ γράψω.

Ταύτα καί δεόδεν ήγιένεται εύτυχών.

16: Δεκεμβρίου
1805
Μπεράτι
(τ.σ. Ίμπραχήμ πασά)

[πανώγραμμα:]
Τω παμπωδήτω μοι καί τη μη μένω άδελφώ βεζήρ Άλή πασιά, τημίως,

εις Τωάννι(να)
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[274]

1 cp., 16x11 ♦ (1117) Καραλάρ, 28 Μαΐου [1806]

’Απόδειξη παράδοσης επτά άλογων άπό τόν Άχμέτη τζαούση πρός τούς «βαλμά- 
δες» τοΰ παπα-Δημήτρη, στό χωριό Καραλάρ. «Βαλμάδες» είναι οί ιπποκόμοι, 
άλλά μέ την πρωταρχική σημασία τής λέξης, εκείνοι δηλαδή πού επιμελούνται τήν 
άνατροφή καί έχουν τή διαχείριση/φροντίδα άλογων. Ό Άχμέτη(ς) τξαούσης τής 
πρώτης φράσης νομίξουμε ότι είναι τό ’ίδιο πρόσωπο μέ τόν «Άχμέτη, άνδρωπο 
τού Ίσούφη καβάξη», τής τελευταίας φράσης τού εγγράφου, ενώ ό άναφερόμενος 
Βασίλης πρέπει νά είναι ένας «βαλμάς» τού παπα-Δημήτρη. Ό Γερο-Νάσιος 
είναι προφανώς ό προεστός τού χωριοϋ-τσιφλικιοΰ, ενώ ό «σούπασης Παράμα- 
γας» (: Μπαριάμαγας) (6λ. Ευρετήριο), ό σούμπασης τού χωριού. Τό περιεχόμενο 
τού εγγράφου φαίνεται ένδιαφέρον άλλά δέν μπορούμε νά κατανοήσουμε μέ άκρί- 
βεια τί σημαίνει αύτή ή ενέργεια τής παράδοσης τών επτά άλογων στους «βαλ
μάδες» κ.λπ. Ύποδέτουμε. ότι χρονολογικά πρέπει νά τοποδετηδεϊ στήν πρώτη 
δητεία τού Βελή στό σαντξάκι τών Τρικάλων (1805-1807), κάτι γιά τό όποιο συνη
γορεί καί ό άριδμός «186» πού βρίσκεται γραμμένος μέ τό χέρι τού γραφέα στή 
δέση τής χρονολογίας καί τόν συμπληρώνουμε, μέ τήν άρμόξουσα επιφύλαξη 
βεβαίως, σέ 18[0]6. Πάντως, μπορεί νά υποδέσει κανείς ότι πρόκειται γιά άλογα 
τοΰ Βελή πασά, τά όποια τοποδετούνται στό χωριό Καραλάρ γιά νά εξασφαλιστεί 
ή διατροφή τους (βόσκηση, έπιμέλεια), σέ μιά έποχή πού δέν χρησιμοποιούνται σέ 
κάποια άποστολή, όπως εκστρατεία, μεταφορικό έργο κ.ά. Δέν γνωρίζουμε έπίσης 
ποιά είναι ή σχέση τού Βελή πασά μέ τό χωριό Καραλάρ καί μάλιστα ποιό άπό τά 
δύο ομώνυμα χωριά τής Θεσσαλίας είναι αύτό τού εγγράφου. Ύποδέτουμε, χωρίς 
σοβαρά έπιχειρήματα, ότι πρόκειται γιά τό σημερινό Έλευδέριον (επαρχίας Λαρί- 
σης) καί όχι γιά τό σημερινό Γραμματικό (επαρχίας Καρδίτσης). Τό γεγονός ότι καί 
τά δύο Καραλάρ φέρονται ώς τσιφλίκια τού Βελή πασά δέν διευκολύνει τήν ταύ
τιση άλλά ούτε καί τή χρονολόγηση, άφοΰ τό έγγραφο μέ τόν κατάλογο τών τσι- 
φλικιών τοΰ Βελή πασά (6λ. άρ. [1365]) είναι άχρονολόγητο, όμως μέ βεβαιότητα 
πρέπει νά δεωρηδεΐ ώς έγγραφο τών τελευταίων, πρό τής καταστροφής τής άλη- 
πασαδικής οικογένειας, χρόνων. ■

» Ώ Άχμέτι τζαούσις ήρδε ης τοΰ Καραλάρ καί εκάμη τησιλήμη τους 
βαλμάδαις του πα(πά) Δημήτρι φουράδης: 3: τουρίδηκης, ταμκαλήδη- 
κις καί τρία άλουγα: 3: τουρίδηκα, ταμκαλήδηκα καί ένα άλουγου του- 
ρίδηκου δήχους τα ϋνια καί τά έκάνομη τησιλήμι του βλάμα (:6αλμά) 
του πα(πά) Δημήτρι του Βάσιλι καί τά ήδε καί ώ Γηρονασιος καί τα ηδε
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καί ο σούπασις ο Παράμαγας καί ό Αχμέ'της ανδροπος τού Ησούφι 
καδαζι μαριτιρο.

186 [:1806;] 
Μαΐου: 28

ελαδα ηγο πα(πα)δι 
μιτρις τ’ αλόγα 

κυφαλια: 7

[275]

1 φ., 26x19 ♦ (113) Σκάλα Γκρικοχώρι, 17 ’Ιουνίου 1806

Άρτζουχάλι του Σμαήλ Σακόλη πρός τόν Άλή πασά. Φαίνεται νά είναι επικεφαλής 
στρατιωτικού σώματος στό Γκρικοχώρι. Γράφει γιά νά ζητήσει τά «χαρτζιλίκι» των 
άνδρώπων του. Τό έγγραφο πρέπει νά διαβαστεί σε συνδυασμό μέ τά παρακάτω 
σχετικά, κυρίως γιά νά διευκρινιστούν οί ίεραρχικές σχέσεις μεταξύ των διαφόρων 
στρατιωτικών σωμάτων καί των αρχηγών τους, οί όποιες οπωσδήποτε φαίνονται νά 
είναι πολύ χαλαρές καί ασαφείς. Πάντως, πρόκειται γιά συγκέντρωση στρατιω
τικών δυνάμεων τοΰ Άλή πασά, οί όποιες βρίσκονταν εκεί στό πλαίσιο τών πιέσε
ων καί τών έπιδετικών ενεργειών του εναντίον τών Τσάμηδων άγάδων, οί όποιες 
έχουν άρχίσει άπό τό φδινόπωρο κιόλας τού 1805 (6λ. Γκρ. ’Άρς, Άλβανία-Ήπει- 
ρος, σελ. 232). Πιό συγκεκριμένα, άναφέρονται άπό τή ρωσική προξενική αλλη
λογραφία έχδροπραξίες στήν περιοχή τής Παραμυδιάς ήδη άπό τό πρώτο δεκα- 
πενδήμερο τοΰ Μαρτίου 1806 (Γκρ. Άρς. δ.π., σελ. 232), ’ίσως γιά τόν έλεγχο τοΰ 
όρμου/λιμανιοΰ τής Ηγουμενίτσας, στόν όποιο κυριαρχούν οί άγάδες τής Παρα- 
μυδιάς. Γιά τήν ενδεχόμενη παρουσία τοΰ ίδιου τοΰ Άλή πασά στήν περιοχή 6λ. 
τό παρακάτω σχετικό α. Πάντως, ό Άλή πασάς δέν δά πρέπει νά παρέμεινε γιά 
πολύ στήν περιοχή γιατί τίς πρώτες μέρες τοΰ ’Ιουλίου βρίσκεται στά Γιάννενα, 
όπου συναντιέται μέ τόν Ρώσο πρόξενο Γ. Φλώρη, άπό τόν όποιο ζητάει τή βοή- 
δεια τών Ρώσων εναντίον τών Τσάμηδων καί κυρίως εναντίον τοΰ Μουσταφά πασά 
τοΰ Δελβίνου. Ό πρόξενος στήν άναφορά του τής 11ης ’Ιουλίου πρός τόν Γ. 
Μοτσενίγο στήν Κέρκυρα, άναφέρει ότι ό Άλή πασάς έστειλε τήν προηγούμενη 
νύχτα σώμα 500 άνδρών γιά ενίσχυση τής φρουράς του στήν Παραμυδιά (6λ. Γκρ. 
Άρς, "Έγγραφα, άρ. 50, σελ. 177-181). Άποκαδιστοΰμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: ά [276], Σκάλα Γκρικοχώρι, 18 ’Ιουνίου 1806 
6' [278], Γκρικοχώρι, ’Ιούλιος 1806 
γ' [279], Γκρικοχώρι, 11 ’Ιουλίου 1806

Ήψιλότατε καί ποληχρονεμενε ντουδλετλή, δεζίρ άφεντι μου, σκλαδι
κός σε προσκυνά, τό τιμυμένο σου καί χρισόν σου μεστι καταφιλό, τόν 
μεγαλοδίναμον δεόν παρακαλό διά νά αύξάνι καί νά ποληχρονάγι τό του-
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βλέτι τις εϊψιλότιτό σου, ός καδός αγαπάς, άμύν.
Μέ το σκλαβικόν μου χαρτξιχάλη ό σκλάβο σου σου κάνο είφαντέ, 

σίμερα σου έγράφαμε όλη αντάμα διά το μαντέ το αλέβρν τόρι, άφέντι 
μου, ερχετε ό σκλάβο σου ό Σμαήλ Χάγιτας καί σε κάνι βουκούφι διά δλα 
τά πάντα. Περικαλό τόν άφέντι μου όπου από μεγάλη μου σφίξη καί μέ το 
στανιό ερχετε ό Σμαήλ Χόητας διατί έδό μοϋ άξίζι διά δέκα ής τό είσμέτι 
σου διά κάδε δουληά, μύν τόν άληκοτίσις παρά νά έρδι μυά δρα άρχίτερα 
(ό σκλάβο σου ό Γιάχο Καλτάνις αδελφός τού Μπεκύρ τόν έστέλνομε καί 
σέ κϋνο οπού έμάδαμε πού τού επέδανε τό πεδί του) καί ήσέ δλους ήρδε 
τό χαρτζιλήκυ καί αύτός άλυσμονίδικε καί δέν τού ήρδε τίποτας, όπού 
αύτός ήρδε μαζί μέ τ’ εμένα άπό αρχής καί τόν στέλνομε τάρα ής τίν ίψι- 
λότι σου όπού πολούς έκυβέρνισες καί αύτόν τόν σκλάβο σου δτι καί προ- 
τίτερα έβρίσκονταν εις τίν Όχρι καί λαβομένος, όπού πάντα εις τό είσμέτι 
σου δέν λήπη- ό σκλάβο σου ό Σμαήλ Ζεβαληάνις βρίσκετε έδό όπού τόν 
εστιλες καί νά τόν προφδάσης μέ χαρτζιλήκυ μέ τούς άνδρόπους καί τούς 
Βουκοποληαλήδες τό μουράτι μέ άλος τέσερους καί τού Ζίκου Πετάβα- 
ρι μέ τό πεδί του καί ό Μουαμέτι Ζίκος άπό Δραγότι καί ό Σαλή Αρα- 
γότις καί ό Πάσιο Μέτξις καί ό Μουσταφά ~Ητος καί ό Χρίστος Κυπα- 
ριότις έχουν μέρες όπού τούς έχο στίλι κατά τό έπρι σου' μόνον καί 
αύτουνούς νάν τούς προφδόσις μέ χαρτξιλήκυ. Καί ο! χρόνι σου πολή 
άπό τόν δεό, άμήν.

σκλάβο σου 
Σμαηλ σακόλης 

(τ.σ.τ.)
1806: Ιουνίου: 17
Σκ(ά)λομα Γγηρκοχόρι

Έδό βρίσκετε ό Τξήμας Χορμόβας μέ άλους: 4 κουσούρι στό είσμέτι 
σου δέν κάνουν καί κάμε έμπρι διά χαρτξιλή[κια] τους.

1 φ., 28x19 ♦ (895)

[276]

Σκάλα Γκρικοχώρι, 18 ’Ιουνίου 1806

Άρτζουχάλι των Χασάν Άράπη, Ντερμάνη καί Αναγνώστη προς τόν Άλή πασά. 
Στέλνουν γιά έλεγχο τους λογαριασμούς διαχείρισης γιά «τά όσα είδήσματα καί 
ζαερέ καί μπαρούτι» έχουν λάβει καί ζητούν άκόμη μπαρούτι καί ζαερέδες. Οί
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ύπογράφοντες έχουν την ευθύνη τής τροφοδοσίας καί διαχείρισης τού στολίσκου 
του Άλή πασά πού κινείται στην περιοχή, δπως προκύπτει άπό τό παρακάτω σχε
τικό β', καί επ’ αύτοϋ καλούνται νά κάνουν τόν άπολογισμό τους. Γιά τά τρία πρό
σωπα πού άναφέρονται εδώ 6λ. τό σχετικό γ', όπου προκύπτουν συμπληρωματι- 
κώς τά επώνυμα καί τά ονόματα τού Αναγνώστη Μοραΐτη καί τού Κωνσταντή 
Ντερμάνη (6λ. καί τό Εύρετήριο), καθώς καί τό έγγραφο άρ. [759] όπου άναφέ- 
ρεται ό Χασάν Άράπης ώς «μαρνάρος». Άπό τό ύστερόγραφο προκύπτει ότι ό 
Άλή πασάς βρίσκεται κάπου στήν περιοχή, ’ίσως σέ κάποιο παραθαλάσσιο σημείο, 
στό όποιο στέλνουν «τόν Μήτξιο... καί τή βάρκα» γιά νά φορτώσει ξύλα καί 
ζητούν νά τούς στείλει με τόν ’ίδιο απεσταλμένο «τόν ζαϊρέ» (=τρόφιμα). Άπό τή 
ρωσική προξενική άλληλογραφία προκύπτει ότι άρχηγός των δυνάμεων τού Άλή 
πασά στήν περιοχή τής Παραμυθίας αύτήν τήν εποχή είναι ό Μουχτάρ πασάς (6λ. 
Γκρ. ’Άρς, Αλβανία -Ήπειρος, σελ. 233), κάτι πού δέν άποκλείει βέβαια καί τήν 
εύκαιριακή παρουσία τού ’ίδιου τού Άλή πασά στήν ’ίδια περιοχή. Άποκαταστήσα- 
με τόν τονισμό. ■

Σχετ.: α' [275], Σκάλα Γκρικοχώρι, 17 ’Ιουνίου 1806 
6' [278], Γκρικοχώρι, ’Ιούλιος 1806 
y [279], Γκρικοχώρι, 11 ’Ιουλίου 1806

'Ηψιλότατε καί ποληχρονεμένε ντουβλετλή βεζίρ όφέντι μας, σκλαδι
κός σέ προσκυνούμε, τόν μεγαλοδίναμον δεόν παρακαλοϋμε νά αύξάνι καί 
νά ποληχρονάγι τό ντουβλέτι την ήψιλότιτό σου ός καδός αγαπάς, όμύν.

Με τό σκλαβικόν μας σου κάνομε είφαντέ, έλάβαμε τό ή ψιλόν σου 
μπουγιουρτί, καί έκϋνο όπου ήμπορϊ ό καδένας κουσούρι δέν κάνομε εις 
τό ήσμέτι σου. Μάς προστάζις όπου νά σου στίλομε τόν λογαριασμόν εις 
τά όσα ήδίσματα καί ζαερέ καί μπαρούτι έχομε λαβομένα έος τίν σίμερον, 
είδού όπου σου περικλίομε καί τά δεφτέρια καί στέλνομε καί τό Μύτζιο 
διά νά σού τά φέρι. Πάλιν, όφέντι μου, σου κάνομε ήφαντέ μπαρούτι νά 
μάς στίλης ότι ή εκατό οκάδες όπού μάς ήρδαν τόρα καί ηκοσι φουσέκυα 
κανονίσια έχομε άπό χαγλερία, είπαμε τού Μύτζιου νά σού τά κάμυ ήφα
ντέ καί ή χρόνι τού άφεντός μας πολή.

1806: Ήουνίου: 18: Σκάλα Γγιρκοχόρι

Στίλε μας, όφέντι μας, καί ζαερέ ότι δέν έχομε' μέ τόν Μύτζιο εστί- 
λαμε καί τί βάρκα νά φορτόσι ξίλα κι αν ίνε ορισμό σου στίλε μας καί 
τόν Μύτζιο μέ τόν ζαερέ.

σκλαβι σου 
χασάν όράπις 

ντερμανης 
αναγνόστις
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[277]

1 cp., 29x21 ♦ (1205) [Γράβα], 22 Ιουνίου 1806

Άρτζουχάλι του Μελέκη Γράβα πρός τόν Άλή πασά. Άρνεϊται νά δεχτεί «τούς 
ανθρώπους (τοΰ Άλή) στό σπίτι» του, γιατί φοβάται την εκδίκηση των άλλων μπέ
ηδων της Τσαμουριάς, έχδρών τοΰ Άλη πασά. Οί πληροφορίες του εγγράφου είναι 
σπουδαίες, άλλά ή ελλειπτική διατύπωση, παρά τη ζωντάνια καί τόν αύθορμητι- 
σμά των εκφράσεων, δεν μάς επιτρέπει νά κατανοήσουμε τό κείμενο στό σύνολό 
του. Πάντως, τό έγγραφο παραπέμπει στά ϊδια γεγονότα, στά όποια άναφέρονται 
καί τά λοιπά έγγραφα τοΰ Αρχείου αυτής τής περιόδου, στίς πολεμικές ενέργειες 
δηλαδή τοΰ Άλή πασά έναντίον των άγάδων τής Τσαμουριάς. Άπό τά άναφερόμε- 
να ονόματα ό Όσμάν Ζάπας καί ό Όσμάν Ζοπάνης είναι τό ’ίδιο πρόσωπο (6λ. καί 
Ευρετήριο), ενώ οί Όσμάνης καί Κασίμης πρέπει νά είναι δύο άλλοι τοπικοί άγά- 
δες. Γιά τόν Όσμάνη δέν εντοπίσαμε άλλα στοιχεία, ενώ ό Κασίμης ύποδέτουμε 
ότι είναι ό νεότερος άπό τούς άδελφούς Πρόνιου. Ενδιαφέρουσα ή άναφορά 
στούς Τσάμηδες πού εκπατρίστηκαν υπό τήν πίεση τοΰ Άλή πασά, άλλά άδικαι- 
ολόγητα καί βιαστικά κατά τήν κρίση τοΰ Μελέκη: «ποιόν είχαν σκοτώσει πο(ύ) 
έφυγαν, άς έκάδονταν νά έγλέπανε..., μοναχά έφόρτωσαν τά παιδιά το(υ)ς μέ 
άντξελέ (=6ιαστικά) κ.λπ.». Άπό άλλο σημείο τοΰ εγγράφου προκύπτει, παρά τήν 
άσαφή διατύπωση, ότι κάποιος γιός τοΰ Μελέκη Γράβα βρίσκεται ή όμηρος ή στήν 
υπηρεσία τοΰ Άλή πασά. Ό επιστολογράφος άναφέρεται στόν Σερεμέτ μπέη, πού 
βρίσκεται άκόμη στήν περιοχή, καί τελειώνει τό άρτξουχάλι του μέ άνεπιβεβαίω- 
τες πληροφορίες γιά τίς προθέσεις τοΰ Μουσταφά πασά τοΰ Δελβίνου καί των 
φίλων του άγάδων, σχετικά μέ τήν άντιμετώπιση τοΰ Άλή πασά. Ώς τόπος σύντα
ξης καί άποστολής τοΰ εγγράφου πρέπει νά θεωρηθεί τό χωριό Γράβα (σημ. Βου- 
νοσπηλιά τής επαρχίας Θυάμιδος), τόπος καταγωγής καί κατοικίας τοΰ Μελέκη. 
Ό «Θριτής» τής χρονολογίας τοΰ εγγράφου είναι βέβαια ό «Θεριστής», διαλεκτι
κή μορφή πού έπιχωριάξει στήν ευρύτερη περιοχή. Άποκαταστήσαμε τήν ορθο
γραφία καί τή στίξη γιά τή διευκόλυνση τής κατανόησης τοΰ κειμένου. ■

Υψηλότατε, πολυχρονεμένο ντεβλετλή βεζίρη άλησάν, δολικώς σε προ
σκυνώ καί σου φιλώ τόν χρυσό σου μέστι, τόν μεγαλοδύναμον διγό παρα
καλώ γιά τόν ότξάκι της έψηλότη σου νά είναι ανοιχτό ώς στόν κουγιαμέτι, 
άμήν.

Καί μέ τόν ταπεινό μου σου κάνω ίφατέ γιά τόν χρυσό σου πογιορτί τό 
’λαβα καί τά όσα έκανις φερμάνι τά κατάλαβα' μό κάνεις έμρι είναι ό και
ρός νά σου κάμω χισμέτι μέ τόν τακάτι πού έχω στό ντοά τής έψηλότη σου' 
ίμένα στόν χισμέτι σου είμαι μέ τ’ εκείνο τόν χάλι πού έχω, άμή μέ τ’ εκείνο 
πού δέν έχω ή ύψηλότη σου είσαι βοκόφης νά μη μό τό βάλεις αυτό τόν 
ματέρι ότι μό βγιαίνουν τ’ άντερα· μό φανερώνει ό Κασίμης καί ό Όσμάνης 
διά νά σου βάλω τός άνδρώπος στόν σπίτι' μό γράφον ότι έγίνηκε ταπόρι τόν 
χωργιό' άλήδεια έγίνηκε έβήκαν άπιστοι καί έμπασαν τόν βιλαγιέτι μό τό



514 Αρχείο Αλη Παςα

έφεραν καί τόν βιλαγιέτι άπάνου μο, μαναχά με τον κοβέτι τό diγό καί με τόν 
πάχτι τής έψηλότη σου δε μόκαμαν τίποτα καί πάντη δεν ήφευγα' έχάλε- 
ψαν νά με κάμον με κάδε δέματαί;) καί τόστρεξα νά πέδανα στά σπίτια καί 
δέκα βολές ήρδαν καί δε μόκαμαν τίποτα ουδέ μό κάνουν ίνσαλάχ τώρα μό 
λέγει ό Όσμάνης καί ό Κασίμης νά βάλω τός άνδρώπος τής έψηλότη σου, 
άμή εγώ μέ τότα τα γεράματα πό νά πάνω μέ τότες τές φαμιλές, αμάν έφέ- 
ντη μο, τί εγώ μέ τ’ εκείνο τόν κοβέτι τής έδοξότη σου έκαμα γαϊρέτι καί τά 
γλύτωσα ως τά τώρα, τώρα νά μέ χαλάς ή έψηλότη σου δέν τό ’χεις νά μέ 
χαλάς, μαναχά εγώ καρτέρεγα νά μέ φτιάνεις· άκόμα, έφέντημ, αύτό είναι 
Όσμάν Ζόπας πό μό έχει στείλει πώς Μελέκη τήρα καλά, αν τός μπάζεις 
τόν βιλαγιέτι χάν μέ τόν κακό νά στά πάρον τά σπίτια, χάν μέ τόν καλό είναι, 
τός γιένεσαι σύντροφος, έχαλάστηκες από τόν αφέντη μας, άμά σύντροφος 
δέ γιένεσαι, τό ντζομχόρι δέ σου μπήκαν, καί τόσο ό άφεντός μας νά [πλα- 
γίως: ] τη κάνει μέ τ’ εσένα άμα ’δέλα ορίζεις πό έχάλεψα άνδρώπος έχάλε- 
ψα καί μό πέφταν άπάνου τόν βιλαγιέτι νά τός έπιρνα νά γλύτωνα τά σπί
τια καί νά μη έτρόπιαζα καί την έψηλότη σου· κάμε το [=του] σουάλι τόν 
Όσμάν Ζοπάνην δέ μό τό ’χει στείλει σίτζι είμαι αχαμνός· όμως, αμάν έφέ
ντημ, μη μέ χαλάς γιά τό ριτζά τό δεγό ή έψηλότη σου, καί άντάμα μό 
πέφτουν τό βιλαγιέτι άπάνου μο άπό τό μέρος αύτών καί δέ μέ πονεί νά 
χαλαστώ ότι δελα γιένομαι τελέφι μέ τ’ αύτονούς, γιά τ’ αύτό δέ μέ πονεί ότι 
είμαι οχτρός μέ ένα σανιτζάκι άπό την έψη I2 λύτη σου καί τό ’χεις στόν σάνι 
νά μέ άγαπάς, μάτεμ πό μέ έ'χον όχτρό όλο τόν βιλαγιέτι· λάκιν, άμάν έφέ
ντημ, μη μέ χαλάς άπό τόν κόσμο, πό νά πάνω έγώ γιέροντας άνδρώπος 
τώραν οπό όλο τόν σανιτζάκι δέ μέ δέλει όσα [ωσάν;] άκρεπάδες εϊχαμαν 
είχα· έ'τζι ό δεγός νά στόν άφήσει τόν ότζάκι άνοιχτό ως στόν νιγιαμέτι, ύστε
ρου μί χάνεις· άφησέ μο νά σοϋ κάμω χαΐρι τοά καί ένα παιδί πό είχα όσα 
τό είχα έδώ, ήταν δικό μο, τώρα είναι ρόπι στό δεγό καί σκλάβος τής αφε
ντιά σου, άμά αν σοϋ είπόν πό λιάκιμ καένας κάνα λόγο γιά τ’ έμένα μη τ’ 
άφικράζεις τά λόγια τος· εύτύς ώσά[ν] νά γιένεσαι βοκόφης καλά μί λένε 
αυτοί πό άφηκαν τές ταράτζες στά σπίτια τος καί έφυγαν άνκάρι(;), ποιόν 
είχαν σκοτώσει πό έφυγαν, ας έκάδονταν νά έγλέπανε νά κάνο[υν] καί αύτοί, 
μαναχά έφόρτωσαν τά παιδιά τος μέ άνζελέ' ωστόσο Χάνης τής Ρούμελης 
σ’ έκαμε ό δεγός καί όπως ορίζεις νά κάμεις κάμε· καί τόν άρτζοχάλι τόν 
μοργάρισα γιά την δουλειά τό Σερεμέτπεγη ότι μάς είπαν πώς τό[ν] είδαν 
στόν Παλόπατρα κιαζάν γιά έδώ καί είπα[ν] πώς σήμερα αύριο έρχεται, 
όμως ότι νά ’ρδει εύτύς στέλνω- καί άκόμα αν ορίζεις γιά τοτονούς μάς 
είπαν πώς στην Σκέφαρη πό άνταμώδηκαν φανερά τό χώρισαν γιά να ’ρδον 
έδώ καί τόν σάνκο(;) μάς είπαν πώς άπό τόν Κονίσπολη καί κεί τό είχαν
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χωρίσει με τόν Μοσταφά πασά γιά τόν Τέλβινο κορφά (κρυφά;) μάς καί 
είπαν, ματαλενε πώς το ’καμαν τεπτίλι γιά τόν Τέλβινο καί βέλα έρδον τζ* 
εδώ, μαναχά σαχί δεν τό ξέρομε ότι εμάς ποιος μάς πιστεύει νά μάς λέγει 
αύ[τ]ά καί τό ντεβλέτι τής έψηλότη σου νά είναι τανιμά καί τόν ότζάκι ανοι
χτό ώς στον κιγιαμέτι, άμήν, άμήν.

έτος 1806, δριτής 22
σκλάβο σου 

μελεκη 
γραβας

[278]

1 φ., 26x19 ♦ (1426) [Γκρικοχώρι, ’Ιούλιος 1806]

Άρτζουχάλι άνωνύμου πρός τόν Άλή πασά, χωρίς ένδειξη τόπου καί άχρονολόγητο. 
Πρέπει νά διαβαστεί σε συνδυασμό με τά παρακάτω σχετικά καί κυρίως με τό y, 
του οποίου φαίνεται νά άποτελεΐ συνέχεια, άπ’ όπου κερδίζουμε καί τή χρονολόγη
ση τοϋ παρόντος. Ό [Κωσταντής] Ντερμάνης καί ό Αναγνώστης [Μοράίτης] άνα- 
φέρονται καί στά δύο έγγραφα, καδώς καί ή ειδική άποστολή, ή οποία στό παρόν 
έγγραφο άναφέρεται υπαινικτικά (:«μέ πρόσταζες νά πηγαίνει ή φελούκα σέ ένα 
τόπον μέ τούς άνδρώπους») καί γιά τήν οποία δά άναφέρουν «στοματικά» οί δύο 
άπεσταλμένοι. Βάσει τοϋ ι'διου σκεπτικού συντάκτης-άποστολέας τοϋ έγγράφου 
πρέπει νά είναι ό Χασάν Άράπης, ό όποιος ύπογράφει καί τό σχετικό y τής 11ης 
’Ιουλίου 1806. Μικρότερες είναι οί πιδανότητες άποστολέας τοϋ έγγράφου νά είναι 
ό Σμαήλ Σακόλης τοϋ σχετικοΰ α, ό όποιος δέν φαίνεται νά σχετίζεται μέ τήν ενέρ
γεια, στήν όποια άναφέρονται τά δύο έγγραφα (τό παρόν καί τό σχετικό γ'). Ενδια
φέρουσες οί πληροφορίες γιά τή συμπεριφορά των στρατιωτών τοϋ Άλή πασά, οί 
όποιοι διαμαρτύρονται γιατί μένουν άπλήρωτοι επί μήνες καί διεκδικοϋν συνεχώς 
τούς μισδούς τους ενώ μέ τήν πρώτη ευκαιρία (μικροτραυματισμοί, άσδένειες κ.λπ.) 
είναι έτοιμοι νά άναχωρήσουν άπό τά σώματα τοϋ Άλή πασά. Ό «Κώστας γιατρός» 
είναι προφανώς εμπειρικός γιατρός, πού εδώ φαίνεται νά βοηδά ουσιαστικά τούς 
άρρωστους καί ίσως τραυματισμένους στρατιώτες. ■

Σχετ.: α' [275], Σκάλα Γκρικοχώρι, 17 ’Ιουνίου 1806 
6' [276], Σκάλα Γκρικοχώρι, 18 ’Ιουνίου 1806 
γ' [279], Γκρικοχώρι, 11 ’Ιουλίου 1806

Ηψιλότατέ καί πολιχρονιμενέ μας δεοτίμιτε ντοβλελί βεζίρ εφέντι μας, 
σκλαβικός προσκινό καί το ηχνι τόν ποδόν σου φίλο τον δέον παράκαλου- 
μέ μέρα νιχτα δια να σου αφξανι το οτξακι σου καί να σου χαριξι τους 
πασιαξαντεδε σου με τα έπιδούμενα μουρατια σου, αμ[ήν] αμ[ήν] αμ[ήν].
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Με το σκλαβικον μού αρζουχαλι σου κανομεν ηφαντε με επρόστάξις να 
πιγένι η φελουκά σε ένα τόπον με τους ανδρόπους καί κινισα τον Αερμά- 
VI και Αναγνοστι καί σοϋ τα κουβεντιάζουνε στοματικά ο Τερμάνης και 
αφέντι μου όσι ερχούντε αφτού ο κόσμος σε λένε τόσα λόγια δια να 
πάρουν άσπρα καί λενέ λόγια παχια καί όγρατισε μας οτι δελουνέ ολι ναρ
δουν να παρουν καί εδο χριαζούντέ ανδροπι διατι ολιγό λαβονουντε καί 
φεύγουν καί η γερί αλι δελουν διά παχτζίσια όμος μαι τούτο [...] αφέντη 
μου, οτι εδο άσκέρι οξο ηνέ πολι καί πάσα μέρα καί όρα με φοβον στε- 
κούμεστε οτι δε ξερομέν τι μας ακοϋλουδα καί οτι ηνέ ένας βιλαγετις που 
μέ ντροηριζι καί γραψέ μας καί εδο οτι χορις ηζινι να μιν ερδι κανένας οτι 
έχουν γένι πάλι κεφαλια και κάδε ένας δελι το κέγφι του και να στιλι καί 
τους ανδροπους του καί τούς στέλνουν οπιος δελι καί τορα άλος χαλέβι 
σπίτι άλος εχι καψι όμος μαι τούτο [...] καπίστρι τους καί διά χάσληκί μ’ 
έβαλαν η τξοχατερεή καί σοϋ γράφο· ομος οπος να ηνέ ορισμο σου άς γένι 
καί οπιος εχι ερδη να μη μάς τον κρατισις οτι μάς χριαζουντε εδο καί απο 
τι φιλούκα αροστισαν διο τρις νομάτι καί έρχετε να παρι αλούς ανδροπούς 
καί στο χουσμετι σού δέν εχι αφισι κούσουρη καί ος τα τορα εχομέν περα- 
σι καλα καί να μην μάς το κρατισις αφτου οτι μάς χριάζετε εδο σε καπιες 
δούλες και ο Κόστας ο γιατρός εδο τεχο καί στο χουσμέτι κουσούρι δεν εχι 
αφισι έος τα τορα, αρόστια εχι κιτάξι καί γεραριζη καί εματα τους πέρνι 
και καδαρσιο οτι ήνε βαρύς τόπος καί τορα χριάζουντε [πλαγίως:] και ολίγα 
γιατρικά αν ηνε ορισμο σου να τα λαβι ο Τερμάνις σοϋ στελνο και τα 
ονοματα τον ανδροπόν οπού ταχουν γραψι με το χέρι του(ς) δια το χαλί
κι [-χασλίκι] που δεν έχουν παρη· ταυτα καί η χρονι σου πολιζοη καί 
τιμιμενι.

[279]

1 φ., 32x22 ♦ (865) Γκρικοχώρι, 11 Ιουλίου 1806

Άρτζουχάλι των Χασάν Άράπη, Κωνσταντή Ντερμάνη καί Αναγνώστη Μοράί'τη 
προς τόν Άλή πασά. Είναι οί άνθρωποι πού φροντίζουν τόν στολίσκο τού Βεζίρη 
πού κυκλοφορεί στά παράλια τής ’Ηπείρου, μεταξύ των άκτών τού κόλπου τής 
Πρέβεζας καί τού Βουθρωτοϋ. Ενδιαφέρουσες οί πληροφορίες γιά καινούρια κα
ράβια καί την φελούκα «οπού ήταν στό Λιβάρι» (=Βιβάρι, Βουθρωτό). ’Αναφέ
ρουν κάποια άποτυχημένη ενέργεια, στην όποια, εκτός άπό τούς «μαρνέρους», 
έλαβαν μέρος καί οί Χρήστος Κηπεριώτης καί Μήτζιος, ό όποιος δέν μπορεί νά 
είναι ό Μήτσος Γεροπάνος τού εγγράφου άρ. [282], όπου καταγγέλλεται ως άντί- 
παλος τού Άλή πασά. Υποθέτουμε ότι πρόκειται γιά κάποια παράνομη πράξη τοϋ
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Αλή πασά στην περιοχή τής Τσαμουριάς, όπως δολοφονία, άπαγωγή προσώπου ή 
κάτι άνάλογο. Άποκαταστήσαμε τον τονισμό. ■

Σχετ.: a [275], Σκάλα Γκρικοχώρι, 17 Ιουνίου 1806 
6' [276], Σκάλα Γκρικοχώρι, 18 ’Ιουνίου 1806 
y [278], [Γκρικοχώρι, ’Ιούλιος 1806]

Είψιλότατε καί πολή χρονεμένε ντουβλετλή, μερχαμετλή, βεξίρ άφέντι 
μας, σκλαβικός σε προσκυνούμε, τό τιμυμένο σου καί χρισόν σου μέστι 
καταφιλοΰμε, τόν μεγαλοδίναμον δεόν παρακαλούμε νά αύξάνι καί νά 
ποληχρονάγι τό ντοβλέτι τής είψηλότη σου ός καδός αγαπάς, άμύν.

Με τό σκλαβικόν μας χαρτξιχάλη οί σκλάβι σου κάνομε είφαντε κάδου 
έπρόσταξες με τό είψηλόν σου μπουγιουρτί καί με τόν Χρίστο Κυπεργιότη 
δεν έλήψαμε, άφεντι μας, έπήγαμε με δέκα πέντε νομάτους, όμος δέν 
έμπορέσαμε νά κάμομε τίποτας ότι ήταν πράματα έκϋ καί μάς άπικάσαν 
οί τσοπάνηδες. Σοϋ λέγι καί ό σκλάβο σου ό Μύτξιος στοματικά· άπό εδό, 
άφέντι μου, έος τίν όρα έ'τξι είμαστε μόνον ταμπόρια όπού έχουν όλόγιρα· 
ακόμα, άφέντι μου, μάς άρόστισαν ετούτες τές είμέρες δ ίο τρις άνδρόπι 
άπό τούς σκλάβου σου μαρνέρους καί είμαστε όλήγι, φοβούμαστε νά μύ 
μάς άροστίσουν άκόμα καί αν ίνε ορισμό σου κάμε έμπρι νά μάς έρδουν 
πεντέξι, άφέντι μας. "Ολη οί εδό σκλάβι σου ντογά σοϋ κάνουν διά τούς 
χρόνου σου πολούς καί σοϋ φιλούν τό χρισόν σου μέστι. νά κάμυς έμπρι 
νάν τούς στίλης όσα νά όρίσις άπό τόν λουφέ τους ότι έτοϋτι έχουν μέ τό 
είσμέτι σου άπό όχτό καί έξι μύνες. Άπό τό κινούργιο καράβι καί άπό τί 
φελούκα όπού ειταν στό Λιβάρη, άφέντι μου, μάς έκόπικε τό σιδερόσχινο 
τις φελούκας καί νά προστάξις μέ τό κινούριο καράβι νά μάς στίλουν ένα 
κομάτι σχινί, νάν τό βάνομε μύν μάς κάμυ κανέν άγέρα καί μάς χαλάσι τί 
φελούκα, καί ή χρόνι σου πολή καί δεδοξασμένι άπό τόν δεό, άμήν.

1806: Ίουλή ου 11 : Γρικοχόρι 
σκλάβι σου 
Χασάν Άράπις,
Κωνσταντίς Ντερμάνης 
καί Άναγνόστης Μοραήτι

[’Ακολουθεί πλαγίως, μέ άλλο χέρι, κείμενο τριών αράδων, έκ των όποιων ή 
τρίτη, άποτελούμενη άπό 5 έως 6 λέξεις, εχει ύποστεϊ φδορά άπό μεταγενέστερο 
άδέξιο κόψιμο τού χαρτιού, μέ άποτέλεσμα νά διακρίνονται μόνο μερικές κεραίες 
γραμμάτων:]
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ό σκλάβο σου ό Ντερμάνης έμηνα όπου εχο καί έδό δολιάΙ καί ερχετε ό 
Μίτζιος, τά δσα μου ίχε ίπϊ ό Μπέγης νά κάμοΙ[φδορά]

[280]

1 φ., 60x42 ♦ (491) χ.τ., 25 ’Ιουλίου 1806

Άρτζουχάλι του Όσμάνη, χωρίς άλλη ένδειξη, πρός τόν Άλή πασά. Γράφει έξ ονό
ματος κάποιου βιλαετιού πού δεν κατονομάζεται, γιά νά δηλώσει υποταγή τού ’ίδιου 
καί όλων των «βιλαετληδών». Ό Άπτούλ Χαλήμπεης, «βεκίλης άπό όλον τό βι
λαέτι», 0ά τού εξηγήσει καί προφορικά. ”Αν ό Άπτούλ Χαλήμπεης τού παρόντος 
εγγράφου ταυτίζεται πράγματι, όπως υποθέτουμε, μέ τόν Άπτούλ Χαλίμη τού 
εγγράφου άρ. [331] τότε είναι πιθανόν νά πρόκειται γιά κάποιο μακεδονικό βιλαέ
τι. Ό Όσμάνης στέλνει ένα σώμα πενήντα ενόπλων άνδρών ύπό τήν διοίκηση κάποι
ου Χασάνη ως ενίσχυση στίς στρατιωτικές επιχειρήσεις τού Άλή πασά. Δέν φαίνε
ται άν ή αποστολή αυτού τού στρατιωτικού σώματος γίνεται μέ έξοδα τού βιλαετιού 
ή τού ’ίδιου τού Όσμάνη προσωπικώς, όπως θά μπορούσε κανείς νά υποθέσει άπό 
τή χρήση τού a προσώπου: «σάς στέλλω», «θέλω νά εύρεθώ καί έγώ», κ.λπ. Πρέ
πει νά σημειωθεί όμως ότι έχουμε ένα κενό γιά τόν προσδιορισμό των επιχειρήσεων, 
γιά τίς όποιες προορίζεται τό στρατιωτικό σώμα τού εγγράφου. Μπορούμε νά σκε- 
φτούμε ότι πρόκειται γιά επιχειρήσεις εναντίον τού Μουσταφδ πασά τού Δελβίνου 
ή άλλων Τσάμηδων άγάδων, οί όποιες συνεχίζονται ακόμη αύτήν τήν εποχή, άλλά 
έχουμε τήν εντύπωση ότι αυτές οί ένδο-μουσουλμανικές συγκρούσεις διεξάγονται 
μέ άλλους όρους, πού δέν άντιστοιχούν σέ αυτού τού είδους τή στρατολογία πού 
ύποδηλώνει τό παρόν έγγραφο. Αντίθετα, ή άποστολή αύτή μπορεί νά συσχετιστεί, 
πέρα άπό κάθε αυτονόητη επιφύλαξη μιας ρητής επιβεβαίωσης, μέ μιά προξενική 
πληροφορία άρκούντως άξιόπιστη. Ό Γ. Φλώρης, Ρώσος πρόξενος στήν Άρτα, άνα- 
φέρει ατούς προϊσταμένους του μέ έκθεσή του άπό τά Γιάννενα (4 Σεπτεμβρίου 
1806) ότι ό Άλή πασάς ύστερα άπό σουλτανική διαταγή άρχισε στρατιωτικές προε
τοιμασίες για τή συμμετοχή του στίς επιχειρήσεις τής Πύλης κατά τών Σέρβων, προ
ετοιμασίες τίς όποιες όμως ό πρόξενος θεωρεί υποκριτικές καί άνειλικρινείς καί τίς 
περιγράφει ως εξής: “Il fit sortir quelques pavillons de campagne et quelques 
soldat hors de la ville pour sauver les apparences” (βλ. Γκρ. Άρς, ’Έγγραφα, άρ. 
52, σελ. 187). Ή επί τού νώτου σημείωση δέν πρέπει νά άφορά τό περιεχόμενο τού 
εγγράφου άλλά νά προέρχεται άπό έπαναχρησιμοποίησή του ως επικαλύμματος 
ομάδας άλλων εγγράφων («σάρτια»). ■

»Υψηλότατε, ενδοξότατε καί πολυχρονεμένε ντεβλετλιού, ήνιετλιού, 
μερχαμετλιού, βελιγιουνάμ βεζήρ έφέντημ σουλτανούμ, ταπεινός καί 
σκλαβικώς σάς προσκυνώ καί τό ποδάρι σας φιλώ.

»νύκτα καί ημέρα παρακαλώ τόν μεγαλοδύναμον δεόν νά σάς χαρίξη 
ξωην μακρόβιον, πολυχρόνιον καί νά στερεόνη καί αύξάνη τό υψηλόν ντε-
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βλέτι σας, καί νά σάς χαρίξη κάθε καλόν, à μην.
Μέ τό ταπεινόν καί σκλαβικόν άρζοχάλι μου έρχομαι πρώτον νά σάς 

προσκυνήσω σκλαβικώς καί δεύτερον νά σάς κάμω Ιφατέ, ότι διά όλες ταίς 
δουλαϊς μαλιούμι ντεβλετηνής όλούρ. Με τόν σκλάβον σας Άπτουλ Χαλί- 
μπεϊ, όπου έρχεται εις τό αυθεντικόν μου υψηλόν χακιπάϊ ντεβλέτι σας καί 
εις προσκύνησίν σας, όλους τούς βιλαετλήδες τούς εδέσαμεν καί έκάμα- 
μεν ιντιφάκι καί ό Απτού)λ Χαλίμπεϊς είναι 6εκίλης άπό όλον τό βιλαέτι διά 
τό κάθε νιξάμι. Έπήραμεν καί την εμπιστοσύνη άπό όλους τούς βιλαετλή- 
δες, όπου εις τό έξης κανένας νά μην γυρίση καί εΐμεθα όλοι σκλάβοι τής 
ύψηλότητός σας. Καί σάς παρακαλώ ό σκλάβος σας, νά κάμετε αύθεντι - 
κόν χιμέτι εις τό πτωχόν βιλαέτι όπου νά διορθωθούν όλαις ή δουλαϊς· όλα 
στοματικά σάς τά κάμει ίφαντέ διά την πάσα δουλειά, ό σκλάβος σας 
Άπτούλ Χαλίμπεί καί τό εμπρι φερμάνι καί ή υψηλή προσταγή είναι τού 
ντεβλετλιού μερχαμετλιού έφέντη μου, εις όλες ταϊς δουλαϊς.

Ήναετλιού έφέντημ, σάς στέλλω ένα σκλάβον σας Χασάνην μέ πενήντα 
νεφέρια καί τρία φορτία φισέκια, τεστέδες χίλιοι. Καί παρακαλώ ό σκλάβος 
σας τό κουσούρι μου άφι νά μέ τό κάμετε, όπου δέν ήμπόρεσα νά στείλω 
περισσοτέρους. ’Εγώ τό κατά δύναμίν μου, ως πλέον ταπεινότερος καί 
μικρότερος σκλάβος όπου είμαι άπό όλους τούς σκλάβους σας, μέ αύτό τό 
ολίγον θέλω νά εύρεθώ καί εγώ εις τήν αυθεντικήν μου δούλευσιν καί χισμέ- 
τι σας καί πάλιν ώς σκλάβος σας παρακαλώ, ωσάν όπου τό πρός τόν πολυ- 
χρονεμένον αύθέντην μου μπόρτζι μου είναι πολύ, τό κισούρι μου μέ τό 
αύθεντικόν μου ήναέτι σας νά μήν τό κοιτάξετε. Εγώ είμαι παντοτινός ντο- 
α.τ'ζής σας μέ τά παιδιά μου καί μέ όλον τό σπήτι μου καί σαντήκης σκλά
βος σας καί μέ τό βιός μου καί μέ τό κεφάλι μου καί εις όλαις ταϊς δουλαϊς, 
εις τό υψηλόν αύθεντικόν μου εμπρι φερμάνι σας προσηλωμένος, όπως νά 
μέ προστάξετε εις κάθε δουλειά · οϋτω δέομαι καί παρακαλώ, οι δέ χρόνοι 
τής ύψηλότητός σας, έστωσαν πάμπολλοι, εύτυχεϊς, στερεοί καί δυνατοί, 
άμήν:

1806: ’Ιουλίου: 25:

Τής ύψηλότητός σας σκλάβος ταπεινός καί χαϊρντοατξής παντοτινός 
καί εις τό εμπρι φερμάνι σας 
δούλος σας όσμάνης 
(τ.σ.τ.)

[επί του νώτου:] 
σιάρτια
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[281]

2 φ., 22x17 ♦ (617) Ιωάννινα, 21 Σεπτεμβρίου 1806

Μπουγιουρντί τοΰ Άλή πασά πρός τον Γιάτξε Κουρτέση, χωρίς ένδειξη άξιώματος 
καί χωρίς τόπο διαμονής. Τον διατάξει νά στείλει στον Γιαούπ Ραδοβίτξκα, επίσης 
χωρίς ενδειξη άξιώματος καί τόπου διαμονής, «εϊκοσι φορτώματα γέννημα». Τό 
έγγραφο είναι πρωτότυπο πού, η δεν έφδασε στόν άποδέκτη του η έπέστρεψε στό 
Αρχείο τοΰ Αλη πασά μετά την εκτέλεση της εντολής καί την τακτοποίηση κάποι
ων λογαριασμών. Λιγότερες πιδανότητες συγκεντρώνει ή ύπόδεση νά πρόκειται γιά 
άντίγραφο άρχείου. Δέν μπορέσαμε νά ταυτίσουμε τόν Γιάτξε Κουρτέση μέ κάποιο 
άπό τά πρόσωπα τού Ευρετηρίου πού φέρουν τό ϊδιο ή παρεμφερές όνομα, ούτε 
καί τό βιλαέτι, άπό τό όποιο έπρεπε νά λάβει «πράματα» (εδώ: φορτηγά ξώα) γιά 
τη μεταφορά τοΰ γεννήματος. Άποτολμοΰμε, ωστόσο, την έξης ύπόδεση: επειδή 
ένα χωριό Κουρτέσι (σημ. Μεσοβούνι, επαρχίας Σουλίου), βρίσκεται στήν περιοχή 
τής Παραμυδιάς καί σέ μικρή άπόσταση άπό τίς δυνάμεις τοΰ Άλή στό Γκρικοχώ- 
ρι (6λ. Εύρετήριο καί κυρίως τά παραπάνω έγγραφα τοΰ Ίουνίου-Ίουλίου 1806) 
καί σέ άλλα γειτονικά σημεία τής περιοχής, δέν άποκλείεται ό Γιάτξε Κουρτέσης 
νά είναι προεστός τοΰ ομώνυμου χωριοΰ καί ό Γιαούπ Ραδοβίτξκας επικεφαλής 
στρατιωτικού σώματος σέ κάποιο σημείο, άγνωστο σέ εμάς σήμερα. Όπως γνωρί- 
ξουμε άπό πολλές πηγές, αυτές τίς ημέρες ό Άλή πασάς συγκεντρώνει στήν ίδια 
ευρύτερη περιοχή δυνάμεις γιά τήν καταπολέμηση τών άντίπαλων άγάδων τής 
Τσαμουριδς καί τήν έπανακατάληψη τής Πρέβεζας. ■

(μονογραφή Άλή πασά)

Έδικέ μου Γιάτξε Κουρτέση, άλλο δεν σέ γράφω μοναχά λαβαίνοντας 
τό παρόν μου νά στείλης τού Γιαούπ 'Ραδοβίτξκα είκοσι φορτόματα 
γένη μα, τό μισό στάρι καί τό μισό βρίξα, νά τό φορτώσης εις πράματα 
άπό αύτοϋ άπό τό βιλαέτι καί νά τού τό στείλης, καί κράτα τό παρόν διά 
λογαριασμόν σας χωρίς άλλο:

1806: Ιωάννινα
Σεπτεμβρίου: 21:

[επί τοΰ νώτου:]
Πουγηουτη τού Νταούτ Ραντοβήτξηκα.
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[282]

1 φ., 29x22 ♦ (106) [’Άρτα], 25 Σεπτεμβρίου [1806]

Άρτξουχάλι του Ίσούφ άγδ Άράπη πρός τόν Άλή πασά. Τοϋ καταγγέλλει μυστική 
κίνηση, στην όποια πρωτοστατούν ό Μήτσος Γεροπάνου καί ό Χρηστός Κατσικογιάν- 
νης καί άποβλέπει στό νά «κάνουν μαλικιανέ» τόν ναχιγιέ τής Βόνιτσας. Χαρακτηρι
στική είναι ή υπόδειξη τοϋ Ίσοΰφ άγό γιά δόλια εξόντωση τοϋ Μήτσου Γεροπάνου. 
Τό έγγραφο, χωρίς τόπο σύνταξης, μπορεί νά έχει γραφτεί στήν ’Άρτα, δπου βρίσκο
νταν ό Γιουσούφ άγάς επικεφαλής στρατευμάτων τοϋ Άλή πασά, ήδη άπό τόν ’Ιανου
άριο τοϋ 1806 (βλ. Έμμ. Πρωτοψάλτης, Συνδήκαι, σελ. 336, 343 καί Π. Ροντογιάννης, 
Λευκάδα, τόμ. Β', σελ. 155, 165). Υποθέτουμε επίσης ότι ό Λογοδέτης τοϋ εγγράφου 
είναι ό προεστός τής ’Άρτας αυτά τά χρόνια Νικόλαος Κ. Βλαχούτσης, γνωστός 
περισσότερο με τόν εκκλησιαστικό τίτλο Αογοδέτης (βλ. Π. Άραβαντινός, Περιγρα
φή, τόμ. F, σελ. 210, 316). Ή φράση «σάν τόν καιρό των Φραντξέξων», υποδηλώνει 
ότι δέν έχει άρχίσει άκόμη ή 6' Γαλλοκρατία στά Επτάνησα, μιας καί τό πρώτο σώμα 
τών Αύτοκρατορικών Γάλλων αποβιβάσθηκε στήν Κέρκυρα στίς 8 Αύγουστου 1807 
(βλ. Γερ. Μαυρογιάννης, Ιστορία, τόμ. Β', σελ. 184). ’Άς σημειωθεί επίσης ότι τά 
συγκεντρωμένα στήν Άρτα στρατεύματα τοϋ Άλή πασά κατέλαβαν τή Βόνιτσα στίς 
14 Δεκεμβρίου 1806 (βλ. Γκρ. Άρς, Άλβανία-Ήπεφος, σελ. 237), πράγμα πού έπι- 
τρέπει νά τοποθετήσουμε τό παρόν έγγραφο μέ άσφάλεια στό έτος 1806, άφοϋ μετά 
τήν ημερομηνία κατάληψης τής Βόνιτσας (14 Δεκεμβρίου 1806) ό μέν Ίσούφ άγάς θά 
είχε μετακινηθεί άπό τήν Άρτα πρός τήν περιοχή τής Πρέβεξας, όπου προετοίμαξε 
τήν επίθεση εναντίον τής Άευκάδας, ενώ οί χριστιανοί κάτοικοι τής Βόνιτσας δέν θά 
είχαν τή δυνατότητα νά σχεδιάσουν τέτοιες ενέργειες, όπως αυτή πού άναφέρεται στό 
έγγραφο. Στό τέλος τοϋ εγγράφου ξητά νά τοϋ σταλοϋν «ξυλοφόροι άπό τά χωριά τοϋ 
Ζαγοριοϋ... ως 30 τξεκούρια», δηλαδή τριάντα μαστόροι, πέραν τοϋ βοηθητικού προ
σωπικού πού ενδεχομένως θά τούς συνοδεύει. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Έψηλότατε καί πολιχρονεμένε μου, βεζίρ έφέντι μου, σκλαβηκός σε προ- 
σκινό καί σου φιλά τό μέστι. Τή ναχιέ [ναχιγιέ] τϊς Βόνιτζας πάσκι ό Μίτζος 
τοϋ Γιέρο Πάνου καί ό Χρίστο Κατζκογιάνης νά τήν κάμουν μαλικιανέ καί 
νά μήν ή δουν Τούρκον μέ τά μάτια τους, άλα δλο τό καλοκέρι ετούτα δουλέ- 
βον νά τό κάμουν Φρανκιά καί τόρα έπέρδεψαν καί τοϋ γιέρο Κοσταντϊ νά 
σοϋ τό φέρουν μέ τρόπον, νά μίν ήξέρης τίποτες. "Ομος πάρ τόν Μίτζο καί 
ρότα τον πός γιένετε τό καλίτερο, πέστου νά σοϋ άνίξι τίν καρδιά του όλι καί 
ήστερα βάλτον μέσα νά τόν ψοφίσις ότι πάσκι νά τό κάμι σάν στόν κιρόν τοϋ 
Φραντζέζον καί κάλιο νά λίψι παντελός" σέ κάνι βουκούφι καί ό σκλάβο σου 
ό Λογοδέτης. Καί διά τούς ξιλοφόρους άπό τά χόριά τοϋ Ζαγοριοϋ όπου ήνε 
σαρτζίδες κάμε τενπίχι νά έρδουν ός 30 τζικόρια, ή χρόνι σου πολί, άμίν.

25 τριγιτίς 
σκλάβο σου ησούφης
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[283]

2 φ., 44x16 ♦ (813) Τεπελένι, 6 ’Οκτωβρίου 1806

Πρώτο άπό πέντε μικρά «δεφτέρια» (6λ. τούς επόμενους τέσσερις άριδμούς) άναλυ- 
τικής καταγραφής τών κινητών πραγμάτων μή κατονομαζόμενου άρχοντικοΰ σπιτιού στό 
Τεπελένι. Έκ τών εσωτερικών πληροφοριών καί τών συμφραζομένων κα9ώς καί τού 
συσχετισμού μέ την επιγραφή επί τού φύλλου χαρτιού πού χρησιμοποιήδηκε ώς περι
τύλιγμα τών «δεφτεριών» (σχετικό ε'), εξάγεται ότι πρόκειται γιά τά κινητά πράγματα 
τού σπιτιού τού Βελή Γκέκα στό Τεπελένι, τά όποια περιέρχονται μετά τόν δάνατό του, 
ώς «μαχλούλικα» (=μή ύπάρχοντος άπογόνου), στόν Άλή πασά. Μέ την παρούσα 
σειρά τών έγγραφων διευκρινίζεται άπολύτως τό έτος δανάτου τού Βεληγκέκα (1806), τό 
όποιο ύποδέταμε ώς τώρα μεταξύ τών ετών 1804 καί 1808. Ό Δημήτρης Σταμέλος 
(Κατσαντώνης, σελ. 110-119 καί 252-257) πού έ'χει συγκεντρώσει την παλαιότερη καί 
την πρόσφατη βιβλιογραφία, τοποδετεϊ τόν δάνατο τού Βεληγκέκα κατά τόν Μάιο τού 
1807, άλλά ταυτοχρόνως άναφέρει μιά ένδύμιση γραμμένη (χαραγμένη;) στόν έξωνάρ- 
δηκα δεσσαλικού μοναστηριού πού άποδεικνύεται τώρα άπολύτως έγκυρη: “1806 άλο- 
νάρης ένδύμηση όπου σκοτόδηκεν ό βελιγγέκας, τόν έκατσε καρτέρι ό Κατζαντόνις” 
(6λ. Χριστόφ. Δ. Γραμμένος, Παναγία Κατουσιωτισσα, σελ. 57). Τό ένα άπό τά πέντε 
δεφτέρια (άρ. [284]) φέρει την υπογραφή καί τή σφραγίδα (τουρκική) τού Χατζη-Ίσούφ 
έφέντη, ενώ τά ύπόλοιπα μόνο τή σφραγίδα. Τό άρ. [285] δέν φέρει χρονολογική ένδει
ξη άλλά είναι προφανές ότι πρέπει νά χρονολογηδεΐ όπως καί τά άλλα. Τά έγγραφα 
έχουν έπικεφαλίδες πού μάς βοηδούν νά κατανοήσουμε ικανοποιητικά τό περιεχόμενό 
τους. Άπό έμμεσες ενδείξεις προκύπτει ότι ό Ίσούφ έφέντης καί ό Χρηστός Ράκος 
(Ράγκος) είναι εντεταλμένοι τού Άλή πασά γιά τήν καταγραφή τής εν λόγω περιουσίας. 
Προκύπτει επίσης, ότι στή σύζυγο τού Βεληγκέκα άφέδηκαν τά προικώα της, ενώ στό 
«μαγκαζί» (=άποδήκη) καί στό κελάρι άφέδηκαν άρκετές ποσότητες τροφίμων. Άνα- 
φέρεται ώς φύλακας τού σπιτιού ό «Άπτουλάς άράπης» (6λ. Ευρετήριο) καδώς καί 
κάποιοι «Νιβιτζιώτες», πού ίσως είναι υπηρέτες, φρουροί ή κάτι σχετικό. Μαζί μέ τά 
«είδήσματα» πού περιγράφονται στό δεφτέρι άρ. [284], φαίνεται ότι ό Χρήστος Ράγκος 
μετέφερε στά Γιάννενα καί τά υπόλοιπα «δεφτέρια» τής καταγραφής, όπως προκύπτει 
άπό τό σχετικό ε'. Φυσικά δέν γνωρίζουμε αν έχουν διασωδεί όλα τά «δεφτέρια» τής 
καταγραφής ή κάποιο έχει χαδεϊ. Μέ τή ομάδα αυτών τών εγγράφων διευκρινίζονται 
επίσης μερικά ζητήματα σχετικά μέ τήν οικογένεια Ράγκου, όπως ή παρουσία καί τών 
τριών άδελφών ’Ιωάννη, Πάνου καί Χρήστου, στά Γιάννενα (6λ. Εύρετήριο), ή σύνδεσή 
τους μέ τόν Βεληγκέκα, άφού ό Γιαννάκης άναφέρεται στή βιβλιογραφία ώς συνοδός 
καί γραμματικός τού Βεληγκέκα κατά τή σύγκρουσή του μέ τόν Κατσαντώνη, ενώ ό 
Χρήστος, κατά τή μαρτυρία τών παρόντων εγγράφων, έχει χρησιμοποιηδει ώς γραμμα
τικός στήν καταγραφή τών κινητών πραγμάτων τού σπιτιού τού Βεληγκέκα στό Τεπελέ
νι. ’Άν μάλιστα ό «Πόνος γραμματικός» τού Αρχείου (βλ. Εύρετήριο), όπως μάλλον 
εύκολα προκύπτει, είναι ό Πάνος Ράγκος, γιά τόν όποιον ό γιός του ’Ιωάννης Π. Ράγκος 
(Μελέτη, σελ. 235), άναφέρει ρητά ότι ό πατέρας του σπούδασε στά Γιάννενα καί 
υπηρέτησε ώς γραμματικός τού Άλή πασά, τότε έχουμε τήν ενδιαφέρουσα ένδειξη ότι 
καί οί τρεις άδελφοί Ράγκου υπηρέτησαν ώς γραμματικοί στήν υπηρεσία τού Άλή. Άπό 
τή διατήρηση τής όρδογραφίας καί τού τονισμού (συνήδως παρατοποδέτηση τού
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τόνου), προκύπτουν γιά τόν αναγνώστη μερικά ζητήματα κατανόησης του κειμένου, 
τά όποια προσπαθήσαμε νά διευκρινίσουμε στό Εύρετήριο. ■

Σχετ.: α' [284], Τεπελένι, 6 ’Οκτωβρίου 1806 
6' [285], [Τεπελένι, 6 ’Οκτωβρίου 1806] 
y [286], Τεπελένι, 6 ’Οκτωβρίου 1806 
δ' [287], Τεπελένι, 6 ’Οκτωβρίου 1806 
ε' [288], [’Ιωάννινα], 10 ’Οκτωβρίου 1806

Κάνω δεύτερη τί 6ίω είναι εις τον τρίτον ό[ν]τά

50: -σαχάνια με καπάκια, πενήντα 
2: -όσάφ τάσια με καπάκια, δύω 
1: -ένα λεγγέρη με καπάκη 
2: -λεγγέρια με καπάκη μεγάλα, δύω 
1: -ενα γελένη με τό ήπρήκη καί με καβάση 
2: σηνηά τής πακλαβάς, διο 
1: ενα γιούμη μεγάλο, 1 
1: ενα γιουμηόπουλο με τό καπάκη 
3: -τρία τετζερια με τά καπακία τους 
1: ενα τζουκάλη μικρό όκάρικο 
5: κακάβια, πέντε 
2: παλαιά τηγάνια, δίο 
1: ήπρικόπουλο γιά καφφέ παλαιώ, ενα 
8: καπάκια μικρά, όκτο 
2: άπλάδες μικρά, δύω 
1 : καπάκη τής τετζερές μεγάλο, ενα 

28: ταπάκια φαρφουρή, ήκοσι όκτο 
1: ταπάκη χαλχοματένιο, ενα 
1: ένα κάδρέφτη μικρό 
1: ένα χαβάνη με τό στούπο του 
3: μαστραπάδες γιαλόνια, τρία 
2: όσάφ τάση με τα καπάκια τους μικρά, δύω 
2: πότζες μικραίς διά κιούλιση δύω 

10: χουλιάρια δια ούσάφη κορκαλένια, δέκα 
10: χουλιάρια μαύρα, δέκα 

1 : άκόνη, ένα
4: ξουράφια μέ ένα ψαλίδι, τέσερα

21 : χουλιαρια άρτξησα όπο πλάτονα [=πλάτανο;], ήκοσι ένα 
1 : τεσπίχη μαύρο, σπιριά τριάντα δίω
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12: τζηπόλια χωρίς μαμάδες, δώδεκα 
2: σιτζανέδες, δύω 

07: παπλόματα, επτά 
.4: γιοργανια ατό μουσαντερε, τεσερα.
.4: στρόματα στο μουσαντερε, τεσερα
.1 : κιλίμη με άσπρες σουβιαις εις το μουσαντερε, ένα
.1 : κιλημι εις τόν μουσαντερε, ένα.
.4: κανίστραις-------τεσερα
.2: μιτερια, ένα μικρό, ένα μεγάλο δια ότζάκι, δύω 
5: γιαστέκια οξο εις τό όντά, πέντε 
3: γιαστέκια εις τόν μουσαντερέν, τρία 
1 : κομάτι πανίη μεγάλο δια τζαρτζαφια, ένα 
1 : ένα σάλη μαλιανό

2: κοματια μικρά με κοκιναις σουβιαις, δύω 
1 : ζευγαρη ποδίματα, ένα 

14: κουβάρια μετάξη από τό αχαμνό, δέκα τεσερα 
8: στιναρια [ν] τι μένα με μολίβι σε μιά σακούλα, όκτό 
1 : ένα καζάμ, τό άφισαμε του Αύτουλά

1806:
Όκτομβριου 6
Τεπελένη
(τ.σ. του Χατξη-Ίσούφ έφέντη)

[πλαγίως: ]
το τρίτο ο[ν]ταν

καρσέλες εις τόν ό[ν]τάν

=14: ένα ζευγάρι κοψες*, κοματια 
=1 : σιψή με αχαμνό άσίμη, ένα 
=1 : ραχτη άσιμένιο, ένα 
=1 : πασλήκη άσιμένιο, ένα 
=1 : ζευγάρι τζαπραζια φλοροκαπνισμένα, ένα 
=2: δίω (μ)πογια κου[μ]πία κοματια δέκα 
=1 : σπαδη καλό φλοροκαπνισμένο πέρα πέρα, ένα 
=1 : άσιμένιο σπαθίj πέρα-πέρα καί μία φόλα, ένα 
=1 : γιαταγάνι φλοροκαπνισμένο, ένα 
=1 : γιαταγάνι άσιμένιο, ένα
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=1 : πέλη χατξάρη φλοροκαπνισμένο, ένα 
=1 : μαχιέρι με πιστόλα καί με ολίγον άσίμη, ενα 
-3: άσιμένια τάσια, τρία 
=2: κούπες άσιμένιαις, δ ίο
=1 : σακούλα βουλομένη με καπόσα κομάτια άσίμη, άπό τουφέκη 

παλαιώ, ενα
12: ταπατζηαδες δια τουφέκια καί πιστόλας, δώδεκα 

=1 : κούπα κραπενεσινότικη [=καρπενησιώτικη] με ολίγον άσήμι 
άχαμνό, ένα

1 : σινεπέτ πρεσιμένιο, [-μπερσιμένιο;] ένα 
1 : τξα μαντά vi παλαιώ ρουχηνο, ένα 
1 : βρακοποκαμισο βαμπακερνό, ένα 
1 : χασιά παλαιώ, ένα.
1 : [6ρακο]ποκάμισο λιναρίσω με τό βρακή του, ένα 
2: μαραμάδες, δύο 
1 : μαντήλι καί ένα μεραμάς μαύρος 
1 : τουσλουκια κατιφέ παλαιό, ένα ζευγάρι 

-2: χουλιάρια άσημένια, δήο 
=1 : ένα κουπά σέ ένα μικρό σεπετάκη 
=2: τοκαδες άπο τζαπραζια άσιμένια μέ φλορή, δύω 
=1 : τεσπίχι μερτζανενιο στο σεπετάκη, ένα 

1 : κομάτι πουχασί μαύρο, ένα 
1 : μαραμάς άσπρο, ένας 
1 : μεγάλος μαμές, ένας 
1 μικρότερο μαμές, ένα 
4: μικραίς μαμέδες, τέσερους 
1 : ζουνάρι μεταξένιο, ένα 
1 : άπανοτάρι κατιφένιο καλό, ένα 
1: ένα βρακοπουκάμισω 
1: τουλαμά γιεγικο μέ χρισα άρτζά, ένα 
1: γιέγικο καπότι, ένα
2: καπότια, ένα κενούργιο καί ένα μισοτριμένο, δύω 

1806
Όκτομβρίου 6 
Τεπελένη
(τ.σ. του Χατξη-Ίσούφ έφέντη)
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[284]

2 φ., 20x14 ♦ (817) Τεπελένι, 6 ’Οκτωβρίου 1806

Βλ. τό εισαγωγικό σημείωμα τοϋ εγγράφου άρ. [283] καί τά άναφερόμενα σχετικά. 
Σημειώνουμε ότι τά εϊδη τοϋ παρόντος σημειώματος πού παραδόθηκαν άπό τόν 
Χρηστό Ράγκο στόν Άλή πασά καταγράφονται, μέ μικρές άποκλίσεις, καί στό 
τελευταίο μέρος τοϋ προηγουμένου εγγράφου κάτω άπό τόν τίτλο «καρσέλες 
[=κασέλες] εις τόν ό[ν]τάν». ■

Γράφω τά ήδίσματα τά όποια έπήρα έγώ ό Χρηστό 'Ράκος καί τά 
πάγησα εις τόν αφέντη μας.

1 : ένα ζευγάρι κάψες κομάτια δέκα τέσερα
1 : ένα συψί διά καπνό μέ ολίγον άσίμη
1 : ένα ράχτη άσημένιο
1 : ένα πασληκη άσημένιο
1 : ένα ζευγάρη τζαπραζηα φλοροκαπνησμένα
2: δ ίο πάγια κουπιά [-μπόγια κουμπιά] κομάτια δέκα
1 : ένα σπαδή καλό φλοροκαπνησμένο πέρα πέρα
1 : ένα σπαδη άσημένιο μέ μία τοκά
1 : ένα γιαταγάνι φλοροκαπνησμένο πέρα πέρα
1 : ένα γιαταγάνι άσιμένιο
1 : ένα π έλη χατζάρη φλοροκαπνησμένο
1 : ένα γιαταγάνι μέ πιστόλα καί μέ ολίγον άσημη
3: τρία τάσια άσημένια
2: δύω κούπες όσημένηαις
1 : μία [[βούλα]] σακούλα βουλομένη μέ καπόσο άσημη από τουφέκη παλαιώ 
1 : ένα ζευγάρι παλάσκες φλοροκαπνησμένο 
1 : μία κούπα κραπενεσιότικη [=καρπενησιώτικη]
2: δύω χουλιάρια άσημένια 
1 : ένα κουπή [=κουμπί] άσιμένιο 
2: παφτάδες, δύω, άσιμένια 
1 : ένα τεπσήχη [—τεσπίχι] μερτζανένιο

1806:
Όκτοβρίου 6 
Τεπελένι7

(τ.σ.τ.) Χατζι Ισουφ εφεντης
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[επί τοϋ νώτου:]
τα πήρα εγου ο στο εν-τοτ- (;)

[285]

2 φ., 39x14 ♦ (816) [Τεπελένι, 6 ’Οκτωβρίου 1806]

Βλ. τό εισαγωγικό σημείωμα του έγγραφου άρ. [283] καί τά άναφερόμενα σχετικά. ■

»Τό δεύτερη τής πρίκας όπου τοϋ έδωσαμεν τής γεναικός τοϋ Βελή 
Γέκα.

2: φουτάδες, δύω
1 : ένα πεσλή όλατζαίνιο
2: δίω κομάτια αλατζά
3: τρία κομάτια κατιφέ με καμπόσω μετάξη
1 : ένα μαντίλη τής Καλαμάτας
1 : ένα φουτα μαύρο
1 : ένας μαραμανή πουσαή
1 : ένα βρακοζώνη
1 : ένα ντουμενι
6: έξη μαραμάδες
1 : ένα ποτζαλίκη
2: δίω ντουάδες άσημενηαις
1 : ένα σωγιά όσιμένιω
1 : ένα μικρό ζουνάρι άσιμένιο
1 : ένα ντουλεμε βλάχικο
1 : ένα γελεκάκη κατηφένιο ζενέ
2: δίω μικρά κομάτια σελιτζή
1 : ένα μαντίλη κηντιμένω
1 : ένα έτη ποτζαλίκη
1 : ένα έτη ποχτζαλίκη
2: δύω ποκάμισα
1 : ένα τζουπές κατηφές
1 : ένα πεσλή κατηφέ ζενέ
4: τέσσερα μικρά πάγια κουπιά [=μπόγια κουμπιά]
1 : ένα ζουνάρι άσιμένιο
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1 : ένας τζουπές με γούνα παλαιώ 
1 : ένα κοματί σαλατζά 
1 : ενα φερετζέ 
1 : ενα ντουμένι παλαιώ 
1 : ένα κόκινο ζουνάρη μαλαίνιο 
1 : ένα ζευγάρη παπούτζια ζενέ 
1 : ένα τζαρτζάφη μισότριμα
2: δίο καρσέλες οπού τού ήχεν άφήση ό αφέντης μας ό Βελή πασας

(τ.σ. του Χατξη-Ίσοΰφ έφέντη)

[πλαγίως: ] 
της πρικας

[286]

2 φ., 39x14 ♦ (815) Τεπελένι, 6 ’Οκτωβρίου 1806

Βλ. τό εισαγωγικό σημείωμα τοϋ εγγράφου άρ. [283] καί τά άναφερόμενα σχετικά. ■

Έδώ γράφομε τί 6ίω είναι εις τό μαγκαζη βούτηρο καί τηρή καί λάδη

1 : καζάνι μεγάλο, ένα 
2: κακάβι καί τετζέρη παλαιά, δύω 
1 : παλαιώ τηγάνι χωρίς όράν, ένα 
2: καπάκη παλαιώ, δύω
2: τεμήρ ότζάκια ένα· καί ένα είναι τζακισμένο 
3: μεσάδες φτιάρια διά φοτιά, τρία 
2: τζεγγέλια δύω της φοτείας 
1 : μία όκα τζελίκη, κομάτια τρία 
1 : ένα τζιμπήδη μασά 
3: παλαιά σηδερα, οκάδες τρής 
3: πιροστειαις, ένα μεγάλο καί δύω μηκρά 

126: έκατον ηκοσι έξη οκάδες τυρή 
1 : κάνιστρά παλαιά, ένα

252: διακόσους πενήντα δύω κιασέδες στάρι, εμετρήδηκαν 
καί έβουλόδηκαν καί έμινε εις τό μαγγαζη τοϋ Βέλη Γιέγα.

50: πενήντα οκάδες μαλή διά στρόματα, ήρδε εις τό ότζάκη
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2: δύω κιασέδες πολκούρι, έδώδηκε εις τό άρέμι 
2: δύω μουλέρια*, ήρδαν εις τό ότζάκη 
7: επτά καρσέλες άδιαις, είρδαν εις τό ότζάκι 
3: τρία ζευγάρια σακιά, ήρδαν εις τό ότζάκι 
1 : ένα σινή, τό άφήσαμεν εις τό μακγαζή όπου ήταν τό 

βότιρον σκεπασμένος.

Γράφομε τί άφίνομεν εις τό μαγγαζή του Βελή Γιέγα

35: τριάντα πέντε οκάδες λάδη 
200: διακόσσους οκάδες βούτυρον εις τά τρία καδιά γιαμάτα 

4: κασέλες με φισεκια, τέσερες 
5: καδιά άδια, πέντε 
2: δίω κιούπια μαγάλα 
3: τρία κιούπια μικρά, ένα χαλασμένω 
1 : χουλιάρι τού βούτυρου ένα

Εις τον άλο τό κιλάρι είναι καπόσα ζουνάρια καί καπόσα σανίδια καί 
καπόσα αρο[.]ση καί τό έκλησαμε καί τό βουλοσάμαι

8: γρετές άπό κάτω εις τό τιβάνι, όκτό
1 : κατοί μεγάλο άπό κάτο εις τό τιβάνι, ένα
1 : κατή μικρότερο τό έβάλαμεν εις τό μαγγαζή εις τά ξίλα, ένα

Γράφο τί έχομεν δόσι τού Άράπη τού Βέλη Γιέγα

20: ήκοσι κιασέδες στάρι τού Άράπη τού άφήσαμεν 
30: τριάντα οκάδες βούτυρο
10: δέκα οκάδες βούτιρον τού άφήσαμεν τού Άράπη 

1806:
Όκτομβρίου 6 
Τεπελένη

(τ.σ. Χατξη-Ίσοΰφ έφέντη)

[πλαγίως: ]
Του μαγαζε
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[287]

2 φ., 39x14 ♦ (814) Τεπελένι, 6 ’Οκτωβρίου 1806

Βλ. τό εισαγωγικό σημείωμα του εγγράφου άρ. [283] καί τά άναφερόμενα σχετικά. ■

Γράφο ότι έβρέδηκαν εις μαγιργιω τί πάνουν στο ότζάκη

2: σινηά για ψωμή, όρτάκικα, δύω
1: [[μεγάλο]] καζάνη μεσιακό, ενα
2: τετξερίδια, ενα [[με]] τό ενα με καπάκη μεγάλα
2: τετζερέδες, χωρής καπάκια, δύω
2: γιουμια μέγαλα, δύω
2: τζιουκαλια με χιλιουρια [-χερούλια] δύω
1: γιούμη μικρό, ενα
3: τεψιά μεγάλα διά ψωμή, τρία
3: τεψιά μικρά, τρία
1: σινί7 μηκρό, ενα
1: ενα κακάβι παλαιώ
1: ενα λεγενη μεγάλο
4: τέσερα σαχανια μικρά με καπάκια
1: τζιορβέ τάση χωρι καπακη, ενα
1: παλαιώ σαχάνι, [[καί ενα κάπα]] ενα
1: άδιον καπάκη, ενα
1: καφεόπρικο γιούμη πολίτικο, ενα
4: σαντάνια, μεγάλα δ ίο καί δίω μικρά
3: πιροστιά, τρήα.

Τά άνωδεν επήγα εις τό ότζάκη

Γράφομεν τί εχομεν άφήση τού Αύτουλά άρόπη καί τούς Νιβιτξηό- 
τες όπου ήταν μέσα εις τό σπήτη καί κάδονται

3: σαχάνια με καπάκια μικρά, τρία 
2: σαχάνια μικρά δίχω καπάκια, δύω 
1 : ενα σινή μικρό 
3: τεψιά μικρά, τρία 
2: τετξερεδες χωρίς καπάκια όρτά, δύω 
1 : τιγάνι παλαιώ, ενα
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1 : τάσι τζηορβά μέ καπάκι, ένα
1 : λεγγιέρα μικρή, ενα
1 : λεγένη χωρίς ίπρίκη μέ το καφάτη, ένα
1 : ένα τζουκαλη μέ χιλιουριδίο [=χερούλια;], οκαρικο
1 : ένα τξουκάλη μικρό, οκαρικο
2: γιουμια μικρά, δύο
1 : γιοϋμι διά πλησιμον, ένα
1 : ένα κακαβι δια πλησιμο
1 : τξουκαλόπουλα μικρά, ένα
1 : σαντάνι παλαιώ, ένα
1 : τενεκιαϊς γιά καφφέ, ένα

1806:
Όκτομβρίου 6
Τεπελένη
(τ.σ. τοϋ Χατξη-Ίσούφ έφέντη)

[πλαγίως:]
Της δευτερις οτα

Εις τός δεύτερον πασιότα 

1 : χείλη, ένα
24: γιαστεκια κατιφένια, ήκοσι τέσερα 

2: μάλινα γιαστέκια, δύω 
2: σλητέδαις πασμά, δύω 

13: γιάμπολαις, δέκα τρία 
1 : μία άσπροβελέντζα [[μία]]
1 : μακάτη ρουχινο, ένα
5: γιορτάνια, πέντε
1 : γιαμπόλι, ένα
2: χαλιά, δύω
1 : σιτζιατες, μεγάλο, ένα
1 : σιτζιατες, μικρός, ένα
1 : ένα κομάτη ρούχο άκοπο
4: κοματια πασμά μέ κλοσα τέσερα
5: κόματια πασμά καί ένα δια προσκέφαλο πή[σω]
4: γιοργανια χρισά τέσερα 
1 : σλιτές πασμά ένα
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3: σλιτες αλατζά δύο ένα είναι πασμάς
3: σλιτέδες πασμα τρία
8: μιντέρια, όκτό
1 : σιτξιατες καινούριος ενα
2: κιμοπουλο (γκιουμόπουλο), ενα
2: κόραις μεγάλα, δύω
1 : κολάνι, ενα
2: τιγγάνια, δύω
1 : κουσκούνι ενα
1 : ξεμέδες ενα
1 : καπάκη δήχος σαχάνι παλαιώ ενα 
7: σαπούνι μόσκο οκάδες έπτα

Στο μουσαφηρ όλα ότι εύρεδηκε

5: ρουχινα μεκάτια πέντε 
6: γιαστέκια μαλίσα έξη 
2: βαμπακεριά, δύω 
2: κηλιουμια, δύω 
5: γιοργανια πασμά, πεντε 
4: στρόματα, τέσερα
5: μητέρια καναβίσα και ένα μαλινο είναι 
4: ζαρφια άσιμένια καί τεσερα πέντε φιλτζάνια μέ τό σινή 

τους άπό 
τουμπέ ένα

1 : σκόρσα μεγάλη τής ότάςένα 

1806:
Όκτοβρίου: 6 
Τεπελένι

Τί έχομεν εύρη εις τον όντά τού άχούρη 

2: στρόματα διο
3: γιαστέκια μαλένια παλαιά, τρία 
2: γιαστέκια βαμπακερνά, δίο 
3: κιλιούμια παλαιά, τρία 
1 : σιτξηατες παλαιώ, ένα
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3: μιτέρια δύω καναβίσα καί ένα μαλένιο
1 : σκόρσα τής ότάς ενα
1 : γιεχένη με καφάζη χωρίς ήπρίκη ενα
2: τεγγήα δύο
1 : μία παλαιό σέλα
1 : ένα φαρασάκι
2: σκαμνή ξήλυνο, δύω
1 : τεμήρ ότζάκη ενα
1 : μασιάς ένας
1 : μία καντίλα πεκιρένια
1 : καζανόπουλο παλαιώ ένα
1 : λιδαρομιλο ένα
2: δ ίο τάβλαις ,.ξηλεκο δια ψωμή δ ίο 
1 : μία πιροστία 
1 : ένα λεγένη μεγάλο
1 : παλαιώ κακάβι τξακισμένω δια χαλκομα ενα 
1 : κατόρη μεγάλο ένα 
1 : ζηγη μικρό ένα 
1 : κιλημη μεγάλο ένα

1806
Οκτοβρίου 6 
Τεπελένη

Τί έχομεν άφήσι τούς νιβιτζηότες σκουτήα

1 : παλαιώ γιοργάνι ένα
2: παλαιαίς γιαμπολαίς δύο
2: παλαιαίς βελέτξες διο
1 : παλαια σκοφα ένα
2: παλαια στρόματα ένα και ένα μητέρη
4: προσκεφαλαρια παλαιά τέσερα
2: παλαια στρόματα δύω

1806
Όκτομβρίου 6 
Τεπελένη
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[288]

1 φ., 45x36 ♦ (817α) [Ιωάννινα], 10 ’Οκτωβρίου 1806

Σημείωμα πάνω σέ φύλλο χαρτιού πού έχει χρησιμοποιηδεϊ ώς περιτύλιγμα των 
«δευτεριών» καταγραφής τής περιουσίας τού Βελή Γκέκα (6λ. τό εισαγωγικό σημεί
ωμα τού παρακάτω σχετικού). Ή ημερομηνία τού παρόντος δείχνει την ταχύτητα 
μεταφοράς τής άλληλογραφίας άπό τό Τεπελένι, όπου στις 6 ’Οκτωβρίου ολοκλη
ρώνεται ή καταγραφή των κινητών πραγμάτων τού Βελή Γκέκα, ώς τίς 10 ’Οκτωβρί
ου, όπότε καταχωρίζονται τά «δευτέρια» στη Γραμματεία τού Άλή πασά. ■

Σχετ.: [283], Τεπελένι, 6 ’Οκτωβρίου 1806

’Έστειλεν ό αύδέντης μας τον Χρίστον Τάκον 
στό σττήτι τού Βελή Γγέγκα καί έγραψεν δλον 
τό βιός του, μέσα είναι αυτά τά δευτέρια: —

1806: Όκτωμθρίου: 10:

Γράμμα άνώνυμου, άλλά άσφαλώς τού Δημ. Ραζή, πρός τόν «’Άρχοντα Γραμματικόν 
κύριον Κώσταν», μέ την ένδειξη «νά τό άναγνώση μυστικώς» στον Άλή πασά. Δια
βιβάζει πληροφορίες πού έφδασαν στήν Κωνσταντινούπολη, σχετικές μέ τίς μάχες 
τού Ναπολέοντα μέ τούς Πρώσους καί τήν παρουσία άγγλικών πολεμικών πλοίων στά 
Δαρδανέλια. Έκδέτει τίς ένέργειές του γιά τόν μουκατά τού Αίτωλικού, γιά τόν 
όποιον φαίνεται ότι ό Άλή πασάς μεσολαβεί στήν Κωνσταντινούπολη γιά νά τόν ενοι
κιάσει «μακτού» (=κατ’ άποκοπήν) ή κοινότητα. Είναι ενδιαφέρουσα ή πληροφορία 
ότι ό «Άντέλικος μουκατασί» έχει έκχωρηδεί στό ταμείο τού «νέου (τακτικού) στρα
τεύματος» (:Nizam-i cedid), τού όποιου ό διαχειριστής (:«νιζάμ τζεδίτης») δύσκο
λα δέχεται άλλαγές στίς πράξεις έκχωρήσεως. Τό ενδιαφέρον τού Ραζή γιά τήν ένοι- 
κίαση άπό τήν ’ίδια τήν κοινότητα τού μουκατά τού Αίτωλικού, πρέπει νά σχετίζεται 
μέ τό ταξίδι του στό Μεσολόγγι (6λ. παρακάτω) τό καλοκαίρι τού ίδιου έτους γιά επί
σκεψη των συγγενών του. Τό γράμμα του προφανώς άντανακλά τήν πρόδεσή του νά 
φανεί χρήσιμος ατούς συμπατριώτες του, σέ μία ύπόδεση μάλιστα πού φαίνεται ότι 
ήταν σύμφωνος καί ό Άλή πασάς. Πράγματι, στό παρόν έγγραφο έχουμε έμμεση άνα- 
φορά τού ταξιδιού στή φράση τής τρίτης παραγράφου: «Αμέσως όπού έφδασα [στήν 
Κωνσταντινούπολη] ένεχείρησα τά πρός τόν Χασάν έφέντη γράμματα όμού μέ εκείνο 
τού νιζάμ τζεδίδ καί συνομιλήσαμε πολλά περί τού Άντέλικος μουκατασί». Πρόσδε- 
τες πληροφορίες γιά τό ταξίδι τού Ραζή στά Γιάννενα καί στό Μεσολόγγι μάς προ
σφέρει εντελώς συμπτωματικά ένα προξενικό έγγραφο άπό τά ρωσικά άρχεΐα. Πρό

[289]

2 φ„ 35x12 ♦ (387) [Κωνσταντινούπολη], 3 Νοεμβρίου 1806
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κειται γιά μιά αναφορά τής 4ης Αύγουστου 1806 άπό τά Γιάννενα τού Ρώσου προξέ
νου στην ’Άρτα Γεωργίου Φλώρη πρός τον Ρώσο πρέσβη στην Κωνσταντινούπολη 
Ίταλίνσκι, στην όποια τού ανακοινώνει δτι “profitant du départ du Docteur Rasis...” 
καί θεωρώντας “cette occasion... sûre” τού στέλνει περίληψη των πρόσφατων 
μυστικών συνομιλιών του μέ τόν Άλή πασά. Σέ υστερόγραφο όμως τού ’ίδιου εγγρά
φου διορθώνει τά παραπάνω καί αναφέρει ότι λόγω τής μετάβασής του στό Μεσο
λόγγι, ό Δημ. Ραξής 8ά καθυστερήσει την επιστροφή του στήν Κωνσταντινούπολη καί 
γί αύτό ό πρόξενος στέλνει τήν άλληλογραφία του μέ άλλο μέσον (Γκρ. Άρς, ’Έγγρα
φα, άρ. 51, σελ. 182-185). Άλλωστε, ό πρόξενος είχε σωστά υπολογίσει τήν καθυ- 
στέρηση τής επιστροφής τού Ραξή, ό όποιος, όπως φαίνεται καί άπό τό παρόν έγγρα
φο, 9ά έπέστρεφε στήν Κωνσταντινούπολη πρός τά τέλη ’Οκτωβρίου. Στή συνέχεια, 
ό Ραξής περιγράφει τά χαρακτηριστικά μιας σκλάβας, ή όποια προορίζεται γιά τό 
χαρέμι τού Άλή πασά καί τήν οποία «βιξιτάρησε» (=έξέτασε), προφανώς ώς γιατρός. 
Ή σκλάβα βρίσκεται στά χέρια τού Σαλήαγα πού είναι μάλιστα ό ενοικιαστής τού 
μουκατά τού Ανατολικού καί ό όποιος είναι έτοιμος νά τήν στείλει στά Γιάννενα. 
Αναφέρει τίς έπαφές του μέ τόν νέο πατριάρχη [Γρηγόριο Ε'], τόν Μουρούξη («Μου- 
ρούξμπεη»), ό όποιος πρέπει νά είναι ό νεοδιορισμένος ηγεμόνας τής Μολδαβίας, 
Αλέξανδρος, καί άλλους έκκλησιαστικούς καί κοσμικούς άρχοντες τής Κωνσταντι
νούπολης, σχετικά μέ ποικίλες ύποθέσεις πού άμεσα ή έμμεσα ενδιαφέρουν τόν Άλή 
πασά. Μεταξύ τών τελευταίων, άξιοσημείωτη είναι ή αποκάλυψη τού σχεδίου γιά 
υποκριτική πρόσκληση στό Πατριαρχείο στήν Κωνσταντινούπολη καί στή συνέχεια 
εξορία κάπου στή Μ. Άσία τού φυγάδα μητροπολίτη Άρτης ’Ιγνατίου. Ή ειλικρίνεια 
τών προθέσεων αύτών πού προτείνουν ένα τέτοιο σχέδιο, δέν 9ά μπορούσε βέβαια νά 
ελεγχθεί, άφοΰ ό ’Ιγνάτιος είχε πάρει τόν δρόμο τής Κέρκυρας πού τόν οδηγούσε 
κατ’ εύθείαν στή Ρωσία. Ανέξοδη καί άσκοπη κολακεία. Ή ταύτιση τού άνωνύμου 
επιστολογράφου μέ τόν Δ. Ραξή έχει γίνει ήδη άπό τόν Ί. Χώτξη ό όποιος είχε σημει
ώσει μέ μολύβι κάτω άπό τήν ύπογραφή «ό γνωστός φίλος» τήν ένδειξη: «Δ. ό 
Ραξής». Ή ταύτιση πρέπει νά έγινε μέ βάση άλλο έγγραφο τού Δ. Ραξή, αύτόγραφο 
καί ενυπόγραφο πού βρίσκεται στό παρόν Αρχείο (6λ. Ευρετήριο) καί φανερώνει ότι 
ό συλλέκτης Χώτξης ήταν προσεχτικός άναγνώστης τών εγγράφων. Άπό τό περιεχό
μενο πάντως τού παρόντος προκύπτει ή ιδιότητα τού επιστολογράφου ώς γιατρού καί 
ή άνάμειξή του στήν υπόθεση τού μουκατά τού Ανατολικού, κάτι πού παραπέμπει 
βέβαια στή μεσολογγίτικη καταγωγή τού Δ. Ραξή. ■

Πρός τόν ’Άρχοντα Γραμματικόν κύριον
Κώνστα διά νά τό άναγνώση μυστικώς
τω Βεζήρη εφέντη μας.

Χδές ήλδεν ή Πόστα, μέ τήν όποιαν εμάδαμεν ότι πρό ήμερων εις τό 
μέρος τής Σαξονίας έγιναν {έγιναν} τέσσαρες πόλεμοι μεταξύ Προυσιάνων 
καί Φραντζέζων, εξ ών τούς μέν τρεις ένίκησαν οί Προυσιάνοι, τό δέ τέταρ
τον, εις τόν οποίον έπρόφδασε καί ό Ποναπάρτες, τόν ένίκησαν οί Φραντξέ- 
ζοι μέ μεγάλην αιματοχυσίαν. Λέγουσι ότι έσκοτώδησαν υπέρ τάς 20 χιλιά
δες Προυσιάνοι, καί ότι νά έσκοτώδη καί ό άδελφός τού βασιλέως τού
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Προύσια. Τώρα δε λέγουσιν δτι βαδίξουσιν οί Φραντξέξοι πρός την Λεχίαν 
διά νά πολεμήσουν καί με τούς 'Ρώσους.

Έν τοσούτω δε έμάδομεν δτι ήλδον καί είκοσι πέντε καράβια μεγάλα 
Έγκλέξικα εις τά κάστρα, τά όποια είχον λάβη δρδινον νά έλδωσι νά μάς 
πολεμήσωσιν, εάν δεν ειρήνευαν τά πράγματα μεταξύ Ρωσσίας καί Τουρ
κίας. Άλλ’ επειδή εις τό παρόν είρήνευσαν, διά τούτο τά καράβια μισσεή
σουν άπρακτα καί φιλικά.

Αμέσως όπου έφδασα ένεχείρισα τό πρός τόν Χασάν έφέντην γράμμα 
όμού μέ εκείνο τού νιξάμ τξεδίδ, καί έσυνομιλήσαμε πολλά περί τού Άντέλι - 
κος μουκατασϊ. Διά νά γένη μαχτοϋ τώρα μοί είπεν δ Χασάν έφέντης πρέ
πει νά έλθουν βεκίλιδες άπό τόν τόπον μέ ίλάμια, διότι ό πρώην νιξάμ τξε- 
δίτης ε'καμε χάτι περί τούτου, δτι δηλίαδή) όσους μουκατάδες έχει δυμέ
νους, νά μήν ήμπορή ό νϋν νιξάμ τξεδίτης νά τούς πέρνη I2 όπίσω χωρίς νά 
είναι μία μεγάλη άνάγκη. Od εν απλώς καί ως έτυχε δέν ήμπορεϊ νά τό κάμη 
χωρίς ίλάμι καί βεκίλιδες, ωσάν όπου ό Σαλιάγας τό έχει σενετέίν. Έάν δέν 
τό είχε, τότε ήτον εύκολον. Όδεν έγραψα εις αύτούς τά πάντα δτι εί μέν καί 
δέν είναι ευχαριστημένοι άπό τόν Σαλίαγα ας στείλωσιν δύω βεκίλιδες μέ έν 
ίλάμι νά τό πάρωσι μαχτοϋ καί καδώς μάς άποκριδοΰν έ'τξι κάνομεν.

Ώς τόσον ό Σαλιάγας έχει μίαν σκλάβαν έτοιμην διά νά σάς στείλη κατά 
τήν αϊτησίν σας, τήν όποιαν χδές τήν βηξιτάρισα καί τήν εύρηκα πολλά 
καλήν ήτοι μαυρομμάταν, μαυροφρίδαν, άσπρην, τό μπόγι της καλόν καί 
μέτριον, χρόνων 15, τό όνομά της Χοσεδά, χωρίς νά εχη κανένα λεκέν μήτε 
σπυρί εις δλον τό σώμα, μήτε κανένα πάδος.

Αύτή λοιπόν ή παρθένος μοί ήρεσεν καί ελπίξω νά άρέση καί τή υψηλό- 
τητή της δτι είναι καί τερπιχελίδισα, μέ τό νά τήν είχον άπό μικρούτξικιν 
άγορασμένην καί τήν είχον ωσάν παιδί τους, καί έχει καλόν τερπιχέν. Όδεν 
ό Σαλιάγας μέ επρόσταξε νά γράψω τώ άφέντη μας δτι είναι έτοιμη, εάν τήν 
άρέσει, καί όπως είναι ορισμός της έτξη νά μάς προστάξη νά κάμωμεν,

[άλλη στήλη:]
καί εις όποιον προστάξη νά τήν κάμωμεν τεσλίμι. Προσμένομεν λοιπόν 

τήν προσταγήν του μέ πρώτον τί νά την κάμωμεν, δτι αύτή ή σκλάβα άπό 
τής σήμερον είναι τού άφέντη μας, επειδή τήν εμπεγέντισα.

Χδές εί δον τόν Πατριάρχην καί τόν Κωστάκην σπαδάρην καί τόν 
Προύσης, οϊτινες είσί φίλοι τού πρώην ’Άρτης, καί μέ έρώτησαν πολλά περί 
εκείνου πρός τούς όποιους εδιηγήδην τά δσα ήξευρα περί εκείνου καί 
άπόρησαν. Όδεν μέ έρώτησαν τί νά κάμουν περί εκείνου, καί εγώ τοις 
άπεκρίδην, δτι ηλικίαν έχετε καί κάμετε ώς οίδατε. Αύτοί λοιπόν φαίνεται
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δτι άπεφάσισαν νά τον φέρουσιν εδώ με πολλάς υποσχέσεις διά νά τού 
πάρουν λογαριασμόν, καί έπειτα με εύμορφον τρόπον νά τόν εξορίσουν εις 
κάνένα μέρος τής Τουρκίας. Μ όλον τούτο έχουν σκοπόν νά το γράψουν 
εις τόν έφέντην μας διά νά πάρωσι την άδειάν του, καί ας το ήξεύρη.

Τόν Γρεβενών πολλά τον εφόρτωσαν, καί δέν ήξεύρω πώς έχει νά γένη, 
ωσάν μπουταλάς την έδέχδη μέ 55 πουγγεϊα καί έχει νά τού κοστίση υπέρ 
τά 200 μέ τά έξοδά του. Καί τώρα κάδεται καί

[άλλη στήλη:]
τρίβει τά χέρια του καί παράδες δέν ευρίσκει, καί δέν ήξεύρω πώς έχει 

νά γένη τό χάλι του.
Ό Βλάχμπεϊς ό Σούτζος σήμερον έμβαίνει εις βασιλεύουσαν.
Προχθές πού ήρχομουν άπήντησα εις τόν δρόμον εις τόν Μπουγιούκι 

Τζεκμετζέ τόν Μουρούζμπεϊν καί έκαδήσαμεν όμού ύπέρ τάς δύω ώρες 
εις τό γεμεκλίκι, καί πολλά μέ ερώτησεν περί τού έφέντη μας καί περί 
τού Βελιπασιά, καί μέ επρόσταξε νά γράψω άπό μέρους του τούς ταπει
νούς προσκυνημούς. Μού έκαμεν άπειρες περιποίησες, μάλιστα δέ μοί 
εχάρισε καί μία ταμπακέραν μαλαγματένιαν μέ διαμάντια.

Νεώτερον μην έχων άλλο νά σάς γράψω μένω διά βίου δτι λογής μέ 
εγνώρισε.

αως1’1 νοεμβρίου τρις.

Ό γνωστός φίλος

[πλαγίως: ]
Παρακαλώ νά προσκύνηση εκ μέρους μου τόν ύψηλώτατον Βελι 

πασια καί Μουχτάρ πασιάν καί τούς τρεις εφέντηδες ήτοι τόν Μεχμέτ 
έφέντην καί Χατζή Σεχρήν, καί Διβάν έφέντην, καί λοιπούς φίλους πρός 
τούς όποιους θέλει γράψω μέ δεύτερον κατά μέρος, ωσάν οπού τώρα 
γράφω βιαστικός.

’Άς προσκύνηση έκ μέρους μου καί τόν άγιον Τωαννίνων, καί άς τού 
είπή, δτι διά την ύπόθεσιν Ζίτζης θέλει κινήσω πάντα λίθον διά νά την 
άναφέρω εις καλήν έκβασιν, καί μάλιστα διά χατήρι τού έφέντη μας. Έξ 
αίτιας δμως τής νέας Πατριαρχίας δέν έλαβα καιρόν νά τήν άναφέρω, μέ 
τό νά έχουν πολλάς φροντίδας, καί έντός ολίγου θέλει τήν βάλλω εις 
πράξιν, καί τότε θέλει γράψω καί τη πανιερότητή του, ωσάν οπού, τώρα δέν 
ήσύχασα ακόμη.



538 Αρχείο Αλη Παςα

[290]

2 φ., 11x16 ♦ (639) [’Ιωάννινα], 26 Νοεμβρίου 180[6]

Δίφυλλο μέ τή μορφή αποσπάσματος κατάστιχου δοσοληψιών τής χριστιανικής κοινό
τητας τής Κοζάνης. Αριστερά έχει καταστρωδεΐ τό χρέος (:τό δούναι) τής κοινότητας, 
προφανώς γιά τό επόμενο έτος, τό όποιο συνολικως ανερχόταν στό ποσόν των έξήντα 
τεσσάρων χιλιάδων άσλανιών (λογιστική ονομασία των γροσίων) καί σαράντα παράδων. 
Τό ποσόν αύτό είναι “βεβαιωμένο”, 9ά λέγαμε σήμερα, στό “τεφτέρι” τής κοινότητας 
καί είναι “βουλωμένο”, έχει σφραγιστεί δηλαδή μέ τίς βουλές (=σφραγίδες) των άρμο- 
δίων οργάνων. Στήν άπέναντι σελίδα καταχωροϋνται «τά όσα έχουν δοσμένα», στόν 
Αλή πασά, δηλαδή τό λαβείν τής κοινότητας. Αύτά τά ποσά έχουν δοδεί μέ «ταχβί- 
λια» (=έξοφλητικές άποδείξεις), πού κατά τήν παρούσα τακτοποίηση των λογαριασμών 
τής κοινότητας έπεστράφησαν στόν Αλή πασά, ό όποιος μέ τή σειρά του τά άντικαθι- 
στά μέ τήν παρούσα συνολική άπόδειξη καί μάλιστα μέ ιδιόχειρο σημείωμα, πέραν τής 
υπογραφής του. Ό λόγος πού βρέθηκε τό έγγραφο στό Αρχείο τοΰ Αλή πασά -ενώ 
φυσιολογικά 9ά έπρεπε νά βρίσκεται στό αρχείο τής κοινότητας Κοζάνης- δέν είναι 
γνωστός. Μιά υπόθεση πού μπορούμε νά κάνουμε είναι ότι πρόκειται γιά ένα ενδιάμε
σο «ταχβίλι», τό όποιο έπεστράφη στόν Αλή πασά κατά τήν οριστική τακτοποίηση των 
λογαριασμών του σέ κάποια μεταγενέστερη φάση. Τό έγγραφο φέρει κάθετο σχίσιμο, 
δείγμα ότι δέν ισχύει πλέον ως άποδεικτικό στοιχείο. Τό αύτόγραφο σημείωμα τοΰ Αλή 
δέν παρουσιάζει ιδιαίτερες δυσκολίες άνάγνωσης, εκτός αύτών πού άναφέρονται στήν 
ημερομηνία. Πράγματι, μετά τή λέξη «νοεμριος» ακολουθεί μιά δυσανάγνωστη λέξη, ή 
όποια μπορεί νά διαβαστεί ως «κοσηεκσι», πράγμα πού άντιστοιχεϊ στόν αριθμό 26 
πού άναγράφεται άμέσως άπό κάτω μέ μουσουλμανικούς αριθμούς καί άντιστοιχεϊ στήν 
ημερομηνία σύνταξης τοΰ έγγράφου. Ακολουθεί, σέ άλλη άράδα, ή δυσανάγνωστη επί
σης λέξη «κοσενα», ή όποια θά μπορούσε νά υποδηλώνει τό έτος, τό όποιο πράγματι 
άκολουθεί άμέσως άπό κάτω καί νά ύποδηλώνει δηλαδή, μέ έλλειπτικό τρόπο, τό μου
σουλμανικό έτος χίλια διακόσια εϊκοσι ένα. Έδώ όμως εμφανίζεται μία δυσκολία: ό Αλή 
πασάς έχει γράψει τό έτος μέ μουσουλμανικούς χαρακτήρες άλλά στή χριστιανική χρο
νολόγηση, 1803, μέ άρκετά δυσανάγνωστο τόν τελευταίο άριθμό 3. Άν ό άριθμός αυτός 
μπορούσε νά διαβαστεί μέ βεβαιότητα ως 6, τότε ή λέξη «κοσενα» καί ό άριθμός 1806 
(χίλια διακόσια είκοσι ένα, κατά τό μουσουλμανικό ημερολόγιο) πράγματι θά συμπί
πτουν. Ή χρονολόγηση πάντως τού έγγράφου στό έτος 1803 προσκρούει σέ άλλες 
δυσκολίες. Τόν Νοέμβριο μήνα βρίσκεται στό άποκορύφωμά της ή πολιορκία τού Σου- 
λίου καί τίς τελευταίες μέρες τού μήνα καί μάλιστα πρό τής 26ης Νοεμβρίου 1803 (6λ. 
έγγρ. άρ. [199] ό Αλή πασάς έχει βγει άπό τά Γιάννενα γιά νά παρακολουθήσει άπό 
κοντά τήν τελευταία φάση της. Δέν φαίνεται νά είναι κατάλληλη ή στιγμή γιά τή λογι
στική τακτοποίηση κοινοτικών χρεών. Τό παρόν αύτόγραφο τοΰ Αλή πασά είναι ένα 
άπό τά πιό έκτεταμένα πού γνωρίζουμε καί άποτελεΐ μιά άκόμη μαρτυρία γιά τήν ικα
νότητά του όχι μόνο νά εκφραστεί άλλά καί νά διατυπώσει έγγράφως ολόκληρες φρά
σεις στήν έλληνική γλώσσα. Τό έγγραφο δέν φέρει τόπο σύνταξης άλλά ή λέξη «έδώ», 
τοΰ σημειώματος τού Αλή πασά, υποδεικνύει τά Γιάννενα, πέραν τού γεγονότος ότι 
τέτοιου είδους οικονομικές ρυθμίσεις διεκπεραιώνονταν στήν έδρα τού πασά καί όχι τής 
κοινότητας. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■
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φ. 1ν

Τά όσα έχουν δοσμένα

Τούς Γγέκιδες με ταβίλι τού αφεντό μας................ γρόσ. 2425:
τού Σαλή Πολόσκα με ταβίλι αφεντικό................... » 1880:
με ταβί[λι] διά την Πάλιν............................................. » 7250
εις τόν χασνέ τού Νταβι................................................. » 4785

16340:

ετι στόν χασνέ τον Νταβι κ(αί) έδόδικαν τόν
Άχμέτ Πέη Τζαπάρη....................................................... » 11750
ετι στόν χασνέ τού Νταβι.............................................. » 7000

35080:
τώρα διά την Λάρσα................................................... 10000:

45090:
φ. Ί
[Τά] όσα χρεοστοϋν ή Κοζανίτες μέ βουλομένο
[τε]υτέρι.......................................................................... άσλ. 64060

[αύτόγραφο Άλή πασά: ] 
τοτα το δο 
σαν κ(αι) τα πήρα 
εδο κ(αι) τα ταχβηλη 
a τα πιρα ολα κ(αι) να 
τος πηαςτον στο τε 
φτερι το βολο 
μενο γροσια 
σαραντα πε 
ντε χηλαδες 
κ(αι) ενενητα γ 
ροσηα
(μονογραφή Άλή πασά)

[πλαγίως, επίσης μέ τό χέρι του Άλή πασά:] 
νοεμριος 
κοσηεκσι 

26*
κοσενα
1806
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[291]

2 φ., 36x25 ♦ (1428) [Κωνσταντινούπολη], 6 Δεκεμβρίου 1806

Άρτζουχάλι τοϋ Γεωργίου Μαρίνογλου άπό την Κωνσταντινούπολη, πρός τόν Άλή 
πασά. ’Έλαβε ένα γράμμα πού προοριζόταν πρός μη κατονομαζόμενο «φίλο» πού 
πρέπει νά είναι Φαναριώτης άξιωματοϋχος τής Πύλης, Ισως ό Δημήτριος Ραζής τού 
εγγράφου άρ. [289], όπως μάς επιτρέπει νά υποθέσουμε σχετική μνεία τοϋ Κώστα 
γραμματικού. ’Αναγγέλλει την είσοδο ρωσικών στρατευμάτων στη Μολδαβία καί 
τίς έτοιμασίες πού γίνονται στην Κωνσταντινούπολη γιά την άντιμετώπιση των 
Ρώσων. Μεταδίδει την πληροφορία πού κυκλοφορεί στην Κωνσταντινούπολη ότι 
έπίκειται πόλεμος Γάλλων καί Ρώσων «στά χώματα τής Λεχίας». ’Ενδιαφέρουσα 
είναι ή φράση: «ας έχει δόξα ό θεός, όπο(ύ) μάς έδόθηκε ή Πρέβεζα». Ό Μαρί
νογλου δέν μπορεί νά γνωρίζει την είσοδο των στρατευμάτων καί την κατάληψη τής 
Πρέβεζας πού συντελέστηκε στίς 6 Δεκεμβρίου (6λ. Γκρ. Άρς, Άλίίανία-Ήπειρος, 
σελ. 237), ημερομηνία σύνταξης τοϋ παρόντος, άλλά προφανώς άναφέρεται στό 
φιρμάνι πού έπέτρεπε στόν Άλή πασά νά καταλάβει τήν πόλη καί πού βέβαια ή 
ύπαρξή του θά ήταν γνωστή στόν άληπασαδίτικο κύκλο τής Κωνσταντινούπολης, 
στόν όποιο άνήκει ό επιστολογράφος. Τά «μανσούπια τοϋ Μουχτάρ πασά», γιά τά 
όποια εκφράζει τίς ευχές του, είναι άσφαλώς ή πρόσφατη τοποθέτησή του στό 
πασαλίκιο τής Ναυπάκτου (6λ. έγγραφο άρ. [296]). ’Αποκαταστήσαμε τόν τονισμό. 
Υπάρχει φθορά δύο-τριών λέξεων τοϋ εγγράφου, οί όποιες ωστόσο δέν έμποδίζουν 
τήν κατανόηση τοϋ κειμένου. ■

Υπέρτατε αύδέντι μου, δουληκός πρωσκυνό καί τά εΐχνη τόν μπανε- 
κλάμπρον σας ποδόν καταφιλό.

»Μετά τό σκλαβικόν μου άρξοχάλι άναφέρνο πρός τό ϋψο τως, τά 
γράματα τοϋ φήλου τά έλαβα περυκυκλιμένα σ ενα γράμα τοϋ σκλάβο 
σας Κόστα γραματικοϋ καί σήμερα δέλα τά πάνο καί τά δ ivo στά χέρυα 
τοϋ φύλου. Αφέντη μου, κανένα καινούρυον δέν είναι μόνον τά προχτε- 
σινά σοϋ τά έκάμαμαν ήφαντέ μέ τόν Ντελή Όμέρυ όπου ή Ροϋση 
έμπήκαν στη Πογτανήα καί έκαμαν τό Χοτήνη καί τό Μπεντέρυ ζάπη· 
τό τοβλέτη όλο έσηχήστηκε. Τάρα, έφέντη μου, προζμένομε όρα μέ τήν 
δρα τόν μπόλεμον άναμεταξή Φραντζέζον καί Ρουσόν στά χόματα τής 
Αεχήας καί αν δόση ό δεός καί τζακυστή ό Ροϋσος έφδής σηκόνυ καί τό 
ντεβλέτη πόλεμον τερτήπηα γένοντε, όρτάδες τήμασε τό τουβλέτη. 
Αύτά ήναι έος τήν σήμερον, αφέντη μου, καί δ,τη νά μάδομε έφτύς σοϋ 
τό κάνομε ήφανδέ. Χ)μος ή ήψυλότη σου, έφέντη μου, τόρα είναι τό 
βάχτη όπου νά στέκεσε άγρυπνος αύτοϋ δηατή έχομε τούς οχτρούς μας 
καρσή' δμος ας έχη δόξα ό δεός, οπό μάς έδόδηκε ή Πρέβεζα καί αύτοϋ 
πρέπη νάχης τυμασία με[γάλη] δτη έχτές ήμουν στόν φύλον καί μοϋ
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ηπεν αύτό οπού σου γράφο καί μοϋ ήπεν ακόμα [...] μπόλεμον πός η 
Πόρτα εχη νά άνήξη πόλεμον δέλη δέ δέλη· τό τοβλ[έτι] φέρνετε πολη- 
τηκά όμως προσμένουν τόν μπόλεμον Ρουσόν καί Φραντζέζον [...] γουρ- 
λήτικον καί τα μανσούπηα του Μουχτάρ πασά έφέντη μου μέ πόλην ξοή 
την ύψηλότη σου καί τοϊς 6εζηρζαντέδε[ς] σου, τά πάντα χαηρλήτηκα. 
Άπό τοβλέτη σάς τά γράφη ό Χασάν εφέντης καί γένεσε βοκούφης. 
Ταϋτα καί ή χρόνη σου πολή.

1806: Δεκεμβρίου: 6:

ό σκλάβο σου καί χαήρ ντουατζή σου
γεόργιος μαρινογλου

[πανώγραμμα:]
Τω είψυλοτάτω καί πολιχρονημένου ντοβλετλή, είναετλή, μερχαμετ- 

λη, βεξήρ έφέντι μου, προσκυνητός.

[292]

2 φ., 31x22 ♦ (1006) Μπεράτι, 27 Δεκεμβρίου 1806

Γράμμα του Ίμπραχήμ πασά τοϋ Μπερατίου πρός τόν Άλή πασά, σχετικό μέ 
κάποιους «Φραντζέζους» που μέ σύσταση τού δεύτερου, τούς προώδησε ώς την 
Αυλώνα. Τώρα ό Άλή πασάς μέ νέα εντολή καί χωρίς επαρκή δικαιολόγηση ζητά 
νά επιστρέφουν στά Γιάννενα. Ή εντολή έκτελέστηκε όπως προκύπτει άπό τό 
παρόν. Δεν εντοπίσαμε τίποτε στήν προσιτή βιβλιογραφία γιά τό επεισόδιο αύτό. 
Πάντως, αυτήν τήν περίοδο ό Άλή πασάς διατηρεί καλές σχέσεις μέ τούς Γάλλους 
καί τό ίδιο ισχύει καί γιά τίς σχέσεις του μέ τόν Ίμπραχήμ πασά τού Μπερατίου, 
μέ τόν όποιο συνεργάζονται στόν κοινό τους άγώνα κατά τοϋ Ίμπραχήμ πασά τής 
Σκόδρας στόν βορρά καί των άγάδων τής Τσαμουριδς στό νότο (βλ. Γκρ. ’Άρς, 
Άλβανία-Ήπεφος, σελ. 232-238). ■

Την άφεντείαν σου περιπόδητε καί τηρημένε μου άδελφέ, βεζηρ Αλη 
πασια, τημητικώς καί άκριβώς σέ χερετό καί ά σπάζω μα ι μέ άδελφηκόν 
πόδον, έροτώ καί διά τό χατήρ σερηφι σου.

Καί μέ τό άδελφηκόν μου γράμμα σέ φανερόνω διά τούς παρόντα 
Φραντζέξους όπου πρότα μου τούς έστηλαιταν άπό αύτοϋ διά νά τούς 
στηλω εις τόν Χύλωνα νά μπαρκαρηστοϋν καί τούς έστηλα. Καί πάλην 
μοϋ γράφετε μέ τόν τάταρήν σας διά νά τούς στηλω όπήσω αύτοϋ καί 
έτξη έστηλα έπι ταυτού εις τόν Αύλώνα καί τούς έπήρα καί ιδού σού
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τούς στέλνω αύτού μέ τον έδηκόν σας τάταρην. Αδελφέ, εμείς έ'χωμε 
ταϊς εδικαϊς μας φροντίδαις καί όπου δεν ήξεύρωμε άκόμη εις τί έχουν 
νά μηνούν ή δουλαϊς τού βασηλήου μας, καί νά έχομαι καί τούταις ταϊς 
φροντήδαις των Φρανγκώναι σηρτα καί φερτά μέ τόσα καλαμπαλίκια 
αλόγα, τόσον όπου καί οί μεντξιλχανέδαις μας όπόστασαν καί έκαλντή- 
σανε, δέν ήμποροϋνε νά άποκρηδούν διά εμάς καί οχι διά τέτιους. 'Όμως 
σάν δέλουν νά άπεράσουν εδώ εκεί, ας έχουν καν κυβερνισίν τους από 
άλογα καί έξοδα κονάκια εις τά χάνια· εμείς διά αύτα κανένα χρέως δέν 
έχομε, καί εις τούς έδικοϋς μας τόπους δόξα ση ό δεός σηγουριά είναι, 
άπό κανέναν φόβον δέν έχουν τίποταις.

Ταϋτα καί δεόδεν ήγίενε εύτυχών.
27 Δεκεμβρίου 

1806 
Μπεράτη 

(τ.σ. Ίμπραχήμ πασά)

[πανώγραμμα: ]
Τώ περιποδητω μοι τη μη μένω αδελφω βεξηρ Άλή πασιά, τημίως.

Εις Ιωάννη να
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[293]

1 φ., 32x22 ♦ (390) [Κωνσταντινούπολη], 1807

Άρτξουχάλι του Θεοδωράκη [Σαραϊλή] πρός τόν Άλή πασά. Τόν πληροφορεί άτι 
μόλις έπέστρεψε στην Κωνσταντινούπολη -ασφαλώς άπό τά Γιάννενα-άρχισαν νά 
τόν καταδιώκουν οί δανειστές του καθώς επίσης καί ή μητέρα τού Καρανφίλη καί τά 
άδέλφιά του, γι’ αύτό καί κρύβεται σέ κάποιο μυστικό μέρος. «Καρανφίλης» πρέπει 
νά είναι τό άνομα τοΰ παιδιού (karanfü=Yapi(pa7o), τά όποιο είχε προφανώς συνο
δεύσει ό Θεοδωράκης στά Γιάννενα καί τώρα έπανέφερε στην Κωνσταντινούπολη, 
άλλά χωρίς τη συμφωνημένη άμοιβή. Ζητά καί άλλα χρήματα, τόσο γιά νά ξεχρεώσει 
τούς δανειστές του όσο καί γιά νά έτοιμάσει την επιστροφή, τή δική του καί τής 
οίκογένειάς του, στά Γιάννενα. Ό «Χατξή Τετές» τού εγγράφου πρέπει νά είναι ό 
Χατξη-(Ν)τε(ν)τές, γνωστός καί άπό άλλες μνείες στό Αρχείο (6λ. Ευρετήριο). 'Ο 
Θεοδωράκης είναι έτοιμος νά επιστρέφει στά Γιάννενα «μέ δύο παιδιά». Άποκατα- 
στήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: [229], Κωνσταντινούπολη, 10 Μάίου 1804

»Ύψίλώτατε, τεβλετή, βεξήρ έφέντημ, σε πρωσκυνώ, τώ χρίσω σου που- 
δάρι φιλώ. Αμάν, έφεντημ, νά μέ γλητώσης άπέ τού Καρανφίλη τή μάνα 
διατή στη έ[μ]π!κα μέσ την Πώλη, ή κεφίλιδές μου καί ή μάνα τού πεδίου 
καί τά άδέλφιά του σικώδικαν νά πέ[μέ] πιάσουν καί Ιμαι κριμένος σέ ένα 
μέρως. Αμάν, έφέντιμ, στό έρτζι σου ήμαι νά μέ γλητώσης μιά δρα πρω- 
σκύτερα* άπέ αύτονών τά χέργια, διατή αλών κανήν άπέ τήν ύψηλώτη σου 
δέν έχω νά μέ διαφεντέψη, δλος έδικός σου ήμαι σκλάβος καί δοϋλως' καί 
τά δίω πεδιά όπου σέ ήπα, ήναι έτιμα, χαξίρικα, όμως δέν πωρό νά γβό έξω 
νά κάμω τήν δουλιά μου, νά τά πάρω νά ’ρτω' σάν κάδούμε κριμένως τή 
δουλιά [μ]πωρώ νά σέ δουλέψω καί αν δέν μέ κιτάξι ή ύψιλώτη σου πιόνα 
έχω νά μέ κιτάξι. Έγώ δέν έχω νά δουλέψω αλών άφδέντη άπέ τήν ήψιλώ- 
τη σου αλών καί ήξερε δτι δά νά πάρω καί τό σπητηκώ μου μαξή καί δά 
’ρτω, διατί ή Πώλη διά τά ’μένα χαράμι ήναι καί σέ περικαλώ, έφέντημ, νά 
στίλης καί τών χατξί Τετέ μαζή, διατί έχω τά καλαπαλίκια μου καί αυτός 
ήναι άξιος νά μέ παρασταδί έος νά ρδώ έδώ καί όπως ήναι όρισμώς σου νά 
κάμης νά μέ γλιτώσης άπέ τήν Πώλη.

Καί ή χρώνι σου πωλή καί ή άνδρωπη τοΰ σπιτη[οΰ] μου δλη ήναι τουβα- 
τζίδες σου καί αύτή τώ χαρίκαν όπου δά νά έρδουν ής τά Γιάνενα. Ή ήψιλώ-
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τη σου, έφέντιμ, τώ ξεύρης πού δεν εχω κανέναν παρά καί Ιδρα χρέως ής στώ 
σπίτι μου, δέλη νά δώσω όκτακώσια γρόσια του πεδίου όπου σάς ήπα.

δεωδωράκις πρωσκυνητώς σκλάβος σου
[πλαγίως: ]
Θέλη καί καμιά διακωσαριά γρώσια άκώμι διά νά δώσο τής μάνας 

τού άλουνοϋ πεδίου, δέλω καί ’γώ έξωδα, έφέντιμ, διά νά συκώσο τό 
σπήτη μου νά ρτώ, πάλην δπος ίναι ορισμός σου, πρώσταξέ με· των 
χατξί Τετέ νά των έστίλης αν όρίζης.

[294]

2 φ., 28x20 ♦ (204) [Λουαράτι, 1807]

Γράμμα τοΰ Χασάν Τξαπάρη πρός τον γιό του Μέτη. Τό γράμμα φαίνεται νά γράφε
ται άπό τόν τόπο όπου ξεϊ ό Χασάν Τξαπάρης, τό Λουαράτι, ενώ ό παραλήπτης, ό 
γιος του Μέτης, βρίσκεται στά Γιάννενα στην υπηρεσία καί ταυτοχρόνως όμηρος στά 
χέρια τοΰ Άλή πασά. Αντικείμενο τοΰ γράμματος ή πιεστική άπαίτηση τοΰ Άλή νά 
γίνει επίδεση κατά τής Πάργας καί οί αντιρρήσεις τοΰ Χασάν Τξαπάρη, ό όποιος 
εκτιμά ότι κάτι τέτοιο έχει σοβαρότατες δυσκολίες καί δά οδηγήσει σέ ήττα. Στό 
σημείο αύτό κάνει λόγο καί γιά τήν πιδανή συμπαράταξη στήν Πάργα των «Μοσκο- 
βιτών» καί των «Φραντξέξων», κάτι πού μάς επιτρέπει νά υποδέσουμε ότι τό έγγρα
φο γράφτηκε μετά τόν Αύγουστο τοΰ 1807 (Συνδήκη Τιλσίτ), γιατί τότε, καί έπί μερι
κούς μήνες, συνυπήρχαν στά Επτάνησα γαλλικές καί ρωσικές δυνάμεις, οί όποιες, 
μάλιστα, μπορούσαν νά συνεργαστούν στήν άμυνα τής Πάργας. Άκολουδοΰν άξιόλο- 
γες πληροφορίες γιά τίς σχέσεις τοΰ Άλή πασά μέ τούς άγάδες τής Τσαμουριάς. 
Όπως καί σέ πολλές άλλες περιπτώσεις δέν γνωρίζουμε τίς συνδήκες, κάτω άπό 
τίς όποιες τό έ'γγραφο αύτό βρέδηκε στό ’Αρχείο τοΰ Άλή πασά. Δέν άποκλείεται 
νά τό παρέδωσε ό ίδιος ό παραλήπτης Μέτης Τξαπάρης, σέ συμφωνία άσφαλώς μέ 
τόν πατέρα του Χασάν Τξαπάρη, ό όποιος φαίνεται νά γράφει τό γράμμα αύτό, 
δήδεν πρός τόν γιό του Μέτη, έν όψει όμως άλλου πραγματικού παραλήπτη, δηλα
δή τοΰ Άλή πασά. Οί προσεκτικές αναφορές στον ϊδιο τόν Άλή πασά, ή όρδολο- 
γική εκδεση τών δυσκολιών επίδεσης κατά τής Πάργας καί τά σαφέστατα διατυ
πωμένα οικονομικά αιτήματα τοΰ αποστολέα, δείχνουν πρός ποιόν άπευδύνεται τό 
γράμμα. Τό κρυπτογραφημένο υστερόγραφο δέν μάς κάνει νά άλλάξουμε τίς 
παραπάνω σκέψεις· άντίδετα, μάς κάνει νά σκεφτόμαστε ότι πρόκειται γιά σκόπι
μη επιλογή, έν δψει μεγαλύτερης άξιοπιστίας τοΰ εγχειρήματος. Τό κωδικογραφη- 
μένο κείμενο διαβάστηκε χάρη στήν οξυδέρκεια καί τήν επιμονή τοΰ φίλου καί 
συναδέλφου Μιχάλη Κοκολάκη. Ό ’ίδιος έ'χει άνάλογες επιδόσεις στήν ανάγνωση 
καί άλλων κωδικογραφημένων εγγράφων τοΰ Αρχείου (6λ. εγγρ. [1115] καί [1460]). 
Τόν ευχαριστούμε δερμά. ■

Σχετ.: [337], ’Ιωάννινα, 17 Σεπτεμβρίου 1807
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» Πεδή μου Μέτη, φηλό τα μάτια σου με αγάπη, πάρακαλό τον μεγαλο- 
δήναμον να ποληχρονήση τούς αφεντάδες μας καί να μάς δόση τόν άσπρον 
πρόσοπον, αμήν. Έκατάλαβα το γράμα σου καί μου λες πός ο αφέντης μάς 
δέλη την Πάργα καί εγό σάς λεγο κάπηγιές πρόφασιες εις κερόν όπου βλέπο 
τόν κερόν καί τα κινήματα καί το κέηφι τού αφεντός μου, διά τ’ άφτο σάς 
βάνο πρόφασιες καί σάς ψένετε όπου δέν δέλο να βαρέσο την Πάργα, σαμα- 
τή τους έχο ραγιάδες· άφησε άφτό όπου ανήγουντας τον νταβά τούτα τα χόρ- 
γιά που μου έχουν μήνη ετόρα, να χαλαστούν τέλιος. Τήν Πάργα το φηλάγουν 
δήγιο βασηλής καί πρέπη να τόν ξέρετε καλά οπού δέν τού αφήνουν καί στήν 
Πάργα εϊνε: 1400: λιοϋφελήδες, φέρνουν καί άλους ώσους Μόσκοβήτες καί 
Φραντζέζουν που να δελήσουν καί εδό δέλα άνηχτή σεφέρη [μεγάλο] καί 
χρηγιάζετε άσκέρη, μάληστα πρότο το σάντζάκη μας επητα καί άλο άσκέρη. 
Λιάκιν πρότο νά τζαληστήσετε, να κάμη κερέμη να είσιάση το σάντζάκη μας 
με το μέρος του Πραχήμ Τέμη, ός χρηγιάξετε, καί άν δέν είμπορέση ό Πρα- 
χήμ Τέμη κουβέντιασε τόν αφέντη μας καί άν εχη κέηφη να στήλη τόν Τεμίρ 
Ντόστη στο σπήτι μου καί να κουβεντιάσομε μπολά καί να γιένουν όλη 
χησμεκιαρέη του αφέντος, καί σάν πάρουν ό κόσμος άφτήν τήν γλήκάδά 
επητα κάμνομε φούρνους ώσους νά χρηγιαστούνε' μ’ όλον τούτο εγό δέν 
πορό να του πάρο παραμικρό τεαχούντι καί ει Πάργα εϊνε κεβερνηζμένη ώτι 
το ειξεύρουν παρακαλά οπού ο αφέντης μας δέν τους ξεχορήζετε. Καί εξ ετί- 
γιάς τού Φράντξέξου έχουν πολή κέηφη καί ο δεός να τους τόν χαλάση 
είνσάόλλάχ. Φέβγουντάς εσή απέδο εφηγαν καί εί Ρουμέγιη μου Άγιό- 
κήργιάκήτες έπήγάνε στήν Πάργα, καί τους στέλνο νάρδουν να δερήσουν τα 
καλαμπόκια καί δέν δέλουν ναρδούν καί εί Σουλιότες εϊνε διακόση νομάτη 
στήν εκλησιά καί τα παληκάργιά που στέλνο κριφά παγιένουν.

Έγό πεδή μου Μέτή, δέν άψηχάγο τήν Πάργα μόνον κήτάζο το εϊρζη τού 
αφέντός μου καί το έδικόνε μας, καί αφτο το μάντε το έχο σε είφτιχάρι, λιάκίν 
και του αφέντος μας δέν του πέφτη στο σιάνη του να ανήξομε το νηζα καί να 
χαλαστό απο τόν μπηνά· μάληστα νά μου δόση καί το ζαράρη, χόργια απο τόν 
αλαντζάκη που μου έκαμε βααντη, καί αφτά ακόμα δέν τα έλαβα, καί δέν το 
είξεύρο διατή δέν μου τα έστηλες εσή απο τήν Παραμηδηγιά καδός εϊχαμεν 
τις κουβέντες απο τα προτα' I2 να του ειπής του αφέντός μου νά κάμη κερέ
μη να μου στήλη γλήγορα αφτά τα άσπρα με τόν Απτοϋλ Κερίμη διά να δόσο 
τόν λιοϋφέ του κόσμου διά να μή τους διόξο πησμομένους, καί μά το δό όπου 
ώλα δελα τα δόσο.

Να του ειπής να φτιάση το σάντζάκη μας, επητα να μάση καί άλο ασκέ- 
ρη, πολοϋς, δτη εί το πέρνομέ εϊδέν το πέρνομε καί σκιάζομε οπού το ειξεύ- 
ρη ο δεός να μή μου κάμουν καμιά δουλιά στήν Αγιά Κήργιάκή· μάληστα να
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κάμη, καδός του λέη ο παλιός ό χησμεκιάρης του, και αν δεν το κάμετε κάδος 
(σ) σάς γράφο εγό πρέπη να σας το ειπό αφτό οπού γνορίξό καί ο αφέντη μου 
ας προστάξη, μόνον να στοχασδή να μην τροπηασδούμε.

Τα τζεφλήκηα μου το είξεύρετε οπού έχουν παράνου απο ευτακόσια 
πουνκιά άσπρα και αν μου χαλασδούνε ετόρα σάν και τά άλα άλάχ μπιληρ 
οπού δεν δελα φτιασδοϋνε άλη φορά· ομος να κάμη κερέμη να μου δόση το 
ζαράρη τρακόσηα πενήντα πουνκηα άσπρα οπού να δουλέψο και εγό μέ 
κέηφη οπού να μην είπό πος δελα χαλαστό απο τούτο τό μάντέ και του 
κόσμου τους δίνη καί τα τρόγουν χορίς να του κάμουν παραμικρόν χησμέτι 
καί εγό ελπήζο εις τον δεόν οπού να του δουλέψο οσο γιά το μισό το ασκέρη

Τελιόνουντας το γράμα σου μου εϊρδε και το γράμα που σου περικλήο 
στο γράμα σου καί καλές αντάμοσες δεούδεν, άμήν.

[ακολουθεί κρυπτογραφημένο κείμενο μέ τόν άκόλουθο κώδικα:]

« -+ 1 ί ->η V. —» A. Ρ -> ζ X -» k

β ->9) λ ->9 0.00-* ο β -» ε y -» ß

ί -*ν V,u-> j μ -» ΛΙ ον —+ UJ τ -* 0. jç«±

S -?γ 9 -rcfy, V-* ζ η -* £ asti

Μετι εγο δεν ανιγομε αν δεν μοδ δοσι το ολιγοτερο διακόσια πουνκια 
ασπρα για το ζαραρι και κουβέντιασε οπος τα ιξευρις κε ο Φρατζεζος μας 
βοϊδάι οσο να δελισομε, ομος ο Φρατζεζος δεν λογοπιανι ούτε τον βασιλέα 
και ινε καλιτερα με τον βεζιρι κε με ολι τιν Τουρκια περί με τον Φραγγο.

Εγό καί ο κασαμπάς μου εκαρτερούσαμεν νά αδιάζουνταν το κάστρο 
της Γορήτξας και τα άσπρα να μου τα εστελνες απο την Παραμιδήγιά· καί 
τά πλακόματα ακόμα δέν εϊπετεν πός να αλαχτούν καί είμαστε ώλη κρή- 
γιη καί άν τα τεληγιόσι ο αφέντης μάς, ας μου διγιορήση χάρτξια διά να 
στήλο ένα πεδή μου στην Γορήτζα καί εΐστερα πού να πάρουν καί τζεπ- 
χανέ αν τους χρηγιαστή καί να το φιλαξη τον τόπο εος την [Σπη]άντξα καί 
ο Απτούλ Κερήμης νάρδη γλήγορα με τα άσπρα, οχη αλο: πού τής γράφο 

I3 να φιλάξομε καί την Αγιόκεργιάκή γιά να μη μάς κάμουν καμιά δού- 
λια πρίν να φτιαστούμε, καί το σαντζάκη μας [[και άλο ασκέρη να]] νά τόν 
είσιάση καί οχι όλο

Χασάν Τζάπάρης 
(τ.σ.τ.)

[πανώγραμμα: ]
στά τίμια χιέρια τού Μέτι του Χασάν Τζαπάρη 
ης Γιάνενα
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[295]

1 φ., 31x22 ♦ (893) Βοστίτσα, 23 Ίανουαρίου 1807

Άρτζουχάλι τοϋ ’Ιωάννη Στάμου Λογοδέτη, προεστού Λιβαδειάς, πρός μή κατονο
μαζόμενο πασά, άλλά ασφαλώς τόν Βελή πασά. Τοϋ άναφέρει ότι χδές ήρδε στη 
Βοστίτσα (Αίγιο) καί άμέσως συναντήδηκε μέ τόν Σωτηράκη [Λόντο], ό όποιος «μέ 
προδυμίαν έδέχδη τοϋ λόγου», δηλαδή τό σχέδιο γιά την τοποδέτηση τοϋ Βελή πασά 
στό πασαλίκι τοϋ Μόριά. 'Ο Λογοδέτης περιγράφει τίς ενέργειες πού ό Σωτηράκης 
Λόντος ύποσχέδηκε νά κάνει καί εκφράζει την «ελπίδα» ότι «ή δουλειά δά πάρει 
καλό τέλος». Ενδιαφέρουσα ή τελευταία φράση τής επιστολής: «Άν τό βρεις εύλο
γον κάμε άγκιάχη [=ένημέρωσε] καί τόν άφέντη μας», δηλαδή τόν Άλή πασά, ή 
όποια φανερώνει τή σχετική αυτοτέλεια τών ενεργειών τοϋ Βελή. Άς διευκρινιστεί 
πάντως ότι ό άναφερόμενος ως Μεχμέτ πασάς, ό οποίος φέρεται ότι δά γράψει δετι
κά στήν Κωνσταντινούπολη, είναι ό βεκίλης (=άντιπρόσωπος, άναπληρωτής) τοϋ 
έλλείποντος πασά καί όχι ό ’ίδιος ό πασάς τοϋ Μόρια. Ό τίτλος «Σερασκέρης τοϋ 
Μορέως» πού τοϋ άποδίδεται, υποδηλώνει τή στρατιωτική ιδιότητα τήν όποια είχε ό 
Μεχμέτ καί ή όποια δικαιολογεί τήν προσφώνηση «πασάς». Γιά τήν κατά καιρούς 
κατάτμηση τής εξουσίας στό πασαλίκιο τοϋ Μόριά μεταξύ «Σερασκέρη» (στρατιωτι
κού διοικητή) καί «Μουχασίλη» (πολιτικού διοικητή) καί μάλιστα μέ άφορμή τήν 
υπηρεσία τοϋ εν λόγω Μεχμέτ, 6λ. ’Αναστασία Κυρκίνη, Ή όδωμανική Διοίκηση, σελ. 
106-107. ’Αξίζει νά σημειωθεί ότι ό Μεχμέτ πασάς, τόν όποιο ή Κυρκίνη βρίσκει νά 
άναφέρεται καί ως “Vani” [=Vanli] Mehmet pa§a (δ.π.) χωρίς πλήρη καί άναλυτικό 
χρονολογικό προσδιορισμό τής ύπηρεσίας του στον Μόριά, πρέπει νά είναι τό ’ίδιο 
πρόσωπο πού άναφέρεται ως «Βανλής Μεχμέτ πασάς» στό έγγραφο τοϋ ’Αρχείου 
άρ. [296], προκάτοχος τοϋ Μουχτάρ πασά στό μικρό πασαλίκιο τής Ναυπάκτου. Ό 
Βανλής Μεχμέτ πασάς εμφανίζεται καί σέ άλλα περιστατικά τής σταδιοδρομίας τοϋ 
Άλή πασά καί τών γιών του (6λ. G. Remérand, Ali de Tébéleni, σελ. 89), όπου άρκε- 
τά άσαφώς άναφέρεται ως “Διοικητής Θεσσαλονίκης” καί διάδοχος τοϋ Άλή πασά 
στό άξίωμα τοϋ Ρούμελη βαλεσή. Τό παρόν έγγραφο, πέρα άπό τή σημασία του γιά 
τή χρονολόγηση τών προπαρασκευαστικών ένεργειών καί τών κινήσεων τοϋ Βελή 
πασά γιά τήν άπόκτηση τοϋ πασαλικίου τοϋ Μόριά, παρέχει σπουδαίες πληροφορίες 
γιά τή συμβολή τών Ελλήνων κοινοτικών άρχόντων, εντός καί εκτός Πελοποννήσου, 
στίς έν λόγω διεργασίες καί άντιστοιχεί άπολύτως στή γενική εικόνα τής ιστοριογρα
φίας περί τής προνομιακής δέσης τοϋ Σωτηράκη Λόντου στό σύστημα διακυβέρνη
σης τοϋ Βελή πασά (6λ. Μ. Σακελλαρίου, Ή Πελοπόννησος, σ. 245-251). ■

Υψηλότατε εύσπλαγνικότατε δικαιότατε καί πολυχρόνιε πασά εφέντη 
μου, τήν ύψηλότητά σας σκλαβικώς προσκυνώ, φιλώ τό ίχνη τών ποδών σου, 
τόν μεγαλοδύναμον δεόν παρακαλώ νά στερεώνει τήν ζωήν σου καί τό 
υψηλόν ότζάκι σου όπου είναι ή μοναχή παρηγοριά μου, άμήν.

Με τό σκλαβικόν μου έρχομαι νά φανερώσω πρός τό ϋψο σας ότι εχδές 
εις τές 8 ή ώρα έβγήκαμε εις τό ντερβένι τρεις ώρες αλάργα από τήν Βοστί- 
τζα διά νά ήτον καιρός ενάντιος καί κατά τύχην ηϋραμε άλογα μενζιλτζίτι -
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κα όπου ήρχονταν άπό την Πάτραν καί έκαβαλικέψαμε καί ήλδαμε εις 
Βοστίτζα καί άντάμωσα τόν σκλάβο σου τόν Σωτηράκη καί ομίλησα τά όσα 
ή τον χρεία μαζί του καί τόν έκαμα βουκούφη, ό οποίος είναι άλως σκλάβος 
της ύψηλότη σας καί με προθυμίαν έδέχδη τόν λόγον καί μου ύποσχέδη ότι 
δεν δελει κουσούρι καί αύριο μισεύει διά τά Καλάβρυτα καί άπό εκεί διά 
Τριπολιτζά καί δελει κάμει καί τόν βεκιλή Μεχμέτ πασά οπού είναι σερα- 
σκέρης τού Μορέως διά νά βγάλει τατάρη διά την Πόλιν γράφοντας ότι 
είναι άναγκαϊος ό έρχομός σας εδώ καί δελει κάμει νά γίνει καί μεχζίρι, γρά
φοντας καί των βεκίληδων απάνω διά νά ενεργήσουν την ύπόδεσιν καί ό,τι 
κάμει μετά δέκα πέντε μέρες δέλει μου γράψει εις Λειβαδιάν ως άγροική- 
δημεν καί ελπίζω, έφέντη μου, ότι ή δουλειά νά λάβει καλόν τέλος όμως νά 
είναι πολλά μυστικόν καί άλλος άπό την ύψηλότη σου νά μην ήξεύρει.

Σάς παρακαλοϋμε καί οί δύο νά στείλετε ένα γράμμα προσταχτικόν πρός 
τόν εδώ κατήν ότι ό Σωτηράκης είναι έδικό σας καί εις την δουλειάν του 
κουσούρι νά μην κάνει καί κομμάτι σφικτόν είναι Ίωαννίτης ονομάζεται 
Καμπέρ ζαντές Άλή έφέντη. Άπό την Πάτραν ήλδεν ό γραμματικός μου, τού 
έδιάβασεν ό κόνσολος ό Ένκλέζος το γράμμα οπού του γράφει ό έλτζής του 
άπό την Πόλιν καί τού γράφει ότι έπάσχισεν πολύ νά τόν κάμει ντέφι τόν 
πόλεμο τού δοβλετιού μέ τούς Μοσκόβους, άλλά δέν ήμπόρεσεν καί ότι ό 
πόλεμος έγινεν καί πώς οί Ένκλέζοι στέκουν σεϊριτζήδες, μήτε άπό τόν 
Μόσχοβο είναι μήτε άπό το ντεβλέτι. Άπό τά Νησιά εδώ κανένα χαμπέρι 
δέν έχουν. Έγώ σήμερον δέν μισεύω διότι είναι μπάρες καί άργησε νάρδει 
καί το καΐκι μου, αύριο το πουρνό όμως μισεύουμε. Άν το βρεις εύλογον 
κάμε άγκιάχη καί τόν άφέντη μας. Ταϋτα καί οί χρόνοι σου πάμπολλοι καί 
πανευτυχείς.

1807 ’Ιανουάριου 23, Βοστίτζα

τής ύψηλότητος σας
σκλάβος ταπεινός 

’Ιωάννης Στάμου Άογοδέτης

Τού κατή έμίλησα άπό μέρο σας δυό τρία λόγια· ό Άχμέτ άγάς τής 
Πάτρας είναι εχθρός όλων τών δικών σου άνκαλά τό ήξεύρεις. μ’ όλον 
τούτο άπό τόν Μόριά δέν έχεις εΐδησιν καί διά τούτο σού τό γράφω.
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1 φ., 32x22 ♦ (379)

[296]

Ναύπακτος, 24 Ιανουάριου 1807

Άρτζουχάλι του Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά: είναι τό πρώτο του γράμμα 
μετά την άφιξή του στη Ναύπακτο, στις 16 Ιανουάριου. Μετά άπό μία πρώτη έπι- 
δεώρηση περιγράφει αναλυτικά την κατάσταση των φρουρίων τής Ναυπάκτου καί τοϋ 
Καστελιού (=Άντιρρίου) καί άναφέρει τίς πρώτες ενέργειες του στό νέο άξίωμα. 
’Έχει άνάγκη άπό τροφές καί άπό άλλα εφόδια γιά τό στράτευμά του, γιά τό όποιο 
δίνει ενδιαφέρουσες πληροφορίες, καθώς καί άπό υλικά καί άνδρώπους γιά την εκτέ
λεση κάποιων έργων συντήρησης (ξυλεία, εργάτες κ.ά.). Άναφέρεται σέ οικονομικές 
άπαιτήσεις άπό τό πασαλίκιο τής Ναυπάκτου τοϋ προκατόχου του Μεχμέτ πασά 
«Βανλή» (=άπό τήν πόλη Βάν, στό εσωτερικό τής Τουρκίας), γιά τόν όποιον 6λ. 
περισσότερα στό εγγραγο άρ. [295], καί ζητά οδηγίες. Δυσνόητη είναι ή φράση πού 
άναφέρεται στόν «(Μ)πεκήρ Κάρσι», ή οποία όμως διευκρινίζεται άπό τήν επανα
φορά τοϋ ϊδιου ζητήματος σέ άρτζουχάλι τοϋ Μουχτάρ πρός τόν πατέρα του τής 9ης 
Φεβρουάριου 1807 (σχετικό 6'). Ό Μπεκήρ Κάρσι/Κάρσης είναι μπουλούκμπασης 
τοϋ Άλή πασά πού ύπηρετεϊ τώρα στό Καστέλι (=Άντίρριο) καί έχει λάβει «τεσκε- 
ρέ» γιά νά είσπράξει τόν μισδό του άπό τά «άλατζάκια» (=δικαιώματα, όφειλόμε- 
να) τοϋ Άλή πασά στόν Άπόκουρο. Τά χωριά όμως άδυνατοϋσαν νά εκπληρώσουν τίς 
υποχρεώσεις τους καί οί κάτοικοι τά έγκατέλειψαν καί κατέφυγαν στό «Νέπαχτο καί 
στό Βραχώρι», εκτός άπό επτά οικογένειες πού έχουν παραμείνει στόν τόπο τους. Ό 
προεστός τους είναι φυλακή στά Γιάννενα. "Οπως είμαστε σέ δέση νά γνωρίζουμε 
σήμερα, ή εγκατάλειψη ήταν προσωρινή. Τά χωριά τοϋ Άπόκουρου — καζάς παλαιό- 
τερα, άλλά τμήμα τοϋ καζδ Καρπενησιού στά χρόνια αύτοϋ τοϋ εγγράφου-φαίνεται 
ότι άνέκτησαν τόν πληθυσμό τους στά επόμενα χρόνια, δηλαδή στά χρόνια τής 
παρουσίας τοϋ Μουχτάρ πασά στήν περιοχή, καί πάντως εμφανίζονται μέ ενεργή 
άγροτο-ποιμενική ζωή στά χρόνια τοϋ Αγώνα (6λ. Μ. Γκιόλιας, Ευρυτανία, κυρίως 
σελ. 112-116). Τό έγγραφο είναι γραμμένο μέ τό χέρι γραμματικού, άλλά ή υπογρα
φή τοϋ Μουχτάρ πασά είναι αύτόγραφη. ’Έχουν συμβουλευτεί τό έγγραφο, καί έν 
μέρει χρησιμοποιήσει, οί I. Γιαννόπουλος, Ή διοικητική όργάνωσις, σελ. 96 καί Ε. 
Γιαννακοπούλου, Καλλιέργειες, σελ. 401, 404. ■

Σχετ.: a [297], Ναύπακτος, 2 Φεβρουάριου 1807 
β' [299], Ναύπακτος, 9 Φεβρουάριου 1807

»Υψηλότατε, υπέρτατε, ντεβλετλιοϋ βεζίρ έφέντη μου, τήν υψηλότητα 
σου σκλαβικώς προσκυνώ καί τό χρησόν σου μέστι φιλώ, καί μέ τό σκλαβι- 
κόν μου άρτζοάλι κάνω ήφατέ τοϋ άφεντός μου, ότι μέ τήν έφχήν σου εις 
τήν στράτα άπερνώντας μέ πολά νερά καί ποτάμια άπό ταϊς βροχές ταις 
πολές εις τάς δεκάξη τοϋ παρόντος μηνάς μέ d έλη μα δεοϋ έφδασα εδώ εις 
τόν Νέπαχτον καί κατά τήν υψηλήν σου προσταγήν δέν εληψα όποϋ νά 
κυτάξω σέ τί κατάσταση βρίσκοντε εδώ τά κάστρα, γκερέκ ετοϋτο τό 
κάστρο εδώ, γκερέκ τό Καστέλι, πολύ χαράπικα είναι άπό όλα· ένα δέν ήναι
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όπού νά έχη τά τόπια του καί οι κουμπαράδες στη γης χορίς κοντάκια, τό 
χαντάκι τού Καστελιού γιομισμένο, άκαδάριστο· ξαηρέ ούτε σπηρί, νε έδό, 
νε στό Καστέλι' τί τξεπχανές βρίσκετε καί τί τόπια καί τί γκιουλέδες, γιά 
όπου τά κάνω τεφτέρι καί σου τό στέλνω.

Έφέντη μου. όσον ήμπορώ διά τά ταμπούρια τους κοσούρι δεν αφήνω 
καί έγραψα εις τούς τρογηρινούς σημοτινούς καξάδες διά νά έρδουν καμιά 
τετρακοσαριά άργάτες διά νά καδαρίσουν τά χαντάκια, δεν ξέρω αν μέ 
ακούσουν όπου τούς έγραψα. Τοπξήδες καί κομπαρατξήδες καμιά δεκαριά 
ήνε όλοι όλοι καί έδό καί στό Καστέλι καί άφτοί όπου ήναι, δέν ξέρουν καί 
νά μου κάμης άφι τό κοσούρι μου, έφέντη μου, όπου δέν σου τά έκαμα 
ήφατέ μπρήτερα, όσο νά γερλεστηδοϋμε καί όσο νά τά ήδό άφτά όλα άργο- 
πόρισα' καί άνδρώπη ως τά σήμερα καμιά πεντακοσαριά μεβτξιούτη έχο- 
μαι γένη ως τά τώρα, χόρια από τούς μέσα έδό όπου ήναι στό σαράγη, όπου 
ήναι καί άφτοί έδό καμιά έκατοστή. Ακόμη, έφέντη μου, διά τόν Σαήτ άγά 
όπου ήχες προστάξη διά νά στείλη έδώ καμιά εξηνταριά νομάτους, λάβε τό 
χαρτί του τί τξεβάπι μου έστειλε, καί αν όρίξης γράψε του ή ύψηλότης σου 
ένα πουγιουρτή διά νά τούς στήλη νά έρδοϋν.

Έφέντη μου, τό χάρτξη οπού γένετε έδώ όλο άπό τήν σακούλα μου τό 
κάνω, τό βελαγέτη έδό δέν ήναι άντέτη οπού νά δόσουν, χόρια άπό ένα 
άχηρο μοναχό, γιά όπού στέλνω καί τό τεφτέρι διά τόν ξαηρέ όπού ήχαν 
μαξομένο έδώ, καί έπειδή ήδελε νά χαλάση, καί μέ ήξνη τού ντεβλέτη τό 
έπώλισαν, καί λάβε τό τεφτέρι νά τό ίδής. Καί οί κουμπαράδες άπό τό 
τεφτέρι όπού σού στέλνω δά βγούν περισότεροι, ότι ήχε έρδη ένα καρά
βι μέ κουμπαράδες καί δέν έπρόφτασαν νά τά βγάλουν όλα, έκάηκοσεν 
ό καραβοκήρης, τά έβγαλε καί τά έριξε στήν άκρη δάλασα καί δέν έμε- 
τρήδηκαν πόση ήνε, βάνω καί τά βγάνουν καί τά μετρώ καί όσα νά βγούν 
πάλιν σού στέλνω τεφτέρι. Σαρτξήδες καί μαστόρη μάς κάνουν χρεία 
πολύ έδό, αν όρίξης νά έβγανες κάνέναν τατάριν εις τό μέρος τού Τρι- 
κάλου όπού νά βρή νά τούς πάρη νά τούς φέρη, ότι πολύ χρεία μάς 
κάνουν, γκερέκ διά κοντάκια, γκερέκ διά μερεμέτια τού Καστελιού. 
Έφέντη μου, τό όσο μερεμέτη όπού νά κάμομε ημείς δέν πορούμαι 
όπού νά τό κάμομε σοστό, μόνε νά μού έδινες ήξνη νά χαλέψομαι άπό 
τό ντεβλέτη έναν μπηνά ήμήνην καί πώς ήνε ορισμός σου.

Άπό τό γένημα όπού ήχαν πουλήση έδό, έχουν άπομήνη μπεκαγιέ στό 
Κράβαρι καίΆπόκορο δύο χιλιάδες καί πεντακόσια γρόσια καί μού έστή
λε ό Βανλής Μεχμέτ πασάς γράμα ότι έχη τό ντεφτετάρ τξοχατάρη καί τά 
χαλέβη, πώς ήναι ορισμός σου' καλντή καί ό πεσκίρ άγασίς τού Βανλή I2 
όπού ήταν άφτού ήρδε έδώ καί μού λέγη όπού έπρόσταξες έμένα τόν
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σκλάβον σου, όντας εϊμουνε άφτοϋ, διά τούς μπεκαγιέδες άπό τό τρίτο 
ταξήτη του όπου εχη νά λάβη άπό τούς καζάδες, όπου νά τά κάμω ταχσί- 
λη εγώ. Έμενα τον σκλάβον σου όντας ήμουν άφτοϋ δεν με έπρόσταξες 
τήποτα, άφτός μοϋ ήπε έτζι, τώρα πώς ήναι ορισμός σου νά στείλω νά τά 
κάμω ταχσίλη, πώς όρίζης πρόσταζε με.

Ακόμη, έφέντη μου, διά την δουλιά τοϋ Πεκίρ Κάρσι, πώς ήναι ορισμός 
σου- άφτός κατά την προσταγήν σου είνε έδό στό Καστέλι, στό Άπόκορο 
καδώς μοϋ λένε εφτά φαμελιές ήναι μοναχά καί ό προεστός τους ήναι 
άφτοϋ χάψη, καί νά βγή όξω χόριά δέν ήναι όποϋ νά σταδή. τί όρίζης πρό- 
σταξέ με ότι μέ λόγια τόν κρατώ, καί νά έχω κάδε υψηλήν σου προσταγήν. 
Τάφτα καί οί χρόνοι σου πολλοί, άμήν:

1807
Ίανουαρίου: 24 σκλάβο σο
Ίνέμπαχτος: μουχταρις

(ύπογραφή αύτόγραφη)

Έφέντη μου, ή πρότη κυβερνιά μας έδό όποϋ κάνη χρεία ήναι ό ζαη- 
ρές όποϋ δέν έχομαι καί νά κάμης κερέμι νά μάς κυβέρνησης όγλύγωρα 
όδεν όρίξης. Ακόμη έφέντη μου, έπρόσταξες τόν σκλάβο σου Μουστα- 
φάγαν άπό τά Σάλονα όποϋ νά στείλη ένα καράβι άρματομένο. Καί έστει
λε έδό ένα καράβι μέ οχτώ κανόνια καί είκοσι μαρνέρους όλους καί άλλο 
τήποτα κυβέρνησις δέν έχει, καί έδό τό έχω έπειδή τοϋ έγραφες οπού νά 
τό εχη χαζίρι καί όντας τόν δεφτερογράψης νά τό κίνηση καί τό καράβι 
βρίσκετε έδό έπειδή άκούοντε καί τρία καράβια στη δάλασα Μοσκόβικα 
όποϋ γκεζεροΰν. Τόρα πώς ήναι ορισμός σου διά τό καράβι πρόσταξέ με:

[πλαγίως: ]
Λάβε καί τό τεφτέρι, έφέντη μου, διά τόν μουπαγιά όποϋ ήχε ριχτή εις 

τά σαντζάκια κατά τό τερτήπι τοϋ τεβλετιοϋ. Λάβε καί τό τεφτέρι διά τούς 
άργάτες σέ πηονούς καζάδες έχω γράψη γιά νά έρδοϋν.

1 φ., 32x22 ♦ (774)

[297]

Ναύπακτος, 2 Φεβρουάριου 1807

Άρτξουχάλι τοϋ Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά. Δικαιολογείται πάλι γιατί 
καδυστέρησε νά τόν ειδοποιήσει γιά τό φδάσιμό του: «έκαμα δεκαεφτά ήμερες 
όσο νά μπω στό Νέπαχτο, άπό τόν κακό τόν καιρό καί τά ποτάμια». Ή πληροφο
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ρία αυτή σέ συνδυασμό μέ τή δήλωσή του ότι μπήκε στή Ναύπακτο στίς 16 ’Ιανου
άριου (6λ. σχετικό) μάς δίνει ώς ημερομηνία άναχώρησής του άπό τά Γιάννενα τήν 
31η Δεκεμβρίου τού 1806. Άς σημειωδεί πάντως, ότι τήν πρώτη μνεία στό ’Αρχείο 
γιά τήν τοποδέτηση τοϋ Μουχτάρ ώς πασά τής Ναυπάκτου έχουμε σέ άρτζουχάλι 
του Γ. Μαρίνογλου τής 6ης Δεκεμβρίου 1806 άπό τήν Κωνσταντινούπολη πρός τόν 
Άλή πασά, όπου τόν συγχαίρει γιά τά νέα «μανσούπια» (=άξίωμα, δέση) τοϋ γιου 
του (6λ. έγγρ. άρ. [291]). Μνεία τοϋ εγγράφου 6λ. στά: I. Γιαννόπουλος, Ή διοι
κητική όργάνωσις, σελ. 96 καί Ε. Γιαννακοπούλου, Καλλιέργειες, σελ. 415. ■

Σχετ.: [296], Ναύπακτος, 24 Ίανουαρίου 1807

»Ύψιλότατε, υπέρτατε, ντεβλετλιοϋ βεζίρ έφέντη μου, τήν ύψηλότητά 
σου σκλαβικώς προσκυνώ καί τό χρησόν σου μέστι φιλώ, καί μέ τό σκλα- 
βικόν μου άρτξουάλι φανερόνω τοϋ άφεντός μου, δτι τό υψηλόν σου γράμα 
έλαβα καί εκατάλαβα τά όσα μέ έπρόσταξες.

Έφέντη μου, ήδα νά μέ προστάτης όπου έχω τόσες ημέρες όπου ήμαι 
εδώ, καί δέν σου έχω γράψη· εγώ ό σκλάβος σου, σοϋ τό έφανέροσα προ- 
χδές μέ τό άλλο σκλαβικόν μου, όπου άργησα εις τήν στράταν, έκαμα 
δεκαεφτά ημέρες όσο νά μπώ στό Νέπαχτο, άπό τόν κακόν τόν καιρόν καί 
άπό τά ποτάμια, καί διά κάδε χαβαντήδι σοϋ τά έγραφα· άλλο κανένα 
νεότερον δέν ήναι όποϋ νά σοϋ γράψω· έδό εϊμεστε σέ άκρα καί δέν πέρ- 
νομαι κολάγη χαπέρι. Άπό τά Μόριά κανένα χαβαντήδι δέν ήναι όπου νά 
φανερόσω τοϋ άφεντός μου, καί οί χρόνοι σου πολοί.

1807,
Φεβρουάριου: 2 μουχταρις
Ίνέπαχτ(ος): σκάβο σο

(υπογραφή αύτόγραφη)

[298]

1 φ., 32x22 ♦ (775) Ναύπακτος, 5 Φεβρουάριου 1807

Άρτζουχάλι τοϋ Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά. ’Έλαβε άντίγραφα γραμμά
των τοϋ Μαρίνογλου καί τοϋ Ραζή. Άπό τή μνεία «τοϋ Άχμέτ άγά πέρα στή Πάτρα» 
(πρόκειται γιά τόν βοεβόδα τής Πάτρας καί μέλος άρχοντικής όδωμανικής οικογέ
νειας τής ’ίδιας πόλης), έπιτρέπεται νά συμπεράνουμε ότι τά γράμματα αυτά πρέπει 
νά σχετίζονται μέ τήν κάδοδο τοϋ Βελή πασά στό πασαλίκι τοϋ Μόριά. Δέν πρέπει 
πάντως νά πρόκειται γιά τά δύο γράμματα τοϋ [Δ.] Ραζή καί [Γ.] Μαρίνογλου πού 
έχουν διασωδεί στό Αρχείο (6λ. έγγρ. άρ. [289] καί [291] άντιστοίχως), γιατί σ’ αύτά 
δέν γίνεται λόγος γιά τόν Βελή πασά. Αξίζει νά συσχετιστεί ή φράση τοϋ παρόντος:
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«κατά την προσταγήν σου έδωσα λόγον καί τοϋ Άχμέτ άγά πέρα στην Πάτρα» μέ 
την «εΐδησιν» πού στέλνει στον Άλή πασά ό προεστός τής Λιβαδειάς ’Ιωάννης Στά- 
μου Λογοδέτης λίγες μέρες πρίν, άπό τη Βοστίτσα, καί προφανώς άπό συμφώνου μέ 
τόν Σωτηράκη Λόντο: «ό Άχμέτ άγάς τής Πάτρας είναι έχδρός δλων των δικών σου» 
(6λ. έγγρ. άρ. [295]). Ζητά πάλι νά τοϋ στείλει «ξαχιρέν». Μνεία τοϋ εγγράφου 6λ. 
στό: Ε. Γιαννακοπούλου, Καλλιέργειες, σελ. 404. ■

»Υψηλότατε, υπέρτατε, ντεβλετ.λιού βε'ςηρ έφέντη μου, την ύψηλότητά 
σου σκλαβικώς προσκυνώ καί τό χρησόν σου μέστι φιλώ, καί μέ τό σκλα
δικόν μου άρτζοάλι φανερόνω τοϋ άφεντός μου ότι τό υψηλόν σου γράμ
μα έλαβα μέ τόν τατάριν καί εκατάλαβα τά όσα μέ έπρόσταζες" έλαβα καί 
τά σουρέτια άπό τό γράμμα τοϋ Μαρίνογλου καί τοϋ Ραζή, καί είδα τά δσα 
γράφουν, καί έφδής κατά την προσταγήν σου έδοσα λόγον καί τοϋ Άχμέτ 
άγά πέρα στην Πάτρα, καί έδό όσον ήμποροϋμαι γαφήλιδες δέν στέκομέ- 
στε, μέ τό χιμέτη τής ύψηλότητός σου· μοναχά, έφέντη μου, τό σηκλέτη 
μας είναι όλο διά ξαχηρέν όποϋ δέν έχομε, γηά νά βρίσκετε μέσα καδώς μέ 
έχης προστάξη όντας εϊμουν άφτοϋ, μάλιστα μέ τό άλλο σκλαβικόν μου 
ταϊς άπερασμένες σοϋ τό έχω γράψη, όποϋ δέν έχομε ζαχηρέν καί πώς ήνε 
ορισμός σου νά μάς κάμεις κυβέρνησιν. νά προστάξης πόδεν νά μάς έρδη 
ζαχηρές. Άπό εδώ άλλο κανένα χαπέρι νεότερον δέν είναι όποϋ νά σοϋ 
γράψω, καί ορισμός σου.

Τάφτα καί οι χρόνοι σου πολλοί, άμήν.

1807
Φεβρουάριου: 5 σκλάβο σο
Ίνέπαχτο[ς] μουχταρης

(υπογραφή αύτόγραφη)

2 φ., 32x22 ♦ (776)

[299]

Ναύπακτος, 9 Φεβρουάριου 1807

Άρτξουχάλι τοϋ Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά. Δίνει πρόσδετες πληροφορίες 
γιά τήν κατάσταση τών φρουρίων τής Ναυπάκτου καί τοϋ Άντιρρίου. Στέλνει 
«τόπια καί κουμπαράδες άπό ταϋτα όπου είναι εδώ», δπως τόν διέταξε. Άπό τά 
συμφραξόμενα φαίνεται δτι πρόκειται μάλλον γιά μπάλες κανονιών. Άντίδετα, δέν 
ύπάρχουν ούτε περισσεύουμε να κανόνια ούτε χαλασμένα, εκτός άπό ένα στό 
Καστέλι. Έδώ, έχουμε μία έμμεση πληροφορία γιά τή λειτουργία τών εργαστηρίων 
επισκευής παλαιών καί χύτευσης νέων κανονιών τής Μπουνίλας (6λ. Ε. Άγγελομά- 
τη-Τσουγκαράκη, ’Όψεις, σελ. 176-177, δπου ιδιαίτερη άναφορά σέ δραστηριότη
τες τοϋ 1807). Ό Μουχτάρ πασάς τόν πληροφορεί επίσης γιά άντιδράσεις στόν
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Μόριά εναντίον τού Βελή πασά. Ενδιαφέρουσα ή πληροφορία γιά την άφιξη «τξα- 
ούση» του Καπετάν πασά μέ φερμάνι καί μπουγιουρντί πού ζητά εξήντα ανθρώ
πους άπό τό Μεσολόγγι καί πενήντα άπά τό Γαλαξίδι γιά νά υπηρετήσουν στον 
όδωμανικό στόλο. Ό Μουχτάρ προτείνει έμμεσα νά μήν έκτελεστεϊ ή διαταγή τού 
Καπετάν πασά καί, ειδικά γιά τούς Γαλαξιδιώτες, γράφει, δτι εκτός τού ότι πολλοί 
υπηρετούν τόν ϊδιο τόν Άλή πασά — εννοείται στά εμπορικά καί στά εξοπλισμένα 
πλοία του— όσοι βρίσκονται στον τόπο τους είναι άπαραίτητοι γιά τήν περίπτωση 
πού δά χρειαστεί νά διαπεραιωδούν στρατιωτικές δυνάμεις (τού Άλή πασά) στήν 
Πελοπόννησο: «αν κάμη χρεία ποιοι μάς ρίχνουν στά Μόριά;», γράφει. Συνεχίζει 
μέ μιά ένδιαφέρουσα άποκάλυψη τής γνωστής άπό τή βιβλιογραφία τακτικής τής 
μυστικής άνάγνωσης άπά άνδρώπους τού Άλή πασά τής άλληλογραφίας των ξένων 
προξένων τής περιοχής: «φράγκικα γράμματα, πού κάποιος ντεβλέτ τάταρης» 
(=κρατικός ταχυδρόμος) άφησε στά Πατρατξίκι γιά νά προωδηδούν στον άποδέκτη 
τους, ’Άγγλο πρόξενο τής Πάτρας, έστάλησαν άπό τόν νομιμόφρονα προεστό 
Δημάκη [Χατξίσκο] στον Μουχτάρ πασά, ό όποιος μέ τή σειρά του τά στέλνει στά 
Γιάννενα γιά νά διαβαστούν, επειδή εκεί, στή Ναύπακτο, δέν «ήξεύρουν» νά τά 
διαβάσουν. Στό τέλος τού εγγράφου ό Μουχτάρ επανέρχεται στό δέμα των απαι
τήσεων τού Μπεκήρ Κάρση άπό τό Άπόκουρο (6λ. σχόλιο στό έγγραφο άρ. [296]), 
προτείνοντας νά πληρωδεϊ ό δικαιούχος άπό τίς κοινότητες τού «Κράβαρι» καί όχι 
άπό εκείνες τού Άπόκουρου, πού άδυνατοΰν νά άνταποκριδούν στίς υποχρεώσεις 
τους. Μνεία τού έγγράφου 6λ. στά: I. Γιαννόπουλος, Ή διοικητική όργάνωσις, σελ. 
96 καί Ε. Γιαννακοπούλου, Καλλιέργειες, σελ. 404. ■

Σχετ.: [296], Ναύπακτος, 24 Ίανουαρίου 1807

»Υψηλότατε, υπέρτατε, ντεβλετλιοϋ βεζήρ έφέντη μου, τήν ύψηλότητά 
σου σκλαβικώς προσκυνώ καί τό χρυσόν σου μέστι φιλώ, καί μέ τό σκλα- 
βικόν μου φανερόνω τοϋ άφεντός μου, ότι εις ταΐς έξη τοϋ παρόντος μηνάς 
έλαβα τό ύψηλόν σου γράμμα, αντάμα καί τούς μέτρους διά τόπια καί 
κουμπαράδες άπό τάφτα όποϋ ήναι έδό' όσα νά γίνουν κατά τούς 
μέτρους, άφτά τά κάνομαι έτη μα καί τά στέλνω ώς τό Μεσολόγκη, καί άπό 
εκή, έφέντη μου, νά γένη ή κυβέρνησις όποϋ νά σηκοδοϋν μέ άλογα, ότι μέ 
καήκι δέν ήμποροϋν νά ύπάν, επειδή δέν ήναι σήγουρη ή στράτα· έφέντη 
μου, όσο γιά τόσο μεμουριέτη όποϋ εϊμουν άξιος, πρέπει κατά τήν προ
σταγήν σου νά τό κάμω, καί διά τόπια όποϋ μέ προστάζης έγινες βουκού- 
φης άπό τό τεφτέρι όποϋ ήναι όλιγοστά καί δέν φτάνουν διά έτουτουνούς 
τούς τόπους, καί διά χαλασμένα όποϋ προστάζης δέν ήναι, ένα μοναχά 
είναι στό Καστέλι χαλασμένο.

Καί ακόμα μέ προστάζης, έφέντη μου, όποϋ δέν σοϋ έχω γράψη κανένα 
χαβάλη τοϋ τόπου έδό. όποϋ έχω τόσον καιρόν, εγώ ό σκλάβος σου φόντας 
ή pda εδώ, καί ύστερα άπό τότε είναι δεκαεφτά ημέρες όποϋ έστηλα τατά- 
ριν μέ τό κάδε χαβάλι, καί άπό εκείνο τό γράμα δέν μοϋ ήρθε κανένα τζε-
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δάπι τής ύψηλότητός σου, δέν ξέρω αν έπαδε τήποτα στη στράτα ό τατά- 
ρης καί δεν ήρδεν.

Ακόμα με προστάτης εις τό γράμα όπου μου γραφής, έστειλα άνδρόπους 
στο Καστέλι ή όχι; καί όντας μου ήρδε ετούτη ή προσταγή, άφτό τό γράμα 
δεν τό ήχα λάδη ακόμα, καί εχτές μου ήρδε με έναν σουρουτζή άπό τό μέρος 
τού Κάρλελη, αντάμα καί τό γράμα τού Άχμέτ αγά μέσα καί εψές έφδύς τό 
εστηλα τό γράμα του Άχμέτ άγά καί καρτερώ τί τζεδάπι μοϋ έρχετε, καί 
άρχοντας τό τζεδάπι στέλνω κάμποσους άνδρόπους· λιάκιν, έφέντη μου, ή 
ύψηλότης σου ήσε δουκούφης τί άνδρόπους έχω εδώ, σου τό έγραψα καί 
προχδές έξακόσιοι νομάτοι ήναι όλοι όλοι εδώ, τί νά κρατήσω έδό καί τί νά 
στείλω στό Καστέλι, μέ όλον τούτο στέλνω κάμποσους. Μόνον σου φιλώ την 
ποδιάν νά μάς πέσης κοντά καδώς καί μέ τό προχδεσινόν σκλαβικόν μου 
σου τό έγραφα, γκερέκ διά ζαηρέν, γκερέκ διό τά άλλα.

Ακόμα, έφέντη μου, σου φανερόνω πέρα εις τά Μόριά έμαζόδηκαν όλοι 
στην Τροπολιτζά, καί έκαμαν αρζη μααζάρι στην Πόλιν, καί ήπαν ότι τό πέρ- 
νουν άπανοδιό τους καί πλερόνουν άφτοί τον ούλοφέ καί κράζουν καί Τούρκ 
όσαγή(;), καίΑρδανήτες νά μην ζηγόσουν μέσα καί νά κάμουν άζλη τον Βελή 
πασά. Από την δάλασα ώς τά τώρα κάνένα ζουχούρι δέν έγινε καί τρογήρω 
εδώ σήμα στους άντάδες κανένα καράβι πουδενα δέν έχη φανή, μόνον δύο 
κότορα Μοσχόδικα ήνε όπου φέρνουν γήρες στήν Ζάκινδο καί Κεφαλονιά.

Ακόμα, έφέντη μου, ένας τζαούσης έχη έρδη έδώ καί έχει ένα φερμάνι 
καί μπουγηουρτή τού καπετάν πασά καί χαλέδουν έξήντα άνδρόπους από 
τό Μεσολόγκη καί πενήντα άπό τό Γαλαξήδι, καί έγραψα τού Σαλή άγά διά 
νά έρωτήση τήν ύψηλότη σου τί νά κάμη καί καμία προσταγή δέν ήρδε. Οί 
Γαλαξηδιότες καί άφτοί οί περισότεροι ήνε στό χισμέτι τής ύψιλότητός σου 
καί άφτοί όπου έμειναν μάς κάνουν χρεία νά βρίσκοντε εδώ' άν κάμη χρεία 
πήη μάς ρίχνουν στά Μόριά; Καί άφτός ό τζαούσης στό Μεσολόγκι καρ- 
τερή καί πώς ήναι ορισμός σου πρόσταξέ μας νά κάμομε. Ακόμα λάβε καί 
έτοΰτα τά Φράνκικα γράματα· ένας ντεδλέτ τατάρης τά άφηκε στό Πατρα- 
τζήκη διά τόν κόνσολα Έγκλέζο όπου ήναι στήν Πάτρα καί μοϋ τά έστηλε 
ό Αημάκης έδό, καί επειδή έδό μήν ίξέβροντας νά τά [πλαγίως:] διαβάσομε, 
γηά όπου σου τά στέλνω άφτού καί όπως ήναι ορισμός σου.

Τάφτα καί οί χρονοι σου πολλοί, άμήν.

1807,
Φεβρουάριου 9 σκλάβο σο
Ίνέπαχτος μουχταρις

(υπογραφή αυτό γραφή)
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[πλαγίως: ]
Έφέντη μου, διά τήν δουλιάν τού Πεκίρ Κάρσι διά τό Άπόκορο σου 

έγραψα καί την άλην φοράν καί τξεβάπι δεν μου εστηλες καί ετξι τόν κρατώ 
εδώ' οί φεβγάτοι Άποκορήτες όπου είναι άλλοι στο Νέπαχτο καί άλλοι στό 
Βραχώρι, άν ηναι ορισμό σου, νά προστάξης τόν Ίσούφ αγά νά σταδή απάνω 
εις αυτήν την δουλιά νά μαξοδοϋν στό βατάνι τους' καί τά παλικάρια του 
τόν έσφιξαν τόν Πεκίρη διό τόν ουλοφέ, καί έχει ένα τεσχερέ τού Άγου διά 
όσον καιρόν έστάδηκε στην Πρέβεζα, είχε πενήντα τέσερα νεφέρια, έκαμε 
σαράντα έφτά ήμερες, του κάνουν οχτακόσια έξι γρόσια, άν ηναι ορισμός 
σου νά τά κόμης χαβαλέ στόνΆντουνάκη άπό Κράβαρη νά τά δόση από τό 
άλατξιάκι σου, ότι τόν έχουν σφίξη πολύ, καί διά τήν δουλιά του, πώς είναι 
ορισμός σου πρόσταξέ με.

[πανώγραμμα:]
Τώ ύψηλοτάτω ύπερτάτω ντεβλετλιοϋ Βεξήρ έφέντη μου προσκυ- 

νητώς
εις Ίωάνξνιν)α.

[300]

1 φ., 28x20 ♦ (1407) Πρέβεζα, 12 Φεβρουάριου 1807

Άρτζουχάλι τοΰ Λιάζε Λούλαχου πρός τόν Άλή πασά, σχετικό μέ τους εργάτες 
άπό τά βιλαέτια πού έργάζονται στά οχυρωματικά έργα τής Πρέβεζας καί τής 
Πούντας. Ό Λιάζε Λούλαχους φαίνεται νά είναι επιστάτης τής διάνοιξης τών οχυ
ρωματικών τάφρων στό κάστρο τής Πρέβεζας καί στό μικρότερο κάστρο τής Πού
ντας. Οί «άργάτες άπό τά βιλαέτια» εργάζονται επί δυόμισυ μήνες καί τό έργο 
βρίσκεται πρός τό τέλος του. Ό επιστάτης προτείνει νά μειωθεί ό άριδμός τών 
έργατών γιατί πολλοί είναι άρρωστοι καί κουρασμένοι καί γιατί έτσι 9ά μειωθούν 
καί τά έξοδα. Υπάρχει μιά σύγχυση ή μιά άσάφεια στό δέμα τών εξόδων, ή όποια 
διατρέχει τό σύνολο τών έγγράφων τού Αρχείου πού άφοροϋν τό ι'διο δέμα. Ή δια- 
σάφιση τού ζητήματος αυτού άξίζει νά γίνει άντικείμενο ειδικής μελέτης, άλλά 
κάποια εικόνα πού προκύπτει άπό τη μακροχρόνια εξοικείωσή μας μέ αύτό τό 
υλικό άξίζει τόν κόπο νά καταγραφεί, έστω καί εντελώς συνοπτικά. Φαίνεται, 
δηλαδή, ότι πρόκειται γιά μιά μεικτή κατάσταση σχέσεων, όπως άλλωστε όλες οί 
σχέσεις εξουσίας τού Άλή πασά μέ τούς «υποτελείς» του. Οί έργάτες, άπλοι χει- 
ρώνακτες ή μαστόροι, κατανέμονται κεντρικά άπό τόν Άλή πασά στίς κοινότητες 
τού πασαλικίου ή άλλων περιοχών τής πολύμορφης δικαιοδοσίας του, καί οί κοι
νότητες επιφορτίζονται μέ τήν εξεύρεση καί τήν άποστολή τών έργατών στήν Πρέ
βεζα. Οί υποχρεωτικά στρατολογημένοι έργάτες άμοίβονται άπό τίς κοινότητες μέ 
ένα χαμηλό ημερομίσθιο, τό όποιο τό έκπίπτουν κατά τόν υπολογισμό τών συνο
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λικών φορολογικών ύποχρεώσεών τους έναντι τοΰ Άλή πασά. Ό ι'διος αμείβει 
ξεχωριστά καί με ειδική συμφωνία, ειδικευμένους τεχνίτες, έκτος αυτής τής διαδι
κασίας. Στον τόπο τής εργασίας παρέχεται κάποια στοιχειώδης διατροφή (ψωμί 
π.χ.) έκ μέρους τοΰ Άλή πασά- ή διαβίωση των εργατών φαίνεται δτι ήταν άπα- 
ράδεκτη άκόμη καί γιά τίς συνδήκες τής εποχής. ■

»Υψηλότατε πολυχρονεμένε ντουβλετλή βεζήρ έφέντη μου, την υψηλό - 
τη σου σκλαβηκώς προσκυνώ καί σου φιλώ τό τιμημένον σου μεστή, τόν 
δεόν παρακαλώ νά σου αύξάνη την ζωήν καί τό ντουβλέτη σου με όλα τά 
υψηλά μουράτια σου, αμήν.

Με τό σκλαβηκόν μου σε κάνω βεκούφην διά τό χαντάκι τής Πρέβεζας, 
μέ ορισμόν τού δεοϋ, νά κρατίση καί ό καιρός, σέ δέκα μέρες μπετίζομε τό 
σκάψημον πέρα πέρα, καί διά τούς πάλους έρχουντας καί βάνουντας ότι 
δέν κάνη καιρός, νά έρχουντε παλούκια οπού νά μάς προφδένουν.

Τώρα, αφέντη μου, αν είναι άλη δουλιά διά άλοϋ καλά, ή δέ ετούτη ή 
άργάτες από τά βηλαέτια, καμπόσι έχουν διό μήνες καί μισόν έδό καί άρώ- 
στησαν καί άπόστασαν καί λέγω νά κάμης κερέμη νά άλαχτοϋν, ότι δέν 
άπόμεινε κουβέτη σέ τουτινούς· πάλε άν δέν είναι άλη δουλιά τούς μισούς 
νά διαλέξομε, τούς γερούς, νά τούς κρατίσομε νά βάλουν τά μπαλούκια καί 
τούς μισούς νά τούς άπολήσομε' γένεται ή δουλιά μας, γλητόνομε καί τό 
χάρτζη. Στέλιο καί τόν σκλάβον σου άφτού. τόν Μεχμέτη Κασίστη καί σέ 
κάνει βεκούφην, καί νά μου τόν στείλης γλήγορα πίσω, καί στο χαντάκι τής 
Πούντας έστειλα τριακόσιους πενήντα Γιανιότες καί εκατόν ήκοσι άπό τό 
Πατρατζίκη, εκατόν δεκαπέντε Ληβαδίτες- άφτί όπού άπόμειναν καί δια- 
κόσι νομάτι από τά τζεφλήκια τού Βέλη πασά καί δουλέβουν, μάς έφηγαν 
καί δεκαοχτό Καρπεν[η]σιότες έντεκα Φλεβαρίου, σού τούς κάνο δεφτέρη. 
Έπροχδές μάς έφηγαν έντεκα Ληβαδίτες από τό Δίστομω, έφηγαν καί κάτι 
Γιανιότες καί έκαμα δεφτέρη τού Αμπάζη καί τού Σαντίκη:

ο σκλάβο σου 
ληαζε 

λουλαχους
[πλαγίως:]
Άφέντι μου, άπό τούς παλεούς άργάτες εσκάλωσαν διά χασιλήκην, 

κάι έδοσα τεσκερέν νά πάνη άπό ένας κάδε πλούκη, νά φέρη χασιλήκη 
καί φοβούμε μήν μέ μαλόσης, ότι δέν κιβερνιούνταν ό κόσμος.

1807:
Φεβρουάριου: 12:
Πρέβεζα:
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[301]

1 φ., 29x20 ♦ (118) Πατρατξίκι, 14 Φεβρουάριου 1807

Άρτζουχάλι κάποιου Μουσταφά (υπογράφει τουρκικά), χωρίς ένδειξη άξιώματος η 
ιδιότητας, πρός τόν Άλή πασά. Δεν μπορέσαμε νά τόν ταυτίσουμε μέ κάποιον άπό 
τούς πολλούς Μουσταφάδες τού Αρχείου (6λ. Ευρετήριο), φαίνεται όμως ότι είναι 
ό βοεβόδας τού Πατρατζικίου καί έμπιστος άνδρωπος τού Άλή. Στέλνει στά Γιάν
νενα καί στην Πρέβεζα «φουσέκια... μέ φίνο μπαρούτι λαγάρα», τά όποια προ
φανώς έχουν κατασκευαστεί επί τόπου. Ή πληροφορία πρέπει νά συνδυαστεί μέ 
την τοπική παραγωγή μπαρούτης (6λ. X. Μηχιώτης, Μπαρουτόμυλοι Μαυρίλου, 
passim), άλλά ή παρουσία τόσο μεγάλης ποσότητας «φουσεκιών» μάς υποδεικνύ
ει τήν ύπαρξη μιας βιοτεχνικής ή έστω οίκοτεχνικής δραστηριότητας στό Πατρατζί- 
κι, ’ίσως, ή όποια μπορεί νά άποδειχτεΐ ενδιαφέρουσα. Άκολούδως, ό Μουσταφάς 
αναφέρει παράπονα κολίγων τού τσιφλικιού Καλαμάκι (6λ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστο
ρία, σελ. 608) εις βάρος τού πρώην σούμπαση Θανάση Μαυραμπέλη, εναντίον τού 
όποιου διαμαρτύρονται τώρα καί καλλιεργητές άλλων τσιφλικιών. Άναφέρεται 
ακόμη ή υποχρεωτική πώληση στούς «Βλάχους», προφανώς τούς μεταβατικούς κτη- 
νοτρόφους πού παραχειμάζουν στό Πατρατζίκι, τού καλαμποκιού πού έχει παρα- 
χδεί στά τσιφλίκια τού Άλή πασά στήν ίδια περιοχή, σπουδαία ένδειξη γιά τίς 
οικονομικές λειτουργίες στό έσωτερικό τής επικράτειας του. Τό άρτζουχάλι τελειώ
νει μέ άξιόλογες πληροφορίες γιά φορολογικά ζητήματα, πού παρά τή συντομία 
τους διαφωτίζουν άρκετά άσαφή ζητήματα τού περίπλοκου φορολογικού συστήμα
τος τής όψιμης Τουρκοκρατίας. Άναφέρονται οί φόροι: κουτουμιγιέ, καπού χάρτζι, 
(μ)πασιρλίκι, χαζιριές, γνωστοί καί άπό άλλες περιοχές (6λ. Μ. Σακελλαρίου, Ή 
Πελοπόννησος, σελ. 70-71), μέ τρόπο πού φανερώνει τήν τυπική λειτουργία τού 
φορολογικού συστήματος, παρά τίς άνατροπές πού επιφέρουν, γενικώς, οί προσω
ποπαγείς παρεμβάσεις τού Άλή πασά. Τμήμα τού εγγράφου έχει δημοσιεύσει ό 
Σπ. Άσδραχάς, Γαιοπρόσοδος, σελ. 128. ■

»Ύψηλόταται καί πολυχρονεμένε ντεβλετλου μερχαμετλου [βεξίρ αφέ
ντη μου, τήν ύψηΙλότητά σου δουλικώς προσκυνώ, φιλώ τήν τιμημένην σου 
ποδίαν, παρακαλώ τόν μεγαλοδύναμον δεόν να σου χαρίζη ούμρι καί ντε- 
βλέτη πολύ καί δλα τα ένδοξα μουρότια τής καρδιάς σου, αμήν, διά να σε 
έχω δάρος καί εγώ ό σκλάβος σου.

Με το προσκυνητόν μου κάμνω ύφαντέν του άφεντός μου, αφέντη 
μου, ταις άπερασμένες όπου έστειλα τα φουσέκια, καί δέν άρεσεν η 
μπαρούτη, να τα βάλουν εις τόν τζυμχανέ του άφεντός μου, ίδοϋ τώρα 
με φίνο μπαρούτη λαγάρα άπό τρία ήμισι άσιμόδραμα μπαρούτη καλά 
δεμένα καί κουμανταρισμένα τα στέλω, φουσέκια τρής χιλιάδες καί 
διακόσιους τεστέδες' καί τά άλλα όπου ήλδεν ή ύψηλί σου προσταγή 
δεύτερα, διά νά στήλωμεν εις την Πρέβεζαν, δύω χιλιάδες καί όχτακό-
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σιους τεστέδες, τά εστηλα καί αυτά εις χείρας τού Μουχουρντάρι.
Αφέντη μου, κατά την προσταγήν σου όπου έστιλες τόν σούμπασι στα 

τξιφλίκιά σου, τώρα έ'ρχωνται η κολίγη καί μου κλέγονται άπό τόν Θανάσι 
Μαβραμπέλι · ήλθαν η κολίγη άπό τω Καλαμάκι και μου κλάφτικαν πώς 
τους έπήρε ομολογίες, άλουνοϋ διά διακόσια γροσια, άλονοϋ διά πεντακό
σια, τους έπήρεν καί εξήντα δύω γίδια. Έγώ του έγραψα του Θανάσι καί δεν 
ήθέλισε να τες δώσι, ούται τες ομολογίες, οϋται τα γίδια. Ήρθανε καί ή άλλη 
ή κολίγη άπό όλα τά τξεφλίκια καί μου παραπονιόνταν Έγώ τους ήπα διατή 
δεν ερχέστασταν προτήτερα να μου ηπήται καί άν δεν μας άκουγε έγρα- 
φάμεν εις τον άφέντην μας καί μου ήπαν ότη φοβόμασταν άπό αυτόν. Τώρα 
όπου τον εύγαλεν ό αφέντης μας τα κάμνωμεν δευτέρι όλα καί παγένομεν 
στον άφέντην μας να γένη βοκούφης πόσον κακόν μας έχει κάμη. Άν είναι 
ορισμός σου μήν το κόβης το ίσάπι όσον να φέρουν τω δευτέρι του άφεντός 
μου, ότι όσα ξούλμια καί πόσα ρεξελέτια έχει κάμη δέν γράφονται.

Τω καλαμπόκι όπου έγινεν εις όλα τα τζεφλίκια του άφεντός μου το έμή- 
ρασα των Βλάχων καθώς άπερνάγη, καί την κάθε δουλειάν του άφεντός μου 
όσάν σκλάβος τής ύψυλότητός σου όπου είμαι καί τρόγο τό ψωμή σου, 
κοσούρι δέν κάμνω σε ότη μοϋ κόψι ό νους.

Ακόμα, έφέντι μου, με προστάξη ό πολυχρονεμένος Μουχτάρ πασιάς ότη 
να του στήλω έξη χιλιάδες κουτουμιγέ και χίλια γρόσια καπού χάρτξη και 
διακόσια γρόσια πασιρλίκι καί ό Ησούφαγας μου γράφι διά ένιάκόσια γρό
σια λουφέν τού Άσλανάκη τα όποια κουστίξουν γρόσια 8.100, ήτοι οχτώ 
χιλιάδες καί έκατώ. Τό φερμάνι του άφεντός μου είνε, παρακαλώ τω αφέ
ντην μου να με προστάξης άπό το ημξαλή δευτέρι να τα δώσω ή να τα ρίξω 
στο βέλα έτη:

Ταϋτα καί οί χρόνι του άφεντός μου πολύ καί δεδοξασμένι:

1807: Φευρουαρίου: 14: Πατρατξήκι

(ύπογραφή τουρκική)
Bende Mustafa
(τ.σ.τ.)

[πλαγίως: ]
Τα όπήα άσπρα, έφέντη μου, δεν είναι στο ημξαλή, στο ημαξλή μόνον ό 

χαξιριαίς ειναν τούτα είναι χωριστά, καί διά τούτω προσκυνώ τόν άφέντι 
μου νά μέ προστάξη.
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[302]

1 φ., 30x22 ♦ (1439) χ.τ., 14 Φεβρουάριου 1807

Άρτζουχάλι τοϋ Σελήμ Κόκα πρός τόν Άλή πασά. Εκφράξει τή συμπάδειά του γιά 
τόν δάνατο του παιδιού τοΰ Έλμάς πασά (6λ. Ευρετήριο), γιου τής αδελφής του 
Χαϊνίτσας καί άνεψιοϋ τοϋ Άλή πασά. Γιά τά οικογενειακά τοΰ Έλμάζ πασά δεν 
γνωρίζουμε πολλά πράγματα. Άναφέρεται ότι, όταν πέδανε στά Τρίκαλα τό 1805, είχε 
ηλικία 30 ετών καί ότι άργάτερα μιά κόρη του, ή Χατιζιέ, παντρεύτηκε τόν Σελήμ, γιό 
τοϋ Βελή πασά (Α. Μουφίτ, Άλή πασάς, σελ. 87). Τώρα μαδαίνουμε ότι πέδανε καί 
ένα παιδί του (άγόρι;). Στή συνέχεια, ό Σελήμ Κόκας τόν διαβεβαιώνει ότι άσχολεΐται 
μέ τό στρατόπεδο στό «Ξαμίλι», όπου έστειλε ήδη τόν Σέικο «νά κουβεντιάσει μέ 
τούς μπολουμπασάδες νά σταδοϋνε μέ κάδε κυβέρνηση», ενώ στέλνει στά Γιάννενα 
τόν Χατζή-Τζαφέρη γιά νά «τοϋ πιάσει τήν ποδιά» (=νά τόν προσκυνήσει), καί, προ
φανώς, νά τοϋ μεταφέρει πληροφορίες καί αιτήματα. Τό έγγραφο μπορεί νά είναι 
αύτόγραφο τοϋ Σελήμ Κόκα. ■

Σχετ.: a [407], χ.τ., 5 Μάί'ου 1808
6' [409], Κονίσπολη, 6 Μάί'ου 1808

Έψηλότατε καί πολυχρονεμένε μου, τεβλετλή καί μερχαμετλή βεζίρη 
άφέντη μου, δουλικώς σε προσκυνώ καί τόν νεψηλότη σου ποδιά καί 
μέστι σου φιλώ, τόν μεγαλοδύναμον δεγό τζιλεβέ άλά παρακαλώ νά σου 
δίνει οϋπιρι μαζί με τούς βεζιράδες παιδιά σου καί έ[γ]κόνια σου πασά
δες, καί νά είναι τό τζάκι σου μαμούρι ώς στά τέλο κιαμέτι, άμήν, δούμε, 
άμήν.

Μέ τόν όρζουχάλι μου σέ προσκυνώ καί σέ κάνω ίφατέ, άφέντη μου, 
έ'μαδα πώς άπέδανε τόν παιδί τού Έλμάς πασά, ή ύψηλότη σου νά είσαι 
γιερός καί καλά καί τά παιδιά σου, άφεντάδες μου καί [γ]κόνια σου, 
στην έψηλότη σου καί στό ότζάκι σου νά μη φτιάνομε κάνα δάνατο- 
κάνω μέρα καί νύχτα καί στά πέντε βάχτια πού προσκυνάγω τουβά γιά 
τήν ζωή τής έψηλότη σου καί πράτζι τόν είχαμε όλο τόν έχλι ίσλάμι 
τούτη τήν νημέρα πού έφιτάκαμε πού πρώτα ό δεγό καί ή ύψηλότη σου 
τί νά κάνεις καδώς ήρδε τόν φελέκι τής Τουρκίας μέ τόν τίν τουσμάνη.

Έχτές έλαβα τήν νεψηλότη σου πουγιουρτί γραμμένο μέ τόν Ταγιλά- 
νη άντάμα καί εγώ έλαχα κάτω στά τζιφιλίκια καί από κείνο δέν σού 
έκαμα κάνα άρζουχάλι καί τόν σικαλβο [=σκλάβο] σου τόν Σέικο τόν 
νέστειλα στό Ξαμίλι νά κουβεντιάσει μέ τούς πουλουπασάδες νά στα- 
δούνε μέ κάδε κυβέρνηση· καί τόν σικάλβο [=σκλάβο] σου τόν Χατζή 
Τζαφέρη γιά πού τόν στέ[λ]νω αυτού νά σέ πιάνει τήν ποδιά.

Άφέντη μου, σέ παρακαλώ νά μή είσαι κύρος [=κρύος] άπό τ’ εμάς.
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είμαστε δλοι σικάλβοι [=σκλάβοι] σου με κιεφάλι καί με βιό μας· εμείς, 
άφέντη μου, καρτερούμε μέρα με την νημέρα τόν ναξάρι τής έψηλύτης 
σου. Ταύτα, οί χρόνοι τής έψηλότης σου πολλοί καί με τεβλέτι, αμήν 
δούμε, αμήν.

"Ετος [1223] Φιλιβάρης 14

Πάντα εις στον ορισμό σου 
σικάλβο [-σκλάβο] σου 
σελημ κόκα

[303]

1 φ., 32x22 ♦ (777) Ναύπακτος, 15 Φεβρουάριου 1807

’Αρτίουχάλι του Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά. Άπαντά αυθημερόν σέ 
γράμμα πού τόν προστάζει νά συλλάβει «κάποιον καπετάνιον Γεωργάκην Κολέαν, 
Μεσολογγίτην». Πράγματι, τό καράβι τοΰ καπεταν-Γεωργάκη Κολέα βρίσκεται 
στη Ναύπακτο, όχι όμως καί ό ίδιος, πού ’ίσως βρίσκεται στό Μεσολόγγι. Ό Μου
χτάρ διέταξε τόν Σαλή άγά [βοεβόδα τού Μεσολογγίου] νά τόν συλλάβει καί νά 
τόν οδηγήσουν στά Γιάννενα οί άνθρωποι τού Άσλανάκη μπουλούκμπαση. Ό 
τελευταίος άναφέρεται χωρίς άλλη έ'νδειξη ιδιότητας, φαίνεται όμως νά είναι διο
ρισμένος άπό τόν Άλή πασά (6λ. Ευρετήριο). Στό υστερόγραφο άναφέρει τήν 
άποστολή βλημάτων καί παλιών κανονιών, «γκιολέδες... καί τόπια», τά όποια 
μάλιστα 9ά βάλει «νά τά τσακίσουν», προφανώς ώς άχρηστα. Αύτά τά παλιά 
κανόνια προορίζονται άσφαλώς γιά τό χυτήριο τής Μπουνίλας (6λ. τό εισαγωγικό 
σχόλιό μας στό έγγραφο άρ. [299]). Τό έγγραφο άνυπόγραφο, άλλά σφραγισμένο 
μέ τή σφραγίδα τού Μουχτάρ. Μνεία τού εγγράφου βλ. στό: I. Γιαννόπουλος, Ή 
διοικητική όργάνωσις, σελ. 96. ■

»Υψηλότατε, υπέρτατε, ντεβλετλιού βεξήρ έφέντη μου, τήν ύψη λύ
τη τά σου σκλαβικώς προσκυνώ, καί τό χρησόν σου μέστι φιλώ, καί μέ τό 
σκλάβικόν μου φανερόνω τού άφεντός μου ότι τό υψηλόν σου γράμα 
έλαβα σήμερα στές δεκαπέντε τού παρόντος μηνός, καί όσα μέ προ
στάτης τά εκατάλαβα, καί ήδα έφέντη μου όπού νά μέ προστάτης διά 
κάποιον καπετάνιον Γεοργάκην Κολέαν, Μεσολογκίτην, όπού έχει τό 
καράβι του εδώ διά νά τόν πιάσω. Έφέντη μου, έφδής κατά τήν προ
σταγήν σου εξέταξα, ό ίδιος άφτός καπετάνιος δέν ήνε εδώ, καί έχει 
γαμπρόν στό Μεσολόγκη καί έγραψα τού Σαλή άγά διά νά τόν πιάσ\γ 
καί γιά όπού τόν φέρνουν οί άνδρόποι τού Άσλανάκη άφτού καί πώς 
ήναι ορισμός σου ξέταξέ τον. Τό καράβι του εδώ ήναι, καί όπως ήναι
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ορισμός σου πρόσταζε με νά κάμω' καί οί χρόνοι σου πολλοί, άμήν: 

1807
Φεβρουάριου: 15 
Ίνεπαχτος:

(τ.σ. Μουχτάρ πασά)

Έφεντη μου, διά τούς γκιολέδες άβριο Σαβάτο τό σαμπά τούς ξεκινώ 
άπό εδώ νά τούς πηγένουν στο Μεσολόγκι καί διά πράματα νά κόμης 
κυβέρνησιν νά τούς σηκόνουν άπό εκή, καί διά τόπια με προστάζεις 
άφτά όπου ήνε, βάνο καί τα τζακίξω, καί με δέφτερον τό ξεκινώ.

[304]

2 φ., 32x22 ♦ (779) Ναύπακτος, 25 Φεβρουάριου 1807

Άρτζουχάλι τοΰ Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά. Άπαντά σέ γράμμα του, τό 
όποιο άποκαλει εδώ «έμριναμέ» (=έντολή, διαταγή), εκφράζοντας έτσι, νομίζω, 
ένα παράπονο γιά την αύστηρότητά του, τό όποιο συμπληρώνει, μέ τη γνωστή 
άμεσότητα πού τόν διακρίνει, μέ τή φράση: «μέ μαλώνεις... γιατί δέν σου γράφω 
τά χαβαντίδια (=τά νέα, ειδήσεις) άπ’ εδώ». Τόν πληροφορεί ότι γιά «τά καράβια 
όπου σηκώδηκαν άπό τούς Κορφούς», προφανώς ρωσικά, δέν έχει καμιά πληρο
φορία. Αμέσως μετά τόν πληροφορεί ότι είχε στείλει έναν τάταρη (=ταχυδρόμο) 
«στή Λάλα», άσφαλώς στό χωριό Λάλα τής Ηλείας, καί στέλνει τήν απάντηση 
πού έλαβε άπό έκεί. Ό τρόπος πού είναι διατυπωμένη ή φράση άφήνει τήν εντύ
πωση ότι σχετίζεται μέ τίς πληροφορίες γιά τίς κινήσεις τών ξένων στόλων στό 
Ίόνιο, κάτι πού δέν έχει βέβαια νόημα, άλλά, άντιδέτως, πρέπει νά έχει κάποια 
σχέση μέ τήν επικείμενη άφιξη τού Βελή πασά στήν Πελοπόννησο, κάποια προ- 
σπάδεια «άρβανίτικης» συμμαχίας, ϊσως. ’Άλλωστε άναφέρει, αμέσως παρακάτω, 
τήν άφιξη στή Ναύπακτο τοΰ Μουρτεζά μπέη, επικεφαλής στρατιωτικού σώματος 
τοΰ Βελή πασά, τό όποιο ό Μουχτάρ δά προωδήσει πρός τήν Πάτρα ή τή Βοστί- 
τσα. Άπό εκεί ό Μουρτεζά μπέης δά προωδηδει πρός τό «Γκιόρτισι» γιά νά 
ύποδεχδει τόν Βελή πασά, ό όποιος απόψε φδάνει στή Λιβαδειά μέ προορισμό 
τήν Πελοπόννησο. Ό Μουχτάρ έχει συλλάβει «γιατάκια τών κλεφτών» άπό τό 
χωριό Πλάτανος τών Κραβάρων (τούς άναφέρει ονομαστικά), άλλά δέν τούς πεί
ραξε, επειδή τό χωριό άνήκει στόν Άλή πασά. Δέν γνωρίζουμε μέ ποιόν άκριβώς 
τρόπο ό Πλάτανος «είναι εις τήν ύψηλότητά του». Στόν κατάλογο Φιλητά (Σπ. 
Άραβαντινός, 'Ιστορία, σελ. 608) δέν άναφέρεται ώς τσιφλίκι τοΰ Άλή πασά, όπως 
άλλωστε καί κανένα άλλο χωριό τών Κραβάρων, κάτι πού άν δέν σημαίνει παρά- 
λειψη/έκπτωση πληροφορίας, μάς κάνει νά ύποδέσουμε ότι κάποια άλλη σχέση 
εξάρτησης ύπόκειται στήν παρούσα άναφορά τοΰ Μουχτάρ πασά. Περιμένει οδη
γίες. Τό ’ίδιο καί γιά τόν Πιτζιογιάννη «οπού έχει τά παιδιά του» στά Γιάννενα:
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αυτός έκρυβε στη στάνη του, τούς κλέφτες. Τό έγγραφο ανυπόγραφο, άλλα σφρα
γισμένο μέ τη σφραγίδα τού Μουχτάρ πασά. Μνεία τού εγγράφου 6λ. Ε. Γιαννα- 
κοπούλου. Καλλιέργειες, σελ. 404. ■

»Υψηλότατε, ύπέρτατε, ντεβλετλιοϋ δεξήρ έφέντη μου, την υψηλότη
τα σου σκλαδικώς προσκυνώ καί τό χρησόν σου μέστι φιλώ καί με τό 
σκλαβικόν μου άρτξουάιλι φανερόνω του άφεντός μου ότι τό ύψηλόν σου 
εμρηναμέ έλαβα καί όσα με προστάξης τά έκατάλαδα' με μαλόνης όπου 
γηατί δεν σου γράφω τά χαδαντήδια απ' εδώ, μάλιστα γιά τά καράβια 
όπου σηκόδηκαν άπό τούς Κορφούς· έφεντη μου, δεν ήχα καμία εϊδησιν 
όπου νά σου έγραφα* ήχα στήλη έναν τάταρι στη Αάλα, καί λάβε τά γρά- 
ματα όπου γράφουν καί γένεσε δουκούφης. ’Όμως σήμερα ήρδε ένα 
καράβι Γαλαξηδιότικο, έρχονταν άπό τό Τριγέστη καί ήταν στη Ζάκινδο, 
δύο μέρες έχη όπου λείπη άπό την Ζάκινδο, άφτός λέγη όπου δέν ήδε 
κανένα καράβι στη Ζάκινδο, δέν άπέρασαν άπεκή· άκόμα ήνε καί ένα 
χαδαντήδη στά Μόριά γκιόγια τά έγκλεξικά καράβια έκαψαν τόν ντο- 
νανμά στά μπογάξια, βέδεα ήναι ή ψέματα δέν τό ξέρωμε, ή ύψηλότης σου 
τό ξέρης καλήτερα.

Σήμερα ήρδε καί ό Μουρτεξά πέγις εδώ, κατά τήν προσταγίν σου 
έγραψα στήν Πάτρα καί στά Καστέλι νά τού κάμουν τά κονάκια· άδριον 
μου έρχετε άπόκρησι, αν τό δεχτούν τόν ρίχνο στό Καστέλι καί Πάτρα, 
καί αν μου γράψουν πάλιν όπου δέν τόν δέχοντε, τόν ρίχνο στή Βοστίτξα, 
καί δγένη μπροστά τού Βελή πασά στό Γκιόρτισι. Ό Βελή πασάς άπόψε 
ήναι τος στή Λιδαδιά, έτξι μού γράφη εχτές.

Ακόμη, έφέντη μου, σού φιλώ τήν ποδιάν, κατά τό δάντη οπού μού 
έκαμες διά τόν ’Άγο, νά κάμης κερέμη νά τόν προστάξης διά νά έρδή 
έδώ, ότι ή ύψηλότη σου ξέρης οπού δέν έχω κόνέναν γηά δουλιά εδώ, 
τόν Χάτε μοναχά έχω, τί νά κάμη καί άφτός· τώρα τά χαντάκια στήν 
Πρέβεξα εμπήτισαν καί νηγιάξι σού κάνω νά μού τόν στείλης νά έρδή 
καί οι χρόνοι σου πολλοί, άμήν:

(τ.σ. Μουχτάρ πασά)
1807
Φεβρουάριου: 25
Ίνέπαχτος

[πλαγίως: ]
Έφέντη μου, στό Κράβαρη, στόν Πλάτανο, έτούτοι οί 'Ρομέγη, Άνα- 

γνόστης παπά Νικολόπουλο καί γέρο Ξήδης καί Γληγόρης καί Λημπε- 
ρογιάνης καί Πουλάς*, διά άφτουνούς ήρδαν έδό όλοι οί Κραδαρήτες
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καί μου ήτταν πώς ήναι γιατάκη των κλεφτών, τούς ήβραν όπου έδοσαν 
φυσέκια καί ψωμή' καί έγώ ξέροντας ό Πλάτανος είναι εις την υψηλό- 
τητά σου καί δεν τούς έπήραξα, τώρα πώς ήναι ορισμός σου πρόσταζε 
με. Ακόμη καί διά τόν Πιτξιογιόνη όπου εχει τά πεδιά του άφτού, βαί
νοντας οί άνδρόπη τού Σατήκη καί τού Χασάνη παγανιά διά τούς κλέ
φτες, καί κυνηγώντας, τούς εκρηψε άφτός ό Πιτξιογιάνης εις την στά
νην του, ήρδαν καί μου ή π αν εδώ, καί άφτόν δεν τον επήραξα τίποτε, 
καί όπως ήναι ορισμός σου.

[305]

1 φ., 33x22 ♦ (780) Ναύπακτος, 17 Απριλίου 1807

Άρτζουχάλι του Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά, σχετικό μέ την επικείμενη 
εκστρατεία του στό μέτωπο τοΰ ρωσο-τουρκικοϋ πολέμου. Κατηγορεί τόν Χασάν 
έφέντη, καπουτζοχαντάρη του Άλή στην Κωνσταντινούπολη, ότι είναι υπεύθυνος 
γιά την έκδοση «τοΰ φερμανιού» έπειδή τόν εχθρεύεται. Ή έχδρότητα τοΰ Χασάν 
έφέντη, κατά τόν Μουχτάρ, άνάγεται σέ κάποια παλαιότερη αντιδικία τους, κατά 
τη διάρκεια τής παρουσίας τοΰ Μουχτάρ στό στρατόπεδο τής Άδριανούπολης τόν 
Μάρτιο τοΰ 1802 (6λ. Ευρετήριο). Ζητά άπό τόν Άλή πασά, αν δέν μπορέσει νά 
τόν άπαλλάξει άπό αυτήν τήν υποχρέωση, νά τόν βοηθήσει «πρώτα άπό άνθρώ- 
πους... δεύτερα άπό τσαντίρια καί άλλα χρειαζούμενα». Στέλνει τά τόπια. Ή 
έκστρατεία τοΰ Μουχτάρ πασά δέν πραγματοποιήθηκε. Όπως προκύπτει άπό τό 
έγγραφο άρ. [311], γιά τήν άπαλλαγή του εργάστηκε στήν Κωνσταντινούπλη ό 
έτερος καπουτζοχαντάρης τοΰ Άλή πασά Ντιβάν έφέντης καί κόστισε 37.500 γρό- 
σια. Δέν έχουν διασωθεί στό Αρχείο ϊχνη ενεργειών, τοΰ Μουχτάρ ή τοΰ πατέρα 
του, πού νά διαφωτίζουν τήν παρελκυστική πολιτική πού διαφαίνεται στά έγγρα
φα αύτά. Ενδιαφέρον παρουσιάζει ή άφήγηση τοΰ Χατζη-Σεχρέτη (Κ. Σόδας, Ή 
Άληπασιάς, σελ. 284-285 καί 296), ό όποιος φαίνεται νά γνωρίζει τό σουλτανικό 
φερμάνι γιά τήν συμμετοχή τοΰ Μουχτάρ στήν έκστρατεία κατά τών Ρώσων τοΰ 
1807 άλλά καί τήν μή άνταπόκρισή του, καθώς καί τή μεταγενέστερη συμμετοχή 
του στήν έκστρατεία τοΰ Δούναβη (1811). Τά έγγραφα τοΰ Μουχτάρ αυτών τών 
ημερών πού έχουν διασωθεί στό Αρχείο, άσχολοΰνται συνεχώς μέ τό ζήτημα τής 
συμμετοχής του στήν έκστρατεία καί στόν βαθμό πού δέν παρουσιάζουν κάποιο 
άρχειακό πρόβλημα δέν κρίθηκε άπαραίτητο νά καταγραφοΰν έδώ ώς σχετικά. Τό 
έγγραφο άνυπόγραφο άλλά σφραγισμένο μέ τή σφραγίδα τοΰ Μουχτάρ. ■

»Υψηλότατε, ύπέρτατε, ντεβλετλιοϋ βεζίρ έφέντη μου, τήν ύψιλότη- 
τό σου σκλαβικώς σέ προσκυνώ καί τό χρησόν σου μέστι φιλώ, καί μέ 
τό σκλαβικόν μου έρχομαι νά σοϋ φανερόσω τόν υψηλόν σου έμρηναμέ 
έλαβα καί όσα μέ προστάζης τά έκατάλαβα.
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Έ(μεντη μου, ό σκλάβος σου δεν ξερό τι νά σε όποκριδώ, το προχτε- 
σινό τό φερμάνι όπου μου εστηλες ή ύψηλότης σου ήσε βουκούφης τό 
τί γράφη γηά τό φέτχι ήολάμι καί πού πέφτη, η ύψηλότης σου τό ξερής 
καί σάν με μπάσουν έκή ποτέ γλυτομόν δεν έχω· καί τούτο τό μεμουρι- 
γέτη με πηονοϋ ταχρίκη μού έγινε, ή ύψηλότης σου τό γνορίξης καί ήσε 
βουκούφης όπου ό Χασάν έφέντης, άφόντας σου έγραψα από την 
Ήντρενέ γιά τό σιουκά οπού μόδιξε ό Χακή πασάς, όπού τού τό ’στηλε 
ό βαληντέ κεχαγιάς, άφοντότε ό Χασάν έφέντης μέ έχη πιάση οχτρια, 
τώρα ήβρε τόν κερόν του, μού τό ’ πεξε. Ή ύψηλότης σου τό πήρες άλη- 
ότικα όπού δέν δέλο νά σέ δουλέψω, εγώ τί νά ήπώ καί τί νά γράψω, καί 
στό Παγτάτη νά μού ήπής δελα πανο, λιάκιν τό σιάνι σου δέν ήναι όπού 
νά μέ άφήσης από τά χέρια σου, νά μέ κάμη ό Χασάν έφέντης όπως 
δ έλη. Καί αν σού έχω φτέξη τήποτας άπό άτξαμιλίκι μου όχι μέ κάσ τη, 
πάλε νά μού τό χαρίσης, καί μη μέ ρίχνης νά χαδώ.

’Εγώ άπό τόν ορισμόν σου ποτέ δέν έχω βγή καί ούτε βγένο, λιάκιν 
στό Χασάν έφέντη τά χέρια μη μέ (κρήνης, ότι ήναι φανερά, όπού άφτός 
μού τό ’πεξε τούτο, καί ορισμός σου. Καί αν μέ κίνησης, νά μέ κίνησης 
καδός σέ πάνε τό σιάνι σου. πρώτα άπό άνδρόπους, γηά νά μην σέ 
έντροπιάσω, καί νά μην έντροπιαστώ καί έγώ, δέφτερα άπό τξαντήρια 
καί άλα χρηαξούμενα, καί ορισμός σου.

Τά τόπια κατά την προσταγήν σου τά έστηλα με τη γαλιότα όπού 
είχα έδώ, έχω μέσα τόν καπετάν Κοσταντή Μπογάτξη άπό Μεσολόγκη. 
όπού έχη τό καράβι του άφτού στην Πρέβεξα, καί οί χρόνοι σου πολλοί, 
αμήν:

(τ.σ. Μουχτάρ πασά)

1807 
Άπρήλιος: 17 

Ίνέμπαχτος

[306]

1 φ., 47x36 ♦ (885) Πάτρα, 1 Μαΐου 1807

Γράμμα του Γεωργίου Πάουλ (Georgio Paul), γενικού προξένου τής ’Ολλανδίας καί 
άλλων ευρωπαϊκών Δυνάμεων στην Πάτρα, πρός τόν Άλή πασά. Τόν πληροφορεί ότι 
μέ την άδεια τής Υψηλής Πύλης, προσέλαβε στην υπηρεσία τοΰ προξενείου τής 
’Ολλανδίας τόν Γεώργιο Λογοκωστόπουλο. Άπό τό έγγραφο όμως προκύπτει ότι ό 
Λογοκωστόπουλος είχε παλαιότερες δοσοληψίες καί διαφορές μέ τόν Άλή πασά ή
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μέ πρόσωπα τοΰ περιβάλλοντος του, γι’ αυτό τώρα ό Πάουλ 9έλει νά διαβεβαιώσει 
τόν Άλή ότι ή συμπεριφορά τοΰ υπαλλήλου του 9ά είναι άψογη. Ενδιαφέρουσα ή 
πληροφορία γιά τη συνάντηση τοΰ Πάουλ «τούταις ταϊς ήμέραις» στην Πάτρα μέ τόν 
Βελή πασά καί τόν Μουχτάρ πασά. Ασφαλή μνεία τής παρουσίας τοΰ Βελή πασά 
στήν Πάτρα εχουμε γιά τήν 11η Μάί'ου 1807 (6λ. έγγρ. άρ. [310]), άλλά άπό τό 
παρόν μπορούμε νά συμπεράνουμε ότι ό Βελής βρισκόταν εκεί άρκετές μέρες πρό 
τής 1ης Μάί'ου πού είναι γραμμένο τό παρόν. Άντιδέτως, μνεία παρουσίας τοΰ 
Μουχτάρ στήν Πάτρα αυτές τίς ημέρες δέν συναντάμε στό Αρχείο, εκτός άπό τή 
συνεχή παρουσία του στό Άντίρριο, τοΰ όποιου προσπαθεί νά ένισχύσει τήν άμυνα, 
καί τή συνεχή φροντίδα του γιά τήν άσφαλή διαπεραίωση στρατιωτικού σώματος τοΰ 
Βελή πασά στήν Πελοπόννησο. Δέν άποκλείεται τίς τελευταίες μέρες τοΰ Απριλίου 
νά διαπεραιώθηκε καί ό Μουχτάρ στήν Πάτρα γιά νά συναντήσει τόν άδελφό του, 
Βελή πασά, καί εκεί νά εγινε ή συνάντηση καί των δύο μέ τόν πρόξενο Πάουλ. Γιά 
τόν Γεώργιο Πάουλ ή Πάουλη εχει συγκεντρώσει άρκετές ειδήσεις ό Κ. Τριαντα- 
φύλλου. Λεξικόν Πατρών, σελ. 465-466. Αντίθετα, δέν βρήκαμε στοιχεία στήν προ
σιτή βιβλιογραφία γιά τόν νεοπροσληφθέντα ύπάλληλο τοΰ ολλανδικού προξενείου 
Γεώργιο Λογοκωστόπουλο ούτε γιά τούς λόγους τής άντιδικίας του μέ τόν Άλή 
πασά, γιά τήν έξομάλυνση τής όποιας γράφεται τό παρόν. Τό έγγραφο σφραγίζεται 
άπό τήν έπίσημη σφραγίδα τοΰ προξενείου σε ιταλική γλώσσα. ■

Υψηλότατε, άξιομεγαλοπρεπέστατε, συνετότατε, καί σπλαγχνικότατε 
βεζήρη Άλή Πασά Βελή πασαζανδέ Θαλή των Ίωαννίνων καί λοιπών καί τ. 
Τήν άξιομεγαλοπρεπεστάτην, συνετωτάτην, καί σπλαγχνικωτάτην Υψηλό
τητα της ακριβώς προσκυνώ τόν δε δεόν παρακαλώ νά τής κάνη όλα τά 
χαϊρλή μουράτιά της. Μέ μεγάλην μου χαράν έλαβα τήν τιμήν τούταις ταϊς 
ήμέραις νά απολαύσω καί καλά νά γνωρίσω τούς δύο άξιωτάτους υιούς τής 
ύψηλότητός της Μουχτάρ Πασά καί Βελή Πασά, μέ δλην τήν εύχαρίστησν 
έξάνοιξα εις αύτούς εκείνην τήν μεγάλην φρόνησιν, καί όλα τά άξιοσημεί- 
οτα προτερήματα, όπου στολίζουσι τό ύπέρτατον καί περιβόητον υποκεί
μενον τής ύψηλότητός της. Ό Μεγαλοδύναμος δεός νά τούς σκέπη καί 
διαφυλάττη χαρίζωντας τους τής ύψηλότητός της καί τούτων τών βηλαε- 
τίων, διά νά κάμουν τήν εύτυχίαν των, αμήν, αμήν, άμήν.

Μέλλω νά φανερώσω τής ύψηλότητός της ένταϋδα, ότι μέ βασιλικόν 
προσκυνητόν φερμάνι μοϋ εχάρησε τό κραταιωτατον Ντοβλέτι κάποιον 
Γεώργιον Λογοκωστόπουλον διά τήν δούλευσιν τού κονσολατου τής 
Όλάνδας. Τόν επαρρησίασα πρός τούς άξιωτάτους πασάδες υιούς τής 
ύψηλότητός της διό νά είναι εις τό ναξάρι τους, οί όποιοι μέ τήν φυσι
κή τους καλωσύνην έδέχδησαν τό αίτημά μου, όδεν έρχομαι να παρα- 
καλέσω διά τού παρόντος καί τήν ύψηλότητά της νά μοϋ τόν χαρίση 
παρομοίως, κατά μίμησιν του κραταιωτάτου Ντοβλετιού καί άγκαλά τήν 
σήμερον εις τό έδικόν μου χισμέτι αύτός δέλει εισται πάντοτε εις τάς
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προσταγάς τής Υψηλότητας της. Καί άλλαις άναρίδμηταις χάραις καί 
καλοσύναις ομολογώ εγώ τής ύψηλότητος της. δδεν με δλον το δίκαιον 
έχω δλον τό δάρρος δτι δέλει μου κόμη καί τούτην, ή οποία όμως δέλει 
είσται από ταίς πλέον άξιολογώτεραις, δδεν εάν ό αυτός Γεώργιος διά 
κακήν του τύχην, καί άπό άλλων διάβολός έ'πεσεν εις την άγανάκτησίν 
της την αναπαρακαλώ νά τά άλησμονήση δλα καί νά τόν έχη εις τό 
ναζάρι της, διά έδικόν μου χατήρι, χαριξωντάς μου αν έχη καί κανένα 
σούτζι. Μόλον τούτο μέλει είμαι πάντοτε έτοιμος εγώ νά τόν υποχρεώ
σω εις δλα τά δικαιολογούμενα, δτι ούτε τό καταδέχομαι νά άδικήται 
τινάς άπό άνδρωπον όπου εύρίσκεται εις την δούλευσίν μου. Παρακαλώ 
την ύψηλότητά της νά μέ τίμηση ύψηλών γραμμάτων της βεβαιωτικών 
τού άνωδεν αιτήματος μου, καί άγγελτικών τής δεοφυλάκτου υγείας της, 
έτι δέ καί προστακτικών, δτι καδώς έχω τό χρέος έχω παρομοίως καί τήν 
προδυμίαν νά τής προσφέρω τάς εκδουλεύσεις μου. Ως τόσον δέν παύω 
νά φανερώνω καί κυρήττω γράφωντας εις όλους τούς μεγαλητέρους μου 
δδεν άνήκει τήν καλήν διαυδέντευσίν οπού έχουν άπό τό λαμπρόν 
όντξάκι τής ύψηλότητός της δλοι εκείνοι οί σούντιτοι τών φιλικών ντο- 
βλετίων οπού συχνάζουν τούτα τά μέρη, καί όπού έχω τήν τιμήν νά δου
λεύω, έτι δέ καί τάς μεγάλας ευεργεσίας καί χάριτας όπού τής ομολογώ, 
καί άλλο δέν έπιδυμώ παρά τάς εύκαιρίας διά νά τήν πληροφορήσω καί 
μέ τό έργον δτι έγνωρίζω τό χρέος μου. Παρακαλώντάς την δέ αυτή 
παρά δεού άκραν υγείαν καί τήν άπόλαυσιν όλων της τών καταδυμίων 
λαμβάνω τήν τιμήν νά βεβαιούμαι.

Πάτρα, πρώτη Μαΐου 1807

Τής άξιομεγαλοπρεπεστάτης, συνετωτάτης καί σπλαγχνικοτάτης 
ύψηλότητός της εις τάς προσταγάς πιστωτατος καί καδαρώτατος φίλος 

Ό Γγενεράλ Κόνσολας τής Όλάνδας, Ίμπερίου καί λοιπών.

Georgio Paul Console 
(τ.α.ιτ.)

[307]

1 φ., 33x22 ♦ (782) Ναύπακτος, 2 Μαΐου 1807

Άρτξουχάλι του Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά. Τόν πληροφορεί ότι, όπως 
τοϋ είχε ήδη γράψει, ήταν έτοιμος νά ξεκινήσει «σήμερα Πέφτη» γιά τήν έκστρα-
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τεία, άλλα έμαδε δτι «δύο φεργάτες καί ένα μπρίκι άραξαν όξω από τά Καστέ
λια» καί εμποδίστηκε. Σπεύδει στό Καστέλι (=Άντίρριο). Τά πλοία πού «άραξαν 
έξω άπό τά Καστέλια» πρέπει νά είναι ρωσικά, τής ναυτικής δύναμης τής Κέρκυ
ρας, ενώ ό «Μαρσιλέρης καπετάνος τής γαλιότας» είναι άσφαλώς τό Υδιο πρόσω
πο μέ τόν “Καπετάν Μαρκελέξο, Κόρσο ναυτικό”, σέ γαλλική υπηρεσία πού άνα- 
φέρεται άπό τόν Σπ. Άραβαντινό, Ιστορία, σελ. 394, άλλα καί γενικότερα στην 
άληπασαδική βιβλιογραφία. Την υπηρεσία τού «Μαρσιλέρη» αύτήν την εποχή 
πλησίον τού Μουχτάρ στόν Κορινθιακό περιγράφει άξιόπιστα ό G. Rémérand, Ali 
de Tébélen, σελ. 116-117, στηριζόμενος άσφαλώς στίς άφηγήσεις τού Pouqueville. 
Τό έγγραφο άνυπόγραφο άλλα σφραγισμένο μέ τή σφραγίδα τού Μουχτάρ. ■

»Υψηλότατε, υπέρτατε, ντεβλετλιοϋ βεξίρ έφέντη μου, την ύψηλότη- 
τά σου σκλαβικώς προσκυνώ καί τό χρησόν σου μέστι φιλώ, καί μέ τό 
σκλαβικόν μου κάνω ήφατέ τού άφεντός μου, ότι προχτές σοϋ έχω 
γράψη, έφέντη μου, όπου σήμερα Πέφτη όπου βγένω, όμως έφέντη μου, 
χα^ηρέβοντας διά νά κινήσω έφανίκαν δύο φεργάδες καί ένα μπρίκη 
καί άραξαν όξω άπό τά Καστέλια μακριά. ’Επειδή ό Μαρσιλέρης, 
καπετάνος τής γαλιότας, ήταν όξω καί άφτός, καί τώρα έμπήκε καί 
ήρδε έδώ μέσα καί βλέποντας τήν δολιάν έτξι, έμποδίστηκα' καί δ,τι νά 
τρέξη ή δολιά πάλιν σοϋ γράφω, καί τήν ώραν όπου σοϋ γράφω κινώ διά 
τό Καστέλι καί οι χρόνοι σου πολοί, αμήν.

(τ.σ. Μουχτάρ πασά)
1807 

Μάιος: 2 
Ίνέμπαχτος

[308]

1 φ., 32x22 ♦ (781) Ναύπακτος, 7 Μαΐου 1807

Άρτξουχάλι τού Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά, σχετικό μέ τήν εκστρατεία στό 
ρωσοτουρκικό μέτωπο: «διά τό πάγημά μου... όπου μέ προστάζεις»' ξεκινάει τήν 
ερχόμενη Πέμπτη (9 Μαΐου). Παραπονεΐται ότι δέν έχει ούτε άρκετούς ούτε ικανούς 
«άνδρώπους» καί ότι οί «διακόσιοι Γκέγκηδες», πού τού υπόσχεται ό Άλή πασάς, 
δέν επαρκούν. Ό ’ίδιος, άπό τίς δικές του δυνάμεις μπορεί νά ξεχωρίσει καί νά παρα- 
λάβει μαζί του τριακόσιους έως τριακόσιους πενήντα άνδρώπους (:«νομάτους»). 
Πληροφορίες γιά τά κανόνια πού στέλνει στήν Πρέβεζα. Υπάρχουν άνεπιβεβαίωτες 
φήμες ότι δύο «μπρατζέλες», μία μεσολογγίτικη καί μία γαλαξιδιώτικη, μέ τίς όποιες 
έστειλε άπό ένα κανόνι «έπιάστηκαν στό Θιάκι» καί ζητά ενημέρωση. Μνεία τού 
εγγράφου 6λ. στό: Ε. Γιαννακοπούλου, Ό Άλή πασάς καί ή Πάργα, σελ. 480. ■
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»Υψηλότατε, υπέρτατε, ντεβλετλιοΰ βεζήρ έφέντη μου, την ύψηλότη- 
τά σου σκλαβικώς προσκυνώ καί τό χρησόν σου μέστι φιλώ, καί με το 
σκλαβικόν μου φανερόνω τοϋ άφεντός μου ότι τό ύψηλόν σου γράμα 
έλαβα μαζύ καί τό χάτη σερήφι καί έκατάλαβα τά όσα με έπρόσταζες.

Διά τό πάγεμά μου, έφέντη μου, όπου μέ προστάτης, την έρχόμενην 
Πέφτην κινώ από εδώ- καί μου γραφής, έφέντη μου, όπου αν δέλο διά νά 
μου στείλης από όφτοϋ διακόσιους Γκέγκιδες καβάλα, νά τούς έχω. 
Ώστόσον, έφέντη μου, καί νά σου γράψω ξέρω όπου ήσε καηκιομένος 
άπάνο μου, λιάκιν όπως όρίζης, σκλάβος σου ή με- μοναχά τί dà μου 
κάμουν άφτή ο! διακόσιοι, καί πεντακόσιοι μπηλέ’ ή ύψηλότης σου ήσε 
βοκούφης τί άνδρόπους έχω έδώ. Άλούπ όλατζιάκ νά ξιδιαλεχτοϋν τρια
κόσιοι νομάτοι ή τριακόσιοι πενήντα, όχι παραπάνω- μοναχά έφέντης μου 
ήσε, καί ότι άνδρόπους μοϋ δόσης τούς πέρνω καί παγένω, καί όπως σέ 
πάνη τό σιάνι έτζι προβόδισέ με. Καλντή καί διά τό τεφτέρι τών 
Καστριών έδώ, όσα ήδίσματα ήναι, καί όλο ένα άφτήν την δουλειά κυτά- 
ξη ό Φεηξουλά έφέντης διά νά τά περιλάβη μέ τεφτέρι, καί μπητίζοντας 
έφδής σου στέλνω τό τεφτέρι, βουλόνω καί άλλο ένα παρόμοιον καί τό 
αφήνω έδώ, καί ορισμός σου.

Ακόμα, έφέντη μου, διά τά τόπια όπου μέ έπρόσταξες καδώς σου 
έγραφα καί ταϊς άπερασμένες οπού έξεκίνησα τρία τόπια στο Μεσολό- 
γκι, καί άπεκή νά πηγένουν στήν Πρέβεζα, καί από άφτά έβαλάμε δύο 
τόπια σέ δύο μπρατζέλες, καί έκίνησαν διά την Πρέβεζαν, καί έμαδα, 
έφέντη μου, όπου έπιάστικαν στό Θιάκη, άμα βέβεα δέν τό ίξέβρω, έτζι 
μοϋ ήπαν όμως exνίσως καί δέν έχουν πάνη ως τόρα στήν Πρέβεζα, πια
σμένα ήνε. Καί άφτοί όπου τά πήραν άπάνο τους διά νά τά πηγένουν, ό 
ένας ήνε Μεσολογκίτης μέ σπήτι, μέ φαμηλιά, τριάντα πουγκιών νικοκή- 
ρης, καί τό σπήτι του καί φαμηλιά του στό Μεσολόγκη ήναι. Ό άλλος, 
έφέντη μου, ήνε Γαλαξηδιότης, τό πεδί του τό έχω ρεέμη έδώ, καί την 
φαμηλιά του στό Γαλαξήδι την έχη. Καί διά τούτο κάνω ήφατέ τοϋ άφε
ντός μου πώς άκολουδή ή δουλειά καί όπως όρίζης κάμε. Τό άλλο τόπι, 
στό Μεσολόγκη ήναι άκόμα, άν όρίζης γράψε τοϋ Σαλή άγά τί κυβέρνη- 
σιν τό κάμνης, όποϋ νά σηκοδή άπεκή, πώς ήναι ορισμός σου έτζι κυβέρ
να το καί ο! χρόνοι σου πολλοί, άμήν.

1807 
Μαΐου: 7 
Ίνέμπαχτος

σκλάβο σο 
μουχταρης

(υπογραφή αύτόγραφη)
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[πλαγίως: ]
Την μεσολογκίτικη μπρατζέλα μου ή παν πώς άφτήν έπιασαν, διά την 

άλην την γαλαξιδιότικην δεν ξέρωμαι τίποτας καί το πεδί άφτουνοϋ τού 
γαλαξηδιότη τό αφήνω ατά χέρια του Ντερμάνη.

[309]

1 φ., 30x31 ♦ (455) ’Άγραφα, 11 Μαΐου 1807

Άρτξουχάλι του Ούμέρ Κουμπάρου προς τον Άλή πασά. Ό Ούμέρ Κουμπάρος 
είναι ό επικεφαλής των μπουλουκιών που καταδιώκουν τον Κατσαντώνη καί ανα
φέρει λεπτομέρειες τής καταδίωξης. Μάχη στό χωριό Σπινάσα. Οί ραγιάδες τής 
περιοχής «άπό τον φόβον τους έχουν σκορπίσει». Τό έπεισόδιο είναι γνωστό στη 
σχετικά πλούσια βιβλιογραφία γιά τόν Κατσαντώνη (6λ. Έπαμ. Φραγγίστας, Βίος 
Κατσαντώνη, σελ. 37-39 καί Δ. Σταμέλος, Κατσαντώνης, σελ. 158) άλλα ή ακρίβεια 
καί ή έγκυρότητα των πληροφοριών τού παρόντος άποτελοϋν σπουδαία προσδήκη 
στη μελέτη των κινήσεων τοΰ Κατσαντώνη σ’ αύτό τό κρίσιμο έτος 1807. Τό Ίδιο 
ισχύει καί γιά την άναφορά στούς συντρόφους του, Δίπλα καί Καραγιαννάκη. Άξια 
ιδιαίτερης προσοχής είναι ή φράση: «τώρα όπού ήρθαμε εμείς δεν ηΰραμε καέναν 
ραγιά», επειδή οί κλέφτες «είχαν στείλει σέ όλα τά χωριά Φουρνάς κόλι, διά χαρα- 
τξώματα καί τά χωριά άπό τόν φόβον τους είχαν σκορπίσει». Ό Ούμέρ Κουμπάρος 
ζητά νά σταλούν οί λουφέδες των Λιάπηδων τού Χασάν Μπελιούση καί τού ταϊφά 
τού Άληξότη Βοστίνα. ■

»Υψηλότατοι καί ποληχρονημέναι ντουβλετλιού, μερχαμετλιοϋ, την 
υψηλότητα σου σκλαβεικός προσκινώ καί το χρισό σου μέστι φιλώ, τόν 
δεόν παρακαλώ διά νά χαρίζη τού άφεντός μου ζοήν ποληχρόνειον καί 
ντοϋβλέτι πολή, αμήν.

Καί με τό σκλαβεικόν μου άρτζουχάλι κάνο ίφαντέν τοΰ άφεντός μου, 
καδός έγινες βοκούφις διά τόν μαντέν των κλευτόν καί άπό το πρότο μου 
άρτζουχάλι, ιδού καί με τό σιμερινόν μου πάλε σοϋ άναφέρνο τά δσα άκο- 
λούδεισαν ός σίμερα. Οί σκλάβοι σου Χασάν Μπελιοϋσης καί Αλιζότης 
έπήγαν στό Πετρίλου στους Κοστάδες καί μαδένοντας τόν Κατζιαντόνη 
στά Βρανιανά έπεσαν κατόπι τού Κατζιαντόνη στό ντορό καί τόν ίφεραν 
ός τί Σπηνάσαν τό χόριό' αύτό ΐτον έριμο καί οί κλεύτες έμπήκαν μέσα εις 
τά σπήτια καί τούτοι τούς ϊρδαν άπάνου μέ μία βροχή μεγάλι καί επιάσαν 
τό μπόλεμο άπό το πουρνό ός το βράδυ καί κάνοντας γαϊρέτι τούς εύγα- 
λαν άπό τα σπήτια' καί εσκοτόδη ό άδελφός τού Άλιζότ: Βοστίνα καί ένας 
λαβομένος καί τρεις σκοτομένη τοΰ Χασάν Μπελιούσι καί ένας λαβομένος. 
Καί άπό τούς κλεύτες δέν εσκοτόδη κάνας έκή. Τά όπήα αυτά άκολούδη-
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σαν την Πεύτη εις τες : 9: του παρόντος καί εις τες τρεις όρες τής νιχτός 
μου ϊρδαι καί έμενα τό χαπμέρι* και σικόδηκα ό σκλάβο σου δλι νήχτα με 
τούς άνδρύπους μου καί με ραγιάδες καί έξιμέροσα έκή· καί άνταμοδήκα- 
μαι καί ΐμεστεν δλι μαζή καί στο ντορό τόν κλευτιόν ΐμεστεν καί ό Κατζια- 
ντόνης είναι σήμερα στο Ζιγό καρσί στου Φουρνά καί σίνορο Ρεντίνας· καί 
τό άλο το μπολοϋκι, ό Λίπλας με τόν Καραγιανάκι, είναι στο Άντριαδίτικο· 
καί ΐχαν στείλη σε δλα τά χόριά Φουρνδς κόλη διά χαρατξόματα καί τα 
χόριά άπό τόν φόβον τους ΐχαν σκορπίση. Καί τάρα όπου ΐρδαμε εμείς δεν 
ίβραμαι καεναν ραγιά, ούται εις Φουρνά ούται εις τά τρογιρινά χόριά καί 
έλπίζομαι με τιν δίναμι τής ύψηλότι σου νά τους μάσομαι πίσο τά χόριά καί 
σίμερα κατόπι τόν κλευτόν ϊμαστεν.

Ακόμη, έφέντη μου, ί Λιάπιδες όπου είναι κοντά στόν Χασάν Μπε- 
λιοϋση σοϋ είναι μαλιοϋμ: όπου είναι φτοχή' όμήος καί ό ταϊφάς τοΰΆλι- 
ξότη τούς έχουν σφίξη καί τούς δ ίο διά τούς ίλοφέδες καί άν ίναι ορισμό 
σου νά τούς δοδή ένας παρτξιάς νά ζεσταδοϋν νά δουλεύουν με καρδιάν 
στο χουσμέτι τής ύψηλότη σου καί δπος είναι ορισμό σου.

Ταύτα σκλαβηκός καί ί χρόνη τού άφεντός μου πολιάριδμη καί με 
ντουβλέτι απο τον δεόν, άμήν:

1807:
Μαΐου 11 

’Άγραφα
σκλάβο σου ουμερ κουμπάρος 

προυσκινου

[310]

1 φ., 32x23 ♦ (783) Καστέλι [=Άντίρριο], 17 Μαΐου 1807

Άρτξουχάλι τοΰ Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά. ’Έχει μετακινηθεί άπό τή 
Ναύπακτο στό Άντίρριο, όπου οργανώνει μιά στοιχειώδη άμυνα κατά τής ρωσικής 
μοίρας πού περιπολεϊ στην περιοχή. Τά καράβια, γιά τά όποια έχει ήδη πληροφο
ρήσει τόν πατέρα του, κανονιοβόλησαν τήν Πάτρα «προχτές τό Σάββατο» (11 
Μαΐου). Ό Βελή πασάς, ό όποιος βρισκόταν εκεί ένόψει τής άντιμετώπισης των 
ρωσικών πλοίων, «έκατέβασε κάτω τέσσερα τόπια κατά τό γιαλό καί ρίχνουνε». 
Υπάρχουν πληροφορίες ότι τά τρία μεγάλα καράβια πού συνοδεύονται άπό γαλιό- 
τες καί μπάρκα-κανονιέρες «καρτερούν άλλα δεκαοχτώ καράβια» γιά νά κάνουν 
άπόβαση στό «τερβένι τού Μορέως», άφοΰ πρώτα κάψουν τό Γαλαξίδι. Ή έλλειψη 
περισσοτέρων πληροφοριών γιά τά συμβάντα δέν μάς έπιτρέπει νά εκτιμήσουμε σέ 
ποιό βαδμό οί περιγραφές τοΰ Μουχτάρ πασά είναι διογκωμένες ένόψει τής προ-
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σπάδειάς του νά άποδείξει δτι είναι άπαραίτητη ή παρουσία του στην περιοχή, γιά 
νά άποφΰγει την εκστρατεία στό ρωσο-τουρκικό μέτωπο. Τό έγγραφο άνυπόγραφο, 
άλλα σφραγισμένο μέ τη σφραγίδα του Μουχτάρ. Μνεία του εγγράφου 6λ. στό: Ε. 
Γιαννακοπούλου, Καλλιέργειες, σελ. 404, καί στής ϊδιας, Ό Άλή πασάς καί ή 
Πάργα, σελ. 480. ■

»Υψηλότατε, υπέρτατε, ντεβλετλιοϋ βεξήρ έφέντη μου, την ύψηλότη- 
τά σου σκλαβικώς προσκυνώ, καί τό χρησόν σου μέστι φιλώ καί μέ τό 
σκλαβικόν μου άρτξοάλι έρχομαι έφέντη μου όπου νά σου φανερόσω, 
καδώς ταίς άπερασμένες σοϋ έπερίγραψα διά τά καράβια, παλίν καδώς 
σου έγραψα τό ίδιον, έτξι ήνε καί τώρα, καί προχδές τό Σαβάτο πάλι εξύ- 
γωσαν τά ίδια καράβια από κάτω στην Πάτραν καί έριξαν καμιά διακο
σαριά τόπια, όμως τήποτα δέν έκαμαν εκατέβασε καί ό σκλάβος σου 
Βέλη πασάς κάτω τέσερα τόπια κατά τό γιαλό καί ρίχνουν. Καί την 
Δεφτέρα η μικρότερη φιργόδα εσηκώδηκε καί πάγη όξω άπό τό Μεσο- 
λόγκη, στό Βασιλάζη*, καί βολτατξαρίξη καί τά άλλα ήνε τα εδώ.

Είχαν πιάση δύο μπρατξέλες γαλαξηδιότικες καί δύο μεσολογκήτικες, 
καί τούς ανδρόπους μοναχά τούς άπόλικαν καί τούς εξέταζα τί ήχαν μέσα 
στά καράβια τους, καί τί σκοπόν έχουν, καί μου ήπαν ότι τό μεγάλο 
καράβι έχη ως χίλιους άνδρόπους μέσα καί στό δέφτερο οχτακόσιους καί 
στό άλλο τετρακόσιους πενήντα, χώρια τί ήχαν στές γαλιότες καί στές 
μπαρκακανονέρες. Ό σκοπός τους ήνε όπου καρτερούν άλα δεκαοχτώ 
καράβια όπου νά τούς ερδοϋν γιά νά έμπουν στόν Κόρφον, νά κάψουν τό 
γαλαξηδιότικα καράβια, καί νά βγουν στό τερβένι τού Μορέως, διά τά 
όποια καράβια γράφη καί ό Ήσούφ αγάς άπό την Πλαγιά τού Σαλή άγά 
στό Μεσολόγκη, διά νά μου γράψη εμένα, πώς ήρδαν δεκατέσερα καρά
βια, τά εφτά ήρδαν άποκάτω στόν παλεό Τεκέ καί τά άλλα εφτά στό 
Μέγα νησί, καί πιστέβο νά σοϋ τό έκαμε ήφατέ καί τής ύψηλότης σου, 
καί άπό τούτο φένετε τών Γαλαξηδιότων ή κουβέντα νά ήναι άληδινή· καί 
μέ άξαλάχ αν κάμουν τέτοιο κόστη γιά νά μποϋν βέβεα μπένουν, όλήδεια 
δέλα φαν καμιά πενηνταριά τόπια, μόνε μέ φόρτζα αέραν μπένουν, διά 
τούτο σοϋ τό κάνω ήφατέ, καί εγώ ό σκλάβος σου καρτερώ τόν ορισμόν 
σου καδώς σοϋ έγραψα καί προχτές.

Καί οι χρόνοι σου πολλοί άπό τόν δεόν, αμήν: -

(τ.σ. Μουχτάρ πασά)

1807 
Μαΐου: 17 
Καστέλι:
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[πλαγίως: ]
Έφέντη μου, ντηκάτι κάμνομαι δσον ήμπορουμαι με τό παραπάνω 

μέρα καί νήχτα, καί ό δεός βοηδός: -

[311]

1 φ., 32x22 ♦ (325) Ναύπακτος, Ιούνιος 1807

Άρτζουχάλι του Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά. Χωρίς ένδειξη ημερομηνίας, 
άλλα άσφαλώς τοϋ τέλους ’Ιουνίου άφοΰ, δπως προκύπτει άπό τό παρακάτω σχε
τικό, στίς 6 ’Ιουνίου ό Μουχτάρ γράφει στον Διβάν έφεντη (τού Άλή πασά) στην 
Κωνσταντινούπολη νά ενεργήσει γιά την άπαλλαγή του άπό τη συμμετοχή στον 
ρωσο-τουρκικό πόλεμο. Έδώ πληροφορεί τόν πατέρα του ότι έλαβε άπό τήν Κων
σταντινούπολη τό φιρμάνι τού Σουλτάνου πού τόν άπαλλάσσει άπό τήν εκστρατεία. 
Ή άπαλλαγή κόστισε άκριβά, 37.500 γρόσια. καί γι’ αύτό παρακαλεϊ τόν Άλή πασά 
νά τόν βοηδήσει. Στέλνει άντίγραφο τοϋ φιρμανιοϋ. Άπό τό περιεχόμενο τοϋ εγγρά
φου προκύπτει ότι ό Άλής συνέβαλε μέ δικές του ξεχωριστές ενέργειες στήν Κων
σταντινούπολη στή ματαίωση τής εκστρατείας τοϋ Μουχτάρ στό ρωσοτουρκικό 
μέτωπο τοϋ Δούναβη. Ή άναφορά τής άφιξης των φιρμανιών «διά τό χοτμπέ (6λ. 
Γλωσσάρι) τοϋ βασιλέως» άναφέρεται βέβαια στήν άνάρρηση τοϋ νέου σουλτάνου 
Μουσταφά Δ' , άπό τήν οποία φαίνεται ότι έπωφελήδηκε ό Μουχτάρ καί εμμέσως 
ό Άλή πασάς. Ή τελευταία φράση τοϋ εγγράφου πού άναφέρεται σέ σώμα 237 
άνδρών τοϋ «υίοϋ τοϋ Σελήμαγα» (ύποδέτω τοϋ γιοΰ τοϋ άγά άπό τό Δέλβινο Σελήμ 
Κόκα) δείχνει ότι ό Μουχτάρ πασάς έχει συγκεντρώσει στή Ναύπακτο στρατιωτι
κές δυνάμεις άπό τούς συνήδεις χώρους στρατολογίας ’Αλβανών μουσουλμάνων. Ή 
στρατολογία αύτή γίνεται βέβαια στό πλαίσιο τών πελατειακών σχέσεων καί τών 
τοπικών συμμαχιών τοϋ πατέρα του, όπως είναι ή περίπτωση τοϋ Σελήμ άγά Κόκα 
τοϋ Δελβίνου, γιά τήν όποια βρίσκουμε μαρτυρίες καί σέ άλλα σημεία τοϋ Αρχεί
ου. Δέν γνωρίζουμε άν τό έν λόγω σώμα προοριζόταν γιά τίς τοπικές άνάγκες τοϋ 
πασαλικίου τής Ναυπάκτου (φρούρια Ναυπάκτου-Άντιρρίου κ.λπ.) ή άποτελοϋσε 
μέρος τής δύναμης πού ετοίμαζε ό Μουχτάρ γιά τή μετάβασή του στό μέτωπο τοϋ 
ρωσο-τουρκικοϋ πολέμου, σέ περίπτωση πού δέν πετύχαινε τήν εξαίρεσή του. ■

Σχετ.: [313], Ναύπακτος, 6 ’Ιουνίου [1807]

»Υψηλότατε, υπέρτατε, δεβλετλού βεζύρ έφέντη μου, τήν υψηλότητα 
σου σκλαβικώς προσκυνώ, φιλώ τό χρυσόν σου μέστη, τόν μεγαλοδύναμον 
παρακαλώ διά νά σου κάμη τα ποδητά μουράτια, καί μέ το σκλαβικόν μου 
κάμω ίφαντέ τού έφέντός μου ότι κατά τήν προσταγήν σου όπου είχες 
γράψί7 στήν Πόλιν, καί είχαν πάγη καί τά άρζεμάρια* από τά βιλαγέτια 
διά τό άφι μου, σήμερα ήρδεν ό σκλάβος σου Άχμέτ μπεγης τοϋ Γόλιου 
με τά φερμάνια διά τό χοτμπέ τοϋ βασιλέως, καί εϊφερεν καί τό φερμάνη
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τού σκλάβου σου διά να σταδώ, καί το σουρέτι τού φερμανιού το στέλνω 
άφτοϋ διά να γένης βουκούφης, λιάκην, άφέντι μου, μου άττέρασαν 
καμπόσα έξοδα περίσα καί ύψηλότη σου νά μου ζήσης, χωρίς νά με ερο- 
τιήσουν τά έδωσαν, καί αν είναι ορισμός σου να μην με άφίσης να τά τρα
βήξω μοναχός μου, ότι τακάτι δεν έχω· καί πάλιν όπως είναι ορισμός σου, 
ότι έδόδηκαν τριάντα έφτα χιλιάδες καί πεντακόσια γρόσια, καί όπως 
είναι ορισμός σου καί οί χρόνοι τής ύψηλότητός σου πολλοί, αμήν.

1807
Ιουνίου σκλάβο σο
Νέμπαχτος μουχταρης

! (υπογραφή αύτόγραφη)

[πλαγίως:]
Καί διά τούς άνδρόπους τού υιού τού Σελήμαγα γένεσε βουκούφης 

άπό το δεφτέρι όπου σου έστειλα, διακόση τριάντα εφτά νομάτοι, τόση 
έμετρίδηκαν:

[312]

1 φ., 29x20 ♦ (990) Γρίτξι, 1 Ιουνίου 1807

Άρτζουχάλι του Βελή πασά πρός τόν Άλή πασά, σχετικό μέ κάποιο μυστικό γιά τό 
όποιο έχει λάβει γράμμα καί άπό τόν Μαρίνογλου (τόν Γεώργιο, υποθέτουμε), άπό 
τήν Κωνσταντινούπολη. Άπό τή συνέχεια φαίνεται ότι πρόκειται μάλλον γιά ένα 
κοινό μυστικό, τήν άνάρρηση στον θρόνο τού νέου σουλτάνου Μουσταφά Δ', τήν 
οποία γνωρίζουν όλοι, άλλά αυτός δέν τήν άναγγέλλει άκόμη έπισήμως γιατί δέν 
του έχει έρθει τό «χουμπέτ φερμάνι» (6λ. Γλωσσάρι, λ. χοτμπέ, όρος πού χρησι
μοποιείται καί στό προηγούμενο έγγραφο άρ. [311] τού Μουχτάρ πασά μέ τό Υδιο 
πνεύμα). Ή επιστολή στέλνεται προφανώς άπό τό μεταξύ Μεθώνης καί Κορώνης 
μεσσηνιακό χωριό Γρίτξι (=Γρίζι, σημ. Άκριτοχώριον, επαρχίας Πυλίας), ϊσως κατά 
τή διάρκεια περιοδείας τού Βελή πασά στά παραθαλάσσια μεσσηνιακά φρούρια. ■

»Υψηλότατε, δοβλετλή καί ποληχρονεμένε βεζήρ έφέντη μου, σκλα- 
βικός προσκηνώ, φηλώ τώ χρησό σου μεστή καί μέ τό σκλαβηκόν μου 
σου κάνω ήφαντέ ότι έλαβα τό υψηλόν σου έμπρη ναμέ μαζή καί τό 
ήσος άπό τό γραμμα τού Μαρήνογλου.

Έφέντη μου, παρόμηα μοϋ τά γράφη καί εμένα καί μηστηκώ τό έχω, 
όμως εδώ τό έμαδαν όλη καί ό σκλάβος σου τό έχω κρυφώ καί δέν τό 
άνήγω όσω ναρδή τό χουμπέτ φερμάνη. Κανένα νέω άπό εδώ άφέντη
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μου κατά την ώρα δεν είνε~ καράβηα φένοντε κάποτε όπου έρχοντε άπό 
τόν άνήφορω καί όλα σακάτου πηγενουν. Άπό τον δεόν η χρόνη σου 
πολή με δοβλέτη, αμήν.

1807 (τ.σ. Βελή πασά)
Ιουνίου 1 
Γρήτζη

[313]

1 φ., 33x22 ♦ (792) Ναύπακτος, 6 Ιουνίου [1807]

Αντίγραφο γράμματος του Μουχτάρ πασά πρός τόν Διβάν έφέντη. Τό στέλνει ό 
Μουχτάρ πρός τόν Άλή πασά συνημμένο στό παρακάτω σχετικό α'. Άναφέρεται 
σέ ενέργειες πού 9ά κάνει ό Διβάν έφέντης στην Κωνσταντινούπολη γιά νά δοθεί 
στόν Μουχτάρ νέο πασαλίκι, πάντα μέ την προϋπόθεση καί τής συμφωνίας τού 
πατέρα του Άλή πασά. Δεν άποβλέπει στό μεγάλο πασαλίκι τής Ρούμελης, νά 
γίνει δηλαδή Ρούμελη Βαλεσής, άλλά είναι σύμφωνος νά γίνουν ενέργειες γιά 
εκείνο τής Θεσσαλονίκης ή τής Εύβοιας. Παρακαλεϊ τόν Διβάν έφέντη νά φρο
ντίσει στην Κωνσταντινούπολη, ξοδεύοντας έστω «πέντε δέκα χιλιάδες γρόσια», 
νά τόν άπαλλάξει άπό την ύποχρέωση νά εκστρατεύσει: «τό μεμουρέτι μου άπό 
τό όρδί νά τξαλιστήσεις οπού νά τό κάμεις ντέφι (=νά μέ απαλλάξεις)». Δέν μπο
ρούμε νά γνωρίξουμε ποιές άκριβώς ήταν οί ενέργειες τού Μουχτάρ γιά νά άπο- 
φύγει την έκστρατεία. Στά προηγούμενα έγγραφα τού Αρχείου πού στέλνει στόν 
πατέρα του άπό τη Ναύπακτο (άρ. εγγράφου [305], Ναύπακτος, 17 Απριλίου 
1807, κ.έξ.), είναι καταφανής ή παρελκυστική του προσπάθεια, ή όποια είναι 
φυσικό νά συνοδευόταν άπό συμπληρωματικές μυστικές ενέργειες στην Κωνστα
ντινούπολη. Πάντως, πρός τά τέλη ’Ιουνίου 1807 έχει λάβει τό φιρμάνι τού νέου 
σουλτάνου Μουσταφά Δ', πού τόν άπαλλάσσει άπό τήν έκστρατεία (6λ. σχετικό 
α'), πράγμα πού μάς ύποδεικνύει ότι οί ένέργειές του στήν Κωνσταντινούπολη 
πρέπει νά ήταν προγενέστερες άπό τό παρόν έγγραφο, τό όποιο δέν 9ά έφθασε 
βέβαια καί αυθημερόν στόν άποδέκτη του. ■

Σχετ.: α' [311], Ναύπακτος, ’Ιούνιος 1807
6' [326], Ναύπακτος, 11 ’Ιουλίου 1807

Τεξβήτι άπό τό γράμμα όπου έγράφτικε τού Ντηβάν έφέντη
’Έλαβα τό γράμα σου καί έκατάλαβα τά όσα μοϋ έγραφες καί έχάρι- 

κα όσον τό βολετόν διά τό πάγεμά σου στήν Πόλιν. ~Ηδα νά μοϋ φανε- 
ρόνης τό αν ήναι κησμέτη όπου νά γένη ή 'Ρούμελι διά τά έξοδα όπου 
νά τρέξουν πού νά τά κάμω χαβαλέ· εις όφτό όπου δέν ήναι τής δύνα
μής μου καί έρμπάπης δέν ήμαι διό τήν 'Ρούμελι, ήσε παρα καλά βου- 
κούφης. Άλήδεια, σέ τούτο τό βάκτη ήναι καιρός όποϋ νά κάμη ό
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άνδροπος χισμέτη καί νά άποχτίση όνομα καί σιάνη μέ δλον τούτο, αν 
έχη ρέγη ό αφέντης μας καί ήναι ό ριξάς του διά νά κάμω χισμετη στό 
ντεβλέτη, νά άποχτήσω καί τόν ρηξά τού άφέντός μας, τό δεξαρέτι μέ τό 
Σαλενίκ ή μέ τόν ’Έγριπο, αν ήναι τρόπος καί γήνη, τα όσα έξοδα όπου 
νά τρέξουν γράψε μου εφδής οπού νά γράψω τού σαράφη μου νά τά 
άποκριδή. Βέβεα γνορίξω τού λόγου μου όπου δέν ήμαι άρμπέπης διό 
άφτά καί δέν ήμαι σέ τζιούλκη, καί ετούτα μού φένονται σάν ένα διάμα. 
Λιάκιν, όντας ήναι ό ριξάς καί τό ρέγι τού άφεντός μας, τό δεξαρέτη καί 
ένα άπό ετούτα τά μανσούπια, χόρια άπό 'Ρούμελι, τό κάνω καμπούλι, 
ότι ή Ρούμελι σού ήναι γνωστόν όπού δέν ήναι τής δύναμής μου. Ώστό- 
σον ρετξά σού κάνω, τό μεμουριέτη μου άπό τό ούρδί νά τξιαλιστήσης 
όπού νά τό κάμνης ντέφι, καδώς σού ήναι γνωστόν όπού έδό ήναι χρεία 
σέ τούτο τό βάκτη νά γένη μουχαφιξάς καί αν δέν έδρης τόν τρόπον 
όπού νά τό κάμης χωρίς άσπρα, ξόδεψε πέντε δέκα χιλιάδες γρόσια. 
Καί διά την δουλιάν σου καί μαλκιανέ σου όπού μού γράφεις, μήνε ή I2 
σιχος ωσάν νά ήσε μοναχός σου εδώ καί ακόμα καλήτερα, διά τούτο 
στέλνω μαξούς τατάριν νά έχω την κάδε άπόκρησίν σου καί ύγίαινε.

[1807], Ιουνίου: 6: 
Ίνέμπαχτος

[314]

1 φ., 15x10 ♦ (605) ’Ιωάννινα, 17 Ιουνίου 1807

Τεσκερές του Αλη πασά πρός τόν Άντέμ μπέη. Παραγγέλλει την καταβολή δια- 
κοσίων πενήντα γροσίων σέ τέσσερις σπαήδες άπό τήν Σκόδρα πού έχουν κατα- 
φύγει στά Γιάννενα. Όπως προκύπτει καί άπό αλλα έγγραφα τού Αρχείου (6λ. 
Ευρετήριο) ό Άντέμ μπέης υπηρετεί τήν εποχή αυτή τόν Άλή πασά ώς ταμίας. ■

Άδέμπεγη, δόσε διακόσια γρόσια των τέσερων 
Σκοτρανών σπαήδων οπού έχουν φήγη άπό τήν 
Σκότραν καί ήρδαν εδώ.

(μονογραφή Άλή πασά)
Ιουνίου 17 
1807 Ιωάννινα
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[315]

1 φ., 32x22 ♦ (785) Ναύπακτος, 17 ’Ιουνίου 1807

Άρτζουχάλι του Μουχτάρ πασά προς τόν Άλή πασά. Στέλνει ξεχωριστό «τεφτέρι 
διά τόν ζαχιρέ» καί «πέντε τόπια καί ένα χαβάνι» άπό τά καλύτερα τού κάστρου. 
Τό έν λόγω «τεφτέρι», χωρίς ημερομηνία, 9ά μπορούσε νά τοποδετηδεϊ η ως 
συνημμένο στό παρόν έγγραφο η νά λάβει δικό του τόν επόμενο άριδμό. Επειδή 
όμως έχει εγγραφές ως τίς 18 Ιουνίου, σύμφωνα μέ την άρχή πού τηρούμε στην 
παρούσα έκδοση, τό τοποδετήσαμε στην τελευταία άναφερομένη ημερομηνία, 
δηλαδή στίς 18 Ιουνίου καί έλαβε τόν άριδμό [317], Τά κανόνια αύτά δέν προο
ρίζονται βέβαια γιά τά χυτήρια τής Μπουνίλας, άλλά γιά τήν επικείμενη επίδεση 
κατά τής Λευκάδας. Ή ύπόδεση αύτή έπαληδεύεται άπό τό γεγονός ότι ό Μου
χτάρ, όπως προκύπτει άπό τό σχετικό 6', συνοδέυσε ό ’ίδιος τίς «μπρατζέλες» πού 
μετέφεραν τά τόπια στό Μεσολόγγι καί άπό εκεί ζήτησε άπό τόν Άλή πασά νά 
επιφορτίσει μέ τή μεταφορά τους τόν Τσούφ άγά [Άράπη], ό όποιος, όπως γνω
ρίζουμε τόσο άπό τό Αρχείο όσο καί άπό τή βιβλιογραφία, αυτήν τήν εποχή είναι 
άρχηγός των δυνάμεων τού Άλή στήν άκαρνανική Πλαγιά καί ετοιμάζει τήν επίδε
ση κατά τής Λευκάδας. Στή μεταφορά αύτών των κανονιών, πού έγινε γνωστή καί 
προκάλεσε τήν αντίδραση των επτανησιακών άρχών, φαίνεται νά άναφέρεται ή 
άκόλουδη ένέργεια πού άρχειακά της ίχνη έπεσήμανε τοπικός λόγιος, ό ιστοριο
δίφης γιατρός Άδανάσιος Λεκατσάς, στό Αρχειοφυλακείο Ίδάκης: ό πρύτανης 
Ίδάκης ’Ιωάννης Κουερίνης πληροφορήδηκε ότι έπρόκειτο νά μεταφερδούν άπό 
τό Αίτωλικό πέντε κανόνια γιά νά τοποδετηδοΰν στήν έναντι τής Λευκάδας άκτή 
καί μέ έγγραφό του τής 4ης ’Ιουλίου 1807 ζήτησε άπό τόν ’Ιωάννη Καποδίστρια, 
έπικεφαλής τής άμυνας τής Λευκάδας, νά διαδέσει ένα πλοίο έξοπλισμένο γιά νά 
κατασκοπεύσει καί, στό μέτρο τού δυνατού, νά παρεμποδίσει τή μεταφορά. Ό 
Καποδίστριας άντέδρασε μέ ταχύτητα καί τό πλοίο άναχώρησε άπό τήν Ίδάκη 
στίς 11 ’Ιουλίου 1807 γιά τήν έκτέλεση τής άποστολής, γιά τήν οποία όμως δέν 
γνωρίζουμε περισσότερα (6λ. Λ. Λεκατσάς, Ίδάκη, τόμ. Τ', σελ. 74). ’Έχουν δια- 
σωδεί καί τά σχετικά έγγραφα τού Καποδίστρια πρός τήν Γερουσία: Αγία Μαύρα, 
8 ’Ιουλίου 1807 (6λ. Κ. Δαφνής, Άρχεΐον Καποδίστρια, τόμ. Β', σελ. 149, 154). 
Μνεία τού παρόντος 6λ. στό Ε. Γιαννακοπούλου, Καλλιέργειες, σελ. 404. ■

Σχετ.: α' [317[, [Ναύπακτος, 18 ’Ιουνίου 1807]
6' [319], Μεσολόγγι, 20 ’Ιουνίου 1807

»Υψηλότατε, υπέρτατε, ντεβλ ετλιοϋ βεξήρ εφέντη μου, τήν υψηλό- 
τητόι σου σκλαβικώς προσκυνώ, καί τό χρησόν σου μέστι φιλώ, καί μέ τό 
σκλαβικόν μου φανερόνω τού άφεντός μου ότι κατά τήν προσταγήν σου 
όπου μέ επρόσταζες διά νά σου στείλω τεφτέρι διά τό ξαχηρέ όπου μού 
έχη έμπη άπό τόν κόσμον, γηά όπου τό έκαμα τό τεφτέρι καί σου τό 
στέλνω, καί γένεσε βουκούφης τί ζαχηρές έμπήκε, καί πόσον έφαγόδη- 
κεν, καί τί έχη άπομήνη καί ορισμός σου · καλντή καί διά το ζαχηρέ εφέ-
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ντη μου, εγώ τά φερμάνια σοϋ τά ε'οτηλα καί άφτοϋ τά εχεις, καί γένε
σε βουκούφης όπου τό ντεβλέτη προστάζη διά νά φυλαχτή άφτός ό 
ζαηρές, καί ορισμός σου· έμενα καθώς νά με προστάζεις έ'τξι άκολουθώ.

Καί διά τά τόπια εφέντη μου όπου με επρόσταξες καί ήρθε ό Γεορ- 
γάκης εδώ, εφθής άπό τά πλιό καλήτερα τόπια τού κάστρου έδιάλεξα 
πέντε τόπια καί ένα χαβάνι, καθώς θέλεις γένη βουκούφης άπό τόν 
ίδιον Γεοργάκην, έβαλα καί τά κατέβασαν καί σήμερα τά έμπασα εις 
τές μπρατζέλες, καί άβριον ήνσαλά τά κινώ από εδώ, νά τά πηγένουν ώς 
τό Καστέλι· θελα πάνω καί ό σκλάβος σου ως τό Καστέλι καί εφθύς 
όπου νά κάμνη καιρόν τά ξεκινώ άπό τό Καστέλι διά τό Μεσολόγκη, καί 
άπό εκή όπως ήναι ορισμός σου ας τά κυβερνήσουν.

Καί οί χρόνοι σου πολλοί, άμήν:

1807
’Ιουνίου: 17 σκλάβο σο
Ίνέμπαχτος μουχταρης

(υπογραφή αύτόγραφη)

[πλαγίως: ]
Καί πώς ήναι ορισμός σου νά μου γράψης γκερέκ διά τά φερμάνια 

γιά τόν ζαηρέ, γκερέκ διά τόν Σαήτ άγά.

[316]

1 φ., 20x15 ♦ (1071) Ιωάννινα, 17 Ιουνίου 1807

Τεσκερές τοΰ Άλή πασά προς τόν Άντέμ μπέη. Παραγγέλλει την καταβολή στον 
«χαλκιά» (=σιδερά) Σπόρο Φράγκο, πού «δουλεύει τά σίδερα διά τά τζέρκια 
(=στεφάνια)», τόν μισδό τριών μηνών άπό σαράντα γρόσια τόν μήνα. Δέν διευ
κρινίζεται ποιά ήταν ή χρήση των στεφανιών (βαρέλια; κάτι άλλο;). Πάντως, επει
δή σπανίως καί μόνο σέ περιπτώσεις βαρελιών μεγάλης χωρητικότητας, χρησιμο
ποιείται στήν κατασκευή των στεφανιών σίδηρος άντί γιά τή συνηδέστερη «λαμα
ρίνα», καί έπειδή ώς τεχνίτης άναφέρεται χαλκιάς καί όχι βαρελάς, άναρωτιόμα- 
στε μήπως δέν πρόκειται γιά τήν κατασκευή στεφανιών γιά βαρέλια, τά όποια 
κατασκεύαζαν μάλλον οί βαρελάδες καί όχι πιό ειδικευμένοι σιδεράδες, άλλά γιά 
σιδερένια στεφάνια πού προορίζονταν γιά άλλη χρήση. Επειδή αύτήν τήν έποχή 
άνεγείρονται στά Γιάννενα τά παραλίμνια νέα σεράγια τής οικογένειας τού Άλή 
πασά στά Λιδαρίτσια (6λ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 481), γιά τά όποια 
μάλιστα δέν εχουμε πληροφορίες στό ’Αρχείο, σκεφτόμαστε μήπως τά «τσέρκια» 
τού εγγράφου δέν είναι στεφάνια βαρελιών άλλά κάποιες σιδηροκατασκευές πού 
χρησιμοποιήδηκαν κατά τή δεμελίωση ή τήν οικοδόμηση τών νέων κτισμάτων.
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Αλλά καί τό δνομα του χαλκιά (Σπάρος Φράγκος), τόν όποιο δεν άποπειραδήκα- 
με νά ταυτίσουμε, παραπέμπει περισσότερο σέ ΚερκυραΤο τεχνίτη-σιδηρουργό 
παρά σέ Γιαννιώτη βαρελά. ■

(μονογραφή Άλή πασά)

Άντέμπεγη, δόσε τού Σπόρου Φράγκου χαληκιά όπου δουλεύει τά 
σίδερα διά τά τξερκια, διά τρεις μήνες λουφεν του από γρόσια σαράντα 
τόν μήνα, όλα γρόσια: 120: ήτοι εκατόν είκοσι γρόσια, χωρίς άλλο:

1807: ’Ιωάννινα,
Ιουνίου: 17:

[317]

2 φ., 75x26 ♦ (806) [Ναύπακτος, 18 ’Ιουνίου 1807]

«Τεφτέρι διά τόν ξαχιρέ» του Μουχτάρ πασά. Τό στέλνει στόν Άλή πασά συνημ
μένο στό παρακάτω σχετικό. Τό τεφτέρι δέν έχει ημερομηνία «κλεισίματος», άλλά 
σάν τέτοια μπορεί νά δεωρηδεί ή φράση: «Τό όσον στάρι εχει έ'ρδει σήμερα 18 
Ιουνίου». Τό τεφτέρι άνοίγει μέ τήν ήμερομηνία 16 Ίανουαρίου 1807, ή όποια 
άντιστοιχεί στήν άφιξη του Μουχτάρ πασά στή Ναύπακτο καί προφανώς στήν 
έναρξη κατανάλωσης του «ξαχιρέ». Οί πληροφορίες του εγγράφου είναι άρκετά 
σαφείς καί μάλλον δέν άπαιτεΐται ιδιαίτερη προσπάδεια γιά τήν κατανόησή τους. 
’Άς σημειωδεΐ πάντως ότι έχουμε μιά καλή εικόνα τού μεγέδους τής στρατιωτικής 
δύναμης τού Μουχτάρ πασά, τού μηχανισμού τροφοδοσίας κ.ά. Ξεχωριστό ενδια
φέρον έχουν οί ενδείξεις γιά τίς εξόδους στρατιωτικών σωμάτων άπό άνδρες τού 
Μουχτάρ, προφανώς πέραν έκείνων τών δερβεναγάδων, γιά τήν καταδίωξη 
κλεφτών. Είναι ή εποχή τής έντονης δράσης τού Κατσαντώνη καί τών συντρόφων 
του. Άναφέρεται ή έξοδος, μιά φορά, άποσπάσματος σαράντα τριών άνδρών, 
χωρίς ένδειξη τού άριδμοϋ τών ήμερών πού κράτησε ή άποστολή τους, καί μιά 
δεύτερη φορά άποσπάσματος έβδομήντα έπτά άνδρών πού άπουσίασε επί ένδεκα 
ημέρες, άπό 28 Μάίου έως 8 ’Ιουνίου τού 1807. ’Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιά- 
ξουν καί οί άναγραφές γιά τήν τροφοδοσία τών πλοίων μέ παξιμάδι, άφοϋ οί πλη
ροφορίες γιά τή ναυτική δύναμη τού Άλή πασά είναι σπάνιες καί πολύ γενικού 
χαρακτήρα. Ή προέλευση βέβαια τών ποσοτήτων καλαμποκιού, σταριού καί κρι- 
δαριοϋ πού καταγράφονται στό «τεφτέρι», είναι άσαφής.’Έξω άπό τή μνεία 
«άγοραστό» ή άπό «μαγαξί», πού πρέπει νά σημαίνει άποδήκη μάλλον τού ίδιου 
τού Άλή πασά (ή τού Μουχτάρ), οί άλλες ποσότητες φαίνεται νά προέρχονται 
άπό κάποιους υπόχρεους εισφοράς, μιά σχέση πού δέν μπορούμε νά προσδιορί
σουμε καί νά ερευνήσουμε περαιτέρω στήν παρούσα έκδοση, ή άπό διαχειριστές 
τσιφλικιών μολονότι ό Άλή πασάς καί οί γιοί του δέν φαίνεται νά διαδέτουν σοβα
ρό άριδμό τσιφλικιών στήν περιοχή. Τά πρόσωπα τού εγγράφου ταυτίζονται, στό
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μέτρο του δυνατοϋ, στό Ευρετήριο. Μνεία του εγγράφου 6λ. Ε. Γιαννακοπούλου, 
Καλλιέργειες, σελ. 384, 394, 402 καί σελ. 420-422 όπου καί φωτοαντίγραφο). ■

Σχετ.: [785], Ναύπακτος, 17 ’Ιουνίου 1807

Τό όσον καλαμπόκι έχη ερδη άφού ήρδαμεν εις τό Νέμπαχτο καί άπό 
άφτό ξοδιάζετε ώς κάτωδεν

1807: Γεναριοϋ: 16:

από μούλα Ήσμαήλ καί Ήπραήμ μαγαξή κουβέλια 290
άπό Χαλήλ Πετξίστη » 308
άπό έλτή Παρμάκογλου Άλή αγά » 296
άπό Έτέμ πέγι » 579

1473
άπό Άχμέτ Κασίστη Γαλατά » .600
άπό Σηνάν Τεπελένα » .123
άπό Ντηζτάρ άγαν » .123
άπό τζεφλήκι Ήπραήμ Ντέμη » .123:

2442
άπό μουλά Άχμέτ » ..26
άπό Σάκο Μπετξίστη » .191
άπό Ντηβάν έφέντη » 966
άπό Έτέμ πέγι στό Καστέλι » .2523/2

38773/2
άπό Αημήτριο Γαλατά στό Καστέλι » .132
άπό Γαβρολίμνη » .1943/2
άπό Άχμέτ Κασίστη Γαλατά » .4673/2
άπό Άλή Ζαήμην » ..47:

47183/2
άπό Ταήρ Πετξίστην » .220:
άπό Μάλιο Άργιροκάστρα » .180:
άπό τόν Άσλανάκην » .190:

έβάλδηκεν άπό άφτό στη πρατξέλα όπου
κουβέλια: 53083/2

έβάλαμαν τό τόπι: καί κατεβένη » 330:
κουβέλια: 49783/2
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Τό όσον ήνε φαγομένο άπό άφτό άπό 16: Γεναριου έως 18: Ιουνίου: 
ως κάτωδεν

νεφέρια οκάδες
474: όταν ήρδαμαν άπό 16: Γεναριου εως 19:

μέρες 4: άπό μία οκά.................................... 1896
229: άβγάτισαν, ό Χάστης, ου Γεήρ Ζηγούρης

με Πεκίρ Κάρσις, καί τξιοχαταρέγη μου
άπό 20: Γεναριου έως 26: μέρες 7:............ 1603

703: άπό 27: Γεναριου έως 24: Φεβρουάριου:
μέρες: 29........................................................... 20387

23886
500: άβγάτισεν ό Μορτεζάπεγις διά 2: ημέρες. .1000

1203

.500: κατεβένουν του Μουρτεζάπεγι
όπου πάγη στην Πάτρα

.703: άπό 25: Φεβρουαρ(ίου) έως 28: μέρες 4: .2812
77: έβγάτισαν μαστόροι, σαρτζήδες, ταβαντζήδες,

χαλκιάδες άπό 12: Γεναριου
____ έως 28: Φεβρουάριου μέρες 38:...................... 2660
780: όκάδ(ες): 30358
.63: κατεβένουν οί ίδιοι μαστόροι καί λοιπή

717: άπό 1: Μαρτίου έως 22: Μαρτίου [ημέρες] 22: » 15774
105: κατεβένουν έπειδή έμετρήδηκαν, »

καί άλλοι έφυγαν σηκώνοντας άπό Νέπαχτον

612: άπό 28: Μαρτίου έως έβγα Μαρτίου μέρες : 4: 2448:
όκαδ(ες): 4 8580

.90: κατεβαίνουν τά καράβια καί πρατξέλες
522: άπό 1 : Άπρηλιοϋ έως 17: του

αύτοϋ μέρες 17:.................................................... » .8874
43: κατεβαίνουν [κενό], καί οί

τζοχανταρέοι όπου τούς έβγαλα
___  κοσιάδα διά τούς κλέφτες
479:
.12: Σαλή άγά Πόσνια

491 : από 18: Άπρηλιοϋ έως 30:
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Π

250
741
.77

664:
.64:

600
262:

862:

862:

τοϋ άφτοϋ μέρες 13:.............................................. » 6227
όκάδ(ες): 63681:

τά ίδια νεφέρια άπό 1 Μαΐου
έως 9: τού άφτοϋ μέρες: 9:............................. » 4419:
άβγάτισεν ό Βελή άγάς
άπό 10: Μαΐου έως 27: μέρες 18:................. » 13338:
κατεβένουν ό Λιάμε Βασιάρης καί 
τζιοχανταρέγη μου όπου έπήγαν 
διά τούς κλέφτες άπό 28: Μαΐου
έως 8: ’Ιουνίου μέρες: 11: 7304:

όκάδ(ες): 88742
κατεβένουν τοϋ Μεχμέτη καί Χασάν διά
τούς κλέφτες άπό 9: Ιουνίου έως 18: μέρες: 10: » 6000

τοϋ Άλή πεγι Μαναστηρλή άπό 3: ’Ιουνίου
έως 18: ’Ιουνίου μέρες: 16:................................ » 4192

κατεβένουν τοϋ Μεχμέτ Μεμαλιάνη καί Χασάν 
όποϋ πήγαν διά τούς κλέφτες

107: άβγάτισεν Τάρε Χότζιας, ή γαλιότα
Ήσούφ Άχμανίκας καί ό Νουρήπεγις, 
καί τάοχαταρέη μου άπό 1 : Μαΐου
έως 18: ’Ιουνίου μέρες: 49.................... 5243:

_____  οκάδες: 104177:
969: νεφέρια κατεβένη άπό άφτοϋ

όποϋ μάς εδοσε τό βελαγέτι................. 2200
οκάδες: 101977

άπό άφτό έμηράστικε καί
καδάριο ψομί καί κατεβένη: .16888
καλαμποκήσιο ψωμί οκάδες: 85089

οί 85089: όκάδ: φέρουν κουβέλια τοϋ τόπου εδώ άπό 28: 
όκάδ. τό κουβέλι, τά 10:13: φέρουν κουβέλια 23373/2

μένουν κουβέλια 2641:
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969. νεφέρια όπου μηράζετε ταήνι σήμερα έδό καί 
στο Καστέλι καί από ετούτο ξοδιάζομε 
καί μηράζετε ταήνι: κάδε ήμερα από μία οκά 
τόν άνδροπον:-

Τό όσον στάρι εχη ερδη σήμερα 18: Ιουνίου

άπό Γαβρολίμνη κουβέλια
αγορασμένο στο παζάρι »

5000: σταμπόλ κηλά άπό Λιβαδιά πρός 20: όκάδ:
καί γίνοντε κουβέλια τού τόπου εδώ πρός:
28: οκάδες το κουβέλι φέρνου κουβέλια

κουβ:
το φαγομένο άπό άφτό
άπό 16: Γεναριού έως 31 :
τού άφτού μέρες 15: όκάδ: 3858:
καί άπό 1 : Φεβρουάριου έως 18:
Ιουνίου μήνες 4: μέρες 18: 13030:

όκάδ: 16888
φέρνου κουβέλια

κουβέλια:
άφτά μένουν στό μαγαζί στάρι καί άπό άφτό 
ξοδιάζομε κάδε ημέρα

|2
Τό όσον κριδάρι έχη ερδη, καί όσον ήναι άγοραστό

από τό βελαγέτη Νεμπάχτου πρώτα κουβέλια
άπό Έτέμπεγι, χιντηέ »
άπό Μουσταφάγαν, χιντηέ »
άπό Μαλαντρϊνο, χιντηέ »
από παπά Λουκά, χιντηέ »

κουβ:
άπό Ντηστάρη, άγοραστό »
άπό Μουτζιοκλή Μουσταφάγα, άγοραστό »
άπό Άβτουραήμ έφέντη, άγοραστό »

133:
227:
360

3571:
3931

464
3467

923/2
150:
278:
.80:
37

6173/2
162:
80
50
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άπό Γαβρολίμνη, αγοραστό » 40
κουβ: 9495/2

άπό Μπεκίρ άγά Ίνεμπαχτίτη, αγοραστό 27
ετι αγοραστό στό παζάρι 595/2
άπό Μουσταφάγαν ντουγανέρην, άγοραστό 175/2
άπό Γαλαξήδι, άγοραστό 100:
άπό 'Ησούφ τουτουντζή, άγοραστό 13:

κουβ: 11665/2
άπό Μαλαντρΐνο » 203:

κουβέλ: 13695/2

ήνε ξοδιασμένο άπό άφτό, άπό 16:
Γεναριοϋ έως 18: Ιουνίου κατά τό
τεφτέρι τό καδημερινόν του
άρπα η μήνη » 1347:

μένουν κουβέλ: .225/2

Τό όσον παξημάδι έχη έρδη

ήρδε άπό Λιβαδιάν όκάδ(ες): 4212

ξοδιασμένο άπό άφτό
στό καράβι τού Ντερμάνη διά έναν μήνα όκάδ(ες): 600
τού Κοσταντή Μπουγάτζη στήν γαλιότα » 190
των Γαλαξιδιότων στή γαλιότα διά έναν μήναν » 500 1290
τούτο ήνε στό μαγαζί όκάδ(ες): όκαδ(ες): 2992

[318]

1 φ., 15x10 ♦ (1153) Ιωάννινα, 19 Ιουνίου 1807

Τεσκερές του Άλή πασά πρός τόν Άντέμ μπέη· παραγγέλλει νά δοθούν τριάντα 
γρόσια στον Σελιμάν Φρατάρη «εις δαφτικόν» του άνεψιού του που πέθανε, ι'σως 
σε κάποια υπηρεσία τοΰ Άλή πασά. Πάντως, ή φράση «όπου πέθανε», μάς επι
τρέπει νά σκεφτοϋμε δτι δέν πρόκειται γιά ένοπλο πού σκοτώθηκε σέ κάποια 
στρατιωτική ύπηρεσία, σύγκρουση μέ κλέφτες, συμμετοχή σέ εκστρατεία ή κάτι 
άνάλογο. Άς προστεθεί άκόμη ότι τό παρόν έγγραφο φαίνεται νά μήν είναι άσχε
το μέ ένα άχρονολόγητο επεισόδιο πού περιγράφει ό Σπ. Άραβαντινός CΙστορία,
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σελ. 413), μέ κεντρικό πρόσωπο έναν Σουλεϊμάν Φράσσαρη καί τόν άνεψιό του 
Βελή μπέη, ύπό διαφορετικές όμως συνδήκες. ■

Άτημπέγή, δοσε τού Σελιμαν Φρατόρη τριάντα: 30: γροσια δια τον 
ανίψο του όπου πεδανεν, εις δαφτηκό, οχι άλλο.

(μονογραφή Άλή πασά)
1807: 

’Ιουνίου 19: 
’Ιωάννινα

[319]

1 φ., 33x22 ♦ (786) Μεσολόγγι, 20 Ιουνίου 1807

Άρτξουχάλι τοΰ Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά. Γρόιφει άπό τό Μεσολόγγι. 
Τόν πληροφορεί ότι συνοδέυσε ως εκεί τόι πέντε κανόνια καί ένα «χαβάνι» πού του 
στέλνει, γιατί «ή πολάκα καί ή γαλιότα ή μοσχόβικη δέν λείπουν άπό ετούτα τά 
νερά». Σπουδαία ή αύτοαναφορική πληροφορία γιά τίς σχέσεις τού Μουχτάρ μέ 
τόν πατέρα του μέ αφορμή τήν προσωπική συμμετοχή τοΰ Μουχτάρ, πασά τής 
Ναυπάκτου, στή μεταφορά των κανονιών: «έσκιάχτηκα ό σκλάβος σου όπου νά μή 
μέ κακιώσεις, έκίνησα άτός μου μέ άνδρώπους [καί τά φέραμε] εδώ στό Μεσολόγ
γι». Μνεία τού εγγράφου στό: Ε. Γιαννακοπούλου, Καλλιέργειες, σελ. 404 καί 
στής ίδιας, Ό Άλή πασάς καί ή Πάργα, σελ. 480. ■

Σχετ.: [315], Ναύπακτος, 17 Ιουνίου 1807

Υψηλότατε, υπέρτατε, ντεβλετλιοϋ βεζήρ έφέντη μου, τήν υψηλότη
τα σου σκλαβικώς προσκυνώ, καί τό χρησόν σου μέστι φιλώ, καί μέ τό 
σκλαβικόν μου φανερόνω τού άφεντός μου, ότι κατά τήν υψηλήν σου 
προσταγήν διά τά τόπια, μέ τό νά ή πλάκα [=πολάκα] καί ή γαλιότα ή 
μοσκόβικη δέν λείπουν άπό ετούτα τά νερά, εδώ φέρουν γύρες, καί 
εσκιάχτικα ό σκλάβος σου οπού νά μήν μέ καηκιόσης, έκίνησα άτός μου 
μέ άνδρόπους πέρνοντας τά τόπια καί μπρατξέλες, καί τήν άκρη άκρη 
άπό τή δάλασα τά ήφέραμαν άπε εδώ στό Μεσολόγκη, πέντε τόπια καί 
ένα χαβάνη, καί ορισμός σου. ’Έγραψα καί τού Ήσούφ αγά οπού νά 
κάμι7 τήν κυβέρνησιν διά νά σηκοδούν άπό εδώ, λιάκιν νά τού γράψης 
καί ύήψηλότης σου, πώς ήναι ορισμός σου νά γένη ή κυβέρνησις διά νά 
σηκοδούν άπό εδό καί οί χρόνοι σου πολλοί, à μήν:

(τ.σ. Μουχτάρ πασά)
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[320]

2 φ., 36x25 ♦ (44) [Κωνσταντινούπολη], 22 Ιουνίου 1807

Άρτζουχάλι τοϋ Χουσεΐν μπέη, καπουτζοχαντάρη στην Κωνσταντινούπολη, πρός τόν 
Άλή πασά. Αναφέρει πληροφορίες γιά οικονομικές δοσοληψίες μέ τόν σαράφη Μπο- 
χωράκη. Αρχίζει μέ μία ύπόδεση προσφοράς ώς δώρου έξι χιλιάδων γροσίων πρός τόν 
«Τεφτερδάρη έφέντη», προφανώς τόν κεντρικό οικονομικό άξιωματοΰχο τής Πύλης. 
Τό δώρο χαρακτηρίζεται ώς «τζεβάπι τού τεπρικιοϋ» (=άπάντηση σέ συγχαρητήρια), 
κάτι γιά τό όποιο δέν γνωρίζουμε περισσότερα. Μιά άφορμή δώρου 9ά μπορούσε νά 
είναι ή σχετικώς πρόσφατη άνάληψη τού πασαλικίου τού Μόριά άπό τόν Βελή πασά 
ή κάτι άλλο σχετικό. Αναμφισβήτητα, πρόκειται γιά τίς γνωστές δωροδοκίες τών περι
φερειακών άξιωματούχων πρός τά πρόσωπα τής κεντρικής διοίκησης, στίς όποιες είχε 
ιδιαίτερες έπιδόσεις ό Άλή πασάς. Ό Μποχωράκης, σύμφωνα μέ τήν προσταγή τού 
Άλή, αρχίζει νά καταστρώνει τόν ισολογισμό τών δοσοληψιών του γιά τό έτος Ί2 
(=1806). Ό ’Ισμαήλ μπέης, πού ζητά νά τού φτιάξουν ένα «τζεβαχιρένιο λαλούδι» 
στήν Κωνσταντινούπολη, πρέπει νά είναι ό μικρής ηλικίας (11-12 ετών) έγγονός τού 
Άλή πασά καί γιος τού Βελή πασά. Στό τέλος τού εγγράφου υπάρχει καί άλλη άνα- 
φορά γιά παραγγελία εκ μέρους τού Άλή πασά δαχτυλιδιού στήν Κωνσταντινούπολη, 
γιά τό όποιο δμως δέν βρέδηκε ή κατάλληλη «ρόζα». Άναφέρονται άκόμη συναλλα
γές γιά τά «άϊλίκια τής Πλαταμώνας», γιά τό «μπετέλι ίλτιζάμι τής Πορταργιάς», μέ 
τρόπο άρκετά δυσνόητο καί άσαφή. Τό παρόν είναι τό πρώτο άρτζουχάλι τού Χου
σεΐν μπέη ώς καπουτζοχαντάρη, άπό τήν Κωνσταντινούπολη, πού έχει διασωδεί στό 
Αρχείο, άλλά όχι καί τό πρώτο πού έστειλε άπό εκεί. Δέν γνωρίζουμε τόν άκριβή χρό
νο μετάβασης τού Χουσεΐν μπέη στήν Κωνσταντινούπολη, ύποδέτουμε όμως ότι πρέ
πει νά είναι σχετικά πρόσφατη, όπως σχετικά πρόσφατη είναι καί ή άποστολή τού 
Διβάν έφέντη σέ παρόμοια άποστολή στήν Κωνσταντινούπολη επίσης. Άπό έγγραφο 
τής 26ης ’Ιουνίου 1807 τού Μουχτάρ πασά, άπό τή Ναύπακτο, πρός τόν Άλή πασά 
(6λ. έγγρ. άρ. [321]), μαδαίνουμε ότι έπίκειται ή επιστροφή στά Γιάννενα τού καπου
τζοχαντάρη τού Άλή πασά, Χασάν έφέντη, ένδειξη τής άντικατάστασης τών άντιπρο- 
σώπων τού Άλή πασά αυτήν τήν έποχή στήν Κωνσταντινούπολη. ■

Ίναγετλοϋ, μερχαμετλοϋ, βελιγιοϋννιάμ βεζύρ έφένδημ
με τό σκλαβικον μου σάς κάνω ίφαδέ, λάβετε εναν καγιμε του τεφτερ - 

δάρι έφενδη εις τό τζεβάπι τοϋ τεπρικιοϋ, όποϋ μοϋ εϊχεταν κάμει εμπρι 
καί τοϋ τά έδωσα άπό τόν Μποχωράκη γρό: 6000: χιλ: ήτοι εξ καί γενετε 
βοκούφης. Τό χισάπι, ώς τό εμπρι σας, ό Μποχωράκης τό άρχίνησε διά 
νά τό κάμνη πρώτον μόνος του καί υστέρας θέλω στείλει καί τόν κιατίπι 
μου καί ό σκλάβος σας υστέρας εις ότι κάμει ίκτιζάς ηγουν τό ναζαράτι 
όποϋ ό λογαριασμός αύτός νά γενί με τήν τάξι του καλντί καί διά τό 
χισάπι τοϋ σινέ: 32: μοϋ εκάμεταν εμπρι όποϋ νά σάς στείλη ενα χισάπι 
ό Μποχωράκης τό τί εχει δομενα εως τώρα πεσινάτια καί ταξίτια, διά τό 
όποιον ώς με έπρόσταξες τόν ώμίλησα καί μοϋ είπεν ότι εν πρώτις αυτό
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τό βάκτι δεν τό έχω, υστέρας δε τό χισάπι καί δεφτέρι αυτό των: 32: τού 
τό έστειλες ή αφεντιά σου άνηχτά καί ξεχωριστά τού κάδε μουκατά καί 
ήλτιζάμια με τό ταρίχη τους ξεχωριστά γερέξ τό πεσινάτι τους καί ταξίτι 
τους. "Odεν ας κάνη εκείνο τό δευτερι νάζάρι καί ας τό είδη με περιέρ
γειαν τί παράδες έχομε δομένους έως έκείνην την ώραν από τό ίδιον 
εκείνο του γίνετε μαλοϋμ καί διά τά ολίγα ταξίτια όπου έμειναν άδωτα. 
Τό μακπούζ σενέτι δεν μου το επρόφδασε, τό οποίον μένει μέ δεύτερον. 
Ό Ίσμαήλπέϊ εφέντης μου, μέ έστειλεν μέ τόν σκλάβον σας Χασάνπεϊ 
ένα τζεβαχιρένω λαλούδι διά νά του φιάσω έναν άλο μαξή καί τό ούρνέ- 
κι καί κατά την προσταγή του τόν εφίασα όμοϋ καί ένα βελώνν περίσευ- 
σαν καί είκοσι πέτραις μικραίς καί λάβε τες, όμοϋ καί την ρετζέτα τού 
κόίμτζή. Τό μισαριφάτι τους πάει γρόίσια): 191 : ήτοι έκατόν ενενήντα ένα 
όπου καί άφτά εις τό δευτέρι σας άπέρασαν.

Διά δέ τά άϊλίκια τής Πλαταμώνας σάς έχω κάνη τατζίζι. Έφένδημ, 
κάμε καιρέμι εις τό χρυσόν σας καιφάλι, όπου αύτός ό ματές νά τελεί
ωση διά προσταγή σας γιάτι άφησε τόν σκλάβον σας όπου μου έσήκω- 
σαν τό ραχάτι άπό ναξάρι του I2 λιάκην κάνετε μεγάλον σεβάπι επειδή 
έχει σαράντα χρόνους εις στον μετερσέν* αύτό τό μανσούπι τό έπεσεν 
καί άπό αύτό διατί τραβάει καί τόν φοβούμαι μέ τόν μπέτ δουά του, 
ορισμός τού άφενδός μου.

Διά τό μπετέλι ήλτιζάμι τής Πορταργ[ι]άς έλαβον τό ίσον όπου μου 
έστείλεταν, διά τό όποιον επάησα μαχσούς εις τό γιαλή του Άπτουραχμαν 
πει καί τόν ώμίλησα, δστις μέ είπεν άτι αύτό το σαμπίκη όπου ζητείς, ό 
πασάς είναι εις τήν Λάρισσαν καί δχι εδώ' εδώ εις τό σαμπίκη όπου ήτον 
ιδού καί τόσον καιρόν εις τόν ζαραπχανέ δέκα χιλιάδες γρόσια τού τά 
έκατίβασα άπό τόν Μποχωράκη ήγουν άπό χισάπι τού πασιά · μέ δλα δσα 
καί άν μου είπεν, πάλιν ό σκλάβος σας τού έκαμα ρεντζά διά τόν κατε- 
βασμόν του, δστις μέ άπεκρίδη δτι αύτό τό τεκλίφι όπου μου κάμνεις 
είναι έξω τοϋ δρόμου άλλ ούτε τό έχω εις τό χέρι όπου νά τό κατεβάσω.

Διά τό δακτυλίδι όπου μάς έπρόσταξες γερέξ τόν σκλάβον σας καί 
τόν Μποχωράκη, ήφέραμεν τήν Πόλιν άνω κάτω πλήν παρόμοιον ως τό 
ζητείτε έως σήμερον δέν ηύραμεν ρόζαν ότλαράκ καλιτέραν καί άλα- 
φρότερι εύρίσκομεν δχι όμως ωσάν εκείνοι, όπου ζητείτε. Οί χρόνοι σας 
παρα δεοϋ πάμπολλοι καί πανεύρόσυνοι, άμήν: -

1807
Ιουνίου
22

Χοσινης 
σκλάβο σου 
(τ.σ.τ.)
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[321]

1 φ., 29x20 ♦ (787) Ναύπακτος, 26 Ιουνίου 1807

Άρτξουχάλι του Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά. Άπαντά σέ γράμμα του πού 
τόν προστάζει νά τακτοποιήσει τίς οικονομικές δοσοληψίες του («νά κόψει τόν 
λογαριασμόν») μέ τόν καπουτξοχαντάρη του ϊδιου του Άλή πασά στην Κωνστα
ντινούπολη, Χασάν έφέντη, ό όποιος έτοιμάξεται νά έπιστρέψει στά Γιάννενα. 
Αναφέρει ότι δέν έχει άλλη δοσοληψία μέ τόν Χασάν έφέντη εκτός άπό τόν «τξα- 
ξιγιέ (=δώρο) τού Νεμπάχτου», δηλαδή τό δώρο πρός κάποιον μεγάλον άξιωμα- 
τοϋχο γιά τήν άπόκτηση τού πασαλικίου τής Ναυπάκτου. Γιά τήν καταβολή τού 
δώρου αυτού, μέ τήν όποια έχει φαίνεται επιφορτιστεί ό Χασάν έφέντης, ό Μου
χτάρ πασάς άρνεϊται νά δοδοΰν χρήματα άπό τόν σαράφη του, επειδή βρίσκονται 
ήδη στά χέρια τού ϊδιου Χασάν έφέντη «χίλια βενέτικα», άπό κάποιο άλλο δώρο 
τού Μουχτάρ πρός τόν Καπουδάν πασά, τό όποιο τελικά δέν δόδηκε λόγω τού 
δανάτου τού τελευταίου. Μνεία τού έγγράφου 6λ. στό: I. Γιαννόπουλος, Ή διοι
κητική όργάνωσις, σελ. 96. ■

»Ύψηλώτατε, υπέρτατε, δεδλετλή δεζύρ έφέντη μου, τήν ύψηλότιτά 
σου σκλαβικώς προσκυνώ, φιλώ τό χρυσόν σου μεστή, τόν μεγαλοδύνα- 
μον παρακαλώ διά νά σου κάμη τά ποδητά μουράτια, αμήν.

Μέ τό σκλαδικόν μου κάμνω ίφαντέ τού άφεντός μου, έλαδον τό 
ύψηλόν σου καί τά όσα μέ προστάτης έκατάλαδα. Μέ προστάτης νά 
γράψω στήν Πόλην τού Χασάν έφέντη νά κόψω τόν λογαριασμόν, ότι 
δελα κατεβή νά έρδή κάτω. Εγώ, έφέντη μου, κανένα λογαριασμόν με τόν 
Χασάν έφεντή δέν έχω, χώρια άπό τό τζαγιζιέ τού Νεμπάχτου. ’Εγώ άφτό 
δέν τό έδέχδηκα νά τό πληρόσει ό σαράφης του Χασαν έφεντή, διατή ό 
Χασάν έφέντης μου έχει χίλια δενέτηκα άπάνο του, όπου τά είχα στείλη 
νά τα δόση τού καπετάν πασά καί δέν τόν έπρόφδασεν ζο[ν]τανόν. είχεν 
άπεδάνη, καί άπόμειναν τά χίλια δενέτικα άπάνο τού Χασάν έφεντή. Σοϋ 
φιλώ τήν ποδιάν, έφέντη μου, νά προστάζεις τόν Χασάν έφεντή να δώση 
τόν τζαγιζιέ άπό άφτά τά χίλια δενετικα, ότι γένεσε δουκούφης, έφέντη 
μου, όπου ό τζαγιζιές με τούτα τά άλλα έξοδα όπου μου άκολούδησαν μου 
γένοντε ως εκατόν πουγγεία άσπρα, καί νά έχω άπόκρησιν τής ύψηλότη- 
τος σου, καί οί χρόνη σου πολλοί, άμήν.

1807:
Ιουνίου 26 
Νέμπαχτος

σκλαδο σο 
μουχταρης 
(υπογραφή αύτόγραφη)
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[322]

1 φ., 33x22 ♦ (788) Ναύπακτος, 26 ’Ιουνίου 1807

Άρτζουχάλι τοΰ Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά. Απολογείται σέ καταγγελίες, 
τίς όποιες φαίνεται έ'χει υίοδετήσει ό Άλής, δτι παρενοχλει τό Πατρατζίκι. Άνα- 
φέρεται ειδικότερα στην περίπτωση κάποιου Ρουστέμαγα, μέ τόν όποιο είχε 
συναλλαγές «άπό εφτά χρόνους». Ό Ρουστέμαγας εϊχε ερδει στη Ναύπακτο γιά 
νά λογαριαστούν άλλά καί —ώς γενίτσαρος πού είναι—γιά νά συναντήσει τόν γενι- 
τσάραγα τής Ναυπάκτου καί «νά πάρει κάτι γράμματα καδώς πέρ(ν)ουν οί Γενι- 
τζαραίγοι». Αυτός ό Ρουστέμαγας δέν κατακρατείται άπό τόν Μουχτάρ, όπως 
εχει, φαίνεται, καταγγελδεΐ στόν Άλή πασά, άλλά πρό είκοσι ημερών εχει επι
στρέφει στό σπίτι του. Άρνεΐται ότι στέλνει μπουμπασίρηδες στό Πατρατζίκι εκτός 
μιας περιπτώσεως «όπού είχε σκοτωδεϊ μία γυναίκα». Άντίδετα, έχει στείλει 
«ταταραίους», δηλαδή άπλούς ταχυδρόμους, γιά νά ζητήσει φορολογικά του 
δικαιώματα (:«χαζιριέδες») καί τά «άσπρα τών σαρετζήδων» (=πριονάδων), άλλά 
τό βιλαέτι δέν καταβάλλει ούτε τά πρώτα ούτε τά δεύτερα. Καί οί μέν «χαζιριέ- 
δες» είναι ή γνωστή φορολογική υποχρέωση τοΰ βιλαετιού γιά τή στρατιωτική 
ετοιμότητα τού πασά, ενώ ή δεύτερη άπαίτηση, κάπως δυσνόητη, πρέπει νά 
άφορά ύποχρέωση τού βιλαετιού Πατρατζικίου γιά τήν καταβολή τών εξόδων 
κάποιου άριδμοϋ πριονάδων πού δούλεψαν στίς οικοδομικές εργασίες τής Ναυ
πάκτου. πού επιχείρησε ό Μουχτάρ, άμέσως μετά τήν εγκατάστασή του στήν έδρα 
τού πασαλικίου του (6λ. έγγραφα άρ. [296] κ.έξ.). Οί Χασάν Τομορίτζας καί Μπε- 
κίρ Κάρσης (βλ. έγγραφο άρ. [324]) βρίσκονται προφανώς εκτός Ναυπάκτου, κάτι 
πού πρέπει νά σχετίζεται μέ τήν καταδίωξη τών κλεφτών. Τό έγγραφο τελειώνει μέ 
τό παράπονο τοΰ Μουχτάρ πρός τόν πατέρα του ότι τόν επίτιμα διαρκώς καί μέ 
τήν άποστροφή: «έ'τσι είναι τό μπάχτι μου (=ή μοίρα μου) διά νά είμαι πάντοτε 
εις τό γαζέπι (=όργή) σου». ’Ανάλογου τύπου παράπονα τοΰ Μουχτάρ βρίσκου
με καί σέ άλλα έ'γγραφά του όπως λ.χ. στό έγγραφο άρ. [319]. Μεγάλο ενδιαφέ
ρον παρουσιάζουν οί άναφορές στούς Γενιτσάρους τοΰ Πατρατζικίου καί τίς Ναυ
πάκτου, γιά τούς όποιους υπάρχει σοβαρό έλλειμα πληροφοριών. ■

»Υψηλότατε, υπέρτατε, δεβλετλή βεζύρ έφέντη μου, τήν υψηλότητα 
σου σκλαβικώς προσκυνώ, καί τό χρυσόν σου μεστή φιλώ, τόν μεγαλοδύ- 
ναμον δεόν παρακαλώ διά νά κάμει τά ποδητά μουράτια τής ύψηλότη- 
τός σου, καί με τό σκλαβικόν μου κάμνω ϊφαντέ τοΰ άφεντός μου, ότι 
ύψηλόν σου έλαβα καί τά όσα μέ προστάζεις έκατάλαβα.

Διά τόν Ρουστέμαγα άπό Πατρατζίκι όπου τόν έχω κράτηση εδώ, 
άλήδεια είχεν ερδή εδώ διά νά ανταμώση εμένα τόν σκλάβον σου, καί 
είχε νά πάρη καί κάτι γράμματα άπό τόν γενητζάραγα, καδώς πέρουν ή 
γενητζαρέγοι, καί είχε καί έναν λογαριασμόν μέ εμένα τόν σκλάβον σου 
άπό εφτά χρόνους, καί τόν εξεκόψαμεν. καί έχει εϊκοση μέρες όπού 
πάγη στό σπήτι του. Μέ προστάζεις ακόμη όπού ή μπουμπασιρέγι μου
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δέν άπολείποντε άπό το Πατρατζίκι, εγώ έως τώρα δεν έχω στείλει κανέ
να μουμπασίρην, χώρια διά ένα μαντέ δπου είχεν σκοτωδή μίαν γυνέκα 
καί μου είχαν στείλη μεζάρια καί τά ήλιάμια εδώ, καί με σκλαβικόν μου 
σοϋ τό έκαμα Ιφαδέ καί δεν μου άποκρίδηκες, καί χάλια έτζη στέκουν 
εδώ, έχω στείλη καί δύω ταταρέους μου διά τούς χαζεριέδες μου, καί 
διά τά ασπρα των σαρετζήδων όπού είχαν δουλέψη εδώ, καίδέν τά έδω
σαν, καί εσηκόδηκαν καί ήρδαν πίσο εδώ ή ταταρέγι μου, καί αν είναι 
ορισμός σου νά μην τά πάρο καί άφτά, πρόσταξέ με νά μην τα πάρω.

Τού Χασάν Τομορίτζα καί Μπεκίρ Κάρση κατά την προσταγήν σου 
τούς έγραψα, καί σού φιλώ την ποδιάν στη πάσαν δουλειάν να γένεσε 
βουκούφης' ίξέβροντας εγώ τά τεμπίχια όπου μου έκαμες όταν ήμουν 
αύτοϋ τι χάτι έχω νά κάμω άλιώς, μόνε έτζη είναι τό μπάχτι μου διά νά 
είμαι πάντοτες εις τό γαζέπη σου καί όπως είναι ορισμός σου, καί οί 
χρόνη τής ύψηλότητος σου πολλοί, άμήν.

1807 Ιουνίου 26 σκλάβο σο
Νέμπαχτος μουχταρης

(υπογραφή αύτόγραφη)

[323]

1 φ., 47x34 ♦ (398) Κωνσταντινούπολη, 1 Ιουλίου 1807

Άρτξουχάλι των Καρπενησιωτών τής Κωνσταντινούπολης πρός τόν Άλή πασά. Δια- 
ψεύδουν τίς συκοφαντίες εναντίον τού προεστού τους Αθανασίου (χωρίς έπώνυμο) 
καί δηλώνουν ότι είναι «όλοι, μικροί μεγάλοι χοσνούτηδες (=εύχαριστημένοι) άπό τά 
καλά φερσίματά του». Δηλώνουν δτι είναι επίσης ευχαριστημένοι άπό τόν δεσπότη 
τους, ό όποιος δέν άνακατεύεται στίς δουλειές τού βιλαετιού. Ό χωρίς επίθετο προ
εστός είναι ασφαλώς ό Αθανάσιος Χατξόπουλος (βλ. Μ. Γκιόλιας, Εύρυτανία, σελ. 
125) καί δεσπότης, ό Λιτξάς καί Άγράφων Δοσίθεος (βλ. Π. Βασιλείου, Ή έπισκοπή 
Λιτξάς καίΆγράφων, σελ. 191-202). Οί υπογραφές φαίνεται νά είναι αύτόγραφες καί 
πάντως δέν είναι γραμμένες μέ τό χέρι τού γραφέα. Ή παρούσα μεταγραφή έχει περι- 
ληφθεϊ στό βιβλίο τού Μ. Γκιόλια, ό'.π., σελ. 202-204· τό έγγραφο έχει έπίσης δημο
σιεύσει άπό τό πρωτότυπο ή Ε. Γιαννακοπούλου, Οικονομική, σελ. 279-281. ■

Υπέρτατε, μεγαλοπρεπέστατε καί πολυχρόνιε δοβλετλή, ίναετλή 
μερχαμετλή, βεζήρ εφέντη μας, σκλαβικώς την ύψιλότητά σας προσκυ
νούμε καί τά Ιχνη των πανεκλάμπρων ποδών σας καταφιλώμε, ημέρα 
καί νύκτα παρακαλοϋμε τόν μεγαλοδύναμον δεόν διά την πολλυχρόνιον 
ζωήν σας καί διά κάδε ύψιλον μουράτι σας, άμϋν: -
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Μετά τό προσκυνιτόν μας σκλαβικόν άρτζουχάλη κάνομε ίφαντέ του 
αύδεντός μας ημείς οί σκλάβοι σας από τόν καζά τού Καρπενησιού οί 
ευρισκόμενοι εις Βασιλεύουσαν, άτι έμάδαμε πώς κάποιοι κακοποιοί 
άνδρωποι Καρπενισιότες καί όπου εως σήμερον τόν παρά τους δεν ΐδαμε, 
δ ελουν νά κατατρέξουν τόν σκλάβον σας καί προεστόν μας Άδανάσιον, 
καί τόν δεσπότην μας. ’Έκαμαν καί άρτζουχάλη ψεύτικον καί υπόγραψαν 
μόνοι τους εμάς τούς ευρισκόμενους εις την Πόλιν σκλάβους σας καί 
ημείς εφένδη μας, άπό παρόμοιον άρτζουχάλη χαμπάρι δεν έχουμε καί 
ούτε καμπούλι τά έκάναμε, ωσάν όπου ό σκλάβος σας Άδανάσις ώς τερ- 
μπιές τής ύψυλότητός σας όπου είναι καί ώς φυσικά καλός άνδρωπος 
έφέρδη πολλά καλά καί τιμιμένα εις τό προεστιλίκι του, καί χωρίς την 
γνώμην των γερώντων βιλαετλήδων καμμίαν δουλείαν δεν έκοίταξεν, ούτε 
παράνω άπό τό χρονικόν μακτού είχε ρίξη καί όσον ήμπόρεσε διά τό 
καλόν μας έτζαλίστησε καί μάς γκιοζέτησε με τό παράνω καί εϊμεδα όλοι 
μικροί μεγάλοι χοσνούτιδες άπό τά καλά φερσίματα του. Καί ό δεσπότης 
μας αυτός κοιτάζοντας τός φροντίδας του τάς έκκλησιαστικάς καί τόν 
λαόν του, δεν άνακατεύουνταν εις αύτάς τάς δουλείας τού βιλαετιού, καί 
άπό αύτόν κανένα παράπονον δεν έχομε, άλλ εϊμεδα εύχαριστημένοι άπό 
λόγου του. Καί εις τό όμούρι τού βιλαετιού τελείως δέν έκαριστήδη άλλ 
ούτε δέλει καριστηδή, παρά ωσάν καλόγηρος κοιτάζη τά δσα άνείκουσι 
εις αύτόν. Διά τούτο με δάρρος σκλαβικόν τό κάνομε ίφαντε τού αύ(ρδε
ντός μας όπού εϊμεδα εύχαριστημένοι καί άπό τούς δύω σκλάβους σας, 
καί τά δσα επαρράστησαν διά αύτούς ήτον δλα τεσβεράτια καί νιφσανι- 
στλίκια ωσάν άνδρωποι κακότροποι καί μουφσίτιδες όπου είναι, καί 
ελπίζομε όπού καί άπό τούς βεκίλιδες όπου έστειλαν τό βιλαέτι μας εις 
τό χουζούρ δοβλέτι σας νά έγινίκετε βοκούφιδες. Καί δλοι κοινώς δερμώς 
παρακαλοΰμε όπού οί παρόμοιοι σκανδαλοποιοί καί ταραχώδεις άνδρω- 
ποι νά γένουν τερμπιέ άπό τόν αύδέντην μας καδώς τούς πρέπει, διό νά 
πάρη ό καδένας τά μέτρα του καί νά μη κάμουν μπήρταά τοιαύτα κοινή- 
ματα χωρίς νά έχουν κανένα δίκαιον, επειδή καί τά τοιαύτα έπροξένησαν 
τόν χαλασμόν τής πατρίδος μας. Καί καδώς εως τώρα δέν έλειψε τό κερέ- 
μι καί τό μερχαμέτι τού αύδεντός μας άπό ημάς τούς σκλάβου σας, διά 
τούτο δερμώς παρακαλοΰμε καί εις τό εξής νά μη λείψει. Καί οί βεκίλη- 
δες όπού είναι αύτού έρχομένοι άπό τούς βιλαετλήδες μας φακίρ φουκα
ράδες είναι άρκετοί διά νά κάμουν βακούφη τόν αύδέντη μας εις τό 
κερέμια όπού ή πατρίς μας λαμβάνει και ζητεί άπό την ύψυλότητά σας, 
και παρακαλοΰμε εις τά ζητίματα τών σκλάβων σας νά δείξει τό μερχα
μέτι του, καδώς όπού εϊμεδα παντοτινοί δοβαντζίδες διά την πολλυχρό-
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νιον ζωήν σας καί τού πανεκλάμπρου ότζακίου σας σκλάβοι παντοτινοί.
Ταϋτα καί σκλαβικώς ξαναασπαζόμενοι νοερώς τά ίχνη των έκλα

μπρων ποδιών της μένομε τής μεγαλοπρεπέστατης ύψηλότητός σας 
σκλάβοι ταπεινοί καί πρόδομοι.

1807: ’Ιουλίου: 1 
Κωνσταντινούπολή

Οί εύρισκόμενοι εις Βασιλεύουσαν ραγιάδες Καρπενησιώτες
γηανης τού γερονικο καλεσμενηοτη σκλαβως
γιωριγώς φρώκακίς καλουσμενότης σκαλαβως
βασίλης από αγηο βλασι σκλάβο σας
γιανις παπα γιοργωπουλος απου βουτιρο σκλάβου σας
γιοργος μαρουτζοπλως μπιαρα σκλάβος: -
γηανος χρηστοπουλος από τ’ αλέστια σκλάβο σας
αναγνόστης παπαδοπούλας αλεστιοτης σκλάβο σας
γηοργος από σαρκηνη σκλάβο σας
γηοργος από αγηο βλασι σκλάβο σου
γηοργος ράφτης από ατράνοβα σκλάβο σας
[θ' στήλη:]
γιάνις σκουριόπουλος απο μπιαρα σκλαβως
γηανάκος κατζερώπουλος από κασαπα σκλαβως
άτονης ταουτογλος απο κάσαπα σκλάβος
παναγηοτης ζουφανης απου χορηου μουζηλου
δήμος ματρανγγόνη από παπαρούσι σκλάβως
γηοργος ματραγγονης από παπαρούση σκλαβως
δημητρις κλητζη από μικρό χοριο σκλάβος
τριανταφιλης παπαδουπολος απο καλεσμένος σκλάβος
βασήλης απο βελοτα σκλάβο σας
δήμητρής από κορισκατες σκλάβου σου
αναγνώστης άντριόπουλος άπό μηκρό χορίον σκλάβος σου

[324]

1 φ., 32x22 ♦ (784) Ναύπακτος, 9 ’Ιουλίου 1807

Άρτξουχάλι του Χασάν Τομορίτξα πρός τόν Άλή πασά. ’Επικεφαλής άρβανίτικου 
στρατιωτικού σώματος καί μέ τή συνεργασία τού τοπικού άρματολού Μήτρου Γιολ-
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δάση καταδίωξε στην περιοχή του Κράβαρι τούς «κλέφτες Φουτξαγίτες καί Λιμπέ- 
ρη» καί τούς έπήρε «τέσσερα κεφάλια καί ένα ζωντανό ». Σκοτώθηκε επίσης ένας 
άνθρωπός του καί ένας τσοχαντάρης. Τώρα έχει έπιστρέψει καί γράφει άπό τη Ναύ
πακτο. Αναφορά τής εξόδου αυτής έχουμε καί σέ προηγούμενο έγγραφο τού Μου- 
χτάρ πασά (6λ. έγγρ. άρ. [322]) καί άναλυτικότερα στό παρακάτω σχετικό, στό 
όποιο άναφέρεται ώς άρχηγός των κλεφτών ό Βοτξαΐτης, έξ ού καί τό έπίθετο 
«Φουτξαγίτες» του παρόντος εγγράφου. Ενδιαφέρουσα ή διπλή υπογραφή τού 
Χασάν Τομορίτξα: μία φορά μέ τό χέρι τού γραμματικού του καί άλλη μία φορά 
αύτόγραφη. Δέν μπορέσαμε νά εντοπίσουμε τό γεγονός τού εγγράφου στήν τρέ
χουσα βιβλιογραφία ούτε καί τούς άναφερόμενους κλέφτες. Πάντως, στό έγγραφο 
άρ. [304] άναφέρεται κάποιος «Λιμπερογιάννης» άπό τόν Πλάτανο Κραβάρων ώς 
«γιατάκι» (=συνεργός) των κλεφτών. Μπορεί νά είναι τό ϊδιο πρόσωπο; κάποιος 
συγγενής; ■

Σχετ.: [326], Ναύπακτος, 11 Ιουλίου 1807

»Υψηλότατε, υπέρτατε καί πολυχρονιμένε δεβλετλή, βεζήρ έφέντη 
μου, σκλαβικώς προσκυνώ, φιλώ τό χρυσόν σου μεστή, τόν μεγαλοδύνα- 
μον δεόν παρακαλώ διά να σου κάμη τά ποδητά μουράτια, αμήν.

Με τό σκλαβικόν μου κάμνω ίφατέ τού άφεντός μου, ότι κατα την προ
σταγήν τής ύψηλότη σου μας είχεν βγάλη κοσιάντα ό Μουχτάρ πασάς μέ 
τόν Μπεκύρ Κάρση, καί μέ κάμποσους τξοχαταρέους, καί έπήγαμεν έως 
τό Μαβρήλο καί εκεί έχορίσδηκαμεν μέ τόν Μπεκύρ Κάρσην, καί έφτια- 
σα παξημάδι καί έμπήκα δέκα ημέρες κοσιάντα καί επήγα έως τό Καρ
πενήσι καί έκεϊ άνταμώδηκα με τούς σκλάβους σου Γιολτασέους καί 
επήρα τόν Μήτρον καί ήρδαμεν στο Κράβαρι καί έκεϊ άνταμώδηκαμεν μέ 
τούς κλέφτες Φουτζαγίτες καί Λιμπέρη καί τούς έβαρέσαμεν, καί τούς 
επήρα τέσερα κεφάλια καί ένα ζωντανόν καί τά εΐφερα στόν Μουχτάρπα- 
σα, καί με τήν ευχήν καί μπάχτι τής ύψηλότη σου τούς έκαμα μεγάλον 
χαλασμόν, καί πάλιν τώρα έβγήκα κοσιάντα καί ό δεός καί ή ευχή τής 
ύψηλότη σου νά μάς δόση κουβέτι πάλε νά τούς χαλάσωμεν, καί σου φιλώ 
τό μέστη, έφέντη μου, νά μή μέ βγάλης άπό τό ύψηλόν σου ναζάρι, ότι είμε 
σκλάβος σου, καί οί χρόνοι τής ύψηλότητός σου πολλοί, άμήν.

1807
Ιουλίου: 9 
Νέμπαχτος

σηκλαβος
χασαν τομορητζας
(υπογραφή αύτόγραφη)

σκλάβο σου Χασάν 
Τομορίτζας προσκυνώ: 
(μέ τό χέρι τού γραφέα)
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[πλαγίως: ]
Έφέντη μου ένας τζοχατάρης Όμέρ Κομερτήνης το όνομα του καί 

ένας έδικός μου σού έγίνηκαν κουρμπάνη καί η ύψηλότη σου νά ζήσης.

[325]

1 φ., 33x22 ♦ (789) Ναύπακτος, 11 Ιουλίου 1807

Άρτζουχάλι του Μουχτάρ πασά πρός τόν Άλή πασά. Αναφέρει επεισόδιο στό κα
ράβι τοϋ «Μαρσιλέρη», τό όποιο τό συναντάμε αυτήν τήν εποχή νά κυκλοφορεί 
στήν περιοχή τοϋ Κορινδιακοϋ κόλπου (6λ. προηγούμενα έγγραφα καί στό Ευρετή
ριο, λ. Μαρκελέζος). Σύμφωνα μέ τήν περιγραφή τοϋ Μουχτάρ, οί ναϋτες τοϋ 
καραβιού διαμαρτυρόμενοι επειδή ό καπετάνιος δεν τούς έκανε «τόν λογαριασμόν 
διά όσες πρέζες (=λεϊες) έχουν κάμει», βγήκαν γιά δύο ήμερες άπό τό καράβι, προ
φανώς στή Ναύπακτο, καί έκαναν άποχή άπό τήν εργασία τους, ένα είδος δηλαδή 
πρωτόγονης απεργίας. Ό «τενέντες» τοϋ καραβιού (=ύποπλοίαρχος) τούς έπεισε 
νά συνεχίσουν τήν εργασία τους άλλά ό Μουχτάρ πασάς διστάζει νά στείλει μ’ αυτό 
τό καράβι τό κανόνι' προτείνει νά τό στείλει, όπως καί τά άλλα, άπό τό Μεσολόγ
γι. Ή πλήρης κατανόηση τοϋ εγγράφου προσκρούει στή φράση πού άφορά τό άπει- 
δές τσούρμο τοϋ καραβιού: «καί ερχόμενοι εδώ, κινούν διά νά έρδοϋν στήν ύψηλό
τη σου». Μία εξήγηση δά ήταν νά υποδέσουμε ότι δά πήγαιναν στόν Άλή πασά γιά 
νά έκδέσουν τό παράπονό τους. Ωστόσο, μία δεύτερη ύπόδεση μπορεί νά είναι 
ισχυρότερη: στή Ναύπακτο, άφοϋ δά είχαν πρώτα οδηγήσει τό καράβι τοϋ Μαρσι- 
λέρη στό Γαλαξίδι, δά έμπαιναν σέ άλλο πλοιάριο καί μέ τήν εύδύνη τοϋ «τενέντε» 
δά μετέφεραν στίς άκαρνανικές άκτές τό κανόνι πού προορίζεται, όπως καί τά 
προηγούμενα, γιά τήν πολιορκία τής Λευκάδας καί άπό εκεί δά προσπαθούσαν νά 
παρουσιαστούν στόν Άλή πασά. Αυτήν τήν άποστολή φαίνεται ότι διστάζει νά 
έμπιστευδεϊ ό Μουχτάρ πασάς σ’ αυτό τό τσούρμο. Μνεία τοϋ εγγράφου 6λ. Ε. 
Γιαννακοπούλου, Καλλιέργειες, σελ. 404. ■

»Υψηλότατε, υπέρτατε, δεβλετλή βεξύρ έφεντη μου, τήν ύψηλότητά 
σου σκλαβικώς προσκυνώ, φιλώ τό χρυσόν σου μεστή, τόν μεγαλοδύνα- 
μον δεόν παρακαλώ διά νά σου κάμη τά ποδητά μουράτια, άμήν.

Με τό σκλαβικόν μου κάμω ίφαδέ τοϋ άφεντός μου, τό υψηλόν σου 
έλαβα, καί τά όσα μέ προστάζης εκατάλαβα. Διά τούς άνδρύπους τοϋ 
Μαρσιλέρη, έρχωντας ό τενέντες διά να πάγη μέ άφτουνούς στό Γαλα- 
ξήδι, οί άνδρόποι τους εβγήκαν άπό τό καράβι οπού ήταν καί εστάδηκαν 
έξω δήω ημέρες γιρέβωντας τόν λογαριασμόν διά όσες πρέζες έχουν κάμη 
καί ό τενέντες τούς έπεσεν με τό καλό καί μέ γλυκάδα, καί μετά βίας τούς 
έβαλεν στο καράβι, καί σήμερα έκίνησεν καί πάγη στό Γαλαξίδι διά νά 
άφήση τό καράβι τους εκεί, καί εμποδίζωντε πεντέξη ήμερες έκεϊ, όσον νά
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κυβερνήσουν τό καράβι τους, να τό άφήσουν, καί ερχόμενοι εδώ κινούν 
διά νά έρδοϋν στην ύψιλότη σου' όμως, εφέντη μου, διά τό τόπι, πώς είναι 
ορισμός σου να τό στείλω■ με τον τενέντεν, σκιάζωμαι μή τού κάνουν τίπο- 
τας οί άνδρόποι του καί πάδωμεν κανένα χουνέρι, ή να τό στείλω χώρια, 
να τό βγάλω εις τό Μεσολόγγι εκεί όπου έβγαλα καί τά άλλα, καί τό τζε- 
βάπη τής ύψηλότη σου με προφδένη όσον να γιρίσουν αυτή από το Γαλα
ξίδι καί πρόσταζε με πώς είναι ορισμός σου διά τόν ερχομόν του τοπίου, 
καί οί χρόνοι τής ύψηλότητός σου πολλοί, άμήν.

1807:11
Ιουλίου σκλάβο σο
Νέμπαχτος μουχταρης

(ύπογραφή αύτόγραφη)

[326]

1 φ., 32x22 ♦ (791) Ναύπακτος, 11 ’Ιουλίου 1807

Άρτξουχάλι του Μουχτάρ πασά προς τόν Άλή πασά. Πρέπει νά διαβαστεί σέ 
συνδυασμό μέ τό «τεξβίτι άπό τό γράμμα όπου έγράφτηκε του Ντιβάν έφεντη» 
(6λ. τό σχετικό α'), άπό τό όποιο μαδαίνουμε τό άντικείμενο τής άλληλογραφίας 
Μουχτάρ πασά-Διβάν έφεντη, γιά την όποια ό Μουχτάρ δίνει έδώ έξηγήσεις πρός 
τόν Άλή πασά. ’Άλλη μία ένδειξη τής γενικευμένης καχυποψίας πού κυριαρχεί 
στίς σχέσεις τού Άλή μέ τούς γιούς του άλλά καί τής σχετικής αυτονομίας νά 
ένεργοΰν καί νά διαχειρίζονται κάποιες υποδέσεις πού τούς άφοροΰν. Στη συνέ
χεια, δίνει πληροφορίες γιά μιά σύγκρουση μέ τόν Μήτξη (Μήτξο) Κοντογιάννη, 
άπό τό σώμα τού όποιου σκοτώδηκαν τέσσερις καί γιά την καταδίωξη των κλεφτών 
Χαμπίπ Τξάμη καί Βοτξαΐτη, γιά την όποια 6λ. τό σχετικό 6'. ■

Σχετ.: α' [313], Ναύπακτος, 6 ’Ιουνίου [1807]
6' [324], Ναύπακτος, 9 ’Ιουλίου 1807

»Υψηλότατε, υπέρτατε, ντεβλετλιοϋ βεζήρ έφεντη μου, τήν υψηλό
τητα. σου σκλαβικώς προσκυνώ καί τό χρησόν σου μέστι φιλώ, καί μέ τό 
σκλαβικόν μου φανερόνω τοϋ άφεντός μου, ότι έλαβα τόν εμίρηναμέ 
σου μέ χέρι τοϋ Σηνάν Τξήλε, καί τόν μουξντέ τοϋ Βελή πασά, ήδα καί 
τό γράμα τοϋ σκλάβου σου Ντηβάν εφέντη καί μέ προστάζης, εφέντη 
μου, πώς γράφη σέ μία άκρα καί διά τόν σκλάβον σου. Εφέντη μου, νά 
σε κάμω βουκούφην ως καδώς έγινε. Περνώντας ό σκλάβος σου Ντιβάν 
έφέντης διά τήν Πόλιν μοϋ έστηλε έτοϋτο τό γράμα μέ άνδροπόν του
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καί γένεσε βουκούφης από το ίδιον γράμα του διά οσα μου έγραψε, καί 
ό σκλάβος σου δίχως νά έχω καμίαν ειδησιν άπό την ύψηλότη σου, τού 
άποκρίδηκα με τό ίδιον τεζβήτη όπου σου στέλω, με στοχασμόν όπου ό 
Ντηβάν έφέντης δεν ήμπόριε νά μοϋ γράψη χωρίς νά τόν έχης προστά- 
ξη ή ύψηλότη σου· τώρα έφέντη μου, η ύψηλότης σου ήσε βουκούφης 
σε τί κατάστασι ηνε η 'Ρούμελι καί διά τάφτο τού άποκρίδηκα έτξι, καί 
ορισμός σου.

Ακόμη, έφέντη μου, καδώς με ήχες προστάξη διά τούς κλέφτες καί 
ήχα βγάλη τόν Χασάν Τομορίτζα καί Μπεκίρ Κάρσι καί έπεσαν πρός τό 
Πατρατξηκιότικο καί εκεί έβαρέδηκαν μέ τόν Μήτζη Κοντογιόνη καί 
επήραν τέσερα κεφάλια. Ύστερα άκούστηκε καί ό Χαμπίπ Τζάμης καί 
τούς γράφη ό 'Άγος διά νά τού πέσουν κοντά τού Χαμπίπη όπου άκούο- 
νταν στό σύνορο τής Μπουτουνίτζας καί εκεί σάν έχαλάστικε ό Χαμπί- 
πης εγύρισεν στό καρπενησιότικο σύνορο· ύστερα εμαδα.ν τόν Βοτζα- 
ήτην, καί έκαμαν κοσιάδα, καί τούς έπεσαν άπό κοντά, τούς ήβραν στό 
λιμέρι οπού ήταν στό σύνορο τό κραβαρήτικο καί έπολέμησαν, τού έκρά- 
τισαν τέσερα κεφαλία τού Βοτζαήτη καί έναν ζωντανόν καί σού τά στέλ
νω όφτού■ έσκοτόδηκε ένας δικός μας καί ένας τού Χασάνη καί ορισμός 
σου. Έφέντη μου, ό Χασάνης καί ό Μπεκίρης εις τό χισμέτι σου κοσού- 
ρι δέν άφήνουν ήναι σκλά

[πλαγίως: ]
6οι σου πιστοί καί νηγιάζη σού κάνω νά ηνε εις τό υψηλόν ναζάρι σου 

ότι άφτά οπού σού λέγουν διά άφτουνούς δέν ήναι τήποτε, άφτοί μέρα 
νήχτα τζαλιστούν εις τό χισμέτιι σου, καί ορισμός σου.

Ταύτα καί οι χρόνοι σου πολοί.

1807:
’Ιούλιος: 11 
Ίνέμπαχτος:

σκλάβο σο 
μουχταρης 
(ύπογραφή αύτόγραφη)

[327]

2 φ., 35x25 ♦ (406) Σιάτιστα, 15 ’Ιουλίου 1807

Άρτζουχάλι των Σιατιστινών πρός τόν Άλή πασά. Αφορά φορολογικές υποδέσεις 
τής κοινότητας. Τοϋ γνωρίζουν ότι δέν είναι χωρισμένοι σέ «ταράφια» καί ότι αν 
έζήτησαν νά δουν «τούς λογαριασμούς των δεφτερίων» είναι γιατί ό Όσμάναγας
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καί ό Κωνσταντίνος (χωρίς έπώνυμο), πού τούς έχει ορίσει ό Άλή πασάς, ύποδέ- 
τουμε ως άγιάνηδες, δεν τούς τά έδειχναν. Διευκρινίζουν δτι δεν έζήτησαν νά 
έλέγξουν τούς «αύδεντικούς» λογαριασμούς άλλά μόνον αυτούς τής κοινότητας. 
'Υπογράφει μεγάλος άριδμός Σιατιστινών. Οί υπογραφές φαίνονται νά είναι αύτό- 
γραφες άλλά αυτό δεν πρέπει νά είναι άκριβές. Κάνει εντύπωση ότι δέν υπάρχει 
κανείς Σιατιστινός πού νά «υπογράφεται» μέσω άλλου. Είναι ενδεχόμενο όσες 
υπογραφές δέν είναι αύτόγραφες νά έχουν τεδεί μέ τό χέρι άλλων προσώπων, πού 
ήταν σέ δέση νά υπογράψουν καί όχι άπό τό χέρι ενός μόνο γραμματικού. Απαι
τείται άκόμη μία διευκρίνιση γιά τό άν οί ύπογραφόμενοι είναι άποκλειστικά 
κάτοικοι τής πόλης τής Σιάτιστας ή είναι καί κάτοικοι των χωριών τού βιλαετιού. 
Σημειώνουμε προχείρως ότι μερικά ονόματα τού παρόντος τά ξαναβρίσκουμε σέ 
άνάλογο φορολογικού περιεχομένου άρτζουχάλι των Σιατιστινών πρός τόν Άλή 
πασά τής 3ης Δεκεμβρίου 1813, πού έχει διασωδεί στό Αρχείο Σταύρου Ίωάννου 
(6λ. Σ. Κουγέας, Άρχεϊον Σταύρου Ίωάννου, σελ. 56-57). Περίληψη τού παρόντος 
έχει δημοσιεύσει ό Γ. Χιονίδης, Τά έγγραφα, σελ. 224. ■

Υψηλότατε καί ποληχρονημένοι ντοδλετλή, Βεζήρ έφεντη μας, σκλα- 
βηκώς σέ προσκυνούμεν καί τά ίχνη των τίμιων ποδών σου φιλοϋμεν καί 
τόν δεόν παρακαλοϋμεν διά την ποληχρόνιον ζωήν σου, αμήν, αμήν, 
άμήν.

Μέ τό σκλαβικών καί προσκυνητών μας άρτζοχάλη σου κάμωμεν 
ίφαντέν ότι μάς έκραξεν ό Όσμάναγας καί μάς έπαρισίασεν τόν υψηλόν 
σου ορισμόν, όπου τού έστηλέται καί τόν έπροσκυνησάμεν, εις τόν όποι
ον πρωστάζεται νά κάμωμεν δίο άρτζοχάλια. Ημείς ή σκλάβοι σου, 
αύδέντη μου, κανένα ταράφη εδώ δέν ε'χωμεν, μέ τό νά άκολουδησάμεν 
τόν υψηλόν σας ορισμόν όπου έπροστάζεται άλος νά μην καρηστήσι 
μόνον ό Όσμάναγας καί σκλάβου σου Κωνσταντίνος· ημείς εζητήσαμεν 
εδώ μόνον τους λογαριασμούς των δεφτερίων (έκτος τού αύδεντικού) 
καί μέ τό νά μήν μάς τόν έπαρησίασεν εδώ, ήλδεν αύτού ό φουκαράς 
άπό δλον τό κοινόν καί τόν έζήτισαν, καί ός αύδέντης όπού ήσαι άπό 
τούς λογαριασμούς γήνεσαι βοκούφης καί ορισμό σου.

Άκόμη περηκαλούμεν όλοι ί σκλάβι σου εις τάς λαμπρός ήμέρε[ς] 
σου νά κάμης μερχαμέτι είς ημάς νά μάς βάλις καλώ νηζάμη καί νά 
ριχδή τό τεφτέρη μέ τιμήν όπως μάς προστάξεται, διά νά κάμωμεν χαΐρ 
ντοβά.ν ημέραν καί νήχταν διά τήν ποληχρόνιον ζωνή* σας, άμήν, άμήν, 
άμήν.

Ταύτα καί οί χρόνη σου πολοί άπό τόν δεόν.

1807, ’Ιουλίου 15 Σιάτιστα
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Της ύψηλώτητό σου σκλάβοι καί χαΐρ ντοβατζίδες

»Δημήτρης νικολάου χ: μιχαήλ προσκυνώ 
»μαρκος χ: Δήμου προσκηνο:—
»γιώργι Θεοδώρου προσκυνώ 
»Ιωανις διμιτριου χούχου: προσκινο 
»Ιωαννίς Άδανασίου Προσκυνο— 
»μαρκος νηκολοΰ προσκηνο:
»Γεώργιος κασνάρ πρωσκηνώ 
»Νικόλαος χ: τρηανταφυλου προσκηνώ. 
»Γεώργιος Ίωάνου προσκηνό 
»Μιχαήλ Ίω: ξυγούρη προσκυνώ 
»Δούκας Ίωάννου γγούντια προσκυνώ:- 
»δούκας νηκο πρωσκινω 
»διμιτριος αργφι προσκηνου 
»μαρκος δημητρηου προσκηνο:- 
»Ίωάννης κωνστ: προσκυνώ 
»μαρκους νικου προσκινο 
»δούκας γηοργηου προσκηνο 
»δήμους προσκυνου:

[φ· 1ν]
»viκόλας μποτζου προσκινο 
»λιολιος λαζαρου προσκηνο 
»νάνους μουντξο προσκινο 
»παναγιοτις μιχαηλ προσκινου 
»λολους βασου προσκυνο 
»νηκο τζατζης προσκινο 
»κονσταντινος πετρου προσκινο 
»τξιμος δομα προσκινο 
»νικολας παντο πιροσκινο 
»δούκας λετο προσκηνο 
»δεοδουρος παντο προσκηνο 
»viανος λετη προσκινο 
»λολος μασ... προσκινο 
»δήμο νικολουτξο προσκινο 
»πουληου γγησερη προυσκηνω

» γεώργιος Ίωάννου προσκυνώ 
» γεώργιος ζιαρα προσκινω 

»νικος δήμο προσκηνο 
»δούκας μητζος προσκινο 
»[Γεώργιος] κονσαντιν προσκηνώ 
»γιάνιος τάτξο προσκηνώ 
»Ιωανις ζουζουρα προσκηνος 
»Τατζος σταβρο προσκινο:- 
»Χατζι ουστηνα προυσκινου 
»λαξαρης γγουρκα προσκινο:- 
»δημητρη νουσου προσκηνιτος 
»γεώργιος Αναστασίου προσκυνώ:- 
»ξήσης δημητρηου προσκηνο 
»’Ιωάννης πάϊκου προσκυνώ 
»λαξαρις κόστα προσκινω 
»λιολος μάρκου προσκινο 
»ναουμης μάρκου προσκινο 
»τραπάδηςί;) προσκηνώ 
»νηκως γηοργηου προσκηνο 
»μιχαλι διμιτριου προσκηνο

»δήμος τιγκα προσκηνου 
»τζημος λατζος προσκηνο 
»ιουανις δοδωρου προυσκηνό 
»διμιτριος πομπορα προσκηνο 
»δημητηρη έγγόνι τξατξου προσκηνο 
»γηάνη μητζηου προσκηνο 
»γιανής μήτξου προσκηνο 
»κοκονης κηριακου προσκινο 
»κοτηας γιανη προσκηνο 
»κότας λαμος προσκηνο 
»δομας μηχαήλ προσκυνο 
»τριαντάφιλος κονσταντίνου προσκυνο 
»γιανης παναγιώτη προσκυνου 
»τζημους ληολη προυσκηνο
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κι7 ναν τουν ρουτισης δηατι 
μη ξημηουσεν ενα χοβη :25: ηκοσι 
πεντι γροσηα κη αλου χοβη :32: 

»γιαννις νιουτι προσκυνά 
»παλυσις πρωσκινω 
»γιωργης διμου ποσκηνο 
»μάρκο προσκηνο 
»νικος γιανι προσικινο 
»αντρονης μπασινά προσκυνά 
»διμος τξοκα προσκηνο 
»διμιτριος ιωάνου προσκινω 
»λολος ντινα προσκινο 
»δούκας δήμο μηχου (;) προσκυνο 
»νικος προσκηνο- - 
»νηκολας δήμου τραχου προσηκινο 
»γιωργιος ιουανου προσκυνο 
»γηανης αντρηα: προσκηνο 
»γληγόρης δαναση προσκηνο 
»δηοδορης παπα κόστα προσκηνο 
»κότας μουλατξοκα προσκηνο 
»νάνος καλπανι προσκινο 
»γιανις ψατλη προσκηνο 
»διμος μπερπερι προσκινο 
»νάνους σταβρου προσκηνο 
»γανις αδανασιου προσκινο 
»διαμαντις διωδουρου προσκινου 
»μαρκους γιουμνου προσκινο 
»κότας λακας προσκηνο 
»γούλας προσκινο

[φ. 2 Γ]
»diαμο δοδορη σε προσκινο 
»λατζος σαμαρα πρροσποσκινο 
»διμος χατζο προσκινο 
»κότας νικο προσκινο 
»αλεξης μοτξου προσκινο 
»δήμους πετρος προσκηνο 
»νηκος τηνα πορκηνο

»σοξος σαπουνα προσκινο 
»γιανι7Ç μπουταλης προσκηνο 
»χριστός τριανταφηλο προσκηνο 
»μιχαλι διμητριου προσκινο 
»κότας χοριφηταρος (;) προσκινο 
»Ιωάννης νήκου προσκηνο 
»δεοδορος μηχαλη προσκηνο 
»διμος ηουανη προσκινο 
»γηανης κόστα προσκηνο 
»χαρισης σημου προσκηνο 
»τξημου προσκηνο 
»κόστας δήμου προσκηνο 
»κουρναβος προσκινο 
»διμους δουκα προσκινο 
»νικος γιοργι προσκινο 
»νάνους κουσταντηνου [[μαρτ]] προσκυνο 
»τονας προσκηνο 
»κόστας προσκινο 
»τξήμος προσκηνο 
»μάρκο μαναφη προσκινο 
»αναστασις τρουγγα προσκυνο 
»νάνος δουλου προσκηνο 
»γιάνίς νάσίο κανατξιουλι προσκινο 
»λαξαρις ληογα προσκινο

»κόστα πανα προσκηνο 
»γιοργις μάρκο προσκινο 
»νικως γριβα προσκινο 
»διμος αλεξη προσκηνο 
»κοσταντηνι πεου προσκηνο 
»σωμος διμο προσκινο 
»νικο γιανι προσκινο
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»Κοτιας παντο προσκινο 
»γεώργιος νίκο προσκηνο 
»δημητρη γηανη προσκηνο 
»δοσος λοτα προσκηνο 
»χατξιος γιοργου προσκινο 
»λοτας αγοραστού προσκηνο 
»διμους σιουμου προσινο 
»γιανι μιτξο γρορονινη* προσκινο 
»δανασης ευδημηου πρωσκινω 
»δημιτριος κόστα προσκινω- 
»δοσος δη μητριού προσκηνο 
»Κωνσταντίνος Ίωάννου Τριαντάφυλλου 

προσκυνώ
»τξημος γηοργηου προσκηνου 
»νικολαος ιωανου προσκηνο 
»λουκάς ταβανη προσκηνο 
»’Ιωάννης παπά Ν: οίκ: Προσκηνώ 
»Κωνσταντίνος Χ»Νικου Προσκυνο 
»τζημο μαρκουση προσκηνο 
»λοτο πεο προσκινο 
»δημητρης γιοργιου προσκηνο 
»γιοργιος γεοργιου προσκινώ 
»κόστας μαντζο προσκηνο 
»τξημος γηοργηου προσκηνο 
»ιωανις Χριστοδολο προσκινο 
»γιοργιος νικολας προσκυνο 
»νάνος πεη προσκηνο 
»μηχαλης παλατξηκος προσκηνο 
»μαντιος προσκινώ 
»γηοργης κόστα προσκηνο 
»χρηστός τριανταφυλου προσκηνο

[φ. 2 ν]
ηουανακης γιοργιου προσκηνο 
λετσος τξιρκου προσκινο 
νάνος γριβα προσκινο 
χατξος καλονας προσκηνο 
πολιξου διμου προσκινο

»ξοξους αλεξι προσκινο 
»δήμος μπετρου προσκινο 
»διμω γιανη προσκινο 
»νάνος τλοτα προσκινο 
»τριανταφιλος δεδωρου προσκηνο 
»νασιος λουτα προσκινο 
»κονστατηνος μάρκο προσκυνο 
»γεοργιός διμητριου προσκινο 
»γιανις ντiva προσκινο 
»μαρκος ιοανου προσκυνο 
»νεραντξις δούλο προσκινώ 
»γεωργης καΐλη [,..]προσκηνώ 
»ξηση γεωργιου προσκηνο 
»κωτιας στουπα προσκηνώ 
»βορξης μάρκου προσκυνο 
»νηκος πηδαμεν προσκινο 
»δήμος παρδαλ προσκηνο 
»γιανις λοτα προσκινο 
»σιοξιος λοτα προσκινο 
»παντός γιανι προσκινο 
»νηκος ταταμουτξο προσκινο 
»δοδορος πετρο προσκινο 
»νικο μιτσου προσκινο 
»τσατσανις στογιανου προσκινο 
»δήμος ηουανο προσκινο 
»λολλος δεοδορο προσκηνο 
»μιχαλης ηουανο προσκηνο 
»λιοτας δοδος προσκινο 
»στιφανις μανκινα προσκινο 
»δέος τουκα προσκινο
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πουλιου διμου προσκινο 
νιρατζι νιτα προσκινο 
δήμος λογά προσκινο 
τατζος λογά προσκηνο 
λολου μητσου προσκινο 
τζιμου νικου προσκινο 
κότας δήμου προσκηνο 
ζησης λογά προσκηνο 
κότας ρουσας προσκηνο 
νικολα ιωανου προσκινο 
γεοργιος ιοανου προσκινο 
κοτιας παρδαλι προσκινο 
γιανις λοτα προσκινο 
λάζος δεοδορου προσκηνο 
λολος τουντα προσκηνο 
τζιμος πανου προσκινο 
νικολας πανου προσκινο 
vi κόλας δημητριου προσκηνο 
πουλιζους μουστρακλι προσκινο 
λάλος μάρκου προσκηνο 
γιανις γκουστιρας προσκινο

[328]

2 φ., 15x10 ♦ (201) Ιωάννινα, 2 Αύγουστου 1807

Ταχβίλι (=έξοφλητική απόδειξη) άνδρώπου του Άλή πασά, μάλλον του Άντέμ 
μπέη (6λ. παρακάτω), πρός τόν προεστό του Ζαγοριοϋ Άλέξη Νοϋτσο γιά 15.232 
γρόσια, όφειλόμενα «άπό άσπρα των εργατών Ζαγοριοϋ». Τά χρήματα στάλδηκαν 
άπό τόν παραλήπτη στήν Κωνσταντινούπολη. Τά «άσπρα των έργατών Ζαγοριοϋ» 
τού παρόντος καδώς καί των παρακάτω σχετικών πρέπει νά έχουν σχέση μέ τήν 
έκτακτη “άγγαρεία” πού επέβαλε ό Άλή πασάς γιά τά έργα τής Πρέβεζας. Τά σχε- 
τικώς μεγάλα ποσά πού άντιπροσωπεύουν τά τέσσερα έγγραφα τής παρούσας 
ομάδας, ύποδηλώνουν ίσως τήν εξαγορά αυτής τής ύποχρέωσης/άγγαρείας έκ 
μέρους του συνόλου τών κοινοτήτων τοΰ Ζαγοριοϋ, άπαλλαγή δηλαδή άποστολής 
έργατών πού δά τούς έπέλεγαν καί δά τούς πλήρωναν κατ’ εύδείαν οί κοινότητες, 
όπως έγινε σέ άλλες περιπτώσεις. Τό έγγραφο χωρίς υπογραφή, φέρει μόνο τ.σ. 
τουρκιστί. Ό ίδιος άξιωματοϋχος σφραγίζει καί τό παρακάτω σχετικό γ'. Παρά τό 
δυσανάγνωστο τοϋ σφραγίσματος τό ταχβίλι αύτό πρέπει νά ανήκει στόν Άντέμ 
μπέη, ταμία τοϋ Άλή πασά αυτήν τήν περίοδο, όπως είναι γνωστό άπό τή βιβλίο-
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γραφία άλλά καί άπό έγγραφα του Αρχείου, μπουγιουρντιά τοΰ Αλη πρός τόν 
ταμία-άνεψιό του (6λ. έγγρ. άρ. [316], [317]). Στό σημείο αυτό πρέπει νά διευκρι
νιστεί οτι τό συνολικό ποσόν των 67.232 γροσίων, πού προκύπτει άπό την ομάδα 
των τεσσάρων συναφών εγγράφων, δηλ. τού παρόντος καί των παρακάτω σχετικών, 
ώς άντισήκωμα άγγαρείας είναι ύπερβολικό, άκόμη καί όταν πρόκειται γιά τά 
εύπορα Ζαγοροχώρια. Ίσως ύπάρχει κάποια εξήγηση πού μάς διαφεύγει. ■

Σχετ.: α' [329], ’Ιωάννινα, 6 Αύγούστου 1807 
β' [333], ’Ιωάννινα, 3 Σεπτεμβρίου 1807 
γ' [336], ’Ιωάννινα, 14 Σεπτεμβρίου 1807

»Έμέτρησεν ό κυρ A λέξης Νούτζου άπό άσπρα τών έργάτων Ζαγο- 
ριοϋ γρόσια: 15232: ήτοι δέκα πέντε χιλιάδες διακόσια τριάντα δύο 
γρόσια, τά όποια έστάλδηκαν εις την Πάλιν, μέ τόν Ντελή Ούμέρ καί 
Κιόρ 'Ημπραχήμην τάταρην διά αύδεντικόν λογαριασμόν καί μέ προ
σταγήν αύδεντός μου δίδω τό ταχβήλι μου· όχι άλλο:

(τ.σ.τ.)
1807 

Αύγούστου: 2 
Ιωάννινα

[329]

2 φ., 18x13 ♦ (565) ’Ιωάννινα, 6 Αύγούστου 1807

Μπουγιουρντί τοΰ Άλή πασά πρός τόν Άλέξη Νοΰτσο, προεστό τοΰ Ζαγοριοΰ. Τοΰ 
ξητά νά καταβάλει ατούς «πραγματευτές» των Ίωαννίνων δεκατέσσερις χιλιάδες 
πεντακόσια γρόσια, γιά συναλλαγματικές (: «πόλιτξες») Ίσου ποσοΰ πού τοΰ έδω
σαν καί έστειλε στην Κωνσταντινούπολη. Τά χρήματα αύτά προέρχονται άπό τήν 
υποχρέωση τών Ζαγοροχωρίων γιά τήν παροχή εργατών στά έργα τοΰ Άλή πασά. ■

Σχετ.: α' [328], ’Ιωάννινα, 2 Αύγούστου 1807 
6' [333], ’Ιωάννινα, 3 Σεπτεμβρίου 1807 
y [336], ’Ιωάννινα, 14 Σεπτεμβρίου 1807

Έδικέ μου Αλέξη Νούτζου, βλέπωντας τό παρόν μου νά δόκης τών 
πραγματευτών άπό τά άσπρα τών έργάτων γρόσια: 14500: ήτοι δέκα 
τέσαρες χιλιάδες καί πεντακόσια διά ταις πόλιτζαις όπου έλαβα διά 
τήν Πόλιν, όχι άλλο:

(μονογραφή Άλή πασά)

1807: Ιωάννινα 
Αύγούστου: 6:
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[επί του νώτου:]
Τό μπουγιουρτί σε[...] διά γρ. 14500: διά τες πόλιτξες 
Πόλεως των πραγματευτάδων. —

[330]

2 φ., 29x20 ♦ (319) Πάργα, 7 Αύγουστου 1807

Επιστολή του διοικητή τής Πάργας [’Ιωάννη] Βλασόπουλου, πρός τον Χασάν άγά 
Τζαπάρη. Ό Βλασάπουλος διαμαρτύρεται γιατί ό Χασάν αγάς Τζαπάρης μετά την 
ειρήνη (:«μπαρίσι>>) πού έκανε μέ τον Άλή πασά, παρενοχλεΐ τή φρουρά τής 
Πάργας μέ κατ’ εύδείαν άπειλές δτι αν πλησιάσουν στήν Αγία Κυριακή, άκάμη καί 
γιά νά πάρουν νερό, δά τούς χτυπήσει. Ό «Κ: Βλασάπουλος» του εγγράφου είναι 
άσφαλώς ό Κ[αβαλιέρης ’Ιωάννης] Βλασάπουλος, ό γνωστός πρόξενος τής Ρωσίας 
στήν Πάτρα κατά τά τελευταία προεπαναστατικά χρόνια καί φιλικός. Ώς τόν 
Δεκέμβριο τοϋ 1806 ό ’Ιωάννης Βλασάπουλος υπηρετούσε ώς πρόξενος τής Ρωσίας 
στήν Πρέβεζα (βλ. Γκρ. Άρς, 'Αλβανία-Ήπειρος, σελ. 237 καί 252). Μετά τήν 
κατάληψη τής Πρέβεζας άπό τόν Άλή πασά ύπέστη όλιγόμηνη φυλάκιση (Ίανου- 
άριος-Φεβρουάριος 1807), μετά τήν οποία φαίνεται ότι έντάχδηκε στίς ρωσικές 
δυνάμεις τής Κέρκυρας καί τοποδετήδηκε πολιτικός διοικητής τής Πάργας (βλ. 
προχείρως Α. Γούδας, Βίοι, τόμ. Ε', σελ. 189) έως τήν παράδοσή της στούς Αύτο- 
κρατορικούς Γάλλους. Επομένως, τό «Κ» τής υπογραφής πρέπει νά συμπληρω- 
δεΐ μέ έναν άπό τούς δύο τίτλους πού άποδίδει ό Υδιος στόν εαυτό του εντός τοϋ 
εγγράφου, στή φράση: «καί εγώ δέλει κάμω εκείνο όπού πρέπει τού τιμημένου 
κομαντάντε καί καβαλιέρη», έκ των όποιων προτείνουμε τό «κ(αβαλιέρης) Βλασό- 
πουλος». Τό έγγραφο, τό όποιο είναι τό πρωτότυπο πού στάλδηκε στόν άποδέ- 
κτη, φαίνεται ότι παραδόδηκε άμέσως στόν Άλή πασά γιά προφανείς λόγους: ενη
μέρωση, επίδειξη νομιμοφροσύνης καί ’ίσως συντονισμό τής πίεσης πρός τήν 
Πάργα, κάτι πού άποτελοϋσε σταδερή συμπεριφορά τοϋ Άλή πασά. Τά συνοδευ
τικά, άπό τά όποια δά μπορούσαν νά προκόψουν πρόσδετα στοιχεία, δέν έχουν 
διασωδεϊ. Πέρα άπό τήν άνορδογραφία εντύπωση κάνουν καί οί πολυάριδμοι 
παρατονισμοί τοϋ εγγράφου. ■

Σχετ.: [334], ’Ιωάννινα, 7 Σεπτεμβρίου 1807

Άγαπιτέ μου φίλε Χασαν άγά Τζαπάρη, σε όσπαζομε. Έπιδί καί δεν 
ήδα νά μου άποκρίδϊς εος σιμερα εις τό έπροχδεσίνο γράμμα όπου σοϋ 
έγραψα, ιδού παλίν όπού σάς γράφο ός φίλος, ός κάδος με βεβεόνης μέ 
δίο σου γράμματα όπου μέ όλον όπου έκαμες τό μπαρίσι μέ τόν βεζίρη 
δελής τήν φιλίαν μας, ός κάδος προτα καί καλήτερα· όμος αύτο δέν τό 
βλέπο. Μόνον όντις νά μου γράψης έμε, γραφής τόν καπετανέον όπού 
νά τραβήχδουν μουτουλακ άπό τούς τοποϋ σου, καί τά παλικαρία τά
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έδικα σου άπό αγία Κυριακή έπηγαν εις την βρήσι καί ή παν τόν έδικον 
μου όπου στεκόντε έδοδε άπό την άγια Κυριακή καί τούς έφοβερίσαν 
όσαν νά ητουν γηνέκες καί τούς ήπαν δτι νά μίν πιγενούν πλέον εις την 
βρήσι νά πάρουν ούτε νέρο διάτι δε νάν τούς κτηπήσουν.

Αύτο, φήλε μου, δεν το έκανε ούτε ό Άλι πασσάς οπού νά ήταν εις τήν 
άγ(ία) Κυριακή, διά τό άραλικι οπού ή βασίλις μας εβαλανε ός καδός καί 
τό έχι τάρα ό βεζιρίς τόσον στήν Μπλαγιά καί στίν Μπερατιά, όσαν καί 
στίν Πρεβεζα, όπου τό έχι άνιχτο τό άλισιβερήσι μέ τήν Άγ(ία) Μάβρα. 
Πάλι σάν άγαπας καί έχης τό κέιφή σου νάν το καμίς καί αύτο δέν ήνε 
χρήα νάν το γραφής τόν καπετανέον, μονόν νάν το γράψης έμενα, έπηδη 
δέν ακούουν άλουνου [[προσταγές]] προστάγες παρά τές έδικες μου, ός 
καδός σου ήνε γνωστό σου πολλά καλά· καί εγώ δελή κάμο έκινο I2 όπου 
πρέπι τού τημιμένου κομαντάντε καί καβαλιέρη' μ’όλον τούτο όπου 
τοσόν όγληγορα δέν έλπιζα νά άλισμονησίς έκινούς όπού έος τορά σου 
έβασταξαν τό ήρτζη καί τό σπιτί σου, όμος αύτο δέν βλάπτι ήσε έμας.

Έγώ σοϋ έγραψα ότι δέν τούς έμπασα μέσα τούς έδικούς μου διά νά 
μίν χαλάσουν τά αμπέλια τόν Μπαργινόν, όμος τορά γραψέ μου τήν 
γνωμίν σου πιά ήνε, σάν τιμιμένος Χασάν Τζαπαρίς διά νά ήξεύρο, έπιδι 
δέν άγαπο μολοντούτο νά άνηξομε νίζα, μα παλίν εις τά σινορα τής 
Παργάς όπίος ελδη νά μάς άνίξι τόν νίζα καλός να έλδι καί όπίος δελη 
τήν φηλίαν μας έμίς δέν τηνε διοχνόμε, όμίος καί τήν έχδρα' καί έάν τά 
άμπελία τά Παργίνα τά χαλάσούν ί στρατιότες τού αύτοκρατορός μου 
αυτός τά πλερονι διπλά καί ή Παργίνη πάλη τά χαρίζουν.

Ταύτα, φίλε μου, καί άκαρτερο τήν τίμημενί σου απόκριση καί έκινα 
όπού ό κοσμος λέγι ότι άντις νά παρής τήν Γορήτζα έδοκες καί τήν 
άγ(ία) Κυριάκη τού βεζήρη, αύτα δέν τα πηστέβο άλα ούτε μέ μέλι νά 
σέ έξεταξο■ νηκο[κυ]ρής ήσε καί ότινος άγαπας πουλίσε τό μουλκί σου, 
ζαράρι έδικόν σου κανίς καί όχι άλουνου.

Ταύτα καί μένο.

ό φίλος σου 
Κ: Βλασόπουλος:

Παργά
7 Αύγ(ούστου): 1807

[πανώγραμμα: ] 
τω ένδοξωτάτω άγα

Χασαν άγα Τζαπαρη εύτιχ(ώς) 
Αουγάρατη
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[331]

1 φ., 43x31 ♦ (114) χ.τ., 23 Αύγουστου 1807

Άρτζουχάλι του Άπτούλ Χαλίμη πρός τόν Άλή πασά. Σύμφωνα μέ τή διαταγή πού 
έλαβε, έφρόντισε νά προωθηθούν στο «Καϊλάρι» τά 103 φορτώματα μπαρούτης πού 
έστειλε ό Διβάν έφέντης άπό τήν Κωνσταντινούπολη καί τά 23 φορτώματα πού 
«ήρθαν εις τό Άραπλί». Ό τόπος άποστολής τού έγγραφου είναι δύσκολο νά προσ
διοριστεί. Τό Άραπλί είναι βέβαια τό σημερινό χωριό Λαχανόκηπος (επαρχίας Θεσ
σαλονίκης), γνωστός συγκοινωνιακός κόμβος τής εποχής στήν περιοχή Θεσσαλονί
κης, άλλά ή φράση «Καϊλάρι» δημιουργεί κάποια προβλήματα. Θυμίζει, αφενός τά 
«Καϊλάρια» (σημ. Πτολεμαΐδα), ενδεχόμενο πού δεν πρέπει νά άποκλειστεϊ 
εντελώς, καί άφετέρου τό «Καλιάρι» (6λ. Εύρετήριο), δηλαδή τούς Καλαρρύτες, τό 
όποιο φαίνεται περισσότερο πιθανό, γλωσσικά καί ουσιαστικά. Δεν γνωρίζουμε όμως 
αν χρησιμοποιούνταν οί Καλαρρύτες ως διαμετακομιστικός σταθμός άπό τή Θεσσα
λονίκη πρός τήν ’Ήπειρο (6λ. Γ. Μακρής -Στέφ. Παπαγεωργίου, Τό χερσαίο δίκτυο, 
σελ. 195 κ.έξ). Ενδιαφέρουσα είναι ή πληροφορία γιά τήν άγορά μπαρούτης στήν 
Κωνσταντινούπολη άπό τόν Διβάν έφέντη καί ή άποστολή της στά Γιάννενα, άλλά 
παραμένει άδιευκρίνιστος ό τρόπος μεταφοράς ως τό σημείο συγκέντρωσης (Θεσ
σαλονίκη ή Άραπλί). Μάλλον πρέπει ή μεταφορά νά έγινε με πλοίο ως τή Θεσσα
λονίκη. Εκτός άπό τήν άπουσία τόπου άποστολής, δέν μάς βοηθάει γιά τήν κατα
νόηση τού δρομολογίου μεταφοράς τής μπαρούτης ούτε καί τό πρόσωπο τού άπο- 
στολέα, τό όποιο δέν εμφανίζεται συχνά στό ’Αρχείο. Πρέπει νά είναι τό ϊδιο πρό
σωπο μέ τόν Άπτούλ Χαλήμπεη τού εγγράφου άρ. [280] άλλά καί σέ εκείνο τό 
έγγραφο ό τόπος άποστολής παραμένει άταύτιστος. Πάντως, ή ευκολία μέ τήν 
όποια ό Άπτούλ Χαλίμης βρίσκει «κιρατζήδες» (=άγωγιάτες) γιά τή μεταφορά, 
ύποδεικνύει ένα σταθερό δρομολόγιο Θεσσαλονίκης-Ίωαννίνων. ■

Υψηλότατε, ενδοξότατε καί πολυχρονεμένε ντεβλετλιού, ήναετλιού, 
μερχαμετλιού, βελιγιουνάμ, σκλαβικώς σας προσκυνώ καί τό χρυσό σου 
μέστι φιλώ.

»Τόν δεόν παρακαλώ νά σάς χαρίζη ζωήν μακρόβιον. πολυχρόνιον καί 
νά στερεώνη καί αύξάνη τό υψηλόν ντεβλέτι σας, καί νά σάς χαρίζη κάδε 
καλόν καί όλα τά ύψηλά μουράτια σας, άμίν.

Μέ τό ταπεινόν καί σκλαβικόν άρζοχάλι μου, πρώτον σάς προσκυνώ 
σκλαβικώς καί σάς κάμω ίφαντέ, τό υψηλόν μπουγιουρτί σας τό εδέχδη- 
κα καί τό έπροσκύνησα καί εις τό κεφάλι μου τό έβαλα, καί κατά τό 
αύδεντικόν μου έμπρι όπου μέ έκαμες διά τό μπαρούτι όπου έστειλεν ό 
Ντιβάν έφέντης άπό τήν Πόλιν, εύδύς όπου ήλδαν τά έκατόν τρία φορ
τώματα, εκείνην τήν ώραν τά έφόρτωσα καί τά έστειλα εις τό Καϊλιάρι εις 
τόν Έμίναγα μέ τόν Χατζή Γιανιότην κιρατζίν, τόν επλήρωσα τόν κιράν 
του έως εις τό Καϊλιάρι.



606 Αρχείο Αλη Παςα

Τά είκοσι εννέα φορτώματα όπου ήλδαν εις το Άραπλί, έστειλα άπό 
εδώ πράματα καί τά έφόρτωσαν καί τά έφεραν εδώ, καί απ’ εδώ πάλιν με 
το χέρι τού Μίχου κιρατζήμπασι, τά έφόρτωσα καί τά έστειλα καί αύτά 
εις το Καϊλιάρι.

Έφέντημ, έγώ είμαι σκλάβος σου παντοτινός, εις κάδε αύδεντικήν μου 
προσταγήν νά δουλεύω πάντα τόν αύδέντην μου όπως νά μέ προστάξης. 
Ταυτα σκλαβικώς, καί οί χρόνοι σου πολλοί μέ όλα τά υψηλά μουράτια 
σου, άμήν:

1807: Αύγουστου: 23:

Τής ύψηλότητός σας σκλάβος καί ντουατζής διά πάντα

καί εις το έμπρι φερμάνι σας 
σκλάβος άπτούλ χαλί μη ς: —
(τ.σ.τ.)

[332]

1 φ., 29x20 ♦ (1441) Κέρκυρα, 28 Αύγουστου 1807

Γράμμα τού Βασιλείου Ζαβού (6λ. παρακάτω) πρός τόν Άλή πασά. Έπέστρεψε στην 
Κέρκυρα άπό τά Γιάννενα καί τόν ενημερώνει συνοπτικά γιά την έκτέλεση τών ένερ- 
γειών πού είχε άναλάβει νά διεκπεραιώσει: «έκαμα τίς παραγγελίες σας όσες άπαι- 
τεϊ τό χρέος μου». Ύποδέτουμε ότι πρόκειται γιά ύπηρεσιακές υποδέσεις καί όχι γιά 
ιδιωτικές παραγγελίες του Άλή πασά πρός πρόσωπα ή την άγορά τής Κέρκυρας. Στη 
συνέχεια ό Ζαβός άναφέρει άναλυτικά τά παράπονα του προξένου τής Ρωσίας στην 
Κέρκυρα [Λιμπεράκη] Μπενάκη (6λ. Ευρετήριο), σχετικά μέ τη δήμευση, άπό τόν 
Βελή πασά, τών κτημάτων τής άδελφής του στήν Καλαμάτα καί εμμέσως ξητδ τήν 
παρέμβασή του. Πρόκειται γιά τή μεγάλη περιουσία τής Παντξεχρούλας, κόρης του 
Παναγιώτη Μπενάκη, πού έδήμευσε ό Βελή πασάς μέ πρόσχημα τήν άναχώρηση τής 
οικογένειας άπό τήν Καλαμάτα γιά τή Μάνη καί άπό εκεί γιά τά Κύδηρα (Τξιρίγο), 
μετά τήν άφιξη τού Βελή πασά στήν Πελοπόννησο (’Απρίλιος 1807). Ή φυγή τής 
Παντξεχρούλας Μπενάκη άπό τήν Καλαμάτα, τήν οποία άναφέρει ώς αιτία τής 
δήμευσης ό άδελφός της Λιμπεράκης καί στή συνέχεια ό Ζαβός, οφείλεται σέ πλη
ροφορία ότι ό Βελή πασάς έσκόπευε νά φυλακίσει καί νά εξοντώσει αυτήν καί τήν 
οίκογένειά της, στό πλαίσιο εκφοβισμού τών ισχυρών χριστιανικών και όδωμανικών 
οικογενειών τής Πελοποννήσου. Μέ βάση τήν πλούσια βιβλιογραφία γιά τήν οικογέ
νεια Μπενάκη, άξίξει νά άναφέρουμε ότι τά δημευμένα τό 1807 “Μπενάκεια κτή
ματα” δέν έπεστράφησαν ποτέ στήν οικογένεια καί ότι ή Παντξεχρούλα Μπενάκη 
έπανήλδε οριστικά στήν Καλαμάτα μετά τήν κήρυξη τής Ελληνικής Επανάστασης. 
Ό Βασίλειος Ζαβός, γερουσιαστής Ίδάκης καί μέλος τής Ίονίου Γερουσίας άπό τό
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1805 ώς τό 1807, είναι γνωστός γιά τόν διαμεσολαβητικό ρόλο πού διαδραμάτισε 
μεταξύ της Ίονίου Πολιτείας καί τού Άλή πασά. Ή αποστολή του μάλιστα στά Γιάν
νενα τό 1806 καί οί διαπραγματεύσεις του μέ τόν Άλή άφησαν πλούσια άρχειακά 
Ίχνη (βλ. προχείρως: Ά9. Λεκατσάς, Ίδάκη, τόμ. F, σελ. 25-46 καί σελ. 173, όπου 
περιεκτικό βιογραφικό τού Ζαβού' Έμμ. Πρωτοψάλτης, Συνδήκαι, σελ. 341-350 καί 
Γκρ. ’Άρς, ’Έγγραφα, άρ. 48, σελ. 169-170). Άντίδετα, γιά την παρούσα επίσκεψη 
τού Ζαβού στά Γιάννενα δεν γνωρίζουμε πολλά πράγματα. Ό Έμμ. Πρωτοψάλτης, 
ο.π., σελ. 350 σημ. 1, άναφέρει ότι “ό Β. Ζαβός, εκλεγείς υπό τής Γερουσίας κατά 
παράκλησιν τού Καίσαρος Berthier, συνώδευσε Γάλλον άπεσταλμένον πρός τόν Άλή 
πασά, ώς γνώστης τής νοοτροπίας τού σατράπου καί των άπασχολούντων τάς δύο 
γειτονικάς χώρας ζητημάτων”. Μέ βάση τήν πληροφορία αύτή, ή όποια, αν καί χωρίς 
τεκμηρίωση, πρέπει νά 9εωρη9εϊ άσφαλής, συμπεραίνουμε ότι τό ταξίδι τού Ζαβού 
πραγματοποιήθηκε μετά τήν άφιξη τού Berthier στήν Κέρκυρα στίς 11 Αύγούστου 
1807 (Γεράσ. Μαυρογιάννης, Ιστορία, τόμ. Β', σελ. 184) καί άφορούσε τήν υποβοή
θηση τής επαφής των νέων κυριάρχων τής Έπτανήσου μέ τόν Άλή πασά. Ό Β. Ζαβός 
όμως, συνδεδεμένος στενά μέ τόν πληρεξούσιο τής Ρωσίας Γ. Μοτσενίγο καί τόν 
πρόξενο Λιμπεράκη Μπενάκη, δέν μπορούμε νά γνωρίζουμε ποιές πληροφορίες δια
κινούσε μεταξύ Ίωαννίνων καί Κέρκυρας στή διάρκεια αύτής τής δεύτερης άπο- 
στολής. Πάντως, τό κλίμα των ήμερων αυτών μάς είναι γνωστό άπό ποικίλες πηγές. 
Μετά τή συνθήκη τού Tilsit (8 ’Ιουλίου 1807) ό Άλή πασάς προσπαθεί νά πείσει, 
άνεπιτυχώς, τόν πληρεξούσιο Μοτσενίγο νά τού επιτρέψει νά καταλάβει τήν Πάργα, 
ώστε αύτή νά μήν περιέλθει στά χέρια των Γάλλων. Νά τί γράφει μεταξύ άλλων ό 
Μοτσενίγος πρός τόν προϊστάμενό του στήν Πετρούπολη βαρόνο Budbery, άπό 
Κέρκυρα 14/26 Αύγούστου 1807: “En même terns il ma fait faire sous main, suivant 
sa louable coutume, des ouvertures tendantes à se concilier avec nous, renonçant 
à toutes ses prétentions contre les Grecs Armatolos, et à autres objets tant de fois 
discutés, pourvu seulement que nous lui laissons Parga et qu’elle ne soit point 
occupée par les français”; (βλ. Γρ. ’Άρς, ’Έγγραφα, άρ. 58, σελ. 204). Σ’ αύτό τό 
κλίμα των συναλλαγών καί τών άλληλοϋπονομεύσεων, κατανοούμε καλύτερα τήν 
άποσιώπηση τών ενεργειών καί τού σκοπού τής αποστολής τού Ζαβού άλλά καί τό 
αίτημα τού Λιμπεράκη Μπενάκη ύπέρ τής έπιστροφής τών κτημάτων τής άδελφής 
του. Λόγω φθοράς τού εγγράφου υπάρχουν σημεία τά όποια είναι άδύνατο νά 
συμπληρωθούν. Γιά τή διευκόλυνση τού άναγνώστη δημοσιεύουμε τό κείμενο σύμ
φωνα μέ τίς άράδες τού πρωτοτύπου, συμπληρώνοντας, όπου είναι εύνόητο, κάποι
ες ελλείπεις συλλαβές ή λέξεις. ’Έχουμε άποκαταστήσει τόν τονισμό. ■

Σχετ.: a [418] Τριπολιτσά, 20 ’Ιουλίου 1808

Υψηλότατε καί ένδοξότατε 6ηξήρ Άλή πασά Βελή πασά ξαντέ 
’Εδώ όπου ευτασα εις Κορφούς έκαμα τίς παρανκγελίεσας καδώς 
απετεϊ τό χρέος μου' μήα από αυτές ή τον νά προσφέρο τούς χαι 
ρετισμουσας ης τόν εύγενέ(σ)τατον κύριον κόνσολα Μπενάκη 
καί νά του ενδυμήσο τήν άκριβήν αγάπην όπ[ού εχ]ετ[ε...

5 αναμεταξή τών πατ(έ)ρων σας καί έσης επιδυμούσατε νά [...] 
αναμεσον σας είμαι καί χρέος νά σάς σημειώσω τό παρα [...]
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κοντά εις την ύψηλότην σας διατή γνορηζοντα το ήμπορεί και νά 
τό διευδύνετε καί ης τέτοιον τρόπον νά γίνετε φίλη ώς ή [σαν] 
ή γονησας. Ό κόνσολος Μπενόκης μου ύπε πώς έδαρισε 

10 καί αυτός δτη ή ύψηλότι σας νά τού η(σ)τε φίλος καδώς [ήσαν καί οι]
γονησας έπιδή καί δεν υμπόρεσε νά σάς όφελ[ήσει...] [................... .]
σάς έλλειψε καί ότη δουλευση ημπόρεσε νά σάς [............................ .]
κάμει καί αντί ή ύψηλότη σας τόν ήξεβρετε [.......................................]
πάλι διά ταϋτα [...] εβγνομον[ία] σας καί της [...................................... .]

15 σας εξ εναντίασας η ύψηλότη σας τού άντα [....................................... .]
το εναντίον δηατή ό Βηζήρης ηόσας [.................................................εις]
τόν Μορέαν έκαμε μηρή τό ήδος τής αδελ[φής του εις την]
Καλαμάταν χόρης κανένα δικεον επηδή [........................................έμί]
σευσε άπο Καλαμάτα οχι διά άλο πάρεξ από [την αιτίαν]

I2
του πολέμου καί έχοντας τόν άδελφόν της ής την δούλευσην των 
Ρουσιάνων επήγε μάλιστα που; εις τό Τζιρίγο τόπος όπου δέν ήμποροϋ 
[σε νά] κάμη καμιάν ταραχήν καί ενόχλισιν. Ληπόν διατη χορής 
αιτίαν νά τής γένη τό πράγμα της μηρή; Ετούτος ό κόνσολος 

5 Μ[πενά]κης δέν τό εκαρτερούσε ποτέ άπό τήν εβγνόμονιαν σας μέ 
[...] πού όλα τά πραγμα[τα] τού κόσμου ήνε ψέφτικα καί 
ψέφτικες ακόμη καί ή φιλί[ες].
Έγώ Βηζήρ σάς όμιλό ελευδέρος. Ό Κόνσολος Μπενάκης ήνε 
[π]ολά χρήσιμος καί πολά τήμηος. Τήν φηληαν του μέλη κάδε 

10 [ένας ν]ά τήν έπηδημά καί τήν δ έλη. Δέν μοϋ φένετε διά 
[...]λά καμομένο ότη τού [...] δηατή έτζη τού λήπετε 
[.....] φιλίαν τόν πατέρον σας καί από εκίνην όπου ήχετ[ε] 
[άνάμεσον σ]ας καί ής κερόν όπου ό Μπενάκης δέν σάς έληψε
νά[...][.......] νά σάς δουλευση. Ή ύψηλότη σας ημπορήτε

15 [........] τά πάντα καί πάλην νά γηρήσετε φίλος
[........] ός καί τό πρότερον.
[Συγχωρέσ]ετε τήν ελευδερίαν μέ τήν όποιαν σάς γράφω 
[ή όποια] προέρχετε από τήν έπηδιμίαν μου δια νά ξανανεοδή 
[...α] άναμεσά σας. Μέ όλον τό σέβας καί ύπολη[ψ]ιν 

20 [ύποσημει]ούμε
τής ύψιλότη[τος σας] 

ταπηνός δούλος 
Βασίλης Ζ[αβός]

[Κορφ]ούς 28 Α6γ(ούστου) 1807 ε.π.
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[333]

1 φ., 20x15 ♦ (202) ’Ιωάννινα, 3 Σεπτεμβρίου 1807

Ταχβίλι (=έξοφλητική άπόδειξη) του Άλή πασά γιά 17.500 γρόσια πού καταβλή
θηκαν άπό τόν προεστό τού Ζαγορίου Άλέξη Νοΰτσο, «άπό άσπρα των άργατων 
Ζαγορίου», στους Στολοβίτες (Στόλοβο, σημ. Μέγα Ανήλιο, επαρχίας Δωδώνης). 
Τό έγγραφο φέρει τή μονογραφή τού Άλή πασά. Στήν έλληνική ή λ. «ντερχου- 
τέ(ς)» σημαίνει «υποχρέωση», πού άπό τά συμφραξόμενα συμπεραίνουμε ότι 
πρόκειται γιά υποχρέωση (=χρέος) τού Άλή πασά πρός τούς Στολοβίτες. Τό ποσόν 
είναι σοβαρό καί άσφαλώς 9ά πρόκειται γιά κάποια άξιόλογη υπηρεσία πού 9ά 
προσέφεραν οί Στολοβίτες. Δέν φαίνεται επίσης αν πρόκειται γιά τό σύνολο τού 
χωριού, τήν κοινότητα ή γιά κάποιο περιορισμένο άρι9μό προσώπων, π.χ. τεχνιτών 
πού έργάσθηκαν στά έργα τού Άλή πασά. Τό παρόν πρέπει νά διαβαστεί σέ συν
δυασμό πρός τά παρακάτω σχετικά πού άναφέρονται επίσης στά «άσπρα των 
άργάτων τού Ζαγορίου». ■

Σχετ.: α' [328], ’Ιωάννινα, 2 Αύγούστου 1807 
6' [329], ’Ιωάννινα, 6 Αύγούστου 1807 
γ' [336], ’Ιωάννινα, 14 Σεπτεμβρίου 1807

Εμετρησεν ο Άλέξης Νούτζου άπό τά ασπρα των άργατων Ζαγορίου 
διά τόν ντερχουτέν Στολοβήτων κατά τήν ομολογίαν όπου μου έδωσε 
γρ.: 17500: ήγουν γρόσια δεκαεφτά χιλιάδες καί πεντακόσια, καί του 
έδόδη τό παρόν μου:

(μονογραφή Άλή πασά)
1807

Σεπτεμβρίου 3: 
Ιωάννινα

[επί τού νώτου:]
Τό μπιουρτι βεξηρη διά τά γρ. 17500: έμετρίσαμε τόν Στολοβίτον άπό 

άσπρα τον εργάτον.

[334]

1 φ., 32x22 ♦ (224) ’Ιωάννινα, 7 Σεπτεμβρίου 1807

Γράμμα τού Μέτη [Τξαπάρη] πρός τόν πατέρα του, Χασάναγα. Ό Μέτης Τξαπά- 
ρης είναι όμηρος καί ταυτοχρόνως στήν υπηρεσία (:«κιολές») τού Άλή πασά καί 
τού Βελή πασά. Αυτήν τήν εποχή τόν έχει ό Άλής υπό τήν επιτήρησή του στά 
Γιάννενα. Μέ τό παρόν γράμμα ό Μέτης συνιστά στόν πατέρα του νά άποδεχτει
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την άπαίτηση του κυρίου του νά τοποδετήσει φρουρά 150 άνδρών στό κάστρο τής 
Γορίτσας καί αυτός (ό Χασάναγας Τζαπάρης) καί ό Ντεμήραγας [Ντόστης] νά 
άρκεστοϋν στά «δυο κονάκια του Λυκούρεσι». Αυτά τά «δύο κονάκια», προ
φανώς είναι δύο οχυρωμένοι πύργοι τού γνωστού τύπου πού επιχωριάζει στην 
περιοχή. Ή Γορίτσα (σημ. Σταυροχώρι) καί τό Λυκούρεσι, οικισμοί σέ μικρή σχε- 
τικώς άπόσταση μεταξύ τους, σήμερα στην επαρχία Νικοπόλεως-Πάργας, τελικά 
κατακτήδηκαν άπό τόν Άλή πασά, άφοϋ εμφανίζονται άργότερα ως τσιφλίκια του 
στον κατάλογο Φιλητά (6λ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 603). Τό έγγραφο, 
όπως ρητά άναφέρεται, είναι «ίσον» τού πρωτοτύπου, προφανώς τό άντίγραφο 
πού παρέμεινε στά χέρια τού Άλή πασά, δείγμα καί αύτό τού πόσο κατευδυνόμε- 
νη καί ελεγχόμενη ήταν ή άλληλογραφία τού Μέτη Τζαπάρη μέ τόν πατέρα του. 
Όλες οί πληροφορίες τού εγγράφου είναι σπουδαίες αλλά αξίζει νά προσέξουμε 
την τελευταία παράγραφο μέ τό άπόσταγμα τής λαϊκής σοφίας, όπου μαδαίνουμε 
ότι τό «χισμεκιαριλίκι» (=τό νά υπηρετείς κάποιον) καί τό «τεσλιμλίκι» (=τό νά 
ύπακούεις) «δέν είναι βολετό νά ξεχωριστούν», πού σημαίνει βέβαια ότι υπήρχαν 
περιπτώσεις πού δά συνέβαινε καί τό άντίδετο, όπως φαίνεται συνέβαινε στίς 
ένδομουσουλμανικές συμμαχίες τής Τσαμουριάς. Εκτός άπό τά παρακάτω σχετι
κά, ή άληπασαδική βιβλιογραφία είναι γεμάτη άπό πληροφορίες γιά τίς σχέσεις 
τής οικογένειας Τζαπάρη μέ τόν Άλή πασά. Οί σχέσεις αυτές έχουν άφήσει άρκε- 
τά ι'χνη καί στό παρόν Αρχείο (6λ. Ευρετήριο). Αξίζει νά σημειωδεϊ ότι τό ζήτημα 
τής εγκατάστασης φρουράς τού Άλή πασά στή Γορίτσα, πού εμφανίζεται εδώ ως 
μία νέα άπαίτηση σέ βάρος τών άγάδων τού Μαργαριτιοΰ, είναι άπό καιρό γνωστή 
στους ένδιαφερομένους, όπως φαίνεται άπό τό παρακάτω σχετικό 6' τού I. Βλα- 
σόπουλου πρός τόν Χασάναγα Τζαπάρη, στόν όποιο μέ δραματικό ύφος γράφει: 
«... ό κόσμος λέγει ότι άντίς νά πάρης τήν Γορίτζα, εδωκες καί τήν Αγία Κυριακή· 
αύτό δέν τό πιστεύω, άλλά ούτε καί μέ μέλλει νά σέ έξετάξω· νοικοκύρης είσαι 
καί ότινος άγαπάς πούλησε τό μούλκι σου». ■

Σχετ.: a [263], Τρίκαλα, 22 Μαΐου 1805 
6' [330], Πάργα, 7 Αύγούστου 1807 
γ' [337], ’Ιωάννινα, 17 Σεπτεμβρίου 1807

Ίσον:
Μπαμπα μου, Χασάναγα
Σήμερον Πέφτη ερχόμενον τό τζεβάπι τού Ντεμήραγά μ’έκραξεν 

αύδέντης μας, καί μου λέγει τά οσα τού έγραφε, μου έδωσε καί τήν γρα
φήν τού Ντεμήραγά, έγινα βοκούφης καί εγώ ώς καθώς κιόλες του πού 
είμαι, τού έκαμα μεγάλους ριτζόδες, καί ό δεός νά τόν πολυχρονήση, 
τόν έγνώρισα τζαναμινέτ μάς αγαπά, καί ό μεγαλοδύναμος έτξι νά δόση 
ντάγιμα νά εΐμεσδε εις τό ότξιάκι του, άχωριστοι. 'Όμως καί ή άφεντιά 
σου πρέπει νά τού κάμης τό κέφι τού αύδεντός μας εις σέ καμπόσες 
ματέδες, όπού δέλει σού είπή καί ό Ντεμήραγάς στοματικώς. Εις τό 
κάστρο τής Γορίτξας τό κέφι τού αύφεντός μας δέλει, νά βάλλη τούς 
έδικούς του :150: ας τούς βάλλη καί νά στρεχδήτε τά δυό κονάκια τού
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Λικούρεσι ας τάχη ό Ντεμήραγας στο χέρι με αυτήν τη διωρίαν όπου 
δέλει σάς είπή. Έμενα όπως νά όρίση ό αφέντης μας τό άγαπώ καί έγώ' 
δέλει έδώ ας με κράτηση, δέλει εις τόν Βελή πασά έφέντη μας ας μέ 
στείλη' νά τιράξης νά κάμουν τό σιάρτι τώρα αύτού τό βιλαέτι διά νά 
γένει μία καί καλή, χελμπετέ χελμπετέ ετούτο νά τό τζαλεστήσης διά 
νά γένη άτι έτζη είναι καί τό κέφι του άφεντός μας καί χωρίς άλλο νά 
τό τζαλεστήσης καί νά τό κάμετε, όχι καί δέν δέλουν τώρα, δέλει σου 
είπή ό Ντεμήραγας νά τό κάμης άληός μοναχός σου, καί ή έτζι ή έτξη 
νά τό κάμης χωρίς άλλο καί νά μέ άκούσης, άγά, ετούτα όπου σοϋ 
γράφω ζήρα δελα πάρης τού λόγου σου στον λαιμόν σου καί ημάς τούς 
άποδέλοιπους. Ετούτα όπού δομούμαι σού τά γράφω έγώ, λιάκην ό 
Ντεμήραγας δέλει σού τά είπή στοματικώς καλιώτερα καί μήν τήν 
άφίνης τήν δουλειάν διά νά έλδη πάλιν χαμπέρι έδώ, ότι ό βεξύρης τό 
έκοψε μέ τούτην τήν φοράν τήν κουβέντα του.

Ταύτα καί τό χισμεκιαρλήκι περπατεί άντάμα μέ τό τεσλημλήκι όπού 
τό ένα άπό τό άλλο δέν είναι τό βολετό νά ξεχωριστούν.

1807: Πέφτη ημέρα ώρες 7; Σεπτεμβρίου 26: ’Ιωάννινα

ταπεινώς, παιδί σου 
Μέτης: -

[335]

1 φ., 28x20 ♦ (1477) χ.τ., [10 Σεπτεμβρίου 1807]

Τό παρόν άποτελείται άπό δυο μέρη: α) τό άρχικό πρωτότυπο έγγραφο καί 6) τό 
σχέδιο άπάντησης, γραμμένο στό ανω λευκό περιδώριο του πρωτοτύπου. Αναλυ
τικότερα: α) Άρτζουχάλι μέ τό όποιο ό Γιάχος του Μάλιο Μέτζε αναφέρει πρός τόν 
Άλή πασά ότι οί «ταβαντξήδες Πλεκαδίτες», μέ διόιφορες προφάσεις άρνοϋνται «νά 
κινήσουν». Τό έγγραφο είναι αχρονολόγητο καί χωρίς ένδειξη τόπου άποστολής. 
Τοποδετήδηκε χρονολογικά στη δέση τού άκολουδοϋντος σχεδίου άπάντησης (10 
Σεπτεμβρίου 1807), μέ τό όποιο, είναι προφανές, ότι έχουν ελάχιστη χρονική άπό- 
σταση, 6) Σχέδιο μπουγιουρντιοϋ τού Άλή πασά πρός τόν άποστολέα Γιάχο, μέ τό 
όποιο τόν προστάζει: «νά τούς σηκώσεις όλους καί νά παγαίνουν στό Δέλβινο, 
στόν Μούκα». Τό σχέδιο τού μπουγιουρντιοϋ δά υπαγορεύτηκε βέβαια στόν γραμ
ματικό, κατά τή διάρκεια τής άνάγνωσης ενώπιον τού Άλή άπό τόν ’ίδιον καί είναι 
φυσικό νά μή φέρει ούτε τή μονογραφή ούτε τή σφραγίδα του. Οί «Πλεκαδίτες» 
τού εγγράφου δέν μπορούμε νά ξέρουμε ποιοι άκριβώς είναι ούτε καί τό άκριβές 
νόημα τής λέξης «ταβαντξήδες»: μπορεί νά σημαίνει “άντίδικους” Odavaci), μπο-
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ρεϊ δμως καί “τεχνίτες ταβανιών” (: tavançi) μέ πιθανότερη την πρώτη εκδοχή. ’Άν 
δεν είναι μέλη μιας οίκογένειας/γένους σε κάποιο άγνωστο σ’ εμάς χωριό, μπορεί 
νά είναι οί κάτοικοι (ή μέρος αύτών) του χωριού Πλεκάτι τής Δρόπολης. Τό χωριό 
αύτό νομίζω ότι έμφανίζεται άργότερα ως τσιφλίκι τού Άλή πασά μέ τόν διαλεκτι
κό τύπο (ή τυπογραφικό λάθος) Πλεστάτι, στόν κατάλογο Φιλητά (6λ. Σπ. Άρα- 
βαντινός, Ιστορία, σελ. 604). Δέν γνωρίζουμε επίσης, άν στάλθηκε τό μπουγιουρ
ντί καί άν έκτελέστηκε ή εντολή τού Άλή πασά. ■

»Υψηλότατε καί πολυχρονεμένε τουβλετλή βεζίρη αφέντη μου, σκλα- 
βικώς προσκυνώ καί τό χρυσό σου μέστι φιλώ, τόν μεγαλοδύναμον δεόν 
παρακαλώ διά νά σοϋ χαρίζει ζωήν πολυχρόνιον, άμήν.

Μέ τός σκλαβικό μου σοϋ κάνω ίφαντέ διά τούς ταβαντζήδες Πλεκα- 
δίτες όπού μέ ύψηλόν σου μπιουρτί επρόσταξες καί έγώ τό έστειλα μέ 
παλικάρια νά κινήσουν, αύτοί δέν τό έβαλαν στό ’φτί. ’Ήστερα έλαβα καί 
εγώ τό ύψηλόν σου μπιουρτί όπού μέ προστάζεις νά τούς κινήσω καί 
έστειλα τόν κολιτζή μέ τά παλικάρια καί κόνεψαν διά νά κινήσουν καί 
είπαν τού κολιτζή σέ τ[ρ]εϊς ημέρες κινούμε, καί τόν έγέλασαν καί δέν 
κίνησαν πάλιν έστειλα άλλα δυό παλικάρια καί μοϋ έφεραν χαμπέρι πώς 
δέν κινούν, δέν τούς άφήνουν οί όφεντάδες τους. Τώρα ορισμό σου, πως 
ορίζεις νά κάμω ότι αύτοί μέ τό καλό, κατά τήν προσταγή σου, δέν κάνουν, 
καί πρόσταξέ με κατά τόν ορισμό σου· καί οί χρόνοι σου πολλοί και τιμη- 
μένοι άπό τόν δεόν, άμήν.

σκλάβο σου γιαχος 
του μαλιο μετζε

[άνω καί πλαγίως:]
Γιάχο, εύδύς νά στείλεις παλικάρια νά τούς σηκώσεις όλους τούς 

ταβαντζήδες όπού σοϋ έγραφα, χωρίς νά λείψει ένα, καί μέ παλικάρια 
σου νά παγαίνουν στό Δέλβινον στόν Μούκαν καί νά μή σηκωδοϋν τά 
παλικάρια χωρίς νά κινήσουν οί ταβαντζήδες ότι τζεβάπι δέν μοϋ 
δίνουν, εξ άποφάσεως.

1807,
Σεπτεμβρίου 10
Ιωάννινα
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[336]

1 φ., 15x10 ♦ (200) ’Ιωάννινα, 14 Σεπτεμβρίου 1807

’Έγγραφο ταυτόσημο μέ τά παρακάτω σχετικά. Φέρει τό σφράγισμα του ϊδιου 
προσώπου, δηλαδή του Άντέμ μπέη. ■

Σχετ.: α' [328], Ιωάννινα, 2 Αύγουστου 1807 
6' [329], Ιωάννινα, 6 Αύγουστου 1807 
γ' [333]. ’Ιωάννινα, 3 Σεπτεμβρίου 1807

»Έμέτρησεν ό κύρ Άλέξης Νούτ'ςου άπό άσπρα των εργατών Ζαγο- 
ριού γρόσια: 20000: ήτοι είκοσι χιλιάδες γρόσια, τά όποια εστάλδηκαν 
εις την Πάλιν μέ τόν Γιαχγιά τάταρην, διά αύδεντικόν λογαριασμόν, καί 
μέ προσταγίν αύδεντός μου δίδω τό ταχδήλι μου όχι άλλο:

(τ.σ.τ.)
1807

Σεπτεμ[6ρίου]: 14 
Ιωάννινα

[337]

1 φ., 29x19 ♦ (228) ’Ιωάννινα, 17 Σεπτεμβρίου 1807

Γράμμα του Μέτη, γιου του Χασάν Τξαπάρη, πρός τόν πατέρα του. Ό Μέτης, 
όμηρος στά χέρια τοϋ Άλή πασά στά Γιάννενα, γράφει στον πατέρα του νά είναι 
νομιμόφρων στίς σχέσεις του μέ τόν Άλή, νά μήν έχει ύπερβολικές αξιώσεις καί νά 
μήν άκοΰει τά ψέματα τοΰ κόσμου. Επαναλαμβάνει τίς παραινέσεις τοϋ προη
γουμένου εγγράφου (6λ. σχετικό 6') καί επανέρχεται στή σταδερή άπαίτηση τοϋ 
Άλή πασά σχετικά μέ τόν έλεγχο τής Γορίτσας. Στό σημείο αύτό υπάρχει μία σχε
τική άπόκλιση άπό τό προηγούμενο γράμμα του, τής 7ης Σεπτεμβρίου 1807, πράγ
μα πού δημιουργεί μία άσάφεια πού δέν μπορεί νά διευκρινιστεί απολύτως. Εκεί 
φαίνεται ό Άλή πασάς νά άπαιτεϊ τήν είσοδο 150 άνδρών του στό «κάστρο τής 
Γορίτσας», ενώ εδώ ό Μέτης γράφει ότι: «εκατό χρόνους νά πολεμήσετε, δέν είναι 
τξαρές (=τρόπος) νά τόν [=τήν] άπολύκει ό άφέντης μας» (τήν Γορίτσα δηλαδή), 
τήν όποια προφανώς κατέχει. Μήπως κατέχει μόνο τό χωριό καί όχι τό κάστρο; 
Υπογραφή καί κείμενο μέ τό ϊδιο χέρι, πιδανώς αύτόγραφο τοϋ Μέτη Τξαπάρη. 
Πλαγίως υπάρχουν 5 άράδες κειμένου μέ κωδικοποιημένη γραφή, ή όποια φαίνε
ται νά είναι άπάντηση τοϋ πατέρα Χασάν Τξαπάρη πρός τόν γιό του Μέτη, δυσ
νόητη γιά εμάς. Έπεστράφη τό γράμμα στόν Μέτη μέ τήν κρυπτογραφημένη άπά
ντηση τοϋ πατέρα του; Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■
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Σχετ.: a [294], [Λουαράτι, 1807]
6' [334], ’Ιωάννινα, 7 Σεπτεμβρίου 1807

Άγά μπαμπά μου.
Ταπεινώς φιλώ τό τίμιόν σου ποδάρι, ό μεγάλος δύναμος νά σου 

κάμει τά χαϊριλί μουράτια σου ώς αγαπάς, αμήν.
Άγά, τί νά σου γράψω όπου τηράς με την γνώμην τού κόζμο θέλει 

ξεμπινάρεις τόν σπίτι σου καί δεν συλλογιέσαι ολίγον οπού λέγουντά 
σου αυτός ό κόσμος τά ψέματά τους καί έχεις έρδει σέ τέτοιον κατά- 
στασιν όπου τώρα βρίσκεσαι.

Ό βεζίρ έφέντης μας νιζάδες μέ την Τουρκιά δέν θέλει παρά όλον 
τόν κόσμον χισμεκιαραίους τούς θέλει, άμα όντες νά μην θελήσετε ή 
αφεντιά σας ετούτος ποτέ δέν κετεργιάζεται από τούς νιζάδες, πελκίμ 
τδχεις έγνωρίσει όπού τις νιζάδες διά ίφτιχάρι τάχει καί τζούνκιμ είναι 
έτζι νά βάλεις καράρι τής δουλειάς νά είμαστε καί χισμεκιαραίοι του, ώς 
καθώς ήμασταν όλοκαιρίς καί εις έτοϋτον θέλω νά μέ άκούσεις έπειδής 
εϊμεστε ντεμένοι, τόσον εγώ εδώ ωσάν καί αύτούθεν μέ αύτά όπού 
πάντα τά τραβάς.

Άπό την Γορίτζα βαρκιέτζ αυτόν τόν σεβτά νά τόν σηκώσεις ζιρά καί 
εκατό χρόνους νά πολεμήσετε δέν είναι τζαρές νά τόν άπολύκει τή 
Γορίτζα ό άφέντης μας, σάγικο νά τόν ήξεύρετε.

Άπό τό άλατζάκι πού ζητάς σοϋ δίνει όσο νά είναι μουνασίπε όμως 
κι ή αφεντιά σου άπό τόν πολύ ταμάχι νά τραβήσεις χέρα χισμέτι διά 
τόν τόπον αύτοϋ δέν σοϋ θέλει, εις τήν δουλειά τού Φράνκο νά είμαστε 
έτοιμοι καί νά τού βάλομε τό στήθος καί διά τήν σιγουριάν σου όλο τόν 
έτπά του χάλεψέ τους, τόσον διά τόν κεφάλιν σου ωσάν καί διά τόν βιόν 
σας· νά είσαι πολύχρονος εις σέ τούτον νά μέ άκούσεις· άμάν, άγά, 
άκουσέ με καί μήν χαλαστείς άδικα καί μήν άκούσεις τό ένα καί τόν 
άλλον ζιρά

ταπεινός, παιδί σου Μέτης 
(τ.σ.τ.)

1807, Σεπτέμβριος 17, Ίωάννενα,
Τετράδη βράδυ ώρες: 4

[πλαγίως: ]
Τά ψέματά τους πάντα, τάχομε είδη καί κάμε τεβεκιούλι καί γιένου- 

σου τεσλίμης καί μία φορά ώς καθώς έχεις γιένει.
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[άκολουδεϊ κείμενο 5 γραμμών σε κώδικα:]
Μέτι εγό δεν ανίγομε αν δεν μου δόσι το ολιγότερο διακόσια πουν- 

κια ασπρα για το ζαράρι κε κουβέντιασε όπος να ιξεβρις κε ο Φρατζε- 
Ιος μας βόίδάι όσο να δελίσομε, δμος ο Φρατξεξος δεν λογοπιανι ούτε 
τον βασιλέα κε ινε καλιτερα με τον βεζιρι [λ] κε με δλι τιν Τουρκια περί 
[-παρά;] με τον Φράγγο!

[πανώγραμμα:]
Νά δοδεΤ εις τά τίμια χέρια τού τιμημένου μου Χασάναγα Τξαπάρη 

τιμίως δοδείντω τό γλήγορον
Εις Λιουράτι

[338]

1 φ., 29x20 ♦ (856) Μπεράτι, 21 Σεπτεμβρίου 1807

Άρτζουχάλι του Ναούμ, γραμματικού τοϋ Ίμπραχήμ πασά του Μπερατίου, πρός 
τόν Άλή πασά, σχετικό μέ τίς διαπραγματεύσεις των δύο πασάδων. Τό άντικείμενο 
των διαπραγματεύσεων δεν άναφέρεται, εκτός άπό μιά ενδεικτική φράση τοϋ Ναού- 
μη πού ϊσως φανερώνει περισσότερο άνησυχία παρά ελπίδα συνεννόησης: «Ό άδελ- 
φός σου [=Ίμπραχήμ πασάς] τό εχει μέ την καρδίαν καδώς καί ή ύψηλότης σου καί 
ελπίζομε νά γένει ή κάδε δουλειά μέ δεμέλιον». Ή «κυρά» πού πρόκειται νά ταξι
δέψει πρέπει νά είναι ή τρίτη κόρη τοϋ Ίμπραχήμ πασά τοϋ Μπερατιοϋ πού πρό
σφατα εχει παντρευτεί μέ τόν άνηψιό τοϋ Άλή πασά, Άντέμ μπέη, γιό τής άδελφής 
του Σαχνισάς (6λ. Α. Μουφίτ, Άλή πασάς, σελ. 62). Αύτή ή τρίτη κόρη τοϋ Ίμπρα
χήμ, πού κατά τόν Μουφίτ (ο.π., σελ. 99), ονομαζόταν Μπελφή, δά ταξίδευε άπό τό 
Μπεράτι στά Γιάννενα, όπως τό υποδεικνύει ή άνάμειξη σέ αύτό τό ταξίδι τοϋ 
Άντέμ μπέη. Μολονότι δεν γνωρίζουμε πολλά πράγματα γιά τήν οικογενειακή κατά
σταση τοϋ Άντέμ μπέη, ό όποιος πέδανε άπό φυματίωση τό 1809 στά Γιάννενα σέ 
ηλικία 20 ετών (6λ. Α. Μουφίτ, ο.π., σελ. 95), ύποδέτουμε ότι τό 1807 ήταν ήδη 
παντρεμένος μέ τήν Μπελφή. Αύτό άλλωστε προκύπτει καί άπό τή φράση: «βεβαι
ώνεσαι καί άπό τό γράμμα τοϋ υίοϋ μας Άντέμ μπέη» πού περιέχεται στό παρακά
τω σχετικό γράμμα τοϋ Ίμπραχήμ πρός τόν Άλή πασά, ή οποία υποδηλώνει ότι ό 
Άντέμ μπέης, άποκαλούμενος «υιός μας», είναι ήδη σύζυγος τής κόρης τοϋ πασά 
τοϋ Μπερατιοϋ. Άλλωστε, σύμφωνα μέ άσφαλή γενεαλογικά στοιχεία, ό Άντέμ 
μπέης πού πέδανε τό 1809, είχε άποκτήσει άπό αυτόν τόν γάμο δύο γιούς, τόν 
Μαλίκ πασά καί τόν Ίζέτ μπέη (6λ. Α. Μουφίτ, ο.π., σελ. 33), πράγμα πού υποδη
λώνει ότι ό γάμος του είχε πραγματοποιηθεί ’ίσως καί πρό τοϋ 1807. 'Ο Ναούμ άνα- 
φέρει ότι ό Ίμπραχήμ πασάς εχει έτοιμάσει (: «έχαζίρσισε») τόν Βεΐζ άγά γιά νά τόν 
στείλει στά Γιάννενα γιά τίς συνομιλίες, τόν όποιον, όπως φαίνεται σέ μιά άπό τίς 
δύο τελευταίες φράσεις τοϋ εγγράφου, δά τόν συνόδευε καί ό ίδιος ό Ναούμ. Τό 
έγγραφο πρέπει νά διαβαστεί άπό κοινοϋ μέ τό παρακάτω σχετικό, τοϋ όποιου είναι 
διευκρινιστικό συμπλήρωμα. Τό παρόν είναι αύτόγραφο τοϋ Ναούμ ένώ τό έπόμε-
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νο γράμμα του Ίμπραχήμ πρός τον Άλή πασά, είναι γραμμένο μέ τά χέρι άλλου 
γραμματικού καί εχει πιό έπίσημη εμφάνιση. ■

Σχετ.: a [339], Μπεράτι, 21 Σεπτεμβρίου 1807 
6' [344], Κοζάρα, 11 Δεκεμβρίου 1807

»Ήψιλώτατε, υπέρτατε καί ποληχρονημένε δοβλετλή μερχαμετλή, 
βεζήρ έφέντη μου, σκλαβικώς προσκυνώ, φιλώ τό χώμα των ή ψιλών 
ποδαριών.

Μέ τό σκλαδηκόν μου κάνω ήφαντέ δτι τό ή ψιλόν σου μπουγουρδή 
έλαδον καί ιδον τά όσα μέ προστάζεις καί κατά την ήψιλήν προσταγήν 
σου έκουδεντίασα τού άδελφού σου, καί ό άδελφός σου έχαζήρσισε τόν 
Βεήζ αγά νά τόν στείλη όφτού εις την ήψιλώτη σου μέ κάδε κουβέντα καί 
ήδελε νά τόν κίνηση άδριον, όμως ό ποληχρονημένος Άντέμ μπέγης 
έφένδης μου γράφει στό γράμα του ότι σέ δηό τρεις ήμέραις έρχονται οί 
άνδρώπη διά νά πάρουν την κυράν καί διά τούτο ό άδελφός σου τόν 
εμπόδισε τόν Βεήζ αγά καί δέν τόν κηνάει άδριον όπου αν έλδούν τά 
πράγματα άδριον ή μεδάδριον διά νά κινήση ή κιρά, νά τόν κινήση μαζή 
μέ τήν ποληχρονιμένην κιράν, όπού νά σέ κάμουν δοκούφη καί ή κυρά 
καί ό Βεήζ άγάς. Είδέ καί εμποδίζονται οί άνδρώπη τούτες ταίς δύο τρεις 
ήμέραις, κηνούμε μέ τόν σκλάδον σου Βεήζ άγά. Ό άδελφός σου τό έχει 
μέ τήν καρδίαν καδώς καί ή ήψιλώτη σου καί ελπίζομε νά γένη ή κάδε 
δουληά μέ δεμέλειον, τά δέ έτη τής ήψιλώτη σου δεόδεν πλεϊστα.

1807 Σεμτεμδρίου 21 
Μπεράτι

ό παραμικρός σκλάβος σου 
ναούμ

[339]

1 φ., 29x19 ♦ (1005) Μπεράτι, 21 Σεπτεμβρίου 1807

Γράμμα του Ίμπραχήμ πασά του Μπερατίου πρός τόν Άλή πασά. Άπαντά σέ 
γράμμα του καί επιβεβαιώνει καί τή δική του πρόδεση νά μείνουν «άχώριστα 
άδέρφια». Τό παρόν πρέπει νά διαβαστεί σέ συνδυασμό μέ τό προηγούμενο ύπό 
τήν ι'δια ημερομηνία (6λ. σχετικό), άρτζουχάλι του Ναούμ, γραμματικού τού 
Ίμπραχήμ πασά, πρός τόν Άλή πασά. Σέ εκείνο διευκρινίζονται μερικά πρακτικά 
ζητήματα, ενώ σέ αυτό έδώ ό Ίμπραχήμ άπαντά, κάπως τελετουργικά, στήν πρό-
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τάση τοΰ Άλή γιά στενότερες καί ειρηνικές σχέσεις. Τό άναφερόμενο «γράμμα τοΰ 
υίοΰ μας Άντέμ μπέη», προφανώς είναι γράμμα τοΰ Ίμπραχήμ πασά πρός τόν 
γαμπρό του Άντέμ μπέη, τό όποιο προορίζεται νά διαβαστεί καί άπό τόν Άλή 
πασά. ■

Σχετ.: [338], Μπεράτι, 21 Σεπτεμβρίου 1807

Την άφεντίαν σου περιπώδηται καί τηρημένε μου άδελφέ, βεξήρ Άλή 
7τασιά, τημητικώς σε χερετό κάι αδελφικώς άσπάζωμαι. ’Έλαβα τό άδελ- 
φηκόν σου γράμμα καί εχάρην την ποδητήν μου ήγείαν σου. Έκατάλαβα 
καί τά γραφόμενα σου όλα. Σε βεβαιώνω, άδελφέ, καί την εδηκήν μου 
καρδίαν όπου αυτό έπιδυμεϊ διά νά μήνομε άχόρηστα άδέλφια καταπώς 
ό δεός μάς έκαμε' βεβαιώνεσε καί άπό τό γράμμα τού υιού μας Άντέμ 
μπέη καί δεόδεν ήγίενε εύτυχών.

21 Σεπτεμβρίου
1807
Μπεράτι

(τ.σ. Ίμπραχήμ πασά)

[340]

1 φ., 14x10 ♦ (563) Πρέβεζα, 15 ’Οκτωβρίου 1807

Ταχβίλι του Άλή πασά πρός τόν Δημήτρη, «γραμματικό του Άλέξη ΝοΰΤςου», γιά 
δέκα επτά χιλιάδες πεντακόσια γρόσια πού ό γραμματικός κατέβαλε στόν Άλή 
πασά στήν Πρέβεζα άπό «άλατζάτζι» του (=έναντι όφειλομένων) άπό τίς φορολο
γικές υποχρεώσεις των κοινοτήτων τοΰ Ζαγοριοΰ. Ενδιαφέρουσα ή χρήση τζιτακι- 
σμοΰ στόν τύπο «άλατζάτζι» άντί «άλατζάκι». Στήν έπί τοΰ νώτου σημείωση τό 
έγγραφο ονομάζεται «μπιουρτί» (μπουγιουρντί), όρος πού χρησιμοποιείται συνεκ- 
δοχικώς άπό τούς παραλήπτες, κυρίως, γιά κάδε έγγραφο πού υπέγραφε ό Άλή 
πασάς άδιακρίτως περιεχομένου. Μέ τό έγγραφο αύτό ’ίσως λύνεται ένα ενδιαφέρον 
προσωπογραφικό ζήτημα τοΰ Αρχείου. Σέ μιά σειρά μεταγενέστερων εγγράφων 
συναντάμε στό περιβάλλον τοΰ Βελή πασά έναν έμπιστο γραμματικό του, τόν Δημή
τρη Μοραΐτη, καί έναν οικονομικό διαχειριστή, τόν Δημήτρη Ζαγόρη, μέ επικαλυ
πτόμενες μερικές φορές άρμοδιότητες (6λ. Ευρετήριο). Ή ύπαρξη, στό παρόν 
έγγραφο, ενός Δημήτρη, γραμματικοΰ τοΰ προεστοΰ τοΰ Ζαγοριοΰ Άλέξη Νούτσου, 
ύποδέτουμε γραμματικού τοΰ γραφείου τοΰ γενικού προεστοΰ των Ζαγοροχωρίων 
στά Γιάννενα, πού δέν εμφανίζεται μάλιστα στή συνέχεια μέ αυτήν τήν ιδιότητα ούτε 
στό Αρχείο ούτε στή βιβλιογραφία πού ερευνήσαμε, μάς επιτρέπει νά υποδέσουμε 
ότι καί στίς τρεις περιπτώσεις πρόκειται γιά τό ίδιο πρόσωπο. Άναφέρεται στό 
Αρχείο άδελφός του Γεώργιος Αποστόλου καί ευκαιριακά τό μή σταδεροποιημένο



618 Αρχείο Αλη Παςα

επώνυμο ’Αποστόλου. Δέν γνωρίζουμε άπό άλλη πηγή αν ή μοραΐτικη καταγωγή του 
είναι πρόσφατη ή παλαιότερη, ό τσιτακισμός πάντως πρέπει νά είναι δικός του όπως 
καί ή σύνταξη τοΰ εγγράφου. Πρέπει νά σημειώσουμε ότι τό έγγραφο δυμίζει τήν 
ομάδα των τεσσάρων εγγράφων (6λ. άρ. [328] καί τά εκεί σχετικά), μέ τά όποια 
καταβάλλονται ανάλογες ποσότητες γροσίων άπό τόν Άλέξη Νοϋτσο στόν Άλή 
πασά ως άντισήκωμα γιά τίς υποχρεώσεις τοΰ Ζαγορίου παροχής εργατών γιά τά 
έργα τής Πρέβεζας. Τό γεγονός τής παράδοσης αύτής τής ποσότητας, σέ μετρητά 
καί στήν ίδια τήν Πρέβεζα, ίσως δέν είναι άσχετο μέ τήν παραπάνω υποχρέωση των 
Ζαγορισίων κάτι πού δέν προκύπτει όμως άβίαστα άπό τά συμφραζόμενα τοΰ παρό
ντος. Βέβαια τό ποσόν τοΰ άντισηκώματος γίνεται έτσι άρκετά σημαντικό γιά μιά 
μόνο πρόσδετη επιβάρυνση, άλλά τίποτα δέν μπορεί νά άποκλείεται στίς προσω- 
ποποιημένες σχέσεις τοΰ Άλή πασά μέ τούς υποτελείς του.·

»Μου εμετρησε ο Αημητρης γραματρηκος* του Αλεξη Νουτζου απο 
αλατζατζη μου γρόσια 17500, ηγουν δέκα εφτά χηλιαδες πεντακόσια 
γρόσια, να πιαστούν σε λογαριασμόν.

1807: Αϊ Δημητρη 15 Πρεβεζα
(μονογραφή Άλή πασά)

[επί τοΰ νώτου:]
Τό μπιουρτί τού Βεζίρι διά γρ. 17500: όπου έμέτρισεν ό Διμίτρις γρα- 

ματικός εις τήν Πρέβεζα.

[341]

1 φ., 45x31 ♦ (399) [Κολινδρός], 8 Νοεμβρίου 1807

Άρτζουχάλι των προεστών καί των κατοίκων τοΰ Κολινδροΰ πρός τόν Άλή πασά. 
Τόν πληροφορούν ότι τό μπουγιουρντί του πού πρόσταζε τούς «πορτζιλοΰδες» 
(^δανειστές) τους, νά εισπράττουν «τά διάφορά τους άγάλια καί μέ σάπρι 
(=κατανόηση)>> είχε τά άντίδετα άποτελέσματα. Ζητούν τή βοήδειά του γιατί οί 
δανειστές αύτοί έχουν έγκατασταδεΐ στόν Κολινδρό καί καταδυναστεύουν, μέ πρό- 
σδετα δοσίματα καί μέ φυλακίσεις, τούς ραγιάδες. Μάλιστα, μπήκαν μέσα στό 
παζάρι καί «έκαναν πιστίλι ένα δύο ραγιάδες άπό τόν δαρμόν» (πιστί/1ι=μάζα άπό 
συμπιεσμένα φροΰτα, παστέλι, μεταφορικώς: τούς έκαμαν λιώμα στό ξύλο). Δέν 
φαίνεται ποιοι είναι αύτοί οί δανειστές των Κολινδρινών, άλλά προφανώς δά πρό
κειται γιά Αρβανίτες τοκογλύφους, πολύ γνωστούς στίς περιοχές επιρροής τοΰ 
Άλή πασά αυτήν τήν εποχή. ’Άλλωστε, δέν γνωρίζουμε μέ άκρίβεια τίς σχέσεις 
τοΰ Άλή πασά μέ τόν Κολινδρό, ό όποιος πάντως δέν άναφέρεται ως τσιφλίκι του 
στούς γνωστούς καταλόγους. Οί υπογραφές δέν είναι αύτόγραφες, άλλά γραμμέ
νες κατά ομάδες έξι-έπτά ύπογραφών άπό διαφορετικούς γραφείς. Περίληψη τοΰ 
έγγράφου έχει δημοσιεύσει ό Γ. Χιονίδης, Τά έγγραφα, σελ. 224. ■
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I...]μερχαμετλοϋ έφέντημ, βεζήρ έφεντη, ταπεινός προσκυνοϋμεν καί 
τό ύποπόδιον των [...] ήμερα καί νύκτα μεγάλοι και μηκροί να σοί χαρίξη 
μέρας καί χρόνους πολούς και καλούς καί [...]ξη το μουράτη τής [...] αμήν, 
άμήν, à μην: -

»Με το ταπεινόν μας άρζουχάλη σάς φανερόνωμεν ότι με πόλην χαράν 
έλαβάμη τά υψηλότατα καί μεγαλοπρεπέστατα μπόίρουλτιά σας καί τα 
έπροσκυνήσαμεν κατά τό πρέπον. Τά έπείγαμεν καί εις τόν Σαλή πέγη καί 
αύτός τά έπροσκύνησε καί έ'δωκε προσταγήν διά νά γιουρουτήσουν καί 
αυτός εκείνησεν διά τά Γιάνινα. Καί εύδύς όπου τό ήφεραν όπίσω εις 
Κοληνδρόν τό μπούίρσουλτή σας όπου ήχεται διά τούς πορτζιλούδης πώς 
νά πέρνουν τά διάφορά τους άγάλια καί μέ σάπρη, τότε έπαδάμε τό χηρό- 
τερον μάς έπλάκωσαν μέσα εις τό παξάρη μέ τα ξήλα καί έκαμαν πηστή- 
λη ένα δύω ραηάδες από τον δαρμόν. Καί ήλδαν όλοι οί μποτξηλίδες* καί 
έκόνεψαν μέσα στη χώρα όπου δέλησαν, καί εις οκτό ημέρες μάς έριξαν 
άλλο τεφτέρη καί είναι γιομάτες ή φηλακές άπό ραγιάδες καί τα σπήτια 
μας βουλομένα καί δα να άπεδάνουν τά παιδιά μας καί η γηναίκες μας 
άπό νερό, ση τέτοιαν κατάστασην ήμεστε καί άκόμη χηρότερη, ότι δέν 
ύμπορούμε νά σταδούμε στα ποδάρια μας καί άν δέν μάς προφδάσης μέ 
άνδροπόν σας μία ώρα άρχίτερα δέλουν μάς φάγη μέ τα στόματα ότι δέν 
ύμπορούμεν νά τούς χωρτάσωμεν άπό χαλβάδες καί γλυκά καί καϊβέδες 
καί ότι ένδυμηδούν διά νά μάς τηρανοϋν καί να μάς πεδεύουν με το πολύ 
ζουλούμη διά νά πάρουν τά άσπρα τους.

"Ημείς, έφέντιμ, τούς παρακαλούμεν μέ σάπρη κατά τήν προσταγήν 
σας, τούς τα δίδομεν, δέν τά άρνιούμεστε, αυτοί περισώτερον σηκλέτη μας 
δίδουν. Μέσα σέ τέτοια κακά εύρύσκομέστη έφέντιμ. Αμάν ντούβλετλου, 
να μάς λυπηδής- το χέρι σου είναι μακρή, υπό κάτω εις τήν ποδιά σου 
ήλδαμε, άπό τόν λεμόν σου είμαστε κρεμασμένοι μεγάλοι καί μηκροί. Μήν 
μάς άφύσης και χαδοϋμε άπό τό πρόσοπον τής γής, πολλά καλά καί μερ- 
χαμέτια έκαμες, {έκαμες}, έφέντιμ, εις όλον τόν ραϊά σου, κάμε καί εις 
ημάς. Μέ πικρά καί δερμά δάκρια γράφωμεν καί σε παρακαλούμεν νά 
μην μάς άφύσης άπό το κρατεόν σου χέριη άλά νά τό άπλόσης όγλύγωρα 
νά μάς εύγάλης άπό τήν δάλασαν ότι έπνηγίκαμεν, οϋτω παρακαλούμεν.

Ήδέλαμεν γράψει καί άλα έφέντιμ, όμως δια να μήν σας βαρίνωμεν 
φδάνει έως αυτού καί όπόταν έλδη ό άνδρωπός σας τά κάμνη τευτήσει, 
ποιος δέν άφισεν νά γιουρουτήσουν τά ένδοξα μπουϊρουλτιά σας καί 
ποιος μας τουκουντήζη. Τότε σάς τα κάμνη ύφατέ.

Ταϋτα καί οί χρόνη σου πολή καί καλή, άμήν.
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1807 Νοεμβρίου: 8:

Τής ύψηλότητός σας σκλάβοι ταπεινοί καί χαήρ ντοατζήδες Κολην- 
δρηνοί

»μανολάκη παπα αριγιρις
παπά: του νότα
παπα κουσταντη παπα ληωπλη

γιοργακοι δαναση
μανωλη κουτξινα

παπά
γιάνης
παπα μανολη

παπα κώστα ρη 
σις κατουνανο(;) 
παπαδιοχαρι

»δροσινω δανασις γουσιος
χατζή δεολογι δεολογι

μηχαλακη μανολη μαχακς »κουτζηνα
μανολη αργιρι διμιτρι γεοργάκη

διαμαντή »νηκόλα »γηωργάκη τζιομου
γηανακι κιαπίτι δεωλογι μητξιου

κηριακου δουμα κουστατηος νηκολας
μανωλη ξωμαλι μητξου του μανολη

κιπαρισης δαναση λασκαρι διμητράκυς
διμιτρη Παναγηοτι κόστα νηκολα

κοσταντη 
νη χατζι

μανολης δεοχαρ η νότα μη
φιληπα γιαληά λάκν

λεωπλς μανωλς τζωμου αναστασί
δεολογς αναστασί γηανακο αντωνη

γιανακη μηλακυ
μανολη αναστασί7

δεουχαρι δημτρακη τζομου φηλιπα
μηχαλακη γιουργακη κουστατηνι κιτζου
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καμπιτη δουμά
αποστολακη κανπιτη

αντονη μιχαλακι
αποστολι κότα
δηοχαρης διμητράκυς
Vηκόλα παπα

»μόσκου γούσιου
παναγιότι αναστάσι

αληξακο
κιριακος

»γιοργάκη »μαργαρήτι
αλπανι νακου

διμιτρακι μητρου
παναγιοτη σηρου

»γιοργάκι »κουσταντινι
μοντιλα νοικωλα

μωσχου ηος του
γεοργακοι αγγελακοι

μοιχαλακοι voi κόλα
voi κόλα τζουμα

σταματη κότα
γηανακη μοσχο

ληόπλη κηκιο
αξεντη παναγιότι

νικόλα δεωλόγι
άργίρι νακο

δεοχαρι ληρικου
παπα σα μαρη

»ξουδουλακι
αξατι

νικωλα »κουσταντινι
δεωλωγη χατζηδουμά

κόστας διαμαντοι
διμοιτρη γιανακοι

δέωχάρη διμητρα
δίμοιτρή κη δηολολη’

νηκολα
γηοργακη

[342]

1 φ., 32x23 ♦ (304) Κέρκυρα, 3 Δεκεμβρίου 1807

Γράμμα του Καίσαρα Berthier προς τον Άλή πασά. Τοΰ συνιστά έκ νέου τόν 
Pouqueville πού επιστρέφει στη θέση τοΰ προξένου της Γαλλίας στά Γιάννενα καί 
τόν καθησυχάζει μέ την υπόσχεση ότι ό Pouqueville δέν 9ά δώσει άφορμές γιά 
παράπονα. Τοΰ άνακοινώνει ότι ό αύτοκράτορας δέν δέχτηκε τό αίτημά του γιά την 
παραχώρηση της Πάργας καί τόν ενημερώνει γιά την πρόθεση άποστολης στό στενό
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του Βουδρωτοΰ σώματος 300 Γάλλων στρατιωτών καί την εγκατάσταση μιας πυρο
βολαρχίας, μέ σκοπό νά άποτρέψουν την είσοδο έχδρικών πλοίων στό κανάλι. Τό 
παρόν γράμμα μέ τό άρνητικό περιεχόμενο πρέπει νά είναι ή τελευταία καί οριστι
κή απάντηση των Γάλλων στό αίτημα του Άλή πασά νά τοΰ παραχωρηδεί ή Πάργα. 
’Ήδη άπό την άποστολή στό Tilsit (’Ιούλιος 1807) τοΰ Μεχμέτ έφέντη, ό Άλής είχε 
αίσδανδεϊ την ψυχρότητα τοΰ αύτοκράτορα, άλλά δέν δίστασε τούς επόμενους μήνες 
νά ζητήσει τήν παραχώρηση τής Πάργας μέ τήν άποστολή στήν Κέρκυρα, στόν Καί- 
σαρα Berthier, τόν Σεπτέμβριο τοΰ 1807, τοΰ Χατζή-Σεχρέτη καί τοΰ Αθανάσιου 
Ψαλίδα. Μέ τό ζήτημα αύτό άσχολήδηκε επί μήνες ή γαλλική διπλωματία καί ό ϊδιος 
ό Ναπολέων, έξ αιτίας τής εύμενοΰς πρός τόν Άλή πασά εισήγησης τοΰ Berthier (6λ. 
A. Boppe, L’Albanie et Napoleon, σελ. 89 κ.έξ.). Ό Berthier προτείνει, ακόμη, 
στόν Άλή πασά μέ έμμεσο τρόπο, μιά συναλλαγή γιά τήν άγορά, άπό τήν περιοχή 
τής κυριαρχίας του, 300 άλογων γιά τίς άνάγκες τοΰ γαλλικοΰ ιππικού των νησιών. 
Ή επιστολή, παρά τή μίμηση τής υπογραφής τοΰ Berthier, φαίνεται εύκολα ότι είναι 
άντίγραφο τής πρωτότυπης, κάτι πού έχει έπισημανδεΐ, προφανώς άπό τόν παλαιό- 
τερο κάτοχο τοΰ Αρχείου ’Ιωάννη Χώτζη, ό όποιος εχει σημειώσει μέ μολύβι τήν 
ένδειξη: «Copie». Παρουσιάζονται επίσης γλωσσικά λάδη καί παραλείψεις στόν 
τονισμό καί τή στίξη, καδώς καί μία ή δύο φορές δυσκολία κατανόησης, κάτι πού δέν 
δά έπρεπε νά συμβαίνει αν τό έγγραφο ήταν τό πρωτότυπο. Πάντως, τό κείμενο έχει 
άντιγραφεί άπό κάποιον πού είχε ευχέρεια στή γραφή τών λατινικών χαρακτήρων, 
ίσως κάποιον γαλλομαδή ή ίταλομαδή, στά Γιάννενα ή στήν Κέρκυρα. ■

Monseigneur. C’est avec plaisir, que j’ai vu que votre Hautesse 
redemendoit Mr Pouqueville;j’espere que allavenir elle n ’ aura plus 
a se plaindre de lui; je lui ai parle comme je savois le faire et suis 
assure que désormais votre Hautesse n’ aura que a s’ en louer. Mr 
De Pouqueville en retournant auprès de votre Hautesse, lui 
apprendra les motifs qui ont determine Sa Majesté l’Empereur et 
Roi a conserver Parga. Je le préviens que voulant faire cesser toutes 
reclamation contre les Albanais qui occupent cette place et 
conformement aux ordres de sa Majesté l’Empereir et Roi j’ y 
envoyé 300 français, qui seront commandes par un General de 
Brigade, pour le quell je demande la bienvellance de votre Hautesse. 
Sa Majesté l’Empereur et Roi desireroit beaucoup que à la pointe de 
Buccintro il y fut établi une batterie pour fermer entièrement Γ 
entrée du Canal aux vaisseux ennenis et qu ’ elle fut occupée par des 
Français. Notre Consul trettera cette affaire è avec votre Hautesse. 
Je l’ai charge aussi de passer un marche pour Γ achat des 300 
chevaux propres a monter des chasseurs pour le service des nos 
Isles. Je pries V. A. de lui faciliter les mojens, de se les procurer. I 2 
Je lui en serais infiniment oblige. Je regrette que les circostances ne 
se soient pas arranges aux gre de ses dessins. Ce qui n’a pas
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dépendu de moi; Mais elle doit avoir confiance dans Sa Majesté 
l’Empereur et Roi, qui me reccomande de vivre en bonne amitié et 
harmonie avec votre ha(u)tesse.

J’ai l’honneur d’etre
avec le plus haute consideration
de Votre hautesse
le très humble et très obéissant
serviteur le General Commandant
en Cheph Gouverneur General
de Corfou et pays qui en dependent

Cesar Berthier

Corfou, 3 Deceme 1807

[343]

2 φ., 36x13 ♦ (905) Κωνσταντινούπολη, 8 Δεκεμβρίου 1807

Γράμμα άνωνύμου, άλλα άσφαλώς του Δημητρίου Ραζή, πρός τον Κώστα γραμματι
κό (Γιάννενα). Στέλνει πληροφορίες γιά νά διαβιβαστούν στον Άλή πασά, σχετικά 
μέ την συγκροτούμενη άντι-αγγλική συμμαχία στην Εύρώπη καί τίς άντίστοιχες άντι- 
αγγλικές τάσεις στην οθωμανική έξωτερική πολιτική. Συνεχίζει μέ πληροφορίες γιά 
τίς διαδέσεις διαφόρων άξιωματούχων τής Υψηλής Πύλης άπέναντι στον Άλή πασά, 
άπό τούς οποίους ξεχωρίζει τόν Ρεΐζ έφέντη γιά τήν ευμενή διάθεσή του. Ό ΡεΓ'ζ 
έφέντης είναι ευνοούμενος τού Σουλτάνου καί ό Ραζής συνιστά στον Άλή πασά «νά 
τού γράφει συχνά καί νά τόν ευχαριστήσει διά τούς επαίνους όπού τού κάνει», κάτι 
πού στή φαναριώτικη ιδιόλεκτο τής Πόλης σημαίνει βέβαια νά τού στέλνει πιό συχνά 
δώρα! Πρόκειται γιά τό δεύτερο γράμμα ειδικής άλληλογραφίας μέ χρήση ενός στοι
χειώδους συνθηματικού κώδικα (:«τζίφρα»), τόν όποιο έχει άποστείλει πρόσφατα 
άπό τήν Κωνσταντινούπολη ό Ραζής καί πού τόν έχει χρησιμοποιήσει άλλη μία φορά 
σέ προηγούμενο γράμμα, τό όποιο όμως δέν έχει διασωθεί. Σέ άλλη θέση τού Αρχεί
ου βρέθηκε έγγραφο (6λ. παρακάτω σχετικό) μέ άποκρυπτογραφημένο τό κείμενο 
καί μικρές άλλαγές στή διατύπωση. Αυτές οί μικρές άλλαγές είναι πολύ ενδιαφέ
ρουσες γιατί άποτελοϋν μιά προσαρμογή τού λόγιου έλληνικοΰ κειμένου τού Ραζή 
σέ κείμενο πιό λαϊκό, μέ περισσότερες λέξεις τού προφορικού λόγου τής έποχής, 
ελληνικές καί τουρκικές, προσαρμογή πού θά τό έκανε περισσότερο εύληπτο άπό 
τόν τελικό άποδέκτη του, τόν Άλή πασά. Τό έρμηνευμένο έγγραφο πρέπει νά έχει 
συνταχθεί στή γραμματεία τού Άλή πασά στά Γιάννενα, ύπό τήν έπίβλεψη ή άπό 
τόν ’ίδιο τόν Κώστα γραμματικό, παραλήπτη τού πρωτοτύπου καί γνώστη τής «τζί
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φρας». Τά κρυπτογραφικά σύμβολα (αριθμοί) πού έχουν χρησιμοποιηθεί είναι τά 
ακόλουθα, όπως προκύπτουν άπό τό άποκρυπτογραφημένο κείμενο: (6λ. παρακά
τω σχετικό). ■

6
6-14 Ίμπεράτωρ Φράντζας, Μποναπάρτε

11 ειρήνη
23 Ρώσοι

1 Τεβλέτι -Σουλτά νος
16 φαίνεται
22 Φραντζέζοι

21

21-14 Εγγλέζοι

3 Ρεΐζ έφεντης
4 Σεχισλάμης

15 λέγεται
33-32-45-35-48-28-31 έλτζής

Γιά λόγους ευκολότερης παρακολούθησης τού κειμένου, στό έγγραφο τής άπο- 
κρυπτογράφησης οί παράγραφοι χωρίστηκαν, σύμφωνα μέ εκείνες τού πρωτοτύ
που. Στό Εύρετήριο, παραπέμπεται μόνον ή άποκρυπτογράφηση τού παρόντος μέ 
τόν άριθμό [343]. ■

Σχετ.: [344], [Κωνσταντινούπολη, 8 Δεκεμβρίου 1807]

Τω ’Άρχοντι Γραμματικό) κυρίω Κώνστα 
γράμμα αον:

Άπό του vöv καί εις τό έξης τά γράμματά μου έλεύσονται μέ νούμε- 
ρον διά νά μή παραπέση ούδέν.

Ελπίζω άχρι τοϋδε νά έλαβε δύω γράμματά μου, τό μεν μέ την τζί
φραν τό δέ γραμμένον διά τής τζίφρας, όμού καί τά έμπλαστρα καί τούς 
χαπέδες, άπό τά όποια δέλει ίδήτε τά τής Εύρώπης.

Ιδού λοιπόν όπου άρχισα καί τώρα νά σάς γράφω διά τής τζίφρας καί 
πρέπει νά έχω άπόκρισιν όταν τά λαμβάνετε, δηλαδή έλαβον τό γράμμα 
a ή τό γράμμα 6, καί γ, καί τά έξής καί έτζι μένω ήσυχος. Πρός δέ τού- 
τοις νά προστάζετε τόν γραμματικόν νά μοί δίδει εϊδησιν μίαν ημέραν 
πρότερον όταν εύγάνουν τάταρην καί έτζη ήμπορώ νά σάς γράφω συχνά.

Άπό την πόσταν εμάδομεν ότι ό -6- επροσμένετο βεβαίως εις Παρί- 
σιον την ημέραν τού Χ(ριστου)γενών φράνγκικα διά νά κάμη μίαν 
πανήγυριν όπου έμελετοϋσε, καί διά νά τελείωση καί την -11 - μεταξύ -
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23 - καί -1 -. -16 - δε δτι οί -22- έχουν άλλα εις τον νοϋν τους καί άργο- 
ποροϋν την -11 - καί εντός ολίγου δέλει φανερωδοΰν τά διαδήματα τού 
-6 - δτι τώρα έκατόρδωσε τούς σκοπούς του νά κηρύξουν τόν πόλεμον 
εις τούς Άγκλους δλα τά βασίλεια της Ευρώπης.I2

[α' στήλη:]
Καδώς εμάδομεν με την πόσταν δτι καί ή Γερμανία καί η Έωσσία καί 

η Σβετζία καί ή Δανιμάρκα καί τό Πορτογάλλον εκήρυξαν τόν πόλεμον 
τούς Έγκλέζους. "Οδεν εις δλην την Εύρώπην δεν έμεινε κανένας λιμήν 
διά νά δεχδή τούς Έγκλέξους καί δεν έχουν πού νά πωλήσουν τάς 
πραγματείας των καί δεν φδάνει μόνον ή Ευρώπη νά ήναι κατ’ αύτής 
άλλά καί ή Αμερική έκήρυξε τόν πόλεμον εις αυτούς. ’Εκείνο δε όπου 
μελετούν τώρα οί -23- με τούς -6- -14- νά στείλουν διά τής Περσίας 
στρατεύματα εις τάς Άνατολικάς ’Ινδίας νά διώξουν άπό εκεί τούς -21 - 
τό οποίον εάν κατορδωδή τότε οί -21 - -14- χαμένοι. Ό -3- πολύ τραβά 
τό γαϊρέτι σας. Ό -4- δέν -16- πολλά φίλος σας άγκαλά καί -15- δτι 
εντός ολίγου νά γένη άζλης.

Ό Σαλίαγας έχει πολλές φιλίες μέ τόν νϋν καϊμακάμην, καί όργανί- 
ζει νά πάρη τά γρόσια όπου κόβει τό σιτάρι οπού επήρεν ό αφέντης μας 
άπό τό μηρί, καί ζητεί νά ξαναπάρη καί τόν μουκατάν έμανετρέ διά τό 
ερχόμενον.

[6' στήλη:]
Ό -33-32-45-35-48-28-31 - των -22- δέν φέρεται καλά μέ τη 

Πόρταν καί -16 - δτι ό -1 - έγραψε τω -6 - νά τόν άλλάξη. Άς ήξεύρη δέ 
καί τούτο δτι ό -1 - έχει εις μεγάλην ύπόληψιν τόν -3 - καί καδημέραν 
κορρισποδέρει μέ αύτόν [[διά]] κρυφίως διά μέσον τού ιατρού του, 
δστις ών πολλά φίλος μου τό ήξεύρω καί τρόπον τινά τόν έχει ως σύμ
βουλόν του κάι δέν κάμνει ούδέν έάν δέν τόν έρωτήση. Όδεν άς ειπή τω 
έφέντη μας νά τού γράφη συχνά καί νά τόν ευχαρίστηση διά την ευφη
μίαν όπού κάμνει τω έφέντη μας καδώς έβεβαιώδη άπό μέρη σίγουρα, 
δτι αυτός ό -3- έχει νά βαστάξη διά πολύν καιρόν εις τό πόστον του. 
Έν συντόμω δέ μένω ό γνωστός.

αωζν Δεκεμβρίου ηί>: Κωνσταντινούπολή

’Ελπίζω τόν ριτζάν όπού σάς έκαμα μέ τό άπερασμένον γράμμα μου 
νά μη τόν άποβάλλετε, άλλά νά είσακουσδώ.
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[344]

1 φ., 31x22 ♦ (1048) [Κωνσταντινούπολη, 8 Δεκεμβρίου 1807]

Αποκρυπτογράφηση του προηγουμένου εγγράφου άρ. [343], Βλ. τά εκεί σχόλιο. ■

...καί να λαμβάνω άπόκρισιν τής περιλαβής πρός ησυχίαν μου. Νά 
προστάζετε τον εκεί γραμματικόν νά με είδοποιή πρότερον όταν είναι 
τάταρης δι’ αυτού, όπου νά σάς γράφω.

Άπό την πόσταν εμάδομεν ότι ό ίμπεράτωρ Φράντζας έπροσμένετο 
εις τό Παρίσι τά Χριστούγεννα διά νά κάμη ένα σενλίκι καί την ειρήνη 
τού τεβλετιού με τούς 'Ρούσους καί φαίνεται ότι οι Φραντζέζοι έχουν 
άλλα εις τόν νούν τους, καί άργοποροϋν την ειρήνην καί εντός ολίγου 
δέλουν φανερωδή τά διαβήματα τού βασιλέως Φράντζας, ότι τώρα εκα- 
τόρδωσε τούς σκοπούς του νά κηρύξουν τόν πόλεμον κατά των Εγγλέ
ζων όλα τά βασίλια τής Εύρώπης.

Καδώς έμάδαμεν με τήν πόσταν ή Νεμτζία, ή Μοσκοβία, ό Σφετζος, 
ή Τανιμάρκα καί τό Πορτογάλο έκήρυξαν πόλεμον κατά Εγγλέζων καί 
κατά τό παρόν δεν έχουν πλέον λιμάνι που νά πάνουν νά πουλήσουν 
ταίς πραμάτειες τους· άκόμα καί τό τζεμαάτι τού Γενή Τουνγιά εφανέ- 
ρωσε πόλεμον των Εγγλέζων. ’Εκείνο δέ όπου μελετούν τώρα οι 'Ρούσοι 
με τόν Μποναπάρτε είναι νά στείλουν διά τής Περσίας στρατεύματα εις 
τάς ’Ανατολικός ’Ινδίας νά διώξουν άπό εκεί τούς ’Εγγλέζους, τό όποιον 
εάν κατορδωδή τότε οί Εγγλέζοι είναι χαμένοι. Ό 'Ρείζ εφέντης δέλει 
τραβά τό γαϊρέτι σας'

[6' στήλη:]
ό σεχσιλάμης δέν φαίνεται πολλά φίλος σας, άγκαλά καί λέγεται ότι 

αυτός εντός ολίγου νά γένη άζλι.
Ό Σαλίαγας έχει πολλήν φιλίαν μέ τόν νύν καϊμκάμην καί όργανίζει 

νά πάρη τά γρόσια οπού κόβει τό σιτάρι όπού επήρε ό εφέντης μας άπό 
τό μιρί καί ζητεί νά ξαναπάρει καί τόν μουκατά έμανετέν διά τό ερχό
μενον. Ό [[πρέσβυς]] έλτζής ό Φραντζέζος δέν φέρεται καλά μέ τήν 
Πόρταν καί φαίνεται ότι ό σουλτάνος έγραψε τού Μποναπάρτε νά τόν 
άλλάξη. Άς ήξεύρει δέ καί τούτο ότι ό σουλτάνος έχει εις μεγάλην 
ύπόληψιν τόν ρεΐζην καί κάδε μέρα άγροικέται κρυφά μέ αυτόν, μέ τό 
χέρι τού γιατρού του, όπού μέ τό νά είναι φίλος μου τό ξέρω καί τόν έχει 
μπιλέ διά συμβουλατορα καί δέν κάνει τίπωτε χωρίς τήν γνώμην του.
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"Odεν ας είπή τού έφέντη μας νά τού γράφη συγχνά καί νά τόν εύχαρι- 
στήση διά τούς έπαίνους όπου τον κάνει καδώς έβεβαιώδηκα από 
καλήν μεριάν ό ρεΐξης έχει νά σταδή στον τόπον του διά πολύν καιρόν 
ακόμη.

’Ελπίζω νά μου εγινε ό ριτζάς μου όπου έκαμα μέ τό άπερασμένον 
γράμμα μου.

[345]

1 φ., 25x19 ♦ (83) [Περλεπές, 11 Δεκεμβρίου 1807]

Άρτζουχάλι του Μέτζε Μπόνου πρός τόν Άλή πασά. ’Έγγραφο άχρονολόγητο καί 
χωρίς ένδειξη τόπου, πού άπό τό περιεχόμενό του φαίνεται νά ήταν συνημμένο στό 
μέ ταυτόσημο περιεχόμενο παρακάτω σχετικό, μέ τό όποιο πρέπει νά διαβαστεί 
άπό κοινού. Ή άποστολή έκ μέρους τού Μέτξε Μπόνου συμπληρωματικού γράμ
ματος, πρέπει νά σχετίζεται μέ την έπιδυμία του νά κρατήσει άδικτη τήν προσωπι
κή επαφή μέ τόν κύριο του Άλή πασά, άφοΰ τό βασικό άρτζουχάλι (6λ. σχετικό) 
τό υπογράφει άπό κοινού μέ τόν νάίπη τού Περλεπέ Σουνουλάχ. Οί λίγες πρόοδε- 
τες πληροφορίες δέν έχουν ιδιαίτερη σημασία, εκτός άπό τήν άναφορά στό στρα
τιωτικό σώμα τού Μεχμέτ μπέη. Ένώ, δηλαδή, στό κοινό άρτξουχάλι έχει συνηγο
ρήσει υπέρ τής άπομάκρυνσης τού σώματος τού Μεχμέτ μπέη, εδώ διορδώνει μέ τή 
χαρακτηριστική φράση: «κανένα σεκλέτι ήμεις δέν έχομε διά αύτουνούς» τούς 
«Περλεπελήδες», Τούρκους καί ραγιάδες δηλαδή, «μοναχά έχουν αυτοί διά τό 
μαστράφι (=τά έξοδά) τους». Άπό τά άναφερόμενα πρόσωπα ένα έχει ιδιαίτερη 
σημασία: ό Ίσούφ μπέης, εναντίον τού όποιου κάποια «δουλειά» προσπαδεί νά 
στήσει ό Άλή πασάς καί γιά τήν όποια τόν ενημερώνει ό Μέτζε Μπόνος προφορι
κά, μέσω τού Έλμάζ τάταρη καί περιμένει νέες οδηγίες. Τό πρόσωπο αύτό πρέπει 
νά ότι είναι ό Ίσούφ μπέης τής Ντίμπρας/Δίβρης, συγγενής καί άντίπαλος τού Άλή 
πασά, τόν όποιο εξόντωσε τελικά τό έτος 1813 μέ τό παγιδευμένο δώρο (τηλεσκό
πιο), πράξη πού είχε κάνει εντύπωση στην εποχή της καί έχει άφήσει επαρκή ’ίχνη 
στή βιβλιογραφία (6λ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 7, 244, 410 καί Α. Μουφίτ, 
Άλή πασάς, σελ. 112-113). ■

Σχετ.: [346], Περλεπές, 11 Δεκεμβρίου 1807

Έφεντη μου,
Σου κάνω είφατέν διά τό άρξουχάλη όπου σε γράφωμε, έτζη δέλουν 

οί Περλεπελίδες οί Τούρκοι καί ή ραγιάδες διά νά γένουν τά δεληματά 
τους, νά κάμουν ντουά τού άφεντός μας. Διά τό σήκωμα τούς άνδρώ- 
πους τού σκλάβο σου τού Μεχμέτ πέει ή ύψηλότης σου τό ξέρεις καλή- 
τερα, όπως είναι ορισμό σον κανένα σεκλέτιη ημείς δέν έχωμε διά
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αύτουνούς μοναχά έχουν αύτή διά το μαστράφι τους· διά τόν σκλάβον 
σου Καραμέτα νά τόν άφίκης, νά το δώσης όλο το βελαέτη- καί διά τούς 
λουφέδες τούς καλοκερινούς, ό σκλάβος σου ό Καραμέτας λέγει πώς νά 
τούς δώσωμε όλονούς αύτονοϋ' λέγει πώς έχει καί μπουγιωρδή· τώρα 
πώς είνε ορισμό σου. ’Έστειλα νά ερδοϋν οί σκλάβοι σου οί γκοτξαμπα- 
σίδες άπό το Μορίχοβο καί νά άχηρίσωμε [αρχίσομε;] το χερίσομα, νά 
κάμωμε τά χεσάπια εις τόν μεχκεμέν.

Διά την δουλειάν τού Ήσούφ πέει όπού μέ έπρόσταξες, σου έγραψα 
καί εγώ ό σκλάβος σου καί σέ τά κάμει ήφατέν καί ό σκλάβος σου ό 
Έλμάξ τάταρις· καί διά αύτήν την δουλειάν όπως νά μέ κάμης έμροι 
έτζη κάμω. Εύγήκεν καί ό σκλάβος σου ό Ρουστέμπεης καημεκάμης καί 
όνταμοδηκάμε καί αυτός κατά το έμροι οπού τόν είχες κάμει, εις την 
δουλειάν τής ύψηλότης σου κουσούρι δέν κάμει· ήνσαλάχ δαροϋμε εις 
τόν θεόν καί εις το μπάχτι τής ύψηλότη σου, όπου νά μπητίσουν τά 
μωρατιά τής ύψηλότης σου, κατά τό έμροι σου καί καλίτερα 

Οί χρόνοι σου πολλοί μέ όλα τά χαηρλή μωρατιά σου, αμήν: -

σιτζισκιλάβος
μετξεπονος

[346]

1 φ., 29x20 ♦ (78) Περλεπές, 11 Δεκεμβρίου 1807

Άρτζουχάλι του Μέτζε Μπόνου προς τόν Άλή πασά- τό ύπογράφει καί ό ναΐπης 
τοΰ βιλαετιού Σουνουλάχ (6λ. παρακάτω). Έχδές βράδυ έφδασαν στον Περλεπέ καί 
σήμερα συγκεντρώθηκαν στον «μεχκεμέ» (=έδρα τοΰ καδή) οί πρόκριτοι, Τούρκοι 
καί ραγιάδες, καί άφοΰ διάβασαν τά μπουγιουρντιά, ζήτησαν μία μικρή προδεσμία 
ώσπου νά συγκεντρωδοΰν καί οί ραγιάδες άπό τά χωριά, καί όλοι υπόσχονται ότι «δά 
γίνει ό λογαριασμός παστρικός». Δέν φαίνεται γιά τόν λογαριασμό ποιας φορολο
γικής ή άλλης ύποχρέωσης πρόκειται. Άπό τά συμφραζόμενα προκύπτει ότι μπορεί 
νά αφορά έξοδα στρατιωτικών σωμάτων, καί παραπέμπει στήν ιδιότητα τού Άλή 
πασά ώς επόπτη των δερβενίων. Ωστόσο, αυτά τά στρατιωτικά σώματα φαίνεται νά 
καλύπτουν τήν άσφάλεια ολόκληρου τοΰ βιλαετιού, κάτι πού άποδεικνύει μία άνα- 
βαδμισμένη παρουσία στρατιωτικών δυνάμεων τοΰ Άλή πασά στήν περιοχή. Ενδια
φέρον παρουσιάζει ή άναφορά στόν «νιζέ» (=έριδα, συγκρούσεις) τής Κίρτζοβας, 
ενός άρκετά άπομακρυσμένου βιλαετιού πρός τήν περιοχή τής Σόφιας (6λ. Ν. 
Todorov-A. Velkov, Situation démographique, σελ. 235), ή ειρήνευση τοΰ όποιου, 
επιτρέπει ατούς προεστούς τοΰ Περλεπέ (Τούρκους καί χριστιανούς) νά ζητούν τή 
διάλυση ένός σώματος ενόπλων τοΰ Άλή πασά στό βιλαέτι τους. Άπό ενδείξεις τοΰ
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εγγράφου προκύπτει επίσης μία άρκετά πυκνή επικοινωνία του Άλή πασά μέ τό 
απομακρυσμένο αυτό βιλαέτι: ό βοεβόδας του Περλεπέ Άχμέτ μπέης βρίσκεται 
αύτήν τη στιγμή στά Γιάννενα, γιά άγνωστο σ’ εμάς λόγο, ένώ στό έγγραφο άποτυ- 
πώνονται οί ειδικές σχέσεις του Άλή πασά μέ τόν νάί'πη τού βιλαετιού Σουνουλάχ, 
ό όποιος καί τό συνυπογράφει. Τό σύντομο τουρκικό κείμενο πού προηγείται τής 
υπογραφής καδώς καί τό κείμενο τής επιγραφής τής σφραγίδας διάβασε ό φίλος 
Άσπαρούχ Βέλκωφ. ■

Σχετ.: [345], [Περλεπές, 11 Δεκεμβρίου 1807]

»Υψηλότατε καί πολύχρονημένοι μας μερχαμετλή βιζήρ έφέντη μας, 
σκλαβικώς σε προσκυνούμε καί τό χρυσό σου μέστι φιλούμε, τόν δεόν 
παρακαλούμε νά σας χαρίση ζωήν πολλήν με όλα τά χαηρλή μωρατιά 
σας, άμήν.

Με τό σκλαβικόν μας σέ κάμομε είφατέν, κατά τό έμροι σου εχδές 
Δεύτερα είρδα εδώ εις τόν Πέρλεπεν καί σήμερα Τρίτη έμαζώχδηκαν 
όλοι οί σκλάβοι σου, οί αγάδες καί ό βεκήλης τού βόϊβόδα καί οί μπέ- 
γιδες καί ή ραγιάδες εις τόν μεχκεμεν καί έδιάβασαν τά μπουγιωρδειά 
τής ύψηλότης σας καί όλοι σού έκαμαν τουά καί μάς έβαλαν μουφλέτι 
σέ δύω τρεις ημέρες διά τόν λογαριασμόν οπού νά μαζωχδούν τά χωριά 
από έξω, ή ραγιάδες, καί νά κητάξωμε τόν λογαριασμόν κατά τό εμροι 
σου καί μέ τό εμροι τού δεούε καί μέ τό μπάχτι τής ύψηλότη σου δά 
γένει ό λογαριασμός παστρικός χωρίς κανέναν χαλέν καί χωρίς κανένα 
γαρέζη, εις τό δίκαιον όπάνω* κατά τό εμροι σου.

Έφέντη μ, σού έχουν νιάζει οί σκλάβοι σου, οί Τούρκοι καί οί ραγιά
δες διά τούς άδρώπους τού Μεχμέτ πέει όπού είναι εδώ όνοματοί εκα
τόν δέκα· τώρα κάνένας ίχτιζάς δέν είναι όπού νά καδήσουν καί γίνετε 
μαστράφη διατί δ έλη σ εν ό δεός καί ό νιζές τής Κίρτ'ζοβας έχώρησεν, 
καί τό νιάζι τους είνε διά τό μαστράφη καί ημείς οί σκλάβοι σου βλέ- 
πωμεν κατά την ώραν όπού δέν είναι τίποτες καί ή ύψηλότης σου τό 
ήξεύρεις καλήτερα καί όρισμό[ς] σου. ’Άν προστόζης όπού νά καδήσουν, 
ας καδήσουν, καί άν προστάζης όπού νά σηκωδούν στείλε μας τό μπου- 
γιωρδή νά τούς τώ δώσωμε νά σηκωδούν καί αν χαλέψουν λουφέν τί τζε- 
βάπι νά τούς δώσωμεν. Καί διά τόν σκλάβον σου Καραμέτα μάς κάμης 
έμροι νά καδήση μέ εκατόν είκοσι όνοματοί, καί άν τόν άφίσης τό βελα- 
έτη όλο όπανοχδώ* του μέ αύτουνούς δέν ήμπορεϊ νά τό ύποφέρη μονα
χά άν εύγάλης τόν Κουτζούκ Χουσεήνη καί νά τό άφίσης όλο τό βελα- 
έτη όπανοχδώ* του, μοναχά νά τό κάμης μερχαμέτη ή μέ έκατόν εξήντα 
ή μέ έκατόν όγδοήντα ζωντανούς καί έτζη γένηται ήταρε καί φυλάγετε 
ό τόπος καί ορισμό σου.
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Ό σκλάβος σου ό Χότζες τού Καραμέτα μάς λέγει με τό στόμα πώς 
τούς λουφέδες του Κουτζούκ Χουσεήνη νά τούς πάρη ό Καραμέτας 
όλονούς' καί εις τό τούρκικον τού μπουγιωρδεΐ προστάζεις τόν σκλάβον 
σου τόν Σοϋνουλά όσα χάρτζια είναι τού Κουτζούκ Χουσεΐνη νά τού 
δ ωθούν τώρα πώς είνε ορισμό σου, όλα ό Καραμέτας νά τό πάρη, η πώς 
έχουν τούς τεσκερέδες καί πώς είναι τό έμροι σου, πρόσταξέ μας. Διά 
τό χεσάπι όπού μάς κάμεις έμροι I2 νά δώση ό σκλάβος σου ό Άχμέτ 
πέεις είναι αύτοϋ είς την ύψηλότη σου καί τά μπουγιωρδειά όπου ήτον 
εις τόν Άχμέτ πέειν τά εδώκάμε τόν 6εκήλην του, τόν Χασάν έφέντη, είς 
τόν μεχκεμέν, καί μάς έδωκεν τζεβάπι άτι εγώ τρεις μήνες έχω νά σάς 
δείνω τό χεσάπι εσάς καί τό βελαέτι, είδέ τί έχει πάρει ό Άχμέτ πέεις 
εγώ δέν ήξεύρω τί έχει πάρει καί τί έχει δώσει · καί ημείς οί σκλάβοι σου 
τό έχω με κόψει πώς αύτό τό τζεβάπι τό δέλωμε από εσένα, τόν λογα
ριασμόν εδώ είς τόν μεχκεμέν, είς τούς μπέειδες καί άγάδες καί φου
καράδες καί ραγιάδες. Τόρα νά μάς προστάξης πώς είναι τό έμροι σου 
καί δαροϋμε είς τόν δεόν καί είς τό μπάχτι τής ύψηλότη σου, όπου νά 
μπητιστοϋν τά μωράτια τής ύψηλότης σου, καδώς αγαπάς κι ακόμα 
καλήτερα.

Οί χρόνοι σου πολλοί μέ όλα τά χάίρλή μωράτιά σου, άμήν: -

1807, Δεκεμβρίου: 11

(τουρκιστί;)
Δούλος τού Θεού, προσευχόμενος για την μακροημέρευση τής μεγά

λης σας εύημερίας-
Σουνουλλάχ, ναΐπης τού καζά τού Περλεπέ

(τ.σ.τ.)
σιτζηκιλα
6ος μετζεπονος

[347]

1 φ., 30x22 ♦ (1199) Κοξάρα, 11 Δεκεμβρίου 1807

Επιστολή του Ναούμ προς τόν «άρχοντα γραμματικόν». ’Αποστολέας είναι ό γραμ
ματικός τοΰ Ίμπραχήμ πασά τοΰ Μπερατίου καί αποδέκτης τής επιστολής, ό 
Κώστας, γραμματικός τοΰ Άλή πασά. Τό πνεύμα τής επιστολής καί οί αποσπασμα
τικές πληροφορίες πού περιέχει παραπέμπουν στις προβληματικές σχέσεις των δύο
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πασάδων, Ίμπραχήμ καί Άλή, καί στίς άδιαφανεΐς σχέσεις πού άναπτύσσουν μετα
ξύ τους οί έμπιστοί τους γραμματικοί. Στό γράμμα αυτό ενδιαφέρον παρουσιάζει ό 
λόγιος χαρακτήρας καί ή τήρηση των κανόνων τής επιστολογραφίας, όπως αύτή 
διδασκόταν στά άνώτερα σχολεία τής εποχής. Ό Ναούμ εκφράξει τήν ικανοποίησή 
του γιά «τό συμβεβηκός τού Νότη... όπού έπεσε πάλιν εις τάς χείρας τού άφεντός», 
προφανώς τού Νότη Μπότσαρη, γιά τό όποιο δέν γνωρίζουμε τίποτε περισσότερο. 
Στή συνέχεια, άναφέρεται σέ κάποιο «συμπεδεριό», πληροφορία πού άπαιτει διευ
κρινίσεις: ό Ναούμ είναι όχι μόνο έμπιστος γραμματικός τού Ίμπραχήμ πασά άλλά 
καί έμπιστο πρόσωπο τόσο τής οίκογένειάς του όσο καί τής ευρύτερης οικογένειας 
τού Άλή πασά, όπως προκύπτει καί άπό τό παρακάτω σχετικό, όπου πρόκειται νά 
συνοδεύσει άπό τό Μπεράτι στά Γιάννενα τήν Μπελφή, τρίτη κόρη τού Ίμπραχήμ 
πασά, σύζυγο τού γιου τής Χαϊνίτσας Άντέμ μπέη. (Υπενθυμίζεται ότι οί δύο πρώτες 
κόρες τού Ίμπραχήμ πασά έχουν παντρευτεί τούς άδελφούς-πασάδες Μουχτάρ καί 
Βελή). Τό «συμπεδεριό» τού παρόντος γράμματος δέν πρέπει νά άφορά τόν παρα
πάνω γάμο τού Άντέμ μπέη άλλά έναν τέταρτο γάμο, ό όποιος φαίνεται ότι δέν 
πραγματοποιήδηκε. Πράγματι, άναφέρεται (6λ. Fr. Pouqueville, Ιστορία, τόμ. Α', 
σελ. 158) ότι μετά τόν γάμο τού άνεψιοϋ του Άντέμ μπέη μέ τήν τρίτη κόρη τού 
Ίμπραχήμ πασά, ό Άλή πασάς σκέφτηκε νά νυμφεύσει τόν γιό του Ίμπραχήμ -Σου- 
λεϊμάν τόν άποκαλεϊ ό Α. Μουφίτ (Άλή πασάς, σελ. 99)— μέ μία έγγονή του, κόρη 
τού Βελή πασά. Ό γάμος αύτός φαίνεται ότι δέν πραγματοποιήδηκε γιατί ό ίδιος ό 
Fr. Pouqueville χρησιμοποιεί μόνο τό ρήμα “έμνηστεύσατο” ενώ στή συνέχεια δέν 
κάνει λόγο γιά γάμο. Άλλά καί άπό άλλη τεκμηριωτική γραμμή προκύπτει ότι ό 
γάμος αύτός δέν πραγματοποιήδηκε. Ό Α. Μουφίτ (ο.π., σελ. 146), προσεκτικός 
μελετητής τών βιογραφικών τών προγόνων του, άναφέρει τά ονόματα τών συζύγων 
τών τεσσάρων δυγατέρων τού Βελή πασά, άπό τά όποια κανένα δέν παραπέμπει 
στήν οικογένεια τού Ίμπραχήμ πασά τού Μπερατιοϋ. Δέν γνωρίζουμε μάλιστα αν 
άνακοινώδηκε έπισήμως καί ή ίδια ή μνηστεία, γιατί δέν άποκλείεται ό Pouqueville 
νά άναφέρει ως πραγματικό γεγονός κάποιες φήμες, προφανώς βάσιμες, πού κυκλο
φόρησαν στίς μικρές κοινωνίες τών Ίωαννίνων καί τού Μπερατιοϋ, όπως άλλωστε 
μαρτυρεί καί τό παρόν γράμμα. Πάντως, εδώ φαίνεται ότι ό Ναούμ άρνεΐται νά κοι
νοποιήσει πρός τόν κύριο του Ίμπραχήμ πασά, τήν έμμεση πρόταση πού τοϋ μετα
βιβάζει, προφανώς διερευνητικά, ό Κώστας γραμματικός, χωρίς τήν επιβεβαίωση ότι 
είναι ένήμερος ό Άλή πασάς. Θά τολμήσουμε , μέ όλες τις επιφυλάξεις πού πρέπει 
νά έχει κανείς στόν άνισο Pouqueville, νά παραδέσουμε τή φράση, μέ τήν όποια 
ολοκληρώνει τίς πληροφορίες του γι’ αυτήν τή μνηστεία: “Άλλ’ ό Άλής εΐχεν έπι- 
νοήσει τόν συνδυασμόν τούτον τών δύο οϊκων μόνον καί μόνον όπως τοποδετήση 
μυστικόν πράκτορα παρά τώ υίώ τοϋ Ίμπραήμ, εάν έπετυγχάνετο ό γάμος” 
(Pouqueville, ό'.π.). Τό γράμμα είναι άσφαλώς αύτόγραφο, όπως καί τό παρακάτω 
σχετικό. ■

Σχετ.: [338], Μπεράτι, 21 Σεπτεμβρίου 1807

Τήν ήμετέραν έλλογιμότητα αρχών γραμματικέ, προσκινώ δουλικώς. 
Ασμένως έδέχδην τό πρό πολλοί) καί κα.& ήπαρ καί κάτ δναρ ποδούμε- 

νον γράμμα της, άναγνοϋς δε καί γνοϋς τά τής εφετής μοι ύγίας έχάρην τά



632 Αρχείο Αλη Παςα

μέγιστα. ’Έγνων καί τά όσα, δάρρει άδελφικώ, μου γράφεις καί με ύποχρέ- 
οσες έφ ορού ζωής. Διά πολλά αίτια είμαι υποχρεωμένος εις την εύγενεϊαν 
της, μέ τούτο όμως νά εΐπω καλήτερα μέ έσκλείδωσες, δτι εν ταύτω μέ έχα
ροποίησες καί μέ την αγάπην όπου πρός τον δούλον σου δείχνης, καί μέ το 
συμβεβηκός τού Νότη· πιστεύω νά είσαι βέβαιος πώς πόση χαρά έλαβα 
εγώ, όπου έπεσε πάλιν εις χείρας τού άφεντάς μας, καί άμποτε όλη ή χαί- 
νηδες τού άφεντός μας έτζη νά τό βρούν. Έχαροπίησα* καί παντού την 
χαροποιόν εΐδησιν αύτην. Όσον διά τον συμπεδεριόν, άδελφέ, αν χωρίς 
προσταγή μού τό γράφεις μού φαίνεται άπρεπον νά τό κοινολογήσω, ωσάν 
όπού στοχάζομαι νά έκαμαν χουσμέτι, καί πάλιν παρακαλώ νά μου φανε- 
ρώνης- όστόσον καί αν καί εκ μέρους μου δέν κοινολογείτε, βέβαια ό ίδιος 
αφέντης δέλει προσπαδήση διά νά βρή την ρίζαν. Διά την απουσίαν μου, 
άδελφέ, όπού μού γράφεις, καί εγώ δέν ίξεύρω τί νά σού γράψω, μόνον 
ταξηράτια μου. ’Άς έχω καλά τον ήψιλώτατον βεζήρ έφέντη μας, καί τό μερ- 
χαμέτι του είναι μεγάλο, ότι εγώ έτιμος είμαι διά νά έλδώ ήψιλή προσταγή 
όμως προσμένω καί παρακαλώ πάντα νά είμαι εις τήν εύνοιαν καί εις τό 
κατάλογο των δουλών της, μένω εις τούς ορισμούς της

1807: Δεκεμβρίου 11 
Κοζάρα

τής ύμετέρας λογιότητος 
δούλοςΝαούμ
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Έγγραφο άρ. [250], Πότσδαμ, 22 ’Οκτωβρίου 1804
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Έγγραφο άρ. [294], [Λουαράτι, 1807]
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Έγγραφο άρ. [369], Κέρκυρα, 27 Φεβρουάριου 1808
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’Έγγραφο άρ. [416], [Βουθρωτό], 13 ’Ιουλίου 1808
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[348]

2 φ„ 23x17 ♦ (187) χ.τ., [1808]

Άρτζουχάλι του Μεμούς άγά πρός τόν Άλή πασά. Άναφέρεται σέ παλινωδία του 
Σελήμπεη [Κόκα], τόν όποιο μάλιστα προσπαδεϊ νά καλύψει μέ τά έλαφρυντικό ότι 
τόν «γελάσανε» ό Νταλιάνης καί ό Μουσταφά πασάς τού Δελβίνου, οί όποιοι 
«έπήραν την δουλ(ει)ά στό χέρι». Έκτος άπό τούς γνωστούς αγάδες της περιοχής 
Τσαμουριάς-Κονίσπολης-Δελβίνου άναφέρεται ένας «Χατζής», χωρίς άλλη ένδει
ξη, πού φαίνεται νά είναι ό Χατξη-Τξαφέρης, ό όποιος εμφανίζεται καί στό παρα
κάτω σχετικό. Τό σημείο άπό τό όποιο καλείται ό Άλή πασάς νά στείλει «μέ καΐκια 
στό Λυκουρέσι [=Βου9ρωτό] ξαχιρέ καί τξιπχανέ» δέν προκύπτει άπό τό έγγραφο. 
Είναι πιθανό νά πρόκειται γιά την Πρέδεξα, την όποια αυτήν τήν περίοδο επισκέ
πτεται συχνά καί όπως γνωρίζουμε καί άπό άλλες περιπτώσεις χρησιμοποιεί ως 
βάση θαλάσσιας επικοινωνίας μέ τήν περιοχή. Πάντως, αυτήν τή στιγμή ό Άλή 
πασάς δέν βρίσκεται στά Γιάννενα, όπως προκύπτει άπό τό πανώγραμμα. Μέ τήν 
ευκαιρία άς σημειωθεί ότι είναι μία άπό τίς ελάχιστες περιπτώσεις πού συναντάμε 
σέ γράμμα τού Αρχείου τόν άριθμό 8642 (μέ τουρκικούς χαρακτήρες), γραμμένο 
μετά τό όνομα τού παραλήπτη καί τού τόπου άποστολής στό πανώγραμμα. Πρό
κειται γιά τό άποκαλούμενο “μπεντούχ” (:Beduh), έναν καβαλιστικό συνδυασμό 
άριθμών πού πιστεύεται άπό τούς μουσουλμάνους ότι βοηθά τό γράμμα νά φθάσει 
αισίως στόν προορισμό του. Ή μηνολόγηση τού εγγράφου δημιουργεί προβλήματα 
πού δέν μάς έπιτρέπουν νά υιοθετήσουμε μιά άκριβέστερη προσέγγιση μέσα στό 
1808. Ένώ, δηλαδή, υπάρχει ή ένδειξη «Τρύγος 14», πού θα μπορούσε νά θεωρη
θεί ότι άντιστοιχεΐ στίς 14 τού Τρυγητή (Σεπτεμβρίου), ή φράση: «ή θάλασσα άπό 
τό χειμώνα δέν παραδουλεύει», δυσκολεύει μιά τέτοια παραδοχή έκτος καί άν 
υποθέσουμε ότι μέ τή λ. χειμώνας περιγράφεται μιά πρόσκαιρη κακοκαιρία. Άόγω 
άμφιβολίας τό άφήνουμε στά άμηνολόγητα τού 1808. Ό Μεμούς άγάς υπογράφει 
τουρκικά, όπως καί στό σχετικό. ■

Σχετ.: [349], χ.τ., [1808]

Υψηλότατε καί πολύχρονη μένε άφέντη μου, δουλικώς σε προσκυνώ καί 
σοϋ φιλώ τό τιμημενο σου χρυσό σου μεστι καί ό δεός τζιλισανουχού, νά 
σου δώσει οϋπρι μέ όσα μουράτια όπού άγαπάς, άμήν.

Αφέντη μου, τόν Σελήμπεγη τό γελάσανε καί είναι καί τό ταξιράτι του 
καί η καλωσύνη τής ύψηλότη σου δέλα τό πιάσεε όμως καί άν δέν δελήσει 
νά χαλαστεί μέ τήν ύψηλότη σου, τίποτα στό χέρι δέν έχει· τό πήραν τήν
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δουλ(ει)ά στό χέρι ό Ταλάνης με τον Μουσταφά πασιά' δμως τό γληγορό- 
τερο δσους άνδρώπους έχεις αύτοϋ με καΐκια στό Λυκουρέσι νά τά στείλεις 
καί στό Βιβάρι στη κούλα του Γολέμη καί ζαχιρέ τού Χατζή Πίτο καί τζιπ- 
χανέ τού Χατζή καί πά I2 γει ό Μήτρο Πίσας με μόδον στόν χατζή Μιχάλη 
καί όπως άπεικάζει τό καιρό, ετζι νά κάμει' καί οί χρόνοι σου πολλοί, αμήν.

[τουρκικά:]
Bende 
Μ e mus

Τρύγος [14]

[πλαγίως: ]
Τώρα άλλο, αφέντη μου, δεν είναι, αν γυρίσει ό Ττρίζαγας με τόν Τεμί

ρη καί νά γίνει κανένα τζατάλι, καί άλλο δέν είναι καί τό τερβένι πού 
βάρεσαν τούς άδρώπους τό κόλι τού Μουσταφά πασά τδκαμαν τό σιπέ- 
πι, καί οί χρόνοι σου πολλοί, άμήν.

Στείλε ζαχιρέ στό Λυκούρισι πολύ, δτι από τό κόνπο δέν έχουν χαΐρι 
καί οί Ρωμαϊγοι ψωμί δέν έχουν, δτι απ’’ εδώ κείδε ή δάλασσα από τό χει
μώνα δέν παραδουλεύει. Άλλο, σοϋ είπα καί εχτές, δέλα γράψουν καί 
στη Πόλη· κυβέρνα, αφέντη μου, δλο τό σαντζάκι μάς έσκαλάβωσε ό 
Μεμούς Κουπούλας καί μάς εγλύτωσε ό δεός' τού τό λένε τώρα, ίνσα- 
λάιχ, γλήγορα δέλα σκλαβωδοϋν πίσω'

[άντίστροφα: ]
καί μένα εδώ καί κάποσες μέρες πουδενά νά μη μέ καριστίσεις, νά 

ήδοϋμε το τζεβάπι τού Τεμίραγα, τί κάνει μέ τόν Ίτρίζαγα.

[πανώγραμμα: ]
Τού ύψηλοτάτου τοβλετλή βεζίρη άφέντη μου, προσκυνητώς τιμίως 

δοδείτω, οπού βρεδεϊ 
[8642]

[349]

2 φ., 19x14 ♦ (1429) χ.τ., [1808]

Άρτξουχάλι τοϋ Μεμούς άγά προς τόν Άλή πασά. Τόν πληροφορεί γιά πολεμικές 
προετοιμασίες των δικών τους στη Μούρσια, την Τξάρα καί τό Ξαμίλι. Από τη δια
τύπωση τοϋ εγγράφου καί ιδιαιτέρως την τελευταία φράση: «ταχιά δπως νά είμαι
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ερχόμαστε», προκύπτει ότι ό Άλή πασάς βρίσκεται κάπου στην περιοχή των 
τοπωνυμίων τοϋ εγγράφου ή στην Πρέβεζα, όπου γνωρίζουμε ότι είχε βρεθεί άρκε- 
τές φορές αυτήν τήν περίοδο. Τά έγγραφο μπορεί νά τοποθετηθεί στό έτος 1808 
καί μάλιστα πρό τοϋ τέλους ’Απριλίου, άφοϋ, όπως προκύπτει άπό τό παρακάτω 
σχετικό 6' τοϋ Σελήμ μπέη [Κόκα], στίς 5 Μάίου 1808 τό στρατόπεδο Έξαμιλίου 
είχε πιά διαλυθεί. Στή μηνολόγηση αύτή συνηγορεί καί ή φράση: «Τώρα καί ό 
Χατζής [=Χατζη-Τζαφέρης] είναι κρυωμένος άπό τή στράτα [καί] έγώ είμαι ζαΐφης 
(=άσθενής)», πού υποδεικνύει ότι τά άναφερόμενα συμβαίνουν κατά τήν περίοδο 
τοϋ χειμώνα. Άς σημειωθεί άκόμη ότι κατά τούς μήνες Φεβρουάριο-Μάρτιο 1808 
οί σχέσεις των Γάλλων τής Κέρκυρας μέ τόν Άλή πασά είχαν φθάσει σέ υψηλό 
σημείο οξυνσης καί ότι ό Άλής ετοιμαζόταν σοβαρά νά αντιμετωπίσει τό ενδεχό
μενο πολεμικής ενέργειας των Γάλλων στό Βουθρωτό (6λ. στήν παρούσα έκδοση 
τά έγγραφα τής άλληλογραφίας Άλή πασά-Berthier-Bessières των πρώτων μηνών 
τοϋ 1808). Ό άποστολέας Μεμούς αγάς υπογράφει τουρκικά, όπως καί στό σχε
τικό α. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. Τό έγγραφο μπορεί νά συσχετισθεΐ μέ τά 
άκόλουθα έγγραφα. ■

Σχετ: a [348], χ.τ., [1808]
6' [406], [Κονίσπολη], 4 Μαΐου 1808 
γ' [499], [Κονίσπολη], 5 Μαΐου 1808 
δ' [409], Κονίσπολη, 6 Μαΐου 1808

Ή ψηλότατε τοβλετλή αφέντη μου βεζήρη, τημητικός σέ προσκηνό 
καί σου κάνο Ιφαντέ ήμε ζαήφης καί δέν έρχομε τότη- όμος τόρα πού 
γράφο ήρδε ό Χατζή Τζαφέρης άπό τά Μούρσια■ ήτανε ό Σελήμπεγης 
καί ό Ταληάνης στά Μούρσια καί έκάμανε κηβέρνηση καί άπό τήν 
Τζάρα καί ό Σέηκο πέγης ερήχτηκε στό Ξαμήλη νά όρδόσουν τά ταπό- 
ρηα καί ό Ταληάνης, μοϋ λέγη ό Χατζή Τζαφέρης, ήνε τής ήψηλότη σου. 
Τόρα καί ό Χατζής ήνε κρηομένος άπό τήν στράτα, έγό ήμε ζαήφης. 
Λάβε τό άρζουχάλη τού Σελήμπεγη

[πλαγίως: ]
καί κανένα χαπέρι άλο δέν έχη ό Χατζή άγάς' ταχηά ήνσαλλάχ όπος 

νά ήμε ερχόμεστε. ΊΊ χρόνη τής ύψηλότη σου πολή, άμήν.

(τουρκιστί:)
Bende
Memus
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[350]

1 φ„ 31x13 ♦ (997) Πρεμετή, [1808]

Λογαριασμός τοΰ «Διαμαντή», χωρίς άλλη ένδειξη, τόν όποιο επιβεβαιώνει με τή 
σφραγίδα του ό Ίσοΰφ Άράπης, ’ίσως με την ιδιότητα τοΰ χασνατάρη τοΰ Άλή 
πασά. Τό περιεχόμενο τοΰ εγγράφου επιτρέπει νά ύποδέσουμε ότι ό Διαμαντής 
είναι προεστός της Πρεμετής καί τό παρόν, κατάστρωση κοινοτικών εξόδων, αν καί 
δεν φαίνεται τό άκριβές νόημα τής άρχικής φράσης: «τά όσα κάνουν επάνω του 
τοΰ Διαμάντη, όπου δεν έχουν έμπεί εις κανέναν δόσιμον», ή όποια μάλιστα επα
ναλαμβάνεται στό τέλος τοΰ εγγράφου. Σημαίνει μήπως ότι τό εν λόγω ποσόν τό 
έχει δαπανήσει ό Διαμάντης άλλά δέν έχει κατανεμηδεϊ ακόμη στους φορολογού
μενους; Οί διάφορες δαπάνες πού άναφέρονται είναι κατανοητές καί βέβαια ή 
τοπική ιστορία κερδίζει σπουδαίες πληροφορίες. Μία διευκρίνιση άπαιτείται γιά 
τόν άναφερόμενο «μπέγη έφέντη μας». ’Άν πρόκειται γιά τόν τριτότοκο Σαλήχ, 
όπως είναι πολύ πιδανόν, τότε έ'χουμε εδώ πληροφορία γιά διάβαση τοΰ Σαλήχ άπό 
την Πρεμετή, προφανώς πρός τό Τεπελένι (ή καί άντιστρόφως) καί εμμέσως ένδει
ξη γιά τή δημιουργία, αυτήν την εποχή, τοΰ χαρεμιοΰ τοΰ Άλή πασά στό Τεπελένι 
καί τήν εγκατάσταση εκεί τής Γεωργιανής μητέρας τοΰ Σαλήχ. Ό Σαλήχ αυτήν τή 
στιγμή είναι οκτώ ετών (6λ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 457) καί βέβαια δέν 
έχει καμιά αυτονομία κινήσεων. Τό ενδεχόμενο νά πρόκειται γιά κάποιον έγγονό τοΰ 
Άλή πασά, μεγαλύτερης ηλικίας αύτήν τήν εποχή, πρέπει νά άποκλειστεϊ επειδή, 
άπό όσο προκύπτει άπό έγγραφα τοΰ Αρχείου καί τή βιβλιογραφία, ή έκφραση 
«μπέης έφέντης» δέν χρησιμοποιήδηκε ποτέ γί αυτούς, ενώ τή συναντάμε συχνά 
γιά τόν Σαλήχ ώς γιό τοΰ Άλή πασά. ■

Άπό: 1806: καί έως 1808: τα ώσα κάνουν έπάνο του τού Διαμαντή
όπου δεν έχουν έμπή εις κανένα δώσιμον.

γροσια
200: τό νήκη τού μεξήλ χανέ
500 διάφωρος τοΰ μεζήλ χανέ
400 τό μουτπάκη τού βαρόση
150: τό χάρτξη (όντας ηλδεν ό πέγη έφέντη μας

1250

545 άλογα ώντας ηλδεν ό πέγη έφέντη μας
362 χάρτξη ό Διαμάντης
215 χάρτζη ό Τόλης

52 χάρτξη καί ψωμή φουρουτξήδων
2424
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310 ετι ψωμή φουρουτζήδων
297 το ψομή των Σουλιωτών
907 χάρτζχ] ό Διαμαντής
138 διάφωρος τής έκλησίας

4076

100 νήκη τού μεζήλ χανέ
500 τό διάφωρον τής μεζήλ χανές
125 χάρτζι τού βαρώση
99:20 πεκαγες άπο τα δευτέρια 
53 χόρτζη στα χάνια

4953:20

142 άγόγη τής Κοπρενσκας
96 άλογα άνγγάρια

100 τό κριδάρη τού Χούσα
286 άπο περσινώ χιώνη κουσούρη 

5577:20

400
462:

6439:20

χάρτζι στα χάνια 
χάρτζι ό Διαμάντης
εξη χηλιάδες τετρακόσια τριάντα ενέα καί μησόν 
αύτά εγηναν επόνο του Διαμάντη

Πρεμετή 
(τ.σ. Ίσοΰφ Άράπη)

[επί του νώτου:] 
Πρεμετή

[351]

1 φ„ 28x19 ♦ (1405) [Τρίκαλα, 1808]

Άρτζουχάλι κάποιου Σιαχμέτη (υπογράφει: «Σχαχμέτης») πρός τόν Άλή πασά. 
Αχρονολόγητο καί χωρίς ενδειξη τόπου. Πάντως, στην περιοχή των γεγονότων υπάρ
χει καδής, ό όποιος στέλνει άναφορά (: «ίλάμι») στόν Άλή πασά καί σπαχήδες, τούς 
οποίους έκινητοποίησε «τό παιδί τού Μπεκήραγα» καί βγήκαν γιά καταδίωξη των 
κλεφτών. Υπάρχουν επίσης «κοτζαμπάσηδες», προφανώς τών χριστιανών τής πόλης, 
καί Τούρκοι (: «Τρόκοι», κατ’ άναγραμματισμό καί διαλεκτική προφορά τού ου σε ο).
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Ό επιστολογράφος Σιαχμέτης δεν φαίνεται ποιο αξίωμα ri ποια ιδιότητα έχει. Ίο δτι 
γράφει κατά προτροπήν του καδή, μπορεί νά σημαίνει δτι είναι βοεβόδας τής πάλης 
προελεύσεως του εγγράφου. Ωστόσο, ό τρόπος πού άναφέρεται ό Σιαχμέτης στά 
γεγονότα: «οί κλέφτες ώρα μέ την ώρα άβγαταίνουν», παραπέμπει εύδέως στην εξέ
γερση του παπα-Θύμιου Βλαχάβα, την όποια οί αύτόπτες μάρτυρες περιγράφουν μέ 
δμοιο τρόπο καί σέ αλλα έγγραφα τοϋ Αρχείου. Τόπος προελεύσεως του εγγράφου 
φαίνεται νά είναι τά Τρίκαλα, δπως προκύπτει άπό την παρουσία τοϋ Μπεκήρη καί 
τοϋ παιδιοϋ του, πού ασφαλώς είναι ό Μπεκήρης Ρόσης καί τό παιδί του, πού τούς 
συναντάμε αυτήν τήν εποχή στά Τρίκαλα (6λ. έ'γγρ. άρ. [449] καί [548]). Τόν δεύτε
ρο όδωμανό τοϋ έγγράφου, Χασάν μπέη, δέν μπορέσαμε νά ταυτίσουμε μέ βάση τήν 
προσιτή βιβλιογραφία. Δέν άποκλείεται όμως νά πρόκειται γιά τό ’ίδιο πρόσωπο πού 
εμφανίζεται σέ έγγραφο τοϋ 1820 (6λ. άρ. [1308] στά Τρίκαλα επίσης, ως «Χασάν 
μπέης, άλαΐμπεης», χωρίς νά είμαστε βέβαιοι δτι, καί στήν περίπτωση πού πρόκει
ται γιά τό ίδιο πρόσωπο, δά κατείχε ήδη άπό τό 1808 τό άξίωμα τοϋ άλαΐμπεη. Γιά 
τόν λόγο αυτό στό Εύρετήριο δέν ταυτίσαμε τά δύο πρόσωπα παρά τόν βασίμως 
ύποτιδέμενο συσχετισμό τους. ■

Έπησηλότατο, βεληουνεαμά πασά έφέντη μο, ασκηλε σέ χερετό τός 
χηαερενλερήδον παρακαλό γηά τη ζοή σας. Έφεντη μο, μο ήπε ό κατής 
νά σά γράφο κέ έγό, γένισε βοκόφη άπό τό ήλάμη του κατή δτη, έδό ήνε 
κλέφτες όρα μέ τήν όρα άβηγατέννον κέ τό πεδή τό Πεκήραγα επήρε τός 
σηπαχήδες κέ όσο εβήσκοντε μαξήληδον κέ πάγη άπάνο ση τός κηλέφη- 
τες κέ ό Χασάν πέγης μέ τός κοτζαποσήδες σηκόδηκαν σή τό σαράγη, 
γένισε βοκόφη άπό τό ήλάμη' Πεκήραγας άκόμα δέν ήρθε' τόρα έδό ή 
κοτζαπάσηδες κέ ή Τρόκη δέλον νά δηκήσουν [=δείξουν] μεγάλο σάνη κέ 
σακήν τόν ένας άπό τ’ άλο, ή κηλεφήτες όρα μέ τήν όρα άβηγατένο κέ 
Τρόκος σηκοτονον έφέντη μο

χαηρη τοατζή σου 
σχαχμετης 

(τ.σ.τ.)

[352]

1 φ„ 20x14 ♦ (1442) χ.τ., [1808]

Άρτξουχάλι τοϋ Χουσεΐν Ζαβαλιάνη πρός τόν Άλή πασά. Ζητά «ταΐνια», μάλλον 
μισδούς, γιά τό στρατιωτικό σώμα του καί παραπονείται δτι ό Σατίκης (6λ. 
Εύρετήριο), άνδρωπος τοϋ Άλή πασά στήν Παραμυδιά, δέν τόν διευκολύνει. Μέ 
βάση τό παρακάτω σχετικό, τό παρόν έγγραφο μπορεί νά χρονολογηδεϊ στό έτος 
1808. ’Αποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■
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Σχετ.: [421], Ζάλογγο [Παραμυ9ιάς], 10 Αύγουστου 1808

Ενδοξότατε καί υψηλότατε δεξήρη έφετη μο, σε προσηκηνό καί τό 
κρησό σο μεστή σό ψηλό καί τό δεό παρακαλό νά σε άφήνη τό τοδλέ- 
τη σο.

Με' τό σκαλαδοτηκό μο σε κάνο γήφατέ έστήλαμε στη Παραμηδηά 
γηά τό ταγήνη μο καί μάς τό στήλανε ότη δεν η χάνε. Μάς εστηλε ό 
Ζατήκη νά στήλομε άφτοϋ στη ένδοξότη σο' τόρα, άφετη μο, νά μάς τό 
στήλης τό ταγήνη μο ότη γήμεστεν σκαλομένοι, ν’μό τό στήλη άτάμα με 
του Όσμάνη ότη έχομε δέκα π έτη μέρες χορής ταγήνη ότη ό αληοτη 
[Άληότης;] δέν μά άφήνη τού νού μέ ου νά μή δόσο δηανηκό μόν’ 
ήμαστε τεμεμητηί;) δέ ξέμε πούδε τό εκη πάρη τούτο τό πόγηο. Καί 
τάφτα καί ή κράνη σο πολή

εγο τξαλδο σο χουσενη 
ξαδαλανη

[353]

1 φ., 35x24 ♦ (1026α) [π. Φιλιπποΰπολης, 1808]

Άρτζουχάλι του Χουσεΐν μπέη, καπουτζοχαντάρη τού Άλή πασά στην Κωνσταντι
νούπολη, προς τον κύριο του στά Γιάννενα. Τό έγγραφο είναι άχρονολόγητο καί 
άνυπάγραφο, άλλά άπά τό περιεχόμενό του καδώς καί τη γραφή εύκολα συσχετί
ζεται μέ τό παρακάτω σχετικό, έξ ού κερδίζουμε τό όνομα τού άποστολέα, τη χρο
νολογία καί τόν τόπο αποστολής. Τό έγγραφο πρέπει νά ήταν συνημμένο στό 
παρακάτω σχετικό, κάτι πού εξηγεί καί τήν άπουσία έπ’ αύτοϋ άναγνωριστικών 
στοιχείων (τοποχρονολογίας, ύπογραφής). Πράγματι, τό έγγραφο είναι αύτόγραφο 
τού Χουσεΐν μπέη, πράγμα εύεξήγητο άφοϋ στήν εκτατή αποστολή του άπό τήν 
Κωνσταντινούπολη στόν άγιάνη τής Σιλίστριας Γιελίκογλου, είναι πολύ πιδανόν νά 
μή συνοδευόταν άπό Έλληνα γραμματικό. Τό ζήτημα τής χρονολογίας ως πρός τό 
έτος 1808 δέν δημιουργεί πρόβλημα, όπως, κατά πάσα πιδανότητα, δέν δημιουρ- 
γείται πρόβλημα καί γιά τόν μήνα Φεβρουάριο, άφοϋ τό ύποτιδέμενο διαβιβαστι
κό (παρακάτω σχετικό) φέρει ήμερομηνία 3 Φεβρουάριου καί ή άποστολή τού 
Χουσεΐν δέν πρέπει νά παρατάδηκε πέραν τού μηνός. Δέν τό τοποδετήσαμε όμως 
στόν μήνα Φεβρουάριο γιά λόγους άμφιβολίας. Ώς τόπος αποστολής δεωρεϊται ή 
περιοχή τής Φιλιπποΰπολης άλλά μέ κάποια επιφύλαξη. Ό Γιελίκογλου είναι 
βέβαια, ό πρώην άγιάνης τής Σιλίστριας, καί άρχηγός των κιρτζαλήδων, ό όποιος 
τώρα ύπηρετεϊ ύπό τόν Μουσταφά πασά Μπαϊρακτάρ έν όψει τής εαρινής επα
νάληψης των έχδροπραξιών τού Ρωσο-τουρκικοϋ πολέμου, (6λ. A. Miller, 
Mustapha Bairactar, σελ. 259). Όπως προκύπτει καδαρά άπό τά συμφραζόμενα 
τού παρόντος, ή συνάντηση έγινε έν όψει τής συμμετοχής δυνάμεων τού Άλή πασά
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στην έν λόγω εαρινή έκστρατεία.Όλες οί πληροφορίες πού μεταβιβάζει ό καπου- 
τζοχαντάρης στον Άλή πασά είναι σημαντικές, άνεξαρτήτως του αν μερικές άπό 
αύτές είναι φήμες ή υποδέσεις πού δέν έπιβεβαιώδηκαν στη συνέχεια. Ό Χουσεΐν 
μπέης άναφέρει δτι ό Γιελίκογλου είναι ό ευνοούμενος τοΰ νέου Μ. Βεζίρη καί των 
αγάδων τών Γενιτσάρων τής Κωνσταντινούπολης καδώς καί τού νέου σερασκέρη 
Σεγίτ Άλή πασά, πρώην Καπετάν πασά. Ό Γιελίκογλου βεβαιώνει τόν απεσταλ
μένο τοΰ Άλή πασά δτι δά γράψει τοΰ Καπετάν πασά δτι δέν δέλει δυνάμεις τοΰ 
’Ισμαήλ μπέη (τών Σερρών) άλλά δυνάμεις τοΰ Άλή πασά, τίς όποιες προσδιορί
ζει μάλιστα, νομίζω δεσμευτικά γιά τάν Άλή πασά, σέ «χίλιους άτλήδες» 
(=ίππεϊς). Ώς σημαντικότερη πάντως πληροφορία τοΰ εγγράφου, πρέπει νά δεω- 
ρηδεϊ ή ’ίδια ή άμεση έπικοινωνία τοΰ Άλή πασά μέ τόν Γιελίκογλου, έναν άπό τούς 
πιό γνωστούς άρχηγούς (κατά περιόδους) τών κιρτζαλήδων καί ή συμφωνία μαζί 
του νά μή χρησιμοποιηδοΰν δυνάμεις τοΰ ’Ισμαήλ μπέη τών Σερρών, πράγμα πού 
ικανοποιεί τήν πλευρά τοΰ Άλή πασά. Άπό τά άναφερόμενα πρόσωπα, τά περισ
σότερα είναι γνωστά κυρίως άπό τά γεγονότα τής Κωνσταντινούπολης τοΰ 1808 
(6λ. ενδεικτική βιβλιογραφία στό παρακάτω σχετικό) καί μερικά άναφέρονται καί 
σέ άλλα σημεία τοΰ Αρχείου (6λ. Ευρετήριο). Ό άναφερόμενος έδώ άπλά ώς 
«Μουσταφάπασας» είναι άσφαλώς ό Μουσταφά πασάς Μπαϊρακτάρ, κεντρικό 
πρόσωπο τών συμβάντων τοΰ 1808, στόν κύκλο τοΰ όποιου άνήκει τώρα ό Γιελίκο
γλου. Μέ δυσνόητο τρόπο άναφέρονται στρατιωτικά επεισόδια στήν περιοχή τοΰ 
Χάσκιοϊ καί τοΰ Διδυμοτείχου, γιά τά όποια δέν παρέχονται περισσότερα στοιχεία. 
Άποκαταστήσαμε τον τονισμό. ■

Σχετ.: [360], [π. Φιλιππούπολης], 3 Φεβρουάριου 1808

Έφέντη μο, τό βράδην έγραψα τ’ άρξοχάλη τό άφεντός μο, τήν άβγί 
ήπήγα στό κονάκην τό Γιελήκογλο νά πάρο τό γράμα το γιά τόν άφέντη 
μο, βρήκα τόν τάταρην τό Γιελήκογλο καί έναν τάταρην τό Καπετά- 
μπασα Σεγίτ Άλή πασά οπό ήχαν έρδην εις έκήνη τήν όρα άπό τήν 
Πόλην. Τόν Καπετάμπασα τόν έκαμαν σερασκιέρην στήν Ρόμελην καί 
νά βγάλην τόν κεχαγά του άπάνο στόν Κιοσε κεχαγιά καί στό Ραμήξ 
πασά, καί άπό τήν Σιληβρίν ός τήν Έντρινε όλη άγιάνηδες ταήνη ής τό 
μηγιέτη τό κεχαγιά τό Καπετάμπασα τό ήφεραν καί τού Ήγιλήκογλο 
φερμάνιι μέ ότη άσκέρην έχης νά σηκοδής νά έ'ρδης καταπάνο τος στό 
ήμνηγιέτη τό Καπετάμπασα μαξή μέ τόν κεχαγιά το νά κιετάξετεν τήν 
δοληάν καί ό Καπετάμπασας τό έγραψεν γράμα όπό νά βρής άπό τό 
τακήμην τό Μουσταφάπασα άνδροπον χορής έμπρη στό χέρη βάρτον 
στότα άπανοδηό κάνη τό ταρόκιην(;) εφέντομ.

Τακρήρην τό τάταρην τό Γιελήκογλο:
Τό γήπαν τά κεφάληαν άπό τά ότξάκηαν τόν γιενητζαρέγον, έχομεν 

εφτά φερμάνα όπό τό στέλομεν τόν Γιελήκογλο, τξεβάπην δέν μάς φάνη- 
κεν ο τάταρης τός ε'δοκεν τξεβάπην, φερμάνη στόν’Αγά μο δέν ήρδεν τόν



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 657

πήραν τόν τάταρην καί πήγαν ατό πασά καπήν τό γίπαν τό Σατρηαζάμην 
έμής έχομεν έφτά φερμάνα οπού τό στέλομεν τό Γιελήκογλο φερμάνη δεν 
τό πάην καένα, τή γιήνηκαν τά φερμάνα· ό βεζήρης τός ήγϊπεν, ταστιλα' 
ρότησαν τόν άδροπο τό Γιελήκογλο, δεν μάς ήρδαν τός έδοκεν [[φερμά - 
νη]] τζεδάπην με τέσερης πέντε ήγημέρις ήστερας έκαμαν άζλη καί τόν 
δεζήρην καί τόν δεζήρ κεχαγιά· ή Καπετάμπασας από τός ότζακλήδες 
έγιηνεν μεμόρης στότην δολά καί την κοδέντα τος την έχον ένα· ή ότζα- 
κλήδες έδοκαν τζεδάπην στό τεδλέτην, στο Γιελήκογλο ήμής ήμεστιν 
κεφήληδες καί δήνοντάς το τό τζεδάπην ή ότζακλήδες τόν έκαμαν μεμό- 
ρην μαζήν με τόν κεχαγιά τού Καπετάμπασα' στότην δούλά ό καπετά
μπασας τό γήπεν τό τάταρη τό Γιελήκογλο, δ έλη ό Γιελήκογλος νά πάρο- 
μεν άσκέρην άπό τόν Ήσμαήλπεην καί ό άνδροπός το τό ’δοκιεν τζεδά
πην, άσκέρην άπό τόν Ήσμαήλπεην ό αγάς μο δέν δέλην στό ρεγίνη τό 
άγά σό τ’ άφήνο καί όπος άγαπήσην έτζη ας μοϋ γρόψην όπήσο μέ τόν 
τάταρήν μο.

Τζεδάπην τό Γιελήκογλο:
Έγό δέλα τό γράψο του Καπετάμπασα άσκέριν άπό τόν Ήσμαήλπε- 

γιην δέδέλο· άσκέρην τό Ήσμαήλπεην άνάμεσό μας νά μή δρήσκετε" έγό 
καρτερά άσκέρην άπό τόν άδελφό σο δεζήρη Άλήπασα- τό νηγιάζη μο 
ήνε τρανό στον άφέντη μας νά κάμην κερέμην νά μέ προφδάσην όγλή- 
γορας μέ χήλος άτλήδες γιατή μέ ξέρον μέ πολήν άσκέρην καί έγό έχο 
όλήγο' ή δολές έτζη έτρεξαν όρηζμός τό άφεντός μο.

12 Τήν ήδηαν όρα ήρδεν ανδροπος τό Μαχμόταγα άπό τό Σολτάν γιερή 
μέ γράμα τό Μαχμόταγα καί μέ τό Έμήναγα. Ό Έμήναγας πάλιν άσκιέ- 
ριν γιήρηψεν καί ό ανδροπος μέ τό στόμα μας ήγϊπεν ήνε σεκλετηζμένος 
γιά άσκέρην· τό άγιάνη άπονε στό Χάσκιογιην, τό Ταχήραγα, τόρδεν 
έμτάτην καί άπό τόν καζά τής Τημετόκας τόκαψαν καί δήο χορηά τό 
Έ μήναγα τό τοφέκην χτήπησεν ό Μαχμόταγας άκόμα δέν ταράχτηκεν ό 
Χατζής άπό τό Άχήρ Τζελέπη έστιλεν τόν άδελφό το τόν Κιόρ Σολεγιμά- 
νη καί μπήκεν στό ταρητέριν* καί τός έβγαλαν άπό τό χορηό τούς άνδρό- 
πος τού Ήσμαήλπεην. Άκόμα σέ τρής μεργιές ήταν κλιζμένη πελκήμ τός 
έβγαλαν ός τά τόρα, τότο τζεδάπην μάς έδοκεν εφέντον, ό δεγός νά κάμην 
τό μεράμη τό άφεντός μο [...], άμήν.
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[354]

2 φ., 28x19 ♦ (631) ’Ιωάννινα, 2 Ίανουαρίου 1808

Διπλό έγγραφο: α) Άρτζουχάλι του Σουλεϊμάν Ζεγινόλμπεη πρός τόν Άλή πασά. 
Αναφέρει ότι μπέηδες τής Κόνιτσας, πού τούς κατονομάζει, «πάτησαν τό σπίτι 
τής άδελφής» του καί ζητά ικανοποίηση. Δεν γνωρίζουμε ποιές τοπικές άντιδικίες 
κρύβονται κάτω άπό τό συμβάν, αλλά ή άμεση άντίδραση τοΰ Άλή πασά στην 
καταγγελία οδηγεί στη σκέψη ότι ύπάρχει συγγενική σχέση άνάμεσα στόν άναφε- 
ρόμενο «Σουλεγιμάνη» καί τόν Άλή καί ότι ό τελευταίος δέν ήταν διατεθειμένος 
νά άνεχθεϊ μία τέτοια προσβολή των συγγενών του στήν Κόνιτσα. Αύτή ή ύπόθε- 
ση 9ά εύσταθούσε υπό τόν άκόλου9ο περιορισμό: είναι γνωστό (6λ. Σπ. Άραβα- 
ντινός, 'Ιστορία, σελ. 7) ότι ή μητέρα τού Άλή πασά, ή Χάμκω, ήταν κόρη τού Ζεϊ- 
νέλμπεη τής Κόνιτσας καί ότι ό Άλή πασάς διατηρούσε πολλαπλούς δεσμούς με 
την Κόνιτσα καί τούς Κονιτσιώτες (6λ. Ίω. Λυμπερόπουλος, ΟΙ βαδύτερες κατα
βολές, passim). Δέν γνωρίζουμε αν ό άναφερόμενος Σουλεϊμάν είναι στενός ή 
άπομακρυσμένος συγγενής τής μητέρας τού Άλή πασά Χάμκως καί συνεπώς, καί 
τού ’ίδιου. Τό ενδεχόμενο νά πρόκειται γιά άδελφό τής μητέρας του έχει μικρές 
πιθανότητες, κυρίως έξ αιτίας τού τρόπου πού μιλάει γιά τήν αδελφή του πού δέν 
μάς επιτρέπει νά υποθέσουμε ότι είναι καί άδελφή τής μητέρας τού Άλή πασά, 
6) Πλαγίως καί άνω έχει συνταχθει τό μπουγιουρντί τού Άλή πασά πρός τούς 
καταγγελλομένους πού τούς καλεϊ νά παρουσιαστούν ενώπιον του, στά Γιάννενα. 
Τό κείμενο τού μπουγιουρντιού μολονότι είναι σφραγισμένο μέ τή σφραγίδα τού 
Άλή πασά πρέπει νά είναι τό σχέδιο, γιατί ό μπουμπασίρης δέν 9ά έπαιρνε μαζί 
του τό πρωτότυπο έγγραφο τής καταγγελίας. Υποθέτουμε ότι 9ά έπαιρνε ένα 
τυπικό μπουγιουρντί (μέ τό τελικό κείμενο), γραμμένο σέ αυτοτελές φύλλο χαρ
τιού, όπως τό γνωρίζουμε άπό άλλες περιπτώσεις τού Αρχείου. Τό άρχικό έγγρα
φο είναι άχρονολόγητο καί χωρίς ένδειξη τόπου. Ή χρονολογία υπάρχει μόνο στό 
μπουγιουρντί τού Άλή πασά. Ή σημασία τών δύο σημειωμάτων τού νώτου καί ή 
σχέση τους μέ τό περιεχόμενο τού εγγράφου δέν είναι προφανής. Ίσως μάλιστα 
αν είναι σχετικά, νά σημαίνουν ότι τό μπουγιουρντί δέν έκτελέστηκε. ■

Σχετ.: [358], Βοκοπόλια, 29 Ίανουαρίου 1808

'Υψηλότατε, πολ υχρον η μ ένε ντοβλετλή, βεζίρ έφέντη μο, σκλαβικώς 
σέ προσκυνώ καί τό τιμημένο μέστι σέ φιλώ, τό μεγαλοδύναμο δεό 
παρακαλώ μέρα νύχτα διά νά σου δώσει μέρες, χρόνος καί πολύ ζωγιή, 
αμήν.

Μέ τό σκλαβικό μο κάμω ίφατέ τό χάλι καί τό ρεξαλέτι πώς εκάμαν 
στήν ημέρα την ύψηλότη σου καί πάτησαν τό σπίτι τής άδελφής μο ό 
Ταχίρ πέγης τού Μερτιζάμ πεγη καί Νορετίν μπέγης τό Μοσταφά 
μπέγη καί Ίμέρ πέγης τού Γιαόπεγη καί Ίμέρης τού Τζοϋφε Καρα- 
χοϋσο" εκεί ήταν καί ό γιός τού Σινάν Παλιά καί τό Κοτζοργιάρη. Τά
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καμαν μεχρέμι στην άδερφή μο. Τώρα, αφέντη μο, ι'ρζι καί πρόσωπο δεν 
μάς άπόμεινε στόν κόσμο' καλιά νά μάς ρίξεις στη Λίμνη η νά μάς 
σηκώσεις άπο κεϊ η νά μάς βάλεις τό ϊρζι στόν τόπο. Τώρα έχω κοβέντες 
νά γειπώ καί δεν βρίσκω άραλίκε η ύψηλότη σου δεν μάς μπάσεις νά σε 
κάνομε βοκόφη διά δ,τι καί έτζι νά σε πολυχρονίσει ό δεός νά μάς 
κάμεις άραλίκι μιά ώρα έμενα καί τον Σαλή, οί σικλάβοι σου, ότι δεν μάς 
άπόμεινε τίποτα καί ό Σινάν Παλιάς στη Σάλωνα είναι.

Ταϋτα, οί χρόνοι σου πολλοί.

σικλάβο σου σουλιγιμάνις ζεγινολπεγης 

[πλαγίως, μέ τό χέρι γραμματικού του Άλή πασά:]
Ταχίρ πέγη τού Μουρτεζά πεγη καί Νουρεντίν πέγη τού Μουσταφά 

πέγη καί Ούμέρπεγη τού Γιαούπεγη καί Ούμέρη του Τζοϋφε Καραχοϋσο 
καί Σινάν Παλιά καί Κουτξουργιάρη Κονιτζιώτες, βλέποντες τό πογι- 
ουρτί μου νά κινήσετε μέ τον παρόντα μπουμπασίρην νά έλδεϊτε εδώ νά 
δώσετε τζεβάπι τού νταβατζή σας, εξ άποφάσεως.

(τ.σ. Άλή πασά)
1808: Ιωάννινα 
Τανουαρίου: 2:

[επί του νώτου, μέ τρίτο χέρι:] 
σιάχω βασηάρη

[μέ τέταρτο χέρι:]
είναι στο ’Άργυρόκαστρον
καί δέν εδούλευσεν

[355]

1 φ., 37x27 ♦ (10) χ.τ., 6 Ίανουαρίου 1808

Άρτξουχάλι του Χουσεΐνη πρός τόν Άλή πασά. Ό Χουσεΐνης, άπεσταλμένος πρός 
τόν «Μπραήμ πασά», πληροφορεί τόν Άλή πασά γιά τήν καλή υποδοχή πού τού 
έγινε- μεταβιβάζει παράκληση τοϋ «Μπραήμ πασά» γιά βοήθεια στήν ύπόδεση τής 
είσπραξης δικαιωμάτων του (:«άλαγγιάκια»=άλατξάκια) άπό τούς καξάδες Καρά- 
φερης (Βέροιας), Βοδενών (’Έδεσσας) καί Νιάουστας (Νάουσας). Ό Μπραήμ 
πασάς τοΰ παρόντος εγγράφου δέν μπορεί νά είναι ό πασάς τοϋ Μπερατιοΰ, γιά 
πολλούς λόγους, άλλά καί έπειδή εκείνος συνηδέστερα άποκαλεϊται Ίμπραχήμ. 
Μπορεί νά είναι όμως ένας άπό τούς δύο ομώνυμους ’Αλβανούς πασάδες τής ευρύ
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τερης περιοχής: ό Ίμπραήμ πασάς τής Σκόδρας ή εκείνος τού Έλμπασάν ή άκόμη 
κάποιος τρίτος πού δεν ταυτίσαμε. Ποιά είναι τά δικαιώματα τού «Μπραήμ πασά» 
τού παρόντος εγγράφου πάνω στούς μακεδονικούς καζάδες δεν γνωρίζουμε. Τό ϊδιο 
ισχύει καί γιά τό πρόσωπο τού άπεσταλμένου Χουσεΐνη, πού δέν μπορέσαμε νά 
ταυτίσουμε μέ κανέναν ομώνυμο τού Αρχείου (6λ. Ευρετήριο). Ό τόπος επίσης 
αποστολής τού εγγράφου δέν προκύπτει ούτε ρητά ούτε άπό τά συμφραζόμενα, 9ά 
μπορούσε όμως νά είναι τό Μοναστήρι, έδρα τού Ρούμελη βαλεσή. ’Ιδιαίτερο γλωσ
σικό ενδιαφέρον παρουσιάζουν τά διαλεκτικά στοιχεία τού εγγράφου. ■

Σχετ.: [358], Βοκοπόλια, 29 Ίανουαρίου 1808

»Έψιλότατε καί πολ η χρόνε μ ενε βεζίρη εφέντη μου, σκλαβηκός σε 
προσκινό καί τό τιμημένο σου μεστή σου φιλό καί τόν μεγαλονδ iva μ ον 
δεών περικαλό να σε έχη με ζογίν καί με τοβιλήτι καί νά σοϋ χαρίσι τούς 
πασιάδες καί τούς πέγιδες.

Καί με τό σκλαβηκό μου χαρτζουάλη, προτζινό καί κάνο ήφατέ τού 
άφέντι μου, με τόν όρηζιμόν πού όρισες καί έστιλες τόν σκλάβο σου καί 
με τά τεμπίσια πού όρισες τόν σηκλάβο σου, τού τό ’καμα ήφατέ τού 
άδελφού σου, τού Μπραήμ πασιά, καί έκαμε πολή χάζι καί έκαρτέρισε 
τόν σκλάβο σου καλά καί ήπε τού σκλάβο σου πώς άδελφός μου Άλή 
πασιά, τό κσέρο πού δέν κάνι κουσίρι σέ πάσα δουλιά μου, μόν τί φιλία 
νά έχομε καδός τίν έχομε.

Αφέντι μου, τίς μέρες πού ήρδε ό σκλάβο σου εδό, κατά την προ- 
σταγί σου, έβγαλε τούς μουπασιρέγους για την Καράφερη καί διά τά 
Βοτενά καί διά την Νιάουστα διά τό άλαγγιάκι του, τού ήρδε χαμπέρη 
πού τούς μουπασιρέγους του δέν τζού* βάνι άφτί κανένας άπό τούς τιρίς 
[-τρεις] καζάδες, όμως άπό τό Βοτενά τού ήρδαν χήλια γρόσια. Ήστε- 
ρα έφόναξε τόν σκλάβο σου καί μ’ έκαμε τενμπίχη, τί ήνε πού δέν μού 
δίνουν τό άλαγγιάκι μου; Καί ό σκλάβο σου τού ήπε καδός τό τεμπίσι 
πού μού κάμες ή γιεψηλότι σου.

Ήστερα άλκότισε τόν σκλάβο σου καί μού είπε πού νά γράψο χαρ
τζουάλη τής έψηλότι σου καί μού ήπε τού σκλάβου σου πού σοϋ γράφι 
καί ό άδελφό σου Μπραχήμ πασιά μέ τά γράματά του καί σοϋ φανερό- 
VI διά τουτουνούς τούς τρής καζάδες γιά νά τού στ ίλης μπουγιουρτιά 
γιά νά μαζέ[ψει] τού άλαγγιάκι του καί τόν μουσατέ τόν δ έλη άπό τίν 
ύψηλότη σου γιερ[έ]κ άπό μέσα γιερ[έ]κ άπόξο, γιατί, άφέντη μου, ή γιε
ψηλότι σου καλά τούς ξέρη [[μερχ]] πού δέν τόν άφικράζουντε γιερέκ 
μέσα, γιερ[έ]κ όξο. Τόρα, εφέντι μου, τού δουλιά του τίν έχει κρεμάζι 
στίν έψηλότι σου, τώρα όριζμό σου, όπος όρίζης κάμε, έτζι έπρόσταξε τό 
σκλάβο σου καί έτζι σοϋ έγραψα ός σκλάβος σου.
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1808
Χρόνι σου πολή 
σκλάβο σου 
χουσεηνισ προσκινιτο

Γεναρίου
6

[356]

1 φ., 40x36 ♦ (483) Κόψη, 20 Ίανουαρίου 1808

Οί κάτοικοι του χωρίου Κάψη (Φθιώτιδας) πρός τόν Άλή πασά. Διαμαρτύρονται 
γιατί τό βιλαέτι (Πατρατζικίου) τούς έβαλε «στό φετεινό δεφτέρι δώδικα πουγγία 
καί τρακόσια [γρόσια]», ενώ κανένα άλλο χωριό «δέν άβγάτισεν» τόσο πολύ. Άπό 
τίς ύπογραφές μερικές φαίνονται αύτόγραφες, ενώ άλλες είναι γραμμένες άπό 
χέρι πού έχει δέσει περισσότερες άπό μία. Ένα ζήτημα πού άπαιτεΐ διερεύνηση 
είναι τό άκόλουδο: μέ τό κοινό όνομα Κάψη άναφέρονται τρεις γειτονικοί μαχαλά
δες: Μεγάλη Κάψη, Μεσαία Κάψη, Πέρα Κάψη (σημ. Τυμφρηστός) (6λ. I. Νουχά- 
κης. Χωρογραφία, σελ. 180), άπό τούς όποιους προήλδαν οί τρεις ομώνυμες κοινό
τητες τού 20οΰ αιώνα. Έτσι όπως είναι διατυπωμένο τό έγγραφο δέν μπορούμε νά 
γνωρίζουμε αν πρόκειται γιά τό σύνολο των κατοίκων των τριών μαχαλάδων πού δια
μαρτύρονται ή ενός μόνο. Μία έρευνα επί τής ονοματολογίας τών προσώπων καί τού 
τόπου διαμονής τους 0ά έδινε ’ίσως την άπάντηση. Σπουδαίες είναι οί πληροφορίες 
τού εγγράφου καί γιά τά γειτονικά χωριά Γαρδίκι, Πουγκάκια καί Μαυρίλου, κυρίως 
όμως ή άναφορά στούς «γειτόνους μας Μο(υ)τζο(υ)ρακιώτες», κατοίκους τού χωριού 
Μουτζουράκι πού τό έγκατέλειψαν οί κάτοικοί του καί τώρα οί έκτακτες υποχρεώ
σεις τού δερβενιού επιβαρύνουν την Κάψη. Τό γειτονικό δερβένι είναι εκείνο πού 
ελέγχει τόν δρόμο Καρπενησίου-κοιλάδας Σπερχειού (βλ. I. Νουχάκης, δ.π., σελ. 
180) καί τό Μουτζουράκι ενα σημείο πού άναφέρει μέν ό Νουχάκης. δ.π., άλλά χωρίς 
πληθυσμό πιά, καί μέ την παρατήρηση: “παραθερίζουν σκηνϊται”. ■

Είψηλώταται καί πωληχρωνεμενε μας, ντοβλετλοϋ, είναετλοϋ, 
μεράχμετλού, βεζήρη άλεσηάν, εφέντη μας, σκλαβηκώς πωλά σε προ- 
σκυνοϋμεν καί τα ίχνη τον ποδών σου καταφηλούμε, τόν μεγαλοδήναμον 
θεόν περήκαλοϋμε ημέρα καί νήχτα νά σω χαρίξη ζοήν πολλήν καί νά σε 
στερεόνη οσαν τα είψυλά βονά καί να σο χαρίζη τους πασηά ζατέδες 
σου εις τα ένδοξα μωρατηα της καρδήα σου, αμήν, αμήν, αμήν, δυα να 
έχομε καί ήμής η παραμικρή σκλάβη σας τό δάρως τής είψυλότητό σας.

Με το προσκυνητόν καί σκλαβηκόν μας άρτζοχάλη προτον προσκυ
νούμε τόν αφέντη μας και δέφτερον κάνωμε ηφατέν το χάλην τού χορίου 
μας. Εφέντη μας, το χοριόν μας ήλδεν εις σε αδλήαν κατάστασην καί τό
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βαλαγέτη μας πήραν παραματηοΰ, καί έχομε δηα να σκορπήσομε· το 
χοριον μας επλέρονε είσηα με το Γαρδήκη και Πουγγάκηα και Μαβριλού 
εος ηπέρση και πρόπερση καί φεύγοντας η γητόνη μας η Μοτζορακηότες 
εγήρησε το τερβένη απο το χορών μας, οπού δεν μας λύπον κάδε ημέρα 
τα κωνάκηα καί η ξιτήες απο το τερβένη. Μας έφηγεν τό μισώ το χωριό 
και αντής οπού ήδελε να μας κάμουν ραγέτη απο τα εφτά πουγγήα οπού 
μας ήχαν ηπέρση, μας έβαλαν εις το φετηνώ το δεφτέρι δόδηκα πουγγηά 
και τρακώσηα και κανα χοριώ άλον τόσον δεν αβγάτησε. Με αφτά τά 
χόριά οπού επλεροναμε ομοια ης το δόσιμον, αφτη τα κατέβασαν και απο 
τα πέρσιη παρακάτου, αλύδηα εφέντη μας, άβγάτησαν τρηάντα πογγήα 
παραπάνω απο το πέρσηνώ δεφτέριμ Καί ημης, εφέντη μας, ης σέ κήνα 
οπού αβγάτησε οτη μας πέφτη προσκυνημένη ήμαστε, ηδέ ης αφτονον τον 
βαρόν τον παραπανησμένον δεν ημποροϋμε να αποκρηδοϋμε, και τα 
πέδη a μας να τα πολήσομε. Αλάητξην, αλάητζην, αλαητζήν, εφέντη μας, 
να κάμης κιρέμην εις σε μας τους σκλάβο σου, οτη δελα να χαδούμε μέσα 
στές στράτες* ακώμα το κερέμην του αφεντός μας καρτερούμε και η 
χρονη του αφεντός μας πολή και τημημένη, αμήν, άμήν, αμήν.

Καψη, έτος 1808, ΕΙαναρίου 20

σκλάβος σου παπαγιανακης απου καψι προσκινο 
σκλάβος σου παπαδανος απου καψη προσκινο 
σκλάβος σου παπαδανασις απο καψη προσκινο 
σκλάβος σου γηοργης αλεξανδρη προσκηνο 
σκλάβος σου γέρο σταδοπουλος προσκηνο 
σκαβος πανετζος ση προσκηνο 
σκλάβου σου γιανος δανασουπουλος προσκηνο 
σκλάβο σο γιανος τξηρονης προσκηνο 
σκλάβος σου γιανους προσκινοι 
σαλβος σου γιανοι απο καψη προσκινο 
σκλάβος σου βαστου δημητρης προσκηνου 
σκλάβος γληγορη κουστας προσκηνο 
σκλάβος χρηστως χρηστοδουλος προσκινο 
σκλάβος γηοργος προσκηνο
αναγνώστης πωλυχρονώπουλος, απο καψην προσκυνώ
σκλάβος γηανος νηκολοπλο απο καψη προσκηνο
άτονης παρουσις σι προσκηνο
σκλάβου σου γληγορης μηχαλης προσκηνο
καί ωλή η επύλυπη σκλαβι σου κάψιωτάϊς προσκυνούμε



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 663

[357]

1 φ., 38x28 ♦ (450) [Κοσίνα], 22 Ίανουαρίου 1808

Άρτξουχάλι των κατοίκων του βιλαετιού Άποκούρου πρός τον Άλή πασά. Οί 
«Άποκουρίτες» δηλώνουν ότι είναι άπολύτως ευχαριστημένοι από τόν καδή τους 
καί παρακαλοϋν τόν Άλή πασά νά κάμει «προσταγήν, νά λάβει τά έξι μηνών τά 
άϊλίκια του». Τόπος σύνταξης του εγγράφου πρέπει νά δεωρηδεΐ τό χωριό Κοσί
να (επαρχία Τριχωνίδος), πρωτεύουσα τού καξά Άποκούρου κατά τά τελευταία 
προεπαναστατικά χρόνια. Ή έννοια τής πρωτεύουσας γιά έναν καξά, όπως τού 
Άποκούρου, είναι βέβαια σχετική άλλά ή παρουσία ενός καδή καί συνακόλουδα 
ένός ελάχιστου μορφώματος κρατικής έξουσίας, υποδεικνύει τήν ύπαρξη μιας 
έδρας τού καξά πού εδώ, κατά τή διαθέσιμη βιβλιογραφία, φαίνεται νά ήταν ή 
Κοσίνα (6λ. I. Γιαννόπουλος, Ίί διοικητική όργάνωσις, σελ. 100). ■

»Υψηλότατε καί πολιχρονεμένε ντουβλετλή, μερχαμετλη εφέντη μου, 
τήν ύψιλότητά σου σκλαδικώς προσκυνούμε καί φιλούμε τήν γήν όπου 
πατεϊς τά ϊχνι τόν ποδόν σου, τόν μεγαλοδήναμον δεόν περικαλουμε νά 
χαρίσι τού ύψιλοτάτου άφεντός μας τήν μίαν ημέραν χίλιες καί νά σέ 
χαρίσι τού ποληχρονεμένου βασιλέως μας, αμήν, αμήν, αμήν.

Με τό σκλαδικόν μας άρτξουάλη πρότα νά προσκυνήσομεν τόν 
ύψηλότατον εφέντι μας, δεύτερα κάνομε ή φαντέ ή σκλάβι σου διά τόν 
σκλάδον σου καί κριτήν μας, εδώ εις τό δηλαέτι μας όπου έ'χη έξι μίνες, 
δέν έχη πάρη τίποτας πάρεξι επαριγόρεσε καί ένταγιάντισε μερικούς 
ραγιάδες οπού εύρέδηκαν μέ τά γλικά του λόγια καί ο,τι άντέτια άλα 
κινούρια έπέρναν ή άλη κριτάδες τά έκοψεν, καί δέν έπίρε τίποτη· καί 
παρακαλούμε ή σκλάδι σου τόν χαΐρ ντουδατξή σου, τόν κριτήν μας, νά 
τόν έχι σέ πολή τιμιμένο σου ναξάρι, καί νά κάμνις τιμιμένη σου προ
σταγήν, νά λάδη τά έξι μινόν τά άίλικιά του, ότη ήμαστε εύχαριστιμένη 
πολή, διά νά μήν τό γίνη ξαράρι καί ορισμός τό άφεντός μας καί ή χρόνη 
τού ύψηλοτάτου άφεντός μας πολή καί λελαμπρισμένη από τόν μεγαλο- 
δίναμον δεόν, άμήν, άμήν, άμήν.

1808 Γεναρίου 22 
σκλάδι σου προσκυνούμε
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[358]

1 φ., 32x18 ♦ (449) Βοκοπόλια, 29 Ίανουαρίου 1808

Άρτξουχάλι των Τερβίς Χασάνη καί ’Άγου [Μουχουρδάρη] πρός άδηλο πασά, 
άσφαλώς όμως τόν Μουχτάρ. Εκθέτουν τίς διαπραγματεύσεις τους μέ ανθρώπους 
τού Ίμπραήμ πασά τοϋ Μπερατιοϋ καί ιδιαίτερα μέ τόν «Ναούνη» [=Ναούμ1, γιά 
την υπογραφή συμφωνητικού ειρήνευσης των δύο «ότξακίων». Τώρα έχουν κάνει 
άνακωχή (:«μουταρεκέν>>) δέκα ήμερων, τήν όποια θεωρούν ευνοϊκή γι’ αυτούς, 
επειδή οί σύμμαχοί τού Άλή πασά στήν περιοχή δέν είναι πρόθυμοι νά πολεμήσουν 
καί έχουν συνεχώς άπαιτήσεις γιά δλο καί περισσότερα χρήματα. Ζητούν νά πεισθεϊ 
ό Άλή πασάς νά προχωρήσει στή συμφωνία γιατί οί όροι πού εξασφάλισαν είναι οί 
καλύτεροι. Ή συμφωνία υπογράφτηκε, όπως προκύπτει άπό τά παρακάτω σχετικά. 
Στό τέλος τού εγγράφου γίνεται άναφορά στή «δουλειά τού Πραγήμπασα Έλμπα- 
σανιοΰ» (6λ. Ευρετήριο), κάτι πού δέν μπορέσαμε νά τό συνδέσουμε μέ άλλες πλη
ροφορίες τού Αρχείου. Άντιθέτως, στά «σάρτια» (6λ. σχετικά) άναφέρεται ό «άνη- 
ψιός τού Άπτουλάχ πασά», γιά τόν όποιο συμφωνεϊται «νά έμπει στό Έλμπασάνι 
στό σπίτι του κ.λπ.». Οί δύο υπογραφές διαφορετικές άπό τού γραφέα, φαίνεται νά 
προέρχονται άπό τό χέρι τού ένός άπό τούς δύο ύπογράφοντες. ■

Σχετ.: a [366], [Χάνι Τόξιαρη], 25 Φεβρουάριου 1808 
6' [367], Χάνι Τόξιαρη, 25 Φεβρουάριου 1808 
y [368], [Χάνι Τόξιαρη, 25 Φεβρουάριου 1808]

Υψηλότατε καί πολυχρόνιμενε ντοβλετλή πασιά έφέντι μας, τήν 
ύψηλότη σου προσκυνούμε, καί τό χρυσόν σου μέστι φιλούμε καί τόν 
δεόν παρακαλούμε διά τήν πολυχρόνιον ζωήν τού άφεντός μας, μαζί με 
τά χαηρλή μουράτια, άμήν, αμήν, άμήν.

Με τό σκλαδικόν μας κάνομεν ύφατέν τού άφεντός μας, γίνεσε 6ου- 
κούφης άπό τό άρτζοχάλι τού δεζίρ εφεντι μας, καί άπό τό δευτερι, τώρα 
άφεντι μας νά κάμης κερεμι νά πασχύσης οπού νά γίνι ετούτη ή δουλιά 
άτι είναι χαηρλή εις τό όντζάκι μας, όδεν εδώ βλέπομε τόν κόσμον {μον} 
οπού δουλεύουν όλο μέ ψεύματα, καί χαλεύει ό κάδε ένας άπό ένα φόρ- 
τομα άσπρα καί καμία δουλιά δέ κάμνουν. Γίνεσε καί άπό τά γράμματα 
τού κόσμου δουκούφης καί αν δέν γίνη ετούτη ή δουλιά τού παρισιού 
διά τούτο εκάμαμαν τόν μουταρεκέν διά δέκα ημέρες, όπος είναι ορι
σμός σου· πές τού άφεντός μας οπού νά κάμει κηδέρνηση, καί νά μάς 
γράψετε καί έμάς μία ώρα όμπροστήτερα- έφέντι μας, κάμε ριτζά τού 
δεζύρ έφέντι μας μαζί με τούς άφεντάδες όπού νά γένη τό χαηρλίτικον 
εμείς, μά τό κεφάλι7 τού βεζύρ έφέντι μας καί τής ύψηλότη σου, όπού 
έπασχύσαμεν μέ κάδε λογής τρόπον όπού νά γένη άλιώς, δέν έμπορέ-
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σαμεν νά κάμω μεν, άστε όπου έστείλ αμε καί φέραμε καί τόν Ναούνην 
την ημέραν τού παργιαμιοϋ καί εκιμήδηκε μιά βραδιά, καί έδόσαμε 
δλην την νύχτα μέ τόν Ναούνην καί κατ’ άλον τρόπον μάς είπε ό Ναού- 
νης δέν γίνετε τώρα γιά την ώρα, καί ύστερα, μάς ήπε, όλα γίνοντε, όμως 
τώρα έχουν φόβον πολύν, ότι έτζι μάς είπε ό Ναούνης κλήστε τη αύτην 
την φοτιάν καί ύστερα με τό θέλημα τού δεοϋ όλα γίνοντε.

Γιά την δουλειά τού Πραγήμπασια Έλπασιανοϋ επασχύσαμεν, δέν 
έμπορέσαμαν νά τού άπολήκομε τό βιό του, μόνε μάς είπαν έμής τόν 
εχαρίσαμεν τού Πραήμπασια Σκότρα' εφέντη μας, αν γίνετε καήλης ό 
βεξύρ εφέντης μας εις ετούτα εις τό παρίσι, χάλεν τά σόρτια νά βουλό- 
σης η ήψιλότι σου καί ό Άτέμπεγης καί τρεις άφεντάδες καί οί χουσμε- 
κιαρέοι καί από τούς Περατινούς όποιον χαλεύετε καί αύτοί βουλόνουν, 
καί μία ώρα όμπροστύτερα νά έχομε την προσταγήν σας καί οί χρόνοι 
σου πολοί, αμήν, άμήν, άμήν.

1808: Σεναρίου 29:
Βοκοπόλια

σηκιλάβι σου 
τερβής χασιανης 

και άγος προσκινουν

[359]

2 φ., 31x22 ♦ (737) Τριπολιτσά, 30 Ιανουάριου 1808

Άρτξουχάλι τοΰ Βέλη πασά πρός τόν Άλή πασά. Παραπονεΐται ότι δέν λαβαίνει 
άρκετές ειδήσεις καί γι’ αύτό στέλνει επίτηδες ταχυδρόμο γιά νά μάδει «τά άχβά- 
λια του πολέμου». Δέν είναι προφανές ποιόν πόλεμο εννοεί, άλλά τό πιδανότερο 
είναι νά εννοεί τόν Ρωσο-τουρκικό, στόν όποιο υπήρχε πάντα τό ένδεχόμενο νά 
κληδεί νά εκστρατεύσει. Στέλνει τά τελευταία νέα άπό την Πελοπόννησο. Τρία 
γαλλικά πλοία προερχόμενα άπό την Τουλόν μέ προορισμό την Κέρκυρα, τά έ'πια- 
σε φουρτούνα καί έχουν μπει στό λιμάνι τού Ναυαρίνου (τό δρομολόγιο φαίνεται 
κάπως δυσεξήγητο). 'Ένα αγγλικό πολεμικό, πού φαίνεται τά παρακολουδοϋσε, 
προσορμίστηκε στήν περιοχή καί έδημιούργησε ενα έπεισόδιο μέ άνδρώπους τοΰ 
Βελή πασά σέ κάποιο χωριό τοΰ βιλαετιού τής ’Αρκαδίας (Κυπαρισσίας). Κατά τό 
έπεισόδιο συνελήφδησαν δύο Άγγλοι ναύτες πού άναμένονται στήν Τριπολιτσά. Ό 
Βελή πασάς άναφέρει τήν υποταγή όλων των άγάδων τής Μπαρδούνιας καί κάποι
ων άκόμη ισχυρών όδωμανών τοΰ Μόριά, πού ως τώρα κρατούσαν έχδρική στάση 
άπέναντί του. Ό καπεταν-Γιώργης Νυδριώτης τοΰ εγγράφου είναι άσφαλώς ό 
γνωστός προεστός τής 'Ύδρας Γεώργιος Βούλγαρης, πού ύπενδυμίξει στόν Άλή
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πασά μέσω τοϋ Βελή, τη γνωριμία τους στό Βιδίνι κατά την έκστρατεία εναντίον 
του Πασβάνογλου, δταν ό Βούλγαρης ήταν εκεί στην άκολουδία τοϋ Καπουδάν 
πασά πού είχε οριστεί άρχιστράτηγος. ■

Μερχαμετλιοϋ, βελίγιουνιάμ έφέντιμ.
Σάς κάνω υφαντέ, άτι διά νά ήνε χάκηι μέρες οπού δέν άξιόδηκα 

κερεμναμέν σας, είμαι πολλά λυπημένος, μάλιστα εφένδιμ, όπου καί τά 
άχβάλια τοϋ πολλέμου τά μανδάνω διαφορετικά, καί διά τούτο στέλο 
μαχσούς τόν παρόντα τάταρην μέ τά σκλαβικόν μου καί παρακαλώ τόν 
άφένδι μου νά κάμετε κερέμι, νά μέ άξιόσετε υψηλόν γράμμα σας, 
φανεράνοντάς μου τόσον τό άχβάλι τοϋ πολέμου πώς τρέχει, δσον καί 
κάδε άλλο. Άπό εδώ εφένδιμ, κανένα νέον δέν έχωμεν, παρά τούτο 
μόνον, ότι τρία καράβια Φραντζέζικα έρχονταν διά τού Κορφούς μέ μου- 
χημάτια, τά όποια τά έπιασεν μία φορτούνα καί τά έριξεν εις ένα λιμέ
να τοϋ Μωρέως όπού λέγετε Άβαρϊνος, καί καδώς εύγήκαν άπό τό Τολόν 
[=Τουλόν] είναι παράνω άπό τριάντα μέρες. ’Άλλην καμήαν εΐδησιν δέν 
είπαν παρά ότι ό Μπονοπάρτης είχεν έλδει εις Βενετίαν διά τό κορό- 
νιασμα τοϋ βασιλείου, στάδηκεν ολίγες ημέρες καί πάλιν γύρησεν στην 
Φράντζα. ’Ένα καράβι όμως Ίγκλέζικον τά έμαδεν τά Φραντζέζικα όποϋ 
μπήκαν σέ ταύτον τόν λιμένα, ηλδεν καί έστάδηκεν σ’ ένα ξερονήσι 
όποϋ ήνε καρσί σέ ταϋτα, καί μία ημέρα εύγήκαν καμνιά σαρανταριά 
Ίγκλέζοι έξω στην στεριά καί ήλδαν σ’ ένα χωριό τής Άρκαδιάς διά νά 
πάρουν πρόβατα, γελάδια. ’Εκεί σ’ ένα μέρος τής άκροδαλασσιάς όπού 
ήνε σάν σκάλα βρέδηκαν πεντέξη άνδρώποι μας, Άρβανήτες, όποϋ 
φύλαγαν, επήραν τό χαμπέρι διά τούς Ίγκλέζους, έμασαν καί μερικούς 
ραγιάδες καί πήγαν κατεπάνω τους καί πολεμόντας τούς κινίγησαν 
κάμποσον τόπον, επιάσαν καί δύω ζωντανούς καί οί άποδέλοιποι έπή- 
γαν πίσω στό καράβι τους. Αιάκιν, με τό νά τούς κινίγησαν οί άνδρώποι 
μου μέ τούς ραγιάδες, τούς έπιασαν καί τούς δύω νοματούς, ήβραν στόν 
δρόμον καδώς έφευγαν κάτι γυνέκες καί παιδιά καί επήραν ως δεκα
πέντε άνδρώπους καί τούς πήγαν στό καράβι τους, μέ σκοπόν νά ελευ- 
δερώσουν τούς δύω εδικούς τους όποϋ πιάσδηκαν, καί μάλιστα έπα- 
ράγγειλαν, νά μάς άπολήσεται τούς άνδρώπους, διά νά άπολήκωμε καί 
ημείς τούς εδικούς σας. Καί τά Φραντζέζικα καράβια έτοιμάσδηκαν καί 
έκαμαν πανιά διά νά υπάγουν κατεπάνω στό Ίγκλέζικο' οί Έγκλέζοι 
βλέποντας όποϋ πηγαίνουν κατεπάνω τους εϋγαλαν έξω αυτές τές 
γυνέκες I2 και παιδιά όποϋ είχαν πάρει μέσα, καί αυτοί τό καράβι έφυ- 
γεν, δέν έστάδηκεν καί τά Φρατζέζικα πηγένουν από κατόπι του. Έτζι
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μοϋ ή Ad εν ενα ίλιάμι σήμερα άπό την Αρκαδία καί γράμματα καί μου το 
φανερώνει τό άπόλημα των άνδρόττων καί τό φυγιόν τους. Άβριο μπέ- 
νουν εδώ καί αύτοί οί δύω Ίγκλέζοι όπου πιάσδηκαν. ’Έλαχαν ολίγοι 
άνδρώποι μου, έφένδιμ, καί οί ραγιάδες τουφέκια δεν έχουν, είδε νά 
ήταν περισσότεροι, όλους ήδελε τούς πιάκουν έπήρεν τό χαμπέρι ό 
Μάληο Μέτξες, λιάκιν έως οπού νά πάνη στό μεχέλ γερί έφυγαν ο! 
Ίγκλέζοι καί δέν τούς έπρόφτασεν. Άλλο κανένα άχβάλη, έφένδιμ, άπό 
εδώ δέν είναι, καί μέ τούς Μωραήτες ήσυχα εϊμεσδε" τής Μπαρδούνιας 
ό καβγάς σάς τόκανα ήφαντέ όπου έγινεν μπήρ ταράφι. ’Ήλδεν καί ό 
Μουσά αγας εδώ· αύτός φαραξί είναι όλος έδικός μας. Ό Ζαλούμης 
όπου αύτός τούς είχεν βάλει σέ ταχρίκη έκεινούς τούς Μπαρδουνιότες, 
έβαλεν ρετζιατζήδες καί ήλδεν καί αύτός. Ό Χασάνμπεγης άπό τήν 
Μονοβασιά στέκονταν καί αύτός σάν καρσί, καί είχα άπόφασιν διά νά 
στείλω καμιά έξακοσιαργιά νομάτους διά νά τού κάψουν τά τζηφλήκια 
καί νά τον κάμω χιλιάκι, λιάκιμ έγνώρησεν όπου δέν τό βγάζει πέρα καί 
ήλδεν καί αύτός εδώ. Καί στό σαγιέϊ δεβλέτι τού άφεντός μου κανένας 
κατά τό παρόν δέν είναι ενάντιος, τό όποιον είναι άπό τό μεγάλο μπά- 
χτι και ήκμπόλι σας, καί πλιά καλά πηγαίνωμεν μέ τούς μωραήτες. 
Τούτο μόνον, έχω ζαρουρέτι ό σκλάβος σας άπό ζαηρέν, καδώς σάς 
τόκανα ήφαντέ, κουβαλώ άπό τό Ταλάντι διά νά γένω ήνταρέ. Ό 
καπετάν Γιώργης Νυδριώτης ήλδεν καί αύτός στόν σκλάβον σας καί 
χάλια εδώ είναι· αύτός, έφένδιμ, άπό τό βάκτι τού Βηδινιοϋ όπου ήταν 
μέ τόν Καπετάν πασιά σάς εγνωρίζει, καί είναι όλος εις τόν δουάν μας, 
καί μάλιστα είναι ένας άνδρωπος διά άγάπην καί μουστεχίκης διά όσο 
ήλτιφάτι νά τού κάμωμεν, καί στό δεβλέτι έστάδη πάντοτε σαδίκης καί 
άπειρα χισμέτια έχει κάμει. Μοϋ είχεν στείλη πρίν έλδει καί αύτό τό 
άρτξουχάλι του, τό όποιον καί ιδού όπου σάς τό στέλλω. Παρακαλώ 
έφένδιμ, άπό τό χούσνι ναζάρι δεβλετι σας νά μή μέ εύγάλετε καί τούς 
κερεμναμέδες σας νά μήν τούς ύστεροϋμαι, καί τά πανέκλαμπρα έτη 
τού άφεντός μου δεόδεν πάμπολλοι* καί δεβλετλήτικοι*:—

1808: Ίανουαρίου: 30 
Τριπολιτξά 

(τ.σ. Βελή πασά)
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[360]

1 φ., 35x24 ♦ (1463) [Φιλιππούπολη], 3 Φεβρουάριου 1808

Άρτξουχάλι τοΰ «Χοσίνη» (Χουσεΐν μπέη), καπουτξοχαντάρη στην Κωνσταντινού
πολη), πρός τόν Άλή πασά. Αύτόγραφο, συνοδευτικό άλλου εγγράφου, στό όποιο 
έκδέτει αναλυτικά τά δέματα πού δίγει υπαινικτικά εδώ. Τό έγγραφο αυτό δέν έχει 
διασωθεί στό Αρχείο. Τό παρακάτω άχρονολόγητο σχετικό, προφανώς προέρχεται 
άπό την ϊδια άποστολή τοΰ Χουσεΐν μπέη πρός τόν Γιελίκογλου, δέν πρέπει όμως 
νά είναι τό βασικό άρτξουχάλι τού Χουσεΐν μπέη πρός τόν Άλή πασά, γιά τό 
όποιο γίνεται λόγος στό παρόν διαβιβαστικό. Ή ενδειξη: «καξά Φιλιπίν» ως τόπος 
σύνταξης τού εγγράφου καί ή άναφορά στη «δουλειά τής Φιλιμπής», έπιτρέπουν 
νά υποδέσουμε ότι τό έγγραφο συντάχδηκε κάπου στον καξά τής Φιλιππούπολης, 
όπου ό Χουσεΐν μπέης είχε μεταβεί γιά νά έκτελέσει κάποια άποστολή. Ή άνα
φορά τών «(Γ)κρετξαλήδων» καί τοΰ «Γιελίκογλου», προφανώς τοΰ Suleiman aga 
Yilik-oglu, άγιάνη τής Σιλίστριας καί “un des chefs des Kirdjalis”, κατά τόν χαρα
κτηρισμό τοΰ A. Miller (Mustafa Baïraktar, σελ. 423), υποδεικνύουν τήν άνάμει- 
ξη τοΰ Άλή πασά σέ όσα συμβαίνουν εκεί αύτήν τή χρονική στιγμή. Ή άποστολή 
αυτή πρέπει νά έ'χει ξεχωριστό ενδιαφέρον καί έμπιστευτικό χαρακτήρα, άφοΰ 
μετακινείται εκτός Κωνσταντινούπολης ό έμπιστος καπουτξοχαντάρης του σέ μία 
περίοδο άνακωχής τών έχδροπραξιών τοΰ Ρωσο-τουρκικοΰ πολέμου άλλά καί κρί
σης ισχύος τοΰ καδεστώτος τοΰ νέου σουλτάνου Μουσταφδ Δ' (6λ. A. Miller, δ.π., 
σελ. 250-262). Ό Α. Μίλλερ (ό'.π., σελ. 259) άναφέρει ότι ό ισχυρός άγιάνης τοΰ 
Ρουχτσουκίου Μουσταφά πασάς Μπαΐρακτάρ, συγκεντρώνει δυνάμεις γιά νά 
άντισταδεΐ σέ πιδανή επανάληψη τών έχδροπραξιών άπό τήν πλευρά τών Ρώσων, 
άλλά καί γιά νά στηρίξει τό νέο σουλτάνο στήν Κωνσταντινούπολη πού κινδυνεύ
ει άπό τίς άπειλές τών Γενιτσάρων καί προσδέτει ότι “Ali Pacha fait savoir à 
Baïraktar qu’il peut en toutes circonstances compter sur lui”. Παρά τό ότι ή πλη
ροφορία άναφέρεται χωρίς σαφή χρονολογικό προσδιορισμό, άντιστοιχεΐ σαφώς σέ 
γεγονότα τής άνοιξης τοΰ 1808. Ίσως υπάρχει κάποιος συσχετισμός τών παραπά
νω μέ τό παρόν έγγραφο. Αξιοσημείωτη είναι ή χρήση τοΰ λαϊκού ονόματος «Άη 
Μηνάς» γιά τόν μήνα Φεβρουάριο, άπό τόν «Χοσίνη». Άποκαταστήσαμε τόν 
τονισμό. Οί άριδμοί τής ημερομηνίας τουρκικοί. ■

Σχετ.: [353], [Φιλιππούπολη, 1808]

Έψηλότατιν, ντεβλετλό ήναγιετλό μερχαμετλό βεληολνιάμ, βεξήρη 
άλησάν έφέντη μο, χαζριτλιρή, σκλαβηκός προσκηνό τόν αφέντη μο καί 
τό χρυσό σο μεστήν φηλό, τό δεγό κάμο νεγιάζην ν όβγατήσην τήν 
τημήαν ζοήν τό άφεντός μο, άμήν, καί νά καταξηόσην τό άξηον τεβλέ- 
τη σο μέ όλος τός βεξηρζατέδε σου, άμήν, ταημά, άμήν, αμήν.

Μέ τό σκλαβηκόν μο άρξοχάλην κάνο Ιφατέν τό άφεντός μο τήν 
δοληάν τής Φηλημπίς καί τήν δοληάν τό Γιελήκογλο καί τήν δοληάν τόν
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κρετξαλήδον, ός καδός ετρηξεν στό σοκά τά κάμο ίφατε τό όφεντός μο 
καί έγιένεσε δοκόφης, όρηξμός τό όφεντός μο με ζοήν πόλην καί μέ τό 
τίμιον τεδλέτη σο, αμήν, άμήν.

[1233], ’Άγη Μινάς [3]
Καζά Φηληπίν

σκλάβο σο καί χαηρτοατζή σο 
χοσίνης προσκγηνό

[361]

1 φ., 32x22 ♦ (802) Πρέβεζα, 5 Φεβρουάριου 1808

Άρτζουχάλι του Σιλιχτάρη [Σιλιχτάρ Μπότα] πρός τόν Άλή πασά. Τόν διαβεβαι- 
ώνει ότι διαβάζει ό ι'διος τά γράμματα ποΰ του στέλνει (ό Άλής): «ο,τι μου γρά
φεις κανένας χαμπάρι δέν παίρνει». Ώς δείγμα τής γλωσσικής του επάρκειας 
στέλνει, νομίζω, ό Σιλιχτάρης καί τό παρόν γραμμένο καί ύπογραμμένο μέ τό χέρι 
του. Ύπό τόν όρο ότι τό έγγραφο είναι αύτόγραφο του άποστολέα, είναι άξιο- 
πρόσεχτη ή ρέουσα διατύπωση των σκέψεων του καδώς καί ή χρήση του ν στη 
γραφή τού γκ, όπως Νγκενοβέλης άντί Γενοβέλης/Γκενοβέλης, ή Νγκουμενίτζας 
άντί Γουμενίτζας/ Γκουμενίτζας κ.ά. Αναφέρει τίς ένέργειές του γιά την καταδίω
ξη ή παρακολούδηση κάποιου πού δέν κατονομάζεται, άλλά άπό την συνέχεια τής 
άφήγησης φαίνεται νά είναι άντίπαλος τού Άλή πασά (παλαιός άρματολός, κλέ
φτης, κάτι άλλο;), πού κυκλοφορεί στην περιοχή μεταξύ Πρέβεζας καί Λευκάδας 
καί ό Άλή πασάς ζητάει τήν εξόντωση ή τή σύλληψή του. Στή συνέχεια ό Σιλιχτά- 
ρης τόν πληροφορεί γιά ζητήματα σχετικά μέ τό κάστρο τής Πρέβεζας, τό σεράγι 
καί τά πλοία. Ό Σιλιχτάρης άναφέρει τήν παρουσία εξι «Φράνκων» ναυτικών στήν 
Πρέβεζα πού δέν είναι γνήσιοι (:«άσελι») «Φραντζέζοι» άλλά «άπό τήν ’Ιταλία», 
πού ύπηρετοϋσαν σέ γαλλικά πλοία. Στή συνέχεια ζητάει οδηγίες γιά κάποιον 
Ίσούφ Γουμενίτζα (:«Νγκουμενίτζα») πού άπό κάποια άσάφεια τής διαταγής τού 
Άλή πασά περιφέρεται «μέ δέκα νομάτους» μεταξύ Πρέβεζας καί Πούντας. Στό 
τέλος ζητάει τήν παρέμβαση τού Άλή υπέρ κάποιου «Άχμέτ τοπτζή» άπό τή 
Λάρισα, πού εχει δικαιώματα άπό ένοικίαση τσιφλικιών στήν πατρίδα του άλλά 
δέν συμφέρει νά τού δώσει άδεια άπουσίας γιατί είναι πολύ χρήσιμος στήν Πρέ
βεζα, επειδή «τού πιάνει τό χέρι άπό όλα», κατά τή διατύπωση τού ίδιου τού Σιλι- 
χτάρη. Αυτός «ό μπαντίδος ό Άχμέτης», όπως μέ κάποιο δαυμασμό τόν άποκα- 
λεΐ ό Σιλιχτάρης, ύποδέτουμε ότι είναι γενίτσαρος τής Λάρισας. Άποκαταστήσα- 
με τόν τονισμό. ■

»Ήψιλότατε καί ποληχρονεμενε ντουβλετλή δεζίρ εφέντη μου, τήν 
ήψιλότι σου σκλαβικός προσκινό καί τό τιμιμένο σου μέστι φιλό, τόν
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μεγαλοδίναμον δεόν παρακαλό μέρα καί νίχτα διά νά σου δόσι ζωήν 
πόλην καί με ντουβλέτη, όμίν.

Με το σκλαβικόν μου σοϋ κάνο ήφαντέ, έλαβα τα τίμιαν σου εψές διό 
φωρές καί κατάλαβα τά δσα όρίζις. Τά χαρτιά νταουμά άτός μου τά δια
βάζω, δ,τι μου γράφις κανένας χαμπέρι δέν πέρνη διά άφτό τώ άμανέτη 
όπου μου έγραψες προτήτερα. Ό φίλος από τώτες όπου σοϋ έγραψα δέν 
έχη φανή πουθενά ■ έρότισα καί τόν Νγκιναβέλη καί έχομε μέρες όπου το 
χαλέβομε' εστίλαμε καί στίν Άγιο-Μάβρα μέ τρόπον διά ξέταξη καί δέν 
άκούγετε πουθενά. ’Έχη πεντέξι μέρες όπου κάνη αχαμνός κεράς καί δέν 
μπορή νά βαστάξη, εδόθε κάπου έχι τρυπόσι. Μάληστα τίν Δεφτέρα όπου 
έκαμε ένα μεγάλο γαζέπι έδό καί μάς έκαμε καί πολή ζιμιά νγκερέκι στό 
σεράγι, στά κονάκια, στά καράβια καί θέλησε ό θεός καί έπεσε ό άγέρας 
γλίγορα, καί αν θέλη ό θεός έος βράδι, έος ταχιά, νά πάρομε κάνα χαμπέ
ρι τό δουλέβομε, νγκερέκι διά το πρότο αμανάτι7, νγκερέκι διά τόν δέφτε- 
ρον τόν μαντέ όπου μου γράφις καί δ,τι χαμπέρι όπου νά πάρομε έφθίς 
σοϋ κάνο ήφαντέ.

Διά τούς έξι Φράνκους, κατά τίν προσταγή τϊς ήψιλότι σου, τούς κου
βέντιασα καί έτζι κάνομε, λιάκιν δέν ήνε άσελη Φραντζέζη, ήνε από τίν 
Ήταλία καί στά καράβια τοϋν Φραντζέζουν δούλεβαν τόν τζεπχανέ στό 
κάστρο μας νοτίζι κομάτη καί ή μπαρούτι όπού ήνε στά σακιά δέν κάνη- 
καί αν ίνε ορισμό σου νά μάς στίλης καμιά έκατόν πενηνταριά βαρέλες νά 
τήν βάλομη στά βαρέληα, ήνε σιγουρότερα. Ακόμα ό Ήσούκρ Νγκουμενί- 
τζας όπού έστιλες στίν Πούντα, πάγι εκϊ καί ερίχτικε πίσω εδόθε καί έκί- 
νησε νά έρθι άφτοϋ πίσω μέ τούς δέκα νομάτους όπού έχη, νγκιόγια δέν 
τούς έδοσαν κονάκι, καί εγό τόνε κράτισα έδό έος όπού νά έρθι τό τζεβά- 
πι τής ήψιλότι σου πός νά κάμι, λιάκιν σάν μέ στανιό τόν έριξα πέρ άφα
ντες ήρθε λέγουντάς μου πός ό άφέντις μας διό τίν Πρέβεζα μέ έστιλε. Τοΰ 
άποκρίθικα τό δικό μου τό γράμα [[τό δικό μου]], γράφι νά πας στίν Πού
ντα [πλαγίως: ] γιά όπου γράφι καί τόρα κί μπήγι καί τόν κίνισα καί τίν ήδια 
τήν ημέρα έγίρισε πίσο καί ήνε έδό. Τόρα πός ήνε ορισμό σου τοϋ γράφις 
νά πάγι πέρα ή νά καθίσι έδό, πός ήνε ορισμός σου. {Τούς ταβαρτζι} Τούς 
ταβαντζίδες σίμερα τούς έκινίσαμε διά νά έρθουν ότι τό σεράγι τό έτελίο- 
σαν, κάτι ολίγο μερεμέτι όπού έχι μίνη έκρατίσαμε δεκαπέντε νομάτους νά 
τό άποτελιόσουν, νά μάς φτιάσουν καί I2 τα άμπάρια στό κενούργιο 
κάστρο. Διά τά κοντάκια στίν Άρτα χάλεψαν ένα πριόνη διά νά σκίσουν 
τά κοντάκια καί έχασωμέρισαν. Δέν τούς έστιλε ό Τέρπος καί μοϋ έκαμαν 
χαμπέρι καί έστιλα έφθίς τοϋ Τέρπου διά νά τούς στίλη ένα πριόνη νά τά 
φτηάσουν. Ακόμα σοϋ κάνο ήφαντέ καί μεγάλον ρετζάν διό τόν σκλάβον
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σου τόν Άχμέτ τωπτζί, άφτό τό γεν η μα όπού εχη στίν Λάρσα dà τού χαδΐ, 
κεράς νά πάγι δεν ήνε, μονάχα σοϋ φιλά τό μέστι νά μάς στίλης ενα μπου- 
γιορδί στά τσιφλίκια τού Όσμάν αγά τού γιοϋ τού Χατζϊ Χαλήλ αγά, νά τό 
μεράσουν τό γόνιμα καί νά τού τό δόσουν στο άλώνη- ζιρε από άφτόν τό 
εχη πάρη τό ήλτιζάμι καί άφτινού τού τά χροστάγι τά άσπρα. ~Ηρδε ένας 
άνδ[ρα>]πός του καί χαλεβη νά ερδι άφτού ό Άχμετις καί δεν τόν άφισα. 
μοναχά αν Ινε όρισ[μός] σου στίλε ενα μπουγιορτί διά νά τό πάρουν τά 
τξεφλίκια τού σαημπή καί νά τού δόσουν στό άλώνη. Ό μπατίδος ό Άχμε- 
της ήνε πολή χριαζούμενος διά τετιους μαν[τεδες;] τού πιάνι τό χέρι 
άπό ώλα καί κάμε κερεμι καί κάμε του μουσαντε καί ή χρόνι σου πολή 
άπό τόν δεόν καί με ντοβλέτι, άμίν.

σκλάβο σου Σιλιχτάρις
1808
Φλεβάρι: 5
Πρεβεζα

[362]

2 φ., 31x22 ♦ (298) Κέρκυρα, [18 Φε6ρουαρίου]/1 Μαρτίου 1808

Μετάφραση επιστολής του Ίουλιανοΰ Bessières, Γάλλου Πολίτικου Διοικητή των 
Ίονίων νήσων, πρός τόν Άλή πασά. Ό Bessières άναγγέλει την άφιξή του καί τοΰ 
μεταφέρει τήν εκτίμηση καί τό ενδιαφέρον τοΰ «Μεγάλου Ναπολέοντος» πρός τό 
πρόσωπό του. Τόν προειδοποιεί ότι οί καλές σχέσεις του μέ τόν Αύτοκράτορα 9ά 
έξαρτηδοΰν άπό τήν προδυμία του νά μεταβιβάσει τό Βουδρωτό στους Γάλλους, 
όπως έχει συμφωνηδει πρόσφατα μέ τήν Πύλη. Στό σημείο αυτό δηλαδή επανέρ
χεται τό δέμα τής κατοχής τοΰ Βουδρωτοΰ άπό τόν Άλή πασά, μέ διαφορετικό 
όμως τρόπο άπό εκείνον πού έτίδετο κατά τή διάρκεια τής ρωσικής παρουσίας στά 
Επτάνησα στά χρόνια τής Έπτανήσου Πολιτείας. Τότε οί Ρώσοι δέν δέχονταν τήν 
κατοχή του Βουδρωτοΰ άπό τόν Άλή πασά ως μή προβλεπόμενη άπό τίς συνδήκες 
'ίδρυσης τής Έπτανήσου Πολιτείας, ενώ τώρα οί Γάλλοι δέχονται ότι νομίμως τό 
κατείχε ό Άλή πασάς ως τώρα, άλλά βάσει τής νέας συμφωνίας εγκατάστασης τών 
Αύτοκρατορικών Γάλλων στά Επτάνησα, ή Πύλη συμφώνησε έκ νέου νά τούς 
παραδοδεϊ τό Βουδρωτό καί νά έγκαταστήσουν εκεί στρατιωτική δύναμη. Τό ύφος 
καί τοΰ έγγράφου αύτοϋ, παρά τή διπλωματική διατύπωση, είναι αυστηρό καί 
σαφώς πιεστικό. Τό κείμενο τής μετάφρασης παρουσιάζει ιδιαίτερο ενδιαφέρον ως 
άπόπειρα άπόδοσης διπλωματικών, στρατιωτικών κ.λπ. όρων. Δέν είναι γνωστός 
ούτε ό τόπος ούτε τό όνομα τοΰ μεταφραστή. Ύποδέτουμε ότι ή μετάφραση εχει 
γίνει άπό γαλλομαδή γραμματικό τοΰ Άλή πασά στά Γιάννενα, καί σ’ αύτό συνη
γορεί ή χρήση τοΰ όρου «τερξουμές», τόν όποιο μάλλον δέν 9ά χρησιμοποιούσαν
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στην Κέρκυρα, αν ή μετάφραση είχε γίνει έκεϊ. Μερικοί ίταλισμοί τοΰ κειμένου δά 
έπέτρεπαν νά υποδέσουμε δτι ή μετάφραση μπορεί νά έχει γίνει στην Κέρκυρα, αν 
αυτοί οί ίταλισμοί δέν ήσαν κοινοί τόποι καί στά Γιάννενα. Πρός τά Γιάννενα οδη
γεί άλλωστε καί τό γεγονός δτι τά γαλλικό κείμενο βρέδηκε, σέ δύο μάλιστα άντί- 
γραφα, στά ’Αρχείο. Όπως φαίνεται άπό την άπάντηση τού Άλή πασά πρός τόν 
Bessières (παρακάτω σχετικό δ'), τό παρόν έγγραφο στάλδηκε μέ τόν «πλίκο» 
(φάκελο/πακέτο) τοΰ Μεχμέτ έφένδη, απεσταλμένου τοΰ Άλη πασά στην Κέρκυ
ρα, τοΰ όποιου επιστολή πρός τόν Άλη άπό την Κέρκυρα άπό 27 Φεβρουάριου 
1808 (6λ. σχετικό γ') διασώδηκε στό Αρχείο. Δέν άποκλείεται όμως ό άναφερόμε- 
νος «πλίκος» τοΰ Μεχμέτ έφένδη νά μην είναι εκείνος μέ τόν όποιο μεταβιβάζε
ται ή επιστολή τής 27ης Φεβρουάριου, άλλά άλλος, άφοΰ είναι φυσικό νά ύποδέ- 
σουμε δτι ή άλληλογραφία τοΰ άπεσταλμένου τοΰ Άλη πασά στήν Κέρκυρα, Μεχ
μέτ έφένδη, μέ τόν κύριο του δά ήταν έκεϊνες τίς κρίσιμες μέρες έξαιρετικά πυκνή. 
Τό γαλλικό πρωτότυπο κείμενο έχει χαδεΐ άλλά έχουν διασωδει δύο άντίγραφα, τά 
αμέσως παρακάτω σχετικά α' καί 6', μέ ημερομηνία δμως κατά δύο ημέρες μετα
γενέστερη τής παρούσας μετάφρασης (3 Μαρτίου άντί 1 Μαρτίου) καί χωρίς 
ένδειξη ημερολογίου ένώ ή παρούσα φέρει σαφή ένδειξη: νέον. Εμείς, έξ αιτίας 
τοΰ συσχετισμού των γαλλικών κειμένων καί τής ελληνικής μετάφρασης τοΰ παρό
ντος, δπου ρητά άναφέρεται δτι ή ήμερομηνία 1η Μαρτίου είναι κατά τό νέο 
ημερολόγιο, δεωροΰμε δτι τό ’ίδιο ισχύει καί γιά τήν άποκλίνουσα ήμερομηνία τής 
3ης Μαρτίου. Στό ’Αρχείο υπάρχει καί αντίγραφο τής έπιστολής (άρ. είσ. 299). Ό 
άστερίσκος υποδηλώνει παρανόηση έκ μέρους τοΰ μεταφραστή (6λ. γαλλικό κεί
μενο). ■

Σχετ.: α' [363], Κέρκυρα, 20 Φεβρ./ 3 Μαρτ. 1808 
6' [364], Κέρκυρα, 20 Φεβρ./ 3 Μαρτ. [1808] 
γ' [369], Κέρκυρα, 27 Φεβρουάριου 1808 
δ' [372], [’Ιωάννινα], 10 Μαρτίου 1808

Μετάφρασις ήγουν τερζουμές τής γραφής τού Μπεσιέρ πρός τόν 
βεζύρην: —

Βιάζομαι νά φανερώσω εις τήν ύψηλότητά της τό φδασιμόν μου εις 
Κορφούς, όπου ή μεγαλείοτης τοΰ Ίνμπεράτορος των Φραντζέζων, καί 
βασιλέως τής Ιταλίας, έκαταδέχδη νά με στείλη με τήν ονομασίαν Ίνμπε- 
ρατορικοΰ κομησαρίου, διά νά κυβερνώ γενικώς τά 'Επτά νησιά, ή βασι
λεία τοΰ ήδέλησεν ακόμη νά εμπιστευδή εις τόν ζήλον μου τήν βεβαίωσιν 
τής έπιδυμίας του όπου έχει νά διαφυλάττεται κάδε φιλική αναφορά καί 
καλή γειτωνία όναμέσον τών Επτά νησίων, καί τών διαφόρων πασαληκίων, 
τής Άλβανητίας, καί τής Γρεκίας. Αύται ai αναφοραί διά νά ήναι δεμελιω- 
μεναι επάνω εις τό όφελος τών δύω μερών, καδώς ακόμη καί εις τήν στε
νήν συμμαχίαν, όπου διαφυλάττεται άναμεσον τής Φράντζας καί τής 
Λαμπράς Πόρτας, εγώ γνωρίζω καλώτατα τούς στοχασμούς τής ύψηλότη- 
τός της καί όπου δελει συντρέξει διά τήν έκτελεσίν τους, και εις τά δύω
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αύτάς βάσεις, ήγουν διά νά συμφωνήσω τούς στοχασμούς τού δεβλετίου 
της, και διά νά προξενήση καί εις τούς υποκειμένους της εκείνος τάς ώφε- 
λείας όπου προέρχονται από τάς αναφοράς τής πραγματείας καί καλλιέρ
γειας:—

Αύτά τά αίτια κύριέ μου, σάς είναι κοινά μέ όλους τούς πασάδες όπου 
γειτονεύουν τούς τόπους τής εξουσίας τού Ίνμπεράτορος των Φραντζέζων, 
καί άρκοϋν άναμφιβόλως νά παρακινήσουν το ύψος της νά μεταχειρισδή 
ένα πολιτικόν σύστημα, όπου νά περιλαμβάνη* καί τούς πασάδες τής 
Μπόσνας, Σκόντρας, καί Μπερατιοϋ, τούτον όμως τόν στοχασμόν μου δέν 
ήμπορώ νά τόν προσφέρω, είμή εις τό ύψος της, όπου νά μην περιορισδή 
αύτή διά νά πάρη τό παράδειγμα άπό τούς άλλους: -

Ό Μέγας Ναπολέων έπροτίμησεν τόν βεζύρην των Ίωαννίνων άπό 
όλους τούς άλλους τής Τουρκίας, μέ τάς μαρτυρίας τής καλοκαγαδίας του, 
όπου δέν τάς συμφωνεί εις άλλους, είμή εις βασιλείς, δέν είναι λοιπόν 
δίκαιον όπου ό βεξύρης των Ίωαννίνων νά φροντίση νά ξεχωρήση τόν εαυ
τόν του άπό όλους τούς άΡίλους, μέ τάς μαρτυρίας τής εύγνωμοσύνης 
άρμοδίας νά δικαιώνουν τάς ευεργεσίας όπου ε'λαβεν άπό τόν πλέον 
μεγάλον μονάρχην τής γης; καί δέν πρέπει νά λογαριάση ένα καλόν φέρ- 
σιμόν του διά νά ήμπορέση νά λάβη καί νέας ευεργεσίας; -

Βεβαιωμένος εις τούς στοχασμούς τής υψηλότητας της, δέν άμφιβάλω 
πώς δέλει μεταχειρισδή όλα τά μέσα νά προβλέψη μέ ξαηρέδες, καί μέ 
κάδε άλλον ήμτάτι Ι2οτι λογής ήδελεν φανή χρειαξούμενον διά τήν κάδε 
διαυδέντευσιν των Κορυφών: -

Ή μεγαλειότης τού Ίνμπεράτορος δέλοντας νά άποκαταστήση άνε- 
ξάρτητον τούτην τήν διαυδέντευσιν άπό όλας τάς άμφιβολίας όπου 
άδιακόπως συντροφεύουν τά δαλάσσια σταλσίματα, έξήτησεν καί έπέ- 
τυχεν παρά τής Λαμπρός Πόρτας τό πλάκωμα τού Βοδρωντοϋ, όπου 
αύτό άσφαλίξει εις τούτο τό νησίον τάς άνταποκρίσεις μέ τήν ξηράν 
πάντοτε έλευδέρως, άπό τήν όποιαν ξηρόν, ήμπορεϊ εις χρείαν πολιορ- 
κείας νά τραβά τάς βοηδείας οπού ήμπορούν νά ήναι άναγκαίαι, τόσον 
έκ μέρους τού Κάταρου, καδώς καί τής Άλβανητίας:- Ή ύψηλότης της 
πρέπει νά βλέπη μέ εύχαρίστησιν όλας τάς προφυλάξεις όπού έπάρδη- 
σαν διά νά άποδιώξουν άπό τήν γειτωνίαν της τούς εχδρούς τής Φρά
ντζας καί τής Λαμπρός Πόρτας, δέν δέλει βέβαιον παραπονεδή διά τό 
πάρσιμον τού Βοδρωντού, άλλά δέλει βιασδεί όσον τό δυνατόν νά δώση 
τάς προσταγάς εις τό ασκέρι της νά άδιάσουν εκείνον τόν τόπον:-

Ή Λαμπρά Πόρτα όπού είχεν τήν εξουσίαν καί όπού ενεπιστεύδη εις 
τήν ύψηλότην σου τήν διοίκησιν, έκαμεν τήν παραίτησιν εις τόν Ίνμπε-
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ράτοραν τών Φραντζέζων, χωρίς λοιπόν ή ύψηλότης της νά παρακούση τάς 
βασιλικός προσταγάς καί νά απόδειξη ψευδή την αϊσδησιν τής φιλίας 
πρός τούς Φραντζέζους, δεν πρέπει νά άποδείξη καμμίαν άνδίστασιν διά 
το πλάκομα όπου πρέπει νά άκολουδήση εύδύς άπό τά Φραντζέζικα στρα
τεύματα■ τούτο εφάνη άναγκαϊον διά την διαυδέντευσιν των Κορυφών, καί 
εγινεν μέ την γνώμην τής Λαμπρός Πόρτας όπου παντοτινά φροντίζει νά 
δείξη εις κάδε διαφορετικήν περίστασιν* τό πόσον αυτή τιμά τήν συμμα- 
χίαν τού εδικού μας Ίνμπεράτορος: -

Ό σουλτάν Μουσταφάς διά νά έπεμψεν εις τό ύψος της τάς προστα
γάς διά τό πλάκομα, είμαι βέβαιος ότι δέν δέλει προξενήσει παραμικρόν 
άνδίστασιν, καί δέν δέλει προφασισδή περισσότερον διά άλλην αργοπο
ρίαν πρός τον έξοχότατον γοβερναδόρον τών Επτά Νησίων, ό οποίος τό 
ήκολούδησεν διά νά ήμπορέση ή ύψηλότης της νά έχη καιρόν νά πρό
βλεψη κάδε άνδίστασιν, ή όποια ήμπορεϊ νά κινδυνεύση τό ύψος της τόσον 
πρός τήν Υψηλήν Πόρταν, καδώς καί πρός τήν Φράντζαν: -

Ή μεγάλη φρόνησις τής ύψηλότητός της δέλει κάμει νά εγνωρήση 
εύκόλως οπού τό φέρσιμον της είναι άναντιρρήτως διωρισμένον από τάς 
προσταγάς τής Υψηλής Πόρτας, καί άπό τάς υποσχέσεις οπού αυτή έλα- 
βεν πρός τόν Ίνμπεράτορα τών Φραντζέζων: -

Διά νά μήν εϋγω ψευδής διά τάς βεβαιώσεις οπού εξ ονόματος τής 
ύψηλότητός της έχω κάμει, τήν παρακαλώ νά μεταχειρισδή, όλας τάς 
εύκολίας διά τήν παράδοσιν τού Βοδρωντοϋ, διά νά βεβαιωδή περισσότε
ρον ό κύρ γοβερναδόρος τών Επτά Νησίων, όπου όταν φδάσει συμά εις 
τήν μεγαλειότητα τού Ίνμπεράτορος νά μαρτυρήση ώφελίμως διά τό φερ- 
σιμόν της και διά τήν κλίσιν της. Ή προσκολησίς μου πρός τό ύποκειμε- 
νός της καί στά ίντερέσα της μέ ύποχρεεϊ νά τής κάμω τοιαύτην παρακά- 
λεσιν, ως φίλος όπου έπιδυμώ νά τής στερεώσω τήν διαυδέντευσιν εκείνου 
όπου τόσον δυνατά ήμπορεϊ νά συντρέξη εις τήν στερέωσιν καί αϋξησιν 
τής τύχης τής ύψηλότητός της: -

’Όταν ό κύρ γοβερναδόρος μισεύσει άπό τούς Κορφούς ίσως δέλω τόν 
συντροφεύσει καί εγώ, έως στό μέρος όπου μέλει νά άνταμοδή μέ τό ύψος 
της, διά νά λάβω άφορμήν νά μεταάνταμοδώ μέ αύτήν καί νά άνακαινήσω 
τάς βεβαιώσεις τής εύλάβείας μου, καί ως τόσον λαμβάνω τήν τιμήν νά 
ήμαι τής ύψηλότητός της, ό ήγαπητός δούλος καί φίλος: -

1 : Μαρτίου: 1808: Κορφούς
νεον Μπεσιέρ
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ύστερον γεγραμμένον:
έγραψα μίαν γραφήν εις τόν κυρ Μπουκβίλ όπου παρακαλώ τό ύψος 

της νά τού δοδή εύδύς χωρίς άργοπορίαν, αυτή αποβλέπει διά τό ταξή- 
δι όπου έχει νά κάμη εις τούς Κορφούς διά τό οποίον τόν παρακαλώ νά 
τού έπιμεληδής όλα τά μέσα διά νά τό άκολουδήση όσον δυνατόν έτί- 
μως, ό κυρ Μπουκβίλ ερχόμενος έδώ δέλει φέρει τάς αποκρίσεις εις τήν 
έδικήν μου γραφήν καί εις εκείνην του γοβερναδόρου: -

[363]

2 φ., 29x22 ♦ (285) Κέρκυρα, [20 Φεβρ.]/3 Μαρτίου [1808]

Τό γαλλικό γράμμα, άλλα αντίγραφο του πρωτοτύπου, τοΰ Ίουλιανοΰ Bessières 
πρός τόν Άλή πασά, μετάφραση του οποίου άποτελεί τό προηγούμενο έγγραφο άρ. 
[362], Τό έγγραφο είναι έπίσημο άντίγραφο (:«copie conforme»), πού τό υπογρά
φει ό ’ίδιος ό Bessières. Ίσως είναι τό δεύτερο άντίγραφο πού έστειλε ό Bessières 
μέ άλλο μέσον. Δεν γνωρίζουμε πώς έφθασε στά Γιάννενα ούτε καί γιατί φέρει 
ημερομηνία 3 Μαρτίου άντί 1 Μαρτίου πού φέρει ή μετάφραση [έγγραφο άρ. 362], 
ημερομηνία τήν όποια χρησιμοποίησε ό Άλή πασάς στό άπαντητικό του γράμμα τής 
10ης Μαρτίου (βλ. σχετικό δ'). Στό παρόν άντίγραφο παραλείπεται τό υστερόγρα
φο πού άφορά τόν πρόξενο Fr. Pouqueville, τό όποιο, άντιδέτως, έχει διασωθεί στό 
άνεπίσημο άντίγραφο (σχετικό 6'). Διατηρείται ή ορθογραφία τού πρωτοτύπου, τό 
όποιο, φαίνεται νά έχει κάποια ίχνη ίταλομάθειας τού συντάκτη ή τού άντιγραφέα 
του: agricolture, pasa κ.ά. ■

Σχετ.: α' [362], Κέρκυρα, 18 Φεβρ. / 1 Μαρτ. 1808 
6' [364], Κέρκυρα, 20 Φεβρ. / 3 Μαρτ. 1808 
γ' [371], Κέρκυρα, 7/18 Μαρτίου 1808 
δ' [372], [’Ιωάννινα], 10 Μαρτίου 1808

Copie de la lettre écrite le 3 mars a Son altesse Ali-pacha Vizir 
d’Ianina par S.E. Jul. Bessieres Commissaire Imperiale des îles 
Ioniennes.

Monseigneur
Je m’empresse d’informer V.A. de mon arrivée à Corfou où Sa 

majesté l’empereur des Français et Roi [d’Italie] a daigné m’envoyer 
avec le titre de Commissaire imperia! chargé de l’administration 
générale des Sept îles. Sa majesté a bien voulu aussi confier à mon zèle 
le soin de renouveller l’assurance du désir qu ’elle a de maintenir entre 
ses îles et les difference pachaliks de l’Albanie et de la Grece les
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rapports d’amitié et de bon voisinage. Ces rapports étant fondés sur 
l’intérêt des deux pays ainsi que sur l’alliance intime qui existe entre 
la France et la Sublime Porte, je connois trop les sentimens de V.E. pour 
douter qu ’elle ne concoure de tous ses moyens à les affermir sur cette 
double base, soit pour se conformer aux vues de sa cour, soit pour faire 
jouir ses sujets des avantages qu ’ils doivent en retirer sous les rapports 
du commerce et de l’agriocolture.

Ces motifs, Monseigneur, vous sont communs avec tous les Pachas 
dont les provinces avoisinent les possesions I2 de l’empereur des 
français et ils suffiroient sans doute pour déterminer VA. a adopter un 
système de politique qu ’ont embrassé les pachas de Bosnie, de Scutari 
et de Berat: mais il est une considération que je ne puis présenter qu ’ 
a V.A. et qui simble exiger d’elle qu’elle ne se borne point a suivre 
l’example des autres. Le grand Napoléon a distingué le Visir d’Ianina 
de tous ceux de la Turquie para des teimoignages de bienveillance qu ’il 
n ’accorde qu ’ a des Souvrains: n ’est-il pas juste que le Visir d’Ianina 
cherche a se distinguer lui-même de tous les autres par des 
témoignages de reconnoissance propres a justifier les faveurs qu’il a 
reçues du plus grand monarque de la terre, et ne doit-on pas compter 
sur une conduite qui mérite de lui en attirer de nouvelles.

C’est dans la confiance de ses sentimens que je compte que VA. 
favorisera de tous ses moyens l’approvisionnement et les secours de 
toute espece qui pourroient être nécessaires a la défence de Corfou. 
S.M. l’empereur voulant rendre cette défence indépendente des 
incertitudes qui accompagnent toujours les expéditions maritimes, a 
demandé et obtenu de la Sublime Porte l’occupation de Bucintro qui 
assure à cette île des communications toujours libres avec le continent, 
d’où elle pourra reriter, en cas des siege, les secours qui lui seront 
necessaires, soit de Cattaro ou de l’Albanie.

VA. devant voire avec plaisir toutes les précautions I3 qui sont 
prises pour écarter de son voisinage les ennenis de la France et de la 
Sublime Porte, elle ne s’allarmerà pas sans doute de la prise de 
possession de Bucintro, et s’empressera de donner l’ordre a ses troupes 
d’en évacuer le territoire. La Sublime Porte qui en avoit la souveraineté 
et qui en avoit confié le gouvernement a VA. vient d’en faire cession a 
l’Empereur des Français. Sans être rebelle a ses ordres et démentir vos 
sentimens d’amitié pour la France, VA. ne doit mettre aucun obstacle 
a l’occupation qui doit incessament en être faite par les troups
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Françaises. Elle a été jugée nécessaire a la défence de Corfou et se fait 
avec le consentement de la Porte qui se montre toujours empressée de 
prouver par les déférences tout le prix qu ’elle met a l’alliance de notre 
auguste empereur.

Le Sultan Mustapha ayant déjà fait parvenir ses ordres à V.A. pour 
cette occupation, il me semble hors de doute qu’elle n’y opposera plus 
aucune difficulté, et qu’elle tiendrra compte a Son Excellence 
Monseigneur le Gouverneur des Sept îles du nouveau délais qu’el a 
bien voulu y mettre, pour que les ordres de V.A. eussent les tems de 
prévenir tous les incovéniens d’une résistance qui la compromettroit 
envers la Sublime Porte et la France.

La haute prudence de VA. lui fera appercevoir facilement que sa 
conduite est irrévocablement tracée par les ordres de la Sublime Porte 
et par les engagemens envers l’empereur des Français. Pour ne pas 
démentir toutes les assurances de dévouement que j’ai données au nom 
de V.A. je I4 la supplie de mettre dans la cession de Bucintro toutes les 
facilités qui pourront fixer l’opinion de S.E. le Gouverneur des Sept îles 
et lui faire rendre à son retour auprès de SM. l’Empereur les 
témoignages favorables de la conduite et des sentimens de VA. Mon 
attachement a sa personne et a ses intérêts m’engage a lui faire cette 
priere qui est celle d’un ami qui desire lui concilier la faveur de celui qui 
peut si puissament, contribuer à fixer et agrandir les destinées de VA.

Lorque Mr le Gouverneur partira de Corfou je l’accompagnerai 
peut-être jusqu’à l’endroit où il doit se rencontrer avec VA. afin 
d’avoir l’occasion de me retrouver avec elle et de lui renouveller les 
assurances de mon dévouement.

Pour copie conforme
le commissaire impéerial des îles Ioniennen 

Jul. Bessière

[364]

2 φ., 33x24 ♦ (297) [Κέρκυρα, 20 Φε6ρ.]/3 Μαρτίου 1808]

’Άλλο άντίγραφο του παραπάνω γράμματος του Ίουλιανοϋ Bessières πρός τόν 
Άλή πασά. ’Έχει ελάχιστες διαφορές κατά την όρδογραφία καί τή στίξη καί είναι 
γραμμένο μέ τό χέρι άλλου γραφέα, άπό εκείνον που έχει άντιγράψει τό παραπά
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νω επίσημο αντίγραφο. ’Ίσως τό παρόν άντίγραφο εχει εκπονηθεί στη γραμματεία 
τοΰ Άλή πασά στά Γιάννενα. Μετά την υπογραφή τοΰ αποστολέα, Jul. Bessières, 
φέρει τό υστερόγραφο, τό όποιο δημοσιεύεται εδώ. ■

Σχετ.: [363], Κέρκυρα, 20 Φεβρουάριου 1808

P.S.
J’écris une lettre a Mr Pouqueville que je prie V.A. de lui faire 

remettre sans delais: elle’ êst relative au voyage qu’il doit faire a 
Corfou, et pour le quel je vous prie aussi de lui procurer les moyens 
de le faire le plus promptement possible. Mr Pouqueville en venant 
a Corfou verra se charger des réponses de V.A. a ma lettre et a celle 
de Mr Le Gouverneur.

[365]

1 cp., 33x24 ♦ (292) Κέρκυρα, 24 Φεβρουάριου 1808

Γράμμα σέ έντονο καί άπειλητικό ύφος τού Καίσαρος Berthier πρός τόν Άλή 
πασά. Ό άποστολέας είναι ύπόχρεος άπό τό γεγονός ότι ό Βελή πασάς [στήν 
Πελοπόννησο] δέχτηκε μέ φιλικό τρόπο τρία γαλλικά πολεμικά πλοία (μπρίκια) 
καί έξέφρασε τήν ικανοποίησή του γιά τήν άψογη συμπεριφορά του. Προφανώς, 
πρόκειται γιά τό έπεισόδιο πού περιγράφει ό ίδιος ό Βελή πασάς πρός τόν πατέ
ρα του (6λ. έγγρ. άρ. [359]) καί όπως γράφει ό Berthier, τοΰ τό κοινοποίησε ό 
ίδιος ό Άλή πασάς. Δέν είναι όμως ικανοποιημένος άπό τόν τρόπο μέ τόν όποιο ό 
Άλής άπάντησε στήν αίτησή του νά προμηθευτούν οί Γάλλοι στήν ’Ήπειρο μιά 
ποσότητα 1.200 κοιλών [Κωνσταντινούπολης] σιταριού, 3.000 κοιλών βρόμης καί 
600 βοδιών γιά τίς άνάγκες τού στρατεύματος, καί άπαιτεϊ τήν άμεση έκτέλεση τής 
παραγγελίας του. Άπό τόν τρόπο πού είναι διατυπωμένη αυτή ή παράγραφος, 
φαίνεται ότι ό Berthier απαιτούσε επιτακτικά τήν παράδοση, επί πληρωμή βέβαια, 
τών ζώων καί τών δημητριακών άπό τόν ’ίδιο τόν Άλή πασά καί μάλιστα μέ χρονο
λογικό όριο έκτελέσεως τήν 25η Μαρτίου. Άπό άναφορά τοΰ Pouqueville 
(20.3.1808) μαθαίνουμε ότι ό Άλή πασάς άπέρριψε τό σχετικό αϊτημα τοΰ Berthier 
άλλά λίγο άργότερα έπέτρεψε τίς συναλλαγές μεταξύ τών Επτανήσων καί τής 
’Ηπείρου (6λ. Γ. Σιορόκας, ’Εξωτερική πολιτική, σελ. 111). 'Ο Berthier ειδοποιεί 
άκόμη τόν Άλή πασά γιά τήν εκχώρηση άπό τήν Πύλη τοΰ Βουδρωτοΰ ατούς Γάλ
λους, ως στρατηγικού εξαρτήματος τής Κέρκυρας, καί τόν έξορκίξει νά μήν άντι- 
σταθεί στήν κατάληψή του άπό τίς γαλλικές δυνάμεις γιατί 9ά ύποστεϊ σοβαρές 
κυρώσεις. Άπό τή μεγάλη βιβλιογραφία γιά τίς τύχες τοΰ Βουδρωτοΰ αυτήν τήν 
εποχή, άς σημειωδεΐ ότι σέ συνάντηση τοΰ Άλή πασά μέ τόν Pouqueville στά 
Γιάννενα, παρουσία ειδικού άπεσταλμένου άπό τήν Κέρκυρα, «ελληνομαθούς 
άξιωματικοΰ», ό πρόξενος εδωσε στόν Άλή πασά προθεσμία δέκα ήμερων γιά νά 
παραδώσει τό Βουδρωτό (6λ. Γ. Σιορόκας, δ.π., σελ. 67-68 καί στό Ευρετήριο, λ.
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Βουδρωτό" ή παραπάνω πληροφορία σέ άναφορά του Pouqueville τής 20ής Μαρ
τίου 1808). Τό παρόν έγγραφο εχει διασωδεϊ σέ άντίγραφο. Τά ολίγα λάθη, κυρίως 
στον τονισμό, τά όποια πρέπει νά είναι του άντιγραφέα παρά τοϋ πρωτοτύπου, 
έχουν διατηρηθεί. ■

Σχετ.: a [362], Κέρκυρα, 18 Φε6ρ. / 1 Μαρτ. 1808 
6' [369], Κέρκυρα, 27 Φεβρουάριου 1808 
γ' [372], [Ιωάννινα], 10 Μαρτίου 1808

Monseigneur
J’ai reçu la réponse de V.H. a ma lettre du 11 février ainsi que la 

copie qui y était souite du celle du Visir Veli Pacha à V.H. relative a 
la bonne conduite de trois briks français.

Je suis reconnaissant des témoignages de satisfaction que le Visir 
votre fils a bien voulu donner aux commandants de cet trois bricks, mais 
je ne suis pas egalement satisfait de la manier evasive avec la quelle V.H. 
a répondu a ma demande de 1200 kilos de bled, 3000 kilos d’avoine et 
600 beaufs*. Je persiste a obtenir cet diverse quantités d’ici a 25 Mars. 
Je sais que votre Hautesse a*le pouvoir de procurer ce secours aux sept 
isles de suite; il ne lui faut que la volonté, et je l’informe, par suite du 
désir que j’ai de conserver entre mon gouvernement et elle, les liaisons 
qui ont régné jusqu ’a ce moment que je ne partirai point, pour me rendre 
auprès de sa Majesté l’Empereur, sans avoir une nouvelle réponse et 
cathegorique a ce sujet.

V.H. aura sûrement été informée par le Grand Seigneur comme je 
viens de l’etre par S.M. l’Empereur et Roi, de la concession faite a la 
France par la Sublime Porte, du teritoire de Butintro, qui, ainsi que 
j’ai eu l’honneur de l’observer a V.H., en réclamant l’occupation de 
ce poste à l’epoque de mon arrivée, doit faire partie du système de 
defense de l’isle de Corfou.

Je prie de vouloir bien donner les ordres nécessaires pour que ce 
poste soit remis dans l’etat ou il se trouve, aux troupes que je destiné 
a en prendre possession, d’ici a lundi 1er Mars.

11 est j’espere superflu de prévoir le cas ou V.H. pourrait vouloir 
ne pas se soummettre a l’exécution de cette convention, faite entre 
nos deux souverains. Ce serait a mon grand regret, que je me verrait 
forcé, I2 d’agir de vive force pour exécuter les ordres de S.M. 
L’Empereur. Mais V.H. m’eviterà, ainsi qu’a ses sujets un désa
grément dont les suites pourraient lui devenir si funestes, et dont
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l’inutilité doit lui etre d’avance evidenement démontrée.
J’attends de suite, par les retour du porteur la réponse cathegorique 

de V.H. sur les deux objets de cette lettre, savoir pour les 12000 kilos de 
bled, 3000 d’orge ou avoine, et 600 beaufs, et pour la concession de 
Butrinto.

J’ai l’honeur d’être avec la plus parfaite consideration 
Monseigneur 
De V.H.
Le très humble et très obéissant 
Serviteur
Le General en chef 
Gouverneur Général des Septs Isle 
Cesar Berthier

Corfou le 24 février
1808

P.S. Je préviens également V.H. que l’Armée Navale Commandée 
par Mr L’Amiral Gautheaume, et le Contre-Amiral Lassemand, 
composée de dix vaisseaux de ligne, dont deux à trois ponts, de 
quatre fregate, quatre bricks français et deux flûtes, est entrée hier 
dans le port de Corfou.

[στο κάτω μέρος τής πρώτης σελίδας:]
A sa Hautesse Le Visir Aly Pacha

[366]

2 φ., 39x15 ♦ (457) [Χάνι Τόξιαρη, 25 Φεβρουάριου 1808]

Τά σχέδια τής συμφωνίας (:«σάρτια>>) γιά τή ρύθμιση των διαφορών καί την άπο- 
κατάσταση τής ειρήνης μεταξύ τού Ίμπραχήμ πασά τού Μπερατίου καί τού Άλή 
πασά. Τό έγγραφο αύτό πρέπει νά διαβαστεί σέ συνδυασμό μέ τά παρακάτω σχε
τικά, μέ τά όποια αποτελεί μία ενότητα γι’ αύτό τά τοποθετούμε στην Υδια τοπο
χρονολογία. Τό «Χάνι Τόξιαρη», στό όποιο έχουν έγκατασταθεϊ οί άντιπρόσωποι 
τών δύο πλευρών, βρίσκεται πάνω στον δρόμο Πρεμετής-Μπερατίου, δίπλα στό 
χωριό Τόξιαρη (: ’Τοτσιάρη” τού ελληνικού χάρτη τού Γενικού Επιτελείου, 1878) 
καί σέ μικρή επίσης άπόσταση άπό τό χωριό Βοκοπόλια (:«Βογγοπόλια>>, δ.π.), 
όπου διεξάγονται οί διαπραγματεύσεις γιά τήν ειρήνευση τών δύο πασάδων ήδη 
άπό τίς 29 Τανουαρίου 1808 (6λ. σχετικό α'). Τό παρόν σχέδιο συμφωνίας έχει 
υπογράφει καί σφραγιστεί άπό δύο άντιπροσώπους κάθε πλευράς: τούς Βεΐξ Τόκο
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καί Άχμέτ Χότζα έκ μέρους του Ίμπραχήμ πασά, καί τούς Ντερβίς Χασάν καί Άγο 
Μουχουρντάρη έκ μέρους τού Άλή πασά. Οί υπογραφές φαίνεται νά είναι γραμ
μένες μέ τό χέρι του γραφέα τοΰ έγγραφου· οί σφραγίδες κάτω άπό τίς ύπογρα- 
φές είναι ευκρινείς καί καλοτυπωμένες. Δέν γνωρίζουμε πότε άκριβώς έπισημο- 
ποιήδηκε ή παρούσα συμφωνία μέ τίς ύπογραφές των ίδιων των ένδιαφερομένων 
πασάδων. Άπό κάποιες ένδείξεις προερχόμενες άπό την πλευρά τού Ίμπραχήμ, 
φαίνεται ότι αύτό εγινε πολύ σύντομα καί πάντως πριν άπό τίς 9 Μαρτίου, άφοΰ 
την ημέρα αυτή μέ γράμμα του άπό τό Μπεράτι ό Ίμπραχήμ ειδοποιεί τούς Γάλ
λους τής Κέρκυρας, οί όποιοι τόν στήριζαν ως τώρα στόν άγώνα του έναντίον τού 
Άλη πασά, ότι δέν μπορεί νά επιτρέψει τή διάβαση γαλλικών στρατευμάτων άπό 
τήν περιοχή του, πρώτη, προφανώς, συνέπεια τής συνδήκης ειρήνης μέ τόν Άλή 
πασά (6λ. Γ. Σιορόκας, Τό πασαλίκι τοΰ Μπερατιοΰ, passim)· 6λ. έπίσης τίς πλη
ροφορίες γιά τήν προσπάδεια τοΰ γαλλόφιλου γιατρού τού Ίμπραχήμ πασά, Κερ- 
κυραίου Ιωάννη Αι(μ)περάκη, νά άποτρέψει τήν έν λόγω συμφωνία άφού σωστά 
διέβλεπε τίς δυσμενείς έπιπτώσεις της γιά τή γαλλική παρουσία στήν περιοχή (Γ. 
Σιορόκας, ο.π., σελ. 355, 363). ■

Σχετ.: α' [358], Βοκοπόλια, 29 Ίανουαρίου 1808
6' [367], Χάνι Τόζιαρη, 25 Φεβρουάριου 1808 
γ' [368], [Χάνι Τόζιαρη, 25 Φεβρουάριου 1808]

»Τό σάρτι πού νά πει ό Τπραχήμ πασά ίφέντη μας τοΰ βεζίρ Άλή 
πασά ίφεντη μας.

Ό άνιψός τού Άπτουλάχ πασά μέ τόν έτμπά του νά έμπει στό 
Έλμπασάνι στό σπίτι του, νά ορίζει τό βιό του, τζιφλίχια, χωριά καί 
άλακά του καί νά μή ’γγικδεΐ μέ νεφσάτι, ε'τι καί τά δοσίματα νά τά 
δώσει σάν οί άλλοι άλακά σαχίμπηδες.

Ό Τζάνε Μουχτάρης νά είναι τοΰ Άλή πασά, νά ορίζει τήν Βέρτζα 
καδώς τό όριζε καί ό,τι έδινε στό μανσούμπι πρώτα νά δίνει καί τώρα 
όμπρός καί στό Γράμποβο ό,τι έπαιρνε πρώτα νά πάρει καί απ’ εδώ 
όμπρός.

Στό σαντζάχι τοΰ Δελβίνου ό Μουσταφά [πα]σάς μέ τόν έτμπά καί μέ 
τό άλακά του καί τσιφλίχια καί χωριά καί τιμάρια καί ούλο τό βιό του νά 
είναι άπείρακτοι άπό τή μεριά τοΰ Άλή πασά καί νά είναι διχοί μου στό 
άλλο τό σαντζάχι τοΰ Αέλβινο χώρια άπό τόν Μουσταφά πασά μέ τό 
έτμπά του καί άλακά του καί τζιφλίκια καί χωριό καί τιμάρια καί ούλο τό 
βιό του· άλλου νά μή έχω κέρι καί νά μή άνακατωδώ καί ό,τι έδινε πρώτα 
στό μασούπι ό Μουσταφά πασάς νά δώσει καί απ’ έδώ όμπρός καί στό 
σκάλωμα Σαράντα ό,τι έπαιρνε πρώτα ό Μουσταφά πασάς νά πάρει καί
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απ’ έδώ όμπρός καί αν δεν έχκει πάρει, νά πάρει απ’ εδώ όμπρός.

Στό Έλμπασάνι στη Τζερμένικα καί στη Σπάτη καί στην Τομορίτζα 
νά μην άνακατωδεϊ ό Άλή πασάς καί νά μην εχκει κερί.

Τούς χουσμεχιαραίους μας νά μη τούς πάρουμε ένας τού άλλενού απ’ 
εδώ όμπρός μήτε κρυφά μήτε φανερά, μά μόνε όσους έχουμε πάρει ως 
τά τώρα.

Τό σάρτι οπού νά δώσει ό βεζίρ Άλή πασά έφέντη μας τού βεζίρ 
Τμπραχήμ έφέντη μας.

Στό σαντζάχι τού Δελβίνου ό Μουσταφά πασάς με τό έτμπά του καί 
με τό άλακά του καί τζιφλίχια καί χωριά καί τιμάρια καί ούλο τό 6ιό του 
νά είναι άπείρακτοι άπό τη μεριά μου καί νά είναι τού Τμπραχήμ πασά · 
καί στό άλλο τό σαντζάχι τού Δελβίνου χώρια άπό τόν Μουσταφά πασά 
μέ τόν έτμπά του καί άλακά του καί τζιφλίχια καί χωριά καί τιμάρια καί 
ούλο τό 6ιό του άλλου νά μή έ'χκει κέρι ό Τμπραχήμ πασάς καί μή άνα- 
κατωδεί καί ό,τι έ'δινε γιά τό μασούπι πρώτα ό Μουσταφά πασάς νά 
δώσει καί άπ’ εδώ όμπρός· στό σκάλωμα Σαράντα ό,τι έπαιρνε πρώτα νά 
πάρει καί απ’ εδώ όμπρός αν δεν εχκει πάρει νά πάρει άπ’ εδώ όμπρός.

Στό Έλμπασάνι στή Τζερμένικα καί στή Σπάτη καί στή Τομορίτζα νά 
μήν άνακατωδώ εγώ καί νά μήν έχω χέρι.

Ό άνιπσός τού Άπτουλάχ πασά μέ τόν ετπά του νά έμπει στό 
Έλμπασάνι στό σπίτι του, νά ορίζει τό βιό του, τζιφλίχια, χωριά καί 
άλακά καί νά μή γγικδεϊ μέ νεφσάτι, έτι καί τά δοσίματα νά τά δώσει 
καδώς νά δώσου καί άλλοι άλακά σαχίμπηδες.

Ό Τζάνε Μουφτάρης νά είναι δικός μου νά ορίζει τήν Βέρτζα καδώς 
τ’ όριζε καί ό,τι έδινε πρώτα στό μασούπι νά δώσει καί άπ’ εδώ όμπρός4 
στό Γράμποβο ό,τι έπαιρνε πρώτα νά πάρει καί επ’ έδώ όμπρός4

II 2
Τούς χουσμεχιαραίους μας νά μή τούς πάρουμε ένας τού άλλενού άπ’ 

έδώ όμπρός, μήτε κρυφά μήτε φανερά, μουναχά όσους έχουμε πάρει ως 
τά τώρα.
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Σε τοϋτα τά σουρέτια όττού γράφουμε τούς ματέδες τούτα θέλει γιε
ν ου ν τά σάρτια των άφεντάδων μας, όπου νά αγαπηθούν καί τά βουλώ
νουμε εμείς οί σκλάβοι τους παραπάνω η παρακάτω τρίχα δέν έχκει νά 
μπει· οχι άλλο.

1808
Φληβαρίου

25

βεηζ αχμετ
τοκος χότζας
(τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.)

τρεβης αγο μουχορ
χασανης ταρη
(τ.σ.τ.) (τ.σ.τ.)

[367]

2 φ., 29x20 ♦ (855) Χάνι Τόζιαρη, 25 Φεβρουάριου 1808

Άρτζουχάλι του Βείζη (Βείζ άγά Τόκου) πρός την «κερά μας Πάσο χάνουμη έφέ- 
ντη μας», στά Γιάννενα. Όπως προκύπτει άπό τό περιεχόμενο τού εγγράφου, σέ 
συνδυασμό μέ τά παρακάτω σχετικά, οί έπιστολογράφοι άναγγέλουν στην «Πάσω 
χανοΰμ» τη συμφωνία μεταξύ των άντιπροσώπων τού Άλή πασά καί τού πατέρα 
της. Τό έγγραφο συνυπογράφει ό έμπιστος γραμματικός τού Ίμπραχήμ, Ναούμ, ό 
όποιος παίρνει μέρος στίς διαπραγματεύσεις καί, χωρίς νά υπογράφει, δηλώνει την 
παρουσία του καί ό Άχμέτ Χότξας. Ό Βεΐζ άγάς καί ό Άχμέτ Χότξας είναι οί άνθρω
ποι τού Ίμπραχήμ πού υπογράφουν τό σχέδιο τής συμφωνίας (6λ. σχετικό 6'). Άπό 
την άναφορά, στό παρόν έγγραφο πού απευθύνεται στην Πάσω, του Μουχαμέτ 
πασά καί τού ’Ισμαήλ μπέη 0ά μπορούσε νά προκύψει ή εντύπωση δτι πρόκειται 
γιά παιδιά της. Μιά τέτοια ύπόδεση όμως δέν μπορεί νά ισχύει, όχι μόνο λόγω τής 
άτεκνίας τής Πάσως, άλλά καί γιά τήν περίπτωση πού δά έπρόκειτο γιά γιούς τού 
Μουχτάρ άπό άλλες συζύγους (6λ. τά εισαγωγικά σχόλιά μας στό σχετ. α'). Πράγ
ματι, ό άναφερόμενος Μουχαμέτ πασάς, πρέπει νά είναι ό γνωστός μέ αυτό τό 
άνομα γιος τού Βελή πασά, άφοϋ ό γιός τού Μουχτάρ πασά, Μαχμούτ, πού ένδε- 
χομένως δά μπορούσε νά άποκληδεί καί αύτός Μουχαμέτης μέσα σέ μιά οικογε
νειακή άλληλογραφία, δέν είχε γεννηθεί άκόμη (6λ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, 
σελ. 457). Ό δεύτερος άναφερόμενος ’Ισμαήλ μπέης είναι άσφαλώς καί αύτός ό 
γνωστός γιός τού Βελή πασά (6λ. Σπ. Άραβαντινός, ο.π., σελ. 225, 457-459 καί 
Α. Μουφίτ, Άλή πασάς, σελ. 148). Ώς πρός αυτόν μάλιστα δέν μπορεί νά υπάρ
ξει πρόβλημα συνωνυμίας άφού ό έτερος γιός τού Μουχτάρ ονομάζεται Χουσεΐν 
(6λ. Σπ. Άραβαντινός, ο.π., σελ. 455-458, καί Α. Μουφίτ, ο.π., σελ. 148). ■

Σχετ.: α' [358], Βοκοπόλια, 29 Ίανουαρίου 1808
6' [366], [Χάνι Τόζιαρη, 25 Φεβρουάριου 1808] 
y [368], [Χάνι Τόζιαρη, 25 Φεβρουάριου 1808]
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»Ήψιλωτάτη, υπέρτατη καί πολυχρονεμένη δοβλετλή κερά μας Πάσο 
χάνουμι εφέντη μας, σκλαβηκώς προσκυνούμε φιλώντας το χώμα τών 
ήψιλών ποδάρων.

Με τό σκλαβικόν μας σου κάνομεν ηφαντέ δτι εψές δευτέρα βράδη 
ήλθαν ή άγάδες τού Βεξίρ εφέντη μας εδώ στο χάνη Τόζαρι καί άνταμω- 
δηκάμεν καί έκουβεντιασάμεν την κάδε κουβέντα, καί σηούκηρι τού δεού 
ήβρε καράρι ή δουληά τών άφεντάδων μας. Καί τούς μαντέδες τού έκα- 
μάμεν δευτέρι καί τά έβουλωσάμεν ή τέσερες, τό ένα τό πήραμεν ημείς καί 
τό άλο τό πήραν ή άγάδες καί τό έστειλαν άφτοϋ τού βεζήρ εφέντη μας 
διά νά κάμη τό σάρτη, καί σάν άλάξωμεν τά σάρτηα δέΧ νά στείλη καί 
έναν άνθρωπον άφτού εις τον βεζήρ εφέντη μας, καί ό δεός ήδελε έχ[η] νά 
τούς αύξηση τό ντοβλέτη καί νά τούς αύξηση τό μουχαμπέτι από εδώ είδε 
ώς τό κιαμέτι, άμήν. Σού φιλούμε τό μέστι ώς σκλάβη σου πιστή νά μάς 
έχης στο ή ψιλόν σου ναξάρι καί οί χρόνη σου πλείστοι καί ευτυχείς.

1808 Φευρ[ουαρίου] 25:

Χάνη Τόξαρι 
σκλάβος σου βεήζης 

(τ.σ.τ.)
ό σκλάβος σου άχμέτ χότζας
φιλεί τό χώμα τών ποδημάτων παραμικρός σκλάβος σου

ναούμ

[πλαγίως: ]
Τών ήψιλωτάτων άφεντάδων μας Μουχαμέτ πασά καί Ισμαήλ Μπέγη 

φιλούμε σκλαβικώς τό ποδάρι.

[πανώγραμμα:]
Τη ήψιλοτάτη, ύπερτάτη καί πολυχρονεμένη δοβλετλή κερά μας 

Πάσο χάνουμη εφέντη μας, σκλαβικώς. Εις Ιωάννινα.

2 φ., 44x16 ♦ (926)

[368]

[Χάνι Τόξιαρη, 25 Φεβρουάριου 1808]

Μνημόνιο των άνδρώπων τοϋ Άλη πασά, Ντερβίς Χασάν καί ’Άγου Μουχουρντά- 
ρη, διαπραγματευτών στις συνομιλίες ειρήνευσης μεταξύ Ίμπραχήμ πασά τοϋ 
Μπερατιοϋ καί Άλη πασά. Τό άπευδύνουν πρός τόν Άλη καί ουσιαστικά παρέ
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χουν λεπτομέρειες των συζητήσεων καί ζητούν διευκρινίσεις για έπιμέρους ζητή
ματα, πού περιέχονται καί στό παρακάτω σχετικό 6'. Στό 2ο φύλλο υπάρχει επα
νάληψη, μέ μικρές τροποποιήσεις, των παραγράφων τής προτεινόμενης συμφωνίας 
μέ τήν ένδειξη: «’Ετούτα είναι οπού τούς έστειλα εγώ», πού υποδηλώνει βέβαια 
δτι άποστολέας είναι ό Υδιος ό Άλή πασάς. Έξ αυτού συνάγεται άσφαλώς δτι τό 
παρόν είναι αντίγραφο προοριζόμενο γιά τό ’Αρχείο, άφού τό πρωτότυπο 9ά στάλ- 
δηκε μέ άλλη μορφή στούς διαπραγματευτές. Πάντως, τό πρώτο μέρος μέ τίς 
άπαιτήσεις τού Ίμπραχήμ πασά, στό πρωτότυπο έγγραφο (καί δχι στό παρόν αντί
γραφο), εξακολουθεί νά έντάσσεται στήν ομάδα των εγγράφων πού συντάσσονται 
στό Χάνι Τόζιαρη καί άποστέλλονται στά Γιάννενα στίς 25 Φεβρουάριου καί γι’ 
αυτό, παρά τό δτι είναι άχρονολόγητο, τό δεωρούμε συνημμένο στό σχετικό 6' καί 
τό εντάσσουμε στήν ’ίδια ημερομηνία γιά τή διευκόλυνση του άναγνώστη. ■

Σχετ.: a [358], Βοκοπόλια, 29 Ίανουαρίου 1808
β' [366], [Χάνι Τόζιαρη, 25 Φεβρουάριου 1808] 
γ" [367], Χάνι Τόζιαρη, 25 Φεβρουάριου 1808

Ετούτα όπου γυρεύει ό Ήμπραήμ πασάς
Ό Τζάνες νά άπομείνη τής ύψηλότης σου καί νά όρίζη την Βέρτζα 

καδώς τό όριζε, καί εχει νά δίδη τού Ήμπραήμ πασά άπό την δουλειάν τού 
μανσουπιοϋ καδώς τού έδινε καί πρώτα.

Γιά τήν Γραπόβα, αν τούς στείλη τούς Βλάχους εκεί νά μήν τούς άνα- 
κατόση ό Τζάνες τίποτες καί ημείς τού εϊπαμαν καδώς ήτον καί πρώτα, ο,τι 
έ'περνε καί πρώτα νά πέρνη καί τώρα· αύτοί μάς είπαν τον εΐχαμαν χου- 
σμεκιάρην καί τού έδίναμαν, τώρα τί νά μάς όρίζη καί τον μαλκιανέ.

Στήν δουλειάν τού Άμπτουλάχ πασά νά τού άπολυδή τό 6ιό καί νά 6αλη 
έναν κεχαγιάν νά τού κοιτάζη τήν δουλειάν του.

Τού Ήμπραήμ πασά τήν δουλειάν δεν εστρεξαν πουδενά, αυτήν τήν 
δουλειάν τήν έ'χομεν χαρίσει τού Ήμπραήμ πασά Σκόντρα.

Γιά τούς χουσμεκιαρέους νά έ'χη ό πάσα ένας τούς έδικούς του καί νά 
μήν πάρη ό ένας τού άλλου, έ'τζη νά βαλδή τό σιάρτι.

Γιά τούς φευγάτους άς σταδή ό κάδε ένας εκεί οπού είναι.
Τήν Τομορίτζα νά τήν όρίζη αυτός καί αν έ'χομεν κανέναν χουσμεκιάρην 

νά μήν μάς ’γγιχδή.

Τήν Σπάτα έχει νά τήν όρίση αυτός νά μήν έ'χομεν τίποτες ημείς. 
Στήν Τζερμενίκα νά μήν έ'χομεν τίποτες ημείς.
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Έφέντη μας, γιά τό σαντζάκι τού Δελδινιού, λέγουν αυτοί πώς έχουν 
τόν Μουσταφά πασά καί τον Νταλιάνην μέ δλον το ταράφι τους, καί 
ημείς τούς εϊπαμαν τό εί'χετε ψεύμα' αν δγάλομεν το σιάρτι, μάς είπαν, 
τού Μουσταφά πασά καί τού Νταλιάνη έχουν νά άπομείνη τού Μπερα-, 
τιού' ημείς εϊπαμαν τού Ναούνη κρυφά, καί μάς είπε άλλον από τόν 
Μουσταφά πασά καί Νταλιάνην δεν έχομεν, ούτε τόν Σελήμπεγην ούτε 
τόν Μπραήμ Ντε μην αυτήν την δουλειάν διάλεξε την ή ύψηλότης σου 
νά μάς στείλης τζεβάπι διά αύτόν τόν ματέν όπως νά ηναι η δουλειά η 
ψεύμα η άλήδεια.

|2

’Ετούτα είναι οπού τούς έστειλα εγώ
Ό Άδδουλάχ πασάς νά δάλλη τόν άνεψιόν του μέσα στά σπήτια του 

καί νά όρίζη τό διό του, καί άτός του όταν δέλει νά παγένη στό σπήτί 
του καί νά έρχεται, καί αν ηναι χαλασμένα τά σπητιά του νά τού φκια- 
σδοϋν.

Ό Ήμπραήμ πασας νά στείλη μέσα τόν κεχαγιαν του νά όρίζη τό δγιό 
του καί νά μην πειραχδή άπό καμμίαν δουλειάν.

Στην Τζερμενίκα καί Σπάτι όσα χωριά εγύρισαν μέ εμένα καί είναι 
στό χέρι μου, νά πληρώσουν τό δευτέρι μόνον τού Ήμπραήμ πασά καί 
άλλο τίποτες νά μην γγιχδούν-

Τό Γράμποδον όπως τό είχεν ό Τζάνες άπό πρώτα, έτζη πάλιν νά τό 
έχη άλλοιότικα δέν γίνεται-

Ό Χασάν Τομορίτζας νά ύπάγη στό σπήτι του, καί όσοι άλλοι Τομο- 
ριτζαλήδες εγύρησαν μέ εμένα νά μην πειραχδούν-

"Οποιος έχει φευγάτους νά σταδή ό καδένας εκεί όπου εύρέδηκεν.

Αύτό όπου μού γράφετε Μουσταφά Πασά καί Νταλιάνην δέν γίνε
ται, χώρια άπό αύτό-

Καί Αργυρόκαστρο καί Λυμπόχοδον καί Τζαμουριά κατά τό πρώτον 
σιάρτι νά σταδή
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Ώς τήν ώραν όπου δελε άλαχδή τό σιάρτι, όσοι χισμεκιαρέοι έγύρισαν 
μέ τόν εναν καί με τόν άλλον νά σταδοϋν, καί μπίρ ταχά νά μή πειράξη ό 
ένας τοϋ άλλου -

Οΐ Πουτζιλάριδες νά καγοϋν.

[369]

2 φ., 24x19 ♦ (293) Κέρκυρα, 27 Φεβρουάριου 1808

Άρτζουχάλι τοϋ Μούλα Μεχμέτ πρός τόν Άλή πασά. Βρίσκεται στην Κέρκυρα γιά 
τή διευθέτηση υποθέσεων τοϋ κυρίου του μέ τους Γάλλους. Τόν πληροφορεί ότι 
στό ζήτημα τής αποχώρησης τής στρατιωτικής δύναμης τοϋ Άλή πασά άπό τό 
Βουδρωτό καί τής εγκατάστασης γαλλικής φρουράς, δεν υπάρχουν περιθώρια 
ύπεκφυγών καί ότι οί Γάλλοι δεν είναι διατεθειμένοι νά δεχτοϋν νέα άναβολή. 
Ανάμεσα σέ άλλες άξιόλογες πληροφορίες τοϋ εγγράφου, ενδιαφέρουσα είναι καί 
ή έμμεση πρόταση των Γάλλων νά προσφέρουν άνταλλάγματα στόν Άλή πασά γιά 
τήν παράδοση τοϋ Βουθρωτοϋ: «εάν ορίζεις, γράψε ή ύψηλότη σου τί σοϋ χρησι
μεύει [=χρειάζεται]>>. Τό όπισθόγραφο τής δ' σελίδας τοϋ εγγράφου: «Μούλα 
Μεχμέτ Φραντζέζου», φανερώνει τήν ταυτότητα τοϋ άπεσταλμένου τοϋ Άλή πασά 
γνωστοϋ περισσότερο ώς Μεχμέτ έφέντη. Πρόκειται γιά τόν εξισλαμισμένο μονα
χό Guerini, ιταλικής καταγωγής, κατά τόν Σπ. Άραβαντινό (Ιστορία, σελ. 208), 
«φραντζέζο», δηλαδή «φράγκο» κατά τό σημείωμα τοϋ εγγράφου. Ενδιαφέρου
σα επίσης είναι ή έλληνομάθεια τοϋ Μεχμέτ, αν, όπως φαίνεται, τό έγγραφο είναι 
γραμμένο άπό τόν ϊδιο, καθώς καί τό ύφος μέ τό όποιο άπευθύνεται στόν Άλή 
πασά, πού επιβεβαιώνει τίς βιβλιογραφικές πληροφορίες περί τής έξέχουσας 
θέσης του στό περιβάλλον τοϋ πασά. Υπενθυμίζουμε ότι ό Άλή πασάς τοϋ είχε 
έμπιστευτει τήν άποστολή στό Τιλσίτ καί τή συνάντηση μέ τόν Ναπολέοντα. Ή νέα 
άποστολή τοϋ Μεχμέτ στήν Κέρκυρα φανερώνει τή σημασία πού έδινε ακόμη ό 
Άλής στίς σχέσεις του μέ τούς Γάλλους καί ειδικότερα στήν άντιμετώπιση τής πίε
σης πού τοϋ άσκοϋν νά έγκαταλείψει τό Βουδρωτό, γιά τό όποιο έχουν διασωθεί 
άρκετές πληροφορίες σέ έγγραφα τοϋ άρχείου (6λ. τά παρακάτω σχετικά). Διατη
ρήσαμε τίς άνορθογραφίες τοϋ πρωτοτύπου άλλά άποκαταστήσαμε τόν τονισμό, ό 
όποιος λείπει παντελώς. Αφήσαμε όμως ένα ερωτηματικό (;) στήν πρώτη άράδα 
τής 6' σελίδας, τό όποιο στή γραφή τοϋ έλληνικοϋ κειμένου σημαίνει βέβαια ερώ
τηση, κάτι όμως πού δέν έχει νόημα στήν παρούσα περίπτωση. Προφανώς, τό ερω
τηματικό αύτό προέρχεται άπό συμφυρμό μέ τή γραφή τής γαλλικής, μέ τήν όποια 
είναι εξοικειωμένος ό Μεχμέτ καί στήν όποια τό έλληνικό ερωτηματικό έχει τή 
δέση τής άνω στιγμής. Πράγματι, τό νόημα τής φράσης είναι καταφατικό: Οί Γάλ
λοι τόν «ζαχερέ... θέλουν νά τό(ν) έχουν μέ πληρωμήν». Φαίνεται όμως ότι τό 
αϊτημα τής προμήθειας έφοδίων, τό 1808, άπό τήν ’Ήπειρο γιά τίς γαλλικές δυνά
μεις τής Κέρκυρας, είχε δημιουργήσει τήν εντύπωση ότι έπρόκειτο γιά άπαίτηση
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δωρεάς η δανεισμού καί με αύτό τό πνεύμα τό άναφέρει ό Σπ. Άραβαντινός (ό'.π.), 
παραπέμποντας σέ γαλλικό έργο της εποχής. ■

Σχετ.: a [362], Κέρκυρα, 18 Φεβρουάριου 1808 
6' [365], Κέρκυρα, 24 Φεβρουάριου 1808 
y [372], [’Ιωάννινα], 10 Μαρτίου 1808

'Ήψιλότατε, μεγαλότατε, δευλετϊ μας, βεζίρ εύδέντι μας, σκλαβικός 
σέ προσχινό, κάμνοντας δογά εις τον δεόν διά την ήγι'αν, δόξαν καί δευ- 
λέτι τής ήψιλότι σας, άμίν, άμίν, άμίν.

’Έλαβα την τιμήν τού γράματος τής ήψιλότι σου. Έδό με βίαν επίστευ- 
σαν ότι έχάτικαν* τά υστερινά γράματα στελμένα με τόν Ήσμαΐλη. Με 
μεγάλες παρακάλεσις καί παρακινίματα άπόχδισα νά σταμαδοϋν τό προ
βόδισμα του άσχεριοϋ εις τό Μπουιζιντρό. Μονσιού Μπεσιέρ έμεταχίρισε 
(ίλην την φιλίαν του πρός τής ήψιλότι σου, καί έγό έκαμα όλο έκοϊνο οπού 
ήμπόρισα κατά τό χρέος μου, καί τόρα άπόχδισα άπό τόν γκουμ περνά το - 
ρα διά χάριν νά χαρτερί την άπόχρισιν τής ήψιλότι σου εις τά γράματα 
όπου τόρα στέλο.

Εις τό νά δόσις τό Μπουιζιντρό δέν είναι κανένα ίζαρέ ή τό δίνις ή 
ερχοντε καί τό πάρουν, καί παραπάνο δέν χαρτεροϋν, καί μονσιού Μπε
σιέρ δέν ήμπορϊ νά σταματάι τές προσταγές τού Ίμπεράτορας, μάλιστα 
εάν σ’ άπιχάσι ότι φέρνεσε μέ άνφιλον τρόπον, τόν χάνις διά πάντοτε. I2 
Διά τό ζαχερέ είναι τό ήδιον. Θέλουν νά τό έχουν μέ πλερομίν; εάν δέν τό 
δίνις δέν σ’ έχουν διά φίλον. Έγό δέν τολμάω πλέον νά σου λέγο τίποτες 
άπάνο εις τούτον, διατί σοϋ ήπα πολά καί άλιδινά’ ή ήψιλότι σου αποφά
σισε καί νά σέ φοτίσει καί νά σέ βοϊδίσι ό δεός.

Ό γκουμπερνάτορας δέν ήμπορϊ νά ξεύρι τί ήμπορϊ νά χαλέψη διά την 
ήψιλότι σου εις όντιμιβίν τού Μπουιζιντρό, εάν όρίζις γράψε ή ήψιλότι σου 
τί σοϋ χρισιμέβι.

Ό άνδροπος όπού ήρδε μέ τά γράματα ήχε χρίαν άπό άσπρα, μή τούς 
στέλις άδιους διατί μ’ έρχετε ενδροπί καί δέν σοϋ πιγηένι εις τήν άράδα.

Διά τό στάσιμόν μου έδό, πός ή ήψιλότι σου άπιχάσις κάμνε. Έγό σέ 
παρακάλεσα νά στέλις κανένα καί πάλιν περικαλό, διατί οί δουλιές μοϋ 
κάμνουν ανίσιχον, καί έχο πολή σικλέτι. Έάν σοϋ ψένετε καί δέλης νά 
κάτομε στέλε μου άσλίκι* καί γράψε μου ή ήψιλότι σου εξάστερα. I3 Κάμνο 
δογά εις τόν δεόν διά τήν ήψιλότι σου καί σέ περικαλό νά μ’ έχις εις τό 
ναζάρι σου καί νά έχο τήν τιμίν νά υπογράψομε.

Κοριφούς, 27 Φλεβαρίου 1808
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τής ήψιλότι σου 
σκλάβος ταπινότατος 
Μεχμέτ
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[επί του νώτου:]
μουλά μεχμέτ φραντζέζου

[370]

2 φ., 29x20 ♦ (437) χ.τ., 1 Μαρτίου 1808

Υποσχετικό γράμμα Πολιτζανιτών πρός τόν Άλή πασά. Υπόσχονται νά καταβάλ
λουν 7.000 γρ. «κάδε χρόνο ώς τζεφλικιώτες... διά τό ήμορο καί δεκατίες καί σου- 
μπασιλίκι». Προβαίνουν, δηλαδή, σε μία συνολική ρύδμιση, ή όποια πάντως δημι
ουργεί πολλά ερωτηματικά. Πρέπει νά σημειώσουμε δηλαδή ότι οί άναφερόμενες 
ύποχρεώσεις είναι οί γνωστές τιμαριωτικές υποχρεώσεις, οί όποιες δεν γνωρίζου
με πώς έχουν περιέλδει στόν Άλή πασά ούτε καί πώς αύτές μπορούν νά δεωρη- 
δοϋν ώς υποχρεώσεις «τζεφλικιωτών» πρός τόν κύριο τού τσιφλικιού. ’Ίσως ή 
αλλαγή τής σχέσης άπό τιμαριωτική σέ τσιφλικική νά σχετίζεται μέ τή χρηματική 
άποτίμηση καί καταβολή της, εδώ 7.000 γρόσια σύνολο. Στήν περίπτωση αύτή ή 
αύξηση τών υποχρεώσεων τών χωρικών δά ένσωματώνεται στό συμφωνημένο ποσόν 
εξαγοράς τών υποχρεώσεων τού χωριού. Οί υπογραφές έχουν τεδεϊ μέ τό χέρι τού 
γραφέα τού εγγράφου, εκτός άπό τίς δύο τελευταίες πού είναι περισσότερο δυσα
νάγνωστες καί έχουν τεδεϊ άπό διαφορετικό χέρι. Δέν φαίνεται πού έχει συνταχδει 
τό έγγραφο: μπορεί στήν Πολίτζανη, χωρίς νά άποκλείεται οί Πολιτζανίτες νά είχαν 
κατέβει στά Γιάννενα καί τό έγγραφο νά συντάχδηκε εκεί, μετά τή σχετική δια
πραγμάτευση μέ τόν Άλή πασά. Τό χωριό άναφέρεται ώς τσιφλίκι τού Άλή πασά 
στό διαμέρισμα “Παλαιοπωνιανή” (6λ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 602) καί 
βάσει τού παρόντος όπου οί «Πολιτζανήτες» άναφέρονται ρητά ώς «τζεφλικιώτες 
πού είμαστε», φαίνεται νά είναι ένα άπό τά παλαιότερα τσιφλίκια τού Άλή πασά. 
Ή Πολίτσανη σήμερα βρίσκεται στό άλβανικό έδαφος. ■

»Φανερονομε εμις οι Πολιτζανήτες οτι εσιφονησαμε με τον ηψηλο- 
τατον αψέντι μας να του δηνομε τον κάδε χρονο ος τζεφληκιοτες που 
ημεστε, δια το ημορο και δεκατίες και σουμπασιλικη, να του δ ivo γρο- 
σια χηλιαδες 7.000, λέγω ευτα' τα οπηα εχομε να τα μετρισομε εις το 
ηψος του απο Μαρτιν σε Μαρτιν. Αυτά εχομε να του δίνομε δια ολο το 
μαξούλι της χρονιάς και εστο ης ενδιξιν.

εν ετι 1808 
μαρτίου 

προτι
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κονομάς παπασιμος εκ στόματός της χορας 
έγραψα και ηποσχομε

κοσταντηνη τζητξος ηποσκομε και βεβεονο
γηανη κοντής βεβεονο
νατ'ςη μάντης βεβεονο
κονι μιτρος βεβεονο
ριτανις βεβεονο

[371]

1φ., 35x25 ♦ (294) Κέρκυρα, [7]/18 Μαρτίου 1808

Γράμμα του Καίσαρα Berthier πρός τον Άλή πασά. ’Έλαβε την έπιστολή του 
άλλά δεν έχει πεισδεϊ δτι ό Άλής δεν έλαβε άκόμη τό φιρμάνι τής Υψηλής Πύλης 
γιά την παράδοση τού Βουδρωτοϋ. Επειδή όμως δεν θέλει νά δημιουργήσει πρό- 
σδετες περιπλοκές στις σχέσεις τους, δέχεται νά άναμείνει τήν έπιστροφή τού 
ταχυδρόμου πού ό Άλή πασάς έχει στείλει ειδικά γι’ αυτόν τόν σκοπό στήν Κων
σταντινούπολη. Στέλνει αυτό τό γράμμα στά Γιάννενα μέ τόν ύπασπιστή του, ό 
όποιος, αν συμφωνεί καί ό Άλή πασάς, 9ά παραμείνει έκεϊ μέχρι νά έλθει ή άπά- 
ντηση. Σέ ένδειξη καλής δελήσεως 9ά γράψει στον στρατηγό Marmont (στή Δαλ
ματία) νά αναβάλει τήν άποστολή των στρατιωτικών δυνάμεων πού προορίζονταν 
γιά τήν Κέρκυρα καί έπρόκειτο νά διαπεραιωδοΰν μέσω Βουδρωτοϋ. Τό γράμμα 
τελειώνει μέ μία διφορούμενη άναφορά στό πρόσωπο τού προξένου Pouqueville: 
«ό πρόξενος μπορεί νά μείνει στά Γιάννενα όσο τό έπιδυμεΐ ή ύψηλότης Σας»! Τό 
παρόν είναι άντίγραφο τού πρωτοτύπου, μέ άρκετά λάδη άντιγραφής καί παντελή 
σχεδόν άπουσία τονισμού. Τό κείμενο δημοσιεύεται ώς έχει. Γιά τούς λόγους πού 
άναφέρονται καί στά παρακάτω σχετικά δεωροΰμε ότι ή ήμερομηνία 18 Μαρτίου 
έχει τεδεΐ κατά τό νέο ημερολόγιο καί προβαίνουμε σέ μετατροπή της κατά τό 
παλαιό (=7 Μαρτίου). ■

Σχετ.: a [363], Κέρκυρα, 20 Φεβρ. / 3 Μαρτ. 1808 
6' [364], Κέρκυρα, 20 Φεβρ. / 3 Μαρτ. 1808

Monseigneur
j’ai reçu la lettre de V.H., et sans m’arrêter a mille circostances qui 

me parviennent de la terre ferme, et qui m’entraineroient à une 
correspondance très longue, et a des disensiones qui ne pourroient 
metre que de l’aigreur entre nous, je m ’ en presse de lui repondre, que 
puis que V.H. n ’a point reçu de firman de la Porte, relativement a la 
cession de Butintro, comme je ne doute pas que mon gouvernement ne
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désapprouvât ma conduite, si je faisais exécuter les conventions faites 
entre lui et la Sublime Porte, avant qu’elle n’en eût instruit V.H., ainsi 
que les Visirs de Scutari et de Berate, et ne voulant pas me départir 
de mon système de patience et égards pour V.H. je m’empresse de la 
prevenir, que j’attendrai avec plaisir la réponse du tartare, qu’ell’a 
envoyé a Constantinople, et que jusques là je suspendrai la prise de 
possession de Butintro, quoique S.M. L’Empereur le Grand Napoleon, 
soit convaincu que la Sublime Porte a envoyé son firman a V.H. Je 
m’excuserai vis-a vis de lui, par la réponse de V.H. Je ferai plus, je vais 
écrire au Général Marmont d’arrêter la colone de troupes que j ’avais 
demande pour Corfou sur la frontiere de l’Albanie, ne voulant donner 
aucun presente a V.H. ainsi que aux Visirs de Scutari et de Berate, 
contre ma conduite franche et legale, et la [...Jrositè des troupes 
françaises. Je compte donc d’apres ces dispositions, que V.H. suivra 
son désir de continuer à etre l’amie de la France, et que les échelles 
seront constament ouvertes comme elle veut bien nous l’offrir pour 
approvisioner les fsles de Corfou.

Quand elle aura reçue le firman de la Porte pour la cession de 
Butintro, elle voudra bien faire connaître ses intentiones a l’aide de 
camp que j’ai l’honneur de lui envoyer, de maniere que tout pouisse se 
passer auprè de nos souvrains respectifs, et sans répandre le sang des 
braves gens, qui suivant les impulsiones que leur donneroient leurs 
chefs se trouveraient la victime de leur sommissions.

Je desire et j’éspére que V.H. reconnaîtra, dans ma conduite, 
l’humanité, et la générosité d’un français, et j’aime a croire qu’elle 
me payera de retour.

Si V.H. le trouve bon, l’aide de camp que j’envoyé restera auprès 
d’elle jusqu’à l’arrivée du firman.

Quant a Mr. Pouqueville il peut rester à Jannina, tant que V.H. le 
désirera.

J’ai l’honneur d’être, avec la plus parfaite consideration 
Monseigneur

Corfou, le 18 Mars De Votre Hautesse
1808 Le très humble et très obbeissant

Serviteur
Le Général Commandant en chef 
Governeur Général des Sept Isles 
Cesar Berthier
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[στό κάτω μέρος τής a σελίδας: ]
A sa Hautesse le Visir Aly Pacha de Jannina

Αρχείο Αλη Παςα

[372]

4 φ., 35x13 ♦ (284) [’Ιωάννινα], 10 Μαρτίου 1808

Γράμμα του Άλή πασά πρός τόν Ίουλιανό Bessières. Άπαντά στην επιστολή του 
Bessières τής 1ης Μαρτίου 1808 (σχετικό α') με τρόπο οικείο, επικαλούμενος την 
παλαιά φιλία τους καί την υποτιθέμενη άφοσίωσή του στόν Ναπολέοντα. Έκ9έ- 
τει πολύ σημαντικές πληροφορίες καί σκέψεις γιά τίς σχέσεις τής Γαλλίας μέ την 
Τουρκία καί γιά τόν Υδιο προσωπικώς καί παρά τό πνεύμα συμβιβαστικότητας καί 
τίς ήπιες εκφράσεις, άρνεϊται κατηγορηματικά νά παραδώσει τό Βουδρωτό ένώ 
έξακολουδεί νά διεκδικεϊ καί τά υπόλοιπα έπτανησιακά έξαρτήματα τής Στερεός: 
Πάργα, Πρέβεζα καί Βόνιτσα. Τό έγγραφο αύτό δέν είναι τό πρωτότυπο πού 
στάλδηκε στόν Bessières, αλλά δέν φαίνεται άν είναι άκριβές άντίγραφο τού ορι
στικού πρωτοτύπου ή όχι. Δέν γνωρίζουμε δηλαδή άν τό κείμενο συντάχδηκε αρχι
κά στά έλληνικά ή στά γαλλικά. Μπορούμε πάντως νά υποδέσουμε ότι τό αρχικό 
σχέδιο γράφτηκε άπό τούς έμπιστους γραμματικούς-συνεργάτες τού Άλή πασά 
στά έλληνικά καί ενδεχομένως μεταφράστηκε στή συνέχεια. Ή φράση τού τέλους 
τού κειμένου: «άντιγράφδη μέ τό χέρι τού Θανάσ(η) Ληουντρούνη καί έστάλδη...», 
σημαίνει, ότι τό παρόν κείμενο καδαρογράφτηκε σ’ ένα οριστικό έγγραφο στην 
έλληνική γλώσσα καί αύτό στάλδηκε, ή μεταφρασμένο ή στά έλληνικά, στόν 
Bessières. Ό γραμματικός Θανάσης Λιουντρούνης είναι άσφαλώς ό Θανάσης 
Λιδωρίκης, άφού τό «Λιουτρούνης» δέν είναι παρά μιά έλληνοποιημένη καί 
παρεφδαρμένη έκφορά τής τουρκικής ονομασίας τού Λιδορικίου. Πάντως, ό ι'διος 
στά Απομνημονεύματά του άναφέρει ότι ονομαζόταν Άδανάσιος Νικολάου Σκαρ
λάτος (6λ. Τάκης Λάππας, Άδανάσιος Λιδωρίκης, σελ. 876). Σέ άλλο σημείο ό 
Λιδωρίκης άφηγείται, άρκετά άναλυτικά, τή συμμετοχή του στήν κατασκόπευση 
τού Pouqueville, στή διάρρηξη τού σπιτιού του, στήν άνάγνωση τής άλληλογρα- 
φίας του κ.ά. ’Άλλωστε, μνεία των εισηγήσεων τού Pouqueville πρός τούς προϊ
σταμένους του καί γενικώς παράπονα τού Άλή πασά γιά τόν πρόξενο άφδονοΰν 
καί στό παρόν έγγραφο. Άπό τή βιβλιογραφία προκύπτει ότι ό Λιδωρίκης έγνώ- 
ριζε άρκετά καλά τή γαλλική καί τήν ιταλική γλώσσα. ■

Σχετ.: α' [362], Κέρκυρα, [18 Φεβρουάριου] 1808
6' [363], Κέρκυρα, [20 Φεβρ. / 3 Μαρτ.] 1808 
γ' [364], Κέρκυρα, [20 Φεβρ. / 3 Μαρτ.] 1808

Έπιπόδητε φίλε μου,
ελαβον τό γράμμα σου έμπερικλεισμένον εις τόν πλοίκον τού Μεχμετ 

έφένδη, καί πολλά εύχαριστήδην άπό τήν πρός εμέ καλήν σου διάδεσιν 
καί άπό τά καλά λόγια σου, τά όποια είχες εις αύτό· φίλε μου, τέτοια γράμ
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ματα πρέπει να στέλλετε εις ένα φίλον, ό όποιος προτήτερα άπό κάθε 
άλλον [[έγινε φίλος]] παραίτησε κάθε άλλην φιλίαν, καί έγινε έδικός σας, 
καί δεν άφησε τίποτες όπου δεν έ'καμε πρός όφελος καί δούλευσιν του 
γένους των Φραντζέζων. Πολύ μέ ευχαρίστησες ακόμη όπου άγαπάς νά 
άνταμοθώμεν καθώς σου έγραψα, τόσον διά τί έπεθύμησα νά σέ ίδώ, (διότι 
εν θυμάσαι πόσον καλά καί εύχάριστα έγγιορουστήσαμεν όταν ήλθες εις τό 
σπήτι μου), καθώς καί διά νά σου είπώ στοματικώς τά παράπονά μου, διά 
όσα κακά έδοκίμασα παρά των άνθρόπων σας άπό τής ώρας όπου έδόθεν 
άνεχώρησες, βεβαιόντας σε εις όλα, όχι μόνον στοματικώς, αλλά καί μέ τά 
γράμματα όπου θά σου δείξω, όσα ό κόνσολος έγραφεν εναντίον μου καί 
πότε· άκόμη εις τάς άρχάς όταν έδούλευσα τόσον τούς Φραντξέξους, όπου 
σχεδόν έγινα έγγιχτικός ώς καί εις τάς καρδίας αύτών των όμοπίστων μου, 
οί οποίοι μέ έκατηγόρησαν άρκετά, ίσως άλησμόνησεν ό Μεχμέτ έφένδης 
νά σέ διηγηθή πόσα κακά έβλεπαν τά μάτια μου, όπου έγίνοντο εναντίον 
τής ειλικρίνειας μου, καί άντίς νά λάβω καμμίαν αμοιβήν καί άνεσιν εις 
όσα έδούλευσα, δοκιμάζω τά πλέον λυπηρότερα κακά άπό κάθε άλλον, 
όπού είναι άδύνατον νά έμπορέσω νά τής τά περιγράφω, [[φίλε μου]], τί 
ύπόφερα καί τί κακά έδοκίμασα, άπό εκείνους τούς φίλους όπού μέ ανυ
πομονησίαν έπρόσμενα πλησίον μου διά νά ή μπορέσω νά απολαύσω χάρι- 
τας άπό την μεγαλειότητα τού Ήμπεράτωρος, κατά τά βασιλικά ταξήμα- 
τα, καί όχι νά ξημιοθώ· δέν μου έκακοφάνη όλοτελώς, άν έμπισταμένος εις 
τάς εκδουλεύσεις μου, καί εις την βασιλικήν εύνοιαν καί γεναιότητα είχον 
ζητήσει πολλάς χάριτας καί δέν μου έδόθησαν, ίσως ώς πράγματα ύπέρ τό 
πρέπον εις εμέ, μέ έθλιψεν όμως εις τήν ψυχήν βλέπωντας νά πειράζωμαι 
καί νά συγχίζομαι προτήτερα άπό κάθε άλλον, καθώς συνέβη εις τήν ιδίαν 
στιγμήν όπού έφθασαν εις τούς Κορυφούς τό πλάκωμα τής Πάργας, μέσα 
εις τήν όποιαν έβαλαν τούς Σουλιότας εχθρούς μου I2 πέρνοντες εις τήν 
διαυθέντευσίν τους όλους αυτούς καί όλους άκόμη τούς Στεριότας κλέ- 
πτας, κινηγημένους άπό εμένα διό τά άπειρα κακά τους καμώματα, οί 
όποιοι δέν έλειψαν, άσφαλίζοντες τά φαμηλίας των εν ησυχία εις τά νησιά, 
νά εύγένουν εις τήν Στερεόν, κάμνοντες τόσα κακά εις τούς τόπους μου, 
λεηλατίζοντές τους άπανθρόπως, καθώς άκόμη καί τήν σήμερον έξω 
εύρίσκονται άρκετοί καί τά ίδια κάμνουν, βλέπωντες τήν άδιαφορίαν τους, 
μέ τήν όποιαν άφήναν νά γίνωνται όλα αυτά εναντίον μου ώς νά ήμουν ό 
πλέον μακρυσμένος άπό αύτούς· άποροΰσα καί δέν ή μπορούσα νά άπο- 
δώσω τούτο εις άλλο σεμπέπι, είμή εις τήν κακήν προδιάθεσιν όπού τούς 
έκαμεν ό κόνσολος έναντίον μου, διά τούτο καί δέν έκαμα γνωστά τά 
παράπονά μου εις κανένα άλλον, προσμένωντας εσένα νά σού τά είπώ,
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καδώς καί πολλάκις σου τά έγραψα, επειδή καλώτατα πληροφορημένος 
είσαι καί ένδυμάσαι τά πάντα, καί μάλιστα όταν σε έφερα έδώ, ίξεύρεις εις 
ποιαν κατάστασιν εύρίσκετο ό κόσμος' ή Τουρκία, ή Έγκλειτέρα, ή Ρωσία, 
καί άλλα πολλά βασίλεια ήταν ένομένα έναντίον τής Φράντζας, καδώς 
άκόμη καί δλοι οι βεζυράδες ή τον καί αυτοί έναντίον σας, έγώ δε χωρίς νά 
έροτήσω τινά, καί χωρίς νά ψηφίσω κινδύνους καί δυσκολίας, έρηξα τήν 
καρδίαν μου εις τό γενός σας, έγινα τεσλήμι καί σάς έδούλευσα είλικρινώς, 
έστειλα άνδρόπους μου καί [[άνδρόπους μου]] σάς έφερα έδώ, έσένα καί 
τόν κόνσολον, [[χάνω]] διαπερνόντας σας άπό τό μέσον των έχδρών σας 
χωρίς παραμικρόν βλάβην, καί χάνωντας τό έδικόν μου καράβι με άλα 
τό άρματά του, καί δχι μόνον σάς έφερα άφόβως καί άβλαβώς, άλλά, καί 
εις πολλά ολίγον καιρόν, έφερα καί δλο τό γενός μου εις τόν σκοπόν μου, 
κάμνωντάς το νά κηρύξη πόλεμον των συμμάχων του καί νά δεδή με τήν 
Φράντζαν καί δλα έτούτα δεν τά ένήργησα αστοχάστως, άλλά με σωστόν 
λόγον, έμπιστευόμενος εις τά λόγια σου καί εις τά ταξήματά σου, όπου τής 
μεν Φράντζας νά κάμω δούλευσιν διά νά ήμαι ένα μέλος αύτής καί σκλά
βος τού Ήμπεράτωρος, άπό τού οποίου τήν γενναιότητα νά άπολαύσω καί 
τιμιδώ δσον έπρεπεν εις τήν δούλευσίν μου, τού δέ γένους μου νά κάμω 
έκείνο τό δφελος όπου ή μεγαλειότης I3 (μεγαλείοτης} του τούς έταξε, καί 
οπού ή δούλευσίς του τούς έκανε νά τό έλπίσουν. Διά τό όποιον καί ταϊς 
άπερασμέναις μου έγραψες ή έκλαμπρότης σου, δτι μεγάλως ώφελήδη ή 
Τουρκία, καί παρομοίως άπό Τιλσίτ συγκατένευσεν καί ό μέγας Τμπερά- 
τωρ νά μοϋ γράψη δτι έλαβεν πρό όφδαλμών νά συνδέση καί μίαν ειρήνην 
διά τήν Τουρκίαν ώφέλημον καί τιμίαν, τό όποιον άμποτες νά άκολουδήση 
ούτως, επειδή έως τώρα δέν φαίνεται κανένα σημεϊον τοιούτον, μάλιστα 
άκολουδεϊ τό έναντίον, νά τού ζητούν τό χάσιμον Βλαχίας, Πογδανίας καί 
Σερβίας, τό όποιον όταν γίνη τί πλέον μένει τής Τουρκίας' καί πώς ή μπο
ρεί τινάς νά ύποδέση έπωφελή τήν ειρήνην της [[Τουρκίας]] χάνουσα τό 
κυριότερον μέρος τής βασιλείας της, τό οποίον βέβαια οί Τούρκοι [[ή 
Τουρκία]], δέν δέλουν δεχδή εν δσω, εύρίσκονται εις τόν κόσμον. Διά νά 
έσυμφωνήσαμεν μαζί τά περί τής συμμαχίας τής Πόρτας μέ τήν Φράντζαν, 
καί τά ίξεύρεις δλα, διά τούτο σού τά γράφω αύτά δλα καί παρακαλώ γίνου 
κριτής, καί είπέ μου ή Φράντζα έδουλεύδη καί έβοηδήδη άπό τήν Τουρ
κίαν, [[κινώντας τον]] ή ή Τουρκία άπόλαυσεν άπό τήν διαυδέντευσιν τής 
Φράντζας; έγώ στοχαζόμενος τόν πόλεμον όποϋ έκαμε ή Τουρκιά τής 
Μοσκοβιάς, καί τό έμπόδιον οπού τής έκαμεν τόσον διά νά μήν ήμπορέση 
νά μεταχειρισδή δλα της τά στρατεύματα κατά τών Φραντζέζων άπό Ρού- 
μελην καίΆνατωλήν καί Περσίαν, καδώς άκόμη καί τό νά μήν έχη εις τούς
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τόπους της κανένα έλεύδερον άπέρασμα στρατευμάτων, στοχάζομαι δτι 
είναι άσυγκρίτως μεγαλύτερον τό όφελος τής Φράντζας, από εκείνο τής 
Τουρκίας, όπου διά αύτην την αιτίαν κατήντησε νά ήναι κατά τό παρόν εις 
τόσα περδέματα καί βάσανα.

’Έλα νά άφήσωμεν αύτά όπου είναι βασιλικά, καί ας τελειόσουν όπως 
είναι τό δέλημα τού δεού. καί ας εμπωμεν νά στοχασδώμεν τά έδικά μου, 
εις τά όποια προσδέτω, ότι εις αμοιβήν των όσων εγώ ένήργησα υπέρ των 
Φραντζέζων, χωρίς νά ξαναειπώ εκείνα I4 όσα μου εκαμον εφδής όπου 
ήλδον, μοϋ γυρεύουσι σήμερον καί τό Βιβάρι, καί μέ τοιοϋτον άνέλπιστον 
τρόπον όπου σχεδόν έξηγοϋσι καί εις εμέ καί εις όλον τον κόσμον μου, τί 
άλλο πρέπει νά στοχασδώ παρά ότι αϋριον δέ νά μοϋ ζητήσουν καί τά 
’Ιωάννινα. Καί άφιερόνουν τάς ελπίδας τους νά βοηδηδοϋν από άλλους 
βεζυράδες, άπό εκείνους όπου δέν ήμπόρεσαν μήτε εξήντα φορτώματα 
μπαρούτι νά σάς άπεράσουν, αλλά τό άφησαν καί κάδεται πέρα από τό 
Τιβάρι. Έσή ίξεύρεις όπου εγώ είμαι εκείνος, όπου ήμπορώ νά [[κάμω κάδε 
τί]] καταπείσω όλην τήν Τουρκίαν νά συντρέξη εις τούς σκοπούς μου, ώς 
καί ό ίδιος μεγαλήτερός μου εις τοιαύτας περιστάσεις χωρίς νά μέ έροτή- 
ση καμμίαν άπόφασιν δέν κάμνει άπό τούς βεζυράδες όπου εσείς ελπίζε
τε, εύρίσκονται άνδρόποι τους σήμερον εις τό σπήτι μου, καί εγώ ίξεύρω τί 
μοϋ λέγουσι διά εσάς. Διά τούτο λοιπόν δέν έπρεπε νά συντρέξητε εις 
άλλους έγγίζοντες εμένα, όποϋ ίξεύρεις εις τί τρόπον ένήργησα καί έδού- 
λευσα διά τό γένος σας εις κάδε περίστασιν, καί όποϋ ήμπορώ καί εις τό 
εξής νά σάς κάμω καί μεγαλήτεραις δούλευσαις. όπόταν ίδώ ότι είμαι 
σίγουρος καί άφοβος καί χωρίς παραμικρόν ύποψίαν εις τούς τόπους μου 
δώδεν άπό τήν δάλασσαν, Βωδρωντόν, Πάργαν, Πρέβεζαν καί Βόντζαν, καί 
όταν παύση καί τό εχδρικόν κίνημα των κλεπτών νά μήν εϋγουν όλοτελώς 
εις τούς τόπους μου. Λοιπόν, άνίσως αύτή ή άσφάλειά μου είναι σίγουρη, 
καδώς τήν γράφω, εγώ είμαι εκείνος ό ίδιος παλαιός φίλος τών Φραντζέ
ζων, καί εσένα βάνω κεφίλην εις όλον τό γενός σας, όποϋ νά σάς δουλεύ- 
σω μέ ειλικρίνειαν, καί χρείας πεσούσης νά χύσω καί τό αίμα μου μαζί σας, 
όταν εμένα μέ έχετε έτζι τέλειον έδικόν σας, δέν ήμπορώ νά φυλάξω τό 
Βωδροντόν καί κάδε άλλον I5 χρειώδες μέρος μέ τά στρατεύματά μου 
καλήτερα άπό ταίς έξη χιλιάδες τό έδικόν σας όποϋ λέτε νά φέρετε. Καί 
μάλιστα διά τά άνωδεν αίτια μέ τό μέσον μου ήμπορεί νά τελεί όση καί 
κάδε σκοπός τοϋ Ή μ περά τορος. Λοιπόν, έμένα πρέπει νά σιγουρεύσητε 
καί νά έχετε, καί εις έμένα είναι μουστεχάκ καί ή τιμή καί ή άπόλαυσις, 
[[άνίσως]] ή έκλαμπρότης σου διά νά ήλδες αύτοϋ μαχσούς άποσταλμένος 
άπό τόν ίδιον Ήμπεράτωρα, έλπίζω πώς έχεις κάδε πληρεξουσιότητα καί
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εις τό χέρι σου είναι νά διορδόσης τά πάντα, κάνωντάς μου κάδε άσφά- 
λειαν, ώς άνωδεν γράφω, καί αν δεν λανδάνω εις τούτο, σε παρακαλώ νά 
έλδης έφδής καί νά τά τελειόσωμεν, είδε καί εις τό χέρι σου δέν έχεις τίπο
τες, περιττόν είναι νά παιδευδής ωσάν όπου έγνώρισες δτι ό Ήμπεράτωρ 
με εϋγαλεν άπό την εύνοιάν του, αλησμονώντας τάς εκδουλεύσεις μου τάς 
ταπεινός αλλά προδόμους, καί τά βασιλικά του ταξήματα, καί ότι τό γένος 
σας διά τούτο, καί διατί ε'δωσεν άκρόασιν εις τάς κατηγορίας του κονσό
λου, ό οποίος δέν έλειψεν νά μέ γράψη καί ζάχαριν εύκολοφάγωτον, 
άπεφάσισε καί μέ πειράξει καί εις τούς τόπους μου καί εις κάδε άλλην 
περίστασιν, εις τρόπον όποϋ έβαλαν ανίατα καρφιά εις την καρδίαν μου 
κάνωντάς με νά χάσω τόν νούν μου καί την ησυχίαν μου, καί δέν ίξεύρω τί 
μέτρα νά πάρω.

Μού έγραψες ταϊς άπερασμέναις νά στοχασδώ τό μεγαλεϊον τού ήμπε- 
ράτωρος καί τάς άνικήτους δυνάμεις του· αύτό πάντοτες τό ίξεύρω καί 
πρό όφδαλμών μου τό έχω, μέ αυτήν την βάσιν έπροσκολύδην εις αύτόν 
προτίτερα άπό κάδε άλλον, διά νά έχω την ασφάλειαν I6 των τόπων μου καί 
την τιμήν μου καλώτατα έγνωρίζω τήν μικρότητα καί άδυναμίαν μου, πλήν 
όταν ή υπόδεσις καταντήση εις άπελπησίαν καί ίδώ πανταχόδεν τόν κίν
δυνον εις τούς τόπους μου καί εις τό σπήτη μου, καί μίαν άφευκτον φδο- 
ράν, τί άλλο έχω νά κάμω είμή διά νά μή [[μείνω]] ζήσω καταφρονημένος 
καί άτιμος, νά άποφασίσω νά χαδώ, καδώς άποφασίζει έκεϊνος οπού 
εύρίσκεται εις ένα μέρος καί δρόμον έλευδερίας κανένα δέν βλέπει. Σκλη
ρόν πράγμα είναι, φίλε μου, καί παρακαλώ νά τό στοχασδής, διά νά όφήση 
ένας άνδρωπος τούς τόπους του καί τό σπήτι του μέ τό δέλημά του, καδώς 
[[οπού]] εγώ όπού διά σπήτι μου στοχάζομαι, καδώς έσύ μέ ίξεύρεις, τό 
Βοδρωντόν, τήν Πάργαν τήν Πρέβεζαν καί τήν [[Βοδρωντόν]] Βόνιτζαν, 
διά τήν διαφύλαξιν των οποίων, καί όλη ή Άρβανητιά είναι έτημη νά χύση 
τό αίμά της. Καί εγώ έχω άκουμπισμένας όλας τάς ελπίδας μου εις τόν 
δεόν, καί ας τελειόσουν όλα κατά τήν δέλησιν τού δεού καί δείαν άπόφα- 
σιν έπαναλαμβάνω λοιπόν, φίλε μου, άν είσαι έκεϊνος ό Πεσιέρ όπού 
έστάλδης άπό τόν μέγαν Ναπολέοντα εις τό σπήτι μου, καί ίξεύρεις ότι μέ 
έχει εις τήν πρώτην βασιλικήν του εύνοιαν, έλα νά όμιλήσωμεν καί νά τά 
διορδόσωμεν όλα, καί τότες μέ τό μέσον μου, ό,τι μουράτι έχετε διά άλλα 
μέρη σάς γίνεται, ωσάν όπού ούδείς άλλος ήμπορεϊ νά σάς δουλεύση καί 
νά σάς χρησιμεύση ωσάν έγώ. Είδέ καί ίξεύρεις ότι είμαι άποβαλμένος άπό 
τήν βασιλικήν του εύνοιαν, [[καί]] βέβαια δέν ήμπορεϊς νά μέ βοηδήσης εις 
τίποτες, έπειδή υπήκοος είσαι καί έσύ, σέ παρακαλώ όμως τήν καδαράν 
άγάπην μας νά μή τήν άλησμονήσης, καί ώς καλός φίλος νά μού φάνε-
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ρόσης τί μέτρα νά πάρω, επειδή Ιξεύρεις όπου σε άγάπησα ωσάν παιδί 
μου. Σε παρακαλώ αϋριον I7 νά μου στείλης τόν Μεχμέτ έφένδην, χωρίς νά 
τόν εμποδήσης αύτοϋ περισσότερον, συντροφευμένον με γράμματά σου, 
καί με κάδε στοματικήν πληροφορίαν διά τά πάντα, όπού ερχόμενος μίαν 
ώραν προτήτερα νά μου ήσυχάση ολίγον ό νοϋς μου.

[με άλλη πένα, ίσως καί μέ άλλο χέρι, στό μέσον τής σελίδας:] 
άντιγράφδη μέ τό χέρι τού Θανάσ’ Ληουντρούνη καί έ στάλά η πρός 

τόν Μπεσιέρ εις τούς Κορφούς μέ τόν Φράνκ ’Ιατρόν

1808: Μαρτίου 10: -

[373]

2 φ., 23x19 ♦ (359) Κέρκυρα, 18 Μαρτίου 1808

Προσωπική επιστολή τοϋ Ίουλιανοϋ Bessières, χωρίς μνεία τής ιδιότητάς του ως 
Αύτοκρατορικοΰ Επιτρόπου (Κομισαρίου/Commissaire) των Ίονίων Νήσων, πρός 
τόν Άλή πασά, ταυτόσημη καί μέ την ϊδια ημερομηνία μέ τό επίσημο γράμμα (6λ. 
παρακάτω σχετικό). Άναφέρεται στην παραχώρηση τοϋ Βουδρωτοϋ άπό την Υψηλή 
Πύλη στοάς Γάλλους καί στίς κωλυσιεργίες τοϋ Άλή πασά. Ό Bessières τόν διαβε- 
βαιώνει γιά τά αίσδήματα καί τή φιλική διάθεση πού τρέφει άπέναντί του, άλλά τοϋ 
καθιστά σαφές δτι θά υποστηρίξει τά συμφέροντά του μόνον αν καί ό ίδιος ό Άλής 
συμπεριφέρεται ώς πιστός φίλος των Γάλλων. Αξίζει νά ξεχωρίσουμε στήν επιστολή 
αύτή τή διαβεβαίωση τοϋ Bessières δτι ή Γαλλία δέν ετοιμάζει πόλεμο κατά τής 
Τουρκίας καί πολύ περισσότερο κατά τοϋ Άλή πασά. Άν συνέβαινε κάτι τέτοιο ό 
Bessières δεσμεύεται νά πληροφορήσει ό ίδιος τόν Άλή καί νά κάνει κάθε δυνατή 
ενέργεια ώστε νά μή διεξαχθοϋν εχθροπραξίες στήν έπικράτειά του. Ή επιστολή 
φαίνεται νά είναι αύτόγραφη τοϋ Bessières καί πάντως δέν εχει τά Υχνη φθοράς πού 
φέρει τό άντίγραφο τοϋ επισήμου γράμματος τοϋ ϊδιου (6λ. σχετικό). Ή χρονολογι
κή ένταξη τοϋ εγγράφου δημιουργεί ενα ειδικό πρόβλημα, στό όποιο δώσαμε τήν 
άκόλουθη λύση: επειδή τό έγγραφο δέν φέρει ρητά τήν ένδειξη νέου ημερολογίου 
(s.n.), θεωρούμε δτι χρησιμοποιεί τό ημερολόγιο τοϋ άποδέκτη, δηλαδή τό παλαιό 
ημερολόγιο, σε χρήση στήν ’Οθωμανική Αυτοκρατορία, γιά λόγους συντονισμού καί 
καλύτερης επικοινωνίας μέ τόν άποδέκτη. ■

Σχετ.: [374], Κέρκυρα, 18 Μαρτίου 1808

Monseigneur,
J’ai reçu la petite lettre dans laquelle vous avez la bonté de me 

renouveller l’assurance de Votre attachement, et où vous me rappelez 
la parole d’honneur que je vous ai donnée d’etre sous tout, et dans
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toutes les circonstances le défenseur de vos interets et votre avocat 
auprès de l’auguste Chef de la France. Ce que je vous ai prommis, 
Monseigneur, je vous le tiendrai, tant que de Votre côte vous me 
tiendrez aussi la parole d’être l’ami des Français. Jusqu’ à present 
je vous jure par mon amitié et mon dévouement pour vous, et par 
l’honneur et tout ce qu’il y a de plus sacré parmi les hommes, qu’il 
n’y a de la part de la France aucun projet de guerre contre votre 
Nation, et encore moins I 2 contre votre Altesse. Si jamais la guerre 
devait avoir lieu entre la Turquie et la France (ce que je ne crois pas, 
et qui n’arrivera pas s’il plait a dieu) j’en informerais Votre Altesse, 
et je ferais tout mon possible pour détourner les coups de la guerre 
de ses Etats.

Votre Altesse peut être juré que l’on n’a demandé les poste de 
Bucintro que dans le seul dessein de pouvoir mieux defendre Corfou. 
Les troupes qui viendraient de la Dalmatie pour nous secourir en cas 
de siège, ne s’éleverai pas au dessous de 6000 hommes et certainement 
ce nombre ne peut porter aucun ombrage en Albanie, puisqu ’il serait 
trop faible pour rien entreprendre. D’ailleurs, je le repette, cette 
troupe ne doit venir qu ’en cas de siège.

En attendant que je puisse mieux faire pour votre Altesse, toute 
prise de possesion de Bucintro est diferée jusqu’au retour de Votre 
tartare, I 3 les ennemis dont votre altesse se plaint sont des tettes 
emportées sans raison et sans conduite. Leur malveillance ne peut 
vous nuire parce qu ’ils sont sans crédit réel auprès du grand 
Napoleon. Soyez tranquille Monseigneur et comptez pour toujours et 
dans toutes les circonstances sur mon amitié pour votre Altesse. De 
votre coté pour que je ne sois pas compromis et que je n’aie pas l’air 
de defendre un ennemi des français je vous conjure de faire cessés 
tous les embarras qui s’oppose au libre approvisionement de Corfu et 
au libre passage dans vos Etats des habitans des sept ils.

Je prie votre Altesse d’agréer les assurances de mon sincere 
attachem(ent).

(μονογραφή τοϋ Jul. Bessières)

Corfou le 18 Mars 1808
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[374]

1 φ., 35x25 ♦ (286) [Κέρκυρα, 18 Μαρτίου 1808]

’Αντίγραφο επιστολής του Γάλλου Αύτοκρατορικοϋ Επιτρόπου των Ίονίων Νήσων 
Ίουλιανοϋ Bessières πρός τόν Άλή πασά. Άναφέρεται στην υπόθεση τής παρα
χώρησης στους Γάλλους άπό την Υψηλή Πύλη τού Βουθρωτοϋ γιά τήν εγκατά
σταση φρουράς, τήν όποια οί Γάλλοι θεωρούσαν απαραίτητη γιά τήν άμυνα τής 
Κέρκυρας. Κατά τίς πληροφορίες τού Bessières τό σχετικό φιρμάνι πρός τόν Άλή 
πασά έχει άποσταλεϊ άπό τήν Υψηλή Πύλη τήν 1η ’Ιανουάριου άλλά ό Άλής δια
τείνεται ότι δεν τό έχει λάβει καί ότι δέν μπορεί νά έπιτρέψει τήν κατάληψη τού 
Βουδρωτοϋ. Οί Γάλλοι γνωρίζουν ότι πρόκειται γιά τέχνασμα, άλλά μέ συγκρατη
μένο τρόπο δέχονται μία μικρή παράταση έως ότου διευκρινιστεί αύτή ή υπόθεση 
μεταξύ Κωνσταντινούπολης καί Ίωαννίνων. Ό Bessières, σέ συνδυασμό μέ τό ταυ
τόσημο προσωπικό γράμμα πού στέλνει στόν Άλή πασά (6λ. παρακάτω σχετικό), 
χρησιμοποιεί μέ διπλωματική δεξιοτεχνία τήν οικειότητα καί τίς σχέσεις φιλίας πού 
έχει δημιουργήσει μαζί του καί τήν ισχύ τής Μεγάλης Δύναμης πού έκπροσωπεϊ, 
καί άπαιτεΐ, μέ άρκετά αυταρχικό τρόπο, τήν εκτέλεση τής συμφωνίας. Έπιπρο- 
σθέτως, άπαιτεΐ άπό τόν Άλή πασά προσωπικώς, διευκολύνσεις γιά τήν ελεύθερη 
επικοινωνία μεταξύ Κέρκυρας καί ’Ηπείρου καί τόν άπρόσκοπτο εφοδιασμό τής 
πρώτης μέ τρόφιμα. Τό έγγραφο είναι άντίγραφο τού πρωτοτύπου, χωρίς χρονολο
γική ένδειξη, ή όποια βέβαια δέν θά έλειπε στό πρωτότυπο, καί φέρει σοβαρές 
φθορές κατά τή δίπλωση, κάτι πού σημαίνει ότι χρησιμοποιήθηκε σέ κάποια ενέρ
γεια. Μήπως πρόκειται γιά άντίγραφο πού στάλθηκε μέ τάταρη τού Άλή πασά 
στούς καπουκεχαγιάδες του στην Κωνσταντινούπολη γιά ενημέρωση καί ενέργειες 
καί «ταλαιπωρήθηκε» κατά τή μεταφορά; Ώς ταυτόσημο μέ τό παρακάτω σχετι
κό τό τοποθετούμε στήν ’ίδια ήμερομηνία. ■

Σχετ.: [373], Κέρκυρα, 18 Μαρτίου 1808

Le Commissaire Imperiale des Isles Ioniennes a Son Altesse le 
Sublime Visir Ali Pacha Visir de Janina

Monseigneur
J’ai reçu la lettre que VA. m’a fait l’honneur de m’ecrire, et dans la 

quelle elle m’assure qu ’il ne lui a été fait aucune notification du firman 
par le quel la Sublime Porte cède Bucintro à la France. On avait assuré 
S.E. Mr le Gouverneur Général, que ce firman avait été expédié de 
Constantinople le premier janvier, ce qui a dû lui persuader qu ’il était 
arrivé a Janina. Cependant les assurances réitérées de V.A. et la 
confiance qu’inspire la sagesse de son caractère ne permettant pas de la 
soupçonner d ’ un artifice qui serait trop indigne d’elle, et qui d’ailleur la 
compromettrait a la fois avec la France et la Sublime Porte, nous ne
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douton plus que quelque accident n’ait retardé l’arrivée du courier 
chargé d’apporter le firman a V.A., et cette consideration a déterminé 
Mr. le Gouverneur Général à suspendre l’exécution des ordres relatifs à 
l’ocupation de Bucintro.

J’es pére que Votre Altesse verra dans cette dètérmination une preuve 
du désire sincère que nous avons de maintenir entre elle et nous tous les 
rapports de bon voisinage et amitié et je ne doute pas, qu’elle ne 
s’empresse d’y répondre par une conduite toujours franche et amicale, 
et par tous les bons offices que nous sommes en droit d’attendre d’elle.

L’intérêt des deux pays, et l’alliance intime qui existe entre la France 
et la Sublime Porte, exigent que tous les ports du Pachalik de Janina 
nous soient constament ouvers ; que les batimens septinsulaires y soient 
accueillis avec la faveur due a des sujets de S.M. l’Empereur; que les 
navires Albanais puissent en sorter librement, que ni les uns ni les 
autres ne rencontrent aucun obstacle a l’extraction des productions de 
l’Albanie, nécessaires h la consommation des îles, et nous espérons que 
V.A. donnera les ordres les plus positifs, pour assurer la liberté de ces 
communications.

C’est par une telle conduite, constamment soutenue, que VA. 
parviendra a fermer la bouche a ses ennemis, qui voudraient rendre sa 
foi suspecte au Gouvernement français, et qu’elle meriterà de plus en 
plus l’affection de la nation française, et la bien-veillance de Son 
Auguste Souverain. De mon coté, je saisirai avec joie toutes les occasions 
qui me seront offertes par VA. de faire valoir son zèle et ses services, et 
d’attirer I2 sur elle les regards et les faveurs du Grand Napoléon.

J’ai été extrêmement flatté des sentiments que VA. a bien voulu me 
témoigner dans sa lettre. Je crois les mériter par ceux que j’éprouve 
pour elle, et par le zèle que j’ai toujours montré pour ses intérêts. Je me 
rendrais volontiers a sa flateuse invitation, si les devoirs de ma place ne 
me retenaient a Corfou, mais je ne perds pas l’espérance de pouvoir un 
jour aller a Janina, pour l’assurer de vive voix des sentiments d’amitié et 
de respect qu’elle m’a inspire.

Je prie V.A. d’en agréer ici le témoignage sincere 
J’ai l’honneur d’etre

Son très humble et très obéissant 
serviteur 
Jul: Bessières
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[375]

1 φ., 34x24 ♦ (388) [Κωνσταντινούπολη], 29 Μαρτίου [1808]

Άρτζουχάλι τοΰ Διβάν έφέντη πρός τόν Άλή πασά. Τόν πληροφορεί γιά την απο
στολή άπό την Κωνσταντινούπολη, μέ καράβι, δύο γυναικών μέ συνοδεία «τατα- 
ρέων». Ή πρώτη χαρακτηρίζεται «σκλάβα» καί γι’ αυτήν έχουν γίνει ιδιαίτερες 
φροντίδες, ενώ ή δεύτερη πού είναι λαρισινή μεγαλωμένη στήν Κωνσταντινούπο
λη καί χαρακτηρίζεται ώς «τερπετλήτισα» (=καλής άνατροφής), φαίνεται νά ταξι
δεύει μέ λιγότερες άνέσεις. Αυτή 9ά παραμείνει κοντά στον Άλή πασά, δσο αυτός 
δέλει, καί μετά 9ά επιστρέφει στή Λάρισα ή στήν Κωνσταντινούπολη. Μιά άλλη 
γυναίκα, χορεύτρια, πού ό Διβάν έφέντης είχε ετοιμάσει νά στείλει «έβγαλε 
ψώρα» καί ό [γιατρός Δημ.] Ραζής τού υπέδειξε «νά τήν δώσει όπίσω». Μέ τό Υδιο 
καράβι ταξιδεύουν καί στρατολογημένοι στήν Κωνσταντινούπολη πυροβολητές «μέ 
ταϊς γυναίκες των». Λιμάνι προορισμού δέν προσδιορίζεται. Ή άπουσία έτους 
δημιουργεί ένα πρόβλημα. Άπό μεταγενέστερο χέρι έχει σημειωθεί ή χρονολογία: 
1808. Μέ τή σχετική επιφύλαξη τήν υιοθετήσαμε, έπειδή μπορεί νά είναι προϊόν 
συσχετισμού πού έκανε κάποιος άπό τούς άρχικούς κατόχους τού Αρχείου, προ
φανώς ό ’Ιωάννης Χώτζης, καί πού δέν μπορέσαμε νά κάνουμε εμείς σήμερα. Ή 
τοποθέτηση τού εγγράφου στό 1808 δέν άντίκειται πρός τό περιεχόμενό του. 
’Ενδιαφέρον παρουσιάζει καί ή τελευταία παράγραφος. Ή λέξη «σέγια» (§ey) 
σημαίνει άπλώς, πράγματα, κάτι πού δέν μάς βοηθάει στήν κατανόηση τής φρά
σης. Αντίθετα, όμως, ό τίτλος τού «τέρμπαση», όχι καί πολύ γνωστός στήν έλλη- 
νική βιβλιογραφία, καί ή άκολουθούσα άναφορά ατά «δέκα ζευγάρια ζιγκιά» 
(ίίζθη^ί=άναβολέας, σκάλα τής σέλας τού 'ίππου), διαφωτίζουν τήν άπορία μας. 
Ό «τέρμπασης» είναι προφανώς άπλοποιημένη (ή έλληνοποιημένη;) μορφή τής 
σύνθετης λέξης τερμπιγιέμπασης, όπου τερμπιγιέ (: ΐθΛίγθ=χαλινάρι/ια ϊππων+ 
μπάς (:ύα§=κεφαλή, άρχή), δηλαδή ό «τέρμπασης» είναι ό υπεύθυνος τής εξάρ
τησης τών άλογων τοΰ Άλή πασά. Έν προκειμένω τά «σέγια» (=πράγματα) πρέ
πει νά είναι είδη τού επαγγέλματος του, άσφαλώς πολυτελούς κατασκευής, τά 
όποια παραγγέλθηκαν στήν Κωνσταντινούπολη. ■

Φιλώ τούς πόδας σας,
Τήν σκλάβα τήν έδιόρδωσα μέ καράβι καλόν καί τήν στέλω κατά τήν 

προσταγήν σας μέσα εις τήν κάμαραν μέ όλα τά ραχάτια της. ’Έδωσα τό 
χαρτζιράχ τών ταταρέων, τήν κουμπάνια τους όλην μέ τό παραπάνω, νά 
μήν κακοπαδήσουν καί Άλάχ σελαμετβερσίν. ’Έρχονται καί οί τοπτζή- 
δες μέ ταϊς γυναίκες των. Ή άλλη σκλάβα όπου έχόρευε, ή αμαρτία καί 
εϋγαλε τήν ψώρα, καί ήλδεν ό 'Ραζής καί μου λέγει, εύδύς νά τήν δώσης 
όπίσω καί τήν έδωσα καί χάλια μου λείπουν καί τά άσπρα. Στέλω καί 
μίαν άλλη γυναίκα, ή όποια είναι Λαρσηνή, είναι όμως άξιμένη εδώ καί 
τερπετλήτισα πολύ. Καί όσον δέλετε τήν κρατείτε αυτού καί ύστερα ή 
εδώ τήν στέλετε ή εις τήν Λάρισαν.
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Στέλλω καί τού Μέτο τέρμπαση τά σέγια κατά τό δευτέρι όπου ηλδε. 
Στέλω καί δέκα ζευγάρια ξηγκιά φίνα4 έβαλα καί τά έφίασαν. Οί χρόνοι 
σας πολοί

Μαρτίου 29

Έκκαδάριση λογαριασμών, γιά τό έτος 1807, των χωριών Γκορνίτξοβο, Πάτελι, Σορο- 
βίτξι, Τξέροβο καί Τξέγανη καί των τσιφλικιών Τξερκόβγιανη, Τέχοβο, Νησί, Πότι καί 
Μπέτξι. Τό έγγραφο δεν φέρει ημερομηνία καί τόπο σύνταξης ούτε καί κάποια άλλη 
έπικύρωση, άλλα άσφαλώς έχει συνταχδεΐ κατά τό 1808 στά Γιάννενα, όπου προ
φανώς 9ά έγινε ό λεπτομερειακός έλεγχος τών λογαριασμών. Μπορεί νά δεωρηδεί, 
μάλιστα σχεδόν με βεβαιότητα, ως μήνας σύνταξης ό Απρίλιος, γύρω άπό τίς 23 τού 
μηνός, εορτή τού άγιου Γεωργίου, παραδοσιακή ημερομηνία τακτοποίησης τών δερι- 
νών δοσοληψιών. Ή ύπόδεση αύτή ένισχύεται άπό τό γεγονός ότι, τουλάχιστον σε 
δύο περιπτώσεις τσιφλικιών, Τέχοβο καί Νησί (σελ. 7 τού εγγράφου), άναφέρεται 
ρητά ότι οί λογαριασμοί φδάνουν ως τόν Μάρτιο τού 1808. Παρά τήν παρουσία τών 
Υδιων άκριβώς υποχρεώσεων άπέναντι στόν Άλή πασά καί εκ μέρους τών “χωριών” 
τής πρώτης ομάδας, ό χαρακτηρισμός «τσιφλίκια», χρησιμοποιείται στό έγγραφο 
μόνο γιά τή δεύτερη ομάδα τών χωριών. Ωστόσο, τά ονόματα τών πέντε χωριών πού 
εδώ δέν άποκαλοϋνται τσιφλίκια άλλά άπλώς άναφέρονται μέ τό όνομά τους, περιέ- 
χονται στόν κατάλογο Φιλητά (6λ. Σπ. Άραβαντινός, 'Ιστορία, σελ. 607) ώς τσιφλί
κια τού Άλή πασά. Πάντως, αυτά τά πέντε χωριά πού δέν άναφέρονται στό έγγρα
φο ώς τσιφλίκια, διακρίνονται καί άπό τό γεγονός ότι καταβάλλουν ένα σχετικά μικρό 
ποσόν πού χαρακτηρίζεται ώς «τό συνηδισμένο διά τό δερβένι», τό όποιο δέν κατα
βάλλουν τά πέντε τσιφλίκια τής ομάδας. Αυτό ύποδεικνύει τήν επιβίωση κάποιου 
ίχνους άρχαίου προνομίου, τό όποιο κάτι σημαίνει άκόμη στίς άρχές τοΰ 19ου αιώνα, 
κάποια διάκριση άπό τό καδεστώς τού τσφλικιοΰ. Ό Σπ. Άσδραχάς ('Ελληνική κοι
νωνία, σελ. 123, σημ. 43), εντόπισε σέ όδωμανικές πηγές τά χωριά Γκορνίτξοβο, Τξέ- 
γανη καί Μπέτξι (έτους 1679) καί Τέχοβο (έτους 1748) ώς δερβενοχώρια (: derbend 
köyler). Αυτό επιβεβαιώνεται εδώ γιά τά τρία άπό τά τέσσερα χωριά, άφοΰ τό Μπέ- 
τζι φαίνεται νά έχασε τό μικρό αύτό προνόμιο γιά λόγους πού δέν γνωρίζουμε: ίσως 
νά ύπόκειται σέ αυτήν τήν άλλαγή ή έρήμωση τοΰ χωριού καί ή έπανεγκατάσταση, 
άργότερα, νέων κατοίκων μέ νέες καλλιεργητικές συμφωνίες. Τά στοιχεία τοΰ εγγρά
φου έχουν χρησιμοποιηδεΐ πλατειά άπό τόν Σπ. I. Άσδραχά, δ.π., σελ. 115-126. Άς 
διευκρινιστεί άκόμη ότι ό όρος κέσμι, εδώ ώς προσδιορισμός τοΰ όρου ήμορον 
(=γήμορον) έπιβεβαιώνει τήν ύπόδεσή μας ότι σέ περιπτώσεις όπως αύτή, ή λέξη

σκλάβο σας 
διβάν έφ '

[376]

6 φ„ 40x17 ♦ (843) [’Ιωάννινα, Απρίλιος 1808]
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διατηρεί την άρχική έννοια τοϋ “κατ’ άποκοπήν” καί πρέπει νά έννοηδεϊ ώς κατ’ 
άποκοπήν υπολογισμός τοϋ ημορου (:κέσμι τοϋ ημορου), τό όποιο ημορο ορίζεται σέ 
συμβατικά όρισδείσες ποσότητες άγροτικών προϊόντων της παραγωγής τοϋ χωριοϋ, μέ 
συμφωνία των ενδιαφερομένων, εδώ τοϋ Άλή πασά καί των κατοίκων. Τό παρόν πρέ
πει νά διαβαστεί σέ συνδυασμό μέ τό παρακάτω σχετικό καί τά εκεί άναφερόμενα 
όμοειδή έγγραφα της ομάδας. ■

Σχετ.: [192], ’Ιωάννινα, 29 ’Οκτωβρίου 1803

Λογαριασμός Γκορνιτζόβου διά τό κέσμι ημορον των 1807:

350: όσμάκια σιτάρι πρός γρ: 5:30:........................
900: βρίζα πρός » 4:20
250: κριθάρι........................... » 3: ...
250: βρώμη............................. » 1:20
1750: όσμάκια

γρ: 2012:20:
γρ: 4050:
» 750
» 375
» 7187:20:

600: φορτόματα σταφήλια πρός 8.............................. γρ: 4800
άπό χαρότζια........................................................... 750:
άπό άηλιακτζήδες.................................................. 300:
άπό προβατονόμι.................................................... 250:

1328720
τό συνηδισμένον διά τό δερβένι................ 188:
εις τό σιτάρι...................................................... 101:
εις τό κριάσι.................................................... 8: 297:

135843/2

είχαν μείνει χρεώσται καί άπό τόν περσινόν 
λογαριασμόν βουλομένον άπό τόν άφέντην μας
τόν όποιον τόν έχουν εις τό χέρι τους............................. 173463/2

άσλ. 30931:
τά δομένα:

των μερτζάριδων......................................... γρ: 9300:
τοϋ Λιάτζε Μαμάλη ξεπληρωμή όλου -
φέδων του Παραμυθίας.................................. 2000:
τοϋ Πίπο 'Ραδοβίτζκα λουφέ Δοποβγιάνης 1000:

12300:
32: φορτόματα σιτάρι έπήγαν στόν Χοϋσα 
Γκέκα στην Πάπια πρός γρ: 14:15: 460:

12760: 12760
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ηγοϋν γρόσια δεκαοχτώ χιλιάδες καί εκατόν εβδομήντα
ένα μένουν χρεώσται άσλ. 18171:
έδωσαν καί του Αχμέτ Ζαβαλιάνη διά ξεπληρωμήν
λουφέ Παραμιδιάς μέ ταχβίλι άφεντικόν..................... » 3300
η γουν γροσια δέκα τεσερις χιλιάδες και οχτακόσια ______
εβδομήντα ένα.............................................................. άσλ. 14871
κατεβαίνουν καί όσα τούς εχάρισεν ό αφέντης μας
από τό κέσμι της απερασμένης χρονιάς των 1807__ » 1750:

ασλ. 13121
τα όποια τά έδωσαν μέ ομολογία τους των τζαρτξήδων 
Γιανιότων καί εξόφλησαν.................................................. γρ: 13121

|2

Λογαριασμός τού Πάτελη διά τό κέσμι ήμορον των 1807:

650: όσμάκια βρίζα πρός γρ. 4:20
500: κριθάρι....................  » 3: ..
100: βρώμη........................ » 1:20

1250: όσμ:

800: φορτόματα σταφήλια πρός 8........................
άπό άηλιακτξήδες......................................................
από τήν λίμνην...........................................................
τό συνηθισμένον διά τό χάρτζη δερβένι..............
διά σιτάρι στό δερβένι κέσμι..................................
διά κρέας στό δερβένι..............................................

είχαν μείνει χρεώσται καί άπό τόν περσινόν 
λογαριασμόν, βουλομένον άπό τόν άφέντην μας 
τόν οποίον τόν έχουν εις τό χέρι τους.................

γρ: 2925:
» 1500
» 150

άσλ. 4575

» 6400
405:
160:
188:
101:

8:
11837:

15268:
άσλ. 27105:

τα δομένα
των μερτζάριδων γρ:8300
τού Αχμέτ Ζαβαλιάνη λουφές Παραμυθίας 2500 
τού Αηντήν Ζιάρκανη 2500
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τοϋ μαστορο-Αντώνη Μοναστερλή όπου 
δούλεψεν εις ’Άρταν και Σαλαώραν 1750:
τοϋ Πίπο 'Ραδοδίτζια λουφές Δοποδγιάνης 1500:

24: φορ[τώματα] βρίζα τοϋ Χοϋσα Γκέκα στην 
Πάπιαν πρός γρ: 11 : παρ: 10: 270:

16820: 16820

μένουν χρεώσται δέκα χιλιάδες διακόσια ογδόντα _______
πέντε γρόσια άσλ. 10285
κατεβαίνουν καί όσα τούς εχάρισεν ό αφέντης μας
άπο τό κέσμι τής απερασμένης χρονιάς τοϋ 1807 » 1400

άσλ. 8885:

τά οποία τά έδωσαν των κάτωδεν μέ ομολογίες τους καί έξώφλησαν 
των τζαρτζήδων Γιαννίνου 1885:
των καπάδων Γιαννίνου 5000:
των μουταφτζήδων Γιαννίνου 2000: 8885:

|3
Λογαριασμός τοϋ Σοροβίτζη διά τό κέσμι ήμορον των 1807:

60: όσμάκια σιτάρι πρός γρ. 5:30................................  άσλ. 345:
200: βρίζα » 4:20 » 900:
110: κριθάρι » 3: » 330:
40: βρώμη » 1:20 » 60:
25: άραποσίτι » 4:20 » 112:20

435 όσμ: 1747:20

325: φορτόματα σταφύλια πρός 8.........................  » 2600:
άπό άϊλακτζήδες................................................................ 60:
άπό την λίμνην................................................................... 35:
άπό τζαήρια........................................................................ 32:
τό χάρτζη διά τό δερβένι................... 110
το σιτάρι του.......................................... 80:
τό κριάσι................................................. 8
άπό τό κεραμουργιόν........................... 50 248:

άσλ. 47223/2
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είχαν μείνει χρεώσται καί άπό τόν περσινόν 
λογαριασμόν βουλομένον άπό τόν αύθέντην μας 
τόν όποιον τό έχουν στο χέρι τους 68673/2 

άσλ. 11590:

τα δομένα
των μερτζάριδων γρ:
τό σουμπασλήκι τού Γιαούπ Σέλτξκα γρ:
τού μαστορο -Αντώνη Μοναστερλή πού 
δούλεψε στη ’Άρτα καί Σαλαώρα 
τού Πίπο Ραδοβίτζκα λουφέ Τοποβιάνης 
10: φορτ: στάρι τού Χοϋσα Γκέκα στην Πάπια

4600:
. 800:

1211:20

1000:
143:30

7755:10
η γουν γρόσια τρης χιλιάδες οχτακόσια τριάντα 
τέσερα και ξολότα
τά όποια τά έδωσαν των κάτωθεν με όμολογίαις τους 
καί εξόφλησαν

των μποσταντξήδων Γιαννίνου 1500:
των καξάξηδων 'Εβραίων Γιαννίνου 2334:

7755:10

3834:30

3834:

I4
Λογαριασμός τού Τξερόβου διά τό κέσμι ημορον των 1807:

200: όσμάκια σιτάρι πρός γρ. 5:30
250: βρίζα......................... » 4:20 ....
100: κριθάρι...................... » 3 ..........
50: βρόμη.......................... » 1:20 —
75: αραποσίτι................. » 4:20 —
10: πρενίτζα...................... » 3 ............

685:

άπό άλιακτξήδες .......................... ΥΡ-30
τό κέσμι χάρτζη δερβενιού.......  60
το σιτάρι......................................... 48
τό κριάσι......................................... 8

άσλ. 1150:
» 1125
» 300
» 75
» 337-3/2
»  30
» 30173Δ

146

είχαν μείνει χρεώσται καί άπό τόν περσινόν
άσλ. 31633/2
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λογαριασμόν βουλομένον άπό τόν αφέντην μας
τον όποιον τον έχουν εις τό χέρι τους................... » 34880/2

άσλ. 6652

τα δομένα
των μερτζάριδων......................................................... γρ: 2300:
48: όσμάκια στάρι έφαγαν ό Μήτρο Μπούκος
καί Θανάση Γγιόνης στό ντερβένι πρός γρ: 5:30: 276:
47: όσ: βρίζα οί ίδιοι πρός γρ: 4:/........................ 2111/2
24: όσ. κριδάρι οί ίδιοι γρ: 3:................................... 73:/
23 : φορ: αλεύρι σταρίσιο έστελαν τού Μέτζε Μπόνο

στην 'Ωχρή πρός γρ: 14:15:.............................. 330:/
33: φορτ: στάρι στό χέρι τού Χοϋσα στην Μπάπια 474:/

3666:
στόν χαζνέν τεσκερές Άδήμπεγη 190 3856:

άσλ. 2796:
δύω χιλιάδες καί εφτακόσια ένενηντα έξι μένουν 
χρεώσται. Τό όποια τά έδωσαν μέ ομολογίαν τους 
των Εβραίων καζάζηδων Τωαννίνου καί εξόφλησαν 2796:
_

Λογαριασμός τής Τζέγανης διά τό κέσμι ήμορον των 1807:

150: όσμάκια σιτάρι πρός γρ. 5:30................... γρ. 862:20
150: βρίζα............................. 4:20................... » 675
75 κριδάρι......................... 3:........................ » 225

375:
άπό άλιακτζήδες.............................................................................. 100:
άπό κάστανα...................................................................................... 20:
τό χάρτζη δερβένι......................................................... 80
τό σιτάρι του................................................................... 80
τό κριάσι.......................................................................... _8_ 168

2050:20
είχαν μείνει χρεώσται καί άπό τόν περσινόν λογαριασμόν
βουλομένον άπό τόν αύδέντη μας τόν όποιον τόν έχουν
στό χέρι τους 2783:/

άσλ. 4834
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τα δομένα
των μερτζάριδων............................................ γρ: 1500:
του Άηντέν Ζιάρκανη λουφέ ~Ωχρής........  » 660:
τού Πίπο 'Ραδοβίτζκα λουφέ Δοποδγιάνης 500:
10: φορτ: στάρι στό χέρι τού Χοϋσα..........
στ?7ν Πάπια...................................................... » 1433/2

2803·}/2 28033/2

ηγουν γρόσ. δύω χιλιάδες καί τριάντα γρόσια, ________
έμειναν χρεώσται άσλ. 20303/2
τά όποια τά έδωσαν των κάτωδεν μέ ομολογίαν 
τους καί εξώφλησαν
των Εβραίων καζάζηδων Γιαννίνου 870:
των Πολιτών άργαστηριαρέων Γιανίνου 1160: 2030:

|6
Τό ημορον τό όφεντικόν τά δσα έγιναν στό τζηφλήκι 
Τζερκόβγιανην καί τό έπούλησαν μέ ϊζνι άφεντός μας: -

156: σινίκια στάρι πρός όκ: 30: πρός παρ: 110:
60: βρίζα πρός............................................ 60:
50: κριδάρι................................................... 60:
24: σουσάμι πρός γρόσια: 10:........................
26: φορτόματα σταφύλια πρός γρόσια 7: ..

από άϊλακτζηδες
από ρωμέίκους μπαχτζέδες των Βοδενιότων 
όπου είναι στό σύνορον τό άφεντικόν 
από τούρκικους μπαχτζέδες 
άπό εδικαίς τους σκαμνιές

γρ: 429 
» .90 
» .75 
» 240 
» 182 

γρ. 1016 
.815

250 
..30 
..60 

γρ. 2171

έδωσαν καί διά σουμπασληκι γρ: 200: του Άχμέτ 
Λιουζάτι άνδρώπου τού Μέτζε Μπόνου:- [[200]]
έδωσαν στόν χαζνέν μέ τεσκερέν άφεντικόν................. » 1010
ηγουν γρόσια χίλια εκατόν εξήντα ενα, _____
μένουν χρεώσται...................................................................  άσλ. 1161:
Τό έδωσαν μέ ομολογίαν τους εις τούς πολίτας 
άργαστηριαρέους καί εξώφλησαν........................ 1161:
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I7
Λογαριασμός τού αυθεντικού τξηφληκιού Τεχόβου 
από 1807: Μάρτης έως 1808: Μάρτης,

τό κεσήμι τους.............................................................. γρ. 9000:
καί άπό τόν άπερασμένον λογαριασμόν είχαν
μείνει χρεώσται κατά το ίμξαλί τού αύθεντός μας... γρ. 4800:

γρ. 13800:
τό σουμπασλήκι αύτινής τής χρονιάς τό 
πήρεν ό Μούτξε Κουρτεσης γρ. 700: - 
έδωσαν του Σουλεϊμάν Μπένια με ένα αυθεντικόν
πουγιουρδί όπου είναι με τούς Νησιότες μαζή......... 1500:

άσλ. 12300:
έδωσαν στόν χαξνέν με τεσκερε Αδέμπεγη.............. άσλ. 6300
ηγουν γρόσια εξ χιλιάδες, μενουν χρεώσται............ άσλ. 6000

τά όποια τά έδωσαν των κάτωθεν με ομολογίαν τους 
καί εξόφλησαν
των τακιαντξήδων Γιανιότων................................................... 5000:
των σαράτξηδων Γιανιότων.................................................... 1000:

6000

Λογαριασμός τού Νησιού αύθεντικοϋ τξηφληκιού άπό 1806: Μάρτης 
εως 1808: Μάρτης,
τό κεσίμι τους δύω χρόνων.............................................  γρ: 10000:
έδωσαν τού Έλμάς Μέτξε Μπόνω με πουγιουρδί
τού αύθεντός μας................................................. γρ: 1500:
τού Σουλεϊμάν Μπένια με πουγιουρτί 1240: 2740:

άσλ. 7260:
2: χρόνους τό σουμπασλήκι ή τον σούμπασης
καί τό πήραν την μίαν ό Ήσά Μπουλγούρης
καί την άλλην ό Μούτξε Κουρτεσης πρός γρ: 500:-
έμέτρησαν καί στόν χαξνέν τεσκερές Αδέμπεγη » 2260

ηγουν γρόσια πέντε χιλιάδες μένουν χρεώσται άσλ. 5000
τά όποια τά έδωσαν μέ ομολογίαν τους εις τούς
καξάξηδες Εβραίους Γιανίνου καί εξόφλησαν 5000
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|8

Τό ημορον άπό το καινούργιον τζηφλήκι Πότι το έκαμεν μαχτού ό 
Μέτζε Μπόνος με τό νά ήτον φαγάτον* γρ: 600: τά έμέτρησαν στον 
άφεντικόν χαζνέν, τεσκερες Άδέμπεγη.

Λογαριασμός άπό τό Μπέτζη τζηφλήκι τού αύδεντός μας
διά τούς 1807:
τό κέσμι ημορον μαζίj με τό σουμπασλήκι........................ γρόσια 10000:
έμέτρησαν στόν άφεντικόν χαζνέν τεσκερες
Άδέμπεγη.............................................................................. 4200
έπηρεν ό Καραμέτα άπό σουμπασλήκι 
κατά τον τεσκερέν του ότι τά 700: δά τά πάρη
ό Μάνε οπού είναι σούμπασης....................................... 300 4500
ηγουν γρόσια πέντε χιλιάδες καί πεντακόσια................... άσλ. 5500
κατεβαίνουν καί τό σουμπασλήκι τού Μάνε Σέχου......... 700

άσλ. 4800
τα έδωσαν εις τούς πολίτας άργαστηριαρέους
Γιαννίνου καί έξώφλησαν........................................................... , 4800

[377]

1 φ., 20x15 ♦ (640) [Ιωάννινα], Απρίλιος 1808

Σχέδιο μπουγιουρντιοϋ του Άλή πασά πρός τόν άρματολό καί τούς προεστούς τού 
Καρπενησιού, υπέρ τού Νικολάκη Καραγιάννη πού πρόκειται νά ταξιδέψει στην 
Κωνσταντινούπολη. Ό Νικολάκης, καδώς καί ό άδελφός του Αναγνώστης Καρα- 
γιάννης (6λ. Ευρετήριο), είναι εγκατεστημένοι στην Κωνσταντινούπολη άλλά, όπως 
ήταν σχεδόν ό κανόνας τήν εποχή αύτή, οί οίκογένειές τους παρέμεναν στήν πατρί
δα. Τό μπουγιουρντί αυτό είναι μία έμμεση άδεια άναχώρησης τού άναφερόμενου 
καί διαταγή προστασίας τής οικογένειας του, ή οποία παραμένει στόν «κασαπά», 
δηλαδή στό Καρπενήσι, στήν έδρα τού βιλαετιού. Ύποδέτουμε ότι ό Νικολάκης 
Καραγιάννης δά είχε έπισκεφδεϊ τά Γιάννενα μέ τά άνάλογα δώρα γιά νά προσκυ
νήσει τόν Άλή πασά καί νά βεβαιώσει τήν πίστη καί τήν άφοσίωσή του στό πρόσω
πό του. Τά λίγα διαδέσιμα στοιχεία γιά τούς άδελφούς Καραγιάννη έχει συγκε
ντρώσει ό Μ. Γκιόλιας, Ευρυτανία, σελ. 106, καί δείχνουν ότι οί δύο άδελφοί άνή- 
κουν στήν προσκείμενη στόν Άλή πασά μερίδα των προκρίτων τού βιλαετιού. ■

Άπό τόν βεζήρ Άλιπασιάν,
Πρός όλους τού Καρπενισιοϋ όρματόλο, προεστοί καί λιποϊ ότη ό



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 711

έδικός μου Νικολάκης Καραγιάνη δελα ύπάγη εις Βασιλεύουσαν, και 
αύτού είς τόν κασαπά εχει νά άφίσι τούς άνδρώπους του, καί νά είναι 
άπήρακτη ξερε καντάρ, δτι δεν είμαι καΐλης καί ντζεβάπι δεν μου δίδε
τε εξ άποφόσεως.

1808
Απριλίου:

[378]

1 φ., 34x24 ♦ (478) [Κωνσταντινούπολη], 3 Απριλίου 1808

Άρτζουχάλι των Αιμποχοβινών της Κωνσταντινούπολης πρός τόν Άλή πασά. 
Εργάζονται, μέ την άδεια του, στην Κωνσταντινούπολη άλλά άναφέρονται σέ κοι
νοτικές άντιδικίες πού συμβαίνουν στό βιλαέτι τους. Παραπονοϋνται γιά την 
αυθαίρετη κατανομή τής φορολογίας («δεφτέρι») καί γιά νεωτερισμούς στη χρήση 
τής γής. Οί άντίπαλοί τους «κάνουν γράμματα... νά μήν έχει κανείς πρόβατα, γίδια 
χώρια, καί νά μήν ποτίζουν καλαπούκια [^καλαμπόκια], όπού δέν ήταν άλλη βολά 
τέτοια γράμματα...». Τό έ'γγραφο υπογράφεται άπό όκτώ πρόσωπα, έκ των όποι
ων τά δύο είναι πατέρας καί γιος Κιόρογλους. Ό Μήτρος Κιόρογλους (πατέρας) 
καί ό Μήτρος Τζίτζος εμφανίζονται στήν άρχή τού έγγράφου καί ώς οί άμεσα άνα- 
φερόμενοι καί μάλιστα μέ δαρραλέα οικειότητα. Ό ένας άπό τούς δύο μάλιστα, 
κατά συμπερασμό ό Κιόρογλους, άναφέρει ότι παρουσιάστηκε ενώπιον του Άλή 
πασά καί πήρε τήν άδεια του (:«καί πήρα δέλημα») γιά νά ταξιδέψει (καί νά 
εργαστεί) στήν Πόλη καί ότι άφησε στό χωριό κάποιο «παιδί, Τέτη τό λιένε» (όχι 
χιό του), νά έκτελεϊ χρέη προεστού. Έξ αύτού προκύπτει, βέβαια, ότι ό έν λόγω 
ήταν προεστός καί μάλιστα έ'μπιστος τού Άλή πασά. Άπό τούς δύο άναφερόμε- 
νους, ό Μήτρος Κιόρογλους εμφανίζεται καί σέ άλλα έγγραφα τού Αρχείου. Τό 
ι'διο, Ισως, συμβαίνει καί μέ τόν Μήτρο Τζίτζο, αν τό πρόσωπο αυτό είναι ό Μήτρο 
Τζούτζος (6λ. Ευρετήριο). Πράγματι, ένας Μήτρος Τζούτζος έμφανίζεται στό 
Αρχείο κατά τή χρονολογική ένδειξη τού παρόντος έγγράφου, ώς διαχειριστής τού 
τσιφλικιού τού Άλή πασά Βυρό (ή Βεργό) τής περιοχής (6λ. κατάλογο Φιλητά στό 
Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 603) καί δέν άποκλείεται νά είναι τό ίδιο πρόσω
πο μέ τόν Αιμποχοβινό Μήτρο Τζίτζο τού παρόντος. Άπό τά άσαφή σημεία τού 
εγγράφου άξί'ζει νά έπισημανδεΐ ή «ύπόδεση τού (μ)παρουτιού», γιά τήν όποια 
δέν μπορούμε νά καταλάβουμε πολλά πράγματα. Πρόκειται γιά κατασκευή μπα
ρουτιού στήν Κωνσταντινούπολη ή στό Αιμπόχοβο ή πρόκειται γιά κάτι άλλο; Γιά 
τή σχέση τού Άλή πασά μέ τό Αιμπόχοβο δέν βρήκαμε ιδιαίτερες πληροφορίες, 
ούτε στό Αρχείο ούτε στή βιβλιογραφία. Αξίζει όμως νά έπισημανδούν κάποιες 
σχέσεις τής οικογένειας τού Άλή πασά μέ τό χωριό, πού ίσως δέν είναι μόνο 
συμπτωματικές. Προχείρως: ό Μουχτάρ πασάς πήρε ώς δεύτερη σύζυγο, κόρη 
μπέη άπό τό Αιμπόχοβο (βλ. Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 455· ό Α. Μουφίτ, 
Άλή πασάς, σελ. 149, τήν άπαριδμεΐ ώς πρώτη), ενώ τό Αιμπόχοβο είναι τόπος 
κατοικίας τής Χαϊνίτσας, γιά τήν όποια μάλιστα ό άδελφός της, Άλή πασάς, άνή-



712 Αρχείο Αλη Παςα

γείρε άξιόλογη πυργο-κατοικία (6λ. Α. Μουφίτ, δ.π., σελ. 95). Μερικές άπό τίς 
υπογραφές φαίνεται δτι οφείλονται στο χέρι τοϋ γραφέα, άλλες είναι αύτόγραφες. 
Άποκαταστήσαμε τον τονισμό. ■

»Είψηλότατε καί πολιχρονεμαίνε τοβλετλϊ, είναγετλι, μαφχαμετλή, 6ε- 
ζίρ άφετι μας.

Άπό παλιόδεν εύρίσκομενι σκλάβι καί χαγίρ τουβατζίδες τοϋ ότζακί 
πάντα, Μίτρο Κιορολούς καί Μϊτρο Τζίτζο με αλους πτωχούς σιτρό- 
φους, σκλαβικός προσκηνοϋμε, τό χρισόν μέστι φιλοϋμεν, τόν δεόν μέρα 
νίχτα παρακαλοϋμε, δηά νά πολιχρονάγι όμοϋ με βεζιρζατέδες καί 
πασιαζατέδες καί μαζί μέ τά είψιλά μουράτια, άμήν, αμήν.

Άφέντι μου πολιχρωνιμέναι. τό ο κλαδικόν μας παραπονεμένο άρζουά - 
λι είνε τόν μέ πρότον δηά προσκινίση καί έπιτα νά σας άναφέρι άπό 
παλιόδεν καί έξαρχίς κενιοϋ* σκλάβο σας όπος είχα σκοπόν, έπιδή καί 
έγέρασα καί είμε καί ολίγο σακάτις διά νά καδούμουνα στό σπίτι, καί άπό 
έτία τοϋ παπα-Χρίστο έφιγα, όπος δέν μ’ άφινε καί τό γίπα καί έμπρός 
τής έψιλότι σας άφοϋ ειρδα καί πίρα δέλιμα δηά την Πόλιν καί μέ 
γεϊπετε πιόν άφισες στό χωριό' μέ τό έπρι τής είψιλώτι σας έστιλα ένοϋ 
πεδιοϋ πού είνε στό Λιμπόχοβο, Τέτη τό λιένε, δηά κηβέρνησιν τό κάδε 
χισμέτι τοϋ ότζακίου πρότα καί ό,τει είπόδεσιν τοϋ χοριοϋ, καί έδό έρχά- 
μενι στί Πάλι είπα τοϋ άνιψιοϋ τοϋ παπα-Χρίστο, τοϋ Σοσονάκη, δηά 
είπόδεσιν τοϋ παρουτιοϋ ότι έμαδα έδό όπος καί αύτός έπόδησε τούς 
αλους μας σιτρόφους κομάτι καί έκάκιοσαν όσάν ό είός τοϋ παπα-Χρί
στο καί ό άνιψός του έδό' καί έγό εϊμουν αροστος καί σιμαζόνουντε μέ 
ψεφτιές καδός τό ’χουν όλοκερίς καί κάνουν ταράφια καί έρχουτε καί 
κάνου γρόματα μέ κάμποσους αλους κριφά άπό μένα καί τούς γελάνε κέ 
τούς είπογράφουν σέ ναζίρικα γράματα διά άναμεταξί τους καί όλο δηά 
τό χόριό, νά μίν έχη κανίς πρόβατα, γίδηα χόρια, καί νά μίν πωτίζου καλα- 
πούκια [καλαμπόκια] όπού δέν είταν άλι βολά τέτια γράματα καί μήτε έχι 
κανίς στό βιλιάτι μας. Έγό τά πρόβατά μου τά είβρα άπό τόν μπατέρα 
μου, καί ό πατέρας μου τά ’χε πάρη παλιάν άπό χοριανόν όπού είταν 
όλοκαιρίς στή Σαρακίνιστα, μάλιστα δηά τά πρόβατα σάς είχα κάνι τόσες 
βολές τατζίσι καί τήν είψειλότι σας καί τόν Μιχτάρ πασά καί είχα δηό 
τρία μπουγιουρτιά, καί πάλιν δέν μέ αφιναν καί έγώ πάλιν δειά νά μί σάς 
κάνο τατζίσι τά χάλασα, όπού στές είμέρες σας στές χρυσές ό κόσμος 
έβαλαν κινούργια καί έγό νά γλιτόσο άπό τά σκάταλα τά χάλασα καί 
όρφάνεψα τό σπίτι μου καί πάλιν άπό τόν είόν τοϋ παπα-Χρίστο καί άπό 
τόν άνιψόν του τόν Σισονάκη δέν πορό νά γλιτόσο μίτε έδό, μόνον όλι
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μέρα στες δηαβολές· έκίνος άπό κι δεν άφίνι νά ρήξουν τό τευτέρι κάτο 
στό βιλιαέτι. Μόνο τί νά πώ, άφέτι μου, αύτουνούς έστιλα νά ’ρδου νά τό 
ρίγναμεν έδό καί αυτί είχαν κάνι λογιόν τό λογιόν γράματα καί μοϋ 
λέγουν νά γραφούμουν καί έγό, καί έγό {καί έγό} τούς είπα έπιδεί καί δεν 
με ροτάτε εις αυτά οπού δεν είνε στό βιλαέτι μας σινιδισμένα γράματα, 
έγό δεν γράφομε καί πανουστάτισαν, έφέτι, μέ άλους καί εϊλεγαν λογιόν 
τό[ν] λογιόν σερετλίκια. "Ομος ό δεός νά πολιετϊ τίν είψιλότειτί σας οπού 
μάς έχετε πάντα εις τό ναζάρι καί τού έδηξα τό τιμιμένο μπουγιουρτί καί 
τούς έδηοξα' μονονός πάλι σκλάβι σας όπού έχομε βρεδή νά μάς κάνετε 
τόπον άφοϋ νά μίνομε στα χέρια τόν αύτονόν όπού νά μίν έχομε πρόβα
τα καί νά μίν ορίζομε τίποτες, καδός λένε αυτή, κάλια ρίξε μας στί λίμνι 
περί νά μίν έχομε νά βοσκίσουμε καί τά γίδια μας. ’Έτζι νά σέ πάρομε τό 
κακό νά γίνις βουκούφις εις τές ψεφτιές τους, καί έτι σας πάνπολα καί 
χαρμόσινα, à μίν, άμήν.

έτους 1808: Απριλίου: 3

»μητρο κηορολους σκλαβηκός προσκυνά καί τό χρησό σου μεστή φηλό 
»μιτρος τοϋ τζιτζο σκλαβηκός προσκηνό κέ τό χρισό σου μέστι φηλό 
»κοσταντινος (;) σκλαβηκός σέ προσκηνό καί τό χρισόν σου μέστι φηλό 
»νικάς τζητζως σκλαβηκός προσκηνό καί τό χρισό σου μέστη φηλό 
»πετρος τοϋ μητρο κιορογλου πάτα σκλαβικός προσκεινό κέ τό χρισό 

σου μέστι φιλό
»χριστός τοϋ κόστα σκλαβηκός προσκηνό 
»Τετας σπιρώς σκλαβηκός προσκηνό 
» δανασι διμός σκλαβικός πρωσκεινό

[379]

1 φ., 52x36 ♦ (94) [Άδριανοΰπολη], 5 Απριλίου 1808

Άρτζουχάλι τοϋ Χασάν έφέντη, καπουτζοχαντάρη τοϋ Άλή πασά στην Κωνσταντι
νούπολη, πρός τόν κύριο του. Δεν γράφει άπό την πρωτεύουσα αλλά έ'χει, φαίνεται, 
άκολουδήσει τόν Μ. Βεζίρη πού βρίσκεται σέ εκστρατεία, στό πλαίσιο προφανώς τοϋ 
ρωσο-τουρκικοΰ πολέμου. Ή περιοχή τοϋ τουρκικού στρατοπέδου δέν προκύπτει 
άπό τό έγγραφο μέ άκρίβεια. Ασφαλώς όμως βρίσκεται στην Άδριανούπολη, παρα
δοσιακό σταδμό εγκατάστασης τοϋ άρχηγείου τής εκστρατείας, όταν εξέρχεται άπό 
την Κωνσταντινούπολη τό Διβάνιο τής Υψηλής Πύλης ύπό τόν Μ. Βεζίρη καί μετα- 
τρέπεται σέ Διβάνιο Εκστρατείας. Ή ύπόδεση τής Άδριανούπολης επιβεβαιώνεται



714 Αρχείο Αλη Παςα

καί άπό τά συμφραζόμενα, άφοϋ τό σημείο άποστολής του εγγράφου φαίνεται νά μην 
είναι σέ μεγάλη άπόσταση άπό τίς Σαράντα Εκκλησίες καί τό Μπουργκάζ (προ
φανώς τό Λουλέ Μπουργάζ τής Θράκης καί όχι τό Μπουρκάζ τής Μαύρης Θάλασ
σας: φ. 2Γ, στ. 46-48). Αντίθετα, ή Σόφια (φ. 1ν. στ. 2) καί τό Ρουστσούκι (φ. 2ν, στ. 
11) φαίνονται νά είναι άρκετά απομακρυσμένα. Αλλά καί άπό τη βιβλιογραφία είναι 
γνωστό ότι ό Μ. Βεζίρης καί τό Διβάνιό του αυτήν την περίοδο καί στό πλαίσιο τής 
άνακωχής με τούς Ρώσους, έγκατέλειψαν τίς προωθημένες δέσεις τους στόν Δούνα
βη καί κατέβηκαν στην Άδριανούπολη (6λ. Α. Miller, Mustafa Baïraktar, σελ. 214).

Τό έγγραφο, δυσανάγνωστο, μέ ελλειπτική διατύπωση καί γενικώς δυσνόητο, 
άναφέρεται σέ γενικότερα ζητήματα τοϋ ρωσο-τουρκικοϋ πολέμου καί τής 
εκστρατείας τοϋ Μ. Βεζίρη άλλά καί σέ συναφή ζητήματα τών σχέσεων τοϋ Άλή 
πασά μέ τήν Υψηλή Πύλη καί τούς μεγάλους άξιωματούχους. Σέ δύο σημεία έχου
με μιά εύπρόσδεκτη διασάφιση γιά ένα θέμα ονοματολογίας τών άντιπροσώπων 
τοϋ Άλή στήν Κωνσταντινούπολη, τών όρων δηλαδή καπουκεχαγιάς καί καπουτζο- 
χαντάρης. Πράγματι, ό κωνσταντινουπολίτης άξιωματοϋχος Νουμάν έφέντης, 
άντιπρόσωπος τοϋ Άλή πασά, ό όποιος έχει τήν άμεση καί θεσμική πρόσβαση στήν 
οθωμανική ιεραρχία, άποκαλεϊται στό έγγραφο «καπουκεχαγιάς» (φ. 1Γ, στ. 4), 
ένώ ό προσωπικός άπεσταλμένος-άντιπρόσωπος τοϋ Άλή, Χασάν έφέντης, αύτο- 
αποκαλεϊται «καπουτζοχαντάρης». ’Έχει βέβαια καί αυτός μεγάλη ελευθερία 
κινήσεων καί δυνατότητα πλησιάσματος τών μεγάλων άξιωματούχων, άλλά είναι 
εμφανές ότι τή δυνατότητα τής τυπικής επικοινωνίας μέ τούς άξιωματούχους τής 
Υψηλής Πύλης, έπίσημης ύποβολής αιτημάτων κ.λπ., τήν έχει ό κωνσταντινουπο- 
λίτης καπουκεχαγιάς.

Αόγω τής άκραίας κακογραφίας καί τής ξεχωριστής σημασίας αύτοϋ τοϋ εγγρά
φου, χρησιμοποιήσαμε, κατ’ εξαίρεση, μία αυστηρότερη εκδοτική μέθοδο, στό 
πνεϋμα πάντα τής καλύτερης κατανόησης τοϋ περιεχομένου του. Αριθμήσαμε κατά 
φύλλο (r-v) καί στή συνέχεια εντός τοϋ φύλλου άριθμήσαμε τούς στίχους, έτσι ώστε 
νά είναι άσφαλεις καί εύχρηστες οί πιθανές παραπομπές. Ή σημαντικότερη άπόκλι- 
ση όμως άπό τήν εκδοτική μας μέθοδο είναι ότι δημοσιεύουμε τό έγγραφο σέ δύο 
μορφές. Στήν πρώτη μεταφέρουμε σέ πιστή μεταγραφή τό κείμενο μέ τίς (άν)ορθο- 
γραφίες, άντιμεταθέσεις γραμμάτων, άπουσία στίξης κ.λπ. καί διατηρούμε τή διάτα
ξη τών στίχων, όπως έμφανίζονται στό πρωτότυπο, μέ τήν άρίθμηση στό περιθώριο 
ώστε νά είναι ευκολότερος ό έλεγχος τής μεταγραφής άπό τόν χρήστη. Στή δεύτερη 
μορφή άποκαταστήσαμε τήν ορθογραφία καί τή στίξη καί συμπληρώσαμε τίς περισ
σότερες λέξεις πού ή γραφή τους, λόγω τών διαλεκτικών στοιχείων, δημιουργεί προ
βλήματα κατανόησης. Γιά νά πετύχουμε τή μεγαλύτερη δυνατή κατανόηση τοϋ περιε
χομένου, προβήκαμε στήν κατάτμηση τής παρούσας εισαγωγικής περίληψης σέ περι
γραφή κατά σελίδα.

φ. 1Γ: Άπό τίς πλούσιες πληροφορίες τοϋ εγγράφου έπισημαίνονται εδώ οί σπου
δαιότερες καί οί περισσότερο κατανοητές. Μέ τόν τζοχαντάρη τοϋ καπουκεχαγιά τοϋ 
Άλή πασά, Νουμάν έφέντη, ό όποιος βρίσκεται επίσης στό “Διβάνιον Εκστρατείας” 
τοϋ Μ. Βεζίρη, άποστέλλονται στόν Άλή τά «σεφεριγιέ φιρμάνια» (=φιρμάνια 
εκστρατείας) γιά τά πασαλίκια Ίωαννίνων καί Τρικάλων (φ. 1Γ, στ. 1-7). Αύτό θεω
ρείται, κατά τόν Χασάν έφέντη, ευμενής εξέλιξη επειδή γιά τήν Αυλώνα καί τή Σκό
δρα (:«Ίσκεντεριγιέ>>) τά φιρμάνια έκδόθηκαν «χαζιριγιέ» (=άμεση ετοιμότητα). 
Στέλνει καί τά φιρμάνια τοϋ Μουχτάρ πασά, προφανώς γιά τήν άνανέωση τής θητεί
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ας του στό πασαλίκιο τής Ναύπακτού (:«Άνέμπαχτο>>). Στέλνει επίσης δύο φιρμά- 
νια πού άφοροϋν δύο άνδρώπους τού Άλή, τούς Λοτφολά μπέη Τζαταλτζινό (άπό 
την Τζατάλτζα/Φάρσαλα) καί Μουσταφά μπέη Ίζτινλή (άπό τό Ίζτίν/Άαμία), οί 
όποιοι, αν κατανοούμε καλά τά συμφραζόμενα, άντί νά έκστρατεύσουν στό μέτωπο 
ορίζεται νά βοηθήσουν τόν Βελή πασά στην Πελοπόννησο (:«στά Μόργια»), αν χρει
αστεί. Ακολουθεί ή περιγραφή μιας ενέργειας πού προωδοϋν άπό κοινού ό καπου- 
κεχαγιάς Νουμάν έφέντης καί ό καπουτζοχαντάρης Χασάν έφέντης. ’Ενεργούν, δηλα
δή, ώστε νά ονομαστεί ό Άλή πασάς «σερασκέρης» σέ όσους καζάδες βρίσκονται 
κάτω άπό τό Μοναστήρι καί τή Θεσσαλονίκη, μέ σκοπό «νά φυλάξουν τά σκαλώμα- 
τα καί τά σεριχάτια (=σύνορα)>> άπό ενδεχόμενη έπίδεση των άπιστων (:«τουσμέ- 
νης»; φ. 1Γ, στ. 25). «’Άπιστοι», έδώ πρέπει νά είναι οί Αύτοκρατορικοί Γάλλοι στά 
Επτάνησα. Διαβιβάζει μιά πληροφορία πού τού έμπιστεύτηκε ό «τεφτέρ έμίνης», 
Άλή έφέντης Μοραΐτης, γιά κάποια πρόταση των άρχόντων (:«πρωτάτων») τής 
Βενετίας καί τής «Κουτζούκ ’Ισπανίας» (=Βασιλείου Νεαπόλεως), γιά τή συνένωση 
των επικρατείων τους, τήν όποια δέν δέχτηκε ό Βοναπάρτης μέ τό επιχείρημα ότι τή 
«Βενετιά τήν έχω μέ τόν Όσμανλή μαζί», (φ. 1Γ, στ. 36-37), δείγμα δηλαδή ότι δέν 
χαλάει τίς καλές του σχέσεις μέ τήν Όδωμανική Αυτοκρατορία. Ό Άλή έφέντης, πού 
είναι άξιοσέβαστο πρόσωπο στό περιβάλλον τού Μ. Βεζίρη καί τού «Ρε'ιζη» (:Ρε'ιζ 
έφέντη / Υπουργού ’Εξωτερικών τής Υψηλής Πύλης), συνιστά στόν Άλή πασά καί 
τούς πασάδες γιούς του «νά φερδούν καλά μέ τούς Φραντζέζους». Ό Χασάν έφέ
ντης μέ τή σειρά του ζητά άπό τόν Άλή πασά νά ένημερώσει τόν Βελή πασά στήν 
Πελοπόννησο ώστε νά έχει στήν εύνοιά του τόν άδελφό τού Άλή έφέντη πού ζεί έκεϊ, 
μάλλον στήν Τριπολιτζά.

φ. 1ν: Αναφέρει τήν είδηση τής άποστολής χρημάτων (:«χαζνέ») σέ διάφορες 
πόλεις τής ευρύτερης περιοχής (Ίσμαήλι κ.λπ.), γιά νά «μάσουν ζαχιρέ» ένόψει τής 
συνέχισης τού πολέμου. Ό Νουμάν έφέντης συζήτησε μέ τόν Μ. Βεζίρη γιά τίς 
υποδέσεις τού Άλή πασά καί έκεΐνος έπανέλαβε τίς φιλικές του διαδέσεις. ’Εδώ 
γίνεται λόγος γιά τό «ζιαμέτι» τού Σελάμαγα, άλλά ή παράγραφος είναι δυσνόητη. 
Στό κάτω μέρος τής σελίδας είναι καταστρωμένος λογαριασμός, ό όποιος χονδρικώς 
άντιστοιχεΐ σέ ένέργειες καί δαπάνες πού περιγράφονται στό προηγούμενο φ. 1Γ. 
Μεταξύ τών στίχων 21-22, υπάρχει, μέ τουρκικά γράμματα, μία έγγραφή, πού αν 
είναι άριδμός, πρέπει νά διαβαστεί: 3000. Κάτι τέτοιο όμως δέν φαίνεται νά έχει 
νόημα, γιατί αυτός ό άριδμός περισσεύει καί άπό τήν περιγραφή τών δαπανών καί 
άπό τίς άριδμητικές πράξεις πού τίς συνοδεύουν. Σίγουρα κάτι μάς διαφεύγει- άλλος 
μελετητής πού διαδέτει ειδικότερες γνώσεις δά τό κατανοήσει ’ίσως καλύτερα. 
Πάντως, δέν δημιουργεϊται έδώ σοβαρό πρόβλημα κατανόησης τού κειμένου.

φ. 2Γ: Ό Άλή έφέντης (Μοραΐτης) τόν έκάλεσε καί τού είπε ότι ήλδαν πληρο
φορίες άπό τή Γαλλία γιά τή συγκρότηση συμμαχίας έναντίον τής Αγγλίας. Άκολου- 
δεί μιά περισσότερη «ντελικάτη» πληροφορία ότι έγινε λόγος στό Διβάνι γιά νά 
«άλλάξουν» τόν Βελή άπό πασά τού Μόριά. Ό Άλή έφέντης τόν διαβεβαίωσε ότι 
δέν συμβαίνει κάτι τέτοιο, άλλά άκολουδεϊ άμέσως αίτημα τού καπουκεχαγιά Νου
μάν έφέντη γιά έκτακτο οικονομικό βοήδημα (: «ίκράμι»), έπειδή «έπήρε σπίτια καί 
έχει νά βγει στό όρδί» (=νά λάβει μέρος στό στρατόπεδο/στήν εκστρατεία). Άλλά καί 
ό ’ίδιος ό Χασάν έφέντης ζητά «τρία πουγγιά» γιά νά άγοράσει τά άπαραίτητα έφό- 
δια ώστε νά μπορέσει νά άκολουδήσει άξιοπρεπώς τήν έκστρατεία.

φ. 2ν: Αναφέρει τήν έπίσκεψή του στόν Ρεϊ'ζ έφέντη καί τήν πρόταση νά δοδεί
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στον Άλή πασά «τό σερασκεριλικέ φερμάνι» εναντίον των «απίστων» (=Αύτοκρα- 
τορικών Γάλλων). Ή άπάντηση ήταν άρνητική. Άκολουδούν πληροφορίες γιά τά φιρ- 
μάνια στρατολογίας καί τόν σχηματισμό του στρατοπέδου, παρ’ όλο πού στην προη
γούμενη παράγραφο γίνεται λόγος γιά άνακωχή (:«μουταρεκέ») δύο μηνών. Τό 
έγγραφο τελειώνει μέ τίς τελευταίες ειδήσεις γιά την άντικατάσταση άξιωματούχων, 
ύποδέτουμε εντός τού στρατοπέδου.

Τό σύντομο αυτό σημείωμα άς τελειώσει μέ ένα προσωπικό σχόλιο καί δύο έρω- 
τήσεις κατά παρέκκλιση τού τυποποιημένου καί μάλλον συμβατικού τρόπου των 
άλλων εισαγωγικών σημειωμάτων μας. Τό έγγραφο αυτό μάς κούρασε πολύ! Τό διά
βασμά του, πού στό μεγαλύτερο μέρος του οφείλεται στόν Παν. Μιχαηλάρη, χρειά
στηκε δεκάδες ώρες εργασίας γιά νά συμπληρωδεϊ άπό συνεργάτες καί φίλους, όπως 
ό Δημ. Δημητρόπουλος καί ό Μιχ. Κοκολάκης, καί βέβαια όπως εύκολα γίνεται 
αίσδητό άνάλογη ήταν καί ή ικανοποίηση όλων μας άπό τό “κατόρδωμα”. Καί οί ερω
τήσεις: οί γραμματικοί τού Άλή πασά μπορούσαν νά διαβάσουν ένα τέτοιο έγγραφο 
τού καπουτξοχαντάρη του; Καί άκόμη: πρόκειται γιά αύτόγραφο τού Χασάν έφέντη 
έν άπουσία γραμματικού; ’Άν ή άπάντηση στίς ερωτήσεις αυτές είναι δετική, τότε 
βρισκόμαστε πραγματικά, εκτός άπό τό δικό μας, μπροστά σέ δύο άκόμη κατορδώ- 
ματα. Οί άριδμοί τής χρονολογίας είναι τουρκικοί. ■

φ.1Γ:
τβελτελο μρεχαμτελο βεληγιονεαμ εφεντ μο σλοτανμο χζαρτελερο 
ο δέος να σο δοκη τβελετη καί ξογιη χαηρλητηκη καί να σο χα- 
ριση τα ποληχρονεμένα βεζηροπολα αμη αμήν αμήν 
λαβε με τον τζοχαταρη το καπηκεχαγια νομαν εφεν- 

5 τη τα σεφερηγιε φρεμανηα γιανηνα καί τρικαλο με δ- 
ελημα δεο μοταδοσαν αβλονα καί ισκεντρεγιε εβηκε 
χαζηρηγιε εζητησαν σεφερηγιε καί δεν τος εδοσαν λαβε και 
το μχοτρα πασα τ ανεπχατο με τα μεασα το τα φ- 
ρεμανα λαβε ενα φρεμανι το λτοφολχα πεγι ητζα- 

10 τλατζενο καί αλο ενα φρεμανη ηζτηνλη μσταφαπεγιη 
οπο τος ηχαν στο ορδή με πεντακοσος νοματος τον πα
σα εναν τρετηπη καί ηδε το τφετερη ο νομαν εφεντης καί ηπε 
το βεζηρη καί το ρεηζη καί πήγα καί γο καί τοπα το βεζηρη εφ- 
ντμο ετζη μοπες από μοναστήρι καί σελανηκη κατο 

15 ταδοσα τ αλη πασα τορα τος χαλεβης δε δελα σο δοκ- 
κη κανεναν καί μας εδοσαν τα φρεμανια τος να παγιε- 
νον στα μρογια στο μηγιετη το βέλη πασα καί λαβε τα καί 
ακόμα αν ηνε καί αλος κανένας γραπησε εδο με δε- 
λημα δεο καί με το κοβετι ζαφεντηα σο τος γιερηζο- 

20 με καί εκαμαμαν με το νομαν εφεντη ενα τκ-
αρηρη απο σελανηκι καί μαναστηρη κατο όσες κα-



ΤΟΜΟΣ a; 1747-1808 717

ζαδες και βρησκοντε νάνε σερασκερης αλη πασας 
και V στηλη ζεκφαγιε το μηταρη ασκερη με το πο- 
γροτη το να φηλακσον τα σκαλοματα καί σερηχατη- 

25 για καί αν βεγιη κανας τοσμενη στ φατα τα σμετηγια 
μκηρη καί μεγάλη να παγιενετε απανδογιο το καί οτη 
χηλεδες να πη ο κοφαρης να μην τος πηστπεσετ- 
ε καί προτα μας ηπαν σο το δηνομε κατοπη έκαμ
αν μοσαβερε καί δεν το ηβραν τζαηζη απο τοτο τον ματε 

30 καί εγραπησαν στην πόλη αν το 6ρον μονασηπη να μας το 
δοσον εφεντμο παενο στο τφετρε εμηνη αλη εφεντη μο- 
ραητη καί μοπε γραπησε τον πασαδον απο εμενα οπο 
ε προτατη της βεντεγιας καί της κοτζοκη ησπανας έκαμαν 
ενα μχαζαρη προς το πονοπροτα να γιενον τα δυο 

35 ενα βασηλο καί τοσκησε το μχαζαρι καί ηπε πος τη 6ε- 
ντεγια την εχο με τον σομανλη μαζη καί εδοσα λογ- 
ο και δεν βηενο απο το λογο μο καί δεν χλανομε με τον ο- 
σμανλη τοτο το χαπερι τγο γραπησε ο μοχηπ εφεν- 
ντης και τον αλη εφεντη τον εχον εδο οτι γραματα φηρανκηκ- 

40 a καί ρομεγιηκα αφτος τα μαδενη καί ηνε σε πασα κο-
6εν τα καί μοπε εγο τον πασαδον η με τοατζης καί γραπησε το
ς να φρεδον καλα με τος φραντζεζος και δελη τρης τεσε- 
ρος οκάδες καλόν καί τοδοσα δηο οκάδες απο λογο μο και α
ν ηνε μονασηπη γραπισε το ενα χρατη καί φηκαρητηγια οπ- 

45 ο ορημηνεβης τον πηστο μο καπητζοχαταρη μο και γραπησε
και το βέλη πασα γε ναχη τον αδρεφο το καλα καί να μαστηλη εν..- 
μα απο αφτην οσ οκρανληκη γιατί ο βεζηρης και ο ρεηζης τον εχον νηχ- 
τα μέρα ανταμα καί οπς ορηζης εφεντμο

φ.\ν:
τότες της μερες εστηλαν χαζινέ στο ησμαηλη και ηπραηλη και σε- 
λσητηρα καί παπαταγιη να μασον ζαχηρε καί στη σοφηγηγια να μασον 
ζαχηρε φρεμανα καί χαζηνεδες καί μοπασηρεγος καί ο δέος να κα- 
μη το καλό αμήν εφεντομ επαγησε ο νομαν εφεντη σημε- 

5 ρα στο βεζηρη καί τόπε εχης χρατηγια καί παρανκολη τηποτα 
το ηπε πάλε γραπησε το το αλη πασα καί τοκαμε ορκο 
οπο ηνε δικό μο καί οτη δολα εχον αφτος καί τα πεδία το 
εχον ατος την κανό καί τόπε ο νομαν εφεντης μην κος ο το 
κζομο τα λόγια αλη πασας με τα πεδηα το ηνε τοατζηδε σο καί
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10 το ηπε για το σελαμαγα το ζηαμετη αν εχη καεναν 
μστερη η να καμη τζηρακη να το κάνη κασρηγιετη 
καί αν δελη το κανό μλακανε και χαλεβη ος ογδοηντα σακο- 
λες με το ηλχακη μαζη ος εξήντα σακολες το κανό 
η το κασρηγιετη η το ηλτηζαμη να μας γλητοσης οτη τον ε 

15 χμα προς την αδρεφη το καί τον ηχε καί ο σλοταν μσταφας 
πρεπεπαση στο σχαζατεληκη το καί οποτε μπενο καί 
γο καί ο νομαν εφεντης μστο βεζηρη ομροστα μας πηανη 
εχομε άδικο καί μο λεγιη καί μονάχο ο σαχπη τβελετης καί 
οτη ορηζης εφεντη μο

20 φανερονο τα οσα εκσοδπεσα στο μαστραφη σε δολες το πα-
σα ενο ονομα σε ονομα 3000
εδοσα στην πηλεσοβητζα καί το μοραταγα τα περα- 
τηγια με χερη νομαν εφεντη γροσα 316 ιή
πάλε σε τρηγια περατηγια τρικαλνα 235
25 δφετερα με χερη νομαν εφεντη στο περατη καί 670
μεταγα φρενη χη [...]..........
δφετερα εστηλα το τηβαν εφεντη 1221 'Λ
δφετερα εδοσαμαν βεζη κεχαγια οσμαν εφεντη 5000
για το χημεταγα τη δολα 2500

30 δφετερα στο τζελαλοτην πεγιη οποκαμα τ τα- 8721 7ι
πηκη καί μολα ζημετηγια τρεκηνη τις οχρης 0085
γιανηνα καί τρηκαλα σεφερηγιε φρεμανα καλμε χρατζη 100

890672
στο χαζηρηγιε αγνεπ χατη φρεμαν χρατη 0025
στα μεας φρεμανα αγνεπ χατη
35 ηζτην καί τζατλατζε στα μρογια οπο γιηνηκαν τα ηνη 0035 
φρεμα χρατζη
εγιηνηκ μ σαραφη καί εστηλα το τηβαν εφεντη ενα 0035
χηλαδες ______
καί ενα καί μισό καί εμηναν τα πηληπα απανο μο 9001 V2

φ.2Γ:
εφεντο μο μο ηχε πη αλη εφεντης οποτε να πανη κα- 
γιενας νραδης εχο να σο πο με τα να ηρδαν η τατα- 
ρεγιη οποχαν στηλη στη φηραντζα επηγα και μο [είπε] απο το 
φραντζα τοτο το χαπερη ηρδε οπο ολα τα κηραλα
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5 εγιηνηκαν ενα να παγιενον αττανο στο νκελεξο και για της 
αγαπες κ αλα λόγια και ο δέος να τα καμη αληδγια μο 
ηπε και μο ηπε στο τδετξηχα εκστηκαν κατη λόγια οπο ο 
σαχπη τβελετης εδελησε ν αλκαση το βέλη πασα απο τα 
ρμογια μοκανε ορκο οπο δεν ήταν τιποτας μονέ 

10 αντα εδοσαν το εγρηποξη το πεκρη πασα ηπε ο πεκρ 
η πασας τη να μο κάνη το ηγρη<ξρηί>ποζη μονέ στο τδε- 
τζηχατη να μο δοσετε τα μρογια και τόπε οσμαν 
εφεντης πεκηγιη οχη αλη κοβεντα δεν εχη γιενη και μο- 
πε εγο καί ο νομαν εφεντης το καμαμαν ορκο οπο δ- 

15 εν ηνε τηποτας απο τφατα και μο τοχε πη καί ο νομα
ν εφεντης οπο τοχε παστρητηση και τον εκαμε δοκ- 
φη τορα κογια παγιενε ένας ταταρης στα μρογια 
και ηπε ποπανο το μστε το δελη πασα οπο γιηνηκε α- 
ζλη ο σαχπη τδελετης καί γιηνηκε ο ταγιραπασας και μο 

20 ηπε πστον ταταρεγον καί γραπησε και τον πασαδον 
να τος καμη τενπηχη καί να το γραπησον ενα αρξοχα- 
λη οπομστε τοατζηδστο το ηπα και γο αφέντης μο α- 
ττε για δεν εχη χαπερη και δεν κησερη τηποτας απο τ- 

τεγια λόγια καί πήγα στο νομαν εφεντη καί τοπα [[τοπα]]
25 λοπρονο μην ρεδης εγιηνηκε αφτη κοβεντα καί δε

ν επστεφτηκε καί τοκαμα ορκο το σαχπη τβελετη 
οπο δεν ενε τηποτας καί ναταν μγο γραφαν τιποτ- 
ας καί τον έκαμα δοκοφη τοτο ηνε κενρογιο δεν 
το ξερό καί το κάνομε τφετηση ποδε εδηκε τοτη 

30 η κοβεντα καί πάλε γράφομε μοναχα εχο οσ τα το
ρα οπο δηενο τρηγια χοβηγια και δε μαναδαλε τηποτας 
ο βεζηρης
εφεντμο ο νομαν εφεντης στο χξημετη σο δεν κάνη 
κοσο<ξσοί>ρη σε οτη χζημετη σο καί να το πο σηκονετε μ με- 

35 να και οτη ν ακοση να μο το πη καί γο οτη να το πο μ μέ
να σηκονετε σε πασα δολα μονέ επηρε σηπτη- 
για καί εχη νδαγιη στο ορδή καί να το καμης ενα ηκραμη 
μο ηπε καί οπος ορηξης εφεντμο
εφεντμο εχον στο νο τος το χτερελεξη να δηγον στο ορ- 

40 δη εγο τζατρηγια και αλόγα και αλο τακημη οπο χρηαξετε δε
ν εχο καί τοτα δεν περοντε τρηγια πονκα ασπηρα αν ηνε 
ορζημο σο στηλε μο τα να τα παρο καί πάλε αν ενε ορξημοσ-
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ο καδομε σ μένα άκρη σα τρεβησης καί το χξημετη 
σο πάλε το κηταξο οπο ορησης εφεντμο 

45 ο ταγραπασας εβηκε απο τον καζα το προγαζη καί πα- 
γιη στην κρηκηλησας τον καζα με τρης χηλαδες εκη ηνε- 
τος το φρεμανι το γραφή στη βρανα και φοβατε να πανη καί σο- 
λαστηξη αφτ ολογιηρα με τρης χηλαδες ασκερη.

φ.2ν:
εφεντμο επηγα στο ρεηζ εφεντη καί τοπα τοτο το σερασκρε- 
ληκε φρεμανη να δοδη ηνε πόλη καλό μο φενετε μεαζαλχ- 
α αν βηγιη πόδενα ο τοσμενης βηγαζη λογον λογον φρεμανα 
καί αγιτεγια καί χατδηγια καί πηστεβη τον κζομο σα στο μεση- 

5 ρη και μοπε τοτη την ορα δεν καμη γιατη το κογιη καί μας χαλνα- 
γιη κμανα δολα καί μγοπε γραπησε το τότες της ορες να φρεδη κ- 
αλα και τγο γραπησαμαν καί μης δη ο χοβηγια πος να φρεδη πάλε το πα- 
δο μας το φρεμανη καί γραπησε το να μην το βηγαλη στο μγεταν- 
η καί μο ηπε να κάνη χρηγια εμης περομε το χαπερη καί το στελο 

10 με αφτο και αλα φρεμανα
το πεχητζ εφεντη τον στηλαν στο ροστζηκη να κποση δηο μήνες 
μοταρεκε το ζητησε ο μοσκοβος οτη απομηνε ο μοκαλε- 
μες οπησο απο το χημονα δεν φετασαν η κρογιερη 
το με τος τζερηπασηδε μας τον εδοσαν στο μηγιετη τον ηχαν στο 

15 ορδή τρετηπη το χρατη το σαχπη τβελετη τοστηλα το τηβαν εφ
εντη καί αν ενε ορησμο σο γραπησε ενα χρατη το βεζηρη πο να στηλης 
εναν ανδροπο μ εκατόν πενήντα νοματος να τον αφηκον a 
φτον
ο σμαηλπεγιης εγραπησε εδο αφτο να σας βηγο η να βηγο 

20 στη σοφηγια με δέκα χηλαδες και το γραπησαν νασε χαζηρης και ο 
πος σο γραπησομε
ο ζχηνελης με χηλός το ηδγιο τγο γραπησαν απο το τβελετη 
ο τραμαλης 1000 το ηδγιο ο πηραβηστα τξροπστζη 1000 το ηδγιο 
ο σκετζε αγιανης με χηλός και αφτηνο το ηδογιο το γραπησαν 

25 τον καραοσμανγολη επαγιη ο σατπεγιη μοπασηρης να 
τον φερη με δέκα χηλαδες η δα τα φρεμανα το το χτε- 
ρελεζη νάνε εδο αβολετο τγογραφαν 
τον τζαπανγολη με δέκα χηλαδες επαγιη μοπασηρης 
απο πόλη

30 απο ανατολή οζον χασανη οποταν πρεση στο ησμαηλη το παγιη φρε-
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μανή με εκση χηλαδες και αλη απο ανατολή και ρομελη 
αμτετη μοναχα τοτη οποχον ονομα
τον ημετη πεγιη η δολα το σοροτη το ηλαμη το τφετερη εμηνη η- 
νε τορα επαρακαλεσα το τφετερη εμηνη καί μοκανε ορκο κοσορη δεν 

35 κανό καί οπος γιενη πάλε γραφο
λαβε τρηγια περατηγια απο τρηκαλα οπο μοχες παρανκηλη

απρηλης τρης μέρα παρασκβη εφτά ορες μέρα εγιηνηκε ο 
ρεφικη μσταφα εφεντης οποταν ρεηζης βεζρη κεχαγιάς 
και ο γαληπ εφεντης ρεηζης και ο γμαπηρος το πραχμη πασα 

40 το παλο βεζηρ γιενητζρε εφεντης και ο δέος να σο δόση ζογιη και τβε 
λετι και να σο χαρηση τα ποληχρονεμενα βεζηροπολα αμήν αμήν 
αμήν

1223 
Απρηλης 5 

μέρα κρηγιακη
bende
Hassan
(τ.σ.τ.)

[Τό έγγραφο δημοσιεύεται εδώ μέ άποκαταστημένη ορθογραφία καί στίξη καί 
μέ συμπληρωμένα τά διαλεκτικά γλωσσικά στοιχεία μέ προσθήκες εντός παρενθέ
σεων ( ) καί λίγους οβελισμούς εντός οξειών άγκυλών < >].

φ.1Γ: Τεβλετλο(ύ), μερχαμετλο(ύ), βέληγιο(υ)νεάμ έφεντ(η) μο(υ),
Σο(υ)λτανο(ύ)μ χαζιρτελερο(ύ) I2 ό δεός νά σο(ϋ) δώκει τεβλέτι καίζωγιή χαίρ- 
λίτικη καί νά σο(ϋ) χα- I3 ρίσει τά πολυχρονεμένα βεζιρόπο(υ)λα, άμή(ν), αμήν, 
αμήν.

I4 Λάβε μέ τόν τζοχα(ν)τάρη το(υ) καπικεχαγιά Νο(υ)μάν έφέν- I5 τη τά 
σεφεριγιέ φερμάνια Γιάννινα καί Τρίκκαλο, μέ δ- I6 έλη μα δεο(ϋ) μάς 
τάδωσαν. Αυλώνα καί Ίσκεντερίόγιέ έβ(γ)ήκε I7 χαζιριγιέ' έζήτησαν σεφε- 
ριγιέ καί δέν το(ύ)ς έδωσαν. Λάβε καί I8 το(ϋ) Μο(υ)χτάρ πασά τ’ 
Ανέ{μ)παχτο μέ τά μεασά το(υ) τά φε- I9 ρμάν(ι)α. Λάβε ένα φερμάνι τού 
Λοτφολά πέγιη Τζα- I10 ταλτζηνο(ύ) καί άλλο ένα φερμάνι Ίζτινλή 
Μ(ου)σταφά πέγη I11 όπο(ύ) το(ύ)ς είχαν στό όρδί μέ πεντακόσο(υς) 
νομάτο(υ)ς τόν πά- I12 σα ένα τερτίπι' καί είδε τό τεφτέρι ό Νο(υ)μάν εφέ- 
ντης καί είπε I13 το(ΰ) Βεζίρη καί το(ϋ) Ρεΐζη καί πήγα καί ’γώ καί το(ϋ)’πα 
το(ΰ) Βεζίρη, έφ- I14 έ(ν)τ(η) μο(υ), έτζι μόπες, άπό Μοναστήρι καί Σέλα-
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νίκι κάτω, I15 τάδωσα τ’ Άλή πασά· τώρα το(ύ)ς χαλέβεις, δέ δέλα σο(ϋ) 
δώ- I16 κει κανέναν, καί μάς έδωσαν τα φερμάν(ια) το(υ)ς νά παγιαί - I17 
νουν στά Μόργια, στο [σ]έμτγι το(ύ) Βελή πασά, καί λάβε τα · καί I18 ακόμα 
αν είναι καί άλλος κανένας γράψε εδώ, με δέ- I19 λημα δεο(ϋ) καί μέ το 
κο(υ)6έτι ζ’ άφεντιά(ς) σο(υ) το(ύ)ς γιερίζο- I20 με (=γυρίζομε;) καί έκά- 
μαμαν μέ το Νο(υ)μάν έφέντη ένα τακ- I21 pipi, άπό Σελανίκι καί Μονα
στήρι κάτω δσε(ς) κα- I22 ζάδες καί βρίσκονται νάναι Σερασκέρης ό Άλή 
πασάς I23 καί ν(ά) στείλει ζεκφαγιέ το μ(ι)κταρη άσκέρι μέ το πο- I24 γροτη 
(’.μπουγιουρντί) το(ΰ) νά φυλάξο(υ)ν τά σκαλώματα καί σεριχάτι- I25 για 
καί αν βγει κανάς το(υ)σμένη(ς) σ’ αυτά τά σέμτιγια I26 μικροί καί μεγά
λοι νά παγιαίνετε άπανωδιό το(υ) καί δ,τι I27 χιλέδες νά πεί ό 
κ(ι)ο(υ)φάρης νά μήν το(ύ)ς πιστέψετ- I28 ε καί πρώτα μάς είπαν σο(ϋ) τό 
δίνομε, κατόπιν έκαμ- I29 αν μοσαβερέ καί δέν τό ηύραν τζαΐζι άπό 
το(ύ)του τόν μα(ν)τέ I30 καί έγραψαν στήν Πόλη αν τό βρο(ϋ)ν μονασίπι νά 
μάς τό I31 δώσο(υ)ν.

I32 Έφέντ(η) μο(υ), πααίνω στό(ν) τεφτέρ έμίνη Άλή έφέντη Mo- I33 
ραΐτη καί μδπε γράψε τών πασάδων άπό εμένα όπο(ύ) I34 οι πρωτάτοι τής 
Βενετγιάς καί τής κο(υ)τζο(ύ)κη Ίσπάνας έκαμαν I35 ένα μαχζάρι πρός 
τό(ν) Ποναπάρτη νά γιένο(υ)ν τά δύο I36 ένα βασίλ(ει)ο καί τδσκισε τό μαχ
ξάρι καί είπε πώς τή Βε- I37 νετγιά τήν έχω μέ τον όσμανλή μαζί καί έδωσα 
λόγ- I38 ο καί δέ βιαίνω άπό τό λόγο μο(υ) καί δέν χαλνώμαι μέ τον ό- I39 
σμανλή. Το(ύ)το τό χα(μ)πέρι τδγραψε ό Μοχήπ εφέν- I40 της καί τόν Άλή 
έφέντη τόν έχο(υ)ν έδώ δ,τι γράμματα φράνγκικ- I41 α καί ρωμαίγικα, 
αυτός τά μαδαίνει καί είναι σέ πάσα ko- I42 βέντα καί μδπε έγώ τών πασά
δων είμαι τοατζής καί γράψε το(υ)- I43 ç να φερδο(ϋ)ν καλά μέ το(ύ)ς 
Φραντζέζο(υ)ς’ καί δέλει τρεϊς-τέσσε- I44 ρο(υ)ς οκάδες καλόν [καπνό;] 
καί τδδωσα δύο οκάδες άπό λόγο(υ) μο(υ), καί a- I45 ν είναι μονασίπι 
γράψε το(υ) ένα χαρτί καί φηκαρήτηγια όπ- I46 ο(ύ) ορμηνεύεις τον πιστό 
μο(υ) καπιτζοχα(ν)τάρη μο(υ) καί γράψε I47 καί τού Βελή πασά γε (:γιά) 
νάχει τόν άδερφό το(υ) καλά καί νά μά(ς) στείλει ένα γραμ- I48 μα άπό 
αυτήν ως όκρανλίκι, γιατί ό Βεζίρης καί ό Ρεΐζης τόν έχο(υ)ν νύχ- I49 τα 
μέρα άντάμα καί δπως ορίζεις, έφέντο μο(υ).

1ν: Το(ϋ)τες τίς μέρες έστειλαν χαζινέ στό Ίσμαήλι καί Ίπραΐλι καί Σε-
I1 2 λίστρα καί Μπαμπάταγι νά μάσο(υ)ν ζαχιρέ καί στή ΣόφΚφιΟγια νά
μάσο(υ)ν I3 ζαχιρέ, φερμάνια καί χαζινέδες καί μοπασιραίγο(υ)ς καί ό δεός
νά κά- I4 μει τό καλό, άμήν. Έφέντομ, έπάγησε ό Νο(υ)μάν έφέντη(ς)
σήμε- I5 ρα στό Βεζίρη καί τόπε: έχεις χαρτιγιά καί παραν(γ)κολή τίποτα;
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I6 το(ϋ) είπε πάλε, γράψε ίο το(ϋ) Άλή πασά, καί τδκαμε δρκο, I7 όπο(ύ) 
είναι δικό(ς) μου καί δ,τι δο(υ)λ(ει)ά έχο(υ)ν αύτός καί τά παιδιά το(υ) I8 
<ξέχο(υ)ν)>, ότός την κάνω· καί το(ϋ)’πε ό Νο(υ)μάν έφέντης μην (ά)κο(ϋ)ς 
το(ϋ) I9 κόζμο(υ) τά λόγια, Άλή πασάς με τά παιδιά το(υ) είναι τοατζήδε(ς) 
σο(υ) καί I10 το(ϋ) είπε για το(ΰ) Σελάμαγα το ζιαμέτι, αν έχει κα(ν)έναν I11 
μ(ου)στερή ή νά κάμει τζιράκι, νά τό κάνει κασριγιέτι I12 καί αν θέλει τό 
κάνω μαλκ(ι)ανέ, καί χαλέβει ως όγδοήντα σακκο(ϋ)- I13 Λες· με τό ίλχάκι 
μαζί ως εξήντα σακκο(ϋ)λες τό κάνω, I14 ή τό κασριγιέτι ή τό ίλτιζάμι, νά 
μάς γλυτώσεις ότι τόν ε- I15 χμα (;) πρός τήν αδερφή το(υ) καί τόν είχε καί 
ό Σο(υ)λτάν Μ(ου)σταφάς I16 (μ)περ(μ)πέ(ρ)μπαση στό σαχζατελίκι το(υ) 
καί όποτε μπαίνω καί I17 ’γώ καί ό Νομάν έφέντης μ(έσ)’ στό Βεζίρη 
όμπροστά μάς πιάνει I18 έχομε άδικο καί μο(ϋ) λέγει καί μοναχός το(υ) ό 
σαχ(ι)πί τεβλέτης καί I19 δ,τι ορίζεις, έφέντη μο(υ).
[στό κάτω μέρος τής σελίδας:]

I20 Φανερώνω τά όσα έξόδεψα στό μαστράφι, σέ δο(υ)λ(ει)ές τό πά-
121 σα ένα όνομα σέ όνομα 3000

122 ’Έδωσα στήν Π<ζηή>λεσο6ίτζα καί το(ϋ) Μο(υ)ράταγα τά μπερά-
123 τια μέχέρι Νο(υ)μάν έφέντη, γρόσ(ι)α........................................ 316/2
124 πάλε σέ τρίγια (μ)περάτιγια Τρικκαλ(ι)νά.................................. 235
125 Δευτέρα, μέ χέρι Νο(υ)μάν έφέντη στό (μ)περάτι καί
126 φερ(μά)νι Χιζμέταγα] (Άχμέταγα;)............................................... 670

1221/2
127 Δευτέρα, έστειλα τού Τιβάν έφέντη........................................... 5000
128 Δευτέρα, έδώσαμαν 6εζή(ρ) Κεχαγιά Όσμάν έφέντη
129 γιά το(ΰ) Χημέταγα (Άχμέταγα;) τή δο(υ)λ(ει)ά........................ 2500

8721/2
130 Δευτέρα, στό(ν) Τζελαλοτήν (μ)πέγη όπόκαμα τ(ό) τα(τμ)-
131 πίκι καί μο(υ)λ(ι)αζιμέτιγια τρεκηνη(;) τής Όχρης.................. 0085

132 Γιάννινα καί Τρίκκαλα σεφεριγιέ φερμάν(ι)α καλέμ χάρτζι ... 0100
8906/2

133 στό χαζιριγιέ Άγνέ(μ)παχτι φερμάν(ι) χάρτ(ζ)ι........................ 0025
134 στά μεάς φερμάν(ι)α Άγνέ(μ)παχτι........................................... 0035
135 Ιζτίν καί Τζατάλτζε, στά Μόργια, όπο(ύ) γίνηκαν τά ίνί (:γενί)
136 φερμά(νια), χάρτζι........................................................................... 0035
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I37 έγίνηκ(ε) μ(έ) σαράφη καί έστειλα το(ύ) Τιδάν έφέντη εννιά
\38χιλ(ι)άδες ______
I39 καί ένα καί μισό καί έμειναν τα επίλοιπα άπάνω μο(υ) 9001 ‘Δ

φ.2Γ: Έφέντο μο(υ), μο(ϋ) είχε πει [ό] Άλή έφέντης, όποτε νά πάνει κα
ί2 γιένας (=κανένας), νάρδεις, έχω νά σο(ϋ) πω. Με τα (=τό) νά ήρδαν οί 
τατα- I3 ραιγιοι όπόχαν στείλει στη Φιράντζα, πήγα, καί μο(ϋ) [είπε], άπό 
τό(ν) I4 Φράντζα το(ΰ)το τό χα(μ)πέρι ήρδε, όπο(ύ) δλα τά κιράλ(ι)α /5 έγίνη- 
καν ένα, νά πηγιαίνο(υ)ν άπάνω στόν Εγγλέζο, καί γιά τίς I6 αγάπες κ(ι) άλλα 
λόγια, καί ό δεός νά τά κάμει άλήδεια, μο(ϋ) I7 είπε. Καί μο(ϋ) είπε, στό τεδ- 
τζιχά/τι] ακούστηκαν κάτι λόγια όπο(ύ) ό I8 σαχιπί τεδλέτης εδέλησε ν’ 
αλλάξει τό(ν) Βελή πασά άπό τά I9 Μόργια· μδκανε δρκο όπο(ύ) δεν ήταν 
τίποτας. Μόνε I10 άντα [=δταν] έδωσαν τό Έγρίποζι το(ϋ) (Μ)πεκήρ πασά 
είπε ό (Μ)πεκήρ I11 πασάς τί νά μο(ύ) κάνει τό Ίγρί<(ρι]>ποζι, μόνε στό τεβ- 
I12 τζιχάτι νά μο(ϋ) δώσετε τά Μόργια· καί το(ϋ)’πε [ό] Όσμάν I13 έφέντης 
πεκιγί όχι' άλλη κο(υ)6έντα δεν έχει γιένει καί μο(ύ)- I14 ’πε εγώ καί ό 
Νο(υ)μάν έφέντης τό (τού;) κάμαμαν δρκο όπο(ύ) δ- I15 έν είναι τίποτας άπό 
τ’ αυτά καί μο(ϋ) τδχε πεί καί ό Νο(υ)μά- I16 ν έφέντης, όπο(ύ) τδχε 
(μ)παστιρ(ν)τίσει καί τόν έκαμε δοκού- I17 φη' τώρα (γ)κ(ι)όγια πάγιαινε ένας 
τάταρης στά Μόργια I18 καί είπε ’πό πάνω τδμστε / τού είμαστε] το(ϋ) Βελή 
πασά όπο(ύ) γίνηκε a- I19 ζλι ό σαχ(ι)πί τεβλετής καί γίνηκε ό Ταγιάρ πασάς 
καί μο(ϋ) I20 είπε π(έ)ς των ταταραίγων καί γράπισε καί των πασάδων I21 νά 
το(ύ)ς κάμει τενπίχι καί νά το(ΰ) γράπισο(υ)ν ένα άρζοχά- I22 λι όπο(ύ) 
’μαστέ τοατζήδ(ε)ς το(υ)' το(υ) είπα καί ’γώ [ό] άφέντης μο(υ) ά[πό] I23 τέτ- 
γοια δέν έχει χα(μ)πέρι καί δέν ήξαίρει τίποτας άπό τ- I24 έτγοια λόγια καί 
πήγα στό Νομάν έφέντη καί τδπα I25 λοπρονοί;) μην έρδεις έγίνηκε αυτή 
[ή] κο(υ)6έντα καί δε- I26 νέ(μ)πιστεύτηκε καί το(ϋ)καμα δρκο το(ϋ) σαχ(ι)πϊ 
τεδλέτη I27 όπο(ύ) δέν είναι τίποτας καί νάταν μ<ξγ]>δγραφαν τίποτ- I28 ας 
καί τόν έκαμα δοκοίύ)φη, το(ϋ)το είναι καινο(ύ)ργιο, δέν I29 το ξέρω καί τό 
κάνομε τεφτίσι πόδε έδ(γ)ήκε το(ύ)τη I30 ή κο(υ)δέντα καί πάλε γράφομε, 
μοναχά έχω ως τά τώ- I31 ρα όπο(ύ) διαίνω τρίγια χόβιγια καί δέ(ν) μ’ άνά- 
δαλε τίποτας I32 ό βεζίρης.
I33 Έφέντη μο(υ), ό Νο(υ)μάν έφέντης στό χιζμέτι σο(υ) δέν κάνει /34 
κο(υ)σο(ύ)ρι σέ δ,τι χιζμέτι σοίυ) καί νά το(ϋ) πω σηκώνεται μέ μέ- I35 να καί 
δ,τι ν’ άκο(ύ)σει νά μοίϋ) τό πει καί ’γώ δ,τι νά το(ϋ) πω μ’ έμέ- I36 να σηκώ
νεται σέ πάσα δο(υ)λ(ει)ά σο(υ), μόνε επήρε σ<ι>πίτ- I37 yia καί έχει νά δγιεί 
στό όρδί καί νά το(ϋ) κάμεις ένα ίκράμι I38 μοίϋ) είπε καί δπως ορίζεις, 
έφέντίη) μο(υ).
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139 Έφέντ(η) μο(υ), έχο(υ)ν στο νο(ύ) το(υ)ς το χτερελιέζι να βιγο(ΰ)ν στο φ-
140 φ φώ τζατήργια καί αλόγα καί άλλο τακίμι όπο(ύ) χρειάζεται δε- I41 ν 
έχω καί το(ϋ)τα δεν παίρ(ν)ονται τρίγια πο(υ)νκ(ι)ά άσπιρα· αν είναι I42 
ορισμός σο(υ) στείλε μο(υ) τα νά τα πάρω καί πάλε αν ε(ί)ναι όριζμό σ- 
I43 ο(υ), κάδομαι σ(ε) μνιά άκρη σά(ν) τερβίσης καί τό χισμέτι I44 σο(υ) 
πάλε τό κοιτάξω, όπω(ς) όρίσης έφεντ(η) μο(υ).
I45 Ό Ταγ(ι)άρ πασάς έβήκε άπό τον καζά το(ϋ) (Μ)πο(υ)ργάζι καί πά- I46 
γιει στην Κιρκίλισας τον καζά με τρεις χιλ(ι)άδες· εκεί είναι I47 τος. Τό 
φερμάνι το(υ) γράφει στη Βάρνα καί φοβάται νά πάνει καί σο(ϋ)-148 
λατσίζει αύτ(οϋ) ολόγυρα με τρεις χιλ(ι)άδες άσκέρι.

φ.2ν: Έφεντ(η) μο(υ), επήγα στό(ν) Ρεΐζ εφέντη καί το(ϋ) ’πα το(υ)το τό 
σερασκερ- I2 λικέ φερμάνι νά δοδεϊ είναι πολύ καλό μο(ϋ) φαίνεται μεά- 
ζαλαχ I3 αν βιγιεί πο(υ)δενά ό το(υ)σμενης βιγάζει λογ(ι)ών-λογ(ι)ών φερ
μάνια I4 καί αγιτέγια καί χάτδιγια [=χάτια] καί πιστεύει τόν κόζμο σά(ν) 
στο' Μεσί- I5 ρι, καί μο(ύ) ’πε, το(ύ)τη την ώρα δεν κάμει γιατί τό 
(ά)κο(ύ)γει καί μάς χαλνά- I6 γιει καμν(ι)ά δο(υ)λ(ει)ά καί μγόπε [—μου 
είπε] γράπισέ το(υ) το(ύ)τες τίς ώρες νά φερδεϊ κ- I7 αλά καί τγο [=τοϋ\ 
γραπίσαμαν καί μεϊς δύο χόβιγια πώς νά φερδεϊ· πάλε τόπα [του είπα] I8 
δώ(σε) μας τό φερμάνι καί γράπισέ το(υ) νά μην τό βιγάλει στό μεγτάν- I9 
I καί μο(ύ) είπε αν κάνει χρείγια εμείς παίρ(ν)ομε τό χα(μ)πέρι καί το(υ) 
στέλ(ν)ο- I10 με αύτό καί άλλα φερμάν(ι)α.
I11 Τό(ν) Πεχήτζ έφέντη τόν στεϊλαν στό Ροστζίκι [Ρουστσούκι] νά κόψει 
δύο μήνες I12 μο(υ)ταρεκέ' τό ζήτησε ό Μόσκοβος ότι άπόμεινε ό μοκαλε-
113 μες όπίσω, άπό τό χειμώνα δεν έφτασαν οι κο(υ)ργιέροι.
114 Τό(ν) Μέτος Τζερή(μ)παση δέ(ν) μάς τον έδωσαν στό μιγιέτι τόν είχαν 
στό I15 όρδί τερτίπι* τό χαρτί το(ϋ) σαχ(ι)πή τεβλετή τόστειλα το(ϋ) Τιβάν 
έφ- I16 έντη καί αν ένε όρισμό(ς) σο(υ), γράπισέ ένα χαρτί το(ϋ) Βεζίρη 
πο(ύ) νά στείλεις I17 έναν άνδρω[πό] σο(υ) μ’ εκατόν πενήντα νομάτο(υ)ς 
νά τόν άφήκο(υ)ν a- I18 ύτόν. I19 Ό Σμαήλπεγιης εγράπισε εδώ, αύτο(ϋ) νά 
σάς βιγώ ή νά βιγώ I20 στ ή Σόφιγια με δέκα χιλ(ι)άδες καί το(ϋ) γράπισαν 
νά ’σαι χαζίρης καί δ- I21 πως σο(ϋ) γράπισομε. I22 Ό Ζίχναλης μέ 
χίλ(ι)ο(υ)ς, τό ίδγιο τγο [=τοϋ] γράψαν άπό τό τεβλέτι. I23 Ό Τράμαλης 
1000, τό ϊδγιο. Ό Π·ζι]>ρά6ιστα τζορμπατζή(ς) 1000, τό ίδγιο. I24 Ό Σκετζέ 
άγιάνης μέ χίλ(ι)ο(υ)ς, καί αύτήνο(υ) τό ίδγιο το(ϋ) γράπισαν. I25 Τόν 
Καραοσμάνογλη έπάγη ό Σάτπεγιης μοπασίρης νά I26 τόν φέρει μέ δέκα
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χιλ(ι)άδες· είδα τά φερμάνια το(υ), τό χτ- I27 ερελέζι νάναι εδώ άβόλετο 
τγο [=τοϋ] ’γράφαν. I28 Τόν Τζαπάνογλη με δέκα χιλ(ι)άδες, έπάγιη μοπα- 
σίρης I29 από Πόλη. I30 Από Ανατολή ό Ζόν(;) Χασάνη όπο(ύ) ’ταν 
περ[υσι] στό Ίσμαΐλι, το(ϋ) πάγιει φερ- I31 μάνι με έξι χιλίΰάδες καί άλλοι 
από Ανατολή καί Ρο(ύ)μελη I32 άμτέτι, μονάχα το(ϋ)τοι όπόχο(υ)ν όνομα. I33 
Το(ϋ) Νιμέτη πέγιη ή δο(υ)λ(ει)ά τό σο(υ)ρο(ύ)τι τό ίλάμι το(ύ) τεφτέρη 
εμίνη εί- I34 ναι τώρα επαρακάλεσα τό(ν) τεφτερη εμίνη καί μόκανε όρκο: 
κο(υ)σο(ύ)ρι δεν κά I35 νω' καί όπως γιενει πάλε γράφω.
136 Λάβε τρίγια (μ)περάτιγια άπό Τρίκκαλα όπο(ύ) μόχες παραν(γ)κείλει.
137 Απρίλης τρεις, μέρα Παρασκευή, εφτά ώρες μέρα, έγίνηκε ό I38 Ρεφίκη 
Μ(ου)σταφά έφέντης όπο(ύ) ’ταν Ρείζης, Βεζίρη Κεχαγιάς I39 καί ό Γαλήπ 
έφέντης Ρεΐζης καί ό γαμπρός το(ϋ) Πραχήμ πασά I40 το(ϋ) παλ(ι)ο(ϋ) 
Βεζίρ(η), Γιενιτζαρέ έφέντης, καί ό δεός νά σο(ΰ) δώσει ζωγιή καί τεβλέτι 
καί V- I41 ά σο(ΰ) χαρίσει τά πολυχρονεμένα βεζιρόπουλα, αμήν, αμήν, 
άμήν.

bende [1223], Απρίλης [5]
Hassan μέρα Κυργιακή
(τ.σ.τ.)

[380]

1 φ., 22x16 ♦ (360) [’Ιωάννινα], 8 Απριλίου 1808

Σχέδιο γράμματος του Άλή πασά προς τόν «Μπερσιέρ», προφανώς Γάλλο άξιωμα- 
τοϋχο, στην Κέρκυρα. Ή ελληνική εκφορά του ονόματος «Μπερσιέρ» καί ή χρονο
λογία δημιουργούν σοβαρό πρόβλημα ταύτισης μεταξύ τού στρατηγού César Berthier 
καί τού αύτοκρατορικοϋ κομισσαρίου των Ίονίων νήσων Julien Bessières. Τή στιγ
μή τής άλληλογραφίας βρίσκονται καί οί δύο στήν Κέρκυρα. Μέ τόν δεύτερο ό Άλή 
πασάς διατηρεί παλαιές σχέσεις φιλίας, οί όποιες άνανεώδηκαν μέ τήν πρόσφατη 
έπάνοδό του στά Επτάνησα (αρχές Μαρτίου 1808) καί τήν άνάληψη των νέων του 
καδηκόντων (6λ. Ευρετήριο), άλλά δέν γνωρίζουμε αν είναι αύτός ό άποδέκτης τού 
γράμματος. Άντίδετα, ή φράση: «άνέφερες καί έγραψες όσα έπρεπαν» παραπέμπει 
στή γνωστή εισήγηση τού Berthier πρός τόν Ναπολέοντα νά παραχωρηδεΐ ή Πάργα 
στόν Άλή πασά, τήν όποια ό Αύτοκράτορας άποδοκίμασε μέ αυστηρότητα (Α. 
Boppe, L’Albanie, σελ. 90 κ.έξ.). Ή χρονολογία τού γράμματος δημιουργεί ορισμέ
νες άπορίες. Μετά τή δραστική άπόρριψη άπό τόν Ναπολέοντα τής έμμεσης πρότα
σης τού Berthier γιά τήν εκχώρηση τής Πάργας στόν Άλή καί μάλιστα τήν έμμεση 
κατάληψη άπό δυνάμεις του ’ίδιου τού Berthier τόν ’Οκτώβριο τού 1807, δά ήταν
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δύσκολο νά δεχθούμε δτι ό Berthier καλλιεργούσε σχετικές προσδοκίες στον Άλή 
πασά. Δεν άποκλείεται όμως ό Άλής νά επαναλαμβάνει ένα αίτημά του, μέ την 
ευκαιρία της άναχώρησης τού Berthier γιά τη Γαλλία καί της άντικατάστασής του 
άπό τόν στρατηγό Donzelot, πού πραγματοποιήδηκε στίς άρχές Απριλίου 1808 (6λ. 
G. Remérand, Ali de Tébélen, σελ. 119 κ.έξ., 126 κ.έξ.) σχετικά μέ τό πάγιο αίτημά 
του της άπόκτησης της Πάργας. Ωστόσο, άπό τό ύφος τού γράμματος ευκολότερα 
μπορούμε νά δεχτούμε δτι ό Άλή πασάς άπευδύνεται στόν Bessières. ■

Σχετ.: [447], Κέρκυρα, 27 Φεβρουάριου 1809

Παιδί μου Μπερσιέρ, μου γράφης δτι διά την Πάργαν άνέφερες καί 
έγραψες όσα επρεπαν, καί σε εύχαριστώ, ίξεύρω όπου μέ αγαπάς καί μέ 
πονεΐς άπό καρδίας, καί ό δεός νά μή σέ έντροπιάση.

Παιδί μου, εις όσα σου ύποσχέδηκα άπό μιάς άρχής κοσούρι δέν 
άφησα, δέν σέ έντρόπιασα άλλά άσπροπρόσωπον σέ εϋγαλα, καί εις τόν 
Ήμπεράτωρα, καί εις δλον τόν κόσμον. ’Έμπα παιδή μου, μέ δλην την 
δύναμίν σου διά νά μου μπητίσης την δουλειάν τής Πράγας, ή όποια ώς 
πρός τό μεγαλειον τού βασιλείου σας δέν είναι ούτε ώς μία τρίχα, καί 
έπειτα μέ γνωρίζεις καί εμένα τί Άλή Πασάς είμαι καί πώς έχω νά σέ 
δουλεύσω σέ κάδε τί, εις τρόπον όπου μέ τά χισμέτια μου ελπίζω εις τόν 
δεόν νά σέ έβγάλω άσπροπρόσωπον καί εις τόν Ίμπεράτωρα καί 
παντού —

1808: Άπριλλίου: 8:
(μονογραφή Άλή πασά)

[381]

1 φ., 29x20 ♦ (793) ΜαραΟιάς, 10 Απριλίου 1808

Άρτξουχάλι πού υπογράφει ό προεστός τού χωριού Νικολάκης καί «οί λοιποί 
Μαραδιωτες» πρός τόν Άλή πασά. Παραπονούνται γιά τήν εμφάνιση κλεφτών 
στήν περιοχή τους, πού τούς έχουν άποκλείσει τίς επικοινωνίες καί μάλιστα δέν 
τούς άφησαν νά σπείρουν. Άναφέρονται οί κλέφτες: Χοντρομήτρος, Χαρδαλαϊοι, 
Κουτρομαναϊοι καί Βαρβαταίοι. Άναφέρεται έπίσης τό όνομα τού Ζέρε Μούκανη, 
Αλβανού μπουλούκμπαση τής περιοχής, ό όποιος όμως δέν φαίνεται άκριβώς ποιά 
υπηρεσία έκτελεί. ■

»Υψηλότατε, ντοβλετλοϋ, ίναετλοϋ, μερχαμετλού, Βεζίρ άλισιάν έφέντι 
μας, σκλαβικώς φιλοϋμεν τό χρισόν σου μέστι, παρακαλοϋμεν τόν μεγάλο- 
δύναμον δεόν νά σέ πολύχρονεϊ καί νά σου χαρίζη τούς βεζήρ ζαντέδες 
σου, άμϊν, άμίν, άμϊν.

Μέ τό σκλαβικόν μας κάμνωμεν υφαντέ, καί πρότον παρακαλοϋμεν
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τον αύδέντι μας νά γένη βοκούφης εις τό χάλι μας, ότι εμείς πρότα έχο- 
μεν τόν δεόν καί δεύτερον την ύψηλότι σου, καί καδώς σου τό πρωκά- 
ναμεν ύφαντέ, όπου είμαστε μουασιράν άπό τούς κλεϋτες τόσον κερόν 
καί τρεις μίνας έχομεν χωρίς άλας, καί εις τό Καρπενίσι οποτε καί αν 
επήγαμεν σκοτομένι έγίρισαμαν άπό τούς κλεϋτες' ό τόπος έρίμοσε άπό 
τό Κουμπότη καί έως εδώ κάνα χωριώ δεν έμινε' καί άπό εδώ έως Καρ
πενήσι παρόμια καί γιτουρά δεν μάς άνέμινε καί οί κλεϋτες έγιναν 
περισή, μαντάμ έσικόδηκαν γερλίσι Αγραφιώτες άπό Ραδοδίστη καί 
άλοι όποϋ περπατούν μπουλουκτζήδες, Χοντρομίτρος, Χαρδαλέοι, Κου- 
τρομανέοι καί Βαρβατέοι, καί άλι όκόμι όποϋ βγένουν υπέρ τούς εκατόν 
καί καδένας είναι σκεπασμένος. Εμείς οί σκλάβι σου έμιναμαν ωσάν εις 
τό viσί καί δέλ’ άπεδάνομεν τής πίνας, καί δέν μάς άνέμινε ζαϊρές ούτε 
να φάμε, ούτε νά καρτερέσωμεν καλαμπαλίκια όποϋ μάς έρχονται καί 
ούτε μάς άφισαν οί κλεϋτες νά σπήρομεν.

Αμάν έφέντι μας, άλαχάν ίσκινέ παμπερίν ίσκινέ όξινης μπασιτξήν, 
νά κάμις ένα κερέμι εις εμάς, ότι άλον τζιαρέν άπό ζαϊρέν δέν έχομεν. 
Άκόμι στέλνομεν εις τόν αύδέντι μας εξακόσια γρόσια σάλτι άπό τό 
χωριώ μας καί οί Βινιανήτες δέν μάς καρίστισαν λέγοντάς μας ότι έρχο
νται μοναχή τους καί αποκρίνονται. Άκόμι ήλδεν καί ό Ζέρε Μούκανης, 
τόν όπήον παρακαλοϋμεν νά τόν προστάξις νά πάρι τό διορισμένο, τά 
διακόσια πενήντα γρόσια τό έξάμινο, καί άπό Καρπενήσι μάς ξιτοϋν καί 
ίστιρα τό όπίον παρακαλοϋμεν νά γένει ντέφι άπό εμάς ότι είμαστε 
χαμένοι, καί εις τά πάντα ξιτοΰμεν τό υψηλόν σου καρέμι μέ δάρος 
σκλαδικόν, ορισμός σου καί οί χρόνι σου πολλοί:

1808: 
Απριλίου: 10: 

Μαραδιά:

σκλάβι σου Νικολάκις καί ή λιποϊ Μαραδιώτες:

[382]

1 φ., 31x22 ♦ (801) [Δομενίκο], 18 Απριλίου 1808

Άρτξουχάλι κάποιου Γιώτα άπό Δομενίκο πρός τόν Άλή πασά. Άπό τη φράση «άπό 
την δούλος [=δουλειά] σου δέν άποφεύγου, εις τόν γκεβερτξιλέν πρόδυμος είμαι 
καί κουσούρι [=παράλειψη] δέν κάνω», προκύπτει ότι άσχολείται μέ την παραγωγή 
«γκεβερτξιλέ» [=νίτρου καί ίσως κατ’ έπέκταση πυρίτιδας], χωρίς νά φαίνεται ποιά
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είναι ή σχέση του μέ τον Άλή πασά, ή όποια δμως προκύπτει άπό τό παρακάτω 
σχετικό έγγραφο, όπου άναφέρεται ώς «βεκίλης στά άργαστήρια». Παραπονείται 
δτι οί Δομενικιώτες καί οί Λευτεροχωρίτες, στους οποίους έχει δανείσει χρήματα, 
δεν τού άποδίδουν ούτε κεφάλαιο ούτε τόκους (:«οϋτι μάννα, ουτι διάφορο»), ενώ 
έχει «ξοδιάσει μέ δευτέρι» γιά την παραγωγή εφτά χιλιάδες γρόσια, τά όποια 
άρνείται νά τού πληρώσει τό βιλαέτι. Άπό τό παρακάτω σχετικό προκύπτει ότι ό 
Άλή πασάς έχει καταργήσει, μέ μπουγιουρντί του, άπό «βεκίλη» (=έπιστάτη) εργα
στηρίων τόν Γιώτα, λόγω των άντιδικιών μέ τούς προεστούς τού Δομενίκου. Ή 
κατάργησή του φαίνεται νά έγινε πρίν άπό τήν άποστολή τού παρόντος καί εν γνώ- 
σει τής κατάργησής του ό Γιώτας δηλώνει ότι είναι πρόδυμος νά συνεχίσει τήν εκτέ
λεση των καδηκόντων του. αν ό Άλή πασάς τό δελήσει. Δέν βρήκαμε προσωπογρα
φικά στοιχεία γιά τόν Γιώτα τού παρόντος εγγράφου, άλλά ένας συσχετισμός μέ τόν 
άρματολό τού Δομενίκου «καπεταν-Γιώτα», πού λίγες μέρες αργότερα παίρνει 
μέρος στήν εξέγερση των Βλαχαβαίων είναι ελκυστικός. Οί ημερολογιακές συσχετί
σεις δέν ευνοούν άλλά καί δέν άποκλείουν έναν τέτοιο συσχετισμό. Ή ιδιότητα τού 
δανειστή κοινοτήτων καί ή άντιδικία μέ τό βιλαέτι παραπέμπει σέ άρματολό άλλά ή 
τελευταία νόμιμη παρουσία του στό Δομενίκο στίς 24 Απριλίου 1808 (βλ. τό παρα
κάτω σχετικό) δέν συνάδει μέ τήν 26η Απριλίου 1808 τού εγγράφου άρ. [390], μέ τό 
όποιο οί Τρικαλινοί προεστοί άναγγέλλουν στόν Άλή πασά τίς πρώτες πληροφορίες 
γιά τήν εξέγερση. Τό ι'διο ισχύει καί γιά τό έγγραφο άρ. [400] τής 29ης Απριλίου 
1808, όπου ρητά άναφέρεται ότι έχουν προσχωρήσει στό κίνημα «ό καπετάν Γιώτας 
καί άλλοι καπεταναραΐοι». Είναι κάπως δύσκολο νά δεχτούμε ότι ένας επιστάτης 
στά εργοστάσια παραγωγής νίτρου ή μπαρούτης, δά προσχωρούσε στό κίνημα τού 
παπα-Θύμιου Βλαχάβα τόσο ξαφνικά. Στήν άδυναμία μας νά συμβουλευτούμε τό 
σύνολο τής τοπικής βιβλιογραφίας τής εύρυτάτης περιοχής πού καλύπτουν οί δρα
στηριότητες καί ή παρουσία τού Άλή πασά καί τών γιών του, περιοριζόμαστε στήν 
υπόδειξη τού προσωπογρφικού αυτού ζητήματος, στό όποιο, μεταξύ άλλων, μιά 
έξειδικευμένη καί άναλυτική έρευνα, καλείται νά δώσει άκριβέστερες άπαντήσεις. 
Σέ κάδε περίπτωση τό παρόν έγγραφο μπορεί νά έχει μιά ενδιαφέρουσα δέση. Άπο- 
καταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: [388], [Δομενίκο], 24 Απριλίου 1808

'Ηψιλότατε καί πολιχρονιμένι ντοβλετλϊ βεξίρ έφέντι μου τήν ήψηλότι - 
τά σου σκλαβικός προσκυνά καί τό χρισό σου μεστι φιλά, τόν θεόν περι- 
καλό νά σου αύξάνη τήν δόξαν σου, νά σου αύγατίσι τό ούτξάκυ σου, νά 
ξήσις νά σε εχουμε όσάν βουνί ήψιλόν, άμίν, άμίν, άμίν.

Αφέντη μου, προσκυνά τό ήψον τής ήψιλότι σου, νά σού κάνο βοκούφεν 
τό παράπονόν μου καί νά λιπιδϊς τόν σκλάβου σου, άφέντι μου, έγό άπό τό 
ούτξάκυ σου δέν φεύγου άπό τόν ορισμός σου χέρι δέν τραβά άπό τήν 
δούλος* δέν άποφεύγου, εις στόν κγεβερτζιλέν* πρόδιμος ή με καί κου- 
σούρι δέν κάνο· δμος, άφέντι μου, τόσος χρόνος καί τόσα χάρτξια όπου 
έχω ξοδιάση μέ δευτέρι, εύτά χιλιάδες γρόσια έχου, έναν παρά δέν μου 
έδουσι τό βιλαέτι, τό ύστιρόν, άφέντι μου, μάς πήραν τό βιό μας ή Δουμι-
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νικυότις, ή Λευτιρουχορίτις καί δεν μάς άποκρένοντε οϋτι μάνα, οϋτι διά
φορο. Ήμις πός νά ζίσομε καί στον δεόν καί ής την ήψιλότι σου νά με όρμι- 
νέψις καί νά με προστάξις πός νά κάνο καί άπό τίν προσταγίν σου δεν 
τραβά χέρι · πρόσταζε με νά άκουλοδίσου καί αν όρίσις γράψιμε νά σοϋ τόν 
πό, πιός με κρότισι καί μί χάλασε πρόσταζε μι νά σοϋ τον φανιρόσου. Ή 
χρόνι σο πολί, άμίν, άμίν, άμίν. Αμάν, αφέντη μου, ληπι'σου τόν χοσμη- 
κυάρή σου καί παρηγόρησε με.

1808, Απριλίου 18

χαΐρ τουβατζί σου 
καί σκλάβο σου 
γιότας προσκυνά 
άπό δουμένικον

[383]

1 φ., 29x20 ♦ (999) Πρεμετή, 20 Απριλίου 1808

Άρτξουχάλι κάποιου Σαλήκου πρός τόν Άλή πασά. Εΐναι άνδρωπος στην υπηρεσία 
τοϋ Άλή πασά στην Πρεμετή, επικεφαλής τοπικής φρουράς. Στην Πρεμετή ό Άλή 
πασάς έχει άποκαταστήσει κάποια μορφή νομιμότητας, όπως προκύπτει καί άπό τό 
περιεχόμενο τοϋ παρόντος, τό όποιο όμως δεν μάς επιτρέπει νά προσδιορίσουμε τόν 
πραγματικό χαρακτήρα τής ύπηρεσίας τοϋ «Σαλήκου». Είναι βοεβόδας; ξαμπίτης; 
(=άστυνόμος) ή κάτι άλλο; Πληροφορεί τόν κύριο του γιά ένα φόνο πού έγινε στό 
χωριό Λιποστηβάνη τής Τξερίας [περιοχή Πρεμετής], όπου «κάποιος Πεκίρης έσκό- 
τωσεν κάποιον Λιάτξεν». Έκδέτει τίς ενέργειες πού έκανε γιά νά συλλάβει τόν 
δολοφόνο, ό όποιος, μετά άπό μία σύντομη άντίσταση, διέφυγε. Ό Σαλήκος τοϋ 
έκαψε τό σπίτι. Σημειώνουμε ότι ή «Ληποστιδάνη» είναι τό χωριό πού σέ άλλες 
έλληνικές πηγές άναφέρεται ώς “Άληποστίβανη” (6λ. Π. Άραβαντινός, Χρονογρα
φία, τόμ. Β', σελ. 375) ενώ ή «Τξερία» πού χρησιμοποιείται ώς πρόσδετος γεωγρα
φικός προσδιορισμός, είναι μία άπό τίς τέσσερις γεωγραφικές ύπο-ενότητες τής 
ευρύτερης περιοχής τής Πρεμετής (6λ. Άραβαντινός, ο.π., Β', σελ. 136), ή όποια δέν 
πρέπει νά συγχέεται μέ την “Σκερία”, μία άλλη ύπο-ενότητα άπό τίς άνωτέρω τέσ
σερις (6λ. Θεσπρωτός-Ψαλίδας, Γεωγραφία, σελ. 9 κ.έξ.), τήν “Ίσκερή” ή “Ίσκε- 
ρία” κατά τόν Άραβαντινό (ο.π., σελ. 136 καί 372 άντιστοίχως). ■

Σχετ.: [402], [Πρεμετή], 1 Μαΐου 1808

-Ήψυλώτατε καί ποληχρωνημένε μερχαμετλή, βεζήρ εφέντη μου, σκλα- 
βικώς σέ προσκηνώ καί σου φηλώ το χρησώ σου μέστη, μέρα νήχτα τόν δεόν 
παρακαλώ να σε ποληχρωνήση με ωλλα τά χαήρ μουρατιά σου, άμήν.
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Με το σκλαβικόν μου σου κάνο ήφαντέν, δτι, έφέντη μου, προχδές 
Παρασκεβή εσκοτόδηκαν στό Λημποστηβάνη Τζερίαν κάπιος Πεκήρης 
εσκότοσεν κάπιον Αιάτξεν καί με ηλδεν το σικιαγέτι άπο τον σκοτομένον 
καί εγώ έκίνησα δέκα όνομάτους. Θάρισα αυτός ό Πεκήρης ήχεν φήγη καί 
πάησαν ή άνδρωπη μου ήσια στο σπήτι του καί αύτή ήταν κλησμενη μέσα 
καί στα χαρέμια καί στο χαούρη [=άχούρι]' σάν πάησαν ή άνδρωπη μου 
τούς επήραν το άχοϋρη καί αύτή έκλήστικαν στο χαρέμη καί ή άνδρωπη 
μου τούς ήπαν να έβγήτε. Αύτη δεν εβίκαν*, έστάδικαν κλησμένη άπο το 
βράδι7 έως πέντε ώρες τής νυχτός. ’Ήστερα μου ηλδεν το χαπέρη άπο τούς 
άνδρώπους μου όπου κλήστικαν έβγαλα άνδρώπους άπο εδώ, εστηλα καί 
στην ναχήγε τρόγηρα καί πάησαν έκή· αύτή σάν ήδαν έτ'ςη έφιγαν καί εγώ 
έβαλα καί τόν έκαψαν. Γένου βουκούφης καί εις το δεφτέρη πίος ήταν 
κλησμένος καί να το κάμης ήτζρά έφέντη μου, δτι αν δέν γένη ήζράχη, 
κανένας δέν μου κάνει τάξη, μήτε τής ύψυλώτι σου, μήτε εμένα όπου μου 
έ'χης στήλη εδώ. Καί ή χρώνη σου πωλή.

1808
σκλάβο σου Άπρηλίου: 20
σαλήκος Πρεμετι
(τ.σ.τ.)

[384]

1 φ., 31x23 ♦ (1201) [Ελασσόνα], 21 Απριλίου 1808

Άρτξουχάλι του «Τεμήραγα», χωρίς άλλη ένδειξη, πρός τόν Άλή πασά. Ίσως είναι 
ό βοεβόδας της Ελασσόνας. Του έκδέτει τις ενέργειες του γιά την εξακρίβωση των 
περιουσιακών στοιχείων κάποιου Μεχμέταγα πού πέδανε άτεκνος. Άπό τό περιεχό
μενο τοϋ εγγράφου φαίνεται ότι ό Μεχμέταγας κατοικούσε στην Ελασσόνα καί ήταν 
κάτοχος χρημάτων, τά όποια έδάνειξε (αυτό πρέπει νά είναι τό νόημα τής φράσης: 
«καί (μ)πόρτξι έχει πέρσιο»), άλλά καί κτηματικής περιουσίας. Μέρος τής περιου
σίας ήταν καί ό «τόπος Μιτξούνι», άσφαλώς τό ομώνυμο χωριό πού άναφέρεται 
συνεχώς ατούς κώδικες τής προδέσεως τής μονής Σπαρμοΰ (6λ. Εύ. Σκουβαρδς, 
Όλυμπιώτισσα, Ευρετήριο), τό όποιο όμως δέν επιβίωσε αργότερα. Έξ αιτίας τής 
ελλειπτικής διατύπωσης δέν φαίνεται καδαρά αν ό Μεχμέταγας ήταν κάτοχος τού 
συνόλου ή τμήματος τοϋ τόπου. Πάντως, τό χωριό Μιτξούνι, τό όποιο πρέπει νά 
άναξητηδεΐ πρός τήν πλευρά τής Πουλιάνας (σημ. Κρυόβρυση), δέν άπόκτησε ποτέ 
μεγάλο άριδμό κατοίκων. Ενδιαφέρουσα ή πληροφορία ότι ή γυναίκα τοϋ Μεχμέ
ταγα ήταν «Μοράίτισσα σκλάβα» (χριστιανή, προφανώς εξισλαμισμένη), πού πρέ
πει νά παραπέμπει σέ κάποιο έπεισόδιο τών Όρλωφικών, γιά τό όποιο, βέβαια, δέν 
μπορούμε νά γνωρίζουμε τίποτε περισσότερο. Ό Τεμήραγας άναφέρει ότι ό Μεχμέ-



732 Αρχείο Αλη Παςα

ταγας είχε καί «μία άράπισσα» την όποια «δεν την είχε κάνει άξάτι» (=δέν την είχε 
άπελευδερώσει) καί ζητά άπό τόν Άλή πασά νά του την χαρίσει, μέ τό άποστομω- 
τικό επιχείρημα: «Ποτέ δεν μοϋ έχεις δώσει τίποτα εμένα». Ή γραφή του εγγράφου 
είναι ιδιαίτερα δυσανάγνωστη καί μέ παντελή απουσία τονισμού. Γίνεται εύρεία 
χρήση ιδιωματισμών, τούς όποιους φυσικά διατηρήσαμε άλλά άποκαταστήσαμε τήν 
όρδογραφία γιά τή διευκόλυνση τού αναγνώστη. Ή υπογραφή «Τεμήραγας» είναι 
γραμμένη μέ τό χέρι τού γραφέα του εγγράφου, ό όποιος όμως δέν άποκλείεται νά 
είναι ό ’ίδιος ύπογραφόμενος. Άς σημειωδεϊ ακόμη ότι τό όνομα Τεμήρ διαβάζεται 
άσφαλώς, ένώ ή συνέχεια -αγας παρέχει κάποιο πρόβλημα. ■

Ένδοξότατον, ύψηλότατον, πολυχρονιμένον τοδλετή, βεζίρ αφέντη μου, 
ταπεινώς σε προσκυνώ καί τόν χώμα τού μέστι γλυκοφιλώ, τόν 
μεγ[α]λοδύναμον παρακαλώ [γ]ιά νά σε πολυχρονίζει μέ ούλα τά μουρά- 
τια καί νά σου άφήκει τόν ότζάκι άνοιχτό ώς τόν τέλο.

Θέλω μέτόν προσκυνητό μου άρζουχάλι σοϋ κάνω ίφατέδιά τόν διό τού 
Μεχμέταγα όπού άπέδανε· σάν άπέδανε, έστειλε ό κατή εφέντης καί βού
λωσε τό σπίτι καί ύστερα καμιά εικοσαριά ημέρες πήασι [-πήγανε] καί 
τόν άνοιξε καί κάποσο διό τόν κράτησε ηνέκα [=γυναίκα] του καί τ’ άλλο 
τόν πούλησε στό μεζάτι μέ τά άνηψίδια του καί τ’ άσπρα στόν κατή είναι 
τα καί τάχει γράψ[ει] ούλα, άνομα πρός άνομα ό κατής, τό πουλημένο καί 
τ’ άπούλητο όπού έχει κρατήσει ηνέκα καί κείνη στό χιέρι είναι, καί τ’ 
άσπρα στόν χιέρι είναι' άφόντας άπέδανε καί δώδε κάνα χιλέ δέν έχει 
κάνει ότι τά έγραψε ό κατής καί πρότερα όπού ήταν άρρωστος στό στρώμα 
είναι [=είχε] κρύψει ηνέκα του δέν ξέρομε' πήγαμαν τό μουηρδή [—μπου
γιουρντί] εγώ μέ τόν άδρωπο τού κατή καί μέ τούς γοτζαπασήδες καί πάλε 
τά ίδια δρήκαμαν καί ένεσε [-γένεσαι] δακούφης άπό τά τεφτέρια όπού 
σοϋ στέλομε. Χαλέδομε καί κανένας δέν μάς μαρτυράεε ηνέκα του 
Μοραΐτισσα είναι, σκλάβα ήταν, μηδέ παιδί μηδέ κορίτζι έχει' άνηψίδια 
άπό τά άδέλφια έχει, μέ τά άδέλφιά του χωρισμένο[ς] ήταν εδώ καί είκοσι 
χρόνους άμή τά παιδιά τους είναι μικρά άτέμικα, χ[..]μένη (;) έχουν ένα 
τόπο Μιτζούνι τό λένε, έχει δέκα ζευγάρια, έφτά έχουν ραεάδες μέσα καί 
τρίς [-τρία] δέν έχουν, είναι φευγάτοι οί ραεάδες. ’Έχει καί δύο παχτζέδες 
όπού πουλούν ζεμζεδάτι [=ζερζεδάτι] μέσα στόν Άλασιόνα, πουλοϋνται τά 
δύο τόν χρόνου ώς γρόσια 110' είναι καί ένα τζαΐρι στόν Άλασιόνα, όμως ό 
κόσμος λέει πού είναι του παιδιοϋν [τών παιδιών;] έντριτον λέν [πλαγίως:] 
έχει καί μιά άράπισσα καί δέν τήν είχε κάμει άζάτε έχει καί τά σπίτια του 
μέ τά ζαπάνια (;) ’όξω καί πόρτζι έχει πέρσιο' τώρα όρισμό[ς] σου, ούλο τόν 
παίρνεις ή δύο μερτικά παίρνεις καί τόν μισιό παίρνεις, όρισμό[ς] σου τό 
κάνεις έμρι νά κάνομε καί [...] μαζώνουν νά στείλουν άδρωπο νά τόν άγο-
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ράσουν. Ποτέ δέ μου έχεις δώσει τίποτα έμενα, τώρα αν είναι ορισμό σου 
χάρισε μου τούτη [την] άράπισσα' ταύτα καί οίχρόνοι σου πολλοί. Άν έχει 
κάμε τίποτα ό Ζαΐμαγας ότι τού έπέδανε στά χέρια καί αύτός έχει χιλέ ότι 
καί τόν πόρτζι του κορίτζι τού τό είχιε κάμε άπάνω νά τόν πλερώνει καί τόν 
βιό του έκεϊνος [...]

έτους 1808 σικλάβος της
Απριλίου 21 έψιλότι σου

τεμίραγας

[385]

1 φ., 32x22 ♦ (446) ’Άγραφα, 22 Απριλίου 1808

Άρτζουχάλι τοϋ Άγου, χωρίς άλλη ένδειξη, πρός τόν Άλή πασά. Μεταβιβάζει παρά
πονα κατοίκων των Άγράφων που, «άπό σεμπέπι (=έξ αιτίας) των κλεφτών», έχουν 
καταφύγει στά Τρίκαλα, όπου εργάζονται ώς υφαντές. ’Ανεξαρτήτως του άν οί ’Αγρα
φιώτες υφαντές τών Τρικάλων έχουν έγκαταλείψει τίς εστίες τους καί έχουν έγκατα- 
σταδεΐ ώς αυτοαπασχολούμενοι εργάτες στην πόλη, οφείλεται άποκλειστικά στη δράση 
τών κλεφτών στά βουνά τους, καί μόνον ή παρουσία τους στά Τρίκαλα έχει ξεχωριστό 
ενδιαφέρον. Οί προεστοί τών Τρικάλων, παρά τό μπουγιουρντί τοΰ Άλή πασά πού 
προστάζει «νά μη τούς ρίξουν φουσεκιάτικα..., τούς έφυλάκωσαν καί τούς έπήραν τά 
άσπρα». Ό Άγος τοϋ εγγράφου πρέπει νά είναι ό Άγος Βασιάρης, επικεφαλής στρα
τιωτικής δύναμης στην περιοχή τών Άγράφων, ό ίδιος πού συνέλαβε τόν Κατσαντώνη 
(6λ. Ν. Κασομούλης, Ένδυμήματα, τόμ. Α', σελ. 15). Δίπλα στήν σπουδαία πληροφο
ρία γιά τούς ’Αγραφιώτες υφαντουργούς τών Τρικάλων, φυγάδες τής άνασφάλειας καί 
τών τοπικών συγκρούσεων, πού εργάζονται στά σπίτια τους καί όχι σέ εργαστήρια στήν 
άγορά τής πόλης (:«δέν είναι ντουκατζήδες»), συναντάμε καί τή φορολογική ύποχρέ- 
ωση, «φουσεκιάτικα», ή όποια, πρέπει είναι τοπική ονομασία μιας ή περισσότερων 
γνωστών φορολογικών υποχρεώσεων, καί όχι κάποιος νεοφανής φόρος. ■

»Υψηλότατε καί πολυχρονεμένε ντοβλετλιοϋ, μερχάμετλιου βεζύρη 
έφέντημ, σκλαβικώς προσκυν[ώ] την ύψηλότητά σας καί τό χρυσόν σου 
μέστι φιλ[ώ] καί παρακαλοϋ[μεν] τόν δεόν διά νά χαρίζη τοϋ αύδεντός 
μ[ας] ζωήν πολυχρόνιον καί ύπέρλαμπρον, καί μέ ντοβλέτι πολύ, τιμήν.

Καί μέ τό σκλαβικόν μ[ου] κάνο ύφαντέ τού αύδεντός μο[υ] διά τούς 
Άγραφιώτας όπου άπό σεμπέπι τών κλεφτών, καδώς είναι μαλιούμι εις τόν 
αύδέντην μα[ς] έφυγαν καί κάδονται εις Τρίκκαλα, οί όποιοι ούτε έργα- 
στήρια έχουν, ούτε τίποτες, παρά άπό ένα άργαλιό καί μόνον. Καί προτή- 
τερα τούς έπρόσταζες μέ ύψηλόν σου μπουγιουρντί] τούς προεστούς 
Τρικκάλου διά νά μη τούς ρίξουν φουσεκιάτικα, ένα μέν ότι ντουκια-
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ντξήδες δεν είναι, καί άλλο όπου έχουν νά πληρώσουν εις τό βηλαέτι τους, 
καί αύτοί δεν έτράβισαν χέρι · δμως τούς έφυλάκωσαν καί τούς επήραν τά 
άσπρα καί εις αύτό πα[ρα]καλω τόν αύδέντην μας νά γένη βοκούφης καί 
νά κάμη κερέμι εις αύτούς νά ξαναπροστάξη μέ σφοδρόν σας μπουγιουρ- 
δί τούς προεστούς Τρικκάλου νά τραβήσουν χέρι, καί όσα άσπρα τούς 
έπήραν νά τά δώσουν όπίσω, ότι είναι γιαζίκ εις αύτονούς νά πληρώσουν 
σέ δύω μεριαίς, καί ορισμός τού αύδεντός μα[ς],

Ταύτα σκλαβικώς, καί οί χρόνοι τής ύψηλότητός σας πολλοί καί υπέρ
λαμπροι καί μέ ντοβλέτι πολύ, άμήν, αμήν, άμήν:

σκλάβος τις ψηλοτη σου άγος προσ 1808: Άπριλλίου 22
κηνό ’Άγραφα

[386]

1 φ., 41x30 ♦ (322) χ.τ., 22 Απριλίου 1808

Άρτζουχάλι του Μουσταφά, γιου του Ίσλάμπεη, πρός τόν Άλή πασά. ’Έστειλε 
3.600 «τεστέδες φουσέκια», γιά την προέλευση καί τόν προορισμό των όποιων, κα- 
9ώς καί γιά τόν άποστολέα, δεν γνωρίζουμε τίποτε περισσότερο. Τό έγγραφο έχει άρ- 
κετά λόγια διατύπωση καί ιδιαιτέρως φροντισμένη εμφάνιση. Ή υπογραφή έχει τεδεΐ 
άπό τόν λόγιο γραμματικό, ένω ό αποστολέας έχει άποτυπώσει τη σφραγίδα του. ■

»Υψηλότατε, γαληνότατε καί ίσχυρώτατε, βεζήρ έφέντη μου, την 
μεγαλοπρέπειάν σου δουλοπρεπώς προσκυνώ, καί τά ίχνη των δυνατών 
σου ποδών φιλώ, καί κύριον τόν δεόν παρακαλώ νά αύξάνη τάς λαμπρο- 
τάτας ημέρας σου, καί νά έκτελή τό κάδε χαϊρλί μουράτι σου, άμήν.

Καί μετά την έδαφιαίαν μου προσκύνησιν ειδοποιώ τόν περιβόητον 
αύδέντην μου, ότι κατά τό υψηλόν σου εμρι νά όπου σάς έστειλα τά 
φυσέκια τεστέδες τρεις χιλιάδες καί εξακόσια καδώς μέ επρόσταξες, 
καί δαρρώ στόν δεόν εκλεκτόν νά βγή τό μπαρούτι · καί ή δεία πρόνοια 
άμποτες νά ύποτάξη υπό κάτω τών ποδών σου πάντα έχδρόν καί πολέ
μιον κατά τόν πόδον τής καρδίας σου.

Καί ταύτα μέν προσκυνητώς, τά δέ έτη σου ειησαν παρά δεού 
πάμπολλα καί πανευφρόσυνα, άμήν.

1808V, Άπριλλίου 22ας

Τής ύμετέρας μεγαλοπρεπεστάτης ύψηλότητός
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σκλάβος πιστός 
καί χάίρ ντουβατζής 

μουσταφάς 
τού ίσλάμπεϊς 

(τ.σ.τ.)

[387]

1 φ., 32x22 ♦ (445) Αλμυρός, 23 Απριλίου 1808

Άρτζουχάλι του «Βελή τοϋ Όσμάνη» προς τον Άλή πασά. Είναι ϊσως τελώνης τοϋ 
Άλμυροϋ, όπως μπορεί νά υποδέσει κανείς άπό τό παρακάτω σχετικό, μέ τό όποιο 
ζητά νά τοϋ ενοικιάσει ό Άλής τό τελωνείο τοϋ Βόλου. Ό «Βελής τοϋ Όσμάνη» άνα- 
φέρεται σέ δύο όδωμανούς, τόν Σουλεϊμάν άγά καί τόν Μουσταφά καπετάνιο, άγνω
στου τόπου προέλευσης, πού βρίσκονται μέ τό καΐκι τους στόν όρμο τοϋ Άλμυροϋ 
καί τούς όποιους είχε αναζητήσει μέ μπουμπασίρη ό Άλή πασάς. Κατά τόν αποστο
λέα, είναι καί οί δύο άξιόπιστοι άνδρωποι καί υπόσχονται νά κάνουν «πολλές 
δουλ(ι)ές τοϋ άφεντός μου άπό τόν τόπο τους». Τό έγγραφο είναι γραμμένο μέ τό 
χέρι έμπειρου γραμματικοϋ. ενώ ή ύπογραφή είναι αύτόγραφη τοϋ αποστολέα. ■

Σχετ.: [391], Αλμυρός, 26 Απριλίου 1808

»Υψηλότατε καί πολλίχρονημένο ντόβλετλη μερχάμετλι βεζίρ αφέντη 
μου, σκλαβικώς προσκυνά καί σοϋ φιλά τό χρισόν σου μεστή, μέρα νήχτα 
παρακαλλό τόν δεόν διά νά σέ πολλήχρονί καί νά σοϋ αύξάνι τόν ντοβλέ
τι σου με ούλα τά τιμιμένα μουράτια, αμήν.

Καί μέ τόν σκλαβικόν μου άρζουχάλη κάνο ίφατέν τοϋ άφεντός μου 
κατά τήν προσταγήν, έφέντι μου, ίλδε τό μπουμπασίρι [-ό μπουμπασί- 
ρης] διά τόν Σουλεγιμάν άγά καί Μουσταφά καπεντάνο κέ κανα κακό 
κεφάλι δέν έκαναν κέ όπος ήνε ορισμό σου. Αφέντη μου, διά τόν Σουλε
γιμάν άγά γένεσαι βουκούφις απο τόν μπουμπασίρι οπού ήνε ένας 
ουξουρλίς κέ γέρος άνδροπος, ός κέ έδό οπού ίρδε εις τό καήκι έβήκε, 
άφτή ή δήο ένα ήνε κέ όπος όριζις, κέ έρχετε ό Μουσταφά καπεντάνος 
κέ ός καδός με βεβέοσαν οπού δα γένουν σκλάβι σου κέ έχουν διά νά 
βάνουν πολές δουλές τοϋ άφεντός μου άπό τόν ντόπο τους, γερέκ εις 
άλλα χουσμέτια καί τό μερχαμέτι σου ήνε μεγάλο καί όπος να τοϋ κάνης 
έμρή~ και η χρόνι σου πολλί μέ ντοβλέτι, άμίν, αμίν:

τζεκλάβος το οτξακηο 1808: Απριλίου
βελης του οσμανη 23 Άρμερό
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[πλαγίως: ]
γένεσαι βουκούφις απο τον σκλάβο σου Ελμάξης εις την δουλιόν τους.

[388]

1 φ., 22x16 ♦ (93) Δομενίκο, 24 Απριλίου 1808

Άρτζουχάλι των Δημήτρη Σερβιώτη καί Στέργιου Βούργαρη πρός τόν Άλή πασά. 
Είναι προφανώς άρχιτεχνίτες στά εργαστήρια τοϋ «γκιβερτζιλέ» (=νίτρου/μπα- 
ρούτης) τοϋ Δομενίκου καί άναφέρουν δτι δεν υπάρχει κανείς «βεκίλης» (έδώ: 
επιστάτης) νά παρακολουδεί την παραγωγή καί νά τούς πληρώνει. Συνηγορούν 
υπέρ τοϋ Γιώτα, τόν όποιο ό Άλή πασάς είχε διορίσει «βεκίλη... άπό πάνω» στά 
εργαστήρια καί πού ό ’ίδιος φαίνεται δτι τόν άπέλυσε μετά άπό καταγγελία των 
προεστών τοϋ βιλαετιού. Ενδιαφέρον παρουσιάζει καί τό γεγονός τής μή έντοπιό- 
τητας (όπως προκύπτει άπό τά έθνοτοπικά τους επώνυμα), τών δύο άρχιμαστό- 
ρων-μπαρουξήδων τοϋ Δομενίκου καδώς καί ή τελευταία φράση: «σέ προσκυ- 
νοϋμεν οί σκλάβοι σου (γ)κιβερτζιλήδες δλοι», ή οποία μάς επιτρέπει νά φαντα
στούμε ένα, σχετικά έστω, μεγάλο άριδμό μαστόρων. Άπό ποιό τεχνικό κέντρο 
προέρχονται; Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: [382], [Δομενίκο], 18 Απριλίου 1808

Τω ήψιλοτάτω τοβλετλ'ι βεξήρ άφέντι μου,Άλί πασά, καί πολιχρονιμέ- 
νο μου, σκαβικός* προσκινό καί τό χρισό σι μέστι σέ φιλό καί τόν δεόν 
περικαλό νά σέ χαρίσι τίν ζοήν σου, αμήν.

Σί δίλου [-σου δίνω] ήδισιν, άφέντι μου τοβλετλί, διά τά 
άργα[στή]ρια τούς γκεβηρτξελέδις, ήνε καταής, μοναχά δέν έχομε κανέ- 
ναν από τός βικελάδις όπου μάς προστάξις νά στέκουν στά άργαστίρια. 
Ό σκάβος* ό Γιότας μάλοσεν μέ τό βιλαέτι, όπου μάς τόν ήχες διορι- 
σμένον άπό πάνο μας καί τόν ήφελα [=ήρδαν] τά πουρτιά [=πουγιουρ- 
τιά] καί τά προσκίνεσε καί μάς ήπεν άπό τίν άφεντικίν τίν δουλιά χέρι 
δέν τ[ρ]αβό σκάβος* του ήμε, μόνον τό βιλαέτι έστιλεν στόν άφέντη μου 
καί μου έκαμαν κλέφτιν, στίλετε στόν άφέντι μας πάλι αν μέ όρίσι στίν 
δουλιά του κουσούρι δέν άφίνο, σκάβος* του ήμε. Τόρα, άφέντι μου, ορι
σμός, πιόν προστάξις νά ήνε στ άργαστίρια. Πίγαμε στόν Μουχτάρ 
Χότξα νά μάς δόσι άσπρα καί δέν δέλισεν, μάς ήπεν ό άφέντις μας έχι 
βεκίλιν τού Γιότα καί πίγαμε καί πίραμε ταβίλι άπό τός σκλάβος τοϋ 
Γιότα καί μάς έδοσεν χαρτζιλίκι. Σέ προσκινόμε ή σκλάβι σου κιβιρτζι- 
λέδις όλι.
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1808
’Απριλίου

24

σκλάβος Διμίτρις Σερβιότις προσκινό 
σκλάβος Στεργιος Βουργάρίς προσκηνό

[389]

1 φ., 31x21 ♦ (97) Τεπελένι, 25 Απριλίου 1808

Άρτξουχάλι του «Σαλήχ», χωρίς άλλη έ'νδειξη, πρός τόν Άλή πασά. Αναφέρει ότι 
παρά την έντολή του δεν συντάχδηκε κανονική άπογραφή των κινητών πραγμάτων 
του «Σαδίκη Χαλήλη». Γιά την παράλειψη αύτή εύδύνεται κάποιος «Χαλήλης του 
Ούξκίρη», ό όποιος είχε πάρει τά κλειδιά κ.λπ. Τό πρόσωπο του άποστολέα τό 
συναντάμε καί τό επόμενο έτος 1809 στό Τεπελένι (6λ. σχετικό). Ό «Σαδίκης» 
του εγγράφου άπό τόν τρόπο τής διατύπωσης δέν ξεχωρίζουμε αν εΐναι όνομα 
προσώπου ή κοσμητικό έπίδετο (:σαδίκης=πιστός), τού Χαλήλη όπως τό συνα
ντάμε συχνότατα καί σέ άλλα έγγραφα του ’Αρχείου. Άποκαταστήσαμε τόν τονι
σμό. ■

Σχετ.: [450], Τεπελένι, 24 Μαρτίου 1809

ΊΤψηλότατε καί πολιχρονημένε ντοβλέτι, βεξύρ εφέντη μου, σκλαβη- 
κός σέ προσκυνά κέ τό χρισόν σου μέστι φιλά, τόν δεόν παρακαλό μέρα 
καί νίχτα διά την ζοήν σου καί διά τά χαηρλή μουράτια κέ ντοβλέτια τής 
ήψηλότι σου.

Μέ τό σκλαβηκόν μου χαρτζουχάλη σοϋ κάνο ή φαντέ, άφέντι μου, 
καδός επρόσταξες διά τό βγηό του σαδίκη Χαλίλι νά γραφδή άπό ράμα 
κέ ός βελόνη, δέν έγράφδηκε. Τά τεμεσούκια κέ κλιδιά του τά ήχε πάρη 
ό Χαλίλις τού Ούζκήρη στό σπήτι του, έκϋ τά ήβραμεν. Κέ δ,τι μάς έδιξε 
ό Χαλίλις αυτό έγραψα· αύτοϋ έρχουντε κέ τά δευτέρια καί γένεσε 6ου- 
κούφις.

1808
Ταϋτα κέ ορισμός σου. 
σκλάβος σου χαήρ ντουα 
τζή σου σαλήχης

Απριλίου
25

Τεπελένι
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[390]

1 φ., 39x29 ♦ (513) Τρίκαλα, 26 Απριλίου 1808

Άρτξουχάλι των προκρίτων Τρικάλων, Κωνσταντίνου Παπαελευδερίου καί Δημη- 
τράκη Σάββα, προς τόν Άλη πασά. Καταγγέλλουν δτι μέ άφορμή την εξέγερση των 
Βλαχαβαίων, ό καδής των Τρικάλων μαζί μέ τούς ντόπιους μπέηδες καί άγάδες, 
«έσήκωσαν τξουμοχούρι την Τουρκιάν εις τό ποδάρι, νά βάλουν σπαδί εις τούς 
ραγιάδες». Στό σχέδιο αυτό άντιστάδηκαν οί άνδρωποι του Άλη πασά, Καμπέρης 
καί Τσούφης του Μπεκήραγα (επικεφαλής στρατιωτικών σωμάτων). Οί πρόκριτοι 
ζητούν την προστασία τοϋ Άλη πασά. Στό πλάγιο τμήμα τοϋ έγγράφου πού έπέ- 
χει δέση ύστερογράφου, οί πρόκριτοι κατηγορούν τόν καδή γιά έμπάδεια «άπό τόν 
καιρόν όπου τόν έπετροβόλησαν», άγνωστο ποιοι, πιδανόν Τρικαλινοί χριστιανοί. 
Φυσικά άπό τό Αρχείο δέν προκύπτει τίποτε περισσότερο, άλλά ή πληροφορία 
είναι σπουδαία. Τό έγγραφο είναι γραμμένο άπό τό χέρι έμπειρου γραμματικού- 
οί ύπογραφές φαίνονται αύτόγραφες άλλά έχουν σοβαρές ομοιότητες μεταξύ τους 
καί δυμίξουν κάποιες μονοκονδυλιές επισκόπων. ■

Σχετ.: α' [392], Τρίκαλα, 27 Απριλίου 1808 
6' [404], Τρίκαλα, 1 Μαίου 1808

Υψηλότατοι καί ποληχρονημέναι ντοβλετλού, μερχαμετλού, βεξήρ 
εφένδη μας, την υψηλότητα σου σκλαβηκώς προσκυνούμεν καί σου φιλού- 
μεν τώ χρισόν σου μεστή, κάμνοντας χαήρ ντοά εις τόν θεόν διά νά σου 
χαρίση χρισήν υγείαν, χρόνους πολούς με όλα τα αγαθά ντοβλέτια όπού 
άγαπά τώ υψηλόν μουράτη τής καρδήα σου, αμήν.

Με το σκλαβηκόν μας όρτζοχάλη κάνομεν ήφατέν τοϋ άφενδός μας 
όλοι ή ξουρμπάδες Πλαχαβέη πηγενουν εις τό χειρότερο)· έσκότωσαν καί 
άλη ανδρόποι εις την Βούλα σήμερα· όσα χωρία ήτον είς τώ κόλη τους τό 
έσκόρπησαν, δέν άφικαν ούτε σκηλοί μέσα είς τά χωρία. ’Εδώ μέσα ό κατή 
έφένδης με τούς μπέηδες καί αγάδες καί μερική άφεντάδες έσήκοσαν 
τξουμοχούρι τήν Τουρκηάν είς τώ ποδάρι, νά βάλουν σπαδή είς τούς ραγη- 
άδες, πρότον να σκοτόσουν εμάς τούς σκλάβη σου καί μετέπητα είς τούς 
ληπούς ραγηάδες, λέγοντας μας ότοί τά έχωμεν ένα μέ τούς κλεύτες καί 
δελ’ να τούς φέρομεν μέσα είς τα Τρίκαλα, καί να μήν ετήχεναν ή σκλάβη 
σου ό Καμπέρης με τόν Ήσούφην τοϋ Μπεκήραγα τό ήχαν τεληόση τό 
κακό καί τάημα είς αυτήν τήν ήδέαν έβρίσκονται. Εμείς ή σκλάβη σου καί 
εΐμεστε κλεισμένη είς τά κονάκηα μας δέν κοτούμεν να εβγούμεν έξω να 
τηρίσομεν καμήαν δουλήαν αλά ήτζην, εφένδη μας, να κόμης κηρέμοι να 
στήλης άνδροπον γερόν καί μέ άνδρόπους πολούς όπού καί τούς κλεύτες 
να τούς δόσομεν τήν οργήν καί εδώ μέσα νά πάρουν τα μέτρα τους, ότοί τό
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εσήκοσαν πάρα πολή καί έπήραν τρόμο ό κόσμος καί έσκόρπησαν καί δέλ 
νά άποριμάξη τελήος τώ βηλαέτον άν άπομένη σε τούτον τον τερετξέ όπου 
πηγένομεν καί όπως είναι ορισμό σου γένεσαι βοκούφην καί άπό τω αρτζι- 
χάλη τού σκλάβου σου Καμπέριν καί Ήσούφην.

Καί οί χρόνη σου πολή και με πολή ντοβλέτοι άπο τον δεόν, άμήν.

1808 
Άπριλήου 26: 

Τρίκκαλα
Τής ύψηλότητό σου
Σκλάβη σου ταπηνοί καί πηστοί
Κωνσταντίνος Παπαελευδερίου
Δημητράκης Σάββα

[πλαγίως: ]
Αυτώ τού τζουμοχούρι δλω ό κατής τώ έκαμε καί άσήκοσαι τόν 

κόσμον. Σε αυτώ τώ τηρετζά καί πηγένοντας ή σκλάβη σου, ό Καρπε
ρής με τόν Ήσουφην, εις τώ μεχκεμέν, αυτήν τήν κουβένταν τούς άνηξε 
όπου να πχιάσουν εμάς τούς δήο σκλάβη σου να μας δόση εις τα χέρια 
τους ρεεμηα: καί δεν το εδέχδηκαν καί έκαμαν καί καβγά μέσα εις τώ 
μεχκεμέ. Έφένδη μας, ίτούτος ό κατής έχει πάδος εδώ εις τα Τρίκαλα 
άπό τόν κερόν όπου τόν επητροβόλησαν καί έχει κακόν σκοπόν καί 
παρακαλούμεν τόν αύδέντην μας να γένης βοκούφην ότοί ανέμηναμαν 
κλεισμένοι στά κουνάκηα μας καί δέν κουτούμεν [νά βγούμε] έξω άπο 
τήν πόρτα.

[πανώγραμμα: ]
Τώ ύψηλοτάτω καί ποληχρονημένω ντοβλετλού μερχαμετλού βεζήρ 

έφένδη μας, σκλαβηκώς.

[391]

1 φ., 22x16 ♦ (800) Αλμυρός, 26 Απριλίου 1808

Άρτξουχάλι τοϋ «Βελή του Όσμάνη» προς τόν Άλή πασά. Τοϋ ζητά νά τοϋ ενοι
κιάσει τό «γιουμπρούκι» [=τελωνείο] τοϋ Βόλου καί προσφέρει πέντε χιλιάδες 
γρόσια περισσότερο άπό τούς «περσινούς» ενοικιαστές. Ή φράση: «νά γένει ό 
Βόλος ντερβένι καί έχω ανδρωπον διά νά αφήσω εκεί», είναι βέβαια δυσνόητη 
αλλά δείχνει ότι ό άποστολέας υπόσχεται ότι δά υπηρετήσει έξ ίσου καλά αύτό τό 
ενδεχόμενο καί τά καδήκοντα τοϋ τελώνη τοϋ Άλμυροϋ πού κατέχει τώρα. Χρήσι
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μη είναι καί η πληροφορία δτι έγραψε πρώτα στους «γραμματικηδες» ^γραμμα
τικούς) τού Άλή πασά, άπό τούς όποιους όμως δεν πήρε άκόμη άπάντηση. ’Ανα
φέρει κάποιον Χαβούζαγα Λάρσα [=Λαρισινό], ό όποιος 9ά πρέπει νά παραδώσει 
στον Βελή τό «γιουμπρούκι». Ύποδέτουμε ότι πρόκειται γιά όδωμανό άξιωμα- 
τούχο, τόν «λιμενάρχη» τού Βόλου (:Ηανιιζ=λεκάνη, καί κατ’ επέκταση, λιμένας), 
ό όποιος 9ά πρέπει νά άναγνωρίσει πρώτα καί νά έγκαταστήσει άκολούδως τόν νέο 
ένοικιαστή τού τελωνείου. ■

Σχετ.: [387], Αλμυρός, 23 ’Απριλίου 1808

Σού κάνο ήφατέν, άφέντι μου, έχω γράψι τούς γραμματικίδες δια τό 
γιουμπρούκι τού Βόλλου. Δεν ίξέβρο σου τάκαναν ίφατέν ή όχι κέ άν ήνε 
ορισμό σου διά να τού τό δόσις τού σκλάβο σου άπάνο του τόρα πρός 
όρας ός καδός έπιακαν άφτί ή περσινί, δίνο εις τό χαξινέ τού άφεντός 
μου παραπανισμένα πέντε χιλιάδες γρόσια ίσος κέ άνιχτί ό πέλαγος δια 
νά δουλέψι πάλε στό σενέγι σα μεσά (;) κατά τούς μίνες χικες (;) κέ 
δαρό εις τόν δεόν κέ με τό κουβέτι τις ύψιλότι σου με τού γιουμπρούκι 
τού μαντέ νά γένι κέ ό Βόλος ντερβένι κέ έχο άνδροπον δια νά άφίσο 
εκί, κέ μέ κάδε όμορφον κέ καλόν τρόπον νά γένουν τά αφεντικά μου- 
ράτια. Άν ίνε ορισμό σου πρόστάξε τόν Χαβούξαγα Λάρσα μέ έναν 
ύψιλον μπουγιουρτίν νά μού τόν δόσι άπάνο μου' άφέντι μου, νά ήσε 
βέβεος βουκούφις όχι οπού νόχο κανα ταμάχι καί σεβτά δια λόγου μου, 
μόνον δια τά τού άφδεντός μουράτια κέ νά άκουστό καί ’γό ό σκλάβο 
σου οπού ίμε εις τό χρισόν ναξάρι τού άφεντός μου κε τόχο γιομιμένο τό 
κεφάλι μου, τίν ύψιλότι σου νάχο μέ ξογίν πολι, κέ γιομάτο βιό ίμε· κέ 
όπος ίνε ορισμό σου καί ι χρόνι σου πολλι:

1808: Άπριλλίου: 26
Άρμερό

τζικλαβος το οτξα 
κιο βελης του οσμανη

[392]

1 φ., 32x22 ♦ (794) Τρίκαλα, 27 Απριλίου 1808

Άρζουχάλι τών Usuf καί Ebu Bekir (ύπογράφουν τουρκικά) καί τού Καμπέρη 
(υπογράφει έλληνικά), άρχηγών στρατιωτικών σωμάτων, πρός τόν Άλή πασά. Ό 
Usui είναι προφανώς ό Ίσούφης τού Μπεκίρη τού παρακάτω σχετικού a καί τού 
εγγράφου άρ. [363], ένώ ό Ebu Bekir εμφανίζεται μετά άπό δύο μέρες στη Λάρι
σα (29 ’Απριλίου) νά συντονίζει τοπικές ενέργειες γιά την αντιμετώπιση τής έξέ-
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γερσης των Βλαχαβαίων (6λ. έγγραφο άρ. [360]). Είναι τό δεύτερο μήνυμα πού 
στέλνεται άπό τά Τρίκαλα καί έχει διασωδεϊ στό ’Αρχείο σχετικά μέ τήν εξέγερση, 
μετά «τό πρώτον άρτξουχάλι τού σκλάβου σου Κωνσταντή», πού πρέπει νά είναι 
τό παρακάτω σχετικό α' πού ύπογράφεται άπό τόν Κωνσταντίνο Παπαελευδερίου 
καί τόν Δημητράκη Σάββα. Οί άποστολεϊς τού παρόντος άναφέρουν τά πρώτα 
βήματα τής έξέγερσης, τίς δυνάμεις τών Βλαχαβαίων (:«τριακόσιοι άνδρωποι») καί 
τήν άναστάτωση πού προκλήδηκε στά Τρίκαλα μεταξύ μουσουλμάνων και χρι
στιανών, όπως τήν ξέρουμε καλύτερα άπό τό παρακάτω σχετικό α. Αύτή ήταν, 
φαίνεται, μία πρόσδετη αιτία γιά νά μήν μετακινηδοϋν ως τώρα (οί επιστολογρά
φοι) άπό τήν πόλη τών Τρικάλων. ’Έστειλαν πάντως πενήντα άνδρώπους στά 
χωριά τού Άλή πασά, Βοϊβόντα, Κουβέλσι κ.λπ. καί ζητούν ενισχύσεις. ■

Σχετ.: α' [390], Τρίκαλα, 26 Απριλίου 1808 
6' [401], Λάρισα, 29 Απριλίου 1808

Υψηλότατε, δεοτίμητε καί πολυχρονημένε μας, ντουδλετλή, μερχαμετ- 
λή, δεζύρ αφέντη μας, τήν ύψηλότητά σας σκλαδικός προσκυνούμεν, καί 
τό χρυσόν σου μεστή σκλαβικώς καταφιλούμεν, τόν μεγαλοδύναμον δεόν 
παρακαλοϋμεν όπου νά άξιώση τά ντουδλέτια τών άφεντάδων μας εις 
μακραίωνος χρόνους, άμήν.

Μέ τό σκλαδικόν μας όρτζουχάλη πρώτον προσκυνούμεν τού άφεντός 
μας, καί δεύτερον τής κάμνομεν ύφαντέν διά τούς Μπλαχαδαίους όπού 
εγηναν χαήνιδες εις τόν αφέντην μας, καδώς τό επήραταν χαμπέρη άπό 
τό πρώτον άρτζουχάλη τόν σκλάβο σου Κονσταντή, όπού έσκότωσαν τούς 
άνδρώπους τής ύψηλότητός σας εις τό γκεφύρη τόν Μουρκάνη καί κινή- 
σαμεν καί επήγαμεν έως εις τήν Βοϊδόντα διά νά κάμνωμεν κυδέρνησιν 
καί εκεί μάς ήλδεν τό χαμπέρη άξαφνα ότι εις τήν Βούλαν οί Μπλαχα- 
δαϊοι έσκότωσαν δύο Γκέκηδες καί τόν Ντάκο Μπέτξι άπό Μεσαργιάν, 
καί τόν υιόν τού Πάσιου Μπιτζήστη Αιάμτζε, σούμπασην τής Μπόγιας, 
όπού έρχονταν διά τά Τρίκαλα, τόν ίσκότωσαν εις τόν ίδιον τόπον καί 
εγινάμεν έτοιμοι διά νά εϋγωμεν καί τούς εμδήκεν φόβος τούς προε
στούς καί ραγιάδες, έπειδήτης ειδαμεν τόν καιρόν άνακατωμένον καί 
έστάδημεν μέσα, ότι αν δέν εϊμαστον μέσα αλλιώς τό έπήρεν ό κόσμος, 
καί Άρδανήτες δέν εύρίσκονται κατά τό παρόν. Καί εις τούτο άφέντη 
μας τής κάμνομεν ύφαντέν μίαν ώραν αρχήτερα νά προφδάσης μέ 
άνδρώπους ότι ετούτοι οί Μπλαχαδαϊοι είναι έος τριακόσιοι άνδροποι καί 
ύστερος έχει νά έλδη μεγάλος χαλασμός εις τό δηλαέτι τού Τρικόλου. 
Καί εις τά χοργιά τής ύψηλότητός σου έστειλάμεν έως πενήντα άνδρώ
πους καί τό έπιασάμεν, Βοϊδόντα, Κουδέλση, Νεοχώρη, Κλοκοτός καί 
Βοστήδες καί όποιον άλλο χωργιό ήτον εις τήν άκρην, καί τά λοιπά τά 
χοργιά όπού επάτησαν αύτοί τά εσκόρπισαν όλα.
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Ταϋτα μεν σκλαβικως καί οί χρόνοι σου πολλοί μέ παραπανεσμένον 
ντοβλέτη καί τιμημένο άπό τον μεγαλοδύναμον δεόν, αμήν.

1808: Άπριλ: 27: Τρίκαλα:

σκλάβοι σου καί χαήρ τουατζήδες Kulunuz
σου των ύψηλών ούτζιακίων Usui

(τ.σ.τ.) ['.σκλάβος ’Ισούφ]
Καμπέρης

Ebu Bekir 
Bendeniz 

Ε Έμπού Μπεκίρ δούλος]

[393]

2 φ., 14x10 ♦ (570) ’Ιωάννινα, 27 Απριλίου 1808

Τεσκερές του Ταχήρ Άμπάζη πρός τόν Λέκε Τοπόβα, ό όποιος παρέδωσε (ατό 
έγγραφο: «έμέτρησε») στην άποδήκη τοΰ Άλή πασά στά Γιάννενα ένδεκα χιλιά
δες «στερνάρια» (=πυρόλι9ους, τουφεκόπετρες). Δεν άναφέρεται κάτι σχετικό μέ 
την πληρωμή. ’Ίσως πρόκειται γιά κάποια ρύθμιση καταβολής φορολογίας σέ 
είδος, χωρίου ή περιοχής, πού μένει νά έντοπισδεί. Ενδιαφέρον παρουσιάζει καί 
ή προσυπογραφή (αύτόγραφη του Μήτρου Λαμποβίτη), ό όποιος «έμέτρησε» τά 
«στερνάρια», ίσως ώς άμεσος ύπεύδυνος τής άποδήκης. Στό λευκό μέρος τοΰ 
εγγράφου σχέδιο σύντομου γράμματος πού υπογράφει κάποιος Σπύρος, χωρίς 
επώνυμο, ίσως ό Σπύρος Κολοβός, πρός τόν «κυρ-Μάντη», πρόσωπο πού δέν 
μπορέσαμε νά ταυτίσουμε (6λ. Εύρετήριο, όπου άναφέρονται πρόσωπα μέ τό ίδιο 
όνομα). ■

[α]

»Εμετρησεν ο Λεκε Τοποβας στερναρια χηληαδες: 11000: ητι έντε
κα και πηκαν στο μαγαζί του αφεντος μας, οχη αλο

1808: Απριληου: 27: Ιωάνενα
Ταχιρ αμπαζις γραφο
(τ.σ.τ.)

[κάτω δεξιά, μέ άλλο χέρι:]
βασοπαπας [;]
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[μέ άλλο χέρι:] 
μιτρο λαποβυτης μετρι 

[-Μήτρο(ς) Λα(μ)πο6ίτης μέτρη(σα)]

[επί του νώτου:]
τα στερνάρια

[61

[Στό λευκό άγραφο τεταρτημόριο, σχέδιο εγγράφου άπό άλλο χέρι καί προφανώς 
σχετικό μέ άλλη ύπόδεση· ίσως του Σπόρου Κολοβού:]

Κύρ Μάντι, προσκύνα μου τόν Γιάσια άγά άπόψε νά τούς κάμη 
υπομονή καί τό πουρνό έρχομαι και εγώ μετ’ αυτούς.

αγαπητός σου 
Σπύρος

[394]

1 φ., 31x21 ♦ (79) Περλεπές, 28 Απριλίου 1808

Άρτξουχάλι του Μέτξε Μπόνου πρός τόν Άλή πασά. Γράφει άπό τό στρατόπεδο 
τών δυνάμεων του Άλή, πού σταδμεύουν στόν Περλεπέ καί κατευδύνονται στό 
μέτωπο του Ρωσο-τουρκικοϋ πολέμου, κατά την εκστρατεία του 1808· συνηγορεί 
υπέρ του Καραμέτα, ό όποιος παρακαλεϊ τόν Άλή πασά νά τοΰ επιτρέψει νά κρα
τήσει στό σώμα του τούς «Ντιβολίτες» καί γι’ αυτό στέλνει τόν τσαούση του στά 
Γιάννενα νά παρακαλέσει καί νά εξηγήσει προφορικά. Ό Μέτξε Μπόνος άναφέ- 
ρει ότι είσέπραξε «τά άσπρα» άπό τό Μορίχοβο, άλλά δέν φαίνεται τίποτε περισ
σότερο έπ’ αύτοΰ, άν πρόκειται δηλαδή γιά πάγιες άπαιτήσεις τού Άλή πασά άπό 
τόν οικισμό ή τήν περιοχή ή γιά κάποια έκτακτη φορολογία, σχετική μέ τήν παρού
σα έκστρατεία. Ό Μέτξε Μπόνος ζητά οδηγίες καί ενισχύσεις (άραμπάδες, τρό
φιμα κ.λπ.) γιά τήν παραπέρα κίνησή του πρός τή Νίσσα, γιά τήν όποια δέν γνω
ρίζουμε τίποτε περισσότερο, ούτε άπό τή βιβλιογραφία ούτε άπό τό ’Αρχείο. Υπο
γραφή αύτόγραφη. ■

»Υψηλότατε καί πολύχρονη μόνοι μου, μερχαμετλή δεζήρ έφέντημ, 
σκλαδικώς σε προσκυνώ καί τό χρυσό σου μεστή φιλώ, τόν δεόν παρακαλώ 
νά σάς χαρίση ζωήν πολλήν με όλα τά χαηρλή μωράτιά σας, αμήν.

Μέ τό σκλαδικόν μου σε κάμω είφατέν διά τά άσπρα τό Μόριχοδον
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κατά τό έμροι όπου μέ έκαμες, τούς έβαλα σφίξη καί μπήτισαν, καί ορισμό 
σου. Είδοϋ όπου στέλει ό σκλάβος σου ό Καραμετας τον τξαούσιν του 
αύτοϋ, διά τούς Ντιβολίτες όπου έχει κοντά του εις τό χησμέτη τής ύψηλό- 
της σου, νά κάμης μερχαμέτη νά τούς τά άφίκης διατί νά πάρη άλονούς 
Άρβανήτες κοντά του δεν σε κάμουν διά τό χουσμέτη τής ύψηλότης σου, 
σε τά λέγει καί ό σκλάβος σου ό τζαούσης του στοματικά· νά κάμης μερ
χαμέτη καί διά τόν λουφέν του νά μάς προστάξης νά τον ρίξω με. Διά τούς 
άραμπάδες τό μεγάλο ορδή καί διά τό Νήσι, άραμπάδες καί νηστηράδες 
καί άσκέρι νά μάς προστάξης πώς νά κάμωμε διατί τά φερμάνια καί οί 
μπουμπασιρέοι δέν λείπωνται μέρα μέ την ημέρα. Καί διά τόν ματέν των 
Γερούκηδων σέ τά κάμει είφατέν ό σκλάβο σου ό τξαούσις τού Καραμέτα.

Οί χρόνοι σου πολλοί μέ όλα τά χαηρλή μωράτιά σας, άμήν:

1808: Απριλίου: 28 
Περλέπι

τξηκηλαβος[=σκλάβος] 
μετξεπονος

[395]

1 φ., 28x20 ♦ (109) [Γκορνίτζοβο, 28 Απριλίου 1808]

Άρτζουχάλι τοϋ Γκέλου, προεστού άπό τό Γκορνίτζοβο, πρός τόν Άλή πασά. Τό 
άρτζουχάλι υποβάλλεται στόν Άλή μέσω τοΰ Μάνδου Οικονόμου, στόν όποιο ό 
Γκέλος, μέ τό παρακάτω σχετικό, έκδέτει άναλυτικά την ύπόδεση τοϋ Ποζάρτζκο 
(άναφέρεται καί ώς Κάτω Πόζαρ, σημ. Λουτράκι, επαρχίας Άλμωπίας). Ό Γκέλος 
άναφέρει ότι πρό καιρού οί κάτοικοι τοϋ χωριοϋ δέλησαν «νά δέσουν τό χωριό στό 
κεσίμι», νά πληρώσουν δηλαδή τίς οικονομικές (φορολογικές καί άλλες) υποχρε
ώσεις τους κατ’ άποκοπήν στόν Άλή πασά, όπως γνωρίζουμε άπό έγγραφα τοϋ 
Αρχείου ότι συνέβαινε καί μέ άλλα χωριά τής ’ίδιας περιοχής (6λ. Γκορνίτζοβο, 
Πετέρτζικα, Σοροβίτζι, Πάτελι κ.ά.). Γιά τόν σκοπό αύτό πήγε στά Γιάννενα άντι- 
προσωπεία άπό τόν ’ίδιο τόν Γκέλο καί τόν «παπα-Στοϊάνη», οί όποιοι πέτυχαν 
τόν σκοπό τους καί ρύδμισαν αυτήν τή σχέση μέ τόν Άλή πασά. Τώρα, οί άγάδες 
των Βοδενών πού δέν δέχονται αυτήν τή συμφωνία, φυλάκισαν γιά δέκα μέρες τόν 
παπά καί έπιβάλλουν έπιπροσδέτως καί τή δική τους φορολογία, ενώ τό χωριό 
πιέζεται καί άπό τόν «άδελφό τοϋ Μουσταφδ (Χ)άιτα άπό τό Καρατζόβα». Ό 
Γκέλος άναφέρει άκόμη μιά προσωπική του ύπόδεση, σχετική μέ ενα σπίτι στά 
Βοδενά πού πήρε άπό τόν Άλή πασά καί ό όδωμανός άγιάνης τών Βοδενών Μου- 
στάμπεης σέ συνεργασία μέ τόν χριστιανό κοτζάμπαση Γιάντζε δέν άναγνωρίζουν 
τήν ιδιοκτησία του. Ζητά εγκατάσταση άνδρώπων τοϋ Άλή πασά στό χωριό καί
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γενικώς προστασία. Τό έγγραφο είναι πολλαπλά ενδιαφέρον γιατί άνοίγει τά 
δέματα τής προέλευσης καί τής νομιμοποίησης τής παρουσίας του Άλή στην 
περιοχή, γιά τά όποια οί γνώσεις μας σ’ αυτήν τή φάση τής ερευνάς είναι περιο
ρισμένες. Πάντως, τό χωριό «Ποζάρτζικο» άναφέρεται στόν κατάλογο Φιλητά (6λ. 
Σπ. Άραβαντινός, 'Ιστορία, σελ. 607) ως τσιφλίκι τοϋ Άλή πασά στόν καζά 
Βοδενών, κάτι δμως πού δέν μάς επιτρέπει νά γνωρίζουμε άν ή παρούσα συμφω
νία είναι ή άπαρχή τής τσιφλικοποίησης ή όχι. Ενδιαφέρον δά είχε επίσης νά γνω
ρίζαμε αν ή ένταξη ένός χωριού στό σύστημα τής συνολικής φορολογίας, εδώ 
«κεσίμι», είναι επαρκής όρος γιά νά χαρακτηριστεί ένα χωριό ώς τσιφλίκι. Φαίνε
ται ότι είναι, άλλά πρέπει νά σημειωδεΐ ότι πρόκειται γιά καταχρηστική καί έξω- 
δεσμική χρήση τοϋ όρου «τσιφλίκι». Πάντως, ή άνάμειξη των προεστών τών 
Βοδενών (όδωμανών καί χριστιανών) δείχνει ότι ή ρύδμιση αυτή άφαιροΰσε έσοδα 
άπό τό βιλαέτι καί έπιβάρυνε άναλόγως τίς φορολογικές υποχρεώσεις τοϋ υπόλοι
που βιλαετιού, πράγμα πού μέ κάποιο τρόπο ό Γκέλος άναγνωρίζει, άν καί τίς 
καταγγέλλει ώς υπερβολικές. Τό άρτζουχάλι δέν φέρει ημερομηνία καί τόπο άπο- 
στολής. Θεωρήσαμε ότι πρέπει νά λάβει τά στοιχεία αύτά, σύμφωνα μέ τό παρα
κάτω σχετικό γράμμα τοϋ Γκέλου πρός τόν Μάνδο Οικονόμου, στό όποιο ήταν 
συνημμένο. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: [396], Γκορνίτσοβο, 28 ’Απριλίου [1808]

»Ύψυλώτατε, γαληνότατε καί πολληχρονημένε βεξήρ εφέντι, την 
ύψυλώτιτά σου δουληκός προσκυνούμεν καί τό χρισώ σου μεστή καταφυ
λούμε, παρακαλοϋντες διά παντός τόν παντοδίναμον δεών διά την πολη- 
χρόνηων η γειαν καί εύδεμονήαν σου, δπος διά τής ήψυλής καί κρατεάς 
ήγεμονήας σου διαφυλάτη πάντωτε, άμήν, νά σοΰ την αύξύση καί επί τά 
εξής, αμήν.

Τό παρών μας καί έμής οί ταπινή δούλη σου καί πιστή ραηάδες διάγω- 
μεν εν γαλήνη καί στενάχωρο, διά τούτα τρέχομεν πρός τής ήψυλώτητώ 
σου ήποκάτω τόν ποδόν διά νά μάς ελεήσις καί νά πασχίσης μέ τό άξίο- 
μα όπου σού εχάρισεν ό δεώς μόνο διά τό Πόζαρτζκο, καδός ή χαμέ δέσι 
τό χόριό εις τό κεσίμη, ή άγάδες άπό τά Βοδενά όσο μάς έπερναν πρώτα 
τόρα διπλά μάς τά έκαμαν καί μάς έρηξαν καί δέν ήνε χάλη- κυνδινέβη ή 
χώρα νά χαλαστή όλη καί αδελφός τού Μουσταφά !Άητα μάς τζενατίζει 
δινατά. Αμάν, εφέντη, εις αυτήν τήν δουληά νά μήν μάς άφύκυς ής κύν- 
δινα νά κυνδινέβομε νά χαλαστούμε* διά ενάτι αύτή γηρέβουν νά μάς 
χαλέξουν (’.χαλάσουν) όλότελα διατί ήρδαν αύτού καί προσκύνησαν διά τ’ 
αυτό δμος παρακαλούμεν τήν ύψυλότητά σου νά μήν τούς άφύκυς νά 
χαλαστούν μόνον δ,τι πέρνης ή ύψυλότη σου πάρε καί νά τό ξεύρομε’ καί 
νά μάς στήλης έναν άνδροπον νά καδήσι εδό νά μήν χαλαστούμε διατί δσο 
νά μήν έρδη ανδροπος εδό νά καδήσι δέν πιστεύουν αύτή. Καί τόν παπά 
τόν έπιασαν καί τόν ήχαν εις τή φυλακή εις τά Βοδενά 10 μέρες καί τόρα
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τον άπόληκαν καί ήνε εις το Γκόρνητζω εις έμενα τον Γγέλο στο σπήτι, 
διατή δεν κοτάη νά παγένη εις τίχόρα' καί τό σπήτη άπό τά Βοδενά όπου 
πϊρα εγώ ό Γγέλος καδός πρόσταζες ή ύψυλότη σου καί μου εδοσες την 
μπουηρτή, ή Βοδινότες δεν θέλουν νά ξέρουν άπό τ’ αύτώ, μόνον έπια- 
σαν τον ραγειά, οπού ήταν στο σπήτι μέσα καί τον έβαλαν στη φυλακύ 
διά ενάτη καί τον πίραν 250 γρόσια ό όηάνης Μουστάμπεης καί κοτζά- 
μπασις Γιάνζες. Αμάν, έφέντη, καί πάλε αμάν, σου φυλό τό χρίσω σου 
μέστη ότη πός νά μην μου άφύκυς εις αυτήν τήν άντρωπί.

Ταϋτα μέν δουληκός τά δέ έτη τής ποληχρονήου ύψυλότητός σου 
ήεισαν ποηάριδμα καί πανευδέμονα.

[πλαγίως: ]
σκλάβος καί δούλος
γγέλος
γκορνήζοβ

[396]

1 φ., 28x20 ♦ (1404) Γκορνίτξοβο, 28 Απριλίου 1808

Γράμμα τοϋ Γκέλου, προκρίτου άπό τό Γκορνίτζοβο, πρός τόν Μάν9ο (Οικονό
μου), σχετικό μέ τό «Ποζάρτζκο» στήν περιοχή Βοδενών καί γιά ένα σπίτι στά 
Βοδενά πού ό Άλή πασάς έδωσε τοϋ Γκέλου. Τό γράμμα συνοδεύεται άπό 
«άρτζοχάλι», μέ τό ϊδιο περιεχόμενο, τό όποιο 8ά παρουσίαζε στόν Άλή ό Μάν- 
9ος, καί τό όποιο είναι άσφαλώς τό παρακάτω σχετικό. Τό ϊδιο τό έγγραφο καί τό 
περιεχόμενό του, άποτελεΐ σπουδαία μαρτυρία τοϋ συστήματος διαμεσολαβήσεων 
πού επικρατούσε στό άμεσο περιβάλλον τοϋ Άλή πασά καί τοϋ ρόλου των γραμ
ματικών στήν παρουσίαση αιτημάτων: ένα πελατειακό σύστημα μέ άντιπαροχές 
καί άνταλλάγματα, τά όποια, φυσικά, δέν είναι άπαραίτητο νά είναι εμφανή σέ 
κάθε περίπτωση. Περίληψη τοϋ εγγράφου έχει δημοσιεύσει ό Γ. Χιονίδης, Τά έγγρα
φα, σελ. 224-225. ■

Σχετ.: [395], [Γκορνίτζοβο, 28 Απριλίου 1808]

Τημηότατε κύριε κύρ Μάντω, τήν τημηοτιτά σου άδελφυκώς χερετώ και 
τα ματιά σου γληκόφυλώ δεόμενος τον κύριον ηπερ την ηγήαν σας καί ευτη- 
χήαν να σου χαρήσι, και εγώ με το άπιρον έλεος ηγηένω εώς τα νήν.

Το παρούν μου εις άλω όχη, όμος σου φανερώνο διά το Ποζάρτζκο 
καδός ηξεύρης πος το εκάμε αυτού εις το κεσίμη, ήσουν και η τιμηότη σου· 
τόρα η αγάδες απο τα Βοδενά δεν θέλουν νά το κρατήσουν, όμος διά 
ηνάτη θέλουν να το χαλάσουν, μαζή με τούς κοτζάμπασίδες και ο αδελφός
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του Μουσταφά Άητα από το Καρατζόβα· καί ο παπα-Στοηάνης οπού 
ήταν αυτού με τ’ έμενα, τον επιάσαν η αγάδες και τον έβαλαν εις τη φηλα- 
κύ 10 μέρες και τάρα τον απόληκαν και δεν μπορή να πιγένη στο σπήτη 
και ήνε εις εμένα εδό στο Γκορνήτζοβο. Και όλο, διά το σπήτη από τα 
Βοδενά οπού πίρα εγώ με την προσταγή του αφεντός μας και έδοσεν το 
μπουηρτή, ο αηάνης απο τα Βοδενά δεν το πιάνη και μου επίασε τον ραηά 
πού ήταν μέσα και τον έβαλεν εις τη φυλακύ και τον πίρεν 250 γρόσια' 
μαξή με τον Γηάντξε κοτξάμπασι τον επιάσαν. Εις άλο δεν σου παράκα- 
λώ, όμος η τιμηότη σου ξέρης πος άλον άνδροπον δεν έχο αυτού μόνον την 
τημηότι σου, δια ταύτο στέλνο τον άνδροπόν μου αυτού νά κάμης τεφαέ- 
τη τη δουληά μού αυτού ομπρός τον αφέντι μας να την τεληόσις αυτήν την 
δουληάν δια χατίρι μου και να μην το κρατήσις τον άνδροπον πολήν κερόν 
αυτου, σε παρακαλώ ταύτα μεν κατα το παρών και ηγίαν

1808 Απριλίου 28 Γκορνήτξοβ

αδελφώ σου Γγέλος 
σε χερετώ
Λάβε και το αρτζοχάλη δια να το ευγάλης εις τον αφέντη μας.

[397]

1 φ., 29x19 ♦ (803) [Φάρσαλα], 28 Απριλίου 1808

Γράμμα τοϋ Άχμέτ Ααλίκη πρός τόν «κύρ Κώστα» [γραμματικό]. Του εκθέτει νέα 
άπό τά Φάρσαλα μέ σκοπό νά τά μεταβιβάσει στόν Άλή πασά. Τό κείμενο τοϋ 
γράμματος σε μερικά σημεία είναι άρκετά ασαφές γι’ αύτό δέν μπορούμε νά κατα
λάβουμε οϋτε την ιδιότητα τοϋ άποστολέα οϋτε τό έργο ποϋ τοϋ είχε άνατεθεί. 
’Ίσως νά πρόκειται γιά την είσπραξη φορολογικών προσόδων η άλλων εισοδημά
των τοϋ Άλή πασά άπό την περιοχή. ’Αντίθετα, άλλα σημεία τοϋ γράμματος δίνουν 
σαφείς καί πολύ ενδιαφέρουσες πληροφορίες, όπως έκείνη γιά τίς προσπάδειες 
τής χήρας, προφανώς μητέρας τοϋ Σατουλά μπέη, νά άποτρέψει τόν διορισμό τοϋ 
γιοϋ της ως άγιάνη τών Φαρσάλων. Ό αποστολέας άναφέρει την παρουσία στό 
βιλαέτι φορολόγων τής κεντρικής εξουσίας γιά τά χαράτξια, τό μιρί (: «ίμιρτξή- 
δες») καί τό τξελέπικο, πού άν τό καταλαβαίνουμε καλά 9ά είναι ή αιτία πού 0ά 
καθυστερήσει ή είσπραξη τών δικαιωμάτων τοϋ Άλή πασά. Τό βιλαέτι είναι 
«χαλασμένο» καί «ό αφέντης νά μή βάνει σικλέτι τώρα γρήγορα διά άσπρα», γρά
φει. Τό ότι τό γράμμα άπευθύνεται πρός τόν Κώστα γραμματικό, μέσω τοϋ όποι
ου, μάλιστα, στέλνει χαιρετισμούς πρός τόν έτερο «γραμματικό», κυρ-Μάνθο, 
φανερώνει τή στενή σχέση τοϋ άποστολέα μέ τά πρόσωπα τής εσωτερικής υπηρε
σίας τοϋ Άλή πασά καί άντίστροφα τίς φιλικές σχέσεις αύτών τών προσώπων μέ 
όθωμανούς άξιωματούχους. ■
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Εις τίν άφεντιάν σου είγαπιμένε μου καί φίλαι μου κυρ Κόστα, κατά 
πολά καί άκριβά σε χαιραιτώ καί τόν δεώ παρακαλό διά νά πολιχρωνάγι 
τούς είψιλοτάτους άφεντάδες μας, άμίν καί δεύτερον εροτώ διά τό καίφι 
σου' καί μις εδώ ηρδαμεν στά Φέρσαλα γερί καί καλά καί τό βιλαέτι τό 
ήβρα χαλασμένον καί δάλασα κλισμένι, όλισβερίσι δεν γένεται, μπουπασι- 
ρέγι κάδουντε διά άσπρα καί ό δεός νά κάμι κυρέμι νά μάς βγάλι με 
άσπρον πρόσοπον στούς είψιλοτάτους άφεντάδαις μας, άμίν. Ό είψηλότα- 
τως μερχαμετλί έφέντις μας νά κάμι ένα κυρέμι νά μη βάνι σικλέτι τόρα 
γλίγορα διά άσπρα, διατί καί τρις τόρα στίν άράδα χαρατζήδαις, είμιρτζί- 
δαις καί τζελέπιδαις καί άλα πολά βάσανα μέ γράμα δέν γράφουνται, τί 
ζουλούμια έχουν γένι.’Άλω' τίν κουβέντα οπού παράνγγιλεν ό άφέντης μας 
διά νά τόν κάμομε άγιάνι τόν Σατουλάπεγι μπ[ρ]οστά έκϋ έκόνεψα καί διά 
τούτω όργισα τά χαρτιά έος τώρα διά νά τόν κάμο καήλι, πού νά τόν στίλω 
καί όσο μπόρεσα μέ πολά λόγια τζαλίστισα καί δέν έστάδι τρόπος νά τόν 
κάμο καήλιν, καί ός τόν πάτω' η μάνα του μ’ έστιλε δίω τρίς φοραις χαι- 
ραιτίσματα καί ριτζάδαις πού νά μίν μού κάμι τούτιν τίν δουλιά τού πεδίου 
μου σέ τούτον τόν κυρόν καί πιρτουρλί εί μάνα του δέν άφίνι καί δέν έχι 
καί κουτρέτι. Κύρ Κόστα, ε'ινε ένας μασλούμις καί πεδί [=έπειδή] έκαμα 
δρκον άπό μέρος μου όπό νά μίν γένεσε χουσνούτις οπού νά μού λαίς 
σίρτε δέν πάνο, κάδομεν μέ τ εσένα μαζί καί σέ βοειδώ καί μέ δέλιμα δεοϋ 
σέ κάνα δίω μίναις πέλκυ οπού νά σιάζομεν τίς δουλιαίς καί νά γλέπι τίπο
τα καλοσίνι, άν πορώ νά τόν πάρω καί νά τόν φέρο μαζί πάλιν τζελιστίζο' 
καί τόρα οί τρις μπέγιδαις καί ό κατίς άν Ινε οπού νά δόσομεν τίποτα μέ 
βουλόνον άπό ένα ταβίλι καί έτζι τό δ ivo καί κανάς είλαϊς [=χιλές] δέν πορϊ 
νά γένι άπό κάνα μέρως· καί τίς άλες δουλιαίς τά μαδένις άπό τό άρτζου- 
χάλι οπού στέλνουν οί πέγιδαις, αύτά όπού πρέπουν νά γέννουνται μου- 
σατές καί φανέροσέ μας κάνα χαβαδίσι. [πλαγίως:] Καί νά πάρις καί ένα 
τζιβάπι, τ’ άσπρα όπού νά σιναχτοϋν δποται δόσι ό δεός αύτοϋ, νά σταλ- 
δούν καί οπού εΐνε ορισμός του, νάχω τό χαμπέρι.

Τόν άγαπητόν μου κυρ Μάνδω, τόν όκριβωχαιραιτώ καί τό χατίρι του 
ερωτώ.

Ταϋτα καί καλί άντάμοσι νά μάς δόσι ό δεός.

άχμέτ Λαλικυς: 1808
(τ.σ.τ.) Απριλίου

28
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[398]

1 φ., 32x22 ♦ (795) Τύρναβος, 29 Απριλίου 1808

Άρτξουχάλι του Μπάσκο Λάτξη, χωρίς ένδειξη άξιώματος, πρός τόν Άλή πασά. 
Αναφέρει δτι εμφανίστηκαν οί Βλαχαβαίοι στοΰ «Μπέη τούς μύλους», μιά ώρα 
έξω άπό τόν Τύρναβο, καί ότι έσκότωσαν έναν ντερβίση. Τό έγγραφο συνυπογρά
φουν οί «Τουρναβίτες» προεστοί Χατξη-Ζαφειράκης Στέριου καί Μαργαρίτης 
Αλεξίου. Οί έξεγερμένοι άφησαν καί κάποιο γράμμα πού έφδασε στά χέρια τού 
άποστολέα, ό όποιος καί τό μεταβιβάζει άμέσως στον Άλή πασά. Ή υπογραφή μέ 
τό χέρι τοΰ γραφέα, ενώ οί υπογραφές των προεστών τού Τυρνάβου άπό άλλο ή 
άλλα χέρια- ι'σως αύτόγραφες. ■

Ηψίλοτατε κε ποληχρονιμενε τουβλελη βεζηρη αφεντι μου, σκλαβικος 
σε προσκυνο κε το χρισο σου μεστή σου φηλο κε τον δέον περικαλο ο δέος 
να σου αυξανη την ήμερα χίλια, αμήν, αμήν, αμήν. Κε με το σ[κ]λα6ικον 
μου σου καμνο ηφαντε αφεντι μου, σήμερα τρις ορες ήμερα ηρδαν οι 
Πλαχαβεη μι[α] ορα εξο απο τον Τουρναβο στου Μπεγι τους μυλους κε 
εσκοτοσαν κε εναν τρεβιση κε τους εδοσαν κε ενα γραμα κε για οπού το 
τιλήγο στο χαρτί και λαβε το πος είναι η δουλια, διατι λέγουν πος είναι 
διακοσιος νουματος, είναι 6ε6εα κε εδο τρουγιρνουν στον Τουρναβο μου- 
τιλακ τοσος ειναε τάρα οπος να είναι ορηζμο σου κε η χρονι σου πόλη 
αμήν, αμήν, αμήν.

1808 Απριλίου 29 
Τουρναβος

σκλάβο σου 
μπασηο λατζης (τ.σ.τ.)

[μέ άλλο χέρι:]
οί σκλάβι σου Τουρναβίτε[ς] 
φιλούμε τό μέστι σου το χρισόν 
ό Χατζί Ζαφιράκις Στέριου 
ου Μαργαριτις Αλέξιου

[πλαγίως: ]
Χατζή Ζαφηρακη σου κε ολη 
κε ολη αποδεληπη κε να το 
πιστευβις βεβεο είναι, ολη η 
σκλαβι σου του [-τό] καμνουν 
ηφαντε
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[399]

1 φ., 40x28 ♦ (240) Λάρισα, 29 Απριλίου 1808

Άρτξουχάλι τοΰ Σουλεϊμάν Μαρίτζανη πρός τόν Άλή πασά. Προφανώς είναι 
άνδρωπός του πού συνοδεύει τούς τξελέπηδες στήν περιοδεία τους άπό τη Βέροια 
ώς τή Θήβα γιά τή συγκέντρωση των προβάτων. Ασαφές. Δέν μπορούμε νά ξεκα- 
δαρίσουμε τί άκριβώς εγινε σέ εκείνο τό επεισόδιο στον Μώλο, στά «κονάκια» των 
κτηνοτροφών. Ποιοι' «ρίχτηκαν» (=έπιχείρησαν) νά πάρουν διπλό τξελέπικο; Ανα
φέρει καί αυτός την εξέγερση των Βλαχαβαίων καί τή δυσκολία επικοινωνίας μέ τά 
Γιάννενα. Κατά τήν προσταγή πού έχει λάβει ετοιμάζεται νά ξεκινήσει γιά τή 
Βέροια. Ή υπογραφή μέ τό χέρι τού γραμματικού. ■

»Ίψιλότατε, δεοτίμητε και πολιχρονιμένε, ντοβλετλού, μερχεμετλού, 
βεζίρ έφέντιμ, τίν ίψιλότητά σου σκλαβικός προσκινό καί τό χρισό σου 
μέστι σε φιλό καί τόν μεγαλοδίναμον δεόν παρακαλό δια νά σε πολιχρονί 
ό δεός τήν ζοήν σου με τά χρισά σου μοράτια καί μέ τούς βεζιρζαητέέδε 
σου, άμίν, άμίν.

Καί μέ τό σκλαδικόν μου άρτζοχάλι σέ κάμο ίφατέ μέ τούς σκλάβου σου 
Σαρακατζιάνους ήρδα στό Παζαράκι καί άπό τόν πολίν τόν χιμόνα έβάρι- 
σε ή δουλιά πίσο καί έρχόμενο εις τόν κάμπο στό Μουλαλίκι εβρίκαμαν 
στές στράτες πιασμένες άπό τούς κλέπτες καί εσιάστισάμε καί ανταμόδι- 
καμαν μέ τόν Πικίρ άγά στήν Λάρισα καί κατά τήν προσταγίν σου έκίνι- 
σάμεν διά τή Βέργια καί άπό τόν φόβο τόν κλεφτιόν δέν ήμπόρεσάμαν νά 
κινίσομεν δίο όνομάτους στίν ήψιλότη σου' καί παγένοντας στίν Βέργια 
καί πέρνοντας τά πρόβατα έχω νά ρδο μαζί μέ τούς Βλάχους καί μέ τούς 
τζελέπιδες δίνοντας τό δίκεον εις τήν Φίβα, κατά τό αντέτι οπού ήταν. Καί 
κατά τήν προσταγί τού άφεντός μας εξεπλίδικάμε καί βγένοντας στό 
Μόλο πίρα τούς σκετερέδις [-τεσκερέδες] καί πίγαμε στά κονάκια κατά 
τό άντέτι καί μέ τό πεσκέσι τους καί μέ τά μπροστινά δέν έστρεξαν καί 
έρίχτικαν στά πρόβατα διά νά πάρουν άλο τζελέπι διπλό καί πάλιψέμε 
[-παλέψαμε] νά γλιτόσομε καί δέν έστάδικε τρόπος, μάς έρίχτικαν επάνο 
διά νά μέ άντροπιάσουν καί μίρασάμαν μερικά λόγια καί γένισε βοκούφι 
άπό τό Μουσταφά Μαχμούτι όπου έτιχε έκί.

Καί ί χρόνι σου πολί μέ παραπάνο ντοβλέτι άπό τόν δεόν, άμίν, άμίν.

1808
Απριλίου: 29 
Λάρισα

σκλάβο σου 
σουλεημάν μαρίτζανι
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[400]

1 φ., 39x28 ♦ (391) Τρίκαλα, 29 Απριλίου 1808

Άρτξουχάλι των Καμπέρ Μούκανη καί Κωνσταντίνου Παπαελευ9ερίου πρός τόν 
Άλή πασά. Δίνουν πληροφορίες γιά τά συμβάντα των πρώτων ήμερων τής εξέγερ
σης των Βλαχαβαίων καί δικαιολογούνται γιατί δεν τόν ενημέρωσαν περισσότερο 
μέ μία δυσνόητη φράση: «επειδή τά ειχαμαν γράψει τού άφενδός όλα... καί κανέ
να τξεβάπι δέν έλάβαμαν». Δέν φαίνεται εδώ ποιος είναι ό «άφέντης» πού δέν 
άπάντησε στό γράμμα τους. Οί άποστάτες άναβιβάξονται τώρα σέ πεντακόσιους 
καί ή εξέγερση έχει φδάσει στό «Άλασσονίτικο», όπου έχει προσχωρήσει καί ό 
καπεταν-Γιώτας. Περιγράφουν μέ ένάργεια τή διάταξη των δυνάμεων των Βλαχα
βαίων, τήν κατάληψη οχυρών σημείων, τούς άποκλεισμούς δρόμων κ.λπ. Αξίζει νά 
προσεχτεί ή εξήγησή τους ότι «αν δέν τούς έσήκωσε ό Θεός τή γνώση... φαίνεται 
νά είναι μέσα Φραγκές ένα δάκτυλο»! Ή υπογραφή τού Καμπέρ Μούκανη μέ τό 
χέρι τού γραμματικού, ενώ τού προεστού Κ. Παπαελευδερίου αύτόγραφη. Γιά τή 
συμμετοχή τού Γιώτα, ό Ν. Κασομούλης. Ένδυμήματα, τόμ. Α', σελ. 71. δίνει μιά 
σαφέστερη πληροφορία: τήν εξέγερση τήν έκαναν “οί Βλαχαβαϊοι Παπά-Θύμιος 
καί Θοδωράκης άδελφοί καί ό Γιώτας Τξίμος Καπιτάνος τού Δομενίκου”. ■

Υψηλότατε, δεοτήμητε καί ποληχρονημένε, ντοβλετλού. μερχαμετλοϋ 
ττασιά έφένδη μας, τήν υψηλότητα σου σκλαβηκός προσκηνούμεν καί τό 
χρισόν σου μεστή ψιλού μεν, νήχτα καί ημέρα παρακαλούμεν τού δεόν δια να 
σου χαρίση χρήσήν υγείαν, χρόνους πολούς καί μέ όλα τα ντουβλέτια, καδώς 
αγαπά τώ ηψηλόν μουράτη τής καρδήα σου, άμήν.

Με τού σκλαβηκού μας αρτζουχάλη κάμνομεν ηφατέν τού αφενδός μας 
ότοί ετούτην τήν όραν, τές τέσηρες όρες τής νηχτός, έλάβαμαν τώ ηψηλόν 
μπουγηουρδή σου καί τώ έπρο[σκυ]νήσαμεν ώς έπρεπεν. Εΐδομεν τήν προ
σταγήν σου καί παρακαλούμεν τόν άφένδη μας όπου να μας κάμης άφι 
οπού δέν σου έγράψαμαν εξαρχεϊς τα πάντα, έπηδή τα ήχαμαν γράψη τού 
αφενδός όλα όνομα πρός όνομα καί κανένα τζουβάπι δέν έλάβαμαν άκόμι. 
Ή Πλαχαβέη έσήκοσαν κεφάλη καί αύτοί έκαμαν όλα τα κακά. Τώ πρότο, 
τήν Παρασκεβή εις τές δήο όρες έβγήκαν εις τό κιοφήρι τού Μουρκάνη, 
αντικρινά από τήν Κριοβρίση καί έβάρισαν τέσεροι Βουστενηότες καί έναν 
τάταρι τού άστάρ τζαοϋση, έκαψαν καί τα φορτώματα τών εύ[...] τής υψηλό - 
τητό σου. Ό Τάρες Βασιάρης όπου έτιχε έκή έπολέμησε καλά, πέντε όρες 
έκράτησε ο πόλεμος, όμος τη να κάμη ότι ήτον με τρής όνομάτους, τού έκα
ψαν τήν καλήβα, τού πήραν καί τα άλογα. Έμάδαμαν τό χαμπέρι καί έβγή- 
καμαν μέ κόσμο καί έκαζοχούρι (;) εις τήν Βούλα εις τό Κλοκοτώ καί έγη- 
ρίσαμαν όπίσω' όση έχουν σκοτώδη σου [τό κά]νομεν χουληασά όνομα πρός 
όνομα' άλους άνδρόπους δέν γκίξουν μόνον όση είναι άνδρόποι τόν αυδε-
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ντάδον μας. Αυτοί, έφένδη μας, τώ έχουν πολή σηκωμένω' φένεται νά είναι 
άπο μέσα άπό Φραγκές ένα δάκτηλο, ή τόσον τούς σήκοσε ό δεός τη γνόση. 
Είναι έως τώρα ώς πεντακόσι όνοματέη καί έχουν γένη τρία μπουλούκια καί 
με τα μπαηράκια έχουν πχειάση τού Ζάρκου, τά Τξηόκια καί τώ Κλοκοτώ, 
οπού έκλησαν την στράτα τώ Λαρσηνώ καί τώ Τρικαληνώ, όχί όμως μέσα εις 
τα χωριά, άλα έχουν πχειάση τό παλεόκαστρο τού Γριξάνου όπάνου καί τού 
Κλοκοτοϋ τη ράχει καί τώ Τξηοκιών τη ράχει καί έκή εβρίσκονται. Τάημα 
χωρία δέν έχουν κόψη, ραγηάδες δέν έχουν γκίξη έξω άπο Τούρκους, καί 
όση είναι τόν αυδεντάδον μας χουσμεκιαρέη κηνηγούν περισότερο. Είνε καί 
ό καπετάν Γιοτας μαξή τους καί αλη καπεταναρέη εις τ Αλασονήτηκο και 
αύτή σηκομένο τώ έχουν καί ολοένα εις αϋξησιν πηγένουν όσα χωρία έπά- 
τησαν όλα τά σκόρπησαν επήραν καί ραγιάδες πολή κοντά τους, καί οί 
χρόνη σου πολή καί τηρημένη άπό τόν δεόν, άμήν.

1808: 
Άπριλήου 29 

Τρίκαλα
τής ύψηλοτητό σου
σκλάβη σου ταπηνή καί πηστοί χαηρ ντοατξήδες 
τού ουτξακήου σου 
(τ.σ.τ.) καμπέρ μούκανης 
Κωνσταντίνος Παπαελευδερίου

[πανώγραμμα:]
Βεζήρ έφένδη μας, ντοβλετλού μερχαμετλού.
Τώ ήψηλοτάτω, δεοτιμήτω καί πόληχρονημένω σκλαβηκός 
εις Τωάννηνα

[401]

1 φ., 39x28 ♦ (796) Λάρισα, 29 Απριλίου 1808

Άρτξουχάλι τού Ebu Bekir (ύπογράφει τουρκικά) πρός τόν Άλή πασά. Βρίσκεται στη 
Λάρισα, ενώ δύο μέρες πρίν, στίς 27 Απριλίου, όπως γνωρίζουμε άπό τό παρακάτω 
σχετικό, βρισκόταν στά Τρίκαλα άπόπου υπέγραψε άρτξουχάλι πρός τόν Άλή πασά γιά 
την έξέγερση των Βλαχαβαίων. Τώρα επαναλαμβάνει τίς πρώτες πληροφορίες γιά άπο- 
στασία καί άναφέρει τίς ένέργειές του, σέ συνεργασία μέ τούς Τούρκους προεστούς τής 
Λάρισας, Άπτήμ μπέη καί Χουσεΐν έφέντη, γιά την αντιμετώπιση τής εξέγερσης. Ανα
φέρει ότι τίς δυνάμεις πού ετοίμαζαν γιά τό «όρδί» (=τό στρατόπεδο, την εκστρατεία 
κατά τών Ρώσων), τίς ρίχνουν τώρα στην καταδίωξη τών Βλαχαβαίων. Δέν άναφέρεται
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γιά ποιο «όρδί» ακριβώς ετοίμαζαν «τά νεφέρια» (=άνδρες). Υπάρχει βέβαια συγκρο
τημένο ενα «όρδί» τοϋ Άλή πασά αύτήν την περίοδο στον Περλεπέ, όπό την άρχηγία 
τοϋ Μέτζε Μπόνο (6λ. έγγραφο άρ. [394]), με προορισμό τη Σούμλα, καί τό πιδανό- 
τερο είναι γι’ αύτό τό όρδί νά προορίζονταν οί δυνάμεις πού συγκεντρώνονταν στη 
Λάρισα. Ή πληροφορία ότι βγήκαν οί Λαζαϊοι στό Λιτόχωρο διασταυρώνεται καί άπό 
άλλα έγγραφα τοϋ Αρχείου. Ό Έμπού Μπεκήρ ζητάει ενισχύσεις: «νά κάνεις τάί'νι 
κόσμο όπου νά καταφδάσει [καταπολεμήσει] τούς ραγιάδες». ■

Σχετ.: α' [392], Τρίκαλα, 27 Απριλίου 1808 
6' [405], Σερβία, 4 Μάί'ου 1808

»Ίψιλότατε, δεοτίμιτε καί πολιχρονιμένε, ντοβλετλού, μερχαμετλού. βεζίρ 
έφέντιμ, τίν ίψιλότιτά σου σκλαβικός προσκινό καί τό χρισό σου μέστι σε ψιλό 
καί τον μεγαλοδήναμον δεόν παρακαλό μερόνιχτα διά νά σε πολιχρονί τίν 
ζοήν σου με τά χρισά σου μοράτια καί με τούς βεζίρ ζαντέδε σου. άμίν, όμίν.

Με τό σκλαβικόν μου άρτζοχάλι σε κάμο ίφατε διά τούς Μπλαχαβέ- 
ους όπού βίκαν στό Μορκάνο τό νκεφίρι. όπού σκότοσαν τούς μπροστι
νούς καί την άλιν τίν ίμερα στίν Πάγια άπό κάτο όπού έσκότοσαν καί 
τούς άλους επτά νομάτους καί τίν Τρίτη έρίχτικαν στό νκιοφίρι στό Τζι- 
γότι καί έσκότοσαν τούς γεμπρουκτξίδες τρίς νομάτους καί ενα παλικάρι 
τού Σαλί Κεσου καί γιρίζοντας άπό άφτουνούς ϊβραν έναν άνδροπον δια
βάτην καί τόν έσκότοσαν καί σίμερα Τετράδι έρίχτικαν αγνάντια από τόν 
Τούρναβο στό μίλο τό μπέγι καί άπερνούσεν ένας ντερβίσις καί τόν έσκό
τοσαν καί επιασαν καί τούς άγογιάτες Κονιτξιότες καί τούς έγίμνοσαν ότι 
ηχαν άπάνο τους καί γίνεσε βοκουφις καί άπό τό γράμα όπού στέλουν 
στά χορία καί δσι μπερπάτιδες όπού βρίσκοντε πάνου μαζί τους· καί 
έκουβεντίασα με τούς μπέγιδες Απτή μ πεγη καί Χουσεήν έφέντι καί 
έβγαλάμεν τό νιφέρια όπού ήτον διά τό όρδί καί τούς τζιοχανταρέους 
όπού ήνε έδό με μομουριέτι καί δσι Αρβανίτες έβρίσκονταν έδό στίν 
Λάρισα μ’ έπεσαν κοντά καί σίμερα έβγίκαμε- καί στό Λιτοχόρι άπό κάτο 
στό νκιοφίρι άνίχτικεν μία κοβέντα όπού βίκαν ί Λαζέη άπο τό γιάλό καί 
τόχουν πιαζμένο' εστιλα άνδροπον όπού να πάρο τό βέβεον καί να κάμις 
μεραχμέτι να κάμις ταήνι κόζμον όπού νά καταφτάσι τούς ραγιάδις καί ί 
χρόνι σου πολί με παραπάνο ντοβλέτι άπό τόν δεόν: άμίν. άμίν:

1808
Απριλίου: 29 
Λάρισα

bende Ebu Bekir kullari 
(τ.σ.τ.)
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[402]

1 φ., 29x20 ♦ (92) [Πρεμετή], 1 Μαΐου 1808

Άρτξουχάλι του Χαρίς Γιάσκα πρός τόν Άλή πασά. Αναφέρει λεπτομέρειες γιά 
τόν φόνο ένός νέου Πρεμετινοΰ, πού προήλδε άπό άτύχημα. Ό ύπαίτιος τού 
φόνου έ'χει συλληφδεϊ καί τόν «έχει ό Μπέγης στόν άλυσον τής ύψηλότη σου». 
Δέν δηλώνεται ή ιδιότητα τού Γιάσκα. ό όποιος, όπως προκύπτει καί άπό τό σχε
τικό β', αύτήν την εποχή βρίσκεται στην περιοχή τής Πρεμετής, ούτε καί εκείνη τού 
«Μπέη» πού κρατεί φυλακισμένο τόν δράστη. ’Ίσως αυτός ό «Μπέης» νά είναι 
ό «Σαλήκος» τού σχετικού a πού φαίνεται νά έκτελεϊ άστυνομικά, επίσης, καδή- 
κοντα. Ό Χαρίς Γιάσκας ζητά οδηγίες. ■

Σχετ.: a [383], Πρεμετή, 20 ’Απριλίου 1808 
6' [436], ’Ιωάννινα, 26 Νοεμβρίου 1808

Ύψιλότατε καί πολυχρονημένε ντοβλετλή, βεξύρ έφέντι μας, σκλαβικώς 
σε προσκυνώ καί σοϋ φηλώ τό χρυσσόν σου μεστή, μέρα νήχτα παρακαλώ 
τόν δεόν διά νά σε πολυχρονήση με τά τιμημένα και χαηρλή μωράτια σου, 
αμήν, άμήν, άμήν.

Άφεντι μας, σοϋ κάνω ύφαντε ένα παιδί τού Τάκου Αέκου Ντουκιαντζή 
καί τό παιδί τού Νούρου, Πρεμετηνόν, έπροχδές ήταν μέσα σε ενα όργα- 
στήρη μπερπερήτικο, ήταν καί άλα δίο τρία παιδιά μέσα καί γητόνοι όλό- 
γηρα. Αυτά τά δίο έκαναν μουχαμπέτι καί έ'πεζαν καί πέρνη φωτιά ή 
πηστιόλα τού παιδιού τού Τάκου άπό τό ζονάρη καί σκοτώνη τό παιδί τού 
Νούρου καί εγώ εύδύς έστηλα καί ήφερα τούς άργαστηριαρέους καί τούς 
γητόνους καί τούς έσφιξα καί τούς εξέταξα καί τούτο μου είπαν ότι μέχατά 
έγηνεν, άπό τό ζουνάρη του άδιασεν τάρα τό παιδί τού Τάκο στόν «Λύσ
σαν τίς ύψιλότη σου τό έχη ό Μπέγής καί πώς είναι όρησμός σοϋ.

Καί οί χρόνη σου πολλοί μέ δόξαν, άμήν, άμήν, άμήν.
1808:

σκλάβος σου Μαΐου
Χαρής Γι άσκας 1:

[403]

1 φ., 32x21 ♦ (797) Τρίκαλα, 1 Μαΐου 1808

Άρτξουχάλι τού Καρα-Στέριου πρός τόν Μουχτάρ πασά στά Γιάννενα. Είναι επι
φορτισμένος μέ τή συγκέντρωση των «τξελέπικων» προβάτων καί αναφέρει ότι οί
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Βλαχαβαίοι τοϋ έπήραν (: «κάναν ζάπι») πέντε χιλιάδες πρόβατα πού είχε συγκε
ντρώσει άπό τά βιλαέτια Ελασσόνας, Δομενίκου καί Τρικάλων. Δίνει καί άλλες 
πληροφορίες γιά την εξέγερση των Βλαχαβαίων καί τοϋ ζητά νά κάμει «ίφαντέ τοϋ 
βεζίρ έφέντη μας τά πάντα». Ή άποστολή τοϋ γράμματος στον Μουχτάρ υποδη
λώνει, ίσως, κάποια οικονομική συμμετοχή τοϋ γιοϋ τοϋ Άλή πασά στήν ένοικία- 
ση τοϋ τζελέπικου. Γιά τόν «Καρα-Στέριο» δέν συναντήσαμε άλλες πληροφορίες. 
Ιδιαίτερο ενδιαφέρον νομίξουμε ότι έχει ή φράση: «Λάβε κ’ έναν τεσκερέν όπου 
μοϋ έγραφε ό Μπ[λ]αχάβας όπου νά τραβήσω χέρι», τοϋ ζήτησε δηλαδή νά 
παραιτηδεϊ άπό τή συγκέντρωση των προβάτων, κάτι πού συνιστά ένα, άπό τά 
ελάχιστα γνωστά σέ μάς, αιτήματα τής εξέγερσης. ’Από τήν άποψη τοϋ περίπλο
κου «τξελέπικου» πού οί άποσπασματικές πληροφορίες των έγγράφων καί οί αβε
βαιότητες τής βιβλιογραφίας δέν μάς επιτρέπουν πάντοτε νά κατανοήσουμε μέ 
άκρίβεια, άποκτοϋμε εδώ μιά έγκυρη μαρτυρία: τό τξελέπικο, γιά τήν άκρίβεια τά 
«τξελέπικα πρόβατα» των τριών άναφερομένων βιλαετίων, έχουν συγκεντρωδεί σέ 
φυσικό προϊόν, δηλαδή σέ ζωντανά ζώα καί όχι στό χρηματικό τους ισόποσο (άντι- 
σήκωμα). Τό άν τά συγκεντρωδέντα πρόβατα άντιστοιχοΰν στό σύνολο ή σέ μέρος 
τής ύποχρέωσης τών βιλαετίων είναι ένα ζήτημα πού ξεπερνά τίς προδέσεις καί τίς 
δυνατότητες αύτοϋ τοϋ σημειώματος. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Ήφιλότατε, δεοτίμητε καί ποληχρονιμένε ντουβλετηλή, Μουχτάρ πασιά 
έφέντη μου, τήν ήψιλότητά σου σκλαβηκός προσκηνό καί τά ήχνι τόν 
ποδαριόν σου φηλό, μέρα νήχτα τόν δεόν περικαλό νά σου δήδη μέρες καί 
χρόνους κέ νά σοϋ άφξάνι τό ότξάκη νταϊμά, άμίν, άμίν.

Όμος μέ τό σκλαβικόν μου άρτξηχάλη πρότα έρχομε νά σέ προσκινίσο 
κέ δέφτερον σοϋ κάνο ή φαντέ, αφέντη μου, διά τά τξελέπικα πρόβατα 
άμασά τής Αλασόνας τρής χιλιάδες κέ άπό Δομενίκου χίλια κέ άπό τά 
Τρίκαλα χίλια κέ μάς εβήκαν ή κλέφτες ή Πλαχάβες κέ μάς τά πήραν, τά 
κάναν ξάπι μάξιj μέ τούς τξοπαναρέους κέ μάς έσκολάσαν άπό όλα τά 
βιλαέτια, δέν μάς άφίνουν νά τό τελιόσομε. Λάβε κ έναν τεσκερέν όπου 
μοϋ έγραφε ό Μπ[λ]αχάβας όπου νά τραβήσο χέρι. Αμάν, άφέντι μου, νά 
τό κάμης ήφαντέ τοϋ βεξήρ άφέντη μας τά πάντα, κέ νά δόσι ό δεός άπό 
τό σπαδή σας νά μην γλητόσουν. Κέ έστηλε κέ ής τά πεδιά μου νά τά πιά- 
σουν ής τήν στράτα κέ δέν ε'χο χαμπέρι τά πηάσαν ή όχη~ τά ήχα κηνίσι 
διά τό σπήτη" άμάν, άφέντη μου, νά μοϋ φανερόσις έπό* νά γένι τό χάλι 
μου, ότι έγό έδό ής τά Τρίκαλα κάδομε, δέν ξέρο τί νά κάμο. Τάφτα κέ ή 
χρόνι σου πολή κέ τιμημένι άπό δεοϋ, άμήν.

1808:
Μαΐου: 1 : Τρήκαλα 

σκλάβο σου καρα στερίος
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[πλαγίως: ]
Κέ άκόμη, αφέντη μου, περπατούν καβάλα, εξήντα άλογα έχουν κέ 

έχουν στήσι κέ τά σκουτηά τον σκοτομένον Ταταρέον τής ήψιλότι σας. 
’Έ, τή κακό κάμουν, άφέντι μου, δέν έχουν μολογημό στά τζεφλίκηα τής 
ήψιλότι σας, κάμουν κονάκια, σάν ή άρματολή στό παρόν περπατούν.

[επί του νώτου:]
Τού ήψηλοτάτου δεοτήμητου κέ ποληχρονιμένου ντουβλετλή 
Μουφτάρ πασιά έφέντη μου 
Εις Ήωάνενα, σκλαβηκώς

[404]

1 φ., 32x22 ♦ (88) Τρίκαλα, 1 Μαΐου 1808

Άρτζουχάλι του «Ίσούφη του Μπεκήρ ρόσιν(;)» πρός τόν Άλή πασά. Αναφέρει δτι 
οί Βλαχαβαίοι περικύκλωσαν «σήμερα τό τακύ [=ταχύ, πρωί]» τόν Τάρε Βασιάρη 
στό χάνι του χωριού Καστράκι τής Καλαμπάκας. Τά πιστά στον Άλή πασά στρα
τιωτικά σώματα τής περιοχής ξεκίνησαν νά πάνε εναντίον τους. Τό έγγραφο αύτό 
επιβεβαιώνει νεότερες πληροφορίες γιά τήν εξέγερση τού Βλαχάβα καί ιδιαίτερα τή 
μάχη στό Καστράκι, πού περιέχονται στό στιχούργημα πού έξέδωσε καί σχολίασε ό 
Άπ. Βακαλόπουλος, Νέα στοιχεία, passim. Μέ τήν ευκαιρία άξίζει νά σημειωθεί ότι 
άπό τό παρόν έγγραφο κερδίζουμε τό πλήρες όνομα τού κατά τό στιχούργημα πρω
ταγωνιστή τής έν λόγω μάχης, Τάρε, πού είναι ό Τάρε Βασιάρης καί όχι ό Μουχτάρ 
πασάς (τού όποιου υποκοριστικό θεώρησε τό όνομα Τάρε ό Βακαλόπουλος, ο.π., 
σελ. 250-251), ό όποιος Μουχτάρ δέν είχε φδάσει άκόμη στήν περιοχή. Ό άποστο- 
λέας τού παρόντος πρέπει νά είναι τό ’ίδιο πρόσωπο μέ τόν «Ίσούφη τού Μπεκή- 
ραγα» τού παρακάτω σχετικού, μόνο πού εδώ έχει προσδέσει τό δυσνόητο γιά μάς 
«ρόσιν», τό όποιο άλλωστε δέν συναντήσαμε σέ άλλη περίπτωση. Ανάλογο πρό
βλημα προκύπτει καί μέ τήν ανάγνωση τής φράσης: «γένεσαι βοκόφης άπό τού 
άρζοχάλι τού σέ Άχμέτι», τό όποιο δέν έχει διασωθεί στό ’Αρχείο. Ώς πρός τίς δύο 
λέξεις, «σέ αχμέτη», κάνουμε τήν υπόθεση ότι μπορεί νά ύποκρύπτεται τό οικογε
νειακό Σεαχμέτης/Σιαχμέτης, επώνυμο γνωστών άγάδων τής Τσαμουριάς, πού δέν 
γνωρίζουμε όμως νά ύπηρετεΐ κανείς αυτήν τή στιγμή τόν Άλή πασά στά Τρίκαλα ή 
νά πρόκειται γιά κάποιον σέχη Αχμέτη πού καί γι’ αύτόν δέν γνωρίζουμε τίποτε 
περισσότερο. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: [390], Τρίκαλα, 26 Απριλίου 1808

Ύιψιλότατε καί δεοτίμητι καί πολιχρονιμένε μου τοβλετλό, μερχαμετλό 
πασά άφέντι μας, σκλαβικός σέ προσκυνού καί τούν κρισού σου μέστι 
καταφιλό, καί τόν μεγαλοδήναμουν δεόν παρακαλό γιά νά πολιχρονίσι καί



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 757

νά όξίζι τού τεβλέτι τοϋν άφεντάδουν μας, άμίν, άμίν, άμίν.
Καί με τόν σκλαβικόν μου άρτζοχάλι έρχομε νά σου προσκινίσου καί 

δέφτερο νά σου κάνου ήφατέν, άφέντι μου, ή Πελχαβέη σίμερα τού τακί 
έπϊγαν καί έκαμαν κολάρα τούν σκλάβο σου Τάρε Βασγιάρι ης στον χάνι 
τούν Καστράκι σου κι έμίς ή σκλάβι σου μαζί με τούς σπαχιδες καί εδικί 
μας καί φίλος* έμο.ξωχδίκαμαν καί εκινίσαμαν γιά νά πάμε καί γένεσε 
βοκόφις από τού άρζοχάλι τού σε άχμέτι [Σεαχμετη; σέ{χ) Άχμέτη;] καί άπό 
τούν ήλάμι τού κατί άφεντι γιά τά πάντα καί δ,τι νά τρέξουν πάλε σε ξενα- 
γράφι.

Ταϋτα καί ή χρόνι σου πολί με παραπόνου τεβλέτι, άμίν, άμίν, άμίν.

έτους 1808, Μάηος 1 
Τρίκαλα

σκλάβο σου Ή 
σούφις 
τού μπε 
κιρ ροσιν 
(τ.σ.τ.)

[405]

1 φ., 45x31 ♦ (238) Σερβία, 4 Μαΐου 1808

Άρτξουχάλι τοΰ Χατξη-Χαλίλη πρός τόν Άλή πασά. Αναφέρει ότι έλαβε «ένα 
χαμπέρι» ότι οί Λαξαίοι καί Μπζιωταίοι «που ήταν εις την θάλασσαν » βγήκαν 
στην περιοχή τοΰ Πλαταμώνα. Οί Τξαραίοι συγκεντρώθηκαν στήν περιοχή τής 
Ελασσόνας καί ό Γιώτας στό Δομενίκο. Γίνεται μνεία τοΰ Ταμπάκη, άλλά μέ άσαφή 
τρόπο- ή φράση «δεν έφάνηκε κ.λπ.» εΐναι πιθανό νά σημαίνει ότι δέν εκδηλώθη
κε, πράγμα πού ένισχύεται άπό τή συνέχεια τής φράσης: «τές φαμαλιές τές έχει, 
δέν τές έσήκωσε». Ό ίδιος, ό Χατξη-Χαλίλης, είναι άναστατωμένος καί μετακι
νείται μεταξύ Σερβίων καί Βελβενδοϋ γιά νά διατηρήσει την τάξη. Αφήνει νά κατα
λάβουμε ότι είναι «ξαμπίτης» (=άστυνόμος), ϊσως ολόκληρου τού βιλαετιού. Άπό 
τά συμφραξόμενα φαίνεται νά έχει τήν έδρα του στόν Βελβενδό, παρ’ όλο πού σέ 
άλλο έγγραφο άποκαλεΐται «Σελφιτξελής» (6λ. Ευρετήριο). Ή πληροφορία γιά τήν 
έμφάνιση των Λαξαίων στόν Πλαταμώνα έχει σταλεί στόν Άλή πασά άπό τίς 29 
Απριλίου (6λ. σχετικό) καί άπό τή Αάρισα. Πέρα άπό τίς σπουδαίες πληροφορίες 
τοΰ εγγράφου γιά τίς κινήσεις τών άρματολών, ενδιαφέρον είναι πού ξεχωρίζει τόν 
Βελβενδό άπό τήν ευρύτερη περιοχή τοΰ «Τξιαρτσαμπά», επειδή συχνά ταυτίζεται 
στίς πηγές καί στή βιβλιογραφία ό οικισμός καί ή περιοχή του. Στό υστερόγραφο, 
μνεία τών άρματολών Σαλταπήδα καί Σιαπέρα. Στό ϊδιο, οί «Τξιαρσαμπαλήδες», 
πού χαρακτηρίζονται ως «χοντρά κεφάλια», είναι άσφαλώς οί Τούρκοι τοΰ Τσαρ-
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σαμπα, οί όποιοι δεν είναι πρόδομοι νά άκολουδήσουν τίς εντολές τοΰ άνδρώπου 
του Ά λη πασά καί νά συστρατευδοϋν κατά των Βλαχαβαίων. Γιά τούς χριστιανούς 
τού βιλαετιού μιά τέτοια άρνηση δά αντιμετωπιζόταν μέ άλλους όρους. ■

Σχετ.: [401], Λάρισα, 29 ’Απριλίου 1808

Υψηλότατε, δεοτίμητε καί πολυχρονημένε βελιγιουνάμ βεζύρ έφέντη 
μου, την πολυχρόνιον καί δεοτίμητον ύψηλότητά σου ταπεινώς καί σκλα- 
βικώς προσκυνώ, καί τούς πανεκλάμπρους πόδας σου φιλώ, παρακαλώντας 
ήμερόνυκτα τόν μεγαλοδύναμον δεόν διά νά χαρίζη εις την δεοτίμητον 
ύψηλότητά σου υγείαν παντοτεινήν καί ζωήν πολυχρόνιον καί νά στερεώνη 
τό υψηλόν καί πολύχρονημενον ούτξιάκι, διά νά ήμεδα καί ημείς οί χαήρ 
δουατζήδες σκλάβοι σου υποκάτω εις τόν πανεκλαμπρον καίχρυσοϋν Ισκιον 
σας, άμήν.

Με τό ταπεινόν καί σκλαβικόν μου άρτζοχάλι σοί κάμνω ίφαντέ, έφέ
ντη μ, εδώ εις τούτα τά μέρη άνακατέφδηκαν ή κλεφτουργιά πολύ, μάς 
ήφεραν ένα χαμπέρι οί Ααζαίοι, Νικόλας, Αποστολής, Μπιζιοταίοι αυτοί 
όπού ήταν εις τήν δάλασσαν εύγήκαν εις τό μέρος τής Πλαταμώνας, άλλοι 
τετρακόσοι τούς λέγουν, άλλοι πεντακόσοι. Εις τό Άλασωνήτικον οί Τζιαραί- 
οι μαζώχδηκαν άλλοι τριακόσοι, στό Αομενίκου ό Γιότας καί αυτός λέγουν νά 
είναι μέ διακόσοι' καί ό Ταμπάκης άκόμη τίποτας έως σήμερον δέν έφάνη- 
κε, ταις φαμηλιαίς του ταίς έχουν. Έχδές μου ήλδεν ό κοτζιάμπασης από τό 
Σέλος, τού είχε στείλη ό σκλάβος σου σούμπασης, καί τού έστειλα φουσέκια 
διά τόν πύργον καί άφτός μού είπε διά τόν Νταμπάκη, άτι ταίς φαμελιαϊς 
ταίς έχει, δέν ταίς έσήκωσε. Ό βοϊβόντας Τζιαμαλή αγάς σηκώδηκεν άπό τό 
κονάκι, καί έχει πχιάκη τό μαναστήρι απάνω· καί οί κλέφτες μέρα μέ τήν 
ημέρα τζιομπαναρέους, γελαδαρέους ραγιάδες, δπχιον νά ήμπορέσουν τούς 
κινούν κοντά τους καί τούς συμμαζώνουν, καί μερικούς Αρβανίτες όπού βρί
σκονταν μέ άφτινούς κοντά, τούς έδιωξαν*, καί κανάδύω ήλδαν εις τό τερ- 
βένι, καί άφτοί ομολογούσαν τόν μουσαβερέ όπού έκαμναν τό νιγέτι τους 
δπου νά βρούν σουμπασάδες καί Αρβανίτες καί ταταρέους καί Τούρκους 
άφτονούς νά βαρέσουν, καί εις ταίς στράταις όπού διαβαίνουν ραγιάδες 
κιαρτζήδες καί μπαζιργιάνιδες τούς βγαίνουν όμπροστά, καί δέν έχουν πει- 
ράξη κάνέναν τούς ξετάζουν, έχετε Τούρκους μέσα ή δχι.

Έφέντη μ, έχω τό δάρρον όπού είμαι σκλάβος σου, καί μέ τόν δάρρον 
σοί τά κάμνω ίφαντέ, αυτά όπού άκούμεν άπό τόν κόσμον καί καδώς 
βλέπω καί τά πιασίματα καί τά χερεκέτια δέν μού άρέζουν ό κόσμος 
έχουν πχιάκη άλλο τάβρν καί ωσάν σκλάβος σου όπού είμαι, τούτα όπού 
βλέπω σοι τά κάμνω ίφαντέ. Τής ύψηλότητός σου τό χέρι είναι μακρύ καί
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ό ίσκιος σου είναι μεγάλος καί βάνεις τεφτετζήδες, καί γίνεσαι βουκούφης 
εις τό χερεκέτι τού κόσμου, διατί ό κόσμος άκούωντας τούτα ήλδαν καί 
πάγωσαν από ταϊς άνακατωσιαϊς. καί έστειλαν καί τόν σκλάβον σου καί 
ήλδα άπό τό Βελβενδόν εδώ, καί τούς παρηγόρησα καί τούς κυβέρνησα 
όσον μου εφδασε η γνώμη, καί εγύρισα όπίσω εις τό Βελβενδόν, επειδή 
σακιντίζονται καί οί Βελβενδινοί όπου είναι άνακατωμένοι, καί είναι καί οί 
Μπιζιοταιοι με τούς άλλους, καί διά τούτο εγύρισα όπίσω, όπού νά κυβερ
νήσω καί αύτουνούς. καί όπως είναι ύψηλός σου ορισμός πρόσταξαί με τόν 
σκλάβον σου όπού νά δουλέψω. Καί ιδού όπού σοί στέλλω, εφέντημ, καί 
δύω γράμματα, ένα τού τερβεντζή τής Άλασώνας καί άλλο τού Τζιαμαλή 
άγά, καί γίνεσαι βουκούφης.

Ταύτα προσκυνητώς καί σκλαβικώς καί μένω εις τόν υψηλόν σου ορισμόν.

1808
Μάίου: 4 Σέλφιτζε

σκλάβος σου καί εις 
δεόν παντοτεινός 
χαΐρ δουατζής σου 
χατζή χαλίλης 
(τ.σ.τ.)

[πλαγίως: ]
’Εφέντημ, γράφωντας τό άρτζοχάλι μού ήλθε καί ένα γράμμα τού Ντε- 

σκατιώτη τού σούμπαση καί τί γράφει γίνεσαι βουκούφης' καί αν ήναι ορι
σμός σου νά γράψης ένα μπουγιορτί πρός τούς Τζιαρσαμπαλήδες φοβερόν, 
αν κάμη χρεία καί τούς χαλέψω όπού νά τούς εύγάλω ό σκλάβος σου νά 
ελδούν μαζί μου όπου κάμη χρεία καί πάμεν. Είσαι βουκούφης, εφέντημ, 
όπού έχουν χοντρά κεφάλια, χωρίς νά ίδούν τήν προσταγήν τής ύψηλότητός 
σου δέν ήμπορώ νά τούς εύγάλω, διατί επειδή καί άνακάτευσαν οί Βελδεν- 
δινοί έτζι καί αυτοί άπό πέρα δέν παρα μάς μετρούν διά ζαμπιτάδες' καί 
όταν ό σκλάβος σου δέν έχω τό ναζάρι καί τήν δύναμιν τής ύψηλότητός σου 
κανέναν δέν ήμπορώ νά εύγάλω' καί ό σκλάβος σου είσαι βουκούφης, εφέν
τημ, όπού κόσμον δέν έχω' καί άν ήναι ορισμός σου νά σταλδή ένα μπου- 
γιορτί μέ μεγάλον τεμπήχι, όπου νά κάμη χρεία νά φδάνωμεν διά ήμντό.τι' 
άκόμη καί ένα μπουγιορτί πρός τόν Σαλταπίταν, ένα εις τόν Σιαπέραν όπού 
νά έρχωνται καί άφτοί μέ τόν σκλάβο σου όπως νά κάμη ίχτιζές.
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[406]

1 φ., 31x22 ♦ (1197) [Κονίσπολη], 4 Μαΐου [1808]

Άρτζουχάλι δυο άνδρώπων του Άλή πασά, τοΰ Σέικου μπέη Νόκη(;) καί του Μόλο 
(=Μάλιο Μέτζε, βλ. παρακάτω), μέ ένδειξη ημερομηνίας 4 Μαΐου, άλλα χωρίς ένδει
ξη τόπου άποστολής καί έτους. Σέ συνδυασμό μέ τά παρακάτω δύο σχετικά, ώς τόπος 
άποστολης πρέπει νά δεωρηδεΐ ή Κονίσπολη καί ώς έτος τό 1808. Αναφέρουν ότι έλα
βαν τό μπουγιουρντί τοΰ Άλη πασά καί σύμφωνα μέ τίς εντολές του έτακτοποίησαν 
τά ζητήματα («έγελεστίσαμε») τοΰ άσκεριοΰ. Έκράτησαν δηλαδή ένα σώμα τριακο- 
σίων άνδρών (:«νεφέρια>>), τούς όποιους κατένειμαν στούς άναφερόμενους άρχηγούς 
καί έστειλαν τούς υπόλοιπους ατά σπίτια τους. Πρόκειται, προφανώς, γιά τή διάλυ
ση τοΰ στρατοπέδου στό Ξαμίλι, τό όποιο άναφέρεται μέ τό όνομά του καί στό παρόν 
έγγραφο στή φράση:«έκράτησε ό Σελήμ μπέης καμπόσο(υ)ς άνδρώπο(υ)ς άπό τό 
άσκέρι όπο(ύ) έφύγανε άπό τό Σαμίλι (=Ξαμίλι)>>. Άπό τά παρακάτω σχετικά α' καί 
6' προκύπτουν καί άλλες πληροφορίες γιά τή συγκέντρωση δυνάμεων τοΰ Άλη πασά 
στό Βουδρωτό καί ιδιαίτερα γιά τό στρατόπεδο στό Ξαμίλι, κατά τήν περίοδο Μαρ- 
τίου-Άπριλίου 1808. Οί πληροφορίες τών τριών εγγράφων τοΰ Αρχείου, τοΰ παρόντος 
καί τών παρακάτω δύο σχετικών, γιά τά συμβάντα αυτής τής περιόδου διασταυρώνο
νται καλά μέ τίς πληροφορίες πού προκύπτουν άπό τή ρωσική προξενική άλληλο- 
γραφία (6λ. Γκρ. Άρς, Αλβανία-Ήπειρος, σελ. 242): τόν Φεβρουάριο τοΰ 1808 ό Άλή 
πασάς δέχεται πιέσεις άπό τούς Αύτοκρατορικούς Γάλλους τής Κέρκυρας καί ιδιαί
τερα άπό τόν αύτοκρατορικό επίτροπο Καίσαρα Beithier γιά νά έγκαταλείψει τό Βου
δρωτό. Στίς πιέσεις αυτές ό Άλή πασάς άπαντά μέ τή γνωστή του παρελκυστική 
πολιτική, όπως προκύπτει καί άπό άλλα έγγραφα τοΰ Αρχείου πού άναφέρονται στό 
ίδιο ξήτημα (6λ. έγγραφο άρ. [362] καί τά εκεί σχετικά, καί Ευρετήριο, λ. Βουδρωτό) 
καί μάλιστα οργανώνει τήν άμυνα τοΰ τόπου. Ό Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 210, 
άναφέρει αύτήν τήν εποχή κινητοποίηση δυνάμεων τοΰ Άλή πασά στό Βουδρωτό καί 
στήν Πρέβεζα. Άπό ρωσικό προξενικό έγγραφο τής 3ης Μαΐου 1808 (6λ. Γκρ. Άρς, 
ο.π., σελ. 242 καί 253 σημ. 174) προκύπτει ότι οί Γάλλοι άναγνωρίξοντας τήν άδυνα- 
μία τους νά γίνουν μέ τή βία κύριοι τοΰ Βουδρωτοΰ, άνέστειλαν τίς πιέσεις τους επί 
τοΰ Άλή καί άνακάλεσαν μάλιστα τόν Berthier άπό τή δέση του, κάτι πού τό γνωρί
ζουμε βέβαια άλλά μέσα σέ άλλα συμφραζόμενα. Όλα αύτά συνάδουν μέ τίς πληρο
φορίες τοΰ παρόντος εγγράφου γιά διάλυση τοΰ στρατοπέδου στό Ξαμίλι καί μείωση 
τής στρατιωτικής δύναμης τοΰ Άλή πασά στήν περιοχή. Άκολουδοΰν πληροφορίες γιά 
τίς τοπικές συμμαχίες, τόσο γιά εκείνη τών φίλων τοΰ Άλή όσο καί γιά τήν άλλη τών 
φίλων τοΰ Μουσταφά πασά τοΰ Δελβίνου, μέ τόν όποιο έξακολουδοΰν νά συνεργά
ζονται σταδερά οί Τσάμηδες άγάδες, Μαχμο(ύ)ταγας Ταλιγιάνης (Νταλιάνης) καί 
Γημέραγας Τέμης (Ίμέραγας Ντέμης). Ενδιαφέρον παρουσιάζει, γιά τήν κατανόηση 
τών τοπικών άντιλήψεων, ή πληροφορία γιά εκτεταμένη συμφωνία τοΰ Μουσταφά 
πασά τοΰ Δελβίνου γιά τήν πώληση ξυλείας στούς Γάλλους: δά στείλει χίλια πεντα
κόσια τσεκούρια. Όμως ό Σελήμ μπέης [Κόκας], όπως άναφέρεται στό παρόν έγγρα
φο καί ό ίδιος άναφέρει στά παρακάτω σχετικά, προτίδεται νά εμποδίσει τή μεταφο
ρά τής ξυλείας, πράγμα πού δείχνει ότι ό Μουσταφάς δέν μπορεί νά εξασφαλίσει ή 
νά επιβάλει τή μεταφορά μέσα άπό τά δρομολόγια πού ελέγχουν οί Κοκότες, σύμμα
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χοι τώρα του Άλή πασά. Αξίζει νά σημειωθεί ή καχυποψία των επιστολογράφων γιά τό 
ενδεχόμενο ό ϊδιος ό Άλή πασάς νά επιτρέψει στους Γάλλους τή μεταφορά τής ξυλεί
ας μετά τή διάλυση του στρατοπέδου καί την μερική, έστω, άποκατάσταση των μετα
ξύ τους σχέσεων. Ίσως μάλιστα δέν είναι άσχετη μέ τά παραπάνω μιά πληροφορία 
άπό τά γαλλικά προξενικά αρχεία σέ έγγραφο τής 18ης Μαίου 1808, σύμφωνα μέ τό 
όποιο: “Ό Άλής έπέτρεψε τήν κοπή ξύλων στό Βουδρωτό... μέ προορισμό τήν Κέρ
κυρα”, άν καί έδώ μάλλον πρόκειται γιά καυσόξυλα καί όχι γιά ναυπηγική ξυλεία (βλ. 
Γ. Σιορόκας, ’Εξωτερική πολιτική, σελ. 112). Κάποιες διασαφίσεις χρειάζονται γιά τήν 
ταυτότητα των δύο επιστολογράφων. Ό πρώτος υπογράφει ώς «Σέικος», μέ τή δυσ
νόητη, γιά μάς, προσδήκη «νόκης» καί ώς Σέικος άναφέρεται καί στό παρακάτω σχε
τικό 6' καί προφανώς είναι τό ϊδιο πρόσωπο μέ τόν «Σέγικο (μ)πέ(γ)η>>, πού άναφέ- 
ρεται έντός τού κειμένου τού παρόντος εγγράφου ότι έκράτησε στό σώμα του εκατό 
άνδρες άπό τό διαλυδέν στρατόπεδο. Ό «Μάλος» πρέπει νά είναι ό Μάλιος Μέτζες 
τού παρακάτω σχετικού 6', γνωστός έμπιστος άνθρωπος τού Άλή πασά, γιός τού 
Μέτζε Μπόνο (6λ. Ευρετήριο) καί προφανώς τό ι'διο πρόσωπο μέ τόν «Μάλ(ι)ο 
(μ)πουλού(μ)παση>>, πού έκανε τήν καταμέτρηση τών άνδρών στό Ξαμίλι (6λ. παρα
κάτω σχετικό a ). ’Αξίζει νά σημειωθεί ότι ό Άλή πασάς, όπως προκύπτει άπό τό 
παρόν έγγραφο, φέρεται νά άπουσιάζει άπό τά Γιάννενα. Άποκαταστήσαμε τόν τονι
σμό. Οί άριδμοί στό έγγραφο είναι τουρκικοί. ■

Σχετ.: a [407], [Κονίσπολη], 5 Μαίου 1808 
6' [409], Κονίσπολη, 6 Μαίου 1808

Ύψιλότατε, πολιχρονιμένε μας βεζίρ άφέντι μας, πολά σέ προσκινό- 
με καί σό φιλάμε τό τιμιμένο σου χρισό σο μέστι· καί μέ τό σκλαβικό 
μας άρζοχάλι σό κάνομε γιφατέ, τό τιμιμένο σο πογιρτί τό έλάβαμε καί 
έκαταλάβαμε κατά τό προσταγί τής έψιλότι σου, ε'τζι τός έγελεστίσαμε 
τό ασκέρι καί τός έδιόκσαμε καί έκρατίσαμε εκατόν πενήντα Πορσιγιό- 
τες τός παλός χαρτζελίδες καί αλος καί εκατό νομάτος έκράτισι ό Σέγι
κο πέγις καί πενίντα νομάτος έκράτισι ό Σάλο Σαμέτις, γινίκανε τριγα- 
κόσα νεφέρια 300*, χόργα άπό τό Βιβάρι καί άπό τόν Τερβίς Πετζήστι 
καί τός φορτόσαμεί;) στά τοπόρια κάδε ένα καί λάβε τό δεφτέρι καδός 
τός έχομε κρατίσι· σό κάνο γιφατέ γά τό σκλάβο σο Σελίμ πέγι, κατά τό 
μοράτι τϊς έψιλότι σου κοσόρι δέν άφίνι, έτξι δολέβε καί άκόμα γά τίν 
δολά τός Τζά μίδες ό Μαχμόταγα Ταγιλάνις καί ό Γημέραγα Τέμις καί 
αλος καδός άκόμε άπό τός φίλος ένα τό έχονε μέ τόν Μοσταφά πασά 
ότι γίνε δεμένο στό Περάτι βέβιγιο έψιλότι σο γίσε βοκόφις. Άκόμα ό 
Μοσταφά πασάς έκαμι παζάρι τά κοίλα μέ τόν Φρεντζέτζι νά κόπσι τά 
κοίλα τό Μοσταφά πασά, νά στίλι {χι} χίλα πεντακόσα τζεκόρες καί ό 
σκλάβο σο Σελίμ πέγις δέν τό άφίνι νά τά περνάγι στό τόπο το καί έψι
λότι σο μί τό βρίσκις τζαγίζι νά τό δόσις πογιρτί τος καί δέλι τό τιμιμέ- 
νο σο άπόκρισι σέ πός νά κάμε καί άπό τότο τό σεπέπι έκράτισι ό
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Σελίμ πέγις κάμποσο άδρόπος άπό τό άσκέρι όπό έφίγανε άπό τό 
Σαμίλι [:Ξαμίλι] καί ορισμό σο. "Ομος, άφέντι μας, αν τό βρίς καί μονα- 
σίπι στίλε τό Σέγικο πέγι νάρδι νά σό κάμι βουκόφι στοματικό άντα νά 
κοπιάσις στά Γιάνινα νά σό κάμι γίφατέ στοματικό καί ορισμό σο. Λάβε 
τό δεφτέρι γά τά χάρτζια π’ εχομε κρατίσι κατά τό προσταγί τϊς έψιλό- 
τι σο' κίνος όπόγινε στό Βιβάρι καί τόν Τερβίς Πετζίστι δεν τός έχομε 
’νακατόσι, τός εχομε όφίκι καδός [πλαγίως:] γίτανε' όπος όρίζης στίλε 
μας νά κάνομε καί ορισμό σου. Ακόμα λάβε τό δεφτέρι τοϋ Σελίμ πέγι 
όπό έκάμαμε γά τό όλοφέ τό άσκέρκ κάμε κερέμι νά τό τά στέλις άπό 
τότο τό χεσάπι άπό τό τζακολάτο έ'χι νά πλερόσι παραπάνο όχτακόσα 
γρόσα 800 κατά όπος τός έμίρασε τό όλοφέ τος

άπό δεόν γί χρόνι σο πολί άμίν, άμίν άμίν, Μαγιού 4

σικιλαβο σκλάβο σο
σου Σέικος Μάλος προ-
νοκης (;) σκινηστός

[407]

1φ., 31x22 ♦ (1206) [Κονίσπολη], 5 Μαΐου 1808

Άρτξουχάλι τοϋ Σελήμ Κόκα πρός τόν Άλή πασά. ’Αναγγέλλει τή διάλυση τοϋ 
στρατιωτικού σώματος πού είχε στό Ξαμίλι στην ύπηρεσία τοϋ Άλή. Διεκδικεΐ 
μισδούς έξακοσίων δεκαπέντε (615) άνδρών πρός δέκα γρόσια τόν μήνα πού άνέρ- 
χονται στό ποσόν των ένδεκα χιλιάδων εκατόν ένδεκα γροσίων. Άπό τούς άριδμούς 
αυτούς προκύπτει ότι ό Σελήμ Κόκας διεκδικεΐ μισδούς δύο μηνών καί δέν απο
κλείεται νά άντιστοιχοϋν, εν μέρει καί έν όλω, στήν περίοδο τής κρίσης των σχέσε
ων τοϋ Άλή πασά μέ τούς Γάλλους τής Κέρκυρας, οί όποιοι άπαιτοϋσαν έντονα 
τήν άποχώριση των δυνάμεών του άπό τό Βουδρωτό (6λ. έγγραφα τοϋ Αρχείου των 
μηνών Φεβρουάριου 1808 κ.έξ. καί άπό τήν πρόσφατη βιβλιογραφία 6λ. Γκρ. ’Άρς, 
Άλβανία-'Ήπειρος, σελ. 242). Συμπληρωματικά, τοϋ δίνει λεπτομέρειες γιά τήν 
ύπόδεση τής ξυλείας πού οί Γάλλοι δέλουν νά έξαγάγουν άπό τήν περιοχή. Ανα
φέρει τή συνομιλία του μέ ένα «Φιράκο» (=Φράγκο), ό όποιος πρέπει νά είναι ό 
«Κορφιάτης» τοϋ παρακάτω σχετικοϋ 6'. Σύμφωνα μέ τή συνομιλία αυτή ό Μου- 
σταφά πασάς τοϋ Δελβίνου έχει διαπραγματευτεί τήν πώληση τών ξύλων του 
στούς Γάλλους καί αυτοί ξητοΰν άπό τόν Σελήμ Κόκα, πού γνωρίζουν ότι «τόν λιμή 
(=λιμάνι καί λίμνη, στά άλβανικά) καί ή στράτα είναι δική» του, τήν άδεια νά 
περάσουν. Τοϋ προσέφεραν γιά τή χρήση τοϋ δρόμου καί δασμούς τοϋ «λιμή» 
χίλια οκτακόσια φλωριά, άλλά αυτός δέν δέχτηκε. ’Ενδιαφέρον έχει ό τρόπος πού 
άποκαλεϊ, στήν άρχή τής παραγράφου γιά τά ξύλα, τόν Μουσταφά πασά τοϋ Δελ
βίνου: «ό γιος τοϋ Σελήμ». Μέ αύτό ό επιστολογράφος δέλει νά δείξει, βέβαια,
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τά αρνητικά συναισθήματα του έναντι του άντιπάλου τοϋ Άλή πασά, Μουσταφδ 
πασά, άλλα νομίζω δτι σχετίζεται καί μέ τό γεγονός ότι ό Μουσταφάς άνήκει στό 
ΐ'διο μέ αύτόν γένος των Κοκάτων, τό όποιο έχει διασπαστεϊ καί σπαράσσεται άπό 
εσωτερικούς ανταγωνισμούς, δείγμα των όποιων είναι ή συμμαχία του παρόντος 
Σελήμ Κόκα μέ τόν Άλή πασά. Σχετική άλλωστε είναι καί ή φράση τοϋ παρακά
τω σχετικού 6' στό τέλος τοϋ εγγράφου: «τό ταζιράτι μας (=τά σφάλματά μας) έτζι 
ομοίασε όπου εμείς οί Κοκάτοι έφαγαμε ένας τόν άλλον καί έκαμάμε τήν καρδιά 
τοϋ όχτροϋ μας». Όπως προκύπτει άπό τό παρακάτω σχετικό 6' ό Σελήμ Κόκας 
βρίσκεται στήν Κονίσπολη. Ή χρονολογία τουρκιστί. ■

Σχετ.: a [406], [Κονίσπολη], 4 Μαΐου [1808]
6' [409], Κονίσπολη, 6 Μαΐου 1808

Έψηλότατε καί πολύχρονη μένε τεβλετλή καί μερχαμετλή βεζίρη αφέντη 
μου, δουλικώς σέ προσκυνώ καί τόν έψηλότη σου μέστι σοϋ φιλώ, τόν μεγα- 
λοδύναμον ναφέντη μας δεγό τελιβεαλά παρακαλώ μέρα καί νύχτα γιά νά 
σέ κάνει μέ ούπρι μαζί μέ τούς βεζιράδες παιδιά σου καί έ[γ]κόνια σου 
πασάδες, όφεντάδες μου, νά είναι καί τόν ότζάκι τής ύψηλότη σου μαμούρι 
ως τό τέλο κιαμέτι, άμήν, δούμε, άμήν.

Μέ τόν άρζουχάλι μου σέ προσκυνώ καί σέ κάνω ίφατέ, αφέντη μου, αν 
όρίζειίς] γιά τόν άσκιέρι πού είχαμε στό Ξαμίλι κατά τόν ορισμό σου τούς 
εκάμαμε χισάπι καί τούς έδωσα τοϋ κάδε ένοϋ τόν ταχβίλι του καί έφύγανε- 
καί λάβε τόν δεφτέρι νά γένεσαι βουκούφης· αφέντη μου, άπό δέκα γρόσα 
τούς έκαμα χισάπι τόν μήνα καί οί δικοί μου εϊτανε όλοι μετιρμένοι*· μία 
βολά τούς έμέτηρσε* ό σικάλβο [=σκλάβος] σου Μόλο πουλούπαση καί 
άλλη βολά ό Σελμάν Τότος καί τώρα εγώ καί ό Μάλο πουλούπαση· καί 
βήκανε οί δικοί μου νεφέρια πεντακόσοι τιράντα* 530, καί τούς έδωσα· καί 
τού πουλούπαση δίνω εγώ ό[γ]δοήντα πέντε ίλεφέδες, ήτοι ίλεφέδες 85 
[σύνολο] 615. Τώρα, αφέντη μου, έχω κάμει καί άλλο χάρτζι καί αν νείναι 
ορισμό σου νά μοϋ τά δίνεις, καλά, καί όπως είναι ορισμό σου· καί οί ίλεφέ
δες όλα κάνουνε γρόσια 11111, έντεκα χιλάδες καίέκατόν έντεκα γρόσα· έχω 
κάμει καί χάρτζι γρόσια 1720, χίλα έφτακόσα είκοσι γρόσα, τώρα όλα εμένα, 
αφέντη μου, κάνουνε νά μοϋ δίνεις ή έψηλότη σου, δώδεκα χιλάδες καί 
όχτακόσα τιράντα* γρόσα· τώρα αν όρίζεής], μή μέ άφήνεις νά ζημιώνομε 
στό τεβλέτι τής έψηλότη σου.

Αφέντη μου, αν ορίζει]ς], άπό μιρικούς άνδιρώπους ακόυσα πώς ό γιός 
τοϋ Σελήμη έκαμε παζάρι τόν ξύλον του να τοϋ τό έδινε τοϋ Φιράτζα καί 
έγώ, αφέντη μου, δέν τόν νεπίστεψα καί δέν είχα πάγει στό Κονίσπολη καί 
προχτές πού πάγησα ήβιρα* ένα Φιράκο, είχε έρδει στό Κονίσπολη καί 
ήρδε τ’ έμένα καί μοϋ είπε, ό Φιράτζας έκαμε παζάρι όλο τόν ξύλο τού
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Μουσταφά πασά καί έστειλε καί στό Βεζίρη αφέντη μας ό Φιράτζα, νά 
βιγάνει πουγιουρτί νά περνάγει άπό τον Βιβάρι· καί ξέρομε πού τον Λιμή 
καί ή στάρτα [=στράτα] είναι δική σου, μοϋ είπε, καί ή pda εδώ νά ίσια- 
στούμεστε καί γιά την στάρτα καί γιά τον κουρμέκι* τού Λιμή καί μοϋ 
έδωσε μέ την πρώτη κουβέντα χίλα οχτακόσια φιλωριά· εγώ τοϋ είπα ένα 
χαζινέ νά μοϋ δίνεις, εγώ τόν Μουσταφά πασά στάρτα δέν τοϋ αφήνω 
κοφτά· μέ ’πένεσε υστέρα τόν Φιράτζα καί μοϋ είπε τόν πήρε καί δέν τοϋ 
το καρτάς τήν στάρτα τότι αν δέλεις πάρε τόσο βιό, αν δέν δέλεις, σαχί- 
πης είσαι καί κάμε τόν καλύτερο, άμα ό Φιράτζα dà τον περάσει. Τοϋ είπα 
καί εγώ πώς στόν τόπο μου κεσλίμι κανένας παλικάρι δέν γένεται καί εγώ, 
αφέντη μου, σάν νείδα έτζι, έκάρτησα κάποσα παλικάρια άπό εκείνους πού 
είχα πέρα στό Ξαμίλι.

Ακόμα, αφέντη μου, σέ κείνο άπάνω έλαβα καί τόν χαρτί τοϋ σικάλβο 
σου τοϋ λαλά μου, γιά τόν ματέ τοϋ ξύλουνε- τώρα κάνα πουγιουρτί άπό 
τήν έψηλότη σου δέν έχω λάβει καί τοϋτοι κάνα λόγο δέν μοϋ έχουνε είπεϊ' 
καί ότι νά τέρξει άπεδώ σοϋ τό κάνω ιφατέ' κι ό σικάλβος της έψηλότη σου 
ό Μάλο πουλούπαση τόν ματέ τοϋ άσκιέρι καί ό,τι είναι άπεδώ όλα σοϋ τά 
έκαμε ιφατέ στόν άρζουχάλι καί οί χρόνοι τής έψηλότη σου πολλοί, άμήν, 
δοϋμε, άμήν.

πάντα εις στόν ορισμό σου 
σικάλβο σου σελήμ κοκαζάτες

έτος 1223
Μάγης 5

[408]

1φ., 29x20 ♦ (1026) Λουαράτι, 5 Μαΐου 1808

Γράμμα τοΰ Χασάν Τζαπάρη πρός άδηλον άγά, προφανώς όμως τόν Σιλιχτάρη Χου- 
σείν Μπότα στην Πρέβεζα, όπως προκύπτει άπό τό παρακάτω σχετικό. Άπό τό Υδιο 
προκύπτει ότι τό γράμμα στάλδηκε άμέσως στόν Άλή πασά, πρός τόν όποιον 
ούσιαστικά άπευδυνόταν, στά Γιάννενα. Τόν παρακαλεϊ νά διαβεβαιώσει τόν Άλή 
ότι δέν έ'χει καμιά σχέση, συνάντηση ή άλληλογραφία μέ τούς προεστούς τής Πάρ- 
γας, όπως τόν έχουν κάποιοι διαβάλει. Γιά τά τοπικά προσωπογραφικά ζητήματα 
είναι ένδιαφέρουσα ή φράση: «ό Μέτης έτοιμάζεται νά κινήσει νά πάει στόν αφέ
ντη του». Πρόκειται γιά τόν γιό τοΰ άποστολέα, Μέτη Τζαπάρη (6λ. Ευρετήριο), ό 
όποιος χρησιμοποιείται ως όμηρος άλλά καί ώς άξιωματοϋχος στήν υπηρεσία τοΰ 
Βελή πασά, στήν Τριπολιτσά, τοΰ «αφέντη του» τής παραπάνω φράσης. Άπό τά 
συμφραζόμενα φαίνεται ότι ό Μέτης Τζαπάρης, πού λίγο ένωρίτερα βρισκόταν ύπό
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πίεση στά Γιάννενα, τώρα εχει κατέβει στό πατρικό σπίτι στό Λουαράτι καί άπό έκεϊ 
ετοιμάζεται νά μεταβεί στον Βέλη πασά, ό όποιος φαίνεται ότι προσπαδεί νά τόν 
προστατεύσει άπό την άσυγκράτητη έπιδετικότητα τοΰ πατέρα του Άλή πασά, ενα
ντίον τών άχαδων καί μπέηδων τής Τσαμουριάς. Αποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: [410], Πρέβεζα, 6 Μάί’ου 1808

»Ενδοξότατε, τημημένε αγά, ταπηνός φηλό τό χιέρη σου, παρακαλό 
τόν μεγαλοδίναμον νά κάμη τά χαϊρηλή μουράντιά σου, αμήν.

'Ακόυσα άγά μου, πού τού είπαν τού άφεντός μας πός έγό άνταμόδηκα 
με τούς κοντζαμπασήδες τής Πάργας καί πός έκαμα πολαίς κουβέντες 
χάσια λιλιάχ βαλαχά πήλαχα ταλάχα οπού ούτε άνταμόδηκα ούτε γράμα- 
τα τούς έστηλα ούτε τούν κουτζαπασήδων άλΧ ούτε άλλουνοϋ Παργιηνοϋ 
διά παρόμγια λόγια {λόγια} πού λέγουν οί κοντόσηδες τού άφεντός μας καί 
σάν τιμή μένος άδελφός μου πού ε’ισε καί σάν Τούρκος πού είσε, νά μέ 
πάρης άπάνου σου, όπού διά τέτιες κουβέντες έγό έος τόρα δέν άνακατό- 
δηκα άπό κανέναν μέρος καί γνόμη δέν εχο. Διά τάφτο σοϋ στέλνο τό 
παληκάρη μου μαχσού νά γιένεις βουκούφης καί σάν τιμημένος άδελφός 
μου καί Τούρκος πού είσαι νά μού γράψης ό,τι χαμπέρη πού νά είξεύρης 
καί νά μέ όρμηνέψης εις κάδε δουληγιά, ζήρα είμε μουχτάντζης διά την 
όρμήνια σου, έτζη νά μού ζήσης νά σέ έχο · μή μέ ρήχνετε κάτου ότι καί έγό 
χησμεκιάρης τού όντζακιού είμε καί άπό τόν χησμέτι δέν τραβάγω χιέρι 
ποτέ μου. Καί ό Μέτης ετοιμάζετε νά κινήση νά πάι στόν άφέντη του καί 
σάν έρδη άφτού σού κάνο ρηντζά νά τό κιβερνήσης νά πάι σίγουρα. Άγά, 
πάλε ρηντζά σού κάνο νά μέ αγαπάς καί γράψε μου, καί οί χρόνη σου πολή 
καί τιμημένη δεόδεν, άμήν.

1808: Μαγιηού: 5: Λουαράτι
χασάν τζαπάρις
(τ.σ.τ.)

[πλαγίως: ]
Άγά, ρηντζά σού κάνο νά γράψης τού Μάνε πού είνε στό Παλιό 

Ρόφορο καί τού Γίργα Κιέλου νά δόσουν τού Καπετάν Γιανάκη έκήνα 
τά άσπρα τού μίλου, ότι καί ό Τζάφκας ωσα είχιε άπάνου του τά έδοσε 
τών παλικαργιούνε μου καί τά έλαβα· καί έκήνη διατί νά μού τά κρατή
σουν, ρηντζά πολή σού κάνο, άγά, νά τούς στίλης διά χατίρη μου.
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[409]

1 φ., 31x22 ♦ (235) Κονίσπολη, 6 Μαΐου 1808

Άρτζουχάλι τοϋ Σελήμ Κόκα προς τόν Άλή πασά. Του στέλνει πληροφορίες άπό την 
περιοχή τής Κονίσπολης καί ιδιαίτερα γιά την ύπόδεση εξαγωγής ξυλείας άπό τούς 
Γάλλους. ’Επειδή αύτή ή ύπόδεση μπορεί νά οδηγήσει σέ τοπικές συγκρούσεις, έχει 
κρατήσει μερικούς άπό τούς άνδρώπους πού είχε στό Έξαμίλι καί τούς έχει τοπο- 
δετήσει στά χωριά Μουρσί, Τζάρα καί Καινούριο. Ένα άλλο τμήμα τό έχει κρατή
σει κοντά του. Αναφέρει ότι «έχδές Τρίτη μέ άνδρωπό μου σου έστειλα άρτζουχά- 
λι», τό όποιο πράγματι έχει διασωδεϊ καί είναι τό παρακάτω σχετικό 6'. Αλλά καί ή 
φράση: «σοϋ έγραψαν καί οί σκλάβοι σου Σέϊκος καί Μάλιο Μέτζες», παραπέμπει 
στό σχετικό α', τού όποιου προκύπτει έτσι ό έντοπισμός καί ή χρονολόγηση καί γίνε
ται σαφέστερο τό περιεχόμενο. Ό Σελήμ Κόκας ενημερώνει στή συνέχεια τόν Άλή 
πασά γιά ένα τοπικό έπεισόδιο, άπό τήν έκδεση τού όποιου διασταυρώνονται οί 
πληροφορίες γιά τήν παρουσία τοϋ Άλή πασά τίς τελευταίες μέρες τοϋ ’Απριλίου, 
στήν Πρέβεζα. Κάποιος Κονισπολίτης, ό Χουσεΐνης Μπέικος, γιος τοϋ Μπέικο 
Τζουμάνε, «έκίνησε μέ βάρκα διά νά έρχονταν εις τήν Πρέβεζαν εις προσκύνησιν τής 
ύψηλότης σου». ’Επειδή όμως αυτό άντίκειται πρός τίς συμφωνίες (:«σάρτια») πού 
έχουν κάνει οί Κονισπολίτες, προφανώς γιά τήρηση ουδετερότητας μεταξύ Άλή 
πασά καί Μουσταφά πασά τοϋ Δελβίνου, οί άλλοι Κονισπολίτες άπειλοΰν νά τοϋ 
κάψουν τά σπίτια. Ό επιστολογράφος πιστεύει ότι ό Χουσεΐνης Μπέικος είναι 
άρκετά ισχυρός καί οί άντίπαλοί του δέν δά τολμήσουν νά τοϋ κάψουν τά σπίτια. ■

Σχετ.: α’ [406], [Κονίσπολη], 4 Μαΐου [1808]
6' [407], [Κονίσπολη], 5 Μαΐου 1808

»Υψηλότατε καί πολύχρονη μένε δεβλετλή καί μερχαμετλιοϋ βεζύρη άφέ- 
ντη μου, δονλικώς οέ προσκυνώ καί τό χρυσόν σου μεστή φιλώ, τόν αύδέντη 
μας δεόν παρακαλώ μέρα τε καί νύχτα διά νά σέ κάνη μέ οϋμπρη μαζί μέ 
τούς βεζυράδες παιδιά σου καί πασιάδες έγκόνιά σου άφεντάδες μου, καί νά 
ή ναι τό ότζάκι σου μαχμοϋρι ώς τό τέλος κιαμέτι, άμήν, δούμε, αμήν.

Μέ τό όρτζουχάλι μου πρώτον σέ προσκυνώ καί σοϋ κάνω ήφαντέ τό 
υψηλόν σου μπουγιουρτί έχδές Τρίτη μέ τόν σουρουτζή τό έλαβα, καί τό 
έβαλα επάνω εις τό κεφάλι μου· άφέντη μου, μην έχεις κάνα βεσβεσέ 
εις ότι χισμέτι όπου νά μέ βάνεις έτζι ελπίζω εις τόν δεόν όπου δά τό 
βγάνω πέρα μέ τό κουβέτι τής ύψηλότης σου. Άφέντη μου, καί έχδές 
Τρίτη μέ άνδρωπόν μου σου έστειλα όρτζουχάλι τής ύψηλότης σου καί 
γένεσαι βουκούφης' σοϋ έγραψαν καί οί σκλάβοι σου Σέϊκος καί Μάλιο 
Μέτζες, έγραψα καί τοϋ λαλά μου· άκόμι άφέντη μου, κανένας άλλος 
άνδρωπος διά τόν μαντέ τών ξύλων δέν έχει έρδεί, χώρια άπό αύτόν 
όποϋ σοϋ τόν έκαμα ήφαντέ καί τής ύψηλότης σου καί τοϋ λαλά μου καί
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σάν έρδή τού δίνω τό τζεβάπι του καδώς μοϋ έγραψεν ό σκλάβος τής 
ύψηλότης σου λαλάς μου. Αφέντη μου, από τούτο τό σεμπέπι έχω κρα
τήσει καί μερικούς άνδρώπους άπό τό ασκέρι οπού είχα εις τό Έξαμύλι 
καί τούς έχω εις τό Μουρσί, Τζάρα, Κενούριο καί εδώ κοντά μου, καί 
πάλιν αν κάμη ίχτιζάν πέρνω καί άλλους.

Αφέντη μου, ό άνδρωπος τού Φραντζέζου Κορφιάτης μέ μεγάλον 
μπούγιο μού είπε τα λόγια καί μού είπε δά βγάνει χίλιους πεντακόσιους 
άνδρώπους μέ τσεκούρια καί μού είπε εσύ δέν είσαι άξιος να τούς λέγης 
τίποτα, μόνον μη χαλνάς την δουλειάν σου. Καί εγώ τού είπα τόν τόπον μου 
τόν ορίζω καί κάνέναν χρείαν δέν έχω.

Αφέντη μου, ορίζεις καί μού γράφεις άτι είναι άπέδω νά σού κάνω ή φα
ντέ' κανένα νέον δέν είναι καί προχδές τό παιδί τού Μπέικο Τζουμάνε εκί- 
νησε μέ βάρκα διά νά έρχωνταν εις την Πρέβεζαν εις προσκύνησιν τής 
ύψηλότης σου. Τήν άλλην ημέραν τό έμαδον όλη ή Κονίσπολις καί είπαν 
διά νά τού κάψουν τά σπήτια διατί τούς πιάνει τό σάρτι, ως τόσον, αφέντη 
μου, καί ό Χουσεΐνη Μπέικος έχει άνδρώπους καί αύτό δέν τού γένεται τό 
κάψιμον τότη. Άλλο ότι νά τρέξη πάλιν εύδύς σού γράφω.

Αφέντη μου, ορίζεις καί μού γράφεις πώς τό χισμέτι μου εις την ύψη λύ
την σου δέν χάνεται, αφέντη μου εγώ ό σκλάβος σου τό ξέρω· παρακα
λώ όπού πρώτα ό δεός καί δεύτερα ή ύψηλότης σου μάς έχεις άφήσει 
εις τόν τόπον τού Δέλβινου καί εύρίσκομέστε. Λιατί τό ταξηράτι μας 
ετζη ομοίασε όπού έμεϊς οί Κοκάτοι έφαγάμε ένας τόν άλλονε καί έ'κα- 
μάμε την καρδιά τού οχτρού μας.

1808 έτος 1223 παντα ης στο νορησμο
μαης, μέρις 6 σου ου σικάλβος σου σελή
τεταρδη απο Κονήσπολη μ κόκα

(τ.σ.τ.)

[πλαγίως: ]
Αφέντη μου, πάρε με εις τό ναζάρι καί μην έμπαίνεις εις την πρώτην 

γνώσιν μου καί ταξηράτι μου καί χαλασμόν μου διατί εγώ είμαι σκλάβος 
σου, καί διά τό ερτζη τής ύψηλότης σου καί σέτρα άκρη σέ άκρη καίγο
μαι καί διά τιμήν καί διά διάφορο τό εχω, διατί είμαι έδικός σου σκλά
βος καί τζιράκι. Αφέντη μου, αν όρίζης στείλε μου τούς ούλεφάδες τού 
Ξαμήλι διατί τούς έχω βάλει τόν άβαντέ διά νά τούς τά δίνω εις τάς 
δέκα πέντε τού Μάγι.

Ταύτα καί οί χρόνοι τής ύψηλότης σου άπό δεού πολλοί καί δεδοξα- 
σμένοι, άμήν, δούμε, άμήν.
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[410]

1 φ., 31x22 ♦ (236) Πρέβεζα, 6 Μα'ί'ου 1808

Άρτξουχάλι τοϋ Σιλιχτάρη [Χουσεΐν Μπότα] πρός τόν Άλή πασά. Του άναφέρει τίς 
ένέργειές του γιά τό άμεσο ξεκίνημα σώματος 800 η 900 άνδρών άπό την Πρέβεζα μέ 
προορισμό την Πόρτα [Τρικάλων], Πρόκειται γιά την άποστολή δυνάμεων εναντίον 
τής εξέγερσης του παπα-Θύμιου ΒλαχάΟα. Τό στρατιωτικό σώμα 9ά διανυκτερεύσει 
άπόψε Τετάρτη στη Γλυφά καί μέσω Βρεστενίτσας (σημ. Πηγαί, έπαρχίας ’Άρτας) 9ά 
φ9άσει τό Σάββατο στην Πόρτα. Μέσα άπό κάποιες δυσνόητες λεπτομέρειες φαίνε
ται ότι άρχηγός τοΰ «άσκεριοϋ» είναι ό Τσούφαγας (Άράπης), ό όποιος όμως 9ά 
καθυστερήσει γιά λίγο την άναχώρησή του καί στη θέση τοϋ άρχηγοϋ θά τόν άντικα- 
θιστά ό Ταήρ Γκέγκας. Ό άποστολέας άναφέρει κάποια ύπόθεση/ζήτημα (:«μαντέ») 
τοϋ Μήτσου Κοντογιάννη μέ τρόπο άρκετά δυσνόητο γιά μάς. Μάλλον όμως πρόκει
ται γιά κάποια νέα συμφωνία μέ τόν Μήτσο Κοντογιάννη, την όποια οί «στρατηγοί» 
τοϋ Άλή πασά καί ό παρών Σιλιχτάρης θεωροϋν άπαραίτητη καί επείγουσα, υποθέ
τουμε έν όψει τής συμμετοχής των Ελλήνων άρματολών στήν εκστρατεία κατά των 
Βλαχαβαίων. Αύτό τό νόημα πρέπει νά έχει ή φράση: «ότι οί άλλοι δέν μπένουν σέ 
δρόμο». 'Όσο γιά τήν ύπόδειξη: «στεΐλτο τό μπουγιορτί μέ τό κότξι (=άμαξα)» δέν 
φαίνεται τί νόημα έχει. Τό κότξι ήταν ταχύτερο άπό τούς έφιππους ταχυδρόμους 
(δύσκολο!) ή έκτελοϋσε κάποιο τακτικό δρομολόγιο μεταξύ Ίωαννίνων-Πρέβεξας, 
πού ό επιστολογράφος τό βρίσκει προσφορότερο γιά τήν ταχύτερη άφιξη τοϋ μπου- 
γιουρντιοϋ; Τό γράμμα τοϋ Χασάν Τσαπάρη, πού άναφέρει ότι έλαβε σήμερα καί 
στέλνει στόν Άλή πασά, είναι άσφαλώς τό παρακάτω σχετικό. Ό έμπιστος Σιλιχτά- 
ρης ενημερώνει τόν κύριο του γιά πολλές άλλες υποθέσεις, μεταξύ των όποιων ή 
τελευταία πού άφορδ τόν Αναγνώστη Χρόνη, παρά τήν άσάφειά της, είναι χαρακτη
ριστική ένός συστήματος προσωπικών σχέσεων καί επιρροών, στό μέσον τοϋ όποιου 
βρίσκεται ό έν λόγω Αναγνώστης Χρόνης, προστατευόμενος, φαίνεται, τοϋ Σιλιχτά- 
ρη. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: [408], Λουαράτι, 5 Μάίου 1808

'Ηψιλότατε καί πολ ηχρον η μένε ντουβλετλή βεζίρ εφέντι μου, τίν ήψιλότι 
σου σκλαθικός προσκινό καί τό τιμιμένο σου μέστι φιλά, τόν μεγαλοδίναμον 
δεόν παρακαλώ μέρα καί νίχτα διά νά σου δόσι ζωήν πόλην καί με ντουβλέ- 
τι, άμίν.

Σου κάνο ήφαντέ κατά τίν προσταγή τϊς ήψιλότι σου έπϊγα στίν Βόνησα, 
ήρδε κι ό Ήσούφαγας, εκουβεντιάσαμε καί με τόν Μουχουρτάρι κι έδηάλε- 
ξε έννιακόσιους νομάτους: 900, καί σίμερα τετράδι κιμάτε στίν Βλίχα καί 
ταχιά Πεφτι στίν Βρεστενήτξα, ετξι τό έκάμαμε τερτήπι καί τό Σάβατο νά 
ήνε στίν Πόρτα καί καλούς άνδρόπους έδιάλεξε, ενιακόσιους μετριμένους, 
λιάκιν οχτακόσιους πιάστους ότι τά παλικάρια τοϋ Ρακίμπεγη εφιγαν καί 
ήρδαν σίμερα εδό ής τίν Πρέβεζα, δαρό φέγι καί άλος καί μένουν όχτακόσι
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μετριμένη καί ή Ρηζιότες. καί άλουνούς δά τούς έστελνε ό Ήσούφαγας με 
τόν Ταήρ Νγκένγκα καί άφτοϋ με τό άποδέλιπο άσκέρι κάμποσες ήμερες 
dà στadï ό Χουσά Νγκένγκας, δτι ό Ήσούφαγας πάγι πίσω διά νά κάμι 
κιβέρνισι διά τόν νήστερό καί διά κάδε άλι κιβέρνισι καί γηρίζι πίσω. Ακόμα 
ό Ήσούφαγας διά τόν μαντέ τού Μίτζε Κοντογιάνι με άνάνγκασε πολή διά 
νά σε κάμο βουκούφι νά τό τελιόσις καδός χαλέβι ότι ή όλη δεν μπένουν σε 
δρόμο καί γλέπουντας άφτόν δ έλη σφιχτούν κι αν ίνε ορισμό σου στϊλτο τώ 
μπουγιορτή με τόν κότζι: Ακόμα τούς ε'φιγαν καί τέσερη φουρτζίδες κριφά 
καί λάβε τό δεφτέρι καί αν ίνε ορισμό σου νά τούς στίλης πίσω τούς ήδιους 
διά νά μίν ματαφίγι άλος καί σε μπεζερίζωμε. Τά κριάρια τά έ'στιλε à Ήσού
φαγας έδό, λιάκιν νά σταδούν έδό τό καλοκέρι. ψωφούν: μονάχα αν ίνε ορι
σμός σου νά κρατίσωμε κάμποσο έδό όσω διά τό ταήνι τοϋν τοπτζίδον καί 
τά άλα νά τά πάρι ό Λογοδέτις, φάντης νάρδι, νά τά κιβερνήσι κατά τό 
βουνό τού Τόσκεσι ή' κατά τό Σούλη. Σίμερα έλαβα ένα γράμα άπό τόν 
Χασάν Τζαπάρι καί λάβε το, καί τού άποκρίδικα καδός έκανε χρία. Διά τίν 
κουβέντα οπού σου ήπε ό Ντερμάνις έκαμα τεμπίχι τόν καπητάν Άναγνόστι 
διά νά πάγι νά τόν χαλέψι άφτόν τόν μαντέ. [πλαγίως:] Ακόμα, άφέντι μου, 
σίμερα έλαβα ένα γράμα άπό τόν Μαχμούτ πέγι τού Άλή Μουφτάρι καί μοϋ 
γράφι πός σου έκαμε ρητζά διά τόν Άναγνόστι Χρόνη καί τού τόν χάρισες· 
ό δεός νά σέ ποληχρονήσι μέ μεγάλο ντουβλέτη, καί μέ τά μουράτια τις 
ήψιλότι σου νισιαλά: λιάκιν, μου γράφι διά νά στέλνο εγό άνδροπον I2 εκϊ 
διά νά τόν πάρο, ότι βάνη βεσβεσέ μίν φίγη· σέ άφτό, άφέντι μου, δέν ήνε 
διά βεσβεσέ καί ελπίζω ής τόν δεόν όπού νά σοϋ κάμι κισμέτη διπλό άπότι 
έχι κάμι κατά τό μουράτι τις ήψιλότι σου, καί αν ίνε ορισμό σου πέστου τού 
Μαχμούτ πέγη νά τού δόσι ήντζαζέτη νά έρδι ήσια έδό σέ μένα καί κουβε
ντιάζω εγό μέ τόν Άναγνόστι στοματικά καί διορδόνουντε κάπιες δουληές, 
όπού χαλέβις ή ύψιλότι σου καί σοϋ φιλό τό μέστι νά μίν πάρις κανέναν 
βεσβεσέ άπό λόγου μου καί σοϋ μένη τό χατίρι ότι εγό άπό άφτόν τόν μαντέ 
δέν ήχα χαμπέρι: μονάχα ό Άναγνόστις τοϋ έκαμε ρητζά, λιάκιν καί έμένα 
καλά μοϋ ήρδε, δέν τό κρίβο· σάματη μοϋ έχάρισες τόν ντουνιά καί τό έκα
μες καί μέ τό χέρι τοϋ φίλου μου. Ό δεός νά σοϋ δόσι ζοήν πόλην καί μέ 
ντουβλέτι καί νά σέ έχομε εκατό χρόνους νισιαλά καί ή χρόνι σου πολή καί 
μέ ντουβλέτι, άμίν.

1808
Μαγί[ου]: 6: 
Πρέβεζα

σκλάβο σου 
Σιλιχτάρις
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[411]

1 φ., 24x17 ♦ (644) ’Ιωάννινα, 30 Μάίου 1808

Τεσκερές του Άλή πασά πρός τόν Νικολέτο Λογοθέτη, χωρίς άλλη ένδειξη η άναφο- 
ρά τόπου αποστολής. Τό πρόσωπο ταυτίζεται μέ τόν προεστό τής ’Άρτας Νικόλαο Βλα- 
χούτζη, γνωστό καί άπό άλλες μνείες του Αρχείου (6λ. Ευρετήριο). Μνεία του Νικο
λάου Βλαχούτση Λογοδέτη 6λ. στό Π. Άραβαντινός, Περιγραφή, τόμ. Γ, σελ. 210. ■

Ντουατζή μου Νικολέτο Λογοδέτη, μετά τόν χαιρετισμόν άλλο δεν σε 
γράφω, μοναχά λαβαίνοντας τό παρόν μου, άπό άλαντξάκι μου νά 
μέτρησης τού Μπεκίρ Ζιογαδούρου διά λουφέν του γρόσια: 2500: ήτοι 
δύω χιλιάδες καί πεντακόσια γρόσια, καί κράτα τό παρόν μου διά λογα
ριασμόν σου, χωρίς άλλο:

Άρτζουχάλι του Πασόμπεη, επικεφαλής του σώματος που πολιορκεί τόν Άλη 
Φαρμάκη στον πύργο του, στό χωριό Μοναστηράκι τής Γορτυνίας. Μνεία τού γνω
στού καί άπό άλλες πηγές επεισοδίου τής άνατίναξης τού πύργου, των διαπραγ
ματεύσεων γιά την παράδοση των πολιορκημένων καί γιά την παρουσία των Ελλή
νων συμμάχων τού Άλή Φαρμάκη, Κολοκοτρώνη, Πετμεζά καί Ζαχαρία. Ή 
υπογραφή (ή μάλλον μονογραφή) είναι δυσανάγνωστη άλλά είναι γνωστό άπό τή 
βιβλιογραφία ότι τήν επιχείρηση κατά τού Άλή Φαρμάκη διηύθυνε ό Πασόμπεης. 
Ώς τόπος σύνταξης τού εγγράφου πρέπει νά δεωρηδεΐ ή περιοχή τής πολιορκίας, 
παρ’ όλο πού ή μνεία καραβιού 9έτει κάποιο πρόβλημα κατανόησης. Τό άρτζου- 
χάλι άπευ9ύνεται πρός κάποιον, πασά προφανώς, πού τόν άποκαλεί «βεληνιμέ- 
τη» (=πατέρα, προστάτη κ.λπ.) καί «αύθέντη», πού δεν μπορεί νά είναι άλλος 
άπό τόν Βελή πασά, άπό τόν όποιον μάλιστα ζητάει καί οδηγίες γιά τήν ολοκλή
ρωση τής άποστολής του. Τό ενδεχόμενο νά πρόκειται γιά έγγραφο πού άπευθύ- 
νει ό Πασόμπεης στόν Άλή πασά κατ’ εύθείαν, έχει πολύ λιγότερες πιθανότητες. 
Ή μορφή τού εγγράφου —τρόπος γραφής, προσφώνηση, ύπογραφή/μονογραφή, 
άπουσία χρονολόγησης κ.ά.—, δείχνουν ότι πρόκειται μάλλον γιά άντίγραφο καί 
μάλιστα συνημμένο σέ συναφή άλληλογραφία καί δέν άποκλείεται νά πρόκειται 
γιά τό άντίγραφο πού έστειλε ό Βελή πασάς στόν πατέρα του, στά Γιάννενα, γιά 
ενημέρωση. Παραστατική περιγραφή τών γεγονότων 6λ. στό Θ. Κολοκοτρώνης, 
Αιήγησις συμβάντων, σελ. 46-50. Τίς άναφορές άλλων χρονικογράφων τού Αγώνα 
καθώς καί πρωτογενείς άρχειακές πηγές γιά τά συμβάντα έχει συγκεντρώσει ό Ν. 
Βερνίκος, Σχέδιο αύτονομίας, σελ. 43 κ.έξ. ■

(τ.σ. Άλή πασά)

[412]

1 φ„ 31x11 ♦ (378) [Μοναστηράκι Γορτυνίας, ’Ιούλιος 1808]
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Βεληνημέτι μου αύδέντα μου,
»Έστοχάξομουν δτι τό λαγούμι με τό νά ή τον είκοσι όργιες μακριά 

νά μην έκαμε κανένα βλάψιμον εις τόν πήργον τού Άλή Φαρμάκη, μα 
επειδή τού είχαν ενηακόσιαις πενήντα οκάδες παρούτι μέσα, έκαμε 
τόσον ταραγμόν όπου ό πήργος άνοιξεν άπό δλαις ταις μεργιές καί με 
δέκα τόπηα γκρεμνήζεται. Φαίνεται ακόμη νά τού έκαμε ζαράρι καί εις 
ταις στέρναις, διατί αυτός ό κερατάς έσφήχδηκεν τόσον όπου έχδές 
εβήκεν χωρίς άρματα μέ ένα μαντήλη εις τόν λεμόν καί μέ τέσερους 
άνδρώπους καί πάγει καί έπεσαν νταχήλη εις τό τζιατίρι τού άσκεριού 
μου φωνάξοντας αμάν, καί μέ δάκρια ζητά μερχαμέτι. Αυτοί δλοι συμ- 
φόνως αποφάσισαν καί μου έστειλαν τον χασνατάριν μου Ούμέρπεην 
διά νά μέ παρακαλέση νά τού δώσω ράϊ. Αέν ήρδεν άκόμη νά μέ αντά
μωση, αψέντι μου, βελιάκιμ εγώ έχω άποφασίση νά τόν στείλω πήσω 
χωρίς νά τού δόσω ράϊ, πλήν αν μέ σφίξουν πολύ παρακαλώντας μέ δλος 
ό νταερές μου καί ή τουρκιά, δά δόσω ράϊ αύτινοϋ μέ αυτό τό κάβλι 
όπου νά μου κάμη τεσλήμι τούς Ρομαίους όπου έχει μέσα, τόν Κολοκο- 
τρώνη καί Πετμεζά καί τόν Ζαχαργιάν, καί άλλους ώς σαράντα όπού τού 
έχουν στείλη οί Φραντζέζοι, χωρίς νά μου καταρτιστεί ένας. Τότες δά 
τού δόσω αύτινοϋ par ήδέ άλέως δέν τού δίδω καί είναι τόσω σφηγμέ- 
νος, έφέντι μου, καδώς μου είπαν άνδρώποι μου όπου μπήκαν μέσα εις 
τόν πήργον, καί είδαν τόν τόπον δλον τού πήργου γεμάτον μνήματα, καί 
έως τριάντα εφτά λαβομένους έμέτρισαν καί διό τούτο, έφέντι μου, μέ 
τό χημέτι καί ευχήν τής Ύψηλότητός σου αύτή ή δουληά επείρεν τέλος, 
καί μείνε ήσυχος, άφέντι μου, δτι τό μεγάλον όγούρι καί ή πατρική σου 
εύχή I2 μέ εϋγαλαν καί εμένα άσπροπρόσωπον διά νά χαροποιήση τήν 
ύψηλότην σου όπού είμαι σκλάβος σου καί παιδί σου. ’Επειδή αύτόν τόν 
τάταριν, έφέντι μου, σοΰ τόν στέλνω μέ βήαν διά νά σοϋ δόσω τήν 
εϊδησιν τού καραβηοϋ όπου είναι ελεύδερον καί νά προστάξης νά 
έρδουν νά τό πάρουν μέ εκείναις ταις κυβέρνησες όπού ή ύψηλότης σου 
γνωρίξης διά τήν σιγουριάν του, διά τούτο δέν σοϋ γράφω τίποτες άλλο· 
μέ δίο τρής ημέρας όμως σοΰ στέλνω άλλον τάταριν γράφοντά σου κάδε 
χαβάλη τού τόπου εδώ. Οί χρόνοι σου άπό τόν δεόν πολλοί, άμήν.

(μονογραφή δυσανάγνωστη)
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[413]

1 φ., 15x10 ♦ (670) [’Ιωάννινα], 4 ’Ιουλίου 1808

Μπουγιουρντί τοϋ Άλή πασά πρός τον Μπαζάκα, γιά την πληρωμή όφειλομένων 
στό «σπίτι», εδώ προφανώς έχει την έννοια τοϋ «εμπορικού οϊκου», τοϋ Σταύρου 
Ίωάννου, δπως προκύπτει μάλιστα άπό τό είδος τής συναλλαγής: «έκατόν εξήντα 
τρία δράμια τξιαπράξια». Προφανώς, πρόκειται γιά τό γνωστό ασημένιο σταυροει
δές κόσμημα τής παραδοσιακής φορεσιάς, ή αξία τοϋ όποιου υπολογίζεται σέ δρά
μια. Γιά τήν ’Ήπειρο ό Π. Άραβαντινός, Συλλογή, σελ. 376, περιγράφει τά τσαπρά- 
ξια ως: “τά έξ άργυρών πλακών κοσμήματα τών άρματωλών καί κλεφτών”. Ή αρχι
κή σημασία τής λέξης προκύπτει άπό τήν άναδρομή στήν τουρκική της προέλευση 
(çapraz=OTaupiüTÔç), άπό τό σχήμα δηλαδή πού έπαιρνε τό κόσμημα κατά τήν 
άνάρτηση στό στήθος. Ό [Θεόδωρος] Μπαζάκας είναι ό άρχιτελώνης τοϋ Άλή πασά 
στά Γιάννενα (6λ. Γ. Παπαγεωργίου, Συντεχνίες, σελ. 55). ■

Μπαξάκα δόσαι εις τό σπήτι τού Σταύρου Ίωάννου, διακόσια σαρά
ντα τέσσερα γρόσια, διά έκατόν εξήντα τρία δράμια τξιαπράξια οπού 
έπήρα, καί όχι άλλο.

1808:
Ιουλίου: 4

[επί τοϋ νώτου:] 
Σταύρος Τξαπαλάμου 
γρ. 244 1808 
6 ’Ιουλίου

Άρτξουχάλι άνώνυμου, ι'σως τοϋ Γεωργίου Μαρίνογλου (6λ. παρακάτω), άπό τήν 
Κωνσταντινούπολη, πρός τόν Άλή πασά. Είναι ένας άπό τούς πληροφοριοδότες του 
στήν πρωτεύουσα, άλλά γιά λόγους πού δέν γνωρίζουμε, δέν ύπογράφει τήν άναφο- 
ρά του. Ή άνωνυμία δέν άποκλείεται νά οφείλεται σέ μέτρα προφύλαξης, λόγω τής 
άναρχίας πού επικρατεί ειδικά αυτήν τήν περίοδο στήν Πόλη. Είναι κάποιος πού έχει 
πρόσβαση στούς κύκλους τών Φαναριωτών καί στό Πατριαρχείο καί τή δυνατότητα 
άντλησης πληροφοριών «άπό τήν πόστα» (=εύρωπαϊκές εφημερίδες, άλληλογραφία 
φίλων κ.λπ.). Περιγράφει μέ ένάργεια τήν κατάσταση πού επικρατεί στήν Κωνστα
ντινούπολη τήν ώρα τής παντοδυναμίας τοϋ Μουσταφά πασά, τόν όποιο έκ πρώτης

(μονογραφή Άλή πασά)

[414]

1 φ„ 35x24 ♦ (804) [Κωνσταντινούπολη], 6 ’Ιουλίου 1808
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όψεως 9ά ταυτίζαμε μέ τόν Μουσταφά πασά Μπαϊρακτάρ, κάτι δμως που δεν τό έπι- 
τρέπουν οί ημερομηνίες. Πράγματι, ό Μπαϊρακτάρ μπήκε στην Κωνσταντινούπολη 
στίς 19 Ιουλίου 1808 (6λ. A. Miller, Mustapha Baïractar, σελ. 282), δεκατρείς 
ημέρες δηλαδή μετά την ημερομηνία τοΰ παρόντος. Αντίθετα, αύτός ό Μουσταφά 
πασάς πού «ό,τι νά πει γίνεται» στην Κωνσταντινούπολη, πρέπει νά είναι ό επιλεγό
μενος Kabaktchi ή Kabaktchioglu, άρχηγός των Γιαμάκηδων, οί όποιοι τό προηγού
μενο έτος 1807 άνέτρεψαν τόν Σελήμ Γϊ Αυτές τίς ημέρες τής αναρχίας ό Καμπα- 
κτσίογλου εμφανίζεται ώς ό ισχυρός άνδρας τής Κωνσταντινούπολης. ’Άλλωστε, 
αύτόν δολοφόνησαν στον Βόσπορο οί άνδρωποι τού Μπαϊρακτάρ στίς 13 ’Ιουλίου, 
πρίν ό τελευταίος είσέλδει στην πρωτεύουσα (6λ. Α. Miller, δ.π., σελ. 279-280, 
405). Τό παρόν πρέπει νά συσχετιστεί μέ τό παρακάτω σχετικό, τό όποιο υπογράφει 
ό «Καπεσοβίτης», δηλαδή ό Γεώργιος Μαρίνογλου, αν καί ή διαφορά τού ύφους των 
δύο εγγράφων είναι σημαντική. Τόν πληροφορεί επίσης γιά τήν ευμενή εξέλιξη μιας 
ύπόδεσης τού μητροπολίτη Τωαννίνων [Ίεροδέου]. ■

Σχετ.: [429], Κωνσταντινούπολη, 12 Σεπτεμβρίου 1808

Είπέρτατε αύδέντι μου, σκλαβικός προσκηνό καί τά εϊχνη των πανέ- 
κλαμπρόν σας ποδόν καταφηλό.

»Μετά τό σκλαβηκόν μου άρτξοχάλη άναφέρνο πρός τό είψος της 
εφένδι μου, τά όσα ακολούδησαν σουργούνια καί σκοτομούς άπό τό σαρά- 
γι Χομαγιού καί άπό έξο γουλλαμάδες καί ρητζάληα, σας τα έκαμα ύφαδέ 
καί εγό ο σκλάβο σου επροχτές με τον σκλάβον σας Σουλεήμάν έφένδη 
Τρήκαλα ναήπή- όμος ακολούδησαν καί εις όλους έος σήμερα καί σας τα 
κάμνη ύφαδέ ένα προς ένα ο Τεβάν εφένδης και γένεστε βακούφηδες. Τον 
Κισαντζή Μουσταφά πασα τον εγήρησαν εις τό Τεκύρταγη νέφη καί 
ελπήζομε όπου να του είνε σεχηλλαμέτη' Εφένδη μου, όση ήτον μέρος του 
Σουλτάν Μουσταφά έναν δέν δελ’ αφήσον, ολονοϋς έχουν δια να τους 
σκοτόσουν καί άλους να τους κάμουν νέφδη. Έφένδη μου, εχτές έβούλο- 
σαν καί το κονάκυ τοΰ Χασνατάραγα Μουσά πασα Λαρσηνοϋ καί ος 
φένετε τον φέρνουν καί αυτόν εδό' οί δρόμη είνε όλη ανηχτή μόνον εί 
Άσπρη δάλασα εχη φόβον, εφένδη μου· ό,τη να είπή ο Μουσταφά Παση- 
άς γήνετε' τρέμη ύ Πόλη όλη καί μεγάλες δηκεοσήνες δήχνη εις όλον το 
γγόσμον. Δια τήν ύπόδεσην του τουατζή σας Είωανήνον σας τα γράφη ο 
Τεβάν εφέντης καί γένεστε βακούφηδες. Όμος, έφένδη μου, καί ο σκλάβο 
σας μαζή με τόν Τεβάν εφένδη κουσούρη δέν άφησα κατα το έμρη σας καί 
σήμερα άβρηω προσμένομε καί τήν μπόστα καί ότη να μάδομε άπο ώραν 
εμείς εύδής σας τα κάνομε είφαδέ. Ταϋτα και εί χρόνη σου πολή.

1808: Είουλήου: 6
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Έφεντη μου το καεϊρέτη καί σατακάτη 
όπου έκαμε ό πατρηάρχης πρός την 
είψυλότη σας δεν μολογέτε.

σκλάβο σας
καί χαήρ τουατζή σας
σκλάβος σας πηστός.

[415]

1 φ., 37x24 ♦ (300) Κέρκυρα, 10 ’Ιουλίου 1808

Γράμμα του Αύτοκρατορικοϋ Κομισάριου «των Επτά Νήσων» [Ίουλιανοϋ 
Bessières] πρός τον Άλή πασά. Σχετικό μέ μία δυσνόητη υπόθεση χρέους ενός 
παλιού «κανονιέρη» του Άλή πασά «ονομαζόμενου Τόμας Ρίτζη», πού φαίνεται 
ότι βρίσκεται στην Κέρκυρα, καί ό όποιος άπαιτεί χρήματα άπό τόν Άλή πασά. Ό 
«κανονιέρος Ρίτζη» προτίδεται νά καταφύγει στά δικαστήρια τής Τοσκάνης ενα
ντίον τοΰ Γιαννιώτη εμπόρου τού Λιβόρνου «Παράσκη», ό όποιος τόν έστρατολό- 
γησε καί υπέγραψε μαζί του τή σχετική συμφωνία. Ό Άλή πασάς άρνεϊται αύτήν 
τήν οφειλή καί διατείνεται ότι ό Ρίτζη τοΰ χρωστάει χρήματα. Αύτό φαίνεται νά 
είναι τό νόημα τής άντιδικίας, παρά τήν άστοχη χρήση (προφανώς άπό κακή μετά
φραση), τής λέξης «χρεοφειλέτης». Άκολουδεΐ ή ύπόδεση τής επιστροφής τής 
βάρκας κάποιου Άντίπα καί τών δύο τρίτων «άπό τά 1994 γρόσια όπού εύρέδηκαν 
εις αύτήν». Τή βάρκα τήν είχαν πιάσει οί κλέφτες. Μνεία τής «φρεγάτας τών 
Ίγγλέζων» πού φαίνεται νά εχει κάποιες επαφές μέ τήν ηπειρωτική άκτή, πού ό 
άποστολέας δείχνει νά έχουν περιέλδει σέ γνώση τών Γάλλων. Τό έγγραφο, πρω
τότυπο, γραμμένο άπό πρόσωπο πού δέν χειρίζεται καλά τήν ελληνική γλώσσα, 
έλληνομαδή Γάλλο μάλλον ή ίταλομαδή Κερκυραΐο. Δέν γνωρίζουμε αν είχε άπο- 
σταλεΐ καί επίσημο γαλλικό άντίστοιχο, κάτι πού δέν πρέπει νά άποκλείεται καί 
’ίσως νά άποτελεϊ καί τήν εξήγηση τής άπουσίας υπογραφής άπό τό παρόν. ■

Σχετ.: α' [422], Κέρκυρα, 16/28 Αύγούστου 1808 
6' [448], Κέρκυρα, 13 Μαρτίου 1809

'Ηψιλότατε καί Μεγαλοπρεπέστατε Βισίρ Αλί Πασιά, 
κατά πολλά σάς χερετώ.

Ό κανονιέρος ονομαζόμενος Τόμας Βιτζη εναντίον τού όποιου η 
Ήψιλότητάς σας προσκαλή τήν δικεοσίνην διά μίαν ποσότιτα άσπρων 
οπού ή Ήψιλότητάς σας λέτε ότι σάς χρεοστή, άντίς νά έχη αύτός νά 
σάς δόση, φανερόνη μέ δεμέλιον όπου είναι κρεοφελέτις σας άπό μία 
άξιόλογιν ποσσότιτα. Έχη μαζί του τήν συνφονίαν όπου έκαμε διά τήν 
Ήψιλότητάς σας ό πραματευτής τών Τωαννίνων Παρασκη, όπου έχη 
όσπίτιον καί εις Λιβόρνω, καί έπειδήτης ό κανονιέρος Ρίτζη δέν ίμπορή
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τίποτες νά λάβη άπό την 'Ηψιλότητάς σας μελετά νά μισεύση χορίς 
άργοπορίαν διό Λιβόρνω διά νά κάμει κρίσιν εναντίον τού Παράσκη εις 
τά κριτίρια τής Τοσκάνας καί έμπροσδέν αυτών δ έλη παραστίση τά 
δικεόματά του, καί ό ύριμένος Παράσκη την διαυδέντευσίν του, καί 
χορίς καμμίαν στένευση καί διναστία δελή κατά τούς δικέους νόμους 
άναγγασδή νά πλερόση έκήνω όπου χρεοστά.

Τούτο είνε τό τρέξιμον τής αύτής υπόδεσις, καί εγώ δεν έχω έξουσίαν 
νά άλάξο τούς νόμους διά νά την διορδόσω εις άλλον τρόπον. Έπιδυμώ, ό 
Ήψιλότης νά μου παρουσιαστή εξ άκολούδως άλλην ύπόδεσιν διά νά σάς 
δίξω την προδυμίαν όπού έχω νά κάμω εκεϊνω όπου ήμπορή νά είνε τής 
άρεσιάν σας.

Νΐ δλον όπού καδ’ ήμερινώς λαμβάνω ϊδισαις ότι άπό τούς τόπους τής 
'Ηψιλότητάς σας κάνουνται σιμάδια εις την φρεγάτα των Τνγλέζων, δεν 
ίμπορώ νά κάμο άλέως παρά νά φερδώ με δικεοσίνιν εις κάδε ύπόδεσιν 
τής 'Ηψιλότητάς σας. Μοϋ έφανερόσετε την έπιδυμίαν σας διά την βάρ
καν τού Άντίπα, καί εγώ κατά την ζιτησίν σας έκαμα νά άποφασισδή νά 
τού δοδή ή βάρκα του οπού έστάδη πιασμένη άπό τούς κλέφταις, καί περι- 
πλέον νά τού δοδή δύο τρϋτα άπό τά 1294 γρόσια όπού εύρέδικαν εις 
αύτήν την βάρκαν, τό δέ τρίτον μέρος τής αύτής ποσότιτα δέν έσινάχδη 
άπό την Αιμοσία Κάσσα διά νά έστάδη διαμιρασμένον καί των μαρινέρων 
όπού μετά ταύτα εξανάπιασαν την βάρκαν άπό τά χέρια των κλέφτων.

Κορφούς 10 ’Ιουλίου 1808

’Έχω την τιμήν νά ύπογραφδώ 
Ύλικρινός φίλος τής 'Ηψιλότητάς σας 

Ό Αύτοκρατορικός Κομεσάριος τού Μέγας 
Ναπολεόνε καί των Έπτών Νισίων.

[416]

1 φ., 29x20 ♦ (1403) [Βουδρωτό], 13 ’Ιουλίου 1808

Άρτξουχάλι του Άλή Άέβανη πρός τόν Άλή πασά. Ό άποστολέας βρίσκεται στό 
«Τιβάρι» (=Βου9ρωτό), επικεφαλής στρατιωτικού σώματος πού, δπως προκύπτει 
άπό τά συμφραξόμενα, άποτελεϊ μέρος μιας φρουράς πού έχουν έγκαταστήσει εκεί 
άπό κοινού, όλοι οί πασάδες τής Αλβανίας. Τά άκριβή γεγονότα είναι έν μέρει μόνο 
γνωστά. Φαίνεται, ότι μετά την ειρήνευση τού Άλή πασά μέ τόν Ίμπραχήμ πασά 
τού Μπερατίου τού Φεβρουάριου- Μαρτίου 1808 (6λ. τά σχετικά έγγραφα τού
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Αρχείου) καί την ψύχρανση των σχέσεων τής Υψηλής Πύλης μέ τη Γαλλία, δημι
ουργό δηκε νέο στρατόπεδο στό Βουδρωτό γιά την άπόκρουση τής ανακατάληψης 
τής δέσης άπό τούς Γάλλους τής Κέρκυρας, κάτι τό όποιο ένδιέφερε άμεσα τον 
Άλή πασά καί ήταν συνέχεια προγενέστερων ενεργειών του. Σκοπός τού στρατοπέ
δου ήταν επίσης ή ματαίωση μεταφοράς γαλλικών στρατευμάτων άπό τη Δαλματία 
στην Κέρκυρα μέσω Βουδρωτοΰ, μεταφορά ή οποία ενοχλούσε όλους τούς Αλβα
νούς πασάδες άλλά καί την Υψηλή Πύλη. Αυτό νομίζουμε ότι είναι τό νόημα τής 
παροχής χρημάτων στόν άποστολέα τού εγγράφου έκ μέρους τού πασά τού Μπε- 
ρατίου, καδώς καί ή επικείμενη άντικατάστασή του άπό άλλες δυνάμεις τού Ρετζέπ 
πασά κ.λπ., πού εφδασαν ήδη ή άναμένονται. Οί πληροφορίες αυτές είναι σπου
δαίες, όχι μόνο λόγω τής αύδεντικότητας καί τής άξιοπιστίας τους, άλλά καί γιατί 
φωτίζουν μιά σχετικά άγνωστη πτυχή τής άντιγαλλικής, αυτήν την εποχή, πολιτικής 
τής Πύλης καί ειδικότερα τών ’Αλβανών πασάδων, τού Άλή πασά συμπεριλαμβα
νομένου. Πράγματι, μέ την παρότρυνση τής Υψηλής Πύλης οί πασάδες τής σημε
ρινής ’Αλβανίας καί τής ’Ηπείρου, άνέστειλαν τίς άσίγαστες άντιπαλότητές τους 
καί συνασπίστηκαν γιά νά εμποδίσουν την διά ξηρός διέλευση τών γαλλικών δυνά
μεων τού στρατηγού Marmon άπό τη Δαλματία στό Βουδρωτό καί άπό εκεί στην 
Κέρκυρα. Είναι ενδιαφέρον ότι τό συμβάν αύτό άπουσιάζει άπό την τρέχουσα καί 
άναπαραγόμενη βιβλιογραφία εκτός άπό ελάχιστες εξαιρέσεις, όπως μιά άπλή 
μνεία τής συμφιλίωσης τού Άλή πασά μέ τόν Ίμπραήμ πασά τής Σκόδρας πού 
άναφέρει ό J. Bessières, Mémoire, σελ. 45 καί την υίοδετεΐ σιωπηρά, χωρίς συνέ
χεια, ό Γκρ. ’Άρς, ’Αλβανία—Ήπειρος, σελ. 256. Άντίδετα, ό A. Boppe, LAlbanie, 
σελ. 109-110, άναφέρει γιά την ίδια περίοδο, τόν ’Ιούλιο τού 1808, τη συγκρότηση 
στό Μπεράτι τού «Συνδέσμου» (’.ligue) τών άντιπάλων τού Άλή πασά, κάτι πού 
προκαλεϊ προβλήματα κατανόησης άμφοτέρων τών πηγών, δηλαδή τού παρόντος 
έγγράφου καί τής παραπάνω πληροφορίας τού Boppe καί άπαιτεί βέβαια περαιτέ
ρω ερευνά. Τό έγγραφο είναι εξαιρετικά κακογραμμένο. Άποκαταστήσαμε την 
ορθογραφία καί τη στίξη γιά διευκόλυνση τού άναγνώστη. ■

»Υψηλότατε καί πολυχρονεμένε μου ντοβλετλή βεζίρη αφέντη μας, 
δουλικώς σέ προσκυνώ καί τό χρυσό σου μέστι φιλώ, νύχτα μέρα παρα
καλώ τόν δεό διά ζωγή πολλή τής ύψηλότη σου.

Μέ τό σκλαβικόν μου άρζουχάλι σου κάνω ίφαντέ διά λόνγο* μου 
ορίζεις έχοντας την έψηλότη σου καλά, εγώ είμαι σάν δέλει ό δεός’ καί 
ό βεζίρ Ίμπραχήμ πασάς, άπό τόν* αγάπη τής ύψηλότη σου όπου έχει, 
μ’ έχει καλά καί προχτές μ’ έστειλε φουντούκια: 60' καί τής έψηλότη σου 
οπού μ’ έστειλες μέ τόν Μεχμέ[τ] τάταρη τό ’λαβα μαντζόρια 106 καί 
ένα βενέτικο καί άσημένια γρόσ. 10. Ό δεός νά πολυχρονάγει, καί μέ 
όλους τούς άδρώπους είμαι γιερός καί νιζάμι έχω πολύ καλά έως τά 
σήμερα καί σου κάνει βουκούφης* ό τάταρης τί λένε ’δώ διά τ’ εμάς καί 
κάνα ζουχουράτι άπό τόν Φράνγο δέν είναι, είσαι βουκούφης άπό τόν 
αδελφό σου Ίμπραχήμ πασάς, διά όλα. ’Όμως τού Ρετζέ[π] πασά τό 
άσκιέρι σήμερα έ[γ]ίνηκε νταχίλι έδώ τριακόσα καί σ εφτά οχτώ ημέρες
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έρχεται καί άπό τόν Μπιζντρένι καί από Ίάκοβα καί da μας σηκώσει 
εμάς με τόν Τζαφέρ μπεγη, τόν υιό του Σουλεϊμάν πασά Πεκίντη καί τά 
παρανκιλμένα τότε τά κουβεντιάζομε καί είναι μπιτισμένοι όλες* κι οί 
χρόνοι σου πολλοί.

σκλάβο σου αλη λεβα 
νης προσκινιτος 

(τ.σ.τ.)
1808, Άλωναρίου 13 
Τιβάρι

[417]

1 φ., 15x10 ♦ (666) ’Ιωάννινα, 13 ’Ιουλίου 1808

Τεσκερές τοϋ Άλή πασά προς τόν [Θεόδωρο] Μπαζάκα, άρχιτελώνη Ίωαννίνων, 
γιά την καταβολή δέκα χιλιάδων γροσίων στους κατοίκους του τσιφλικιού Κάλλια- 
νη (σημ. Αίανή, επαρχίας Κοζάνης). Τό τσιφλίκι Κάλλιανη τοϋ διαμερίσματος 
“Τζαρσιαμπα” άναφέρεται στόν κατάλογο Φιλητά (6λ. Σπ. Αραβαντινός, 'Ιστορία, 
σελ. 607), άλλά ή συναλλαγή φαίνεται κάπως περίεργη. Φαίνεται ότι πρόκειται γιά 
μία πράξη μετακύλησης δανεισμού. Είναι πιθανόν, δηλαδή, οί Καλλιανιώτες νά 
είχαν δανειστεί χρήματα γιά τήν εκπλήρωση φορολογικών τους υποχρεώσεων πρός 
τόν Άλή πασά άπό τήν άγορά τών Ίωαννίνων, κάτι πού τό γνωρίζουμε καί άπό 
άλλες περιπτώσεις μακεδονικών χωριών καί τσιφλικιών τοϋ παρόντος Αρχείου, καί 
τώρα τούς δίνεται ή δυνατότητα νά πληρώσουν τά χρέη τους πρός τούς δανειστές 
τους καί νά έχουν ένα ένιαΐο χρέος πρός τόν Άλή πασά. ’Ίσως αύτό νά είναι καί 
δείγμα κάποιας διαδεσιμότητας «ρευστού» στά ταμεία του, πού κάνει τόν Άλή νά 
προβαίνει σέ άμεση τοποθέτηση χρημάτων. ’Από τό έγγραφο αύτό παίρνουμε επί
σης καί μιά ιδέα γιά τήν κίνηση τοϋ τελωνείου τών Ίωαννίνων. ■

Μπαζάκα, δώσαι τών τζιφληκιότων μου Καλιανιότων γρόσι: 10.000: 
δέκα χιλιάδες γρόσια, καί πιάνονται εις λογαριασμόν μας, καί όχι άλλο.

(μονογραφή Άλή πασά)
1808
Ιουλίου 13,
Ίω(άννινα)

[επί τοϋ νώτου:]
Τών Καλιανιώτων γρ. 10.000
1808,13 ’Ιουλίου
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[418]

1 φ., 31x22 ♦ (734) Τριπολιτσά, 20 ’Ιουλίου 1808

Άρτξουχάλι τοΰ Βελή πασά πρός τόν Άλή πασά, σχετικό μέ «τούς σκλάβους όπου 
εύρίσκονται στην Κορώνη» καί τούς άπέλυσε μετά άπό εντολή πού έλαβε άπό την 
Κωνσταντινούπολη. Αναφέρει ότι «ό κόνσολας Φρατξέξος τής Κορώνης μουσιού 
Φορνέτης μοϋ εστειλεν ένα γράμμα τοΰ Καϊμακάμη», πράγμα πού υποδεικνύει 
καί τήν εθνικότητα των «σκλάβων». Δέν γνωρίζουμε περισσότερα πράγματα γιά 
τούς «σκλάβους» τοΰ εγγράφου. Ή ανάμειξη στό έγγραφο τοΰ ονόματος τοΰ 
[Λιμπεράκη] Μπενάκη, προξένου τής Ρωσίας στήν Κέρκυρα, δημιουργεί ένα έρω- 
τηματικό. Πρόκειται γιά παρέμβαση τοΰ Μπενάκη ύπέρ των άπελευδερωδέντων 
«σκλάβων» (:πραγματικών σκλάβων, Γάλλων αιχμαλώτων ή κάτι άλλο;) ή γιά ιδιω
τική ύπόδεσή του, τή γνωστή άπό τή βιβλιογραφία καί τίς πηγές, διεκδίκηση τής 
οικογένειας Μπενάκη γιά τήν επιστροφή τής κτηματικής περιουσίας της πού 
δημεύτηκε άπό τόν Βελή πασά; (6λ. Ευρετήριο). Άπό τόν τρόπο πού είναι δια
τυπωμένη ή σχετική φράση τοΰ εγγράφου φαίνεται ότι πρόκειται γιά τή δεύτερη 
έκδοχή, τή δήμευση των κτημάτων τής οικογένειας Μπενάκη, άσχετη μέ τήν 
ύπόδεση τής άπελευδέρωσης τών σκλάβων τής Κορώνης. ■

Σχετ.: [332], Κέρκυρα, 28 Αύγούστου 1807

Μερχαμετλού, βελιγιουνιάμ έφένδιμ,
Φιλώ τά ίχνη τών ποδών σας, καί παρακαλώ τόν δεόν διά τήν πολυχρό

νιον ζωήν σας καί διά τήν αϋξησιν καί στερέωσιν τοΰ δεβλέτ ήκμπαλίου 
σας, ώς έπιποδειτε. ’Έλαβον τόν υψηλόν έμριναμέν σας καί τό γράμμα τοΰ 
Μπινάκη' μέ προστάζετε διά τούς σκλάβους όποΰ εύρίσκονταν εις Κόρω
νε διά αύτονούς, έφενδιμ, είναι παράνω άπό δεκαπέντε μέρες όποΰ ό κόν
σολας Φρατζέζος τής Κορώνις μουσιού Φορνέτης, μοϋ εστειλεν ένα γράμ
μα άπό τόν Καϊμακάμη, διά τούς όποιους μοϋ έγραφε όποΰ νά τούς άπο- 
λύκω, καί έγώ τό ίδιον άκολούδησα· μάλιστα έπήρα καί γράμμα άπό τόν 
κόνσολο όπού τούς περίλαβεν καί τούς εστειλεν εις τόν τόπον τους. Ιδού 
όποΰ γράφω καί ένα γράμμα τού Μπινάκη τζιούνγκι μοϋ έγραφεν, καί αν 
τό ίδεϊτε μονασίπη στεϊλτέ το. Καί τά πανέκλαμπρα έτη σας δεόδεν εϊησαν 
πάμπολλα.

1808: ’Ιουλίου: 20:
Τριπολιτζά
(τ.σ. Βελή πασά)
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[419]

2 φ., 25x19 ♦ (899) [Κωνσταντινούπολη], 25 ’Ιουλίου 1808

Γράμμα άνωνύμου, άλλα άσφαλώς τοϋ Δημητρίου Ραζή, άπό την Κωνσταντινού
πολη, πρός τόν Κώστα γραμματικό. Άπαντά σε γράμμα τοϋ Άλη πασά καί τόν 
πληροφορεί ότι 9ά προσπαθήσει μέ όλη του τή δύναμη νά έκτελέσει την παραγ
γελία πού τοϋ κάνει «εις τό κενάρι» [=στό περιθώριο τοϋ γράμματος]. Αυτή ή 
τελευταία ένδειξη μάς κάνει νά ύποδέτουμε ότι τό μέν γράμμα τοϋ Άλη πασά ήταν 
γραμμένο μέ τό χέρι κάποιου γραμματικού, ’ίσως τοϋ ’ίδιου τοϋ Κώστα, ενώ ή πλη
ροφορία πού περιέχεται στό περιδώριο είναι γραμμένη μέ τό χέρι τοϋ ’ίδιου τοϋ 
Άλη πασά, όπως τά ολιγόστιχα γραψίματά του πού γνωρίζουμε άπό τό Αρχείο. 
Προφανώς, έχουμε εδώ ενα δείγμα ευμενούς διάδεσης άπέναντι στόν άποδέκτη 
τοϋ γράμματος Δημήτρη Ραζή. Στήν έρώτηση τοϋ Άλη γιά τούς Μουρούζηδες 
άπαντά ότι ό Μουσταφά πασάς [Μπαϊρακτάρ] όταν έφδασε στόν Δαούτ πασά, 
κάλεσε τόν Μουρούζη καί συνεργάστηκε μαζί του επί πέντε ώρες. Προσδέτει 
άκόμη μερικά σύντομα νέα άπό τά αιματηρά επεισόδια τών προηγουμένων ημερών 
στήν Κωνσταντινούπολη. ’Έστειλε μέ τόν προηγούμενο τάταρη 600 χάπια (:«χα- 
πέδες») μή κατονομαζόμενου φαρμάκου καί μέ τόν έπόμενο στέλνει τά «έ'μπλα- 
στρα». Ενδιαφέρον παρουσιάζει ή φράση: «Σήμερον έλδών ε’ις τό κονάκι», δηλα
δή στήν κατοικία-εδρα τών καπουτζοχαντάρηδων τοϋ Άλη πασά στήν Κωνσταντι
νούπολη, κάτι πού σημαίνει τή σταδερή καί όχι ευκαιριακή συνεργασία τοϋ Ραζή 
μέ τούς άνδρώπους τοϋ Άλη, καδώς καί ή πληροφορία ότι αύριο 9ά έπισκεφδεί 
τούς Μουρούζηδες στό σπίτι τους. Ό Σαλή άγάς πού συνελήφδη, μολονότι άπο- 
ποιήδηκε νά προσφέρει στέγη στόν καταδιωκόμενο Χαζνέ Κεχαγιά, είναι γνωστός 
άξιωματοΰχος τής περιόδου αυτής καί έχει πάρει μέρος στίς πρόσφατες ένδο- 
οδωμανικές συγκρούσεις. Άναφέρεται ή συμμετοχή του στή δολοφονία τοϋ άγιά- 
νη τοϋ Ρουχτσουκίου Τερσινικλίογλου τό 1806 (6λ. A. F. Miller, Mustapha 
Bairaktar, σελ. 421 καί Vera Moutaftcieva, L’Anarchie, σελ. 290-296 κ.ά.). Ή 
ταυτότητα τοϋ άποστολέα είναι προφανής (6λ. Ευρετήριο). ■

Τω εύγενεστάτω αρχιγραμματικώ κυρίω Κώνστα,
Σήμερον έλδών εις τό κονάκι εύρον τό γράμμα τοϋ έφέντη μας, εις τό 

όποιον αμέσως καί αποκρίνομαι μέ τό νά εύγαίνει εύδύς τάταρης. Όδεν τή 
γράφω νά εϊπη τω έφέντη μας ότι διά την παραγγελίαν όπου μέ κάμνει εις 
τό κενάρι δέλει προσπαδίσω μέ δλην την δύναμιν. Διά δέ τούς Μορούζι- 
δες όπου μέ έρωτά είναι τώρα πολλά καλά. Ό Μουσταφά πασάς εύδύς 
όπου ήλδεν εις Δαούτ πασά εστειλεν άτι καί τόν έφεραν έκεί καί έκαμε 
χελβέτι πέντε ώρας καί έχουν πολύ κέφι. Αϋριον έχω σκοπόν νά υπάγω νά 
τούς ίδώ καί δέλει είπώ αύτοϊς τά όσα μέ προστάζει. Χαπέδες σάς έστει
λα μέ τόν άπερασμένον τάταρην 600 καί έμπλαστρα σάς στέλλω μέ τόν 
έρχόμενον, έπειδή καί δέν είχα καιρόν μέ αύτόν. Τά νέα τής Πόλεως, τούς 
σεργούνιδες, τούς σκοτομένους σάς τά γράφει καταλεπτώς ό Διβάν έφέ-
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ντης, στέλλωντες καί τον κατάλογον, δτι τόσον πολλοί οπού βαριέται τινάς 
νά τούς γράφει. Τά τής Εύρώπις δλα τρέχουν εις τόν ίδιον βαθμόν, μόλον 
τούτο αΰριον έρχεται ή πόστα καί άπό εκεί έλπίζομεν νά μάθωμεν περί 
ειρήνης καί αμέσως θέλει σάς γράψω-

ό γνωστός
[πλαγίως: ]
Τόν Σαλίαγα τόν έσήκοσαν εις τού Ίμπροχώραγα, διότι έπήγεν ό 

Χαζνέ Κιεχαγιάς νά κρυφθή εις τό σπήτι του, τόν όποιον δέν τόν έδέ- 
χθη, τόν έδιωξε, καί τόν έπιασαν εις τό χωρία οπού έφευγε· μ’ δλον 
τούτο τόν έχουν έτι εις φύλαξιν.

1808
Ιουλίου 25

[πανώγραμμα:]
Τω Άρχ(οντ)ι Γραμματικέ) τού Ύ. B. Α. Έ. κυρίω κυρίω Κώνστα καί 

Ίερόπαιδι πανευτυχώς

εις Ιωάννινα'

[420]

1 φ., 34x24 ♦ (385) [Κωνσταντινούπολη], 25 Ιουλίου 1808

’Αρτξουχάλι του ’Ιωάννη Καρατξα, «δραγουμάνου της κραταιδς βασιλείας», προς 
τόν Άλή πασά. Τόν πληροφορεί ότι ελαβε τόν «έμιρναμέν» του καί του άναγγέλ- 
λει τη ρύδμιση «της ύποδέσεως τής έπαρχίας Άρτης» (=Μητροπόλεως ’Άρτης) 
γιά την οποία του είχε γράψει. Τό έγγραφο πρέπει νά διαβαστεί σέ συσχετισμό με 
τά παρακάτω σχετικά, άπό τά όποια προκύπτει ότι ό Άλή πασάς είχε στείλει 
κάποιο συστατικό πού πρέπει νά έκόμισε στην Κωνσταντινούπολη ό ’ίδιος ό 
’Άρτης Πορφύριος, άφοΰ ή ύπόδεση αύτή τόν άφοροΰσε. Ή ύπόδεση τής μητρο- 
πόλεως Άρτης, ή οποία συνίσταται σέ ύπόδεση τού «πρώην μητροπολίτη ’Άρτης» 
Πορφυρίου, όχι μόνον δέν τακτοποιήδηκε κατά τά άναφερόμενα άπό τόν Μ. Δρα- 
γουμάνο, αυτές τίς μέρες τής άνωμαλίας, άλλά συνεχίστηκε καί κατά τη δητεία τοΰ 
νέου πατριάρχη Καλλινίκου Δ', πού άντικατέστησε τόν Γρηγόριο Ε'. Στό σημείο 
αυτό άπαιτείται ή διευκρίνιση κάποιων άντιφατικών πληροφοριών τής παλαιότερης 
βιβλιογραφίας, μιας μαρτυρίας τού ’ίδιου τοΰ Πορφυρίου καί των στοιχείων πού 
προκύπτουν άπό τό παρόν καί τά παρακάτω δύο σχετικά. Ή άντικανονική συνέ
νωση τής μητροπόλεως Ναυπάκτου καί ’Άρτης μέ τη μητρόπολη Ίωαννίνων, πραγ- 
ματοποιήδηκε τόν ’Ιούνιο τοΰ 1808 (βλ. X. Δ. Χαραλαμπόπουλος, ’Εκκλησιαστι
κή 'Ιστορία Ναυπάκτου, σελ. 83) καί ή γενική πληροφόρησή μας πού προκύπτει



ΤΟΜΟΣ A', 1747-1808 781

άπό τή βιβλιογραφία είναι δτι υπήρξε προϊόν παρέμβασης τοϋ Άλή πασά. Αύτή 
ή παρέμβαση επιβεβαιώνεται άπό τόν Υδιο τόν Πορφύριο, ό όποιος σέ μεταγενέ
στερο γράμμα του πρός τόν Καποδίστρια (2 Μαρτίου 1830) γράφει: “Έχειροτο- 
νήδην... μετά την φυγήν του μακαρίου προκατόχου μου εις Ρωσίαν κυροϋ ’Ιγνατί
ου, άρχιερεΰς Ναυπάκτου καί ’Άρτης· άφοΰ διέτριψα έν αύτή δύο ολοκλήρους 
χρόνους καί οί κακοί άνδρωποι έπληροφόρησαν έκεΐνον τόν τύραννον [Άλή πασά], 
τί ’Ιγνάτιος καί τί Πορφύριος, εγραψεν εις τήν Κωνσταντινούπολης ήνωσεν τάς δύο 
επαρχίας, ’Ιωάννινα καί ’Άρτα κ.λπ. ” (X. Δ. Χαραλαμπόπουλος, ο.π., σελ. 85). 
Άπό τό παρόν όμως έγγραφο προκύπτει ότι στίς 25 ’Ιουλίου τοϋ ’ίδιου έτους 1808, 
ένα μήνα περίπου μετά τή συνένωση των δύο μητροπόλεων, ό Πορφύριος βρίσκε
ται στήν Κωνσταντινούπολη μέ συστατικό γράμμα τοϋ Άλή πασά πρός τόν 
Πατριάρχη καί κάποιους ισχυρούς Φαναριώτες γιά άδηλο σκοπό, πού δέν μπορεί 
βέβαια νά είναι ή άνατροπή τής συνένωσης των δύο μητροπόλεων καί πάντως 
άποτελεϊ ισχυρή ένδειξη τοϋ δτι οί σχέσεις Άλή πασδ-Πορφυρίου δέν ήταν τόσο 
κακές. Ή συνέχεια τών πραγμάτων, ή οποία ένυπάρχει στά παρόντα έγγραφα, 
ύποδηλώνει δτι σκοπός τοϋ ταξιδιοϋ ήταν ή «εξοικονόμηση» τοϋ Πορφυρίου σέ 
κάποια άλλη δέση, ένέργεια τήν όποια υποστήριξε ό Άλή πασάς καί ή όποια όλο- 
κληρώδηκε μέ τήν τοποδέτησή του στή μητρόπολη Έλασσόνος (1809-1813). Ή 
κατανόηση αύτής τής μεταστροφής τοϋ Άλή πασά άπαιτεΐ πρόσδετες πληροφο
ρίες πού δέν διαδέτουμε επί τοϋ παρόντος. Νομίζουμε όμως δτι μέ βάση τά παρα
κάτω σχετικά μποροΰμε νά σκεφτοϋμε δτι σχετίζεται μέ οικονομικά ζητήματα καί 
πιό συγκεκριμένα μέ τά χρέη, προσωπικά καί «αύλικά», τοϋ Πορφυρίου καί τής 
μητρόπολης, τά όποια, τουλάχιστον έν μέρει, δά επιβάρυναν τόν μητροπολίτη 
«Ίωαννίνων καί πολύ περισσότερο δσο ό «έμπερίστατος» προκάτοχός του στή 
μητρόπολη Άρτας (ό Πορφύριος), δά άδυνατοϋσε νά άνταποκριδεί. Άντίδετα, άν 
ό πρώην ’Άρτης άναλάμβανε μιά νέα, έστω καί λιγότερο προσοδοφόρα δέση, δά 
μπορούσε, σέ κάποιο βαδμό, νά εξυπηρετήσει τά παλαιό του χρέη καί νά άνακου- 
φίσει τόν υπερχρεωμένο «Ίωαννίνων, Ναυπάκτου καί ’Άρτης» Ίερόδεο. Δέν είναι 
τοϋ παρόντος νά έξετάσουμε τά βαδύτερα αίτια τής συνένωσης τών μητροπόλεων 
καί τή δημιουργία ένός, οίονεί, “μικρού Πατριαρχείου” Ίωαννίνων. Είναι ζήτημα 
οικονομικής φύσεως, πελατειακών σχέσεων ή κάτι άλλο; Μπορούμε νά σκεφτοϋμε 
ένα ηγεμονικό ’ιδεώδες πίσω άπό αύτήν τήν ενέργεια τοϋ Άλή πασά, τό όραμα 
δηλαδή μιας έδαφικά έκτεταμένης μητρόπολης καί έναν ισχυρό μητροπολίτη στήν 
καδέδρα τοϋ “Ηγεμόνα”; Είναι ενδιαφέρον καί ταυτοχρόνως γεννά κάποιες άπο- 
ρίες αύτό τό έγγραφο. Γράφεται σέ συνδήκες πλήρους άναστάτωσης τής Κωνστα
ντινούπολης, εξ αιτίας τής άφιξης τοϋ Μουσταφά πασά Μπαϊρακτάρ, καί άφορά 
δέμα μάλλον δευτερεϋον, πράγμα πού δημιουργεί τήν αισδηση δτι πρόκειται 
περισσότερο γιά πρόσχημα έπικοινωνίας τοϋ Μ. Δραγουμάνου I. Καρατζά μέ τόν 
Άλή πασά, έκεϊνες τίς δύσκολες ώρες. Ό Μ. Δραγουμάνος τοϋ παρόντος είναι ό 
I. Καρατζάς τοϋ Γεωργίου καί οχι ό I. Καρατζάς τοϋ Νικολάου, ό όποιος τόν δια- 
δέχδηκε, γιά δύο μήνες, άλλά άργότερα καί στή συνέχεια άσδένησε καί πέδανε. 
Είναι χαρακτηριστική ή άπουσία μνείας στά συμβάντα τών ημερών, τά όποια 
βέβαια άφοροϋν καί τόν ϊδιο καί δλο τό σύστημα εξουσίας στό όποιο άνήκει. ■

Σχετ.: a [428], [Κωνσταντινούπολη], 11 Σεπτεμβρίου 1808 
6' [1027], [Κωνσταντινούπολη], 8 ’Ιουλίου 1809
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Υψηλότατε, μεγαλοπρεπέστατε καί εύμενέστατέ μοι βελιγιουνιάμ 
έφένδη μου.

»Την μεγαλοπρεπεστάτην αυτής υψηλότητα δουλικώς προσκυνώ 
άσπαζόμενος τά έκλαμπρα κράσπεδά της. Έμιρναμέν της ευμενή προ- 
σκυνητόν της έλαβον καί εδόξασα τόν άγιον δεόν διά την πανέκλαμπρον 
άγαδήν ύγιείαν τού ϋψους της. Είδον καί τά προσταττόμενά μοι περί τής 
ύποδέσεως τής επαρχίας ’Άρτης, ό δούλος της ώς πιστός δούλος καί σκλά
βος τής κραταιάς βασιλείας, καύχημά μου εχω νά δουλεύω τούς πολυχρο
νίους μου αύδέντας, καί νά εκτελώ εις τά κατά δύναμιν τάς προσταγάς των 
καί μάλιστα ενός τοιούτου μεγαλοπρεπεστάτου βεζίρη καχραμάνη ζεμάν 
ωσάν την ύψηλότητά της, ό όποιος είναι ένας στερεός στύλος καί εδραίω- 
μα τής κραταιάς βασιλείας, καί καύχημα τών βεζιράδων. Τί μεγαλήτερον 
λοιπόν εύτύχημα, καί καύχημα διά τόν δούλον της από τά νά εκτελώ) τάς 
προσταγάς ενός τοιούτου ήρωος, καί διά τών εκδουλεύσεων μου νά 
άξιούμαι τής εύνοιας, καί εύμενείας του; Διό καί κατά την εκλαμπρον προ
σταγήν καί υψηλόν ίφαδέ της εδόδη τό νιζάμι αυτής τής ύποδέσεως καδώς 
εις πλάτος δέλει πληροφορηδή τό ύψος της από τά γράμματα τού τε ενδο- 
ξοτάτου ψυχοπατέρα μου Σουλεϊμάν έφένδη, καί άπό τά τού κεσισχανέ.

Παρακαλώ βελιγιουνιάμ έφένδη μου, νά άξιούμαι καί εις τό εξής τής 
έκλάμπρου εύνοιας κάι εύμενείας της, καί τών προσταγών της, διά νά 
καυχώμαι ότι μέ μετρά τό ύψος της ώς όλον έδικόν της δούλον, καί ένα 
δεύτερον καπουτζοκαδάρην της. Ό άγιος δεός νά την διαφυλάττη πάντο
τε ώς κόρην όφδαλμού, ένδοξον, λαμπρόν, φοβερόν εις τούς έχδρούς της, 
καί αείποτε λυσιτελή εις την κραταιάν βασιλείαν καί νά τή χαρίζη έτη έπι - 
μήκιστα καί πανόλβια.

[1 ]808: Ιουλίου 25:

Τού ύψους της ταπεινός δούλος
Ιωάννης Καρατζάς δραγουμάνος τής κραταιάς βασιλείας 
(τ.σ.τ.)

[421]

1 φ., 32x22 ♦ (1203) Ζάλογγο [Παραμυθίας], 10 Αύγουστου 1808

Άρτξουχάλι τοΰ Όσμάν Μίτξενη πρός τόν Άλή πασά. Είναι επικεφαλής στρατιω
τικού σώματος στη υπηρεσία τοΰ Αλή στό χωριό Ζάλογγο τής Παραμυθίας (σήμ.
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στην επαρχία Δωδώνης), καί επιτηρεί τίς κινήσεις των αγάδων καί μπέηδων τής 
Τσαμουριάς. Αναφέρει ότι στη «Σκάλα (σ)τούς Φιλιάτες», συγκεντρώθηκαν οί 
Τσάμηδες καί έκαμαν «μουσαβερέ» (=σύσκεψη), στην όποια δμως δέν είναι γνω
στό τί άποφασίστηκε. Συμπληρώνει ότι «έμασαν ίστηρά» (=συγκέντρωσαν τρόφι
μα). Ή Σκάλα στους Φιλιάτες τού εγγράφου, δέν πρέπει νά άντιστοιχεϊ σέ κάποιο 
παραδαλάσσιο σημείο, άλλά στην τοπική γεωγραφική ενότητα τής «Σκάλας των 
Φιλιατών» γιά τήν οποία 6λ. τό σχόλιό μας στό έγγραφο άρ. [139], Στό σημείο 
αύτό άναφέρονται μέ καχυποψία οί «Βεϊκάτες», οί όποιοι έπρόκειτο «νά έρθουν 
εδώ νά άλωνίσουν» καί γιά τούς όποιους δέν γνωρίζουμε τίποτα περισσότερο. 
Είναι μέλη του Σουλιώτικου γένους; ’Άν vai, είναι καλλιεργητές ή ένοπλοι στήν 
υπηρεσία του Άλή πασά; ’Αξίζει νά έπισημανδεΐ ή παρουσία στήν περιοχή τής 
οικογένειας «Σεϊκάτες» άλλά πάντως ή άνάγνωση του «Β» στή λέξη Βεϊκάτες, 
είναι άπολύτως άσφαλής. Ό άποστολέας άναφέρει καί άλλες συναντήσεις των 
Τσάμηδων στήν Πλακωτή, στίς όποιες μάλιστα συμμετέχει καί ένας «Ρωμαίος», 
τόν όποιον ό Όσμάν Μίτζενης, ζητά τήν άδεια άπό τόν Άλή πασά νά δολοφονή
σει: «νά τόν ζοπίσω σέ κάνα λάκκο πουδενά». Έκδέτει ένα δυσνόητο σ’ εμάς 
επεισόδιο, κάποιο λάδος συνεννόησης, τό όποιο του δίνει τήν άφορμή νά ζητήσει 
ενισχύσεις σέ άνδρες καί τροφές καί τήν άδεια νά έπιτεδεΐ κατά των Τσάμηδων 
στήν Πλακωτή καί τήν Ούσ(ν)τίνα, γιατί δέν άνέχεται νά κάδεται παρατηρητής των 
έχδρικών κινημάτων τους. Στό τέλος του εγγράφου ζητά κάποια χάρη γιά τά μέλη 
τής οίκογένειάς του, προφανώς στό χωριό Μίτζανη του Νταγκλιοϋ/Πρεμετής (6λ. 
Θεσπρωτός-Ψαλίδας, Γεωγραφία, σελ. 10) καί άναφέρει ότι υπηρετεί τόν Άλή 
πασά επί είκοσι πέντε χρόνια, ένδειξη ότι είναι ένας άπό τούς παλαιότερους οπα
δούς καί συντρόφους του. Τό έγγραφο, λόγω τής κακογραφίας καί τής χρήσης δια
λεκτικών στοιχείων, δέν είναι σέ όλα τά σημεία κατανοητό. Άποκαταστήσαμε τήν 
όρδογραφία καί τή στίξη. Υπάρχει άκόμη ένα μικρό ζήτημα μέ τή χρονολογία 1808. 
Ό τελευταίος άριδμός 8 δέν είναι άπολύτως βέβαιος· δά μπορούσε, έστω καί μέ 
πολύ μικρότερη πιδανότητα, νά είναι ό άριδμός 6, κάτι πού πρέπει νά έχει υπόψη 
του ό ειδικός μελετητής πού δά χρησιμοποιήσει αύτό τό έγγραφο, κυρίως ως πρός 
τό ζήτημα τών κινήσεων τών Τσάμηδων άγάδων. Άποκαταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Τοβλετλή καί μερ[χα]μετλή βεξίρ έφέ[ν]τη μου, σε πιροσκυνώ καί τόν 
χιρυσό σου μέστι σοΰ φιλώ καί τόν δεό παρακαλώ μέρα καί νύχτα νά σου 
πολυχρονήσει καί νά σοΰ άφήνει τόν τοβλέτι σου ώς τόν τέλο, άμήν.

Με τόν σικλαδιτικό μου χάρξουχάλι σου κάνω ίφατέ άπό Σκάλα τούς 
Φιλάτες οί Τξάμηδες μαξώδηκαν, κάνουν μισαβερέ καί εμασαν καί καπόσα 
ίστιρά καί τί μουσαβερέ κάνουν δέν ξέρω· καί τούτοι οί Βεϊκάτες είχα[ν] νά 
έρδουν εδώ νά άλωνίσουν, δέν ήρδαν καί τί είναι τό χάλι του δέν ξέρω.

'Άλλο ένα, άφέντη μου, εδώ ένας Ρωμαίος κάτι δέν τόν έχομε καλά, 
άνταμώνεται μέ τούς Τξάμηδες στήν Πιλακωτή [=Πλακωτή] καί τί μουσα
βερέ κάνει δέν ξέρομε, τόν έχομε πικάξει [—πικάσει] δύο τρεις βολές· τώρα 
άν είναι ορισμό σου, νά τόν ξοπίσω σέ κάνα λάκκο πουδενά. Καί πιροπτξές 
[=προψές] [μήάτα έστειλες τόν Τξαφέρ Τεπελένα στη Μάξο, αυτός πάγη-
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σε καί πήρε τόν υιό τού Ταϊλάνη καί τόν ’πιασε τον χωριό' ό λάλος 
[=λωλός(;),] πάγησε στο'ν Μάζο να πάρει α[ύ]τουνούς, τοτος σε άλλη μεριά 
πάει καί έφερε τούς Τζάμηδες· τώρα ώς ορίζεις φανέρωσε μου καί στά 
κάνει ίφατέ ό Τζόλος όλα' καί αμάν, έφέντη μου, αν έχεις άσκέρι άφετοϋ 
[=αύτοϋ] στείλε μου καμιά τετρακοσιά νά πάμε νά τούς δώσουμε ένα 
σπαδί έδώ στον Πιλακωτή καί εις τόν Ούστίνα, νά τί κάνουμε [έ]τζι νά τούς 
τηρούμε, νά τούς άνοίξομε σε όλες τίς μεργές καί εμείς το ντουφέκι, μούνε 
καδούμεστε όξου. Έφέντη μου, νά μάς στείλεις ίστιρά ότι από τόν Παρα- 
μυδι[ά] δέν μάς έστείλανε, εϊμεστε χωρίς ίστιρά, έχομε δέκα πέντε μέρες 
έτζι καί [ό]γρατίσαμαν καί μέ τούς Ρουμαίος. [πλαγίως: ] ότι δέν τούς άφηνε 
καί ό Άλή Χούντας νά μάς δώσον, μούνε μάς στέκεται μέ μύτη(;)' άμάν, 
τον ίστιρά νά μάς στείλεις ότι έσικαλώσαμαν, ότι ό Σατίκης έτζι μοϋ έστει
λε, νά στείλεις εις την ένδοξότη σου, νά πάρω. Ταϋτα καί οί χρόνοι σου 
πολλοί καί τιμημέν[οι].

Άλλο ένα σοϋ κάνω ίφατέ, μοϋ ήρδε ένα παλικάρι άπό τόν σιπίτι μου 
καί μοϋ γράφον, εμείς είμαστε σικλάβοι έναν δεύτερον Βασιλέα καί νά 
τραβούμε ζαχμέτια ταπεινά, τί κάδεσαι καί δέν πάνεις στον* δάλασσα νά 
πέσεις· τώρα, άμάν, μη μέ τούς πιάσεις ότι έχω είκοσι πέντε κρόνους* πού 
σοϋ κάνω χουσμέτι καί ποτέ δέν σέ έχω πεζερίσει, μούνε τί νά κάνω άπό 
τόν κακό.

Ταϋτα καί οί χιρόνοι σου πολλοί τιμημένοι 
σικλάβο σου 
οσμαν μιτζανης

έτος 1808, Άλωναρίου 10 
άπό Ζάλογο

[422]

1 φ., 32x25 ♦ (302) Κέρκυρα, 16 Αύγουστου 1808

Γράμμα τοΰ Αύτοκρατορικοΰ Κομισάριου των Επτά Νήσων [Ίουλιανοϋ Bessières] 
πρός τόν Άλή πασά. Τοΰ κοινοποιεί τά παράπονα πού έχει εναντίον του ό «κον
σόλας», τά όποια ό Αύτοκρατορικός Κομισάριος 9εωρεϊ βάσιμα καί τόν ειδοποιεί 
δτι 0ά παυσει νά τόν υποστηρίξει καί νά ένδιαφέρεται γιά τίς υποδέσεις του. Άπό 
τά συμφραξόμενα προκύπτει ότι δέν πρόκειται γιά τόν Fr. Pouqueville, Γάλλο 
πρόξενο στά Γιάννενα, άλλά γιά τόν άδελφό του Hugues, υποπρόξενο στήν 
’Άρτα. Άπαντά άρνητικά σέ πρόσκληση τοΰ Άλή πασά νά έπισκεφδεΐ τήν ’Ήπει
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ρο γιά νά συζητήσουν έμπιστευτικά καί του δίνει τή δυνατότητα, αν έ'χει κάτι 
σημαντικό νά του ανακοινώσει, νά στείλει έμπιστο άνδρωπό του στην Κέρκυρα. Τό 
έγγραφο, του ’ίδιου διπλωματικού τύπου καί γραμμένο μέ τό χέρι του γραφέα του 
παρακάτω σχετικού α', είναι χωρίς υπογραφή, άλλά μέ στρογγυλή σφραγίδα πού 
στό εσωτερικό της φέρει τόν αύτοκρατορικό άετό καί κυκλοτερώς τήν επιγραφή: 
«COMMISSAIRE IMPERIAL · CORFOU». Τό έ'γγραφο αυτό επιβεβαιώνει τήν εντύ
πωσή μας γιά τήν ύπαρξη, κατά τήν παρούσα περίοδο τουλάχιστον, επίσημης 
έλληνόφωνης άλληλογραφίας μεταξύ τής Γραμματείας τού Αύτοκρατορικοϋ Επι
τρόπου των Γάλλων στήν Κέρκυρα καί τού Άλή πασά. Ό τύπος τέτοιων έγγράφων 
δεν άποκλείει βέβαια τήν ταυτόχρονη σύνταξη καί άποστολή των ίδιων έγγράφων 
σέ πιό επίσημη μορφή, δηλαδή σέ γαλλική γλώσσα μέ αύτόγραφη ύπογραφή τού 
άποστολέα κ.λπ. ■

Σχετ.: α' [415], Κέρκυρα, 10 Ιουλίου 1808 
6' [448], Κέρκυρα, 13 Μαρτίου 1809

'Ηψιλότατε καί Μεγαλοπρεπέστατε Βισίρ Άλί Πασιά των Τωαννίνων,
Κατά πολλά σάς χιερετώ.
’Έλαβα τήν γραφίν τής Ήψιλότη σου σημιωμένην 4Αό Αύγουστου. Με 

κακοφανισμόν μου εύρίσκο άτι ή 'Ηψιλότη σου εδοκες πολούς τρόπους εις 
τόν Κόνσολα, διά νά άποφασίση τόν εαυτόν του εις κάδε κατιγορία όπου ή 
'Ηψιλότη σου άναφέρης εναντίον του' μάλιστα άπό τό φέρσιμον τής 'Ηψι
λότη σου, αύτός προβάλη τόσα καί τέτια δίκεα, όπου δεν άφίνουν κανόναν 
τρόπον ελένχου εναντίον του, καί μόνον ή 'Ηψιλότη σου άπομενη άποδεχ- 
μενος πτεστις.

Μέ δλον τούτο δεν έλιψα εγώ εις τό νά σέ διαφεντεύσω κοντά εις τόν 
άδελφόν του, καί άναφέροντας αύτός κατηγορίαις, διά ταϊς όποίαις δέν 
ίμπόρεσα νά άντισταδώ. ’Έκαμα τό παραπάνω όπού ή μπόρεσα καί άλλο 
δέν μέ άνίκεν παρέξ νά ολιγοστέψω, νά σμικρίνω καί νά άποδίχνω ύπερ- 
βολικαίς οί κατηγορίαις τού Κόνσολου εναντίον τής Ήψιλότη σου.

Τέλος πάντον έκαμα όλον εκίνον όπού μού εστάδη δινατόν διά νά 
καταπίσω τόν άδελφόν τού κονσόλου καί νά όπορέχνω τά παραπονεματά 
του, δμος τί ήμπορούν νά κάμνουν τά λόγια τόν φίλον διά τά έργα τής 
Ήψιλότη σου όπού λαλούν καί φονάζουν κακίτερα άπό κάδε φονήν.

’Εγώ δέν ήμπορώ νά κάμνω παραπάνω άπό εκίνον όπού έκαμα έως 
τόρα. Σέ επροφάσισα κοντά εις τόν αύτοκράτορά μου, καί έπιτα τό φέρ- 
σιμον τής Ήψηλότη σου μέ εύίκε λαδεμένον. Τόρα μόνον I2 ίμπορώ νά είμε 
άδιάφορος καί μήτε γράφω εναντίον, μήτε πρός, διατή άρκετά έχασα 
κοντά εις τόν Αύτοκράτορά εις τό νά εγινίκα όντας εις Βενετίαν καί φίλος 
τής Ήψιλότη σου.

Θέλω νά άποδίχνω τόν εαυτόν μου φίλος τής Ύψιλότη σου, δμος ή Ύψι-
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λότη σου βύνη έμπόδιον εις τά αποτελέσματα τής φιλίας μου, καί μόνον με 
άπομένη νά είμε άδιάφορος.

Εδώ οί δουλίαις δεν μ’ άφίνουν νά πάρω άνασα, δχι νά με σινχορούν νά 
ελδω αύτού. Κάδε δουλιά ομος όπου γίνετε με τιμίν, είλικρινότιτα καί 
εμπιστομένιν, ήμπορή νά τελιοδή με τά γράματα. Έάν δέλετε γράψετε μου 
καί δλλον εκίνον όπου ήμπορώ νά κάμνο ός φίλος δέλει το κάμνω με εύχα- 
ρίστισιν, μόνον νά μην άντισταδούν τά έργα τής Ήψιλότη σου εις την 
ενέργιάν μου.

Περιπλέον εάν εχετε άνδροπων τέλιος έμπιστευμένον στιλτε τω εδώ με 
ταίς κουβένταις όπου ήδέλεταν νά μου κάμετε, εάν ήχα καιρών νά ελδω 
εγώ ό ίδιος.

Κορφούς, 16/28 Αύγουστου 1808
’Έχω την τιμήν νά είμε 
τής Ήψιλότητάς σας 

Ό Κομισάριος τού Μέγας Αύτοκράτο- 
ρος

Ναπολεόνε καί των Ίωννικών Νήσων.
(τ.σ.γ.)

[423]

2 φ., 20x15 ♦ (700) Ιωάννινα, 29 Αύγουστου 1808

Μπουγιουρντί του Άλή πασά πρός τόν Σαλή Γκόρο [Δελβίνα], σχετικά μέ τά δικαι
ώματα του Άλη άπά «τό πολιτικόν μοιράδι άπό τά μαχλούλικα στους Κοκοτούς καί 
Γράβανη», τά όποια ενοίκιασε πέρυσι στον Σουλεϊμάνη Λιμποχοβίτη. Δεν φαίνεται 
ποιά είναι ακριβώς ή σχέση τού Άλη πασά μέ τό «πολιτικόν μοιράδι». Τό πιδανό- 
τερο είναι νά πρόκειται γιά ύπενοικίαση προσόδου άπό κάποιον Κωνσταντινουπο- 
λίτη κάτοχό της, πού έχει πεδάνει (μαχλούλικο), όπως φαίνεται καί άπό τό παρα
κάτω σχετικό a, καί όχι γιά πλήρη κυριότητα τού Άλή πασά. ’Αξίζει νά σημειωδεϊ 
ότι τά δύο χωριά δέν άναφέρονται ώς τσιφλίκια τού Άλή πασά. Ό Σαλή Γκόρος, 
όπως προκύπτει άπό τό πανώγραμμα, βρίσκεται στό Ζητούνι (Λαμία) μέ ιδιότητα 
πού δέν προσδιορίζεται. Όπως συνάγεται όμως άπό τό περιεχόμενο τού παρόντος 
καί τά παρακάτω σχετικά είναι έμπιστος άνδρωπος τού Άλή πασά καί άσχολεϊται μέ 
οικονομικές υποδέσεις τού κυρίου του. Στό σχετικό γ' άναφέρεται μάλιστα ώς σού- 
μπασης τού τσιφλικιού Παλιοχώρι (σημ. ομώνυμο χωριό τής επαρχίας Δωρίδος), μέ 
τήν πρόσδετη ένδειξη ότι άνέλαβε αυτήν τήν υπηρεσία στίς 5 Αύγούστου 1808. 
Πάντως, στό παρόν έγγραφο φαίνεται νά είναι κάτι περισσότερο άπό σούμπασης 
ενός τσιφλικιού- ύποδέτουμε ότι είναι «άλιακά κεχαγιασί» (=διαχειριστής τσιφλι- 
κιών/τσιφλικομεριδίων) τού Άλή πασά στήν περιοχή τού Ζητουνίου. ■
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Σχετ.: α' [424], ’Ιωάννινα, 29 Αύγουστου 1808 
6' [426], ’Ιωάννινα, 31 Αύγουστου [1808]
V [515], χ.τ., [1810]

Εδικέ μου Σαλη Γκόρο, σε φανερώνω ότι ό λημποχοβητις Σουλεημάνης 
εκαμε ζάπτι περση τό πολίτικον μηράδι άπο τα μαχλιούλικα στους Κοκοτούς 
καί Γράβανη του Ζητουνιοϋ. Καί για οπού έρχεται άφτοϋ δηά νά σου δώκη 
παστρικόν δεφτέρι τί έπηασε καί νά σε ξεπληρώσει μπήρ ταμάμ. ’Όμως μένει 
κάτι καί νά τα πάρης τά άσπρα με δεφτέρι βουλωμένον άπό τόν ίδιον Σουλε- 
ημάνην δια άφτά τα δήο οπού να σου πληρώση, τά άλλα τά πλερώνεσε από 
τόν Χουσεΐν κεγαχιά. Ετξι κάμε, οχι άλλο.

(τ.σ. Άλή πασά)
1808
Αύγουστου 29
’Ιωάννινα

[πλαγίως: ]
ΓΟτ]ι γενήματα καί ότη άσπρα έχη κάμη ξάπτι νά σου τα κάμει 

τεσλήμι μέ δεφτέρι μπήρ ταμάμ.

[πανώγραμμα:]
Τω εδικω μου Σαλή Γκόρο.

[424]

2 φ., 24x17 ♦ (702) Ιωάννινα, 29 Αύγουστου 1808

Μπουγιουρντί τού Άλή πασά πρός τόν Σαλή Γκόρο Δελβίνα. ’Έγγραφο ταυτόσημο 
καί προφανώς συνημμένο στό προηγούμενο (σχετικό α'). Εντολή νά είσπράξει τά 
δικαιώματα του Άλή άπό τά «μαχλούλικα» πού βρίσκονται στό Ζητούνι, εκτός άπό 
τούς Κοκοτούς καί Γράβανη (σημ. επαρχίας Αλμυρού), πού έχει ύπενοικιάσει στόν 
Σουλεϊμάν άπό τό Λιμπόχοβο (βλ. τά παρακάτω σχετικά α καί 6'). Γιά τά «μαχλού
λικα» τού Ζητουνίου, τά όποια δεν κατονομάζονται, ώς υπόλογος φέρεται ό Χουσεΐν, 
κεχαγιάς τού Χαλήλμπεη, ό όποιος καλείται νά καταβάλει τά όφειλόμενα. Ό Χαλήλ- 
μπεης (βλ. Ευρετήριο), τόν όποιον ό Άλή πασάς άποκαλεΐ «ύγιόν μου», είναι ό γνω
στός άπό τίς πηγές ισχυρός μπέης τού Ζητουνίου, σύζυγος τής Ζαϊδέ, μιας άπό τίς 
έγγονές τού Άλή, κόρης τού Βελή πασά (βλ. Άχμέτ Μουφίτ, Άλή πασάς, σελ. 146). 
Στό έ'γγραφο δεν φαίνεται αν υπάρχει άνάμειξη τού Χαλήλμπεη στή διαχείριση των 
«μαχλούλικων» ή αν ό Χουσεΐν, ό κεχαγιάς του, τά διαχειρίζεται γιά λογαριασμό τού 
Άλή πασά. ’Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζει ή φράση: «νά σού πληρώσει τά 
άσπρα... μέ δεφτέρι καί ίλιάμι άπό τόν μουχκεμέ», μέ τήν έπικύρωση δηλαδή τού
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ιεροδικείου, κάτι που μάς φανερώνει τούς νομικούς περιορισμούς στούς όποιους 
ύπόκειται ή διαχείριση των «μαχλούλικων» (=τιμαρίων, κτημάτων, άκινήτων κ.λπ. 
πού έχουν περιέλδει στό δημόσιο μετά τόν δάνατο των άκληρων κατόχων τους). 'Ο 
Άλή πασάς, γνωρίζουμε άπό άλλα έγγραφα ότι ήταν κύριος ή ύπενοικιαστής τού 
μουκατά των κινητών πραγμάτων των άκληρων γιά περιοχές τής χώρας πού δέν γνω
ρίζουμε την έκταση τους άλλά δέν γνωρίζουμε αν υπάγονται στό ’ίδιο καδεστώς καί 
τά άκίνητα καί πολύ περισσότερο οί τιμαριωτικού ή τσιφλικικοϋ τύπου πρόσοδοι. ■

Σχετ.: ά [423], ’Ιωάννινα, 29 Αύγούστου 1808 
6' [426], ’Ιωάννινα, 31 Αύγούστου [1808]

Εδίκέ μου Σαλή Γκόρο σε χερετώ. Δηά τά μαχληούλικα οπού ήνε στό 
Ζητοϋνι να πηγένης στον Χουσεΐν κεχαγηάν του ήγηοϋ μου Χαλήλπεγη 
δηά νά σου πλήρωσή τά άσπρα σενεη σαμπήκ ούξρά, με δεφτέρι καί 
Ιλιάμι άπό τόν μεχκεμέ καί από τόν ίδιον Χουσεΐν κεχαγηάν. Μοναχά ότι 
ήνε άπό τούς Κοκοτούς καί Γράβανη μη γηρέψης άπό τον Χουσεΐν 
κεχαγηάν, επηδή αφτά τά έκαμε ζάπτι ό Λημποχοβήτης Σουλεημάνης, 
καί τόν παράγγηλα νά ερδη αφτού νά σου δώση τό δεφτέρι, τί έπηασε 
εις τό λιανό καί να σε πλήρωσή μπηρ ταμάμ. Ομως καί εις άφτού να 
κηταξης καλά απο τους ραγιάδες νά μάδης τί έχη πιάση καί ετξι κάμε, 
ξεπλερώσου από τόν Χουσεΐν κεχαγιάν διά τά άποδέληπα νά γλυτώνης 
καί όχι άλλο.

1808
Αύγούστου 29
Ιωάννινα
(τ.σ. Άλή πασά)

[πανώγραμμα:]
Τω έδικω μου Σαλή Γγόρω Δελβίνα 
εις Ζητούνι

[425]

1 φ., 32x23 ♦ (296) ’Ιωάννινα, 31 Αύγούστου 1808

Δύο σχέδια γραμμάτων, σέ ιταλική γλώσσα, τού Άλή πασά, στό ’ίδιο φύλλο χαρτιού, 
γιά τό γνωστό επεισόδιο τής βιαιοπραγίας τού προξένου τής Γαλλίας Fr. 
Pouqueville κατά τού άνδρώπου τού Άλή πασά Αναστάσιου Σαμαρινιώτη, τελώνη 
των Ίωαννίνων καί διευδυντή τής ετήσιας έμποροπανήγυρης τής πόλης (:«publico 
doganiere e direttore della fierra»), Τό πρώτο γράμμα άπευδύνεται πρός τόν
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Bessièr[es] καί τό δεύτερο πρός τόν στρατηγό Donzelo[t], Τό επεισόδιο έλαβε χώρα 
έξ αιτίας της καθυστέρησης η κατακράτησης άπό τόν Σαμαρινιώτη στό τελωνείο, 
ποσότητας μάλλινων κουβερτών. Σέ κανένα πάντως άπό τά δύο γράμματα (σχέδια) 
δέν άναφέρεται τό όνομα τού Αναστάσιου Σαμαρινιώτη, τό όποιο γνωρίζουμε άπό 
άφηγηματικές πηγές καί κυρίως άπό την άναφορά σέ αύτόν, καδώς καί στό συγκε
κριμένο επεισόδιο, πού κάνει ό Αθανάσιος Λιδωρίκης στά σύντομα Απομνημονεύ
ματά του (6λ. Τ. Λάππας, Άδανάσιος Λιδωρίκης, σελ. 880). Άπό την ϊδια πηγή, 
άνέκδοτη τότε, άντλησε την πληροφορία καί ό Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία, σελ. 403 
(6λ. καί Γ. Παπαγεωργίου, Συντεχνίες, σελ. 55, όπου ό ’Αναστάσιος Σαμαρινιώτης 
άναφέρεται ως “επιστάτης τής άγορδς” τής πόλης των Ίωαννίνων). Την επίσημη 
γαλλική εκδοχή τού επεισοδίου, όπου δέν άναφέρεται ράπισμα ή άλλη βιαιοπραγία 
άπό τόν πρόξενο πρός τόν Σαμαρινιώτη, τήν γνωρίζουμε άπό τήν άναφορά τοΰ ’ίδιου 
του Pouqueville (6λ. Δημ. Άνωγιάτης-Pelé, "Εξι γαλλικά υπομνήματα, σελ. 149-151 
καί 154-157). Δέν γνωρίζουμε ποιά σχέση ’έχει ό Αναστάσιος Σαμαρινιώτης αύτοϋ 
τοΰ επεισοδίου μέ τόν Σαμαρινιώτη (6λ. έγγρ. άρ. 1366), υπόθεση τού οποίου έκδι- 
κάζεται στήν Κέρκυρα καί υπέρ τοΰ όποιου άλληλογραφεΐ ό Άλή πασάς μέ τόν 
Bessières. Δέν φαίνεται αν πρόκειται γιά πραγματικά σχέδια, μέ βάση τά όποια δια
τυπώθηκαν τά επίσημα έγγραφα ή γιά άντίγραφα αυτών καί επίσης δέν γνωρίζουμε 
άν πραγματικά στάλθηκαν ατούς άποδέκτες τους. ■

31 agosto//12 s(ettèmb)re 1808, Già (nnina)

Al Bessier

Non ho altro mottivo di tediar l’E.V. che il parteciparle, che il Sig(no)r 
Console Pouquevil impacientato che ritardono fuori della città, per 
mottivo dell’ annua fierra che se ne fa qui, un numero di coperte di 
lan(n)a, se ne porto personalmente in casa del publico doganiere e 
direttore della fierra, e dop(p)o averlo maltrattato con parole ingrasiose 
et infananti vedendo che questo lo rispettava tutto ciò a mio riguardo se 
n ’a volto anco del bastone, e lo battuto senza pietà.

Quest’ è il nuovo persuadere del Sig(no)r Console,le conseguenze del 
quale se per ora l’ho sospese, nom mi sarà sempre facile, ne potrò con 
indifferenza veder caprisiosamente maltrattati le mie genti, e lascio Γ 
E.V. a prognosticare 1 ’ avvenire particolarmente, se mai come nel passato 
generalmente(;) a provato un tale indegno di cosi procedere. Resto con 
tutto il rispetto.

Al G (ene)ral Donzelò

Ho l’onore di partecipar l’E.V., che siccome an(n)ualmente si fa qui, 
poco distante dalla città, una fierra, cosi tutte le merci che si arrivano 
dirette per qualunque Case vi si trattengono qualche giorno.
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Capitarono accidentalmente anco delle coperte di lana per le quali 
il Signor Console Pouquevil ne demandi il libero passagio, che non 
esitato momento cercandogli un ordine il direttore della fierra, eh’è 
anco publico doganiere ritrovavasi in citta, e perchè rispose che fra 
un’ora anderebbe fuori a far la spedizione s’irritò il Signor Console, 
e portato in personalmente in casa di detto dirrettore, e doganiere 
oltre d’avergli detto mille ingiurie e [[...]] ló bastonò anco 
impietuosamente.

Sapendo il doganiere il mio attacamento per li Francesi, a tutto 
sofferto pacientemente, senza nemeno far uso della legge nationale 
in propria diffesa. Doppo un tale indegno procedere, contro 
l’inocente doganiere e publico direttore della fierra, ecco anco la 
copia della di lui lettera, che me n’ scritto. L’E. V. potrà con facilità 
indovinar qual conseguenza sarebbe se io non avessi aquietato il 
tumulto di molte persone per tal inconveniente procedere sollecitato, 
e cosa poter sucedere in avenire per il cheI2 non manco di 
parteciparla per ogni buon riguardo, e con inalterabile stima, che le 
proffesso mi di l’onore d’essere.

P.S. essendo questo fatto del Signor Console reso palese a tutti, et 
ancor a negozianti Corfioti, che qui se ne ritrovavano potrà 
facilmente 1’ E.V. prendere ogni congnizione e perciò ho la via d’ 
ocludere la detta copia.

[426]

2 φ., 24x17 ♦ (703) ’Ιωάννινα, 31 Αύγουστου [1808]

Μπουγιουρντί του Άλή πασά πρός τόν Σαλή Γκόρο Δελβινιώτη, σχετικό μέ τά 
«μαχλοΰλικα» της περιοχής Ζητουνίου καί ειδικά γιά τό «τιμάρι τής Σουβάλας» 
(σημ. Πολύδροσον, επαρχίας Παρνασσίδος), του όποιου τό «πολίτικο μεράδι» έχει 
ενοικιαστεί στον Γεωργάκη Κραβαρίτη. 'Ένα άλλο τμήμα στόν καξά τής Θήβας 
(«Ίστίφε κα'ςασί»), εχει καταληφδεϊ άπό άγνωστα πρόσωπα, τά όποια ζητείται νά 
ύποχρεωδοΰν, μέ τη συνδρομή του βοεβόδα τής Θήβας, νά καταβάλουν τό τίμη
μα. "Ενα άκόμη τιμάριο άναφέρεται στήν Εύβοια καί δυο μερίδια άλλου, έκ των 
όποιων τό ένα τό έχει ύπενοικιάσει ό Ζήσης, γιος του παπα-Λουκά (6λ. Ευρετή
ριο), καί τό άλλο κάποιος άδηλος «Τζάμης άπό τή Σπάταρη». Στό τέλος έπανα- 
λαμβάνονται πληροφορίες γιά τήν Γδια υπόδεση του «πολίτικου μοιραδιού» πού 
τίς συναντούμε καί στά παρακάτω σχετικά. Τό έγγραφο, χωρίς ένδειξη έτους, άλλά
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μέ γειτονικές ημερομηνίες καί ταυτόσημο περιεχόμενο πρός τά παρακάτω σχετικά 
a καί 6' τοποθετείται άσφαλώς στό 1808. ■

Σχετ.: a [423], ’Ιωάννινα, 29 Αύγουστου 1808 
6' [424], ’Ιωάννινα, 29 Αύγουστου 1808

Εδικέ μου Σαλη Γκόρο, σέ χερετώ. Εκατάλαδα τα γραφόμενα σου διά 
τό τιμαρι της Σουβάλας οσο εκαμε ξάπτι ό Γιοργάκης Κραδαρίτης του 
έδωσα μπουγιουρδί νά τό αποκαμη όλο καί υστέρα να φέρη κατά τό χεσα- 
πι νά μας πλερώση ότι ηνε τό πολιτικόν μηράδι. Δια εκηνο τό ηφράξη 
οπού ήνε στό Ήστήφε καξασί οπού δεν τό ’καμαν ξάπτι ι ανδρώποι τού 
Γεωργάκη, γηα οπού γράφω τού βοεβόδα στην Στήφεν δηά νά σου άλι- 
δερδήση τό μαχλουλι άπο όποιον τό ’κάμε ξάπτι. Διά εκηνο τό τιμαρι όπου 
εκαμε ξάπτι ό Εγριπιότης ηγηος τού Μουξούρμπαση για οπού γράφω του 
Μπεκηρ πασα Εγριμπόξ δαλησή διά νά σου τα άλιδερδίση. Δια τα λεφτά 
οπού εκαμε ξάπτι ό λιδαδίτης Χαλήλ έφέντης. ματαμ οπού αφτός απεδα- 
νε, για που γράφω τού κατη καί δοεδόδα Λιδαδιας νά σοϋ τα αλιβερδίσουν 
από το διό του μπιρ ταμάμ. Δια εκηνο τό μηράδι οπού εκαμε ξάπτι ο 
Ζήσης του παπα-Λουκά, άφτά επληρώδηκα εδω σήμερα άπό τόν παπά- 
Λουκά. Δια αφτο που εκαμε ξάπτι ο Τξάμης άπό τη Σπάταρη εστρεξα στον 
Ιμπραχήμ Ντε μη νά στιλη να τόν δρή άφτοϋ, [πλαγίως:] τοτι αδελφών διό 
νά ερδη στανικά νά σέ πλήρωσή ο,τι έχει πάρει και εχει σημαδεμένον τον 
κάδε ματε μονάχος του· καί εγνηά σου νά τά σημάσης, μίαν ώραν προτή- 
τερα, όχι άλλο.

(τ.σ. Άλη πασά)

Ιωάννινα
[1808], Αύγουστου 31
τετράδη

[πλαγίως: ]
Διά τά [τουτου]νιάτικα σου έγραψα με άλλο γράμα διά νά σε πλερώση 

ό Χουσέ κεχαγιάς κατά τό σενεη σαμπήκ έπηδή μοϋ εγραφε ό Χαλήλπε- 
γης χόργια άπό τούς Κοκοτούς καί γράφαν όπου αφτά τά ’χη απανω του 
ό Λιμπουχοβίτης Σουλεημάνης και τον έστιλα νά ’ρδη άφτοϋ νά σέ πλη- 
ρώση καί αύτός.

[πανώγραμμα: ]
Τώ ίδικώ μου Σαλή Γκόρω Διλδηνιότη.
Εις Ζητοϋνι ή Μπουδονήτξα



792 Αρχείο Αλη Παςα

[427]

2 φ., 25x10 ♦ (615) ’Ιωάννινα, 4 Σεπτεμβρίου 1808

Παραγγελία τοϋ Άλή πασά πρός τόν « μαστορο-Κότο», καί συμφωνητικό γιά την 
ανέγερση τοΰ τεκέ τοϋ σέχ Τότζη. Άναφέρονται τά τεχνικά χαρακτηριστικά της 
κατασκευής καί ή άμοιβή, όχι όμως καί τό μέγεθος, τό ϋψος καί ή έκταση τοϋ κτι
ρίου. Ωστόσο, άπό την ένδειξη «ως τόν ντουσεμέ» (=ώς τό δάπεδο), συμπεραί
νουμε ότι πρόκειται γιά κτίσμα μέ ισόγειο καί όροφο, τοιχοδομής πάχους τεσσά
ρων καί τριών «πιδαμών», άντιστοίχως. Δέν μπορέσαμε νά εντοπίσουμε τη δέση 
τοϋ τεκέ τοϋ σέχ Τότζη (υποθέτουμε κάπου εντός των συνόρων τής σημερινής 
Αλβανίας), οϋτε περισσότερα στοιχεία γιά τόν ίδιο. Αντίθετα, ό «μαστορο-Κότος» 
(6λ. Ευρετήριο) μάς είναι γνωστός καί άπό άλλα κτίσματα τής περιόδου αυτής. 
Θά είχε ενδιαφέρον νά γνωρίζαμε άν πρόκειται γιά τεκέ μπεκτασήδων, γιά την 
παρουσία των οποίων στην περιοχή πού εξουσιάζει ό Άλή πασάς έχει γίνει ιδιαί
τερα λόγος: 6λ. σχετικά τό πρόσφατο δημοσίευμα: Εύστρ. Ζεγκίνης (επιμέλεια) 
Μπεκτασήδες (passim), όπου άνάμεσα σέ άνισες βιβλιογραφικές συμβολές καί σέ 
άσαφεϊς καί άτεκμηρίωτες πληροφορίες, δέν μπορέσαμε νά βροϋμε ϊχνη τοϋ σέχ 
Τότζη. ■

»’Εγώ ό Βεξύρ Άλή Πασιάς,
(τ.σ.)

Δίδω τό παρόν μου τοϋ μαστορο-Κότο διά νά φτιάση τό τεκέ τοϋ σέχ 
Τότζη καί τό έχω κάμη παζάρι άπό: 8:20: γρόσια: οχτώ ήμησι την όργιά' 
καί διακόσια οκάδες κρασί καί κριάρια έξη καί να φτιάξη τό τείχον 
κερετζ μπινα ός τόν ντουσεμέ φαρδύ πιδαμαϊς 4: τέσσερις καί άπέκει 
απάνω πιδαμές τρίς καί τού δίδω τό παρόν μου διά ένδήμησιν.

1808' Σεπτεμ. 4
’Ιωάννινα

[στό περιθώριο:]
Καί ρακή οκάδες 30' τριάντα

[επί τοϋ νώτου:]
Τοϋ μαστορο-Κότο διά ένδήμησιν
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[428]

1 φ., 50x35 ♦ (495) [Κωνσταντινούπολη], 11 Σεπτεμβρίου 1808

Γράμμα τοΰ πατριάρχη Κωνσταντινουπόλεως Καλλινίκου [Δ'] πρός τόν Άλή πασά. 
Άπαντά σέ συστατική επιστολή ύπέρ του μητροπολίτη ’Άρτης Πορφυρίου που ό 
Άλής έστειλε στον προκάτοχό του Γρηγόριο Ε', άλλά παραδόδηκε σ’ αυτόν, λόγω 
τής πρόσφατης άλλαξοπατριαρχίας. Ό Καλλίνικος διαβεβαιώνει τόν Άλή πασά 
γιά τά φιλικά αίσδήματα πού τρέφει γιά τόν ’Άρτης Πορφύριο, ό όποιος είναι καί 
συγγενής του. Άπό τό παρακάτω σχετικό έχουμε ήδη μάδει ότι ή ύπόδεση τής 
μητροπόλεως ’Άρτης είχε φδάσει στόν Μ. Δραγουμάνο ’Ιωάννη Γ. Καρατζά, ό 
όποιος υποσχόταν ότι δά φρόντιζε γιά τήν επίλυσή της. Τώρα προκύπτει ότι ό 
’Άρτης Πορφύριος βρίσκεται ό Ίδιος στήν Κωνσταντινούπολη καί ενεργεί, μέ τήν 
υποστήριξη τού Άλή πασά, στή νέα ηγεσία τής Εκκλησίας πού προέκυψε μετά τό 
«κίνημα» τού Μουσταφά πασά Μπαϊρακτάρ. ■

Σχετ.: a [420], [Κωνσταντινούπολη], 25 ’Ιουλίου 1808 
6' [485], [Κωνσταντινούπολη], 8 ’Ιουλίου 1809

»Υψηλότατε, καί εύμενέστατε Γιάννια βεξυρή βελιγινιάμ Άλή πασά 
εφένδημ, τήν υψηλότητα της ταπεινώς προσκυνοϋμεν, καί έρωτώμεν τό 
πανέκλαμπρον σερίφ χατήρι της.

»Καί παρακαλοϋμεν νύκτα καί ημέραν τόν παντοδύναμον δεόν όπου νά 
τήν χαρίζη υγείαν άκραν, καί ζωήν πολυχρόνιον, καί νά αύξάνη από δόξης 
εις δόξαν τό κλέος, καί τό δεβλέτι της, διαφυλάττωντας την ώς κόρην 
όφδαλμοϋ, διό νά τήν έχουν σκέπος καί βοήδειαν όλοι οί υποκείμενοι τή 
ύψηλότητί της πιστοί ραγιάδες τής κραταιάς βασιλείας καί οί επ’ αυτής 
διωρισμένοι ταπεινοί δούλοι της μητροπολϊται τού εύτελοϋς μας κεσισχανέ. 
Μετά δέ τάς ταπεινός προσκυνήσεις μας, καί μετά πόδου έρώτησιν τού 
πανεκλάμπρου σερίφ χατηρίου της, άναφέρωμεν τω ϋψει της δουλικώς καί 
δηλοποιούμεν, ότι σήμερον τήν ώραν όπού εϊμεδα συνηγμένοι όλον τό τξε- 
μαάτι των μητροπολιτών, καί έτοιμοι διά νά άπέλδωμεν εις τήν υψηλήν πόρ
ταν, καί νά φορέσωμεν τό βασιλικόν καβάδι διά τό νέον μανσούπι τής 
πατριαρχείας όπού ό κραταιότατος, γαληνότατος, καί πολυχρόνιος βασιλεύς 
μας μέ ήλεησε, καί μέ διώρισε πάλιν κορυφαίον τού γένους μου, καί όλου τού 
τζεμαατίου των μητροπολιτών μου μέ άπειρον εύμένειαν, καί εύσπλαγχνίαν. 
Κατ’ αυτήν λοιπόν τήν ώραν αίφνης ήλδεν άσφαλώς κατευοδοδείς καί ό 
σάμπικα μητροπολίτης Άρτης Πορφύριος, ταπεινός δούλος τής ύψηλότη- 
τός της καί έδικός μου άνεψιός, όστις μέ τόν αύδεντικόν της τάταρην 
έπαρρησιάσδη έμπροσδέν μας, καί μάς ένεχείρισε τό υψηλόν αύδεντικόν 
γράμμα της τό πρός τόν πατριάρχην σελέφην μας Γρηγόριον, τό όποιον καί
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άνεγνώσδη έπ άκροάσει όλων των παρευρεδέντων μητροπολιτών καί προ
κρίτων τού γένους μας, καί όλοι όμού επληροφορήδημεν το άπειρον έλεος, 
καί ακρον μερχαμέτι όπου άνωδεν καί εξ αρχής έδειξεν εις δλας τάς υποδέ
σεις τού ταπεινού τούτου δούλου της Πορφυρίου, καί έτι μάλλον εβεβαιώ- 
δημεν από την μεγάλην εύχαρίστησιν καί ύποχρέωσιν όπου αύτός έχει πρός 
το φιλοδίκαιον ύψος της διά τούς άπειρους μουσααδέδες της όπου άπή- 
λαυσεν εις δλον το διάστημα όπου εχρημάτισεν εις την επαρχίαν εκείνην, 
τούς όποιους ένα πρός ένα άπηρίδμησεν επαινώντας το μεγάλον κερέμι καί 
όδαλέτι της.

Διά ταϋτα καί ημείς χαροποιηδέντες συμφώνως εκάμαμεν δοά εις τον 
παντοδύναμον δεόν υπέρ τής πολυχρονίου στερεώσεως, καί αύξήσεως τής 
δόξης τού δεβλετίου της, το όποιον καί χρέος νομίζομεν απαραίτητον, καί 
καδ’ έκάστην διενεργούμεν βλέποντες όφδαλμοφανώς την μεγάλην εύμέ- 
νειαν όπου δείχνεις εις τάς ταπεινός παρακλήσεις τού πτωχού κεσισχανέ 
μας, ον τρόπον καί μερικώς εις τούς υπό τό σκέπος της ταπεινούς δούλους 
της μητροπολίτας μας. Όδεν καί τον δούλον της τούτον Πορφύριον ως 
όδώον καί καλομαρτυρημένον παρά τού ύψους της, καί συστημένον διά τού 
αυδεντικού γράμματός της καί ως πιστός δουλεύσαντα τή μεγαλειότητί της, 
καί ήγαπήσαμεν, καί άγαπώμεν. I2 καί δέλομεν άγαπήσει διά παντός ως 
άνδρωπον της, καί συγγενή εδικόν μας, καί καδώς έπαρηγορήδη καί εχάρη 
διά την νέαν πατριαρχείαν μας, έτζι ας είναι βέβαιον τό ύψος της, δτι δέλο
μεν τον εύνοιασδή, καί περισσότερον δέλομεν τον χαροποιήσει καί μέ τα 
πράγματα, διά νά μή μένη διά πολύ μαχζούνης καί στενοχωρημένος, καί 
δέλομεν φιλοτιμηδή νά κάμωμεν δσα μάς προστάζει υπέρ αυτού όταν 
ευρωμεν τήν πρώτην καί καλήν εύκαρίαν. Παρακαλούμεν δέ πάλιν τό 
φιλεύσπλαγχνον ύψος της όπού τον δούλον της τούτον διά παντός νά τον 
αγαπά καί νά τόν γνωρίζη άνδρωπόν της, πιστόν, καί σαδίκην, καί εύχάρι- 
στον, ως έπαινέτην καί άδιάλειπτον δοατζήν της, καί νά μήν συκώση τό 
αύδεντικόν ναζάρι όπού έδωσεν εις αύτόν εξ άρχής, αλλά νά τόν εύνοιασδή 
διά νά τόν έχη τζιράκι της, καί ύπό τήν διοίκησιν της, όταν τύχη ευκαιρία, 
ως άφιερωμένον όλος διόλου μετά δεόν εις τήν προστασίαν της, καί τήν 
πληροφορούμεν, ότι δέλει μάς υποχρεώσει τά μέγιστα, καί επομένως ριτζάν 
τήν κάμωμεν όπού νά μάς προστάζει μέ όλην της τήν αύδεντικήν πληρε
ξουσιότητα εις όσα μάς κρίνει ικανούς διά νά τήν δουλεύσωμεν, γνωρίζουσα 
τήν προδυμίαν, καί εύπείδειαν όπού έχομεν εις τά ύψηλά της προστάγματα, 
μέ τήν όποιαν αν καί κανένα κουσούρι άφήσαμεν, καί δέν έπροφδάσαμεν νά 
τό τελειώσωμεν εις τήν πρώτην πατριαρχείαν μας, τώρα δέλομεν τό κάμη 
τεκμήλι, άφιερωμένοι ούτως εις τά αύδεντικά αυτής νεύματα.
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Καί ταύτα μεν επί τοσουτον δουλικως, τά δε πανέκλαμπρα αυτής έτη 
εϊησαν δεόδεν δτι πλεϊστα, πανευκλεέστατα, καί πανευδαιμονέστατα.

αωην Σεπτεμβρίου ιαηί-

Τής ύμετέρας μεγαλοπρεπεστάτης ύψηλότητος 
[ιαύτόγραφο του Πατριάρχη] 
προδυμότατος εις τάς προσταγάς 
ό Κωνσταντινουπόλεως Καλλίνικος

[429]

1 φ., 35x22 ♦ (1406) Κωνσταντινούπολη, 12 Σεπτεμβρίου 1808

Άρτξουχάλι άνώνυμου «Καπησοβίτη» προς τόν Άλή πασά. Μέ αύτό τό πατριδω- 
νυμικό άποκαλεϊται ό Γεώργιος Μαρίνογλου (6λ. παρακάτω σχετικό 6'). Του στέλ
νει μέ ξεχωριστό γράμμα τά νέα άπό τίς εφημερίδες καί γράμματα φίλων πού 
έφδασαν άπό Βιέννη καί Παρίσι, άλλά δέν μπορεί νά τού έκδέσει μέ βεβαιότητα 
τί άκριβώς συμβαίνει γιατί «είναι πολλά σκοτεινά τά πράγματα». Αύτό τό ξεχω
ριστό γράμμα πού δέν έχει διασωδεΐ, τό έχει συντάξει ό «Καπεσοβίτης» άπό κοι
νού μέ «τό γνωστόν σκλάβον» πού μάς διαφεύγει ή ταυτότητά του, άλλά είναι 
βέβαια κάποιος άπό τούς Ρωμιούς της Κωνσταντινούπολης πού τούς έχουμε συνα
ντήσει στό Αρχείο νά έπιτελοϋν άνάλογες λειτουργίες, όπως ό γιατρός Δημ. Ραξής 
κ.ά. Είναι ενδιαφέρον ότι γιά τούς «μουσαβερέδες» (=συσκέψεις) των άγιάνηδων, 
εκείνων δηλαδή πού βοήθησαν τόν Μουσταφά πασά Μπαϊρακτάρ καί τούς φίλους 
του νά καταλάβουν τήν εξουσία, γράφει ξεχωριστά ό Διβάν έφέντης. Ό ρωμιός 
Μαρίνογλου δέν τολμούσε νά άναφερδεϊ σέ τέτοια ένδο-οδωμανικά ζητήματα. 
Άκολουδούν άσαφεϊς, γιά μάς, πληροφορίες σχετικά μέ τίς κινήσεις των Γάλλων 
καί των Άγγλων. Ό άναφερόμενος στό έγγραφο «Νεροπούλης» μπορεί νά είναι ό 
δραγουμάνος τού στόλου Θεόδωρος Ρίξος-Νερουλός. ■

Σχετ.: a [420], [Κωνσταντινούπολη], 25 Ιουλίου 1808 
6' [484], [Κωνσταντινούπολη], 2 ’Ιουλίου 1809

Υπέρτατε καί πολιχρονιμένε Βεζύρ άφέντη μου, τήν ύψιλότητά της 
σκλαβικώς προσκυνώ καί τά ίχνη των πανεκλάμπρον της ποδών καταφιλώ.

Έφένδη μου, δέν λείπω καί διά τά [τού] σκλαδικού μοι νά κάμω ίφαδέ 
εις τό ύψος της ότι χδές ήλδεν καί ή πόστα τής Βιέννας καί τά όσα έμάδα- 
μεν άπό τές γαζέτες καί μάλιστα άπό γράμματα φίλων τόσον άπό Βιέννα 
ωσάν καί άπό τό Παρήσι ιδού όπου τού τά φανερόνομεν όλα εις τό έσοδεν 
ξεχοριστόν μας με τό γνοστόν σκλάβον της καί άπό αύτό πληροφορήσδε διά
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τά δσα ήκολούδησαν εις τήν Ισπανίαν. Διά όσον καί αν εξετάξομεν καί 
βάνομεν τά δυνατά μας διά νά μάδωμεν την άλήδειαν. τίποτες περισσότε
ρον δεν ήμποροΰμεν νά ξεσκεπάσομεν διά νά είναι πολλά σκοτινά τά πράγ
ματα. Διά τούς μουσαβερέδες όπου εδώ έγιναν με τούς άγιάνιδες τίποτες 
άκόμα δεν εύγήκεν, άγκαλά διά τά εδώ άλα τής τά γράφει ό δούλος της 
Διβάν έφένδης. Διά τόν γνοστόν φίλον Έγκλέξον όπού εΐχαμεν μάδει άτι 
ήλδεν εις τά κάστρα, εξέταζαν πολλές φορές έδώ εις την Πόρταν οί Γάλοι 
καί τούς άπεκρήδη άτι αυτά είναι άλα ψεύματα καί ημείς κάμμίαν εϊδισιν 
περί τούτου δέν ε'χομεν, εξο μόνον έμάδαμεν άτι νά άπέρασεν ένας ελτξής 
Έγκλέξος κατά την Σμύρνην καί δέν ίξεύρομεν αν είναι άλήδια. Έρώτησαν 
μάλιστα καί τόν Νεροπούλην καί τά ίδια τούς άπεκρήδη.

Άλλο κανένα νεότερον κατά τό παρόν δέν είναι καί δ,τι μάδω πάλιν ώς 
πιστός δουατξής της όπού είμαι δέλω εύδύς τούς κάμω ίφαδέ. Ταύτα καί 
ξαναπροσκυνώντας την σκλαδικώς.

Βασιλεύουσα, τή 12: Σεπτεμβρίου 
1808

Τής ύψηλότητός της
ό πιστός δουατξής 

καί σκλάβος της γνοστός 
Καπησοβήτης

[430]

1 φ., 19x13 ♦ (845) Ιωάννινα, 11 ’Οκτωβρίου 1808

Λογαριασμός του «μαστουρο-Πάνου άπό Τριμπέτζκα» γιά τά 11.750 «μεργιάτι- 
κα» πού έχει δουλέψει στίς οικοδομές τοΰ Άλή πασά στό Βελικιώτι, τό πλησιέ- 
στερο χωριό πρός τό Τεπελένι. Ό μεγάλος άριδμός των ήμερων εργασίας δείχνει 
ότι πρόκειται γιά σοβαρό κτίσμα, πού δέν γνωρίζουμε ποιος άκριβώς ήταν ό προ
ορισμός του καί ποιά ήταν ή σχέση τού κτίσματος αυτού μέ άλλες εγκαταστάσεις 
τού Άλή πασά στό Τεπελένι. Άναφέρεται στό έγγραφο ώς «σαράγι», καί Ίσως 
πρόκειται γιά τό κτήριο πού έγκαταστάδηκε τό χαρέμι τού Άλή πασά καί μάλιστα 
ή Γεωργιανή μητέρα τοΰ τριτοτόκου Σαλήχ. Χαρακτηριστική είναι ή φράση στό 
περιθώριο ότι παρά τόν παρόντα διακανονισμό σέ «μεροκάματα» ή «μεργιάτικα», 
ό Άλή πασάς «9ά στείλει νά μετρήσει... καί μέ τήν όργυιά 9ά τούς πληρώσει». Τό 
Βελικιώτι εμφανίζεται στόν κατάλογο Φιλητά (Σπ. Άραβαντινός, Ιστορία. σελ. 
604) ώς τσιφλίκι. Τό έγγραφο, κάτω άπό τόν άριδμό γρόσ. 2550, φέρει τή λέξη 
«μαρτηρ», γραμμένη μέ άλλο χέρι καί αριστερότερα τή λέξη «μαρτίρις», μέ τό 
χέρι τοΰ γραφέα. Δέν καταλαβαίνουμε τί σημαίνει- ι'σως πρόκειται γιά τήν άποδο-
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χή του λογαριασμού έκ μέρους του δικαιούχου. Στους άριδμούς: γρ. 2550 καί 2650 
υπάρχει άσυμφωνία πού οφείλεται σέ διόρθωση τού ποσού πού «έπήραν στην 
’Άρτα» από 1300 σέ 1400 γρόσια. Τό χωριό καταγωγής τού μαστορο-Πάνου, Τρι- 
μπέσκα, δέν μπορέσαμε νά τό εντοπίσουμε στην προσιτή βιβλιογραφία. Είναι 
πολύ πιδανόν νά πρόκειται γιά τό χωριό Τρεμποξίστι τής Πρεμετής (βλ. Π. Άρα- 
βαντινός. Χωρογραφία, Β', σελ. 371). ■

Ό μαστουρο Πόνος άπό Τρημπέτζκα δουλέβη στό Βελικιότι στο 
σαράγι άπό 1807: πρότη Αη Δημήτριης, εως 1808· τέλη Σεπτέμβρη: 
μήνες 12.

απο χηλήους οκτακόσιους ευτα έος 1808 
μήνες δοδεκα πρός το μίνα μέρις 
γηκοσι πέντε έχουν δουλέψη μεροκάματα 
ευτα χηλάδες καί τριακόσια 7300
έτι αλά στο Βεκυοτι [=Βελικιώτι] :4450
ένδεκα χηλάδες εφτακόσια πενιντα 11750

έχουν πάρι απο τόν αφέντη μας ασπρα γροσ. 2550 
μαρτίρις [μέ άλλο χέρι:] μαρτηρ[ώ]

11750: μεργιάτικα πρός παρ(άδες) 20: καδως καί πέρση 
επήραν στην Άρταν: [[1300]] 1400: στά Γιάνενα 750 
καί στό Ζέη 500

χαβαλές

χαβαλές στό Σέπερι 1000
Μαλεσιοβίτες όπου ήνε στο Χώρμοβον [.... .] 1000

δήο χιλιάδες 2000

[πλαγίως στό περιδώριο:]
αληδινά τους έγινε ό λογαριασμός στά μεργιάτικα 
καί τους εδόδηκε καί τούτα τά ασπρα, όμως ο αφέντης μας 
δα στήλη νά μετρήση με την οργηα 
του Βελικιότη, καί μέ τήν οργηά 
δα τούς πλήρωσή

1808: Όκτωβρίου: 11 
Ίωάν(νινα)

άσλ.5875

» 2650 
άσλ. = 3225

(τ.σ. Άλή πασά)
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[431]

2 φ., 31x22 ♦ (28) [Κωνσταντινούπολη], 22 ’Οκτωβρίου 1808

Άρτζουχάλι του Διβάν έφέντη, καπουτζοχαντάρη τοΰ Άλή πασά στήν Κωνσταντι
νούπολη, πρός τον άφέντη του. Αναφορά γιά τρέχουσες υποδέσεις. Ίον πληρο
φορεί δτι είναι άδΰνατο νά πάρει τόν μαλικιανέ της Ά9ήνας, τον οποίο επίμονα 
επιδιώκει ό Άλή πασάς καί δτι δεν βρίσκουν πρέπον στίς παρούσες συνδήκες νά 
ενεργήσει γιά την ύπόδεση (:«μανδέ») «τού Κρουσίου». Γιά την υπόθεση αυτή 
δέν γνωρίζουμε τίποτε περισσότερο, μάλιστα δεν ξεκαθαρίζουμε αν πρόκειται γιά 
πρόσωπο, τόπο ή κάτι άλλο. Από τά συμφραζόμενα, πάντως, εύκολα προκύπτει 
δτι πίσω άπό τό αίτημα κρύβεται κάποια επιθετική ενέργεια τού Άλή πασά. Άνα- 
φέρεται άκόμη στόν «άχτιναμέ» (=εγγραφο συμφωνίας) γιά «ίτιφάκι (=σύμπνοια, 
συνεννόηση) καί ομόνοιαν», πού υπογράφεται άπό μεγάλους άξιωματούχους τής 
Κωνσταντινούπολης, πού τό έστειλαν καί στόν Άλή πασά γιά νά τό υπογράψει. 
Πρόκειται, βέβαια, γιά τό «συμφωνητικό σύμπνοιας», γνωστό ως sened-I ittifak, 
προϊόν τής συνέλευσης των άξιωματούχων τής πρωτεύουσας καί των επαρχιών, 
πού συγκάλεσε ό Μουσταφά πασάς Μπαϊρακτάρ ως Μ. Βεζίρης καί υπογράφτη
κε άπό τούς συμμετέχοντες, πρός τά τέλη Σεπτεμβρίου (6λ. A. Miller, Mustapha 
Bäiraktar, σελ. 315) καί καθώς μαθαίνουμε άπό τό παρόν στάλθηκε καί στόν Άλή 
πασά γιά νά τό προσυπογράψει. Απήχηση στό έγγραφο τού Διβάν έφέντη υπάρ
χει καί στήν άπόφαση τής συνέλευσης αυτής των άξιωματούχων νά (έπανα)συστα- 
θεϊ τακτικός στρατός, μέ άλλο όνομα “γυμνασμένους σεϊμένηδες” (seymens 
instruits) τούς άποκαλεΐ ό A. Miller, ο.π., σελ. 314, τούς “talimli sekban” των 
τουρκικών πηγών. Στό ταμείο αύτοϋ τοΰ νέου θεσμού έχουν έκχωρηθεϊ τά εισοδή
ματα τής Αθήνας, επομένως κάθε συζήτηση γιά νέα έκποίηση καί εξαγορά τους 
άπό τόν Άλή πασά δέν έχει νόημα. Στό «δοβλέτι» επικρατεί ή βεβαιότητα δτι ή 
γαλλο-ρωσική συμμαχία οδηγεί άναπόφευκτα τήν Τουρκία σέ πόλεμο καί μέ τίς 
δύο αύτές δυνάμεις. Ή φράση, στό τέλος τοΰ εγγράφου: «φέρνει [ό τάταρης] τά 
γράμματά μου έως εις ’Ιωάννινα καί άπό έκει σάς έρχονται» δείχνει άπουσία τού 
Άλή πασά άπό τά Γιάννενα αυτήν τήν περίοδο. Πάντως, έπισημαίνεται ένα κενό 
άλληλογραφίας στό Αρχείο, τό οποίο όμως μπορεί νά οφείλεται σέ τυχαία άπώ- 
λεια εγγράφων. Μία συνάντηση τού Άλή πασά μέ τόν Pouqueville στό χωριό 
Άμβρακία τόν ’Οκτώβριο τού 1808 (βλ. Κ. Σιμόπουλος, Ξένοι ταξιδιώτες, τόμ. Π2, 
σελ. 371), μάς παραπέμπει σέ διαμονή του στήν Πρέβεζα. ■

Σκλαβικώς φιλώ τά ηχνη των παντίμων σας ποδών.
»Καί κάμνω ίφαδέ τής υψηλότητας σας δτι μέ τόν Σακά Ούμέρην έλαβα 

τούς έμριναμέδες σας καί εκατάλαβα τά γραφόμενα· τά ταχρηράτια διά τόν 
μανδέ της Άδηνας τά έδωσα κατά την προσταγήν σας, καί τξιαλεστώ καί εγώ 
από τό άλλο μέρος δσον δύναμαι χωρίς νά μέ πιάση ύπνος, καί τρέχω δδεν 
καταλαμβάνω καί δ,τι ντξεβάπι εϋγη μέ δεύτερον σάς φανερώνω, δύσκολον 
τό στοχάζομαι δμως, καί ό δεός νά τό εύκολύνη.
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Διά δε τον μανδέ τού Κρούσηου ό Ίσμαήλμπεγης σάς έγινε μαλιούμ 
δεβλέτι ότι εχει [[άπό]] ήμέραις φευγάτος άπό εδώ, καί την ιδίαν ώραν 
εϋγαλα καί τον Κιόρ Βεήξην καί σάς τόν έκαμα ίφαδέ τον μισευμόν του.

Έφένδημ, αυτό το ταχριράτι δεν το έδωσα κατά τό παρόν διά δύω 
πράγματα, ένα μεν επειδή ό Ίσμαήλμπεγης λείπει, καί τό άλλο τξιούνκι 
πρό ήμερων σάς έστειλαν τον άχτιναμέ όπου έκαμαν έδώ, όλοι νά τόν 
Ιδήτε καί νά τον βουλώσητε, όπου φωνάξουν όλοι τό ήτιφάκι καί ομό
νοιαν, καί σ τοχα ξ ό μ ενός ότι δά αποφασίσετε τον ίδιον σκοπόν καί τό 
ύψος σας με όλους μαζή, διά νά μή σάς φέρω κανένα κιντέρι έκρινα 
εύλογον καί τό άφισα όπίσω καί δεν τό έδωσα.

Τό δεβλετι έχει καταλάβη όπου μουτλάκ έως τήν άκρην με τούς 
Φραντζέζους καί Μουσχόβους πόλεμον έχομεν καί διά τούτο με μεγά- 
λην φωνήν λέγει τό ίτηφάκι, καδώς βλέπετε όλα τά σιάρτια τού άχτινα- 
μέ. Ημείς μού φαίνεται, καί νά άναβάλωμεν παρόμοια ούτε δά μάς α
κούσουν, μάλιστα καί άηδίαν καί άνοστάδα δελά τούς προξενήσωμεν, 
καί στοχασδήτε καί όπως μέ προστάζετε άκολουδώ' εγώ όμως αυτό ο
πού καταλαμβάνω σάς λέγω' τό ταχρηράτι διά τούς ξαχιρέδες τό έδω
σα μαζή μέ τής Άδήνας, γκέρτξι καί αύτό δέν έκαμνε νά τό δώσω έπει - 
δή σάς έγραφαν διά τό άσκέρι όπού δά κάμετε τιαχούτι νά φυλάγετε 
πάντα έτοιμον, έχει νά δρέφεται άπό τούς καξάδες καί αύτή ήτον ύστε- 
ρηνή δουλειά καί στοχασμός. ’Τλια εκαμώδηκα τάχα πώς δέν εϊχετε I2 το 
σωστόν χαμπέρι καί ότι ντξεβάπι μού δώσουν σάς γίνεται μαλιούμ μέ 
δεύτερον.

Διά τήν Άδήνα πώς στοχάξεσδε, έφένδημ, δέν δέλω καί δέν πονώ εγώ 
νά γένη; Άν έγηράσετε ή ύψηλότις σας εγώ είμαι νέος καί δέν εγήρασα 
καί δέν δέλω εγώ νά κάμω ρεχάτι μαζή σας; Τά δυνατά μου όλα τά 
έβαλα καί δά τά βάλλω καί έμίλησα καί Κεχαγιάμπεγην καί άλλους όδεν 
έγν(όριζα καί έταξα καί ρουσφέτι έως είκοσι χιλιάδες' μά τί νά κάμω 
όπού όλοι μού λέγουν τά ίδια όπου καί νά υπάγω, ότι άπέρασε εις τό 
ίράτι όπού δα δρευδή τό άσκέρι, κάι όχι αύτό μόνον, παρά όλοι μικροί 
καί μεγάλοι μαλκιανέδες· καί έγινεν ίραντές βασιλικός όπού σατέσογρι 
μαλκιανές νά μή δωδή, λιάκιν τώρα όπού έδοσα καί τούτο τό ταχριράτι 
πέρνω ένα τέλειον ντξεβάπι καί σάς φανερώνω μέ δεύτερον.

Ταταρέοι τής ύψηλότητός σας μόνον δύω έτυχαν έδώ' ό ένας είναι 
άρρωστος, ό άλλος στήν στράτα έβάρεσε κακά τό ποδάρι του και κεί- 
τονται και οί δύω. ’Έτυχε όμως νά πηγαίνουν τζιφτέ εις τόν Βελή πασά 
καί έδωσα τού ένός μπαχσήσι καί φέρνει τά γράματά μου έως εις Ιωάν
νινα, καί άπό έκεϊ σάς έρχονται.
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Θεόδεν τά πανέκλαμπρα έτη σας εϊησαν πλεϊστα καί πανευφρόσυνα: 

1808: Όκτωμβρίου: 22:
σκλάβος σας 

διβάν έφένδης^

Τά γράματα τά στέλω έως εις Ιωάννινα με τάταρην τού Βέλη πασά, 
επειδή δύω ταταρέοι όπου ήτον τής ύψηλότητός σας εδώ είναι εις το 
γιατάκι, ό ένας άρωστος καί ό άλος έβάρεσε τό ποδάρι του στον δρόμον:

[432]

2 φ., 31x11 ♦ (366) [Κωνσταντινούπολη], 22 ’Οκτωβρίου 1808

Άρτζουχάλι του Διβάν έφένδη πρός τόν Άλή πασά, προφανώς συνημμένο στό 
προηγούμενο έγγραφο άρ. [431], Τόν πληροφορεί γιά τη συνάντηση τοϋ Βοναπάρ- 
τη καί τοΰ τσάρου Αλέξανδρου στην Έρφούρτη, ή όποια δημιούργησε άνησυχίες 
καί άντιγαλλικά συναισδήματα στην Κωνσταντινούπολη. Ενδιαφέρον παρουσιάζει 
ό τρόπος καί τό επίπεδο πληροφόρησης των Όδωμανών άξιωματούχων, τό όποιο 
δέν είναι λεπτομερειακό άλλά δέν είναι καί εντελώς άστοχο, αν καί ή ταχύτητα 
πληροφόρησης, τουλάχιστον τών άνδρώπων τοϋ Άλή πασά, δέν μπορεί νά δεωρη- 
δεϊ ικανοποιητική. Ή σύνοδος τών ηγεμόνων διήρκεσε άπό τίς 15/27 Σεπτεμβρίου 
ώς τίς 2/14 ’Οκτωβρίου, δηλαδή οί ειδήσεις έφδασαν στήν Κωνσταντινούπολη 
είκοσι περίπου μέρες άργότερα. Γνωρίζουν, όμως, άρκετές ουσιώδεις λεπτομέρει
ες, όπως, γιά παράδειγμα, ότι ό «Μόσχοβος» δά άποσύρει τά στρατεύματά του 
άπό τήν Πολωνία καί δά τά μεταφέρει στήν «Βλαχομπογδανία», άλλά δέν γνωρί
ζουν τή συμφωνία τών δύο αύτοκρατόρων γιά προσάρτηση τών Παραδουνάβιων 
Ηγεμονιών στή Ρωσία. ’Ενδιαφέρον γιά τό περιεχόμενο άλλά καί γιά τήν άμεσό- 
τητά της έχει ή άποψη τοϋ «Μουϊούπ έφέντη» (άσφαλώς τοϋ Muhib éfendi, πρέ
σβη τής Τουρκίας στό Παρίσι), σχετικά μέ τή στάση τοϋ Μ. Ναπολέοντα αυτήν τήν 
εποχή έναντι τής Τουρκίας. 'Ο «Μουϊούπ έφέντης», κατά τίς πληροφορίες πού 
έχει μεταδώσει ό Ρεΐς έφέντης πρός τόν Διβάν έφέντη, γράφει γιά τόν Ναπολέο
ντα: «νά μή κάδεσδε ήσυχοι έλπίζοντας εις τά λόγια του, διατί είναι όλα μπόσι- 
κα καί ψευτιές του συνηδισμένες». Ό Διβάν έφέντης έκδέτει στή συνέχεια μέ ένα 
λαϊκό τρόπο ότι, μετά άπό πολλές σκέψεις, στήν Πύλη «άποφάσισαν... νά κάμω- 
μεν τό μπαρίσι (=συμφιλίωση, ειρήνη) μέ τούς Εγγλέζους». Άπό τή συνέχεια 
καταλαβαίνουμε ότι άναφέρεται στίς διαπραγματεύσεις πού οδήγησαν στήν τουρ- 
κο-αγγλική Συνδήκη τών Δαρδανελλίων. ■

Προσκυνώ
»Άς ήναι εις εϊδησίν σας ότι ό Μπονεπάρτης καί ό Αλέξανδρος έγροι- 

κήδησαν καί έκίνησαν ό ένας άπό Παρήσι καί ό άλλος άπό Πετρούπολιν καί
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άνταμώδησαν περί τά μέσα τού Σεπτεμβρίου εις το μέρος τής Σαξωνίας εις 
ένα μεμλεκιέτι όνομαζόμενον Έρφρούρτ. Είχαν μαζή τους καί μεγάλους 
μηνύστρους των καί έκάδησαν μαζή δύω ημέρες καί έπειτα άνεχώρισαν.

Τί είπαν όμως καί τί κουβέντες έκαμαν ποιος ήξεύρεν τούτο όμως δείχνει 
το αντάμωμά τους δτι είναι μέ ίτιφάκι καί δέν είναι νά χωρισδοϋν, ζήρα καί 
τά άσκέρια όπου είχαν καί ό ένας καί άλλος εκεί εις το μέρος τής Λεχίας 
οπού καρσιλατίζοντο τά έσύκωσαν ό Μπονεπάρτης τά ετράβισε το μέρος 
τής Ίσπανείας καί ό Μούσχοβος, λέγουν, τά έστειλε δώδε κατά το μέρος τής 
Βλαχομπογδανίας νά ένωδούν μέ τά αΛΑα.

Έτούταις ταίς ήμεραις ήλδεν άνδρωπος καί από τον Μουϊούπ έφέδην 
καί γράφει από εκεί δτι τό όμήζι άπό τούτον νά το κώψετε, μπαρήσι I2 δέν 
δέλει σώση, καί νά μή κάδεσδε ήσυχοι έλπίζοντες εις τά λόγιά του, διατί 
είναι δλα μπόσικα καί ψευτιαϊς του συνιδησμέναις' εις τον νούν του δέν έχει 
νά μάς κάμη καλόν, μόνον μάς σουρουκλεντίση μέ τό σήμερα καί αϋριον διά 
τούς σκοπούς του.

Μανδάνωντας ή Πόρτα τό άντάμωμα αυτό, βλέπωντας καί τά λόγια τού 
Μουηούπ εφένδη, εμπόδισαν όπίσω τόν Βαήτ έφένδην τρεις ήμέρες οπού 
τον είχαν διορίση διά τό μπουγάζι, τό εβάρεσαν επάνω, τό έβάρεσαν κάτω, 
έκαμαν χιλίους λογιών στοχασμούς καί μουλιακζέδες, άπεφάσισαν δλοι 
μικροί καί μεγάλοι εκ συμφώνου τό χαηρλί είναι νά κάμωμεν τό μπαρήσι μέ 
τούς Έγκλέζους, καί έτζι έξεκίνησαν τον Βαήτ εφένδη μέ αύτόν τό τέλειον 
σκοπόν καί άπόφασιν νά δώση τέλος διά τό μπαρήσι καί ό Θεός νά κάμη τό 
χαηρλί, ϊλια κατά τό παρόν δέν έχομεν καμίαν εϊδησιν καί δτι τέλος λάβη ή 
δουλειά αυτή μέ δεύτερον σάς τό κάμνω ίφαδέ.

Αυτά δλα τά ήξεύρω άπό τόν Ρεήζ έφένδην καί είναι σουμπεσίλικα. Ό 
ήλτζής των Έγκλέζων I3 ήλδεν εις τό μπουγάζι καί είναι αυτού άτός του' 
δστις υπόσχεται νά κάμωμεν τό μπαρήσι καί φιλίαν νά έχωμεν μέ αυτούς' 
καί τί μάς χρειάζονται γερέκ άσπρα, γερέκ μουχιμέτι καί κάδε άλλο, νά μάς 
εύρεδούν μέ κάδε προδημίαν καί νά μάς βοηδήσουν μέ δλα' καί τό δεβλέτι 
έκαμε την άπόφασιν αυτήν όπού σάς γράφω καί όπως όρίζη ό κύριος άς 
γένη.

Οί χρόνοι σας πολλοί: 1808: Όκτωμβρίου 22
σκλάβος σας 
διβάν εφένδης 
(τ.σ.τ.)
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[433]

2 φ., 29x10 ♦ (218) Παλιοχώρι, 20 Νοεμβρίου 1808

Σημείωμα γιά τά «καινούρια σπίτια» στό Παλιοχώρι. Όπως προκύπτει άπό τά 
παρακάτω σχετικά, πρόκειται γιά άπολογισμό τού Σαλή Γκόρου γιά εργασίες στό 
Παλιοχώρι, (σημ. χωριό της επαρχίας Παρνασσίδος, τ.δ. Δωριέων), τό όποιο άνα- 
φέρεται ώς τσιφλίκι καί στόν κατάλογο Φιλητά (Σπ. Άραβαντινός, 'Ιστορία, σελ. 
609) στό διαμέρισμα Λιβαδειάς. Δέν φαίνεται αν ή ημερομηνία 20 Νοεμβρίου 1808 
άντιστοιχεΐ στην έναρξη των εργασιών κατασκευής-έπισκευής τών σπιτιών η στη 
σύνταξη τού σημειώματος. Μέ βάση τό παρακάτω σχετικό 6' φαίνεται ότι ό Σαλή 
Γκόρος άνέλαβε τά καδήκοντά του ώς σούμπασης τού Παλιοχωριοΰ στίς 5 Αύγού- 
στου 1808, ημερομηνία πού ίσως έχει κάποια σχέση μέ την έναρξη τών έργασιών. 
Τό έγγραφο είναι σπουδαίο άπό πολλές άπόψεις, δέν γνωρίζουμε όμως εάν είναι 
πλήρες ή όχι. Τό φύλλο χαρτιού άρχικών διαστάσεων 29x20 εκ. έχει διπλωδεί στη 
μέση κατά την κάθετη φορά καί μοιάζει σάν επικάλυμμα ενός πρόχειρου όρδογώ- 
νιου δεφτεριοΰ ολίγων φύλλων, χωρίς ράχη, διαστάσεων 29x10 έκ. Στην περίπτω
ση αύτή, αν είναι δηλαδή μέρος τετραδίου, 9ά έχουν χαδεΐ κάποια φύλλα καί 
φυσικά οί άντίστοιχες άναγραφές. Τό κείμενο πού εμφανίζεται εδώ στό φ. 2ν καί 
επαναλαμβάνει σέ συνεχή λόγο τίς άναγραφές τής άρχικής σελίδας, δέν μπορεί νά 
μάς διαφωτίσει γιατί σταματάει άπότομα πρίν άπό τήν έπαναδιατύπωση τού συνό
λου τών γνωστών μας άναγραφών. Κερδίζουμε μόνο μερικά επώνυμα προσώπων, 
πού στήν καταγραφή τής πρώτης σελίδας άναφέρονται μόνο μέ τό βαπτιστικό 
τους. Παρ’ όλα αύτά είναι ενδεχόμενο νά μή λείπουν αλλα φύλλα καί ή καταγρα
φή νά τελειώνει έκεΐ. Πράγματι, παρατηρούμε ότι μετά άπό τά σπίτια τών ιδιωτών 
καί τά δύο «άργαστήρια» γιά τίς άνάγκες τού χωριού, «χαλικιάτικο» (=τού 
σιδερά) καί «(μ)πακάλικο», ό κατάλογος τελειώνει μέ τήν εκκλησία, τό μαγαζί 
(άποδήκη) καί τό κονάκι, δηλαδή μέ τίς κοινόχρηστες οικοδομές, μετά τίς όποιες 
ύποδέτουμε ότι 9ά ήταν δύσκολο νά έπανέλδει σέ ιδιωτικές κατασκευές. Άποκα- 
ταστήσαμε τόν τονισμό. ■

Σχετ.: α' [514], χ.τ., [1810]
6' [515], χ.τ., [1810]

1808: Νοεμβρήου 20: κάνο δήμησι διά τά κενόρια σπήτια πό φτιά- 
νο στού Παλιοχόρι, άρχής.

Τό Παπά Κόλφι 
σπίτι άνόγιο μέ δίο 
ότόδες καί χαγιάτι

Τό Διμίτρι σπίτι 
μέ τό κιλάρη το

Τό Παπα Δι- 
μήτρι τό δμιο

Ληνάρδο σπίτι 
μέ τό κιλάρι το

Τό Διάκο σπίτι 
μισού άνόγιο μισό 
χαμόγιο μέ τό 
κιλάρι το

Τό Στάδι κιλάρι 
σέ παλιό σπίτι
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Λοκά σπήτι 
μέ κιλάρι

Γιαννάκι σπίτι 
μέ κιλάρι

Παναγιότι σπή 
τι μέ κιλάρη

Ντελιγιάνι 
σπίτι μέ κιλάρι

Άδάμι σπήτι 
μέ κιλάρι

Άναγνόστι σπήτη

Παπά Στάδη 
σπίτι μέ κιλάρι

Γιορτζήνι 
σπίτι μέ κιλάρι

Βορλάμι σπίτι 
μέ κιλάρι

Διμήτρι σπήτι 
μέ κιλάρι

Γέρο γιάννι 
σπήτι μέ κιλάρη

Βαφιά σπίτη

Διμήτρι σπήτη Γιανάκι {σπή} 
σπίτι μέ κιλάρι

Άναγνόστι Δραγοσπι 
λιότη σπίτη μέ κιλάρι

Παπά Γιόργι σπίτι 
παλιό τό μισού έγι
νε άνόγιο

άργαστίρι χα 
λικιάτικο

άργαστίρι
πακάλικο

Τό Ζαβονικόλα σέ 
παλιό σπίτι κιλάρη 
τό Νικολό παλιό 
σπίτι έγινε κιλάρι

τό Παπά Νικόλα σέ 
σπήτι παλιό κιλάρι 
Νικόλα σπίτι παλιό 
έγινε κιλάρι

τό Παπά Διμήτρι 
σπίτι άνόγιο 
ή έκλισία τίν 
άβγάτισα άλι τόσι

μαγαζί κερεσπινά εις τό κονάκη 
ταράτζα.

|2

1808: Νοεμβρήου: 20
Κάνο δήμησι διά τά καινόρια σπήτηα πό φιάνου στού Παλιοχόρι: 

άρχϊς το σπήτη τό Παπά Κόλφι όνόγιο μέ τό χαγιάτι το:: σπήτη τό 
Παπά Αιμήτρι δμιο:: σπήτι τό Λιάκο τό μισού άνόγιο καί τό μισού χαμό- 
γιο μέ τό κιλάρι το:: σπίτι τό Διμήτρι κλιρονόμο μέ τό κλάρι* το:: σπήτι 
τό Λινάρδο μέ τό κλάρι* το:: τό Στάδη κιλάρι σέ παλιό σπίτη:: σπήτι τό 
Λοκά Καρβελά με τό κλάρι* το:: σπίτι τό Γιανάκι μέ κλάρι* το, σπήτι μέ 
κιλάρι τό Κατζανιότι Άδάμι, σπήτι μέ κλάρι* το:: Ντεληγιάνι, σπήτι μέ 
κι[λάρι] [ή γραφή σταματά απότομα]

[έπί τοΰ νώτου:]
Διά τά σπήτια.
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[434]

2 φ., 35x25 ♦ (392) [Βέροια], 24 Νοεμβρίου 1808

Άρτξουχάλι του ’Ιωσήφ, βεκίλη του μητροπολίτη τής Καραφέριας (=Βέροιας), 
πρός τόν Άλή πασά. Κατά την «υψηλήν καί προσκυνητήν προσταγήν του», στέλ
νει τό κατάστιχο των κανονικών δοσιμάτων τής μητρόπολης. Επειδή ό μητροπολί
της βρίσκεται στήν Κωνσταντινούπολη καί ό ’ίδιος δεν μπορεί νά απομακρυνθεί 
άπά τή μητρόπολη, στέλνει τό κατάστιχο με τούς «βαροσλοΰδες» (=κατοίκους του 
βαροσιοϋ, τής πάλης, έδώ προεστούς τού βαροσιοϋ) τής Βέροιας, οί όποιοι πηγαί
νουν στά Γιάννενα «εις προσκύνησίν» του. Πίσω άπά αυτήν τήν ύπόδεση πρέπει 
νά βρίσκεται κάποια τοπική καταγγελία πρός τόν Άλή πασά, επειδή έλεγχος των 
οικονομικών μιας μητρόπολης δέν είναι κάτι τό πολύ συνηδισμένο στήν όδωμανι- 
κή πρακτική. Περίληψη τού εγγράφου έχει δημοσιεύσει ό Γ. Χιονίδης, Τά έγγρα
φα, σελ. 225. ■

Υψηλότατε, υπέρτατε, κραταιώτατε, καί πολυχρόνιε αύδέντη μου 
ίναετλιοϋ, μερχαμετλιοϋ, βελιγιουνάμ έφέντημ, ντοβλετλή Βεζίρ εφέ- 
ντημ σουλτανούμ, σκλαβικώς προσκυνώ τά ίχνη των ποδών της κατα- 
φιλώ.

»Τόν μεγαλοδύναμον δεόν παρακαλώ νά τήν δίδη ύγίαν, πολλυχρό- 
νιον ζωήν, καί νά στεραιώνη καί αύξάνη τό ύψηλόν ντουβλέτη της, με 
όλα τά ποδητά μουράτια της, άμήν.

Με τό σκλαβικόν μου τούτο καί ταπεινόν άρτζουχάλι πρώτον τήν 
προσκυνώ ό σκλάβος της, έπειτα τήν κάνω ίφαντέν ότι κατά τήν υψηλήν 
καί προσκυνητήν μοι προσταγήν της ερεύνησα καί έκαμα τό κατάστι- 
χον τής έπαρχίας όλης τής Βέρροιας κατά τά κανονικά.

Καί με τό νά λείπη ό σκλάβος της καί χαΐρ ντοατζής της δεσπότης 
μου εις τήν Πόλιν, καί εγώ είμαι μόνον με ένα χοσμεκιάρι, καί δέν έχω 
κανένα άνδρωπον αξιον νά εμφανισδή έμπροσδεν τής ύψηλώτητός της 
νά τό φέρη, τό στέλω μέ τούς βαροσλοΰδες τής Βέρροιας όπου έρχονται 
εις προσκύνησίν της, καί αύτοί δέλουν κάμει ίφαντέν καί τό χάλι μου. 
Καί ταϋτα σκλαβικώς όμοϋ καί προσκυνητώς, οί δέ χρόνοι τής ύψηλώ
τητός της εΐησαν παρά δεοϋ πάμπολλοι καί πανευτυχείς.

μωην Νοεμβρίου κδν

Τής ύψηλότητός της
σκλάβος καί χαΐρ ντοατζής της
ό βεκίλης τού μητροπολίτη τής Καραφέριας
Ιωσήφ
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[πανώγραμμα:]
Τω ύψηλοτάτω κραταιοτάτω μεγαλοπρεπεστάτω, καί πολυχρονίω 

δοβλετλιοϋ, ίναετλιοϋ, μερχαμετλιού, βελιγιουνάμ, βεξίρ έφένδημ, 
σκλαβικώς: - 

[επί του νώτου, μέ άλλο χέρι:]
Βέρροια

[435]

2 φ., 23x17 ♦ (665) ’Ιωάννινα, 26 Νοεμβρίου 1808

Σχεδίου μπουγιουρντιού του Άλή πασά πρός τόν Χαρίση, μέ την εντολή: «Νά τρα- 
βήσεις εύδύς τούς άνδρώπους σου» άπό τό Βιθκούκι. Πρόκειται, προφανώς, γιά 
τόν Χαρίση Γιάσκα (6λ. Ευρετήριο), ό όποιος αυτήν τήν περίοδο εντοπίζεται στήν 
Πρεμετή (6λ. σχετικό), μολονότι δέν γνωρίζουμε ποια άκριβώς είναι εκεί ή υπηρε
σία του. Τό έγγραφο δέν φέρει σφραγίδα ή υπογραφή τού Άλή πασά. ■

Σχετ.: [402], [Πρεμετή], 1 Μάίου 1808

Χαρίση ήδες τή κακά κάμνεις εις τό Βυδκούκη, διά τούτο νά τρα- 
βήσης εύδύς τούς άνδρόπους σου άπό εκεί καί νά μή ματαστείλης, ούτε 
νά καριστήσης εκεί μπήρ νταά, καί όχι άλλο.

1808
Νοεμβρίου 26:
’ Ιωάν(ν iva)

[436]

1 φ., 35x22 ♦ (927) Κωνσταντινούπολη, 30 Δεκεμβρίου 1808

’Έκδεση των τελευταίων νέων πού κυκλοφορούν στήν Κωνσταντινούπολη, είδος 
δηλαδή χειρόγραφης έφημερίδας πού συντόισσουν καί στέλνουν στόν Άλή πασά οί 
άνδρωποί του, προφανώς Έλληνες, σέ επαφή μέ φαναριώτικους κύκλους καί ξένες 
πρεσβείες. ’Έχουν ήδη άναφερδει πρόσωπα αύτής τής κατηγορίας, όπως ό Στέφα
νος Μίσιου, ό Γεώργιος Πασχάλογλου, ό Δημήτριος Ραζής, ό Γεώργιος Μαρίνογλου 
(6λ. Ευρετήριο), οί όποιοι στέλνουν πρός τόν Άλή πασά τέτοιες εκθέσεις. Οί εκθέ
σεις αύτές δέν έχουν σταθερή μορφή ούτε καθορισμένη περιοδικότητα, συχνά δμως 
σέ έγγραφα τών καπουτζοχαντάρηδων γίνεται λόγος γιά συνημμένα, πού δέν έχουν 
διασωθεί, μέ τά νέα τής τελευταίας «πόστας». Στίς παρούσες «Ειδήσεις» άναφέρο-
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νται κυρίως οί επιτυχίες των Ρώσων κατά των Σουηδών καί του Ναπολέοντα κατά των 
’Ισπανών. Ή εκδεση τελειώνει μέ άλλες πληροφορίες άπό τίς εσωτερικές υποδέσεις: 
δεν έχουν φδάσει άκόμη στην Κωνσταντινούπολη νεότερες ειδήσεις γιά τίς διαπραγ
ματεύσεις τών Δαρδανελλίων (: «Τζανάκ καλεσί») μέ τούς Εγγλέζους, ενώ γιά τό 
άξίωμα τού «Μουχούρ σαχιπή» (=Μεγάλου Σφραγιδοφύλακα), λέγεται ότι προορί
ζεται ό «κιόρ Ίσούφ πασάς». ■

Ειδήσεις τής σημερινής πόστας!

Σήμερον έφδασεν ή πόστα τής Βιέννης καί τόσον άπό τά εκεί γράμ
ματα όσον καί άπό τάς κοινάς γαζέτας μανδάνομεν ότι οί Φραντζέζοι 
δριαμβεύουν εναντίον τών πτωχών Ισπανών. Ό Ναπολέων άπό τάς 2 
έως τάς 15 του Νοεμβρίου νέον, μέ τά πολυάριδμά του στρατεύματα 
διεσκόρπισεν όλους τούς Ισπανούς καί ολίγους Ίγγλέζους όπου 
εύρέδησαν εκεί. Τή 25 Νοεμβρίου κατά τάς ιδιαιτέρας ειδήσεις εμβήκε 
μέ τόν άδελφόν του Ίώσσηπον βασιλέα τής ’Ισπανίας εις τό Μαδρίτη, 
ώστε δέν είναι ελπίς πλέον νά ήμπορέσουν νά άντισταδοϋν οί ’Ισπανοί 
άλλά δέλουν δεχδή τόν νόμον άπό τόν νικητήν, μέ φδοράν καί άφανι- 
σμόν πολλών, μάλιστα όσοι άπό τούς εγκριτωτέρους έσήκωσαν άρματα 
έναντίον του δέλουν χάσει ό,τι έχουν μέ φόβον καί τής ζωής των, αν δέν 
προφδάσουν νά φύγουν. "Εν καράβι όπου ήλδεν άπό τήν Μάλταν προ- 
χδές εφερεν ειδήσεις καί νίκας τών ’Ισπανών πλήν δέν πιστεύεται άπό 
τούς εδώ πολιτικούς, οί οποίοι στοχάζονται έως τώρα τελειωμένον τόν 
μαδδέν τής ’Ισπανίας.

Ό αύτοκράτωρ τής 'Ρωσσίας δέν έδέχδη τήν άνακωχήν όπου τώ 
έπρόβαλλαν οί Σβετζέζοι καί έπρόσταξε νά τούς κτυπήσουν όπου τούς 
εϋρουν έπάνω εις τούς πάγους καί τά χιόνια.

Επομένως οί Σβετζέζοι επρόβαλαν ειρήνην καί ό ’Ρώσσος τούς άπε- 
κρίδη ότι πρέπει νά τήν κάμουν μαζή μέ τήν Φράντζαν ώστε οί Σβέτζοι 
δέλουν χάσει τήν Φινλάνδαν διά τούς Ψώσσους καί τήν Πομερανίαν διά 
τόν δούκα τού Μεκλενβούργου γεναικάδελφον τού ’Αλεξάνδρου.

Οί Ίγγλέζοι όλον ένα έπιμένουν εις τόν πόλεμον καί κάνέναν δέν 
φοβούνται, όλα τά άλμυρά νερά τά εξουσιάζουν καδώς δέλουν, άνά- 
πτουν όπου εϋρουν τήν φωτίαν καί δέν φροντίζουν διά τήν έκβασιν, τήν 
δουλιάν τους κοιτάζουν.

Εις τό Βουκουρέστι είχον φδάσει οί 'Ρώσσοι μασλαχατκιουζάριδες 
καί έπρόσμεναν τούς άπό εδώ σταλμένους νά λαλήσουν τήν ειρήνην, ή 
όποια νά δώση ό δεός νά γένη, καί καλή, καί όγλίγωρα.Ι2

Οί Νέμτζοι όλον ένα καταγίνονται νά κάμουν στρατεύματα καί οί
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Ούγκροι έταξαν νά δώσουν υπέρ τό συνειδισμένον άλλους 20.000 στα- 
τιώτας. άπό δε τούς εδώ Φραντξέξους έμάδομεν μυστικά, δτι σκοπός τού 
Ναπολέοντος είναι νά κτυπήση μαζί μέ τούς 'Ρώσσους τούς Νέμτξους 
εύδύς όπου τελειώσει ό πόλεμος τής Ισπανίας καί δοδή εκεί νιξάμι.

Άπό τό Τξανάκ καλεσί δέν είναι κάμμία εΐδησις διά τούς Ίγγλέζους 
τί άπέκαμαν τό όνομα τού μουχοϋρ σαχιπή ακόμη δέν έκοινολογήδη καί 
οί περισσότεροι λέγουν διά τον Κιόρ Ισσούφ πασά ότι αύτός δέλει έλδη, 
πλήν όποιος καί αν είναι νά γένη καλορρίξικος καί νά φέρη μέ τό 
ούγούρί του την ησυχίαν, καί λαμπρότητα τού υψηλού δεβλετίου, άμήν.

Κωνσταντινούπολις, τη 30 Δεκεμβρίου 1808

Τής πανυπερτάτης ύψηλότητός της
χαΐρ δουατξήδες
καί σκλάβοι σαδίκιδες
1808: Ιωάννινα
Μαγιού: 30
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Ό Άλή πασάς των Ίωαννίνων (1788-1822) αποτελεί μιά 
αμφιλεγόμενη άλλά αναμφισβήτητα κυρίαρχη φυσιο
γνωμία τής Ελληνικής 'Ιστορίας. Το μυθικά αυτό πρό
σωπο παρουσιά'ςει ανάλογο ενδιαφέρον τόσο γιά τήν 
ιστορία τής φθίνουσας Όδωμανικής Αυτοκρατορίας όσο 
καί ειδικότερα γιά τήν άναδυόμενη εθνική ιστορία τής 
’Αλβανίας. Ή τελευταία, μέσω τής άνάδειξης ’Αλβανών 
πασάδων στά πασαλίκια τής εύρύτερης περιοχής ’Αλβα
νίας καί Ηπείρου καί ιδιαίτερα του Άλή πασά στά 
Γιάννενα, βλέ'πει τήν αναβάθμιση τής ’Αλβανικής πα
ρουσίας στό οθωμανικό σύστημα διοίκησης καί κάποιες 
πρόδρομες μορφές ’Αλβανικής εθνικής αφύπνισης.
Ή γειτονία τού πασαλικίου των Ίωαννίνων μέ τά διεθνο- 
ποιημένα Επτάνησα πού στά χρόνια τού Άλή πασά 
είδαν νά έναλλάσσονται τέσσερεις ξένες κυριαρχίες 
(Βενετική. Γαλλική. Ρωσική. Αγγλική), έδωσε αφορμή 
σέ μιά έντυπωσιακή σειρά ξένων συγγραφέων, τής επο
χής του άλλά καί μεταγενέστερων, νά ασχοληθούν μέ τό 
πρόσωπό του καί κάποια άλλα επιτεύγματα του, τή 
βάρβαρη συμπεριφορά καί τά έγκλήματά του. Μερικά 
δημοσιευμένα έγγραφα πού ό ίδιος έχει στείλει σέ τρί
τους. ή προέρχονται άπό διπλωματικές πηγές, δέν δια- 
ψεύδουν τήν αντιφατική εικόνα πού ξεπηδάει μέσα άπό 
τίς μαρτυρίες των αφηγηματικών έργων.
Ωστόσο έλλειπε ώς τώρα ή μεγάλη αυθεντική πηγή 
πληροφοριών, δηλαδή τό προσωπικό του αρχείο, πού θά 
επιβεβαίωνε ή θά διέψευδε τήν επικρατούσα- ευρω
παϊκή καί ελληνική - αντίληψη γιά τό άτομο καί τίς 
πράξεις του.
Αυτό τό προσωπικό άρχεϊο τού Άλή πασά, ή καλύτερα, 
τό τμήμα του πού έχει διασωθεί μέσα άπό δαιδαλώδεις 
καί έν μέρει άνεξιχνίαστες συνθήκες, φυλάσσεται σήμε
ρα στή Γεννάδειο Βιβλιοθήκη Αθηνών (1500 περίπου 
ελληνικά έγγραφα) καί δημοσιοποιείται στό σύνολό του 
μέσα άπό τήν παρούσα έκδοση. Μέ τήν πιστή μεταγρα
φή τών εγγράφων, τόν συστηματικό ύπομνηματισμό καί 
τήν παροχή κάθε δυνατής βοήθειας πρός τόν άναγνώ- 
στη (ευρετήρια, γλωσσάρια κ.ά.). διευκολύνεται ή κατα
νόηση τής λειτουργίας ενός πρωτόγονου ηγεμονικού 
συστήματος καί μιας δυσνόητης γραφειοκρατίας πού τό 
συνοδεύει. Ή έκδοση τού Αρχείου τού Άλή πασά ρίχνει 
ένα νέο ισχυρό φωτισμό σέ μιά άπό τίς σπουδαιότερες 
περιόδους τής Ελληνικής Ιστορίας.
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